ग्रषषि दयातद दाग प्रयोतित वैदिक विधारधार ते मैकज़ो हृदय को कक्तिकोरी विद्यारों में झर दिया | जो देह उम्र कतन में विचारों में औी भत्ना दिए गए ॥ | ग्रषि 
दयातद ने उन ह्यों को वेदों के विधोरों में ओतप्रोत कर दिया और देश में बे गंगा इहले करनी | ग्रह के अपने आह का क्र में प्रात जी आध्यातति 
पप्नातिक, और हक्तिगत विधार थाए को बा के रह दिया | भि के बाद भी कही वर तक ये परीणाती ज़ी ए यह वैदिक पी पः उप्र कहती कै 
और ब्रोट झा है | और इगी विकति को रोकने के ज्िए वैदिक विद्वान प्रो ़ज़्र जी जिजाय़ के गरानिध्य में 'पक्षित जे वैदिक मिश्र हे हो करा 

| झ सा का ग्य केश के को समाज सी शौर के खत पतियों में जत के समा स्थातित का है | यह का शत के जैक का हक ही 
पी इम स्था का औ मख्य कोश है | ससथ के अत्य होधों में समितत है. सरहित्य को मृजज का | जे दु आये सहित नष्ट 00 शा है उ् 
प्तहित्य को नष्ट होते मे बचाता और उम्र साहित्य को क्रम छह तौके से हमारे आई और बहनों के सा प्स्तत कज़ा जिम्मसे (७७ है रे 
तततातमक अध्यत का पके जिम उकी सवा में रपि बढ़े और अत्य मत मतात्तरों की जानकारी उत्े प्राप्त हे और वे विधि दो उमंग जा हे विभिलल 
आगे का उत्ता दे पके विधीियों में स्वयं भी बे और अत्यों वी औ सहयता के | मस्शा का हेशय है जमा के सह ले गेणे 
का मिप्पे हम ज़त जे उड़ हो गया है के पः ग् हो सके और हमर हे इंतिहिप्त पे को मात्र समाज को और करे: 
प्ले | गरशशा का अन्य हेश्य गो पाढ़न और गे ग्ेवा को छा देता जिमसे पशुओं के प्रति प्रेम, दया को भव (8) गिर ग्ी हत्या ढ हे, मना में हो 


को अनेक भोग, विक्रिल त्यमतों, छतर, कपट इत्यादि में बचाता | 


न्‍ क्यो को हा अग़े पृ करे का साथ की खत पे, झ से का है ते खेटटिशे हि और बाप 
परत पे पे किये जा सकते है | हम उम्रातिक ता ऐसा है जन एम प्तयोक ४ ये 

तन, मर मे प्रहयता करेगे | संस्था दर खाई जा रही वेसाइूट ॥॥॥॥४] 80 एर ॥॥॥॥७॥॥४॥॥॥॥ ए आप उंस्था दशा शथातित सकें पम्काधी 
परे पु सकते है और मिलल-मिलन वैदिक साहित्य को मिशत हि | कैषेण छ्वय औी जगे और अच्यो को औ मृत को यही आप की ही 
गगी गम यज्ञ में जो आप अवश करगे यही परमात्मा पे प्रथता 


जिन त्जने के प् दृढ़ आर महित्य है एवं वे उसे सशित ी पाया करा बाहते है वो कृपया मिम्न पते ए मृषित के 


0॥0॥क्ष00॥॥00॥ (2 
पत्यवाद | 


पहत पेज वैदिक रे 
आय म्तत्य टम 


पी को: 0 728 0 है 6 क 7 ही >। 
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एएए,वाज्क्या।क्षा।4ए५३-.॥॥ (3० 596.) 


ओझम्‌ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌_ 


( अथ पज्चम मण्डल॑स्‌ के 


( १-८७ सूक्‍तम्‌ ) 


न ॥ 
सिद्धान्तालड्डूगर 


अमनुष्ठानकर्ता : 


(2 
ख्े स्वामी जगदीशएवरानन्द सरस्वती 
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क्‍ एग्ावा एड्रीन सिटी ( शीत ]550॥ 750 सु 


एएए/,ाज्क्षा)ध्ा98५५३.॥॥ (4 0 35986.) 
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बी 
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३. श्री राजेन्द्रकुमार, १८, विक्रमादित्यपुरी, स्टेट बैंक कॉलोनी, 
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आचार्य क्षी आनन्द पुरुषा्धी श्रो/(रिज्चर्टे साहित्यान 
होशंगाबाद (६ घणप्र० ) दाहोड, ( गेजगात ) 
ब्रया का डक ताज 0) | 


॥ 


स्वामी श्री जगदीकुयरानद 
सरस्वती, बह शिल्ली 


3 के आ 


प्रद्धेय एलिदेश 'हॉ० जएल> मितज़ 
उगपवय म्मति में, प्रतिया पित्तल 


श्री उपेजनाथ अतर्थेंदी 
आगा (६ उप्र 3 


प्रिय गोतेज, आपको उ्मृत्रि घें- 5 
लिदये पतिदा शेकन- को फनेसारपर सोया 


हल 


थ ये जय "मनवीर 


हे भित्रायसु स्् न >> - तर नाता 
कि मत क भरी ्फ़ष्णा चोपडा 
माडल टाउन, दिल्‍्लों सोलिहुल ( चू०के० ) 


| हाल" कुक (० 
प>गहड * ० पर पलावात०० ] 
हुक - है 7 रह 
हल *फै ' के ॥ 
वन [2 “पाब्ग (३ | पाल ही हे 
कि मन ', ह ह 
हि हा हैँ, हो हज 
है %4 १ ् श ०३ नुड 2, बी] 
ब्रज . की ता कायम 
् हे आप रस "या कट 
हर, ॥ शक कम 
/ बा ४ 
ढ़ ५ हा 
हर री ता चल 
मा ड् 
हे 
ही | ० 
नह शा 


छघली वक्ला चोपड़ा 
सोलिटुल ( घु०के० ) 


श्नी गो्जधन्त । जी गपेक््दाप, हिल्ली सलामी श्री शज्ावत फ्राम्ततों 
बामिपर्य ( यु०केठ ) ( श्री मनोहर विद्यालंकार ) अलीगढ़ ( इ०प्र० ) 


वेस्ट पिहलेएइम, 
वार्मिपप (यू0के० ) 


श्री प्रशातकुमार आर्य [290॥7 | .20तधा। लाकफकि गा 
( स्थति मे-परियागीजन ] चागरधिंणनत ( यू>फे० ) 


एएफ,वाज्र्धाधा।94५०५३.॥॥. (60 3596.) 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ यो 


अथ प्रथमोडनुवाकः 
क्‍ २. प्रथम सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि: --बुधगविष्ठिरावात्रेयौ ॥| देवता--- अग्नि: ॥ छन्द: -- बीटिसार । धैवतः ॥ 
जीवन-यात्रा का सुन्दर (६ नल 
हे जॉलय' उई अलेफ हे 
अबोध्यग्रि: समिधा गं प्रति धेने सिवाधितीसुषासंम । 


यह्नाईंव प्र वयामुज्जिहांनाः प्र भानव॥ सिर सिर्त्रेतें नाकमच्छ॑॥ १ ॥ 
(१) प्रथमाश्रम में अग्निः-यह ज्ञान-प्रासि के #म| पे प्‌ पेषु/ निरन्तर आगे बढ़नेवाला विद्यार्थी 
समिधार्पृथिवी, अन्तरिक्ष व झ्युलोक के पदार्थों 4३९ प्र समिधाओं से अबोधि-उदबुद्ध होता 
 है। ज्ञान को प्रात करके चमक उठता है। ' अग्रिर्ना का डे सिध्यते' आचार्य की ज्ञानाग्रि से विद्यार्थी 
की ज्ञानाग्रि समिद्ध की जाती है। (२) रे पर यह ज्ञानदीप्त युवक प्रति आयतीं 
हर 


| उषासम्‌-प्रत्येक आनेवाली उषा में ज हवोग़ों के लिए धेनुं इब-धेनु की तरह होता है। 
जैसे धेनु प्रतिदिन दूध को देकर हमारा प्रीणे नर है, इसीप्रकार यह सद्गृहस्थ अतिथि-यज्ञ 
आदि यज्ञों को करता हुआ सबका रण ओ है। (३) अब गृहस्थ की समाप्ति पर यद्वाः 
इवबज्जेसे बड़े हुए-हुए गये तरम-शाखा को प्र उज्जिहानाः-प्रकर्षण छोड़नेवाले होते 
हैं, इसीप्रकार ये घर को छ बढ़ते हैं। इसी को इस प्रकार कहते हैं कि ये वनस्थ बनते 


हैं। ये यह्-महान्‌ बनते हैं। संकुचित क्षेत्र से विशाल-क्षेत्र की ओर चलते हैं अथवा 
“यातश्व हूतश्च' प्रभु की र प्रभु को पुकारनेवाले होते हैं। (४) इस प्रकार वानप्रस्थ 
में साधना करके, प्रभु द्पेर के ्फे कारण भानवः-खूब ज्ञानदीपम्तिवाले होते हुए, सूर्य की तरह ही 
सर्वत्र ज्ञान के प्रकाश को फैलीते हुएं, नाकं अच्छ-मोक्षलोक की ओर प्रसिस्त्रते-निरन्तर आगे 


बढ़ते हैं। घर जीज़न-यात्रा का लक्ष्य स्थान है। यहाँ इनकी जीवन-यात्रा पूर्ण होती है। 
भावार्थ-- में ज्ञान प्राप्त करके; गृहस्थ में यज्ञशील होकर, वानप्रस्थ में घर से ऊपर 
उठकर प्र हुए ये ज्ञानी पुरुष संन्‍्यस्त होकर मोक्ष की ओर बढ़ते हैं। 
बा  बुधगविष्ठिरावात्रेयौ।। देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- थैवत: ॥ 
अनुक्रम से आगे और आगे 


सिड धि होता यजर्थाय देवानूथ्वों अग्नि: सुमर्नां: प्रातर॑स्थात्‌ । 
समिदव्दधस्य रुर्शददर्शि पाजों' महान्देवस्तम॑सो निरमोच्ि॥ २॥ 
2 जीवन के प्रथमाश्रम में होता>त्यागपूर्वक अदन करनेवाला, निर्लोभ बनकर देवान्‌ज्ञानी 


आचार्यों के यजथाय< 44090 85, | ण। के लिये होता कै शा _आचांर्यों का पूजन करता है, 


उनके सदा साथ रहता हे ) | इस प्रकार होने से “यंह ज्ञान से उद्बुद्ध हो उठता 


है। (२) गृहस्थ में यह सदा अग्निहोत्र आदि यज्ञों के महत्त्व को समझता हुआ अग्नि:-प्रगतिशील 
होता हुआ सुमनाः:-प्रशस्त मनवाला बनकर प्रातः ऊर्ध्वः अस्थात्‌-प्रात: उठ ेबह्मोफह 9 होता 

यह “प्रात: प्रबोध' ही इसे सब यज्ञों के करने में समर्थ करता है। इन यज्ञों से ही इसे 2 अक 
प्रात होता है। (३) अब वानप्रस्थ में निरन्तर स्वाध्याय से (स्वाध्याये नित्ययुक्त 3 


समिद्धस्य-ज्ञानदीस इस पुरुष का पाज:-तेज रुशत्‌रचमकता हुआ अदर्शि>दिखता है। 
इस चमकते हुए ज्ञान के प्रकाश से महान्‌ देव:-बड़े प्रकाशमय जीवनवाला होता  पकाशिसेय पर 


निरमोचि-अन्धकार से मुक्त हो जाता है। यह सूर्य द्वार से ऊपर उठता के ः 
को प्रात होता है। क्‍ 
भावार्थ--प्रथमाश्रम में देवों के सम्पर्क में द्वितीय में यज्ञों के 
तेज के सम्पर्क में रहकर हम तुरीय स्थिति में प्रकाशमय लोक में पह ओए 
ऋषि:--बुधगविष्ठिरावात्रेयौ । देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: -- ४ 2 न्छ 7 धैवतः ॥ 
संयम-दान-स्वाध्याय द 
यदीं' गणस्य॑ रशनामजींगः शुचिरखद्धे इ 
आदइक्षिणा युज्यते वाजयन्त्युत्तानामूथध्वों/ 3३ 
(१) यत्‌्"जब ईम्‌ज”निश्चय से गणस्यवन 
अजीग:-ग्रहण करता है (गृह्लाति सा०), अर्थात्‌ जुब 
है, इन्द्रियों को वश में कर लेता है तथा ब्रत-बन्धन सर है शचि 
बह्मचारी शुचिभि: “पवित्र गोभि:5ज्ञान-5 कक 
करता है। (२) आत्रअब, इस ब्रह्मचर्याश्रिग्न के जा, 
जुड़ती है। गृहस्थ में यह खूब दानशील « कि यह दक्षिणा ही इसे वाजयन्ती-( वाज>"शाशा!शॉ, 
ए/९४॥॥) शक्तिशाली व ० पक ह।८/ ३) ऊर्ध्व:ः-गृहस्थ से भी ऊपर उठा हुआ यह 
उत्तानाम्‌- ( उत्तनज्ता9 ॥0 75) हमें के लिये यत्नशील इस वेदवाणी को जुहूभिः-अपनी 
ज्ञानेन्द्रियरूप जिह्नाओं से के हिये यत्नशील होता है। सदा ज्ञान-प्राप्ति में लगा रहता 
है। आगे चलकर इसी "जा कर कर के तत्पर होगा। 
भावार्थ--ब्रह्मचर्या श्रम मैं (को “ गृहस्थ में दान, वानप्रस्थ में स्वाध्याय ही प्रमुख धर्म है। 
श्रधगविष्ठलिरावात्रेयी # देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--नित्ररिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 
सतत प्रभुस्मरण 
मर | मसनोंसि चक्षूषीवः सूर्य सं चरन्ति। 
उषसा विरूपे श्वेतो बाजी जायते अग्गे अह्लाम्‌॥ ४ ॥॥ 
न्नामे-सब दिव्यगुणों को प्राप्त करने की कामनावाले व महान्‌ देव को प्राप्त करने 
शवालें संन्यस्त् पुरुषों के मनांसि>मन अग्नि अच्छानउठस आगे ले-चलनेवाले प्रभु को 
डर संचरन्ति-जाते हैं, इव-जैसे कि सामान्य लोगों की चश्षलूंषि-आँखें सूर्ये-सूर्य 
में मतिजाल्ती होती हैं । उदय होते हुए सूर्य की ओर जैसे हमारी आँखें जाती हैं, उसी प्रकार देवयन्‌ 
पुरुषों के मन प्रभु की ओर जाते हैं। (२) यत्‌लजब ईम्‌-निश्चय से उषसा>(उष दाहे) सब 
दोषों के दहन से विरूपेजंक्रिशिप्क्ख्सताले, एश्तिष्का तु कर सुत्राते बरातेह्ज्क्पने में ज्ञान व शक्ति को 
प्रादुर्भूत करते हैं (जनयतः सा०), तो अह्लां अग्रे”दिनों अग्रभाग में ब्राह्ममुहूर्त के समय, 


अ्र्मु 


हे प्क ः 
क्री रशनाम्‌-बन्धन-रज्जु को 
यो को वब्रत-बन्धन-रज्जु से बाँध देता 


न्‍्यसीदत्‌-हमारे हृदयों 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ 


श्वेत शुद्ध वाजी"शक्तिशाली प्रभु जायते"हमारे लिये प्रकट होते हैं। 
भावार्थ--दोषों का दहन करके, मस्तिष्क व शरीर को ज्ञान व शक्ति से भर कक 
कप) | 


“मन से प्रभु का दर्शन करें। ऐसा करनेवाला.ही आदर्श संन्‍्यासी है। ७ 


ऋषि:--बुधगविष्ठिरावात्रेयौ ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर: -- 
प्राणिहित में प्रवृत्त उपासक को प्रभु-प्राप्ति 
जर्निष्ट हि जेन्यो अग्रे अह्ृ हितो हितेष्वरुषो बने 
दमेंदमे सप्त रत्ला दर्धानोउग्रिहॉता नि घ॑सादा रे +॥। 
(१) जेन्य:-(जेतुं शील: द०) सदा विजयी वह प्रभु कस | के अग्रभाग में 


हिजनिश्चय से जनिष्ट-प्रादुर्भूत होते हैं। यह समय ही '“ब्राह्ममुहूर्त#है एयह दौर्भाग्य है कि 
हम सोये ही जाएँ (तमस्‌) या अन्य भोगों में फँस जाएँ ( कम भु हितेषु-प्राणिमात्र के 
प्रति हित की कामनावालों में हितः-स्थापित होते हैं। वनेषु- टन [में अरुष:-आरोचमान होते 
हैं। (२) वे प्रभु जहाँ भी प्रकट होते हैं, उन प्रत्येक दमेदेश्वें- 


को (आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण 3 :>थारण करते हैं। अग्रिः:-वे 
अग्रणी प्रभु होता-सब कुछ देनेवाले हैं। वे प्रभु निषसाद>”हमारे हृदयों में ही 
आसीन होते हैं, 

भावार्थ--वे प्रभु प्राणिमात्र के हित में [| में निवास करते हैं । सब उपासकों 


के लिये सात रत्नों को धारण करते हैं। 
ऋषि: ---बुधगविष्छिरावात्रेयौ ॥ देवता 


युवा कवि: पुरुनि: जज पोतओं धर्ता कृष्टीनामुत मध्य इब्द्चः ॥ ६॥ 
(१) अग््मि:-वे अग्रणी प्र भ होते सब-कुछ देनेवाले हैं । यजीयानू-वे सब के उपास्य प्रभु 
श करते हैं, स्थित होते हैं। परन्तु कब? जब कि हम मातुः: 
तरी इस वेदमाता की गोद में स्थित होते हैं 'स्तुता मया बरदा 
वेदमाता' | उ-और निश्चर सै ्नुश्भी. लोके-सुगन्धित स्थान में, अर्थात्‌ यज्ञवेदि पर आसीन होते 
हैं। स्वाध्याय और ग्रश्ष को अर्थनाने पर हम अपने को प्रभु का निवास-स्थान बनाते हैं। (२) ऐसा 
होने पर यह व्यक्ति झुवा>कपने से दोषों का अमिश्रण व गुणों का मिश्रण करनेवाला होता है। 
कविः:-5 है ज्त ला है | पुरुनिःष्ठ:-पालन व पूरण करनेवाली निष्ठावाला होता है। ऋतावा-ऋत 
का रक्षण ता है ऋतमय जीवनवाला होता है। उतततऔर कृष्टीनां मध्ये-मनुष्यों के बीच 
ड्ब्द्धः - 22.8 हुआ-हुआ थधर्ताज्ठउनका धारण करनेवाला बनता है। 
. भ् 4 कह य वेदवाता की गोद में व यज्ञवेदि पर स्थित हों । तब हम प्रभु के निवास-स्थान 
जे ग्र( ऐस्म-होने पर ज्ञानदीस होकर हम लोकहित में प्रवृत्त हों। 
ऋषि: --बुधगविष्ठिरावात्रेयौ ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवत: ॥ 
नमोभिः +घृतेन 
प्र॒ णु त्यं विप्रमध्वरेषु साधुमग्रिं होतारमीव्ठते नमोंभिः। 
आ यस्ततीरन रोर्दसी ऋतेन 'निर्त भृजर्निति वाजिन घृतेंन॥७॥ 


उपस्थे-प्रभु द्वारा 


न ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दर्शन होते हैं। 
भावार्थ--प्रतिदिन प्रभु को प्रणाम करते हुए हम निर्मलता व गे 
करनेवाले बनें । 
ऋषि:---बुधगविष्टिरावात्रेयौ ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: -स्करादपक्षि/ सके :-- 


'मार्जाल्य ' प्रभु 
मार्जाल्यों मृज्यते स्वे दर्मूनाः कविप्रश॒स्तो आतंक शक । 


सहस्त्रशुड्रो वृषभस्तदोंजा विश्वों अग्गे 

(१) मार्जाल्यःन्यह प्रभु ही परिशोध के योग्य हैं, 

पर ही जीवन-यात्रा की पूर्णता होती है 'ज्ञेयं यत्‌ तब गले ेष्े 
मृज्यते-प्रत्येक व्यक्ति से अपने अन्दर ही इस प्रभु कई (कि धि हुआ करता है। हृदय को शुद्धि 
के होने पर वहाँ ही प्रभु का दर्शन होता है। ये प्रभु कर >( दानमना: ) सदा हमारे लिये आवश्यक 
साधनों को देने के मनवाले हैं। कविप्रशस्तः कप | हा सदा प्रभु का शंसन किया जाता है। 
वे प्रभु अतिथिः-निरन्तर गतिवाले हैं, हमारे यहाभी प्रेशु का आगमन होता है, हमारे भी वे अतिथि 
बनते हैं और नः शिवः:-”हमारा कल्य रण फरनेदे ले हैं। (२) सहस्त्रश्ुंग:-अनन्त ज्ञान की 
शाह हैं। तद्‌ ओज:5उस पदार्थ के ओज प्रभु ही 
तर वा तत्तदेवावगच्छा त्वं मम तेजोंशसम्भवम्‌ '। हे 
-अन्य सबको सहसात्अपने बल से प्र 


तो हैं “यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्सत्व॑ श्र 
अग्रे"अग्रणी प्रभो! 8८ वि 


भावार्थ--शुद्ध हृदय दर्शन करने का प्रयत्न करना चाहिए। वे प्रभु ही सब 

तेजस्वियों का तेज 'ब बल हैं। वे अपने बल से सबको अभिभूत करनेवाले हैं। 
ऋषि: -- द्द् क्रेछ्ठिराबात्रेयौ ॥| देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--पह्ि: ॥ स्वर: --पञश्चञम: ॥ 
सर्वातिशायी प्रभु 
हर ग्रे अत्येष्यन्यानाविर्यस्मे चारुतमो बभूथ। 
त् ऐै वपुष्यों विभावां प्रियो विशामतिथिरममानुषीणाम्‌॥ ९॥ 

रा फै-अप्ग्रणी प्रभो! आप सद्यः-शीघ्र ही अन्यान्‌>औरों को प्र अत्येषि-प्रकर्षेण 
ः| आप सब गुणों की पराकाष्ठा के रूप में हैं 'तन्निरतिशयं सर्वज्ञनीजम्‌>जहाँ ज्ञान 
जाता है, वे सर्वज्ञ प्रभु ही तो आप हैं। इसी प्रकार जहाँ शक्ति निरतिशय हो जाती 
है, थे प्रभु ही तो आप हैं। (२) यस्मै आवि: बभूथ-जिसके लिये भी आप ग्रकट 
होते हैं, उसके लिये 


चाल न्‍्ट | मर होते हैं पथ वह द्रष्टा यही देखता है कि आप 'चारुतम 
हैं। उसके लिये आप इईडैन्य:-्तुत्य होते हैं, :-दीत सिपलोले होते हैं, तेजस्वी। 


क्रम, यज्ज्ञात्वा मृतमश्नुते'। स्व . 
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विभावा-विशिष्ट ज्ञानदीप्तिवाले। (३) हे प्रभो! आप मानुषीणां विशाम्‌-विचारशील प्रजाओं 
के प्रियः अतिथिः-प्रिय अतिथि होते हैं। विचारशील लोग ही आपके दर हें 
और प्रीति का अनुभव करते हैं। 

भावार्थ--वे सर्वातिशायी प्रभु 'सुन्दरतम स्तुत्य, तेजस्वी व ज्ञानदीस्ष! हैं। 
उन्हें हृदय में देखते हैं और प्रीति का अनुभव करते हैं। वह प्रभु दर्शन का आनन्द तो 


वर्णयितुं गिरा तदा स्वयं तदन्त:करणेन गृद्यते '। (2 
ऋषि: --बुधगविष्ठिरावात्रेयो ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌। के > हक ॥ 
दान व प्रभुस्तवन ह 
तुभ्य भरन्ति क्षितयों यविष्ठ बलिम॑ग्रें अन्तित है दूरात्‌। 
आ भन्दिष्ठस्य सुमतिं चिंकिर्द्धि बृहत्ते अग्रे महि ॥२०॥ 


(१) हे यविष्ठ-सब बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों| साथ मिश्रण करनेवाले 
अग्रे"ज्अग्रणी प्रभो! तुभ्यम्-आपके लिये ही क्षितय >समीप से उततनऔर 
दूरात्‌-दूर से बलिम्‌5बलि को आभरन्ति5प्राप्त कराते 7 को प्राप्ति के लिये ही दान आदि 
पुण्य कार्यो को करते हैं। (२) हे प्रभो ! आभन्दिष् श्बल्डेसे ड्ञान की वृत्तिवाले उत्तम स्तोता की 
सुमतिम्कल्याणीमति को आचिकिदिद्ध-सब प्र- थे, प्राप्त कराइये। अग्रे-परमात्मन्‌ ! 
ते+>आपका बृहत्‌ शर्ममहान्‌ कल्याण आपसे कल्याण महि>"महनीय है और 
भद्रम्सुखकर है । क्‍ 
भावार्थ--मनुष्य प्रभु-प्रासि के 2३ वृत्तियों को अपनाते हैं। हम भी इस 
दानवृत्तिवाले बनकर प्रभु के सच्चे स्तोता बलें। प्रश्नु से प्रात कराये जानेवाले महनीय सुख को प्राप्त 

करें। 
ऋषि: --बुधगविष्ठ्िरावात्रेयौ 


:॥ छनन्‍्द:--निद्यृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 
समनन्‍त रथ 

आद्य रथ तिष्ठ यज़तेभिः समम॑न्तम्‌। 

है जनम न देवान्हविरद्याय. वक्षि॥ ११॥ 


(१) हे भानुमः अग्रे-परमात्मन्‌ ! अद्यलः्आज भानुमन्तम्‌-दीप्तिवाले 
यजतेभि: 2 | हि तत्त्वों से समन्तम्‌-समीचीन प्रान्तोंवाले ! ज्ञानदीप्ति युक्त मस्तिष्कवाले 


तथा शक्ति व युक्त पाँवोंवाले रथम्‌-इस शरीर-रथ पर आतिष्ठ"अधिष्ठित होइये। 
आपकी कृपा यह शरीर-रथ “भानुमान्‌ व समन्‍्त”' बने। (२) हे प्रभो। पथीनां 
(अब को जाननेवाले आप उरू अन्‍न्तरिक्षम्‌्5इस विशाल अनन्‍्तरिक्ष को 
( ध्यमार्ग को इह5इस जीवन में आवक्षि-प्राप्त कराइये | अथवा (अन्तरिक्ष-हृदय ) 


हमें प्राप्त कराइये | देवान्‌-दिव्यगुणों को प्राप्त कराइये तथा अद्याय-खाने के 
हिल >हवि को प्राप्त कराइये। हम सदा हवि को, यज्ञशेष को ही खानेवाले हों। 

>-हमारा दीप्ििवाला, उत्तम मस्तिष्क व पाँवोंवाला, यह शरीर-रथ प्रभु से अधिष्ठित 

विशाल हृदय व दिव्यगुणों को प्राप्त करें और यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हों। सदा 


मध्यमार्ग से चलें। 
एगावा |.टठफावधा) ४८ताट ५550  (।0 0०0 59७6.) 
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ऋषि:--बुधगविष्ठिरावात्रेयौ | देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवतः ॥ 
हृदय में स्तवन, मस्तिष्क में ज्ञान 


अवॉचाम कवये मेथध्यांय वबचों वन्दारु वृषभाय चृष्णें। (2 
गविछिरो नम॑सा स्तोम॑म्ग्रौ दिवींव रुक्‍्ममुरुव्यज्च॑मश्रेत्‌॥ १२॥ 
(१) उस कवये-क्रान्तदर्शी मेध्याय-( मेधर संगमे) संगम योग्य, पवित्र वृषभाद्य वजन को 


वृष्णे-सुखवर्षक प्रभु के लिये वन्दारू-अभिवादन व स्तुति करनेवाले 
अवोचाम--बोलते हैं। प्रभु का स्तवन करते हैं। (२) गविष्ठिर:-वेद-वाणिय री हा > 
पुरुष अग्रौ-उस अग्रणी प्रभु में नमसा-नमन के साथ बववस्थू- विशाल “अख्रेत् 
इब-जिस प्रकार वह दिवि>"मस्तिष्करूप झुलोक में उरूव्यज्चम्‌र 45 
रूक्मम्‌-देदीप्यमान ज्ञान सूर्य को धारण करता है। 'गविष्ठिर' मन में 
का धारण करता है। द 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। ज्ञान की वाणियों में पुरुष हृदय में नम्नता 
युक्त स्तुति के भाव को स्थापित करता है और वा बटर कए में (न ज्ञानाग्रि. को। 

इस प्रकार प्रभु-स्तवन व ज्ञानधारण को करनेवाला य -सब बुराइयों को (कु) 
मारनेवाला बनता है, 'अत्रेय” ( अविद्यमाना: त्रयोयस्य: ) हे प>क्रक्रेध-लोभ ' से ऊपर उठता है। यह 
“वश! (वृश्यति $०।८८७) ठीक चुनाव करनेवाला होता है, (पर त्र श्रेय में श्रेय का ही चुनाव करता 
है और 'जार: '“>सब वासनाओं को जीर्ण करनेड 83५ | यह प्रार्थना करता है कि-- 

२. [ ट्व रे मर दे न 
ऋषि:---कुमार आत्रेयो, वृशो वा जए कपः प्‌ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पल */>. ५ ॥| 


द दि ताति माता 

कुमारं माता य पर्मव्छें गुर्हां बिभर्ति न दंदाति पित्रे। 
अनीकमस्य न थी (न सि&/ पुरः प॑श्यन्ति निहितमरतौ॥ १॥ 
(१) प्रस्तुत मन्त्र में “डे दान ही “माता ' है 'स्तुता मया वरदा वेदमाता'। यह दोषों को दूर 
करके गुणों का मिश्रण करने के 'केरिण 'युवति' है। जीव “कुमार ' है, (कु) बुराई को मारनेवाला। 
यह युवतिः माता"क+ हर ्ण वे मृत न होनेवाला “देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्य॑ति ' जीवन 
"का निर्माण करनेद् ऋलाएप्म ) वेदज्ञान कुमारम्‌-बुराई को नष्ट करनेवाले इस जीव को, 
समुब्धम्‌-जिसे कि ज्ञोतसे अच्छी प्रकार भरा गया है (उम्‌ ॥0 ग छा), गुहा बिभर्ति" अपने 
अन्दर धारण ऋरती है या बुद्धिरूप गुहा में स्थापित करती है। पित्रे न ददातिरप्रभु रूप पिता 
के लिये दे छा डालेज्नी, अर्थात्‌ यह जीव सदा प्रभु का ही जप नहीं करता रहता, ज्ञान-प्रासि आदि 
निर्विष्ट द कस पाँ को केरनेवाला बनता है। वस्तुत:ः ज्ञान-प्राप्ति आदि कर्मों में लगना प्रभु की दृश्य भक्ति 
है, वे ब्रल नो को जपते रहना उसकी श्रव्य भक्ति है। वेदमाता हमें दृश्यभक्ति में प्रेरित करती है, 
केवल अर्स * से बचाती है। (२) इस प्रकार यह वेदमाता अस्य अनीकम्‌जलइसके बल को 
न मिनतेलनेष्ट नहीं होने देती। इस प्रकार ज्ञान व शक्ति के परिपाक से जनासःल्‍लोग इस कुमार 


को पुरः"अपने अशक ० (पहल अहउतो 3 विषय न नाओ. रे अरूचि में स्थापित 
हुआ-हुआ पश्यन्तिर कल कक आला करत है कि पल विषय-वासनाओं 


७2०००-० >> 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ "५.२.३ ल्‍ मा ९ 


५ 4 की «2 ८ 
० अब पर अफा(+ कट 2१:29%:27:%4४८-॥::5%८-७१८::3%८:3%८::%८-%८::२१४८५८:७१८०१४६८:९४८-० ६१2०१ ह८+१४१॥८०७४२७४2:0--+0-:%७६/94:0८%७६:%:९4/:: ।87:7%7544275/6/-:54507/6८८०५०:४८:फ७८७०७८००१८-०५०८०५७६::७८:७ 


की आसक्ति से ऊपर उठा दिया है 

भावार्थ--वेदमाता हमारे जीवन को सर्वाँग सुन्दर बनाती है। यह वेदमाता सी नही 
नाम ही नहीं जानता रहता। इसका बल हिंसित नहीं होता और यह विषयों के प्रति: 
होता। 


ऋषि: --वृशो जार; ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --स्वराट्पड्डिः ॥ स्वर: _ प्षण ऐ | 
गर्भ: ववर्ध की 
कमेतं त्वं येंवते कुमारं पेषीं बिभर्थि महिंषी ज़म्श्न 

पूर्वीर्हि गर्भ: शरदों व॒वर्धाप॑श्यं जातं < रत 
(१) हे युवते-बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों का मिश्र 
पेघषी-सब राक्षसी भावों का पेक्षण करनेवाली होती हुई 37 
के नष्ट करनेवाले जीव को बिभर्षि-धारण करती है। इसके तू महिषी जजान-महिषी 
के रूप में प्रादुर्भूत हुई है। इस कुमार के धारण करने से हो गई है। (२) अपने 
जीवन के पूर्वी: शरदःप्रारम्भिक वर्षों में हि-नि वेदमाता के गर्भ में रहता हुआ 
यह जीव (कुमार) ववर्ध-वृद्धि को प्राप्त हुआ है “न जब माता असूत-वेदमाता इसे 
उत्पन्न करती है, यह उसके गर्भ से बाहिर जा गतम्‌जउत्पन्न हुए-हुए उस कुमार को 
अपश्यम-मैं देखता हूँ 'तं जात॑ द्र॒ष्ट्मभि संयब्सि दिविः 


भावार्थ--त्रह्मचर्या श्रम में वेदमाता रा 


मातः ! त्वम्च्तू 
सम-इस कुमारम्‌रबुराइयों 


हुआ कुमार सुन्दर जीवनवाला बनता है । 


उत्पन्न हुए-हुए इस कुमार को, न रस वीवृत्त इस कुमार को सब कोई देखने के लिये 
आते हैं। कप 
ऋषि: ---कुमार आत्रेयो, वश (वेज गएए*भो वा॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ 
ह के 4“ (उम् :--थेवतः ॥ न कक 
हि हर -शुचिवर्ण 
हिर॑ण्यदन्तं ्ञ मि्रात्क्षेत्रादपश्यमायुधा मिर्मानम्‌। 
द॒दानो सी) ज्ससू ले विपृक्‍्व॒त्किं मार्मनिन्द्रा: कृणवन्ननुक्था: ॥ ३॥ 
(१) गतमन्त्र में वर्धित:कुमार का ही उल्लेख करते हुए कहते हैं कि हिरण्यदन्तम्‌-अत्यन्त 


हितरमणीय दाँतों के अज्नवा स्वर्ण के समान चमकते हुए दाँतोंवाले, शुत्रिवर्णम्-पवित्र दीसत 
'वर्णवाले, मर प्‌ कुमार को अपश्यम्‌-देखता हूँ। यह क्षेत्रात्‌ आरादू-( आरात्‌ू-रुचि) इस 
क्रियाक्षेत्र शुगर में होकर आयुधा मिमानम्‌-इन्द्रियों, मन व बुद्धि आदि जीवन संग्राम 


के आयु नण करते हुए है। यह सदा इनके परिष्कार में लगा रहता है। (२) यह कुमार 
अस्मा श थे विपृक्‍्व॒त्‌्-विशिष्ट सम्पर्क के साधनभूत (पृच्‌ संपर्के) प्रभु सम्पर्क को 
2 र लत, अमृतम्‌-मृत्यु से ऊपर उठानेवाले (न मृतं यस्मात्‌) ज्ञान को ददान:-धारण करता है। 
लिये उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त कराता है। इस ज्ञान को प्राप्त कर लेने पर अब अनिन्द्राः प्रभु 
कोज्म निनेवाले, जगद्‌ को अनीश्वर कहनेवाले अनुक्था:-प्रभु-स्तवन से सदा दूर रहनेवाले मां 
“कि क्णवन्‌ू-मेरा क्या बिगाड़ सकते हैं, अर्थात्‌ अब ये मुझे व्यर्थ की बातों से बहकाकर मार्मश्रष्ट 
नहीं कर सकते। 


व पट पा कट 27 ४८१0० न ट, ]ण9ा (2 ०० 598.) 
भावार्थ--उत्तमं आचारयी से ज्ञान प्रात करनेवाला कुमार पूर्ण स्वस्थ, मन, बुद्धि आदि का 


42% 
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परिष्कार करनेवाला औरों के लिये ज्ञान को देनेवाला बनता है। 


स्वर:-- घिवतः ॥ () 
वासनाओं से लिप्त न होना और युवा बने रहना 
क्षेत्रांदपश्यं सनुतएचर॑न्तं सुमद्यू्थं न पुरु शोभ॑मानम्‌। 
न॒ता अंगभ्रन्नजनिष्ट हि षः पलिक्रीरिद्यंवतयों भवन्ति॥ ३ (0 
(१) आचार्य गर्भ में सनुतः”"अन्‍्तर्हित होकर रहते हुए इस कुमार को 5छछ न पेत्रोत्त- आचार्य 
गर्भ से चरन्तम्‌्-बाहर विचरते हुए को अपश्यमू-देखता हूँ। अध्ययन 3 रलमें अप चाय गर्भ में 
रहकर आज यह आचार्य गर्भ से बाहर आया है। अध्ययन को पूरा 5 त्रेन्न हुए-हुए 
इस कुमार को देखने के लिये सभी विद्ठान्‌ आये हैं 'तं जात॑ पभिसंय्त देवा:'। इसका 
यूथम्‌-इन्द्रियगण नन्‍जैसे सुमतूलउत्तम ज्ञानवाला है, उसी प्रकार (पिर्य भमानम्‌-खूब ही 
शोभावाला है। शक्ति-सम्पन्न होने से इसकी प्रत्येक इन्द्रिय ल”होती है। (२) ताः--वे 
संसार में प्रसिद्ध विषयवासनाएँ न अगृभ्नन्‌-इसे नहीं ग्रहण कर पार! 2) यह विषयवासनाओं का 
शिकार नहीं हुआ। सः-वह कुमार हि-निश्चय से अजनिष्टर् पोंवाला हुआ है। विषय 
वासनाओं का शिकार न होने पर पलिक्नीः इत्ल्पक्रित द्व प्रजाएं भी इत्‌्लनिश्चय से 
युवतयः -युवतियाँ भवन्तिलहो जाती हैं। विषय-वासनीए 
में यौवन व सौन्दर्य ठीक बना रहता है। 
भावार्थ--आचार्य विद्यार्थी को “आर र 
है कि यह वासनाओं में लिप्त नहीं होता 
ऋषि:--कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार के ह 


. ऋषि:--कुमार आत्रेयो, वुशो वा जार उभौ वा॥ देवता---अग्नि: ॥ उन्‍्द: --निचृत्तष्टुप्‌॥। ् 


(2 


हुआ इस प्रकार तप-परिपक्व करता 
से शोभा-सम्पन्न बना रहता है। 
--अग्नि: ॥ छन्द:--निदृत्तरिष्टुप्‌ ॥ 


के में मर्यक॑ वि य॑व नम येषों गोपा अर॑णश्चिदास | 
य ही जगभुरव ते) सेजन्त्द पश्व उर्प नश्चिकित्वान्‌॥ ५॥। 


(१) के-कौन मे प्रर्य॑ 0 तर इस मनुष्य को, सन्‍्तान को रक्षक के अभाव में जिसके मरने 
की निरन्तर आशंका है से सैर मेरे म्र्श्रेक को गोभि:-ज्ञान की वाणियों के द्वारा वियवन्त-विषयवासनाओं 
से पृथक्‌ करते हैं “इसे चर का उत्तर देते हुए कहते हैं कि येघाम्‌-जिनका गोपा:-ग्वाला 
अरण:-इधर-उद्चर जाोनेक्लाला न आस-नहीं होता। विद्यार्थी गौवें हैं, आचार्य गोपा है। ग्वाला 
सदा गौवें के हा है तो गौवें हिंसन पशुओं के आक्रमण से बची रहती हैं। इसी प्रकार 

दर विशाशिट * के साथ रहता है, तो उन्हें निरन्तर ज्ञान देता हुआ विषयवासनाओं में फँसने 
3 (२) चबै-जो आचार्य ईमूलनिश्चय से जगृभु:-इन विद्यार्थियों का ग्रहण करते हैं, ते-वे 
(इन्हें अवसजन्तु-विषयवासनाओं से पृथक्‌ करें। यह चिकित्वान्‌नज्ञानी आचार्य 
,- अक्रोध बालकों को (पशुतुल्य, नासमझ बालकों को) उप आजातिनज"- अपने 
समीप प्रोप्ते कराता है ' आचार्य उपनयमान: त्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्त: ' । अब इस आचार्य का ही 


कर्त्तव्य है कि वह इनकी एक्षाक्नरे. आचार्य, गोपा हो, ये निया र्थी 2 पशु हों । इनको वह 
 विषयवासनारूप हिंस्त्र पशुओं आक्रमण से बचाने । सदा 20038 में चराये | 


ने जी 
] 


| 
| 


4 ४७ 


[4 


गम ११ 
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भावार्थ--आचार्य गोप है, विद्यार्थी उसकी गौवें हैं। इनकी उसे रक्षा करनी है, इन्हें ज्ञान 
का चारा चराना है। 
ऋषि:--कुमार आत्रेयो, वृुशो वा जार उभौ वा॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्द: --- पा) ग् | 
स्वर:--पञ्जञम: ॥ 


... ज्ञान द्वारा वासनाओं से बचाव मर 
बव॒सां राजान वसतिं जरनानामरांतयो नि द्षुर्मत्यें 80० 
ब्रह्माण्यत्रेरव त॑ सृजन्तु निन्दितारो निनन्‍्द्यांसो 5 ॥ 


(१) वसाम्‌्रशरीर में निवास करनेवाली इन्द्रियों, मन व बंद -राजा-शासक, 
जनानां वसतिम्‌-"लोगों को ज्ञानोपदेश आदि द्वारा २ पुरुष को भी 
अरातयः-काम-क्रो ध-लोभ आदि शज्रु मर्त्येषु-इन मरणधर्मा पदार्थों में निदधु:-स्थापित 


करते हैं। ज्ञानी भी, आकस्मिक प्रमाद क्षण में, विषय वासना को झुक जाता है। सो सदा 
सावधान रहने की आवश्यकता है। (२) अनच्ने:-( अ-त्रि 20९७५ ध-लोभ से अतीत उस 'अ- 
त्रि' के, उस महानू प्रभु के ब्रह्माणि"ज्ञान को हक -उसे अवसूजन्तु-इन विषयों 
से युक्त करें। अर्थात्‌ सदा स्वाध्याय में लगा रहकर वासनाओं के आक्रमण से अपने 


को बचाये | निन्दितार:-इन ज्ञान की वाणियों ले 55 ही निनन्‍्द्यास:-निनन्‍्द्य जीवनवाले 


भवन्तु"हों | ज्ञान के प्रशंसक, ज्ञान-प्राप्ति में अपने जीवन को प्रशस्त बना पायें। 
भावार्थ--सदा सावधान रहकर 73 ज्ञान-प्राप्ति में व्यतीत करते हुए ही हम 
अपने को विषयों के आक्रमण से बचा 
ऋषि: -- कुमार आन्रनेयो, वृशो वा ९ बन 


वा॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
धैेवत: ॥। 
प्् के ' आचार्य 
शुनश्चिच्छेपं नि ते रे रद्यूपांदमुडज्चो अर्शमिष्ट हि षः। 
एवास्मदँंग्रे ठि 'संरप् पुग्धि पप्रेशान्होत॑श्चिकित्व इह तू निषर्द ॥ ७॥ 

(१) आचार्य को जो हो होना ही है “चिकित्वान्‌', उसे लोकहित के कार्य में आहुति 
देनेवाला “होता” भी बननो है#एऐसा ही आचार्य विद्यार्थियों का कल्याण कर सकता है। हे आचार्य ! 
तूने गम का हो टली ह्त्हजासें विषय वासनाओं के खम्भों से निदितम्‌-बँघे हुए शुन: शेपम्‌्-सुख 
आराम का ही करनेवाले सुख भोगों में मस्त चित्‌रभी इस पुरुष को अमुज्च:-उन विषय 

9 कि डे | इससे अब सः->वह हि-निश्चय से अशमिष्ट-शान्त जीवनवाला बना 
तबा-इसी प्रकार होतः-प्राजापत्य यज्ञ में अपनी आहुति देनेवाले अथवा ज्ञान को 
श्त्व:-ज्ञानी आचार्य |! इह-यहाँ तु-निश्चय से निषद्य-हम लोगों में आसीन होकर, 

हद समान ज्ञानाग्नि से दीमप्त आचार्य! अस्मत्‌ल्हमारे से पाशान्‌-जालों क़ो 
धरछुड़ाइये । आपसे ज्ञान को प्राप्त करके हम विषय जालों से छूट जाएँ। 
“ज्ञानी त्यागी आचार्यो के सम्पर्क से ज्ञान को प्राप्त करके हम विषय जाल से मुक्त 


एगावा !,.ठफावधा) ४८ता८ ५550  (।4 ०0० 596.) 


१२ २-८ & ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: -- कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर:--घैवतः ॥। 


( 'जितेन्द्रिय ज्ञानी' आचार्य ) फिर से प्रभु का प्रिय बनना 2 
हणीयर्मानो अप हि मदैये:ः प्र में देवानों बत्रतपा उंवाच। 
इन्द्रों विद्ठाँ अनु हि त्वां चचक्ष तेनाहमंग्रे अनुशिष्ट आगगाम्‌॥ “शेर 

(१) हे अग्रे"परमात्मन्‌ ! जब मैं विषयों में फँस गया तो मुझे अपने पुत्र है पक 
करने में लज्जा अनुभव करते हुए आप मत््‌मेरे से हि-निश्चयपूर्वक अप ऐग्रेः 
का पुत्र विषयों में फँसे यह प्रभु के लिये भी लज्जाकर है ही। देवानां 7 
पालन करनेवाले ज्ञानी पुरुष ने मे>मुझे प्र उवाच-इस बात को कहा [ के 
करनेवाला यह ज्ञानी मुझे प्रेरणा देता हुआ बतला रहा था कि इस एफ रे चिणेय तुझे प्रभु 
अपने पुत्र के रूप में कैसे स्वीकार करें ? (२) इन्द्र:-जितेन्द्रिय 023 पुरुष हिल्‍निश्चय 
से त्वा>आपको अनुचचक्षन-सर्वत्र आपकी महिमा का दर्शन देखता है। तेन-उसी 
से अनुशिष्ट:-अनुशासन-उपदेश को प्राप्त करके नेक कमल >आपके पास आया हूँ। 
विषय वासनाओं को छोड़कर मैं आपका पुनः प्रिय कननेर कपजनावला हूँ। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय ज्ञानी आचार्यों से अनुशिष्ट हो यों से हम ऊपर उठें और प्रभु 
के प्रिय बनें। > 

ऋषि: ---वृशो जार: ॥ देवता--अग्नि: । “व? -निर्च॑त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- औैवत: ॥ 
सदगुणों का विकास क््षि सस्ती भाव | का विनाश 

वि ज्योतिषा बृहता ल्विराएति। स्रिश्वानि कृणुते महित्वा। 

प्रादेवीमा[याः सहते दुरेब्राः शिशीते शूद्धे रक्षसे विनिक्षें॥ ९॥ 

(१) आचार्य से ज्ञान को प्राप्त बहता ज्योतिषा"महान्‌ ज्ञान-ज्योति से विभाति-यह 
'विशेषरूप से त्वयमकता है। अग्नि जप वि होता है । महित्वा-ज्ञान की महिमा से विश्वानि"सब 
सद्गुणों को आविः कृण्णुते- गरदुर्श्त करता है। (२) अदेवी:-अदिव्य, अर्थात्‌ आसुरी 
माया: -मायाओं को, छलकई कि! गे गवनाओं को प्रसहते-प्रकर्षण कुचल देता है। ये मायाएँ ही 

दुरेवा:-दुष्टगमनवाली हैं, उसे-कुंटिल मार्ग पर ले-जानेवाली हैं। यह रक्षसे विनिक्षे-राक्षसीभावों 

के विनाश गा लिये श्षूं >अपराविद्या व पराविद्या, प्रकृतिविद्या व आत्मविद्या रूप- श्रृंगों 
को प्राप्त करके ही वह सब दुर्भावों से ऊपर उठ पाता है। 

से हमारे में सदगुणों का विकास तथा राक्षसीभावों का विनाश होता 


आत्रेयो, वशो वा जार उभौ वा॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृत्तितरष्टुप्‌॥ 
स्वर:--थैवत: ॥ 

स्तुति शब्दों से अदिव्य भावों का दूरीकरण 

स्वानासों दिवि पंनत्वग्रेस्तिग्मायुंधा रक्षंसे हन्तवा उ। 


मर्दे चिदस्य यह, आमा न वरन्ते परिबाशो, ॥2 8003] बी: ॥ १०॥ 


(१) उतत5ओऔर न्ड्स स्वानास के शब्द दिवि>"उस 


हा 
हि: 0. 
& 


अथ पज्चमं -मण्डलम्‌ 
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से कभी आक्रान्त नहीं होता। 
भावार्थ--प्रभु-स्तवन अदिव्य भावनाओं का विनाशक है। 
ऋषि:--कुमार आतन्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा॥ देवता--- कक (सकल 
स्वर:--थैवतः ॥ 4 


स्वर्वती: अप: जयेम 
एतं ते स्तोर्मे तुविजात विप्रो रथं न धीए ला अवकतक्षम । 


. यदीठटय्ने प्रति त्वं देंव हर्याः स्व॑ न्प्े ररपे-छना जयेम॥ १२१॥ 
(१) हे तुविजात-महान्‌ विकासवाले प्रभो | प्रत्येक गुणःकी चरमसीमा ही तो आप हैं, आप 
में ज्ञान व शक्ति का निरतिशय विकास हुआ है। अपना पूरण करनेवाला एतम्‌-इस ते 


स्तोममू-आपके स्तवन को अतक्षम्‌-करता (लि जैसे कि एक धीरः-धीर (समझदार) 
स्वपा:-उत्तम कर्मोवाला पुरुष जा बन वन । बनाते है । यह स्तवन ही मेरे लिये जीवन-यात्रा 
की पूर्ति का साधनरूप रथ बन जाता २) ,हैं देव-प्रकाशमय प्रभो! अग्रे"अग्रणी प्रभो ! 
यदिज्यदि इत्‌्-इस स्तोम को (0) च्वः प्रप प्रतिहर्या:-स्वीकार करें, यह आपके लिये 
प्रीतिकर हो, तो एना-इस स्तोम दे छोर रे हब स्वर्वती: अपः<स्वर्ग को प्राप्त करानेवाले कर्मों 
का जयेम-विजय करें। इस शा आप की आराधित करके आपकी प्रेरणाओं से हम यज्ञादि 
उत्तम कर्मों को करें, जो कि | स्वर्गतुल्य सुखमय बनाएँ। 
22502 हुए हम यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रव॒त्त हों, जिनके परिणामस्वरूप 
हमारे गृह स्वर्ग बनें। ह 
ऋषि: -- कुमार वा जार उभौ वा॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निच्ृदतिजगती ॥ 
.. सस्‍्वर:--निषादः ॥ 


ग क्‍ हे (2 'बर्हिष्मानू-हविष्मान्‌ 
जले षेष्ेपों बांव्रधा बर्य: सम॑जाति वेद॑: द । 
तीम ममीझि | अवोचन्बर्टिष्मति मन॑वे शर्म यंसब्ह्रविष्म॑ते मनवे शर्म यंसत्‌॥ १२॥ 

(४2 क्ुविश्वोव: (7भा9 ) अनन्त गर्दनोंवाला (*सहर्शीर्ष्णा: पुरुष: ” की तरह ही “तुविग्रीव: ' 
का $ रह वि है), अ र्थात्‌ सब प्राणियों के अन्दर विद्यमान होता हुआ अनन्त गर्दनोंवाला वह प्रभु 
त्धभःर््शक्तिशाली है। वावृधान:-निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करानेवाला अर्य:-सबका स्वामी है। 
मर € अज्चत्रु-अकण्टक व न नष्ट करनेवाले वेद:-धन को समजातिन-प्रास्त कराते हैं। 

ति>इस प्रकार अमृता:-विषयों के पीछे न मरनेवाले देव पुरुष इमं अग्रिम्->इस अग्रणी प्रभु 


को अवोचन्‌-पुकारते, हैं ।.( 8 ये बुला कथित हृदयवाले, उस हृदयवाले 
जिसमें से कि वासना की उ लत तय है >विचारशील पुरुष के लिये शर्म-सुख 


एएए. बजा वितिए .] 


को यंसत्‌रदेते हैं। हविष्मते-हविवाले मनवे-विचारशील पुरुष के लिये, त्यागपूर्वक अदन 


प्राणियों में प्रभु का दर्शन करता है, वह प्रभु को 'तुविग्रीव' रूप में देखता है। सो यज्ञ करके 


(हवि) करनेवाले ज्ञानी पुरुष के लिये, शर्म-कल्याण को प्राप्त कराते हैं । विचारशील पुरुष बह ५ 
कल 


सदा यज्ञशेष का ही सेवन करता है। प्रभु भी इस “बर्दिष्मान्‌-हविष्मान्‌' पुरुष को सुख प्रात 


हैं। 
भावार्थ--हम त्याग की वृत्तिवाले व प्रशस्त हृदयवाले बनें। प्रभु हमें वह धन बे 
जो कि किसी प्रकार हमारा विनाशक न होगा। 


अगले सूक्त का ऋषि इस अविनाशक ज्ञान धन को प्राप्त करनेवाला जे वसुश्रुत ' धन है। 
हक काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे होने के कारण “ आत्रेय' तो है ही । यह आ कहता 
कि-- 


. ३. [ तृतीय सूक्‍तम्‌ "मरे 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रिय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ उन्द: 0 । 
. वरूण मित्र इन्द्र 


: त्वम॑ंग्रे वरुणो जाय॑से यत्त्वं मित्रो :। 
त्वे विशए्वें सहसस्पुत्र देवास्त्वमिन 
(१) हे अग्रे"अग्रणी प्रभो ! त्वमू-आप यत्‌ज्जब 
तो बरूण:-सब पापों का निवारण करनेवाले तह । पे 
समिद्ध (दीप्त) होते हैं तो त्वम्‌नआप मित्रः सज ्रर्फ 
भवसितन्होते हैं। (२) हे सहसः पुत्र-शब्रुऊंश क/+ 
त्वे-आप में विश्वे देवा:-सब देवों का नि के 
हो ही जाती है। आपका आना ही सब्र 
करके हम हृदयों को पवित्र व 
मर्त्याय-इस दाश्वानू मनुष्य के 
करनेवाले मनुष्य के लिये 
हैं । जो भी आपके प्रति 
काम-क्रोध आदि घर अपना वीक का सं 
भावार्थ-- प्रभु पुरुष के लिये मित्र हैं, वरुण हैं, इन्द्र हैं। 
ऋषि: -- , ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निचृत्रिष्टुप्‌॥। स्वर: -- धिवतः ॥ 
ग्रर समनसा दम्पती 
त्व्स्ुमो भंवसि यत्कनीनां नाम स्वधावन्गुहां बिभर्षि । 
“झज्जन्ति मित्र॑ सुधितं न गोभिर्यद्वम्पंती सर्मनसा कृणोषिं॥ २॥ 
प्रभो | त्वम-आप यत््‌जजब कनीनाम॒-ज्ञानदीप्तियों के अर्यमारदेनेवाले ( अर्यमेति 
याहुवें पर -देदाति) भवसिज्होते हैं, तो हे स्वधावनूज्आत्मधारण शक्तिवाले प्रभो ! गुह्मम-हदयरूप 
गुहा में होनेवाली नामल्‍नम्रता को भावना को बिभर्षि-पुष्ट करते हैं। प्रभु अपने उपासकों को 
ज्ञानदीधसति व नम्नता धारण कैशलेंहैं.0/(ए9एयक्तबॉबकेताइसेंठों पतितउत्नी०हम्र मित्रम्‌-सब मृत्यु व 
रोगों से बचानेवाले सुधितम-हदयों में उत्तमता से स्थापित न-(इव ) के समान प्रभु को गोभिः-शान 


नर शक ॥। ९ ।। 
ये ब>हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत होते हैं, 
हे ऊ समिय््धः-जब हमारे हृदयों में आप 


दि गेणीं के आने का कारण बनता है। आपका स्मरण 
तर अधिष्ठान बना पाते हैं। (३) हे प्रभो! आप दाशुषे 
जि देने के मनुष्य के लिये अथवा अपना अर्पण 
डर: >पर॑मैश्वर्यश हैं तथा शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
ना है, उसे आप परमैश्वर्य-सम्पन्न करते हैं और उसके 


&.<< 


! 
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बे 
5 
थ ७ श्द्राः 
« ता -- >-. . जि जा 
॥| ० 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ हा 
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की वाणियों के द्वारा अज्जन्ति-( अज्ज्‌ गतौ) जाते हैं, उस प्रभु को हृदय में देखने का प्रयत्न 
करते हैं, तो हे प्रभो! आप दम्पती5उन पति-पत्नी को समनसा कृणोषि-समान फसल 
हृदयवाला करते हैं। इन्हें आप सहृदयता व सामनस्य प्राप्त कराते हैं यदि घरों में पत्रि- 
व प्रभु के ध्यान को वृत्तिवाले बनते हैं तो समान मनस्क होते हैं, परस्पर सच्चे 
व क्लवों में जाकर परस्पर विघटित मनवाले हो जाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ज्ञानदीसि व नम्नता को देते हैं। प्रभु का ध्यान व -पत्नी को 
समानमनस्क बनाता है। क्‍ 
ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्द: ०7% न :--थैवतं: ॥ 


शुब्द्ध हृदय में प्रभु की श्री का 
तर्व श्िये मरुतों मर्जयन्त रुद्र यत्ते जर्निम । 


पदं यद्विष्णोरुपमं निधायि तेन॑पासि छोर गोनाम्‌॥ ३॥। 

(१) हे रुद्र>सब रोगों का द्रावण करनेवाले प्रभो। तंर्व पका आश्रय करने के लिये, 
आपकी श्री को प्राप्त करने के लिये मरूतः-प्राणसाः ता जि पुरुष मर्जयन्त-अपने जीवन 
का शोधन करते हैं। अपवित्र जीवनवाले को तो आपकी श्रीज़ें क्‍या प्रात होना? हे इन्द्र ! यत्-जो 
ते-आपका जनिम- प्रादुर्भाव व विकास है, से जे परे आपकी ज्योति का देखना है, वह 
चारुच"्अत्यन्त सुन्दर है और चित्रम्"अद्भुत है हम को बढ़ानेवाला है (चित्‌+र)। (२) 
यत्‌-जब विष्णो:-उस सर्वव्यापक प्रभु सी उस. पू-वह सर्वोच्च (#72॥68) ज्ञान (पद 
गतौ, गति>ज्ञान) निधायि>"हृदय में * स पिन कथा जाता है, तो हे प्रभो! तेन-उस ज्ञान से 
गोनाम्‌5इन ज्ञान की वाणियों के सा4 नह भस्ब्द्ध गुहां नाम-हृदयस्थ नम्नरता की भावना को 
पासिच"आप रक्षित करते हैं। आप ॥ ज्ञान से उत्पन्न होनेवाली नग्रता को प्राप्त कराते हैं । 

भावार्थ--हम हृदयों 2 हुए प्रभु की श्री को प्राप्त करते हैं। प्रभु हमें ज्ञान व 
नम्नता को प्राप्त कराते हैं। प्र 'ज्ञानी व नम्र' होता है। 

ऋषि: --वसुश्रुत : ॥ देल्ता---अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवत: ॥ 


व अमृतत्व की प्राप्ति क्‍ 
तर्व अिया हि देव देवा: पुरू दर्धाना अमृर्ते सपन्‍्त। 


६ नि घेंदुर्दश॒स्यन्त उशिजः शंस॑मायो:॥ ४॥ 
(१) हे बत्प्रक शमय प्रभो! देवा:-सब सूर्य आदि देव तब खअिया-आपकी श्री से ही 

दर्शनीय रूपवाले हो रहे हैं | ज्ञानी लोगों (विद्वांसो हि देव: ) को ज्ञान भी आपसे 
। 'तेन देवा देवतामग्र आयन्‌'>सब देवों को देवत्व आपसे ही प्रास होता है। (२) 
ही है। थे ही आपका धारण करते हुए लोग अमृतं सद्यन्त-अमृतत्व का स्पर्श करते 
प्रभु का धारण करते हैं, उतना-उतना ही देवत्व को प्राप्त होते हुए महादेव के 
और जन्म-मरण-चक्र से ऊपर उठ जाते हैं। (२) मनुष:-विचारशील पुरुष 
उस सब कुछ देनेवाले अग्निम्-अग्रणी प्रभु की निषेदु:-उपासना में आसीन होते हैं। 


पर 
कल ही तिए्‌ व न 


“जैज दशस्यन्त:-हवि को देते हुए, यज्ञ करते हुए उशिज:-प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाले 


आयोः:-गतिशील पुसप्रे के | हि परत 4 की 40400 हैं। प्रभु की उपासना करते 
हैं, पर इनकी उपासना एक मेधावी गतिशीः पुरुष उपासना है। ये उपासना करते हुए 


१६ ००२३-५७ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हक मे थि है [ ) ९० 
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सदा दानशील होते हैं। यज्ञों के द्वारा ही वे प्रभु का उपासन करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु को धारण करते हुए हम अमृतत्व को प्राप्त करें। यज्ञों के द्वारा प्रभु का शफ 
करनेवाले हों । 3 
ऋषि:---वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निचृत्रष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: । / 

“होता ' प्रभु का उपासक भी होता बनता है 
न त्वद्द्ोता पूर्वी अग्मे यर्जीयान्न कार्व्यैं: प्रो अंस्ति स्वधावः । 2 
विशश्च यस्या अतिथिर्भवासि स यज्ञेन॑ मम (५ 

(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! त्वत्‌ पूर्व:-आपसे पहिला होता नरदाता 
में सर्वप्रथम दाता आप ही हैं। हे प्रभो! आपसे बढ़कर 
काव्यैः-ज्ञानों से भी परः-उत्कृष्ट भी न अस्तिजनहीं है। हे स्व॒ध्ावः 
प्रभो | सर्वाधिक ज्ञानवाले आप ही हैं। आप ही सर्वश्रेष्ठ 'दाता, पर था हा 
आप यस्याः विशः-जिस प्रजा के अतिथि: भवासिर रह प हैं, जिस प्रजा को आप 
प्राप्त होनेवाले होते हैं सः-वह यज्ञेनन्यज्ञों के द्वारा, हे न्षक बक्से प्रभो ! मर्तान>मनुष्यों को 
वनवत्-संभक्त करनेवाला होता है, यह यज्ञों के द्वारा मनुष्द्ी को सुद्या करता है। प्रभु का उपासक 
सब प्राणियों के हित में प्रवृत्त होता ही है। प्रभु के कप हे/भी होता बनता है। 

भावार्थ--प्रभु सर्वश्रेष्ठ होता हैं इनका उपासक यज्ञ में आहुति देनेवाला बनता 
है। फ 


त्मधारणशक्तिवाले 
' हैं। (२) च-ूओऔर 


ऋषि:--वसुश्रुत आज्नेय: ॥ देवता-- 


; वयमंग्रे बनुयाम ० रह कसे 4 
यश न्यत त्र्वे। जय राया संहसस्पुत्र॒मर्तान्‌॥ ६॥ 


(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! त्व ३ (ऊता: - #, पके द्वारा रक्षित हुए-हुए वयम्‌्-हम वनुयाम-शत्रुओं 
का विजय करें, शत्रुओं को हिंसित्ते क़रके-बवसूयव:-वसुओं को कामनावाले, जीवन गे के लिये 
आवश्यक धनों को कामनाठ लि चे | देसी हविष् -दानपूर्वक अदन से बुध्यमाना:-निरन्तर अपने ज्ञान 


को बढ़ानेवाले हों। प्रभु-रक्षण की प्रात करके काम-क्रोध को पराजित करें। वसुओं को प्राप्त करके, 
ः कै प्रयोग करते हुए हम निरन्तर अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले हों। (२) 


दानपूर्वक उन वसुओ के 
वयम्‌-हम समर्येत्रसग्ररः रे तथा अह्लां विदथेषु-सब हितों में चलनेवाले ज्ञानयज्ञों में आपसे 


रक्षित होकर ही निंजये के प्रास करेंगे (त्वा ऊता: वनुयाम) | काम-क्रोध के साथ होनेवाले संग्राम 
में आपने ही ह #फ्त्रजय प्राप्त करानी है। हमारे ज्ञानयज्ञों को भी आपने ही सफल बनाना है। (२) 
हे सहसस- के पुछ्ज प्रभो ! वयम्‌5हम राया>धन के द्वारा मर्तान्‌”मनुष्यों को जीतनेवाले 


मानवहित के लिये करते हुए सर्वत्र प्रशंसनीय हों और इस प्रकार धन के 
ला में न फँसकर, हम खूब शक्तिशाली बनें। 
_--प्रभु से रक्षित होकर हम वसुओं को प्राप्त करके, उनका लोकहित में विनियोग 
बनें। 

एगावा |,.ठफावधा) ४८ता८ 550 (9 ०0 596.) 
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अथ पज्चमं॑ मण्डलम्‌ ५.२.८ 
३4 0० क 8२223 अल 
ऋषि: --वसुश्षुत आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- चैवत: ॥ 


अधघशंस में अक्ष का धारण 
यो न आगों अभ्येनो भरात्यधीद्घमशैसे दथधात। 
जही चिंकित्वों अभिश॑स्तिमेतामग्ने यो नो मर्चय॑ति ट्येन॑॥। ही 
(१) यः जो पुरुष न: अभिनजहमारे प्रति आग: एन:-अपराध को व ह) ेत-निरचण से 
है, तो उस अपराध व पाप से होनेवाले अघम्‌-कष्ट को ्ज शा, ॥ “निश्चय से 
अधशंसे-इस अघ की कामना करनेवाले पुरुष में ही, हमें कष्ट में ही 


अधिदधात-"आधिक्येन धारण करिये। कोई भी व्यक्ति किसी द्वारा (अपराध 
व पाप के द्वारा) हमें कष्ठ पहुँचाने का प्रयत्न करता है तो यह पुरुष को प्राप्त 


हो। (२) हे चिकित्व:-सर्वज्ञ प्रभो! एताम्‌-इस अप ( गप्राप्रथा|ंपाण, 280८) हानि 
व कष्ट के आक्रमण को जहि>-विनष्ट करिये। हे अग्ने&प्रोभो३) यः-जो नः->हमें द्वयेन 
मर्चयति5आगस्‌ व एनस्‌ के दोनों के द्वारा बाधित व अप सेलको है उसे भी जहिज-हमारे से 
दूर करिये, विनष्ट करिये। हम उसके आगस्‌ व एल नहों। 
भावार्थ--हम अपराध व शाप जनित कष्टों का लो । बुरा चाहनेवाले को ही कष्ट 
प्राप्त हो । 
ऋषि: -- वअसुश्षुत आत्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ नह विराट प्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
प्रातः प्रभु धुनरमेर' 
त्वामस्था व्युषि देव पूर्वे! दूत क्रेफ़्चाना अंयजन्त हुव्यैः । 
संस्थे यद॑ग्र ईय॑से रखीर !थ्ह रे छुली मर्तेर्व॑सुभिरिध्यर्मानः ॥ ८ ॥ 


(१) हे देव"प्रकाशमय प्रभो | “एला्मूस्ड स्प्रे पेको अस्याः व्युषि-इस रात्रि के व्युष्ट (समाप्त) 
होने पर, अर्थात्‌ उषाकाल में (ए/)७7१ [| 0&॥ [९ 689 0४७॥॥8 ) पूर्वे>अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग 


हब । 3) 


दूत॑ कृण्वानाः सर करानेत्राला करते हुए हव्यै: अयजन्त>हव्यों के द्वारा, यज्ञों 
के द्वारा उपासित करते हैं। ते ही ये पूर्व लोग आपका उपासन करते हैं, आप से ज्ञान 
सन्देश को प्राप्त करने का हैं। ध्यान तथा स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को प्राप्त करने के 
लिये यत्नशील होते हैं त अदन से, यज्ञशीलता से आपका यजन करते हैं। आप सब 
कुछ देनेवाले हैं। ये गो संदा देकर अवशिष्ट का ही सेवन करते हैं। (२) हे अग्ने-अग्रणी 
प्रभो | आप देव अज्यशेछत काशेशय हैं। यत्‌-चूँकि रयीणाम्‌-सब ऐश्वर्यों के संस्थे-संस्थान में ईयसे-आप 
गति करते हैं, ननुष्यों से वसुश्ि:-वसुओं के उद्देश्य से इध्यमान:-दीस किये जाते 


हैं। जप मनुष्य चसु बसुआओं- प्राप्ति के लिये आपका ही ध्यान करते हैं। सब धनों के अधिष्ठाता प्रभु 
ही हैं, सो सब को वसु प्राप्त कराते हैं। जो भी प्रभु को अपने हृदय में दीस करते हैं, प्रभु 
उन्हें कराते हैं। । 

“बात: उठकर प्रभु का हम स्मरण करें। ज्ञानपूर्वक अदन से प्रभु का उपासन करें। 
ग्रह  सैत्र वसु प्रात करायेंगे। 


एगावा !,.ठफावधा) ४८ताट ा550णा (200० 59७6.) 


१८ 


ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छनन्‍्द: --निच्तृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धेवतः ॥ 
. पिता के नेतृत्व में पुत्र की यात्रा द 
अव॑ स्पृथि पितर योधि विद्वान्पुत्रो यस्तें सहसः सून ऊहे। (2 दे 
कदा चिंकित्वो अभि च॑क्षसे नोउग्गें क॒दाँ ऋदतचिर्यातयासे ॥ ९ की । 

(१) हे सहसः सूनो-बल के पुत्र, बल के पुज्ज प्रभो! पितरं विद्वानुहफपालक( आप को 
जानता हुआ यः-जो त्ते"आपका पुत्रः-पुत्र होता हुआ आपको ऊहे-”"अपने हदेय/में धीरण करता 
है, उसको आप योधि अवस्पृथधि-(योधय, स्पृह ध्यांएक्व6४ 77णा॥ ) पाप | के साथं“युद्ध कराइये 
और इन पापों से पृथक्‌ करिये। आपका स्मरण करता हुआ यह आपका छ्पाखन रा पापों से मुकाबिला 
कर सके और उन्हें पराजित करके अपने से दूर करनेवाला हो। ( 3) दे 5 अब हक >सर्वज्ञ प्रभो ! 
कदा-हमारे जीवन में कब वह सौभाग्य का दिन होगा जब कि आप-त्तः अर क्षसे-हमारे 
पर कृपा दृष्टि करेंगे? हे अग्रे"अग्रणी प्रभो! कदा-कब ऋ चले | का, सत्यों का हमारे 
जीवन में चयन करनेवाले आप नः-हमें यातयासे-सन्म पलक रू होते हैं ? कितना ही 
सुन्दर वह दिन होगा जब कि हम आपको कृपादृष्टि को पातते-स आपसे सन्मार्ग पर ले जायें 
जा रहे होंगे। आप मेरे नेता होंगे, में आपका अनुयाय 
भावार्थ--हे प्रभो! में आपका स्मरण रन औल 


(२. २.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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न शँ पापों से पृथक्‌ करें। मैं आपका 
का वर्धन करें। 
:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- धैवतः ॥ 


हि यहें उपासक भूरि-खूब ही नाम-नम्रता को दधाति-धारण 
नर भो ! पित्ता-पालक व रक्षक होते हुए यद्-यदि तत्‌्रउस नम्रता 
गेव+ कराते हैं। अर्थात्‌ इस नम्नता को भी तो आपने ही हमारे 

ही तो सब सदगुणों का स्थापन करता है। (२) जब इस 


ण कराते हैं, तो यह उपासक देवस्य-उस प्रकाशमय प्रभु का 


३ 
कह 


को आप जोषयासे>” हमें 
अन्दर धारण कराना है, 
उषासक में प्रभु नम्रता 


परोल बल के द्वारा चकानः-(कामयमान:) कामना करता छुआ 
अग्नि: - है, बावधान:-खूब ही वृद्धि को प्राप्त करता है और सुम्नम्‌--सुख को 
हि करता है। 'नायमात्मा बलहीनेन लभ्य: ' इस बात का स्मरण करता हुआ 


को प्राप्त करता हुआ अपने सुख को बढ़ाता है। 

भु कृपा से हम नम्न बनते हैं। उपासना से सबल बनकर प्रभु प्राप्ति की कामनावाले 

हमें सुखी करते हैं। 

ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिक्पड्िि: ॥ स्वर:--पञ्ञम: ॥ 
उपासक का निष्पाप जीवन 

त्वमड्र ज॑रितारँ यविष्ठ विश्वान्यग्े दुरिताति पर्षि। 

स्तेना अदश्रत्रिपत्री अनासीउजेतिकीता वूज्नि अभूवन्‌॥ ११॥ 


हो। आपका उपासक, आपकी कृपा से पापवृत्तियों को पराजित करने में 2005 
अज्ञातकेता:-( न ज्ञातं के तं यै:, केत: सं केत) आपके संकेतों को न समझ 
स्तेना:5चोर व रिपव:-ठग (८6४, 70276) अदृश्रन्‌-देखे जाते हैं, ये वजिने ४ 
अभूवन्‌त्हो जाते हैं। जो प्रभु की ओर झुकाव नहीं रखते और प्रभु के मर 5 की नहीं समझते 

वे “चोर, ठग व पापी” बन पाते हैं। क्‍ 


प्रभो! त्वम्नआप जरितारम्‌-स्तोता को विश्वानि दुरिता-सब पापों से र 


रक्षक प्रभु 

इमे यामासस्त्वद्रविगंभूवन्वसंबे वा तदि + 
नाहायमग्निरभिर्शस्तये नो न रीषते 

(१) इमे-ये यामास:-गतिशील पुरुष त्वद्रिक्‌ः ६ गत 
वा>"अथवा तत्‌ इत्‌ आगः:>वह अपराध भी, जो 
हो जाता है, वसवे"उस निवासक प्रभु के 
प्रभु के सामने स्वीकार करके उसे दूर करने के 
हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। (२) 


प कस ” ओर आनेवाले अभूवन्‌-होते हैं। 
अल. प॑ शक्ति व ज्ञान की अल्पता के कारण 
“कहा जाता है। हम अपने अपराध को 
$ से प्रार्थना करते हैं। प्रभु हमें निष्पाप बनाकर 
 अग्रि:-नहीं ही यह अग्रणी प्रभु नः-हमें 


अभिशस्तये"वासनाओं के आक्रमण । छोड़ देते। अर्थात्‌ ये प्रभु हमारे पर 
वासनाओं के आक्रमण को नहीं (ई | आन: >निरन्तर हमारा वर्धन करते हुए वे प्रभु 
नः "हमें रीषते-हिंसक पुरुष हे लू न्‌परादात्-नहीं दे डालते। प्रभु से रक्षित हम उपासकों 


पाते। 
भु से ही पापों को दूर करने की याचना करें। प्रभु हमें 
हैं। 


को हिंसक व्यक्ति भी हिंसित 
भावार्थ--हम प्रभु तट 

वासनाओं व हिंसकों के 
“वसुश्रुत आत्रेय: ' ला सूक्त है। वह अग्नि नाम से प्रभु स्मरण करता हुआ कहता 


(2 ४. [ चतुर्थ सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: हक आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर: --पञ्षम: ॥ 


वसुओं व शक्तियों के दाता प्रभु ः 
के वसुपतिं वर्सूंनामभि प्र म॑न्दे अध्वरेषु राजन्‌। 
क्‍ ग वार्जे वाज़यन्तों जयेमाभि ष्यांम पृत्सुतीर्मत्यानाम्‌॥ १ ॥ 

>अग्रणी राजन्‌ू>सबके शासक प्रभो! बसूनां वसुपतिम्‌-सब वसुओं (थधनों) के 
मल आपको अध्वरेषु-हिंसारहित परोपकार के कर्मों में अभिप्रमन्दे- आभिमुख्येन स्तुत 

स्तुति करता हुआ आपके अभिमुख होता हूँ। आपने ही तो हमारे लिये सब वसुओं को 

आंत कराना है। (२) ज़्तम्नात्भापक्रीउप्स्तापत फस्तेज्लाजयन्त:> अफके8साथ शक्ति को जोड़ने की 
कामना करते हुए हम जयेमन-शत्रुओं को जीतनेवाले हों। हम मर्त्यानामू-मरणधर्माओं की 
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... पृत्सुतीः-सेनाओं को अभिष्याम-अभिभूत करें। कोई भी हमारे पर आक्रमण करे, तो हम उसका 


मुकाबिला कर सकें, उसके पराभव से आत्मरक्षण करने में समर्थ हों। 
भावार्थ--प्रभु ही हमें वसुओं को प्राप्त कराते हैं, शत्रुओं को पराजित करने करी) रे)? 
हैं। 


| 
| 


ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः कि । 
'हृव्यवाव्ठग्रि: अजरः पिता नः | 
ह॒व्यवाव्ठम्रिरजरः पिता नो विभुर्विभार्वा न 
... स॒गार्ह पत्याः समिषों दिदीह्मस्मद्न्य रैक्‍्सं मिमीहि 
(१) नः-हमारे पिता-वे रक्षक प्रभु हव्यवाड्न्सज हंःत 
अग्नि:-अग्रणी हैं, हम आगे ले चलनेवाले हैं। अजरः:-कभी क । विभुः-व्यापक, 
विभावा-विशिष्ट दीघ्तिवाले, अस्मे5हमारे लिये सुदृशीक: &6, स्म्तवाले हैं, सदा हमारा 
ध्यान करनेवाले, कृपादृष्टिवाले हैं। पिता के अनुरूप बनते हु र्ह्म थ्री हव्य पदार्थों का सेवन 
करनेवाला (हव्यवाड्‌) प्रगतिशील (अग्नि), शक्तियों को जी क लेनेवाला (अजर ), उदार 
(विभु), विशिष्ट ज्ञानदीप्तिवाला (विभावा) व सदा उत्तम ढ ₹ # (सुदूशीक) बनना है। (२) 
है प्रभो! आप सुगाईपत्माः-गार्ह पत्य यज्ञ के) डर जे बनानेवाले इष:”अज्ञों को 
अस्मद्र्यक्‌्-अस्मदभिमुख होकर संमिमीहि-सम्यक्‌ दो आपकी कृपा से सात्विक अन्नों को 
प्राप्त करके, उन अज्नों के सेवन से सात्विक ७ कक ते हुए हम गृहस्थ यज्ञ को उत्तमता से 
चलानेवाले हों। हे प्रभो | आप इन्हीं सात्विक हे ोखेस त्विक बुद्धिवाला हमें बनाकर शवांसिन्ज्ञानों 
का हमारे जीवन में निर्माण करिये ? 
भावार्थ-प्रभु हमें उत्तम अन्न व नशे )६ 
से चले। रा 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: 


|, ताकि हमारा 'गृहस्थ यज्ञ बड़ी उत्तमता 


अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 

-होता प्रभु 

विशां कवि पति गं शुच्चिं पावरक घृतपृष्ठमग्निम्‌ । 
 विश्वॉबिर्टे दधिध्वे स॒ देवेषुं बनते वार्याणि॥ ह॥ 


विश्पतिम्‌्>विचारशील प्रजाओं के रक्षक, कविम्‌उस क्रान्तप्रज्ञ 
ऐसे अपने हृदयों में धारण करो। वे प्रभु शुचिम्‌: “पवित्र हैं, पावकम्‌रहमारे 


जीवनों को फल: हैं । घृतपृष्ठम-दीसत पृष्ठवाले हैं, अर्थात्‌ दीप्ति के रूप में आभासित 
होते हैं। + वीसके, एक प्रकाश के रूप में ही देखता है। अग्निम्नवे उपासक को उन्नति-पथ 


लनेजले हैं । होतारम्‌-वे होता हैं, दाता हैं। विश्वविदम्‌--सर्वज्ञ हैं व सर्वललक-सब 
न ऊरोनैवाले हैं। (२) सः-वे प्रभु ही देवेषु-देवों में वार्याणि"-वरणीय वस्तुओं को 
न कराते हैं । सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले वे प्रभु ही हैं | सूर्यादि को ये ही दीप्ति 
हैं। बुद्धिमानों को ये ही बुद्धि देते हैं और तेजस्वियों को तेज देनेवाले हैं । वे ही सर्वत्र 
विजय प्राप्त कराते हैं । 
मि भावार्थ--प्रभु ही वक्षकी -पपांबक्का्े व्वर्बग्रत्रातप है) सल उवफगीक़ ज़स्तुएँ प्रभु ही प्रास कराते 
| 


. इस ज्ञानदीसि को जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन कर। चअ>5और 


'शत्नुत्व का आचरण व कर पद 
हरण करनेवाला हो | वर 


अथ पज्चमं॑ मण्डलम्‌ ५५.४.६ २१ 
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का द्राश्फ 000(8४ हट] 40508 ' 
ऋषि:--वसुश्रुत आर । वेवती _अरिन: ॥ छन्‍्दा..स्वराट्पक्िः ५ स्वर: - पद्म: ॥ 


बहायज्ञ-अतिथियज्ञ 
जुषस्वांग्र इव्ठैया सजोषा यर्त॑मानो रश्मिभिः सूर्यस्य।० दे 


जुषस्व नः समिर्धे जातवेद आ च॑॑ देवान्ह॑विरद्यांय वक्षि॥ 

(१) हे अग्रे-प्रगतिशील जीव | इडया सजोषा:-वेदवाणी से पे तू ज्ञान 

की रुचिवाला होता हुआ तू जुषस्व"अपने कर्त्तव्य कर्मों को मी िवक केश ला: हो।तू 
सूर्यस्य रश्मिभिः>सूर्य की किरणों के साथ ही यतमानः-कर्त्तव्य सल 


यत्नशील हो। सूर्योदय से सूर्यास्त तक अपने नियत कर्मों को करने म्रें जलगोष्रह | (२) प्रभु जीव 
से कहते हैं कि--हे जातवेद:-उत्पन्न हुआ है ज्ञान जिसमें र कट आपय तू नः 


-संदा दानपूर्वक अदन 
> आतिथ्य करके, उनको 


के लिये देवान्‌ आवश्षि-देवों को अपने घर पर लानेवाला 
| का विजेता बनायेगा। 


खिला करके ही तू खानेवाला बन। यह आतिथ्य ही 
भावार्थ--मनुष्य स्वाध्याय करे और अपने करने में लगा रहे। ज्ञान में 
रुचिवाला हो, अतिथियों को खिला करके ही यज्ञए ५ बने। 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: । र्ड> :>त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
आत्मविजय से “जमे पद विजय 
जुष्टो दर्मूना अतिंथिर्दुरोण जो सं चों, यज्ञमुर्प याहि विद्वान्‌। 
विश्वा अग्रे अभियुजों दि ८ घतामा भरा भोज॑नानि॥ ५ ॥। 

(१) प्रभु जीव से कहते हैं वि हि बुष्ठरे पूर्वक कार्यों में लगा हुआ, दमृूना:-दान के 
मनवाला अथवा दान्त (वशीभूत )5म नेता, अतिथिः-निरन्तर गतिशील तू दुरोणे-घर में 
इमम्‌-इस नः यज्ञमहमारे य कक उेप॑पाहि-प्राप्त हो। अर्थात्‌ वेद में उपदिष्ट यज्ञों को तू 
करनेवाला बन। (२) वि ठार्यूब्ज्ञानी व समझदार होता हुआ तू हे अग्रे"प्रगतिशील जीव! 
विश्वा:-सब अभियुज:ः- ग क्र्मिण करने वबासनाओं को विहत्य-नष्ट करके, शत्रूयताम्‌्-इन 

'प्रज्ञाओं के भोजनानिज भोग साधनभूत धनों को आभर (आहर) 
विजय करके ही जगत्‌ का विजय करनेवाला बनेगा। “इन्द्रियाणि 


शेरीर में दान्तमनवाले बनकर यज्ञों में प्रवृत्त रहें। सब वासनाओं को 
भी पराजित करनेवाले बनें। 


जज >>बसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निच्ृत्तत्रिष्टुपू ॥ स्वर: -- बैवतः ॥ 
ज्ञान रूप शस्त्र से “काम ' रूप शत्रु का संहार 
धेन 


न दस्युं प्र हि चातर्यस्त्र॒ वर्य॑ कृण्वानस्तन्वेई स्वाये। 
पिपर्षि यत्सहसस्पुत्र देवान्त्सो अंग्रे पाहि नृतम वाजें अस्मान्‌॥ ६॥ 
रे १) है जीव! तू वधेन-वध के साधनभूत आयुधों के द्वारा दस्युमू-इस नाशक कामरूप 
वृत्ति को हि+निश्चय से चातयस्व-विनष्ट कर | इसके विनाश के द्वारा स्वायै तन्वे-अपने शरीर 
के लिये बयः-दीर्घ सक्षात्रुष्ण को।क्रण्त्क्त:>-घछ। कारेवाल?कके है. काम ' तेरे शरीर को जीर्ण 


२२ ५. ४.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करनेवाला शत्रु है। इसके वध का सा: धन ज्ञान हा है । बद्धि की परिष्कत करता हुआ तू ज्ञान को 
बढ़ा और इस वासनारूप शत्रु को विनष्ट कर। (२) इस प्रकार कहा हुआ जीव प्रभु से प्रार्थना 
करता है कि हे सहसस्पुत्र-बल के पुज्ज प्रभो! यत्‌>जो आप देवान्‌ 37023 
हमारे अन्दर पूरण करते हैं, सः-वे अग्नेज्हे अग्रणी, नृतम-सर्वोत्तम नेतृत्व देनेवालें-प्र 
चवाजे-इस जीवन संग्राम में अस्मान्‌-हमें पाहि"सुरक्षित कीजिये। आप से रक्षित 
इस संग्राम में विजय को प्राप्त कर सकेंगे। 
भावार्थ--जीव का कर्त्तव्य है कि ज्ञानरूप शस्त्र के द्वारा "काम ' रूप शत्रु न कार करके 

8 जीवन को प्राप्त करे। प्रभु के सम्पर्क से शक्तिशाली बनकर जीवन मे |" को प्राप्त 

। 


ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: 7 अभगा कर ॥स्खिर: -- 
द _डक्‍थों व हव्यों द्वारा प्रभु-स्तवन 
वबयं तें अग्र उक्थेर्विधेम वय॑ हव्यैः पावर्क: भिजज । 
अस्मे रयिं विश्वर्वारें सर्मिन्वास्मे विश्वानि रा खणान धेहि॥ ७॥ 
(१) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! वयम्‌-हम उक्थे:-स्तोः त्रों ले > ते ते विधेम-आपका पूजन करें। 
हे पावकन-हमें पवित्र करनेवाले, भद्रशोचे+कल्याणकर ज़ानदीखिवाट प्रभो | वयम्‌-हम हव्ये:-हव्यों 


के द्वारा दानपूर्वक अदन के द्वारा आपका पूजन करते हैं ।सज्ष सज्रूप प्रभु का पूजन यज्ञशेष के सेवन _ 


से ही होता है। (२) हे प्रभो! आप अस्मे"हसम पट जय विश्ववारम्-सब से वरने योग्य 
रयिम्‌जज्ञानैश्वर्य को समिन्व5प्रास कराइये। अर जन तरल द्वारा विश्वानि-सब द्रविणानि-जीवन 
की गति के साधक धनों को धेहि-हमारे में/धारेणे ऋरिये। 

भावार्थ--हम स्तोत्रों व हव्यों के द्वाः ष्थ ता पूजन करें। प्रभु हमें ज्ञानैश्वर्य व जीवन- 
यात्रा के साथक द्रविणों को प्राप्त कराए्रेंर 

ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ तोर-आर : ॥ छन्‍्द:---निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: ---घैवतः ॥ 

ऐए का सेवन व सुख प्राप्ति 
्त्/सहंसः सूनो त्रिषधस्थ हव्यम्‌। 
वयं देवेषु सुकतिं:? स्थाम शर्मोणा नरस्त्रिवरूथेन पाहि॥ <॥ 
(१) है जे त्मन। अस्माकम्‌-हमारे अध्वरम्%जीवनयज्ञ का जुषस्व"आप सेवन 


करिये। हमारा प्रिय हो | वस्तुतः आपके द्वारा ही इसने पूर्ण होना है। हे 
सहस:ः सूनो- त्रिषधस्थ-तीनों लोकों में एक साथ वर्तमान सर्वव्यापक प्रभो ! हमारे 
3:70: ) आप प्रीतिपूर्वक सेवन करिये। यह हज्य आपके लिये प्रीतिकर हो। 
हम इस - अदन से ही तो आपकी उपासना कर पाते हैं। (२) वयम्‌-हम देवेषु-देववृत्ति 


के पुरुषों, त्रत:-उत्तम कर्मों को करनेवाले स्थाम- हों । देवों में भी देववर व देवतम बनने 
पं करें। अथवा माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि देवों में सदा शुभ कर्मों को करनेवाले 
हों अपने कर्चव्यों को अच्छी प्रकार निभायें। आप त्रिवरूथेन-"तीनों कष्टों का निवारण 

शर्मणा>सुख से नः-हमें पाहि-सुरक्षित करिये। हमें “वाचिक व मानस ' कोई भी कष्ट 
नप्रात्तहो। . 


भावार्थ--हम अध्वेशक। इब्बाकेड्वारःप्रंभुफैंड्पफ्रय हों? उत्तम 9कैमों को करते हुए त्रिविध 


अथ पज्चमं॑ मण्डलम्‌ ७५.४.९ १२ २३ 
कष्टों जज पफ्त्ाशावफएफदा 66 5फह8ः 

कष्टों से सनन्‍्तप्त न हों। 

ऋषि: ---वसुश्रुत आत्रिय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- क्‍ 


' अत्रि ' बनकर नमनपूर्वक प्रभु का उपासन करें ० 
विश्वानि नो दुर्गहां जातवेद्‌ः सिन्धुं न नावा दुरितातिं पर्षि। की 
अग्ने अन्रिवन्नमंसा गृणानोई 5स्मार्के बोध्यविता त ग 

(१) है जातवेदः”"सर्वज्ञ प्रभो! आप नः>हमें विश्वानि-सब दुर्गहाछु 
योग्य-दुःख से भोग्य, दुरिता"दुरितों को, अशुभों को अतिपर्षि- गुर इयें, न>जैसे कि 
सिन्धुम्-नदी को नावा>नाव से पार कराते हैं। आपकी कृपा से हम«सब ड्रभ्‌ दुःखभोग्य दुरितों 
से दूर हों। (२) हे अग्रे"अग्रणी प्रभो! अत्रिवत्‌-' ७०३६-६० २ ४) उठे हुए व्यक्ति 
की तरह नमसा>नमस्कार के द्वारा गृणान:-हमारे से स्तुति किये 
तनूनाम्‌-शरीरों के अविता>"रक्षक बोधि>"होइये | हम अत्रि के हे 
उपस्थित हों और आपसे रक्षणीय हों । 

भावार्थ--प्रभु हमें सब कष्टों से पार करते हैं । 
हमारा रक्षण करेंगे। 

ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ / 2 पक 
यशस्वी व परे रे बट 
यस्त्वां हुदा कीरिणा मन य॑र्मानोडेम॑तर मर्त्यों जोह॑वीमि। 
जात॑वेदो यशों अस्मास जे हि प्रेज़्रभिरग्रे अमृतत्वमश्याम्‌॥ १०॥ 

(१) है जातवेदः->सर्वज्ञ प्रभो ! /अर्र््ये त्वा- अविनाशी आपको यः-जो मर्त्य;-मरणधर्मा 
में कीरिणा-"स्तुतियुक्त मनसान-मनुल्‍्से 7 ७ धान:-मनन करता हुआ, स्तुति शब्दों के अर्थ का 
भावन करता हुआ (तज्जप: तदर्थभीषेनम बीमि-पुकारता हूँ। (२) वे आप अस्मासु"हमारे 
में यश: धेहि-यश का स्थाप की को हस्यि, आपकी कृपा से में यशस्व्री कार्यों को ही करनेवाला बनूँ। 
अग्रेच्हे अग्रणी प्रभो! मैं | कर से प्रजाभि:-प्रजाओं के द्वारा अमृतत्वमू-अमरता को 
अश्याम्‌-प्राप्त करूँ। इस शो लत को7छोड़ेने के बाद भी सन्‍्तानों के रूप में जीवित ही रहूँ। वस्तुत: 
| 


5 ॥ स्लवर:--प्चमः ।। 


यशस्वी जीवनवालों का 
वंश समाप्त हर करता है 


भावार्थ-- मैं स्तवन करता हूँ। प्रभु मुझे यशस्वरी व प्रजाओं द्वारा अमर जीवन प्राप्त 
कराते हैं । 


हिल आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिक्पड्नि: ॥ स्वर: --पञ्ञम: ॥। 
हक उत्तम धन द 
ट मै त्वं सुकृ्तें जातवेद उ लोकमंग्रे कृणवं: स्योनम्‌। 
<्छे अश्विन स पुत्रिणें वीरव॑न्तं गोम॑न्तं रयिं नशते स्वस्ति॥ ११॥ 
१) है जातवेदः-सर्वज्ञ अम्ने"जअग्रणी प्रभो! यस्मै सुकृते-जिस पुण्यशाली के लिये 


त्वमून्आाप उन्‍निश्चय से स्योनम्‌्-सब सुखों के साधक 4०३४७ आलोक को (प्रकाश को) 
कृणवः-करते हैं सः*बहांस्थ्वस्सिक्कलेयाण०केश शथिभ-रथविं की को नशते>प्रास्त होता . 


ही चलता है। कोई तीत्र अपयश की बात आ जाने पर ही 


र४ड (२.०. ९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
2७७७७ #वव#आाथा #एए-वापगाातविाव7एशव*276ठ59877*“““““““॒ैैौ२२०ौ२ौ०२२२०- 
है। (२) उस रयि की प्राप्त होता हैं जो कि पुत्रिणम्‌-प्रशस्त सनन्‍्तानोंवाला है, वीरवन्तमू-धन 


स्वामी को वीर बनानेवाला है तथा गोमन्तमर-उसे प्रशस्त इन्द्रियोंवाला बनाता है| सामान्यतः प्रेश्वय 
में यही कमी है कि (क) सन्‍्तानें अधिक लाड-प्यार में पलने से बिगड़ जाती है, (ख > सिने मनु 
स्वयं कम काम करने से कमजोर हो जाता है, (ग) भोगविलास की वृद्धि से इन्द्रियाँ (ले पघंद् 
मलिन ' हो जाती हैं। पर यह पुण्यशाली इन दोषों से रहित रयि को प्राप्त करता है ्जक 

भावार्थ--पुण्यंशाली को प्रभु पवित्र रयि प्राप्त कराते हैं जो कि उसे कर प्रकष्य 


बलवाला व प्रशस्तेन्द्रिय बनाता है। 
वसुश्रुत आत्रेय ही अगले सूक्त का भी ऋषि है। यह ४.१ कक के के कारण 

श्रुत (प्रसिद्ध) है जो कि सन्‍्तानों शक्ति व इन्द्रियों पर अशुभ प्र यह कहता है-- 

५. [ पज्चमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--आप्रिय: ॥ जप ज- 


प्रभु प्राप्ति के लिये ज्ञान 


घषड्जः ॥ 


सुस॑भिद्धाय शोचिपें घृतं तीत्रं जुहोतन। [[॥ ॥ १॥ 
(१) सुसमिद्द्वाय-खूब दीस-तेजस्वी, शोचिषे- हर ने नदी , अग्रये-गतिशील अग्रणी, 
जातवेदसे (जातं वेद: यस्यात्‌) उत्पन्न धनवाले, सब्र शर्ने उस प्रभु की प्राप्ति के लिये 


करो। (२) प्रभु प्राप्ति का मार्ग 
0 , उतना-उतना प्रभु की महिमा को 
प्‌ भी तेजस्वी (समिद्ध) ज्ञानदीप्तिवाले, 


तीव्रम-बंड़ी प्रबल घृतम्‌ज्ञानदीप्ति को जुहोतन>-अप् 
यही है कि हम ज्ञान को बढ़ायें । जितना- ् 
हम प्रत्येक पदार्थ में देखेंगे। प्रभु के समीप हूँ। 
प्रगतिशील व आवश्यक धनों का अर्जन व वाले 5७६ 
भावार्थ--ज्ञानवृद्धि के द्वारा हम प्र & मकर -_ से 
ज्ञानदीप्त, प्रगतिशील व ऐश्वर्य-सम्पन् (उन 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ डैबता प्रिय: ॥॥ छन्‍्द: --आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभ: ॥ 
ब्-कवि-मधुहस्त्य ' 


नराशंस #यज्ञ॑मदाभ्य:। कविर्ि मश्लुहस्त्यः॥ २॥ 
(१) नराशंसः- अं स्तुति किये जानेवाले वे प्रभु इयं यज्ञमनइस यज्ञ को 
37225 प्रेरि भी प्रभु का स्तवन करता है, प्रभु उसे यज्ञात्मक कर्मो में चलने 
की प्रेरणा देते हैं। भु अदाभ्य:-वासनाओं व अन्य शत्रुओं से हिंसित होनेवाले नहीं, 


+ हैं। मधुहस्त्य:-मधुरता से सब कर्मों को करनेवाले हैं, हाथों में माधुर्य 
को जु हुए हैं । | अदाभ्य, मस्तिष्क में ज्ञानी, हाथों में मधुहस्त्य । 

प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमारे जीवन को यज्ञमय बनाते हैं, हम ' अदाभ्य- 
हि मर ' अनते हैं। 
:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता---आप्रिय: ॥ छन्‍्द: --निचुद्गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 

“सुख ' रथ 

डव्ठितो अंग्र आ वहेन्द्रें चित्रमिह् प्रियम्‌। सुखै रथेभिरूतयें ॥ ३ ॥ 
(१) हे अग्रे-अग्रशी0प्र ग्रो27ईज्लित्त+च्सतुति।किसे।गये (अञाप/ इद़्# इस जीवन में इन्द्रमूनइस 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५-५-८ र५्‌ 
5... कत्ततायाफज्वायधायवए]*(2ह8-त-398०0-०००+ 
जितैन्द्रिय पुरुष को प्रियम्‌नप्रीति के साधक चित्रम्अद्भुत ज्ञान को (चित्‌रज्ञाने) आवह-प्रा 


कराइये। (२) इस ज्ञान के द्वारा ही तो आप सुरै:-( सु-ख) उत्तम इन्द्रियोंवाले के डर अट रुशरीर- 
रथों से ऊतये"हमारे रक्षण के लिये होते हैं। प्रभु हमें ज्ञान प्राम कराते हैं, ज्ञाज्ञ |] 
उत्तम बनती हैं। सब इन्द्रियों के उत्तम होने पर ही जीवन-यात्रा का सुख नि शोक । 


भावार्थ-प्रभु उपासक को ज्ञान प्राप्त कराते हैं, ज्ञान के द्वारा इन्द्रियाँ उत्तम , इन्द्रियों 
के ठीक होने पर शरीर-रथ ठीक से चलता हुआ जीवन-यात्रा की पूर्ति तर पक साथक्र होता है। 


ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता---आप्रिय: ॥ छन्द: --पिपीलिकामध्य रे त्यतन्नी +षड्ज: ॥ 
विशाल हृदयता-स्तुति व शुद्धता 4. रा 
ऊर्ण ग्रदा वि प्र॑थस्वा भ्य र्का अनूषत। भर्वा नः हर ग्तेकों ॥ ४ ॥। । 
(१) ऊर्णम्नदा:-( ऊर्ण्‌ आच्छादने, मृदु) औरों के दोषों करें व्याेछ है दोषों को 


न उघाड़ते फिरनेवाले और कोमल हृदय से युक्त हुआ-हु हर तर्पव्रप्रथस्व-विशिष्ट विस्तारवाला 
हो। (२) अर्काः>मेरे जीवन में स्तुति के साधनभूत मज्ज् ९३ के शक मंत्र: अर्चन्ति अनेन) अभि 
अनूषत-तेरा आभिमुख्येन स्तवन करनेवाला हो। तू म नो डवार त्रोँ द्वार प्रभु का स्तोता बन। (३) 
शुभ्रनशुभ्र जीवनवाला होता हुआ तू नः"हमारी सातिये>प्रोर्ति के लिये भवा"हो। जीवन को 
शुद्ध बनाकर तू प्रभु को प्रात होनेवाला हो। 
भावार्थ--हम विशाल हृदय बनें, मन्त्रों का स्तवन करें, शुद्ध जीवनवाले बनकर 

प्रभु को प्राप्त हों। 
ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता 


देवीद्वारो वि अ्रैयध्वं एस रन ऊतयें। प्रप्र॑ यज्ञ पणीतन ॥ ५ ॥ 

(१) यह या यज्ञ की*“बैदि ६ | इन्द्रियाँ इस यज्ञशाला के द्वार हैं। इनके लिये कहते 
हैं कि देवी: द्वारः- व्यवहारों के साधक (दिव्‌-औ्युतौ, व्यवहारे) इन्द्रिय द्वारो! 
पाए पे में अपना आश्रय करो। नः"हमारे ऊतये-रक्षण के लिये 
सुप्रायणा:-शुभ प्रकृष्ट । सब इन्द्रियाँ अपना-अपना कार्य उत्तमता से करें, ताकि 
जीवन यज्ञ सुन्दरता से ) है इन्द्रिय द्वारो! सुप्रायण होते हुए तुम यज्ञम्-इस जीवन यज्ञ 
को प्र प्रखूब ही अच्छी तरह पृणीतन>पूरा करो। ये इन्द्रियाँ इस जीवन यज्ञ के होता हैं, इन्होंने 
ही तो इसे पूरा ना है) 

भावार्थ,“ इल्ड्यर्‌ द्वार उत्तम गतिवाले होकर जीवन यज्ञ को सिद्ध करनेवाले हों। 


बस पुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता---आप्रिय: ॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ स्वर: ---घड्ज: ॥ 
जीवन को बनानेवाले 'दिन-रात' 
। े ब्रेती के बयोवृर्धा यह्ती ऋतरस्य मातरां। दोषामुषासमीमहे ॥। ६॥ 
हि १) हम जीवन के निर्माण करनेवाले दोषाम्‌ररात्रि को व उषासम्‌-उषा (दिन) को 
करते हैं। दिन व रात का ठीक उपयोग ही इनका स्तवन है| दिन के एक-एक क्षण 
बनाते हुए हम इसे सचमुच 'उषस्‌! (दोष दहन करनेवाला) बनाते हैं तथा रात्रि को 


. आराम करते हुए इसे रमयित्री करते हैं। ( प्र ये दिन-रात “उत्तम अंगोंवाले हैं। यदि 
दिन हमारा खूब क्रियशील बीलति'है और रात्रि हिमीरि लिये मी होती है तो सब अंग-प्रत्यंग 


रद . ९.०.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
२५0 870 ४९॥॥९॥॥॥१॥ ४:४॥ हा जा णणणाक 
स्वास्थ्य के सौन्दर्य से दीप्त प्रतीत होते हैं। वयोव॒धा-ये दिन-रात हमारे आयुष्य के वर्धक हैं। 
यह्नी-हमारे लिये महत्त्वपूर्ण हैं ( महत्यौ ) । हमारे जीवनों में ऋतस्य>सब ठीक चीजों 
मातराजनिर्माण करनेवाले हैं। 
भावार्थ--हमारे दिन-रात क्रमश: निरन्तर क्रिया व आराम में बीतते हुए हमारे हक 
'सुरूप, दीर्घ व यज्ञिय' बनानेवाले हों। 


ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर: -- ७ () 
जीवन यज्ञ के देव्य होता 


वातं॑स्य पत्मंन्नीव्ठिता दैव्या होतारा मनुष॑: । इमं नो यज्ञमा गन 
(१) शरीर में जो जीवनयज्ञ चलता है उसके ' दो कान, दो आँखें सके 


ये सात होता हैं। इस जीवन यज्ञ के रक्षक प्राण व अपान हैं। उन्हें 
ये दोनों उस महान्‌ देव प्रभु से शरीर में यज्ञ ही रक्षा के लिये ही के हमे ए हैं। ये दोनों नः”हमारे 
इमम्‌-इस यज्ञम&जीवन यज्ञ को आगतम॒त्प्राप्त हों। इन्होंने 2 मे जलन, जीवन यज्ञ का 
रक्षण करना है “तत्र जागृत: आस्वप्नजौ सत्रसदौ च देवौ '-वे हक होकर सदा जागते 
हैं। (२) ये दोनों वातस्य पत्मन्‌-वायु के पतन-स्थान रत ते, क्ष में ईंडिता-स्तुत 
होते हैं। वायु अन्तरिक्ष की देवता है, प्राणापान हृदयान्तरि& प्रे मनुष:-विचारशील पुरुष के 
दैव्या होतारा-प्रभु से दिये गये होता हैं, अथवा उि शोर ए को प्रभु की ओर ले-जानेवाले 
होता हैं । | 

भावार्थ--बाहर जो वायु का स्थान 7300  प्राणापान का। वे मनुष्य को प्रभु की 
ओर ले-जानेवाले होते हैं, जीवन यज्ञ को हैं। 

ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता-- :--निचुदगायत्री ॥ स्वर:---षड्ज: ॥ 


व्राप्रय: 


द् 
ह स्य रे ? मही 
इव्ठा सरस्वती मही तिदसर्त औ-देखी पीयोभुव: | बर्हि: सींदन्त्वस्त्रिध: ॥ ८ ॥ 
(१) पृथिवी रथ अग्नि डर ' है, अन्तरिक्ष स्थानीय सरस्वान्‌ ("वायु) की पत्नी 


कत्नी 'मही ' है। शरीर के साथ 'इडा' का सम्बन्ध है, 
शरीर में उचित अग्म्रि | हृदयान्तरिक्ष के साथ “सरस्वती ' का सम्बन्ध है, सरस्वती 
का आराधक हृदय ही 'हृदय' है/मस्तिष्क आदित्य पत्नी मही का निवास-स्थान है । यह मही 
ज्ञानवाणी ही मस्तिष्क केश सुरधूषित करती है। ये “इडा सरस्वती मही '_शरीर, हृदय व मस्तिष्क 
की देवताएँ तिस्त्र; तीज्ञ ज्ञों सिलव देवी:-हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाती हैं मयोभुवः ये 
कल्याण व नीरो/ ता को जन्म देनेवाली हैं। (२) आस्त्रिधः-किसी प्रकार का हिंसन न करती 
हुईं ये बर्हिः वासनाशून्य हृदय में सीदन्तु-स्थित हों। हमारे हृदयों में इन तीनों के लिये 
स्थान हो | ८इल्‌ नो की स्थिति हमें अहिंसित बनाये। . 

भाद्यार्थ--हप जीवन में 'इडा, सरस्वती व मही ' के उपासक बनकर कल्याण को प्राप्त करें। 


«्ज् घ:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता---आप्रिय: ॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
'शिव, विभु, पोष प्रभु 
शिवस्त्वष्टरिहा पा लि पोर्ष उत त्मर्ना। यज्ञेयज्ञे न उदंव॥ ९॥ 
(की नमाता (स्व दीत (त्विश्व) प्रभो अपि!शिव:-सबका कल्याण 


(१) त्वष्टःल्‍्हे संसार 


सरस्वती है, द्युस्थान आदित्य 


त्र्ड्ण्ज 
चल 
च्छ 
घ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५".५.९९ २७ 
हैं हट 4 हें (7 ठा 396 हि 
करनेवाले हैं। विशभु: >सर्वव्यापक हैं। उत-औओर त्मना-स्वयं पोष:-पोषण करनेवाले हैं। हमारी 


बिना प्रार्थना के भी वे प्रभु पोषण करते ही हैं। ऐसे आप इह>यहाँ जीवनयज्ञ टल प न्हमें 
प्राप्त होइये। (२) चज्ञे यज्ञे5प्रत्येक यज्ञ में, उत्तम कर्म में नः-हमें उद्‌ अवृज 


करिये। वस्तुत: प्रभु-कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण हुआ करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु हमें प्राप्त हों। हमारे सब यज्ञ प्रभु-कृपा से पूर्ण हों। 
ऋषि: --वसु श्रुत आत्रेय: ॥ देवता---आप्रिय: ॥ छन्‍्द: ---गायत्री ॥ स्वर: या 
"वनस्पति ' प्रभु ( ज्ञानरश्मियों के पति पर ५ पर 


यत्र वेत्थ वनस्पते देवानां गुह्या नामानि। तत्र हव्यानिं ॥ १९०॥ 
(१) है वनस्पते>ज्ञानरश्मियों के स्वामिन्‌ प्रभो! कक कर -देववृत्तिवाले 
पुरुषों के गुह्मा-हृदयरूप गुहा में होनेवाली नामानि-नम्रता की | जानते हैं व 


प्रात्त कराते हैं, तत्र-वहाँ हव्यानि गामय>"हव्य पदार्थों को ७९३४ कराइये। (२) हे प्रभो! 
आपकी कृपा से हम देववृत्तिवाले बनकर, खूब उत्कृष्ट झा वे रा स॑ करके, हृदय में नम्नता को 


धारण करें तथा जीवन में सदा हव्य पदार्थों का ही सेवन/ रैस्तेवाल बनें । सदा यज्ञशेष का सेवन 
ही हव्य का सेवन है। हम हव्यों के ग्रहण के द्वारा है टथार पूजन करते हैं। 
भावार्थ--हमारे हृदयों में ज्ञानी पुरुष की नम्रता है टथार हव्य पदार्थों का सेवन करनेवाले 
बनें। 
ऋषि: ---वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--- 


रुक्ेद्रय: । स्वाहा देवेभ्यों हवि: ॥ १५ ॥ 

न के लिये हविः स्वाहा>मैं अपने में हवि की 
हुआ में अग्नि (प्रभु) को प्राप्त होता हूँ। हवि के 
न , अर्थात्‌ मैं प्रगतिशील बनता हूँ। (२) वरुणाय-वरुण 


स्वाहाग्रये वरुणाय कक 

(१) अग्रये5उस अग्नि नामक (धर 3) 
आहुति देता हूँ। अर्थात्‌ हवि का 
द्वारा ही तो अग्नि का उपासन 


नामक प्रभु के लिये मैं स्वाहानआहुति देता हूँ। हवि का सेवन करता हुआ 
वरुण का उपासक ०: ह द्वेष का निवारण करनेवाला व ब्रत के बन्धन में अपने 
को बाँधनेवाला बनता हूँ लइन्द्र के लिये मैं हवि को स्वाहा"अपने में आहुत करता 
हूँ। हवि का, यज्ञशेष का करता हुआ में जितेन्द्रिय बनता हूँ। (४) मरूद्भ्य:-प्राणों 
के लिये मैं रे (में आहुति देता हूँ। यज्ञशेष का सेवन करता हुआ अपनी प्राणशक्ति का 
वर्धन करता हूँ। लदिव्यगुणों को प्राप्ति के लिये मैं हवि को अपने में आहुत करता 
हूँ। हवि, अ : ' देकर बचे हुए को ही खानेवाला बनता हूँ। इस यज्ञशेष के सेवन 
से हमारे में द््य | का वर्धन होता है, आसुर वृत्तियों का ढास। 

४ ग्रवाये बचे हुए यज्ञशेष का सेवन करता हुआ मैं “प्रगतिशील, निर्देष व ब्रतबन्धनवाला, 

पं) अधिश। क्त-सम्पन्न व दिव्यवृत्तिवाला' बनता हूँ। 


प्रकार हव्य सेवन करनेवाले “वसुश्रुत आत्रेय” को प्रभु की प्रेरणा प्रा होती है। यह भाव 
लि सूक्त में देखिये-- क्‍ 


एगावा |,.ठफावधा) ४८ताट 550 (300०0 596.) 


२८ ५.5. ९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अग्नि"प्रगतिशील जीव 5 
अग्नि तं॑ म॑न्‍न्ये यो वसुरस्तं य॑ं यन्ति धेनवः। 
अस्तमर्व॑न्त आशवोउस्तु नित्यासो वाजिन इष् स्तोतृभ्य आ भौ॑र॥ १ क 
(१) तम्‌-उसको अग्मिम्‌न्प्रगतिशील मन्ये-मानता हूँ, (क) यः-जो वसुः >अफे 2]75 
को उत्तम बनाता है और औरों के भी वास का कारण बनता है। (ख) से बज प्र हर 
यम्‌-जिसको थेनवः-ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणीरूप गौवें अस्त यत््तिल्घर को तरह शत 
होती हैं। गौवें चरकर सायं घर को लौटती हैं, इसे भी ये वेदवाणी ००] धगेए प्राप्त होती हैं, यह 
उनके लिये घर की तरह बनता है (७ |076, पाप [॥8), (ग) इस-3 की आशव:ः 
अर्वन्त:-शीघ्रता से कार्यों में व्यास होनेवाली इन्द्रियाँ अस्तमू-घर प्राप्त होती हैं। (घ) 
इस अग्नि को नित्यास:5(नि> ) अन्दर होनेवाले, बाहर 


वाजिन:-इन्द्रियरूप अग्नि अस्तम्‌्5घर को तरह 3. होते हैं. स्तोतृभ्यः-अपने जीवन 
को उत्तम बनाने के द्वारा आपका सच्चा स्तवन कर के लिये इषम्‌ प्रेरणा को 
आशभर-प्राप्त कराइये। आपसे निरन्तर प्रेरणा को प्राप्त 5 अपने जीवन को सुन्दर बना 
पायेंगे। ५2 


भावार्थ--प्रगतिशील वह है जो अपने लेबल ण ज्ञान की वाणियों को प्राप्त 
करे, क्रियाशील इन्द्रियोंवाला हो, विषयों से “वाला हो | यही स्तोता है। इस स्तोता 


ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निचुृत्पड्धि: ॥ स्वर: --पड्चम: ॥ ् 


को प्रभु प्रेरणा प्राप्त होती है। 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ 5 र्लि 2वी छन्‍्द:--पड्ि: ॥ स्वर:--पज्चमः ॥ 
६ प्रिय का सम्पर्क क्‍ 
सो अग्निर्यो कसरमुण मृत से यमायनिति धेनवः। 
समर्यन्तो रघुद्ग॒व॒: संसुज स॑ज़ातांस: सूरय इषे स्तोतृभ्य आ भर॥ २॥ 


(१) सः "वह अग्नि: गति शी ले जीव है य:-जो कि वसुः-अपने निवास को उत्तम बनाता 


है और औरों के निवास का कारेण/बनता है। यम्‌-जिसको धेनवःज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणी 
रूप गौवें सं आयन्ति>स्म्यक प्रात होती हैं । जिसको रघुद्गरुवः "शीघ्र गमनवाले, क्रियाओं को 
स्फूर्ति से करने० “आर >_इन्द्रियाश्व सम-सम्यक्‌ प्राप्त होते हैं। (२) यह अधि ही गृुणे-स्तुत 
होता है, प्रशंस् त्रीय होती , जिसे कि सुजातासः-उत्तम कुलों में जन्म लेनेवाले अथवा उत्तम 
विकासवाले को केस -ज्ञानी पुरुष सम्‌>प्रास्त होते हैं, जिसका उठना-बैठना कुलीन व गुण-सम्पन्न 
ज्ञानी पुरुषों केएस गे होता है। वस्तुत: ये ही पुरुष प्रभु के सच्चे स्तोता होते हैं। हे प्रभो! आप 
हे >उन सेतोताओं के लिये इषम्‌-प्रेरणा को आभररप्राप्त कराइये । 

__ अग्रि वह है जो वसु है, जिसे ज्ञानदुग्धदात्री वेदबाणीरूप धेनुएँ प्राप्त होती हैं, 
न शीघ्र गतिवाली हैं, जिसका उठना-बैठना कुलीन ज्ञानी पुरुषों के साथ है। इन्हें 
प्राप्त होती है। 
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ही प्रभु 


: आ भू) उत्तमता से सर्वत्र व्यातत होनेवाले पुरुष को, अर्थात्‌ गा 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.६. ५ २९ 


ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --स्वराड्ब॒हती ॥ स्वर: --- मध्यम: ॥ 
विशाल “व्यापक, मनोवृत्तिवाला ' प्रभु-भक्त 
अग्रिर्हिं वाजिने विशे दर्दाति विश्वर्चर्षणि: पा 
अग्री राये स्वाभुवं स प्रीतो यांति वार्य|मिर्षे स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ ३ क्‍ 
(१) विश्वचर्षणि:-सब का द्रष्टा, सब का ध्यान (पालन) ४०७५) चेक देव है प्रभु 


हि-निश्चय से विशे-प्रजाओं के लिये वाजिनम-"शक्ति को (#शाहए। देता है। इस 
शक्ति के द्वारा ही वह हमें रक्षण के योग्य बनाता है। अग्निः-वह स्वाभुवम्‌-( सु 
परिवार बना . 
लेनेवाले पुरुष को, राये"धन के लिये प्रात कराता है। सः-वह _ :-प्रसन्नता का 
अनुभव करनेवाला हुआ-हुआ वार्य"सब वरणीय पहने को >प्रास होता है। परिवार की 
विशालता से प्रीति का अनुभव होता है। यह वसुधा को के हर) हे पुरुष प्रीति का अनुभव 
करता हुआ, प्रभु के अनुग्रह से सब वरणीय धनों को प्राप्त के २) हे प्रभो! आप इन वसुधा 
को अपना परिवार बनानेवाले, विशाल हृदयवाले * हफ्ते पे ओ के लिये इषं आभरूप्रेरणा 
को प्राप्त कराइये। ये स्वाभू पुरुष प्रभु के भक्त होते हैं. : । इन्हें प्रभु की प्रेरणा प्राप्त 


होती है। 
भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति व धन प्राप्त करावे हे) फेम हृदय को विशाल बनायें, तभी प्रभु के 
प्रिय होंगे और प्रभु से प्रेरणा को प्राप्त व ईंगें। क्‍ द 
ऋषि: ---वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--. कक श्र कक ।.छनन्‍्द:--स्वराड्बृहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥ 
प्रभु के अजग्नसर प्र सफ्रटट “वेद ' का उपासक 

आ ते अग्म इधीम हि "चुप न्ते देवाजर॑म्‌ | 

यब्द्व स्था ते प स् सी समिद्दीदयति द्यवीर्ष स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ ४॥ 
जा [ झ्ेव>प्रकाशमय प्रभो! ते+-आपकी झ्ोुमन्तम्‌>ज्योतिर्मय 
ज्योति को आ इधीमहि>-अपने में सर्वथा दीप्त करते हैं 
“उस देव का यह वेद अजरामर काव्य है। इसे हम अपने 
भो! यत्‌्-जो स्या>वह ते+>आपकी पनीयसी5"अति प्रशंसनीय 


अजरम्‌-कभी जीर्ण न 
'देवस्य पश्य काव्यं न 


समित््‌- रु वह (ह+निश्चय से द्ववि"हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में दीदयति-चमकती 
है। अर्थात्‌ ; दिया है, उसे हम अपने मस्तिष्क में दीप्त करने का प्रयत्न करते हैं। 
हे प्रभो! भ्य:-आपके सच्चे स्तोताओं के लिये इषम्‌-प्रेरणा को आभर-प्राप्त 


हम प्रभु की वेदरूप ज्ञान-ज्योति से मस्तिष्क को दीघ्त करने का प्रयत्न करें। प्रभु 
हमें कु प्ठ प्रेरणा प्रास करायेंगे | ा 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --पड्ि: ॥ स्वर: --पठ्चम: ॥ 


विज्ञान-हवि 
आ तें अग्र ऋचा :  शुक्रस्थ शोचिषस्पते। 


पा हवि: शूु 
सुश्च्॑ध दस्म विश्यत हव्यवाद तथ्य हँचत इष स्तोतृभ्य आ भर॥५॥ 


२० हे ) ० ऋ!ेदभाष्यम्‌ 


(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! तुभ्यम5आपकी प्रासि के लिये ते ऋचा-आपकी इन ऋचाओं के 
साथ, विज्ञान वाणियों के साथ हविः आ हूयते>हमारे से हवि आहुत होती है। 20030 
हवन करते हैं' इस अर्थ के साथ 'ऋचा हवि: आ हूयते का भाव यह भी है कि हम(कः 
की वाणियों को प्राप्त करने का प्रयत्न करते हैं और (ख) सदा त्यागपूर्वक अदन २२०२ 


है। सुएचन्द्र-्आप उत्तम आह्वादवाले हैं। उपासक को अद्भुत आनन्द क्झू्‌ 
दस्म>आप सब दुःखों के विनाशक हैं | विश्पते5सब प्रजाओं के रक्षक हैं हब््यवो्‌ 
को प्राप्त करानेवाले हैं। हे प्रभो। आप स्तोतृभ्य:-विज्ञान व हवि को अफ़रप्षीनेवाल 
के लिये इषम्‌-प्रेरणा को आभरनप्राप्त करानेवाले होइये। 
भावार्थ--हे प्रभो ! हम आपके विज्ञान को धारण करते हुए 
आप हमें प्रेरणा को प्राप्त कराके हमारे लिये आह्लाद को प्राप्त 5 
होइये। हर 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता---अग्निः ॥ छन्‍्द: -- भुरि न लो । स्‍्वर:--मध्यमः ॥ 
हिन्विरे-इन्विरि-इषणर्या श्च्‌ , 

प्रो त्ये अग्रयोउग्रिषु विश्वें पुष्यन्ति छः प । 

ते हिन्विरे त इन्विरे त इंषण्यन्त्य पथ शर्षु स्तोतृभ्य आ भ्र॥ ६॥ 

(१) उ-निश्चय से त्ये-वे ही अग्रयः रुप्रगतिशील जीव हैं, जो अग्निषु-माता-पिता व 
आचार्यरूप अग्रियों में रहते हुए, इन अग्रियों < रे उपाय करते हुए, विश्वम-सब वार्यम-वरणीय 
धनों को प्रपुष्यन्तिःअपने में प्रकर्षण प ५ हैं। माता के सम्पर्क में 'चरित्र' को, पिता से 
“सदाचार' को तथा आचार्य से ये के को प्रा करते हैं। (२) ते>"वे “चरित्र सदाचार व ज्ञान ' 
को प्राप्त करनेवाले व्यक्ति हिन्विरे (709) सब बुराइयों को अपने से दूर फेंकते हैं, ते 
इन्विरे5 ( [॥/.४४०४०० ) पक ञे करते हैं। बुराइयों के स्थान में अच्छाइयों को अपने 
में भरते हैं। इस प्रकार ते-वे इषण्यन्ति- ( 57०0287०7 ) अपने को शक्तिशाली 
बनाते हैं। स्तोतृभ्य:-इन लिये इषं आभरूप्रेरणा को प्राप्त कराइये। 

जज व से “चरित्र, सदाचार व ज्ञान” रूप वरणीय वस्तुओं को प्राप्त 

अच्छाइयों को अपने अन्दर भरें और इस प्रकार अपने को शक्तिशाली 

स्तवन करनेवाले हमारे लिये प्रभु प्रेरणा को प्रात करायें। 
ऋषि: -२ : ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: --विराट्प्धिः ॥ स्वर:--पड्चम:ः ॥ 
अर्चय:-वाजिन: 
को अंग्रे अर्चयो महिं ब्राधन्‍्त वाजिर्नः। 

पत्व॑भि:ः शफानों ब्रजा भुरन्त गोनामिषे स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ ७॥ 

अग्रे-अग्रणी प्रभो! त्ये-वे तव5आपके अर्चय:>उपासक, वाजिनः-शक्तिशाली 
होते हुए ब्राधन्ते-खूब वृद्धि को प्राप्त करते हैं। ये+जो पत्वशिः-गतिशीलता के द्वारा, 


पुरुषार्थ के द्वारा शफाजाप्तत (शां॥फशत्तितहाफकज्ति। इवि33 ल्लाकित )को प्राप्त करानेवाली 
गोनाम्‌>ज्ञानवाणियों के द्जा-समूहों को भुरन्त-चाहते हैं। इन ज्ञानवार्णियों के द्वारा ही वस्तुतः 


हा 


हे गे करनेवाले बनें । 
जि :खों को दूर करनेवाले 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.८६.९ 
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उनका जीवन उपासनामय व शक्तिशाली बनता है। प्रभु से दी गयी ये ज्ञान की वाणियाँ 'शफ!' 


हैं, शान्ति का विस्तार करनेवाली हैं। सो इनका जीवन इन ज्ञानवाणियों के नाक या है। 
( २) इन स्तोतृभ्य:-स्तोताओं के लिये हे प्रभो। आप इषं आभर-प्रेरणा को प्राम्न | 
निरन्तर प्रेरणा को प्राप्त करके ही ये सत्पथ का अनुसरण करते हुए 'उपासक व बनते 


हैं। वस्तुतः: तभी ये इन ज्ञान की वाणियों की कामनावाले भी बनते हैं। 


भावार्थ--हम प्रभु के उपासक बनकर शक्तिशाली बनें। पुरुषार्थ (शी हे +वाणियों का 
ग्रहण करते हुए जीवन को शान्‍्त बनायें। क्‍ 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--. अग्नि: ॥ छन्द: गहरा :->पज्चम:ः ॥ 


त्वादूतासः अपतीरिष - 
नर्वा नो अग्रम आ भर स्तोतृभ्य॑: सुक्षि ः । 


ते स्वास॒ य अनिचुस्त्वादूतासो दमेंदम इषे आ भ॑र॥ ८॥ 

(१) है अग्रेपरमात्मन्‌ ! नः-हम स्तोतृभ्यः- 22 नवा:-(नव गतौ) हमारे 
जीवन को गतिमय बनानेवाली सुक्चिती:-गति एन निवास को उत्तम बनानेवाली 
इष:-प्रेरणाओं को आभररप्राप्त कराइये। (२) . ओ को प्राप्त करके ते स्थाम-हम 
वे बनें, ये आनुचु:-जो सदा पूजा की व॒त्तिवाले प्रत्येक गृह में त्वादूतास:-आपके 


ः तभ्य:-स्तोताओं के लिये इषं आभर-आप 
प्रेरणा को प्राप्त कराइये। आप से प्रेरणा को शत ढ न ऋरके ही सप्तम मन्त्र के अनुसार ब्रह्मचर्याश्रम में 
हम पुरुषार्थ से ज्ञान की वाणियों को पक करस्ते हैं 
गतिशील बनकर अपने निवास को उत्तम 
अर्चन कंरते हुए संन्यास में आपके 
शावार्थ--प्रभु प्रेरणा डक 
शक्तिशाली बनकर प्रभु के 
ऋषि: --वसुश्रुत “सो :। 


श्‌ को घर-घर में पहुँचाते हैं। 
को उत्तम बनायें। निरन्तर प्रभु की उपासना से 
हों। द 
“अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निचृत्पड्धि: ॥ स्वर: ---पठ्चम: ॥ 
: उभे दर्वी ( ज्ञान-विज्ञान ) 
उभे सुश्चन्ः सोफे दर्वी श्रीणीष आसनिं । 
कि उक्थेषु शवसस्पत इषे स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ ९॥ 
उत्तम आह्वादवाले व आह्लाद को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! आप सर्पिष:-( सृप्‌ 
:) हमें गतिशील बनानेवाली ज्ञानदीप्ति की उभे दर्वी-दोनों कड़छियों को 
हैं मर में श्रीणीषे-आप आश्रित करते हैं अथवा “श्री पाके” उन्हें परिपक्व करते 
हि औ दो कड़छियाँ 'अपरा विद्या व पराविद्या” ही हैं। प्रभु हमारे लिये इन दोनों को 
प्राति- दे शसैल हैं। इनको प्रास कराके ही वे हमारे जीवनों को आह्लादमय बनाते हैं। (२ ) उत"ओऔर 
जसस्पते-सब बलों के स्वामिन्‌ प्रभो! आप नः-हमें उ-निश्चय से उक्थेषु-स्तोत्रों में 
था: -उत्पूरित करिये, हम सदा आपका स्तवन करनेवाले हों, और आपके स्तवन से अपने 
“में हे का संचार करें। स्तोतृभ्य:-हम स्तोताओं के लिये इषम्‌-प्रेरणा को आभररप्रास 


कराइये। ह मा 
हमें 0॥ ] ८ लात है 0॥८ रह | हमें ९)॥ तेज ४ बनायें 
. भावार्थ-प्रभु हम ज्ञान- प्रास कराये। हमें स्तुति हि वृत्तिवाला बनायें। 


३२ हज की 70 78 शैल द क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वर:--मध्यमः ॥ 


शीर्भिः -यज्ञेभि: 
एवाँ अग्निम॑जुर्यमुर्गीभिर्यज्ञेभिरानुषक्‌ है. 5. कील दे 
दर्धदस्मे सुवीर्य मुत त्यदाएवश्व्यमिर्ष स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ १० ॥ हक 
(१) एवा-इस प्रकार गीर्भि:-ज्ञान की वाणियों के द्वारा स्तुतियों से तथा ८ कक अर न्त्तिर 
यज्ञेभि:-यज्ञों से उपासक लोग अग्नि अजुः-उस प्रभु को ओर जाते हैं प्रभु 
और 


को अपने में स्थापित करते हैं। (२) प्रभु को प्राप्त करने के लिये यही मार्ग 

से ज्ञान की वाणियों का ग्रहण करें (गीर्भि:) कर्मेन्द्रियों यज्ञों को को भर भ: ) । ऐसा 
करने पर वे प्रभु अस्मे-हमारे लिये सुवीर्य दधतू-उत्तम वीर्य को ५ । उतर 
त्यत्‌-उस आशु-शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त होनेवाले अश्व्यम्‌र धारण करते 
हैं। हे प्रभो ! स्तोतृभ्य:-इन गिराओं व यज्ञों को अपनानेवाले था आप इषम्‌न-प्रेरणा 


को आभररप्राप्त कराइये। 

भावार्थ--हम ज्ञानवाणियों व यज्ञों से प्रभु को प्राप्त हों थे वेसेसेचीय व स्फूर्ति से क्रियाओं 
को करनेंवाली इन्द्रियों को प्राप्त करायें। 

सूचना--इस सूक्त में १० बार 'इपें स्तोतृभ्य आभूरु आवृत्त हुआ है। 'दसों की 
दसों इन्द्रियाँ उत्तम मार्ग पर ही प्रेरित हों” ऐसा इसका संके हि) है) इन प्रेरणाओं के अनुसार चलनेवाला 
ऋषि 'इष: ' कहलाता है, प्रेरणामय जीवन कह (सह सुर तो है ही, त्रिविध दुःखों से ऊपर 
उठा हुआ व काम-क्रोध-लोभ से दूर। यह ससजुत 
| 


(4. 


७. [ पे क्ेतम 


ऋषि:--इष आत्रेय: ॥ देवता अजित 0 धर थ : -“: विराडनुष्डुप्‌। । स्वर: --गान्धारः ॥ 
/#सम्स्‌ त्रमिषं-स्तोम॑ क्‍ 
सर्खाय:ः सं व॑: स॒म्यज्चमिषं राश्ेयें। वर्षिष्ठाय क्षितीनामूर्जो नप्ते सह॑सस्‍्वते॥ १॥ 
(१) हे सखायः-समान्‌ शीचऊल “कम भाव से चलनेवाले साथियो! तुम बः”"अपनी 


सम्यज्चमू-मिलकर होनेवाली)इपिम> को च-और स्तोमम्‌-स्तुति को समर ( कुरुत, संस्कुरुत ) 
सम्यक्‌ करनेवाले होवो ।,तुम्हारे पके परस्पर विरोध करनेवाले न हों 'संगच्छध्वम्‌, संवदध्वम्‌ । तुम 
मिलकर  दस्ट कक । समाज की सबसे छोटी इकाई परिवार है। परिवार में किसी 
भी क्रिया एक- ध करनेवाली न हो और सब मिलकर प्रात:-सायं प्रभु-स्तवन 


मार्ग है अग्नये-उस अग्रणी प्रभु की प्राप्ति के लिये वर्षिष्ठाय-वृद्धतम 


गलत क्रियाएँ परस्पर अविरुद्ध हों । हम मिलकर प्रभु-स्तवन करें । यही मार्ग है 
जिससे कि हम आगे बढ़ेंगे, सदा वृद्धि को प्राप्त करेंगे, शक्तियों को सुरक्षित रख पायेंगे और शत्रुओं 


को कुचलनेवाले बनेंगे। एश्ञाका ॥,ठकावा ५८तां० भांडइडंणा.. (35 ० 598.) 


अथ पज्चम॑ मण्डलम्‌ ९५.9, ४ " ३३ 
३9087: 82% :025 ४ >3<८ & 
ऋषि: --इष आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छनन्‍्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वर: ---गान्धार: ॥ 
अ्हन्त:-जन्तवः 
कुर्त्रा चिद्यस्य समृतौ रण्वा नरों नूषदने। अ्हन्तश्चिद्यर्मिन्धते संजनयन्ति 8 री २ | 

(१) कुत्रा चित्न्वे प्रभु कहाँ हैं? यस्य समृतौ-(ऋ गतौ) जिनकी प्राप्ति पर 
नरः-प्रगतिशील मनुष्य नृषदने>मनुष्यों के मिलकर बैठने के स्थानों जप सभाओं-में रण्वाः- अत्यन्त 
रमणीय जीवनवाले होते हैं। प्रभु प्राप्तिवाले मनुष्य का जीवन सुन्दर बनता ही. 
में अनुपम शोभा पाता है। (२) “कहाँ हैं 7” इस प्रश्न का उत्तर देते 
हैं यम-जिनको अर्हन्त: चित्‌-पूजा करते हुए लोग ही इन्धते- 
जन्तवः-5अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले लोग ह२०५०७५०-७ थे. 
हैं। अर्थात्‌ प्रभु का निवास उन लोगों में है जो कि (क) पूजा की 


में प्रादुर्भूत करते 
हैं तथा (ख) अपनी 


शक्तियों के विकास में लगे हैं। को 
भावार्थ--' हम उपासना करें तथा अपनी शक्तियों काल्लिव 'टट ' यही प्रभु-दर्शन का मार्ग 
है, प्रभु-दर्शन होने पर हमारा जीवन अद्भुत सौन्दर्य को लिरे होगा। 


ऋषि: ---इष आत्रेयः ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्द: कु 4 भय रिस शपफ़्ट्प ॥ स्वर: ---गान्धार: ॥ 
झुम्न-शः तर से त्ह्ते 
सं यदिषो वर्नामहे सं ह॒व्या मानुंषाणाम्‌। परे पं शर्वस ऋतस्य॑ रश्मिमा द॑दे ॥ ३ ॥ 
(१) यत्-जब हम इषः:-प्रभु प्रेरणाओं लि श संलेन ब्रमहे>सम्यक्‌ संभजन करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु 


प्रेरणाओं के अनुसार जीवन को बनाते हैं 4० पर्मुषाणाम-विचारशील पुरुषों के हव्या-हव्य 
पदार्थों का ही सम्‌ ( वनामहे )-संभज़ बे *सब्रन) करते हैं। तो झुम्नस्य"ज्ञान-ज्योति की 
रश्मिमू-किरणों को आददे>”ग्रहण कर हैं।-छत- और शवस:-बल को रश्मि को ग्रहण करता 


हूँ। ज्ञान व बल को प्राप्त करके मैं“ऋतस्थ/ऋत की रश्मि को प्रात करता हूँ। मेरा जीवन तब 
ऋकतमय बन जाता है, इसमें से सर्ब का त्‌ दूर हो जाते हैं। (२) मनुष्य प्रभु प्रेरणा के अनुसार चले 
तथा सदा विचारशील 3 केलोीख़ानेवाला न बन जाये, यज्ञ करके यज्ञशेष का ही सेवन 
करे। ऐसा करने पर "ज्ञान, क) प्राप्ति होती है। मस्तिष्क में ज्ञान, शरीर में बल तथा 
मन में ऋत। ज्ञान से होता है, तो बल से शरीर स्वस्थ व नीरोग बनता है और ऋत 
से मन पवित्र बना रहता है 


पे 2 को सुनें और यज्ञशेष का सेवन करें। यही ज्ञान, बल व ऋत को प्राप्त 
करने का मार्ग 
द दिल :॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: ---गान्धारः ॥ 
संभवामि युगे युगे 
सर्स्मां ऊैतुमा नक्ते चिद्‌ दूर आ स॒ते। पावको यद्वनस्पतीन्प्र स्मां मिनात्यजरः ॥ ४॥ 


घर रह सः-वे पावक:-हमारे जीवनों को पवित्र करनेवाले प्रभु नक्त चित्ररात्रि में भी, 

में भी तथा दूरे आ सत्तेज"सर्वथा दूर स्थित पुरुष के लिये भी केतुम्‌-प्रकाश 

स्म-करनेवाले होते हैं। वस्तुत: प्रभु कृपा से ही हमें प्रकाश प्रात्त होता है। (२) 

इस प्रकाश को प्राप्त कप ४0 यहू- गो 'कऔजरकृभी9ज्लीर्ण न होनेवाले बे प्रभु 
वनस्पतीन्‌>ज्ञान रश्मियी के स्वीमियों को) ज्ञानी परुषों को, मुक्त हुए-हुए पुरुषों को प्र आ 


मिनाति स्म-(०४४०॥५॥ ) एक बार फिर पृथ्वी पर स्थापित करते हैं। प्रभु प्रेरणा से ये मुक्तात्मा 
जन्म-मरण के कष्ट को स्वीकार करके इस पृथ्वी पर आते हैं और लोगों को प्रभु का भ्द्फ 
हैं। 
(> 
भावार्थ--प्रभु से दूर स्थित अन्धकार मःन पुरुषों को प्रभु, स्वेच्छा से जन्म धारण 
मुक्तात्माओं के द्वारा, ज्ञान-सन्देश सुनाते हैं और इस प्रकार उनके अज्ञानन्धकार को दूर श्र 
ऋषि:---इष आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- के (2 (2 
पिता की पीठ पर द (८ 
अर्व॑ सम यस्य॒ वेष॑णे स्वेदे पशथ्चिषु जुह्म॑ति। अभीमह स्वजेंन्यं जम रूरूहुः ॥ ५॥ 
(१) यस्य वेषणे-जिस प्रभु के हृदय में व्याप्त होने पर ( व्याप्रो»ै ये उपासक 


पश्चिषु-मार्गों में स्वेद अवजुह्नति स्म-निश्चय से पसीने की आहुति श्रमशील 
होते हैं 'क्रियावान्‌ एवं ब्रह्मविदां वरिष्ठ: । ये उपासक खाट से लेटे हुए नहीं होते। 


होते हैं, वे इब-जैसे कि स्वजेन्यम्‌-अपने से उत्पन्न 7०८ >पुत्र पृष्ठा-पिता की पीठ 
पर आरोहण करता है। अभ्युदय व नि:श्रेयस के शि ये प्रभु को प्राप्त करते हैं, 
प्रभु की मानों पीठ पर होते हैं, उसी प्रकार ल ताक है की पीठ पर। 
भावार्थ--प्रभु का उपासक खूब श्रमशील पा व नि:श्रेयस को सिद्ध करके 
प्रभु की पीठ पर आरूढ़ होता है, जैसे कि प शक पीठ पर। द 
ऋषि:--ड्ष आत्रेयः ॥ देवता-- नशच »“स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभ: ॥ 
प्रस्् २ क्‍ हु 


सो ये ईमूलनिश्वय से अहल्ही अभि रुरुहुः ->इहलोक व 233 का आरोहण करनेवाले 


यं मर्त्य: पुरुस्पूृहं' विदद्विश्व॑स्थ मर पयंसे) पं स्वाद पितूनामस्त॑तातिं चिदायवें ॥ ६ ७ 
(१) यम्‌ज्जिस पुरुस्पृहमुलाइ कट “पहणीय (चाहने योग्य) प्रभु की मर्त्य:-मनुष्य 

जमे को जानता है तो यही अनुभव करता है कि वे प्रभु 

ये) होते हैं। अन्ततो गत्वा ये प्रभु ही हमारा धारण कर 


ि 
कै 


विद्त्‌-जानता है। जब म 
विश्वस्यथ धायसे-सब के 


रहे हैं। साक्षात्‌ देखने में व चझौ पिता ही हमें वृष्टि द्वारा सब धनों को प्राप्त करा 
रहे हैं। परन्तु इनके अन्दर 'उस-उस शक्ति को रखनेवाले ले प्रभु ही हैं। सो वस्तुतः, श्रभु 
ही सबका कप हैं (२) वे प्रभु ही सब पितूनाम-अन्नों के प्र स्वादनम्‌जप्रकृ पट सवाई 

चौषथी: सर्वा: सोमो भूत्वा रसात्मक: । तथा आयबवे-गतिशील पुरुष 


को करनेवाले हैं ८ 
अस्तताति-गृह का विस्तार करनेवाले वे प्रभु ही हैं। प्रभु ही घर व 
के लिये अवसर प्राप्त कराते हैं। इस प्रकार वस्तुत: अप ही सबका धारण 


प्रभु ही स्पृहणीय हैं। वे ही तो सब का धारण कर रहे हैं। धारण के लिये वे 


:--इष आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: ---स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ:ः ॥। 
उपासक का पवित्र जीवन 
शचिद्ननुभुरनिभृष्टतविधि: ॥ ७॥ 


स हि ष्मा धन्वाक्षिंतेक्ाक्ाजाढात्ा सशः हितिशा शा एक 
(१) सः-वह पशु: सर्वद्रष्टा प्रभु हि-निश्चय से दाता नरएक खेत काटनेवाले के समान 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ 
६२५४९२५८२४४८५८८२५७०९७+८२०८८२५००२५५८२५८०५०००००५८०१४८० ०+४५४०)५५८०७७८००८)+३८८८4- ०५८, 6 


(क्षि निवासे)-जिसमें वासनाओं की झाड़ियाँ ही झाड़ियाँ - 
को उत्तम भावनाओं के लिये ऊसर बने हुए इस हृदय क्षेत्र को आ दाति-चारों ओर ॥ 
है। इसमें से वासनाओं को काटकर, इसे साफ बना देता है। प्रभु की उपासना हृदय 
करती है। (२) अब यह उपासक ( श्रनि भितं-श्वश्रु) हिरिश्मश्रु:-शरीर में रहनेवाले 
. मन व बुद्धि को दीस करनेवाला होता है (हिरि"हिरण्य-स्वर्णवत्‌ ०४८४६५४५% >पवित्र 


दाँतोंवाला होता है, कभी अभक्ष्य भोजनों को नहीं खाता और पूर्ण ऋु:-खूब 

. ही ज्ञान से दीस बनता है और अनिभ्ृष्ट तविषि:-शत्रुओं से कद का होता है, इसकी 
शक्ति वासनाओं से आक्रान्त नहीं होती। 

भावार्थ--उपासक के हृदय क्षेत्र को प्रभु पवित्र कर देते हैं? ओब इस ८प्रर वासनाओं का 


आक्रमण नहीं हो पाता। 
' ऋषि: --इष आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ (०००5३. सा क ४7 गान्धारः: ॥। 
उपासना व 


शुत्ति: ध्य यस्मां अश्रिवत्प्र स्वधितीव रीय॑ते। सृष् (ते मे _क्ा क्राणा यदानशे भग॑म्‌॥ ८ ॥ 

(१) वह व्यक्ति शुक्ति:-पवित्र बनता है, यस्म्रैल्जजिसक लिये वे प्रभु अत्रिवत्‌-( अत्ति इति 
अन्रि: ) सब वासनाओं को दग्ध करनेवाले के सर्म नि ध्] [२ स्वधिति इब-वासनाओं के वृक्षों को 
काटनेवाले परशु के समान प्र रीयते स्म-प्रकर्षे#्र प्रास झते हैं। उपासक के जीवन को प्रभु पवित्र 
कर डालते हैं। (२) माता>वेदमाता भी ्स पक च:->ततम भावों को जन्म देनेवाली होती हुई 
असूत-इसके जीवन में दिव्य गुणों को जस्स देती/है, यत्‌-जब कि भगम्‌न-एऐश्वर्य को क्राणा- 
( कुर्वाणा) करती हुई आनशे-इसके याप्त होती है। बेदमाता ऐश्वर्य को उत्पन्न करती 

शा 


हुई इस उपासक को दिव्य गणों । 
भावार्थ--प्रभु ध्यान से सब होती हैं। वेद के स्वाध्याय से, ज्ञान की उपासना 
| 


से सब दिव्य गुणों का ऐश्वर्य है 
ऋषि: --इष आत्रेय: /“ अग्नि: ॥ छनन्‍्द:---निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
क्ष -कीर्ति व स्मृति 
आ इन सर्पिगसुते5ग्रे ईमस्ति धाय॑से। ऐष॑ झुम्नमुत श्रव आ चित्त मर्त्येषु धा: ॥ ९॥ 
ऐश्वर्यवाले अग्रे-परमात्मन्‌ ! य:-जो ते-तेरा सर्पि:-(उदक॑ नि० 


» तह आन्शरीर में चारों ओर व्याप्त होता हुआ शं अस्ति-शान्ति को 
रा है ःथारण के लिये है। इस रेत:रूप उदक के शरीर में रक्षण से शरीर का 
 चम्त-ब पी मानस शान्ति प्राप्त होती है। (२) एषु-इन इस सर्पि की रक्षा करनेवाले लोगों 
में न ज्योति का आधा: "सर्वथा धारण करिये। उत-और इन मर्त्येषु>मनुष्यों में 
धारण करिये। तथा चित्रम्-स्मृति शक्ति को आधाः-सर्वथा धारण करिये। ये 

जनक  कुत आयात: ' इस बात को भूले नहीं कि मैं 'कौन हूँ और क्‍यों कहाँ से आया हू !। 
“शरीर में सोमरक्षण से शरीर का धारण होता है, मन की शान्ति प्राप्त होती है। 


ज्योति, कीर्ति व स्मृति को हम प्राप्त करते हैं। 
एगावा |,.ठावधा) ४८वाट ा550णा (36७० 596.) 
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ऋषि:--इष आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः: --निचुदबृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
दस्यून्‌-सासह्यात्द रा 
इतिं चिन्म॒न्युमश्रिज॒स्त्वादांतमा पशु, द॑दे ।... 2 
आदग्रे अपूणणतोडत्रि: सासह्याहस्य॑निष: सांसह्यान्नून्‌॥ १०॥ के 
(१) इति चित्‌-इस प्रकार गतमन्त्र में वर्णित सोम (सर्पि) के रक्षण के जा िकयक -> 
(अधृष्यं जनयिता सा०) शत्रुओं से अधर्षणीय बल को अपने में पैदा करनेक्र नो ्र 
अग्नरे-परमात्मन्‌! त्वादातमःआपसे दिये गये मन्युम्‌रज्ञान को तथा प ह 'मन्च्सर्वद्विष् 
आददे>ग्रहण करता है | सोमरक्षण से ज्ञान व प्रभु की प्रासि होती है यटेवप व ( त्त् 
प्रभु को प्राप्त करने के बाद, अत्रि:-यह काम-क्रोध-लोभ से ऊपर ते 
पालन करनेवाली दस्यून्‌-दास्यव वृत्तियों को की प्रेरणा को ना 


अपूणतःल्‍न 
अन्दर आसुरी 
वृत्तियाँ प्रबल नहीं हो पातीं। यह इषःब्रभु की प्रेरणा को व्यक्ति नूनःआक्रमण 
करनेवाले शत्रुभूत व्यक्तियों को भी पराभूत करता है। 

भावार्थ--प्रभु का उपासक सोमरक्षण के द्वारा ज्ञान हे को प्रास करता है। ज्ञान को 
प्रात करके दास्यव वृत्तियों को, तथा शत्रुभूत मनुष्यों के पराजित करता, है । 

अगले प्र | . (मिड प्‌ चर पु प्र पट टस 
अगले सूक्त में भी यह 'इष आत्रेय' ही अग्नि स्‍ड्जः करता हुआ कहता है कि 
८. 2 न सूक्‍्तम 
ऋषि: --इष आत्रेय: ॥ देवता--अग्निश छल्दः># विराद्त्रिष्दुप्‌ ॥ सवा _7 थेवतः॥ 
“ऋतायु' को प्रभुक्के प्रकाश की प्राप्ति 
त्वाम॑ग्र ऋतायव: सम् कि प्रल्लास॑ ऊतयें सहस्कृत। 
. चुरुश्चन्द् यंजतं वि्याथिर्स दमूनस गृहपंतिं वरेंण्यम्‌ 

रूश्चन्द्र यज चल श्वेध्ा दर्मूनसं गृहपतिं ॥ १॥ 

(१) है अग्रे"अग्रणी प्र* पी प्रत्तम सनातन आपको प्रत्नास: ऋतायव:-सनातन काल से 
चले आनेवाले ऋतायु लोग ऊत्नयेत्स्रपत्त /रक्षग के लिये समीधिरे>अपने में सम्यक्‌ दीप्त करते 
हैं। ऋत का आचरण करनेवाले -कतीयु सदा से आपको ही अपने हृदय देश में देखने का प्रयत्न 
करते हैं। अपने को वासनाओं 3: आक्रमण से बचाने का यही मार्ग है। (२) है सहस्कृत-शत्रुपराभव 
करने प्र शक्ति को कह्नेवले प्रभो। आपको ही वे समिद्ध करते हैं। जो आप पुरुएचन््धम्‌-खूब 
ही आह्लादमय हें, * को आह्ादित करनेवाले हैं। यजतम्‌-उपासनीय हैं। विश्वधायसम्‌रसबका 
धारण -दान के मनवाले हैं, आप हमें सब कुछ देने को कामना करते हैं । 


जप ही शरीर रूप गृह के रक्षक हैं। वरेण्यम-वरने के योग्य हैं। 
की क्रियाओं को ऋतपूर्वक करने से प्रभु के प्रकाश की प्राप्ति होती है। 
«के . __इष आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिविल्रष्टुप्‌॥ स्तर: -- धेवतः ॥ 
अतिथि का उपदेश... 
त्वामग्रे अतिंथिं पूर्व्य विर्शः शोचिष्केशं गृहप॑तिं नि बेदिरे। 


है 


|| ब्रा 
५ 


बहत्केतुं पुरुरूपें धनस्पूर्ते सुशर्माएं स्वव॑ंसं जरद्विष॑म्‌॥ २॥ 
(१) हे अग्रे-अर्ग्रणी प्रैभी !/डसिंथिम+ (पटल खालत्यग्ी)0 निकल क्रियाशील त्वाम्-आपको 
विश:-सब प्रजाएँ निषेद्रि-अपने हृदय देश में बिठाने के लिये यत्नशील होती हैं । उन आपको, 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ 


पज्ाफा 


जो कि पूर्व्यम्-हमारा पालन व पूंरण 


ज्ञानवाले हैं। पुरुरूपम-अनन्त रूपोंवाले हैं 'रुपं रूप॑ं प्रतिरूपो बभूव 83.8४8 “8 पा 
रूप हैं। धनस्पृतम्‌-सब धथरनों के देनेवाले हैं (स्पृ-टथा।) | सुशर्माणम्‌-आवश्यक देकर 
उत्तम सुख को प्रासत करानेवाले हैं, स्ववसम्‌-(सु-अवसं) खूब अच्छी प्र ४ हैं 
और जरद्विषम-व्यापक ज्ञानों का (विष्‌) उपदेश देनेवाले हैं (जरत्‌) । वस्त्‌ “कस श द्वारा 
ही प्रभु हमारा कल्याण करते हैं। 


भावार्थ--हम उस अतिथि प्रभु को हृदयासन पर बिठायें। वे हमेँ-व्या को ज्ञानोपदेश देकर 
सुख व कल्याण प्राप्त कराते हैं। े 
ऋषि: ---इष आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- 


होत्राविदू-सुयज ' प्र 0० 
त्वामंग्ने मानुंषीरीव्ठते विशों होन्राबिदं वि लि, धात॑मम्‌ । 


गुहा सन्तें सुभग विश्वर्दर्शतं तुविष्द रण सु घृतश्मय॑म्‌॥ ३ ॥ 
(१) है अग्रे-परमात्मन्‌ ! त्वामू-आपको दे के बशु;“विचारशील प्रजाएँ ईडते-उपासित 
करती हैं उन आपको जो कि होत्राविदम्‌-शरीर-य हर क सात होताओं को प्रास कराते 
कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'। विदि ह हे स्हंट्युस्थरूपेण इन प्रजाओं के लिये सद्‌-असद्‌ 
के विवेचक हैं, कर्त्तव्याकर्त्तव्य का ज्ञान परशर रत हैं। रत्न >रसरुधिर आदि रमणीय धातुओं 


के धारण करनेवाले हैं। (२) सुभगूउत्तर ज्ञारे क्र्थंवाले प्रभो ! उन आपको ये विचारशील लोग 
उपासित करते हैं, जो आंप गुहा हेयर गुहा के अन्दर निवास करनेवाले हैं| विश्व- 
दर्शतम्‌्-सब से दर्शनीय हैं व सब् पट हैं? तुविष्वणसम्‌जमहान्‌ स्वनोंवाले हैं, हृदयस्थरूपेण 
सदा धर्माधर्म की प्रेरणा देनेवाले पंजम्‌-सब उत्तम चीजों का हमारे सांथ मेल करनेवाले हैं 


और घृतशथियम>दीप्त ज्ञान स्तर हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु का कर । प्रभु सब उत्तम चीजों का हमारे साथ मेल करनेवाले 
हैं। 
ऋषि: ---इष +ऊे अग्नि: ॥ छन्‍्द:---निच्ृज्भगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 


हवा यशसा-सुदीतिभि 
 विश्वर्धा वयं गीभिंगृणन्तो नमसोप॑ सेदिम। 


समिधानो अंड्विरो देवो मर्तस्य यशसा सुदीतिरभिं: ॥ ४॥। 

कर १ >अग्रणी प्रभो ! वयम्‌-हम धर्णसिम्‌-सबके धारक त्वामू-आपको विश्वधा> 

: गृणन्तः"ज्ञान की वाणियों से स्तुत करते हुए नमसा उपसेदिम>-नमन 

2 ला हों। नम्नतापूर्वक आपकी उपासना करनेवालें बनें। (२) हे अंगिर:-गतिशील 

“हृदयदेश में दीस किये जाते हुए सः-वे आप नः जुषस्व-हमें उत्तम धनादि 

करिये आपकी कृपा से हम धन आदि पदार्थों को प्रास्त करें। देवः-प्रकाशमय आप 

मर्तस्य>मनुष्य के यशसानयश से व सुदीतिभि:-(दीति 50०700प7) उत्तम प्रकाशों से हमें 
संगत करिये। मनुष्य सैप्रांप्या बांशाबाएउसप्तग्पाझोर्मस्वीशियों कींफिर्म प्रीक)करें। 


रश््य 
बह 


३८ ५.८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
५३008::98:::5:५:८५७४:० ७७४ “हु ३) ह० ०7! हक ((७७४७७७७७७७७७॥७७४७७७७४७ | 

भावार्थ--हम प्रभु के समीप नम्रता से बैठें। प्रभु हमें यशस्त्री व ज्ञानदीप्त बनायेंगे। 
ऋषि: --इष आत्रिय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: --विराट् त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वर: -- थधेवतः ॥ 


अनाधृष्ट त्वषि ल्‍ु दे 
... त्वमंग्रे पुरुरूपों विशेविंशे वयों दधासि प्र॒त्नथां पुरुष्ठुत। 7५ 
पुरूण्यन्ना सहंसा वि राजसि त्विधिः सा ते तित्विषाणस्य नाध्ूषें॥ 

(१) है अग्ने-परमात्मन्‌! त्वम-आप पुरुरूप:-अनन्तरूपोंवाले हैं, विश्वरूप है) है 
खूब ही स्तुति किये गये प्रभो! आप प्रत्नथा-सदा की तरह विशे विशे-स जि 
वय: दधासि-उत्कृष्ट जीवन को धारण करते हैं। (२) सहसान्बत्रः के हर 
अज्ना-पालक व पूरक अन्नों के विराजसि"आप राजा होते हैं। बल 
अन्नों को प्रास कराते हैं और तित्विषाणस्य>”अत्यन्त दीघसिवाले ते 
दीप्ति न आधुष्रे-धर्षण के लिये नहीं होती। आपकी दीप्ति किसी (अं 
की जा सकती। वस्तुत: सब देव आपकी दीप्ति से ही दीप हो" 

भावार्थ--प्रभु हमारे लिये उत्कृष्ट अन्नों व तयों वे 
उत्कृष्ट बनाते हैं। 

ऋषि: --इष आत्रेय: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः: के डेज्डाती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 


चक्षु:- को! 2 
त्वामंग्रे समिधानं यविष्ठय देख “के उक्रेरे हव्यवाहनम्‌ । 
उरूज़य॑सं घृतयोंनिमाहुतं त्पैंब चोदयन्म॑ति ॥ ६॥ 

(१) हे यविष्ठ्य-बुराइयों को हमार सै डूर्‌ , व अच्छाइयों को हमारे से मिलानेवाले 
अग्रेजअग्रणी प्रभो | देवा:-देववृत्ति के पु ध्‌ त्ं चक्रिरि-्आापको ही अपने हृदयों में स्थापित 
करने का प्रयत्न करते हैं। जो आफ्रसश्चिधानमूर्सम्यग ज्ञान से दीस हैं, दूतम-ज्ञान-सन्देश को 
प्राप्त करानेवाले हैं, (के रूप के भर कह पठोर्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। (२) आपको विद्वान्‌ पुरुष 
चक्षु; दधिरे-"आँख के रूप में कस हैं, आपके द्वारा ही प्रकाश को प्राप्त करते हैं। जो 
आप उसरुञ्ज़यसमूज-बड़े के -ज्ञानदीप्ति के उत्पत्ति-स्थान हैं। आहुतम्‌रचारों 
ओर दानोंवाले हैं (आ हुत॑ त्वेषम-दीस हैं तथा चोदयन्मति-हमारी बुद्धियों को प्रेरणा 
देनेवाले पु | 

भावार्थ--प्र 
को सत्प्रेरणा 


५ अं 
के 
थक 


() क्‍ 
-सन्देश प्राप्त करानेवाले हैं, प्रभु ही हमारी आँख हैं, हमारी बुद्धियों 


। 
:>सइष आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः: ---विराड्जगती ॥ स्वर: --निषाद:ः ॥ 
प्रट्व: -सुम्नायव: 
प्रदिव आहुतं घृतैः सुम्रायतर: सुषमिधा समींधिरे ! 
बाॉविधान ओष॑धीभिरुष्चितो३5भि ज्रयोसि पार्थिवा वि तिष्ठसे ॥ ७॥ 
रे हे अग्रे"अग्रणी प्रभो ! आहुतम्‌रचारों ओर दानोंवाले त्वामू- &-2०४७४१ प्रदिव: हि 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.९.२ ३९ 
ऋण 4५७०७ ४॥८॥।१। ७४८०) बा ७२००३००:८:० 
हे प्रभो ! सः-वे आप वाबवृधान:-खूब ही हमारा वर्धन करते हुए, ओषथधीभि: उक्षित:-ओषधियों 
के द्वारा हृदयों में सिक्त हुए-हुए (प्रभु-दर्शन के लिये वानस्पतिक भोजन ही ठीक दि र्थवा 
ज़यांसि->सब पृथिवी सम्बन्धी विजयों के (ज़ि-0 ०णावप०) अभि वि तिष्ठसे, 
होते हैं। अर्थात्‌ आपके द्वारा ही सब पार्थिव विजयें प्राप्त होती हैं। इस पृथ्वीरूप ॥ में 
सब विजयें आप ही करते हैं 'जयो5स्मि व्यवसायोउस्मि सत्त्वं सत्त्ववतामहम्‌! | 
भावार्थ--ज्ञान व स्तवन के समन्वय से हम प्रभु को हृदयों में समि बे बज ; 
वानस्पतिक भोजनों को अपनाएँ। प्रभु ही हमें सब विजयों को प्रास व गे 
इस सूक्त के सातों मन्त्र “त्वामग्ने” इस प्रकार प्रारम्भ होते हैं। दे 
इस प्रकार प्रारम्भ हुआ है। 
प्रभु के उपासन से यह उपासक प्राणशक्ति-सम्पन्न बनता है.न्‍सीए्‌ सका गय! 


है ही, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठा हुआ। यह कहता है 0 


“है यह आत्रेय' तो 


अथ चतुर्थाउछके प्रथमो5ध्याय: 
९. [ नवमं सूब तम्‌. 
ऋषि:--गय आत्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्द: खणक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ: ॥। 
जातवेदस्‌ प्रभु व १7 
त्वामग्रे हविष्म॑न्तो देव मर्तीस ईव्ठते। मे बत्ती तो)जातवेंदस्स स हव्या वक्ष्यानुषक्‌ ॥ १॥ 
(१) हे अग्ने"अग्रणी प्रभो ! देव त्व लि. कह भ्रशस्र्य आपको हविष्मन्त:-हविवाले, दानपूर्वक 
अदन करनेवाले, यज्ञशेष का सेवन करनेकलि रब ् परत्नॉंस:-लोग ईडते-उपासित करते .हैं। प्रभु की 
सच्ची उपासना वे ही करते हैं, जो कि हँबि "सेवन करते हैं। (२) हे प्रभो! मैं त्वा-आपको 
जातवेदसम्‌-सर्वज्ञ व सर्वैश्वर्यवाला (कस न) मन्ये>मानता हूँ। स:ः-वे आप आनुषक्‌-निरन्तर 
हव्या-हव्य पदार्थों को वक्षि> अं ४! करले-?हैं। हमारे लिये यज्ञ के साधनभूत सब पदार्थों को आप 
ही प्राप्त कराते हैं। " 


भावार्थ--प्रभु सर्वज्ञ कह श्वर्य ते हैं। यज्ञशेष का सेवन करनेवाले लोग ही प्रभु के सच्चे 
उपासक हैं। इन हव्य पद्रार्थी के »भी ् भु ही तो प्रास कराते हैं। द 
ऋषि: --गय १ >अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 
'यज्ञार्स: वाजास: श्रवस्यव: ' ( कैसा घर? ) 
अग्निहोता 5 कक्षयस्थ वृक्तबंर्हिष: | सं यज्ञासएचर्रन्ति य॑ सं वार्जासः श्रवस्यव॑ः ॥ २॥ 
प्रभु दास्वतः-(दसु उपक्षये) जिसमें से सब बुराइयों का उपक्षय 


पल दिया ( दास्‌ दाने) दानवाले, जिसमें निरन्तर दान चलता है, वक्तबर्हिष:-जिसमें 
से बर्हि (घास) को काट दिया गया है, ऐसे वासनाशून्य क्षयस्य-गृह के होता-दाता 
डे | हमारा घर दान की तृत्तिवाला व वासनाशून्य बनता है। (२) उस घर को प्रभु 


यम्‌- ओर यज्ञासः यज्ञ संचरन्ति-गति करते हैं, वाजास:-शक्तियाँ सम्‌-गति 

तथा श्रवस्थव:-ज्ञान को कामनावाले पुरुष गति करते हैं। इन गृहों के अन्दर रहनेवाले 

शरीर में शक्ति-सम्पन्न (वाजास: ) हृदयों में यज्ञ की भावनावाले (यज्ञास:) तथा दीस 
मस्तिष्कवाले € श्रवस्यव: ) 8 हैं। कर द 

भावार्थ-प्रभु कृषी“स हमर्ि/्थेर वर्सिनोओ सै मर्लिन नहीं हीता। यहाँ 'यज्ञों, शक्तियों व 
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ज्ञानों' का निवास होता है। द 


ऋषि: ---गय आजत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: --भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभः ॥ द 
नी . 


दो अरणियों द्वारा प्रभु रूप अग्नि का प्रकाश 5 
उत स्म॒ यं शिशु यथा नवं जनिष्टरणी । ध॒र्तरि मार्नुषीणां विशामग्रिं स्वब्वर्म ही रे 
(१) उत>और उपर्युक्त मन्त्र में वर्णित घरों में रहकर, हम उस परमात्मा की उपासना»करें, 
यम्‌-जिसको अरणीरदेह व प्रणवरूप अरणियाँ (स्वदेहमररणि कृत्वा प्रणव ०९५९. ०५४५ थना- 


भ्यासात्‌ पश्येद्ठेव॑ निगूढवत्‌) उसी प्रकार जनिष्ट>उत्पन्न करती हैं पल रूप 
अरणियाँ नव॑ शिशुम्5एक नव शिशु को। अथवा जैसे दो काष्ठरूप इस स्तुत्य शिशु 
रूप अग्नि को (नु स्तुतौ) | प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करने के लिये ) मकर के की सबलता 
आवश्यक है तथा हृदय में प्रभु के ध्यान की आवश्यकता है। (२) ध्यान करें 
जो कि मानुषीणां विशाम्‌-मानव प्रजाओं के धर्तारम्‌-धारण कृरनेता | अग्रिम्ज्आगे ले 
चलनेवाले हैं तथा स्वध्वरम्-हमारे जीवन से उत्तम यज्ञात्मक्त्‌ के मो के /करानेवाले हैं। 
भावार्थ--शक्ति व ध्यान के द्वारा हम प्रभु के प्रकाश < 9) प्राप्त करें | वे प्रभु पोषक अग्रणी 


व उत्तम यज्ञादि को प्राप्त करानेवाले हैं । 
ऋषि: --गय आच्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- ॥ स्वर:---ऋषभ: ॥। 


पुत्रो न 
उत स्म॑ दुर्गुभीयसे पुत्रो न रा क य । डायट 
(१) उततओऔर हे प्रभो! आप दुर्ग 
आपको प्रास करने के लिये 'दीर्घकाल तक 
है। आप ह्वार्याणाम5कुटिल गतिवालों (६ 
“पुनाति त्रायते' पवित्र करते हैं और 5 
विनष्ट हो जाती है ब्रह्मभूत ( भू झाती> सू- 
आप हैं, वे पुरू-खूब ही दरध् 


से बनाग्रें पशुर्न यर्वसे ॥ ४॥ 
झ्झी कठिनता से ग्रहण किये जाते. हैं। 
' ध्यान के अभ्यास की आवश्यकता 
पुत्र के समान हैं, उन कुटिल गतिवालों को 
(ण करते हैं। प्रभु-स्मरण से चित्त की सब वक्रता 
रुष सरल वृत्ति का हो जाता है। (२) हे प्रभो! यः-जो 
प-वसनाद क्षों के वनों को जलानेवाले हैं। हे अमग्ने"अग्रणी 
कक स्प्रन हीते हुए यवसे-(यु मिक्षणामिक्षणयो: ) हमारी बुराइयों 
्र की मिलानेवाले होते हैं। 

भावार्थ--ये कठिनता पद चर होनेवाले प्रभु हमारी कुटिलताओं को दूर करते हैं, वासनाओं 
को जलाते हैं हे साञ्र अच्छाइयों का मिश्रण करते हैं। 

ऋषि: : ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--स्वराड्बृहती ॥ स्वर: -- मध्यम: ॥ 


धूमिनः अर्चयः 
हि यस्यार्चय॑: सम्यक्संयन्ति धूमिन॑: । 
क्‍ ब्रितो दिव्युप ध्मार्तेव धर्मति शिशीते ध्मातरी यथा॥ ५॥ 


कि ई अह-निश्चय से त्रितः-काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाला व्यक्ति 
झुलोक में उपध्माता इव-शंख ध्वनि करनेवाले के समान धमतिनप्रभु के 
नामों को ध्वमित करता है और यथा ध्मातरिनध्माता में, अग्नि संयोग करनेवाले लोहार में, लोहार 


के समीप कोई अस्त्र अपने क्षण जा उसी प्रकार जो के में, प्रभु की उपासना में 
शिशीते5"अपनी बुद्धि 8 वध धै्य अर्चर्ये:-लैजस प्रभु की ज्ञान ज्वालाएँ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ द ५.९०.९ द ४१ 
हट टटतय2यय2य2य“ज्षज वातदावाविए एच) 7वं46759837“+++++०+न_सचवववह 
धूमिन:-वासनाओं को प्रकम्पित करनेवाली हैं वे ज्वालाएँ उसे सम्यक्‌ संयन्ति स्म-्सम्यक्‌ प्राप्त 
होती हैं। (२) हम प्रभु के नामों का उच्चारण करें, प्रभु की उपासना से बुद्धि कलर करें तो 


प्रभु की वे ज्ञान-ज्वालाएँ हमें प्राप्त होंगी जो कि हमारी वासनाओं को कम्पित्‌ _ ये 
ज्ञान ज्वालाएँ ही वासनाओं को विनष्ट करके हमें त्रित बनायेंगी । 
भावार्थ--प्रभु की ज्ञान ज्वालाएँ वासनाओं को कम्पित करनेवाली हैं। हम 34 द्वारा 


बुद्धि को तीव्र करके इन्हें प्राप्त करें। ये हमें त्रित बनायेंगी, काम-क्रोध-लो (कप जानेवाला। 
ऋषि: --गय आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छनन्‍्द: ---विराड्नुष्टुप्‌ । दिल्मेश प्खप्रः 

वाह्मयाभ्यन्तर शत्रु विजय 
तवाहमंग्न ऊतिभिम॑मिंत्रस्य॑ चर प्रशस्तिभिः । द्वेघोयुतो न दुस्तिएरु 
(१) है अग्रे"अग्रणी प्रभो ! अहम्‌-मैं तब-आपकी ः्ड्स्थ्षै्ों 

पापों से बचानेवाले आपके प्रशंसनों व स्तवनों से मर्त्यानां पर ष्यों के दुरितों से तुर्याम-तैर 
जाऊँ। उन सब दोषों से अपने को ऊपर उठानेवाला बनूँ, जे जि मोमव स्वभाव में सुलभ हैं। (२) 
मैं इन दुरितों से इसी प्रकार तैर जाऊँ न>जैसे कि द्वेषोथत्त >ल्‍्छ्लैष युक्त जनों को तैर जाऊँ। द्वेष 


करनेवालों के द्वेष का मैं शिकार न हो जाऊँ। 
.. भावार्थ- प्रभु के रक्षणों व स्तवनों से हम के शतन्रुभूत दुरितों से तथा बाह्यशत्रुभूत 


उतैधि पृत्सु नो बृध्ले ॥ ७॥ 


ज्न अग्रे-अग्रणी प्रभो। नरः-हमें उन्नति-पथ पर ले 


गपणों+ भु/ ही क्षेपयत्‌-सब अमंगलों को हमारे से दूर करते हैं, स 
गों)की हमें प्राप्त कराते हैं। वे प्रभु वाजस्य-शक्ति की सातये-प्राप्त 


नहा वह रयि प्राप्त कराते हैं जिससे कि अमंगल दूर होता है, पोषण प्राप्त होता 
संग्रामों में विजय प्राप्त होती है। द 
' ही अगले सूक्त का भी ऋषि है। वह प्रार्थना करता है कि-- 
२०. [ दश्मं सूक्‍तम्‌ |. 
ऋषि: ---गय आतन्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
ओजिष्ठ झुम्न 

अम्म ओजिष्ठमा भ॑र द्युम्नमस्मभ्य॑मश्चिगो 2१% प्र नो राया परीणसा रत्सि वार्जाय पन्थाम्‌॥ १॥ 

(१) हे अग्रे-हमेंमिंईन्तरि आगे! ले-चैलमैंबीलि"प्रेभो (अर्श्मथैमे-हमारे लिये इस जीवन के 


४२ ५५.९०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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प्रथम प्रयाण में ओजिष्ठम्‌-ओजस्वितम-अत्यन्त शक्ति-सम्पन्न झुम्नम्-ज्ञान-ज्योति को 
आभररे-भरिये, प्राप्त कराइये | इस ब्रह्मचर्याश्रम में हम शक्ति व ज्ञान का संचय करके का - 
गगन में शुक्र व बृहस्पति नक्षत्रों का उदय करनेवाले बनें। (२) अब जीवन के द्वितीय 
हे अश्विगो-अधृतगमन प्रभो! अव्याहत गतिवाले प्रभो! नः>हमें परीणसा+( 
यज्ञादि के द्वारा सर्वत्र फैलनेवाले रायाधन से भरिये। गृहस्थ में धन-सम्पन्न हों। पर 
यज्ञों द्वारा चारों ओर फैलनेवाला हो। (३) हे प्रभो! अब जीवन के नल 
वाजाय-( 58०7॥०८) त्याग के लिये पन्थां रत्सि>मार्ग को बना देते हैं। हम 
सांसारिक वस्तुओं के त्याग के लिये प्रवृत्त होते हैं। इस त्याग के पूर्ण होने पर सु 
चरणों में निवासवाले बनते हैं । 

भावार्थ--हम जीवन-यात्रा में प्रथम ओजयुक्त ज्ञान का संचय हक में विनियुक्त 
होनेवाले धन का। अब तृतीय प्रयाण में इन धनों का त्याग करके ई | 

ऋषि: ---गय आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- ०१०२३ 0 २ :--ऋषभ: ॥| 
'सम्पूर्ण शक्ति के स्त्रोत ' कर्म क्‍ 

त्वं नों अग्रे अद्भुत क्रत्वा दक्षैस्य मंहनां । त्वे असुर्य शम कहर मित्रो न यज्ञिय॑: ॥ २॥ 

(१) हे अग्रे"अग्रणी प्रभो! त्वमआप नः-हमारे- हे ये क्रेत्वा>कर्म के अनुसार अथवा 
यज्ञादि कर्मों के करने के हेतु से दक्षस्य मंहना>बल की क्राणा- ( कुर्वाण: ) करते हुए 
हैं। आप हमें शक्ति प्रदान करते हैं कि हम यज्ञादि कर के कर सकें। (२) हे अद्भुत-सामर्थ्य 
के अतिशय से सब के लिये आश्चर्यभूत प्रभो ! 5 असुर्यम-सब बल आरुहत्ज्आखूढ़ 
हुआ है। आप ही सम्पूर्ण शक्ति के स्त्रोत हैं, सूट हे आारयसे ही शक्ति का प्रसार हो रहा है। मित्र: 
न>सूर्य की तरह आप यज्ञियः-आप संगुतिकिरण औरग्य हैं। सूर्य के सम्पर्क में रोग व अन्धकार 
नष्ट होता है। प्रभु भी उपासक के के /उजा न्धकारों के विनाशक हैं। 

भावार्थ--सब यज्ञादि उत्तम कस के लिये प्रभु ही शक्ति देते हैं। प्रभु में ही सम्पूर्ण शक्ति 
का निवास है। वे सूर्य हैं, हमारे हॉगों-बे अन्धकारों को दूर करनेवाले हैं। 

ऋषि: --गय आत्रेय:। ब्अ --ओरगिन: ॥ छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभः ॥ 
-पुष्टं-मघ 

त्वंनों अग्र एषां गर्य घुडटिवे वर्धय। ये स्तोमेंभि: प्र सूरयो नरों मघान्यानशु: ॥ ३ ॥ 

(१) हे 2५% त्मनू] त्वमू-आप एएां नः८इन हमारे गयमूलप्राणों को चनव पुष्टिमून 
धनादि के पोषण -बढ़ाइये | प्रभु कृपा से ही प्राणगशक्ति व धन की वृद्धि होती है। (२) 
ये"जो सूरयः पुरुष हैं वे स्तोमेभि:-स्तुतियों के द्वारा मघानि-ऐश्वर्यों को प्र 
स् करते हैं। प्रभु का स्तवन करते हुए ये ज्ञानी वास्तविक ऐश्वर्यों को, 
अध्यात्म- प्रास करते हैं । 
ट प्रभु-स्तवन करते हुए 'प्राणशक्ति, धनपुष्टि व अध्यात्म ऐश्वर्य ' को प्राप्त करें। 
ऋषि: ---गय आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--स्वराड्बूहती ॥ स्वर: -- मध्यम: ॥ 
स्तुति के लाभ 
ये अंग्रे चन्द्र ते गिर: शुम्भन्त्यश्वराधसः । 


शुष्मेंभि: शुध्मिणी' मरी दिवश्चिंलेषें बंहत्सुकीतियी्थति त्मरना॥ ४॥ 


. अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.१०.६ क्‍ ४३ 
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(१) हे अग्रे"अग्रणी अन्द्रं>सब के आह्वाद को करनेवाले प्रभो ! ये-जो व्यक्ति ते-आपकी 
गिरः-स्तुति-वाणियों को शुम्भन्ति-शोभन करते हैं, अर्थात्‌ खूब ही आपका स्तवन हैं, वे 
अश्वराधस:ः - अपने इन्द्रियाश्वों को खूब ही संसिद्ध करनेवाले होते हैं। (२) कक ः 
शुष्मेश्ि:-शत्रु शोषक बलों से शुष्मिण:-बलवाले होते हैं। ये वे होते हैं. 
सुकीर्ति:-उत्तम कीर्ति दिव: चित्जद्युलोक से भी बहत्-बड़ी होती है, इनकी 
से अवच्छिन्न नहीं होती। इन लोगों का प्रभु त्मना"स्वयं बोधति-ध्यान ऋरते हैं: 
इन्द्रियाश्वों को वश में करके मार्ग पर बढ़ते हैं, प्रभु से वे रक्षणीय होते 

भावार्थ--स्तुति से (१) इन्द्रियाश्वों का वशीकरण पा है, (२)०३ 
होता है, (३) हम यशस्वरी कर्मोवाले बनते हैं, (४) प्रभु से र 

ऋषि: --गय आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- 
प्रभु की ज्ञान-ज्ड 
तब त्ये अग्रे अचयो भ्रारजन्तो यन्ति ध्रष्णुया। परिज्मानो्‌ बोले स्‍वानो रथो न वाजयु: ॥ ५ ॥ 

(१) हे अग्रे"परमात्मन्‌! तब"आपकी त्ये-वे प्रसि सच ऊर्चय:-ज्ञान-दीपतियाँ भ्राजन्त:- 
चमकती हुईं यन्ति"हमें प्राप्त होती हैं। ये ज्ञान-ज्ठ ए श्रूष्ट ज श्रृष्णुया-शत्रुओं का धर्षण करनेवाली 
हैं। इनमें काम आदि का दहन हो जाता है। (२) ये झ। हे हलाएँ परिज्मान:-चारों ओर गतिवाली 
विद्युत: न-विद्युतों के समान हैं। जैसे विद्युत्‌ अनऑको र््क हुई प्रकाश को करनेवाली होती 
है, इसी प्रकार ये ज्ञान-ज्वालाएँ अविद्यान्धकार-को जल करनेवाली हैं | वाजयु:-संग्राम में विजय 
की कामनावाले स्वानः रथः न>जशब्द युक्त के की लुरह ये ज्ञान-ज्वालाएँ हैं। जैसे रथ शब्द करता 
हुआ संग्राम में आगे बढ़ता है और वि ्य कोर कराता है, इसी प्रकार ये ज्ञान-ज्वालाएँ, ज्ञान 
के शब्दों का उच्चारण करती हुईं, हमें जौद मु पंग्राम में विजयी बनाती है। 

भावार्थ--प्रभु की ज्ञान-ज्वाल। हू अर रे न्धकार को दूर करती हैं, जीवन-संग्राम में विजयी 
बनाती हैं। शी 
ऋषि: --_गय आत्रेय: 


अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 


ओ से ऊपर 


न्‌ नो अग्र ऊतयें सब मरिय रतये । अस्मार्कांसश्च सूरयो विश्वा आशास्तरीषणि॥ ६॥ 
(१) हे अग्ने" ! आप नु>अब नः”"हमारे ऊतयेज-रक्षण के लिये होइये। च-और 
सबाधस: व नित (छुःखों के बाधन से युक्त धनों के रातये5दान के लिये होइये। (२) 


चअ>ओऔर हमारे ये सूरय:-विद्वानू पुरुष विश्वा आशाः>सब आशाओं को, 
शक नतैरने में समर्थ हों। सब आशाओं से ऊपर उठकर ही वास्तविक सुख का 
लाभ | इन आशाओं से ऊपर उठना तभी होता है, जब कि हम प्रभु-दर्शन कर पाते हैं 
*रसो5 दृष्ट्वा निवर्तते '। 


हे प्रभु हमारे रक्षक हों, प्रथमाश्रम में प्रभु-रक्षण में हम शक्ति व ज्ञान का संचय करें। 
श्रम में प्रभु हमें दारिद्रय दुःखनिवारक धनों को दें। तृतीय में हम इच्छाओं से ऊपर उठने 
करें । 


एगावा |.टठदावधा) ४८ता८ ५550. (460०0 596.) 


. होत॑विभ्वासहँ रयिं स्तोतृभ्यः स्तव॑से च न उतैधि पृत्सु नो वृधे ॥ ७॥ 
(१) हे अग्रेजअग्रणी, अंगिर:"अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले प्रभो ! पा 
में स्तुति किये गये स्तवानः-वर्तमान में स्तुति किये जाते हुए त्वम-आप नह लिये 
रचयिम्‌्5रयि को, धन को आभररप्राप्त कराइये। हे होतःसर्वप्रद प्रभो ! जप तत <2॥ 
के लिये विभ्वासहम्‌-(विभु-आसहं) व्यापक-व्यापक हित करनेवाले, र्भष् 
के हित में विनियुक्त होनेवाले को दीघ्ति तथा सब कष्टों का पराभव आर अआड ले 


विभ्वासह रखिं, स्तवन-सामर्थ्य, संग्राम-विजय 
त्व॑ नों अआग्रे अड्भधिः स्तुतः स्तवाच आ भरा ० दे 


(२) च>और नः-हमारे लिये स्तवसे"स्तवन के सामर्थ्य को एथधि>- | स्तवन 
सामर्थ्य के लिये होइये। उत5और इस प्रकार पृत्सु-संग्रामों में कल त्ुध्चे-वृद्धि के लिये 
होइये | प्रभु-स्तवन द्वारा हमें वह सामर्थ्य प्राप्त हो, जिससे कि के (कोमी-क्रोध आदि शत्रुओं 
को पराभूत कर पायें। (की 

भावार्थ--प्रभु हमें लोकहित में विनियुक्त होनेवाले धन सामर्थ्य को और संग्राम- 


विजय को प्राप्त करायें। 
सूचना--पूर्वार्थ में प्रार्थित रथि ऐहलौकिक व. संभल लिजवी “के जयी बनाती है और उत्तरार्ध में 
पब्रार्थित सस्‍्तवन-सामर्थ्य हमें पारलौकिक ( अध्यात्म ) करता है। 
यहाँ 'विम्वाविभर्ति ' यज्ञों से औरों का जप & स्तारहै, पहै, सो 'सुतम्भर' कहलाता है। यह आत्रेय 
तो है ही, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठा हुआ केक. र्थना करता है कि-- 
क्ष्तम ] क्‍ 


'.. 


क्‍ २१९. [ एढ्र जज रे क्‍ 
ऋषि: --सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता गे :--निच्ुज्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 


त्तनस्थ गोपा 
जन॑स्य गोपा अजनिष्ट- : सुद््ष: सुविताय नव्य॑से | 
घृतप्रंतीको बृहता-ि #डि स्पर्श मै पिद्ठि भांति भरतेभ्य: शुर्चि: ॥ १॥ 

(१) ज॑नस्य>मनुष्य को पु “रक्षक जागृविः-जागरणशील सदा प्रबुद्ध, अग्नि: अग्रणी 
सुदक्ष:-उत्तम बलवाला, वह प्र नव्यसे-अत्यन्त प्रशंसनीय सुविताय-कल्याण के लिये 
अजनिष्ट-होता है। ख्रे फ्रेश म्निष्य का कल्याण करते हैं। (२) घृतप्रतीकः <दीप्त अंगोंवाला, 
अर्थात्‌ सर्वतो दीघप्त शुक्क्ि त्त्र प्रभु भरतेभ्य:"अपने कर्त्तव्य कर्मों का भरण करनेवालों के लिये 
बूहता-अत्यन्त ब़्र बस्पशा-झुलोक को स्पर्श करनेवाली, सर्वत्र व्याप्त दीसि से झुमत्‌ 
विभाति-"खूब जि पैय होकर चमकते हैं। भरत लोग आपको प्रकाशमय रूप में देखते हैं। 

भावार्श--पभु सदा जागरूक रक्षक हैं। अपना कर्त्तव्यभार उठानेवालों के लिये ये प्रकाशमय 
रूप < ट होते: हैं । 

:--सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: --जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
यज्ञस्य होता 

यज्ञस्थ॑ केतु प्रथम पुरोहितमग्रिं नर॑स्त्रिषधस्थे समीधिरे। 

इन्द्रेण देगैः संर्स'थ स“श्रह्टिषि 'सींदतिंहोंती यर्॑थायशुक्रेतु: ॥ २॥। 


७०-__न्‍न्‍_ 
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(१) यज्ञस्य केतुम्‌न्‍यज्ञों के प्रकाशक, यज्ञों का वेदमुखेन उपदेश देनेवाले “यज्ञस्य देवम्‌', 
प्रथमम्‌सर्वत्र विस्तृत-सर्वव्यापक पुरोहितम्‌-हमारे सामने आदर्श के रूप में / डाक ली क 


अग्रणी प्रभु को नर:-उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग त्रिषथ्वस्थे-' ज्ञान-कर्म- के 
(त्रि) मिलकर (षध) उठहरने के स्थान (स्थ) शरीर में समीधिरे-समिद्ध करते व जोड़ कर्म, 
उपासना का समन्वय करके प्रभु को अपने अन्दर दीप्त करते हैं। (२) इन्द्रेण-इन्द्रियों धष्ठाता 


जीव तथा देवै:ः-इन्द्रियों के साथ सरथम्‌-समान रथ में सः-वे ते है शो अजघाव व उत्तम 
शक्तिवाले प्रभु बहिंषि-वासनाशून्य हृदय में पक होते न्ड्स 


जीवनयज्ञ के संचालन के लिये होता>होता होते हैं, सब आवश्यक की प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ--ज्ञान, कर्म व उपासना के समन्वय से प्रभु का है। जब हम इन्द्र 
(जितेन्द्रिय) बनते हैं, इन्द्रियों को प्रकाशमय (देव) बनाते हैं, तो | में आसीन होकर 
जीवनयज्ञ को चलाते हैं। 
ऋषि: --सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --- ॥ स्वर:---निषाद: ॥ 


असम्पृष्ट: न 
असंमृष्ठटो जायसे मात्रोः शुच्िर्मनद्रः 
घृतेन त्वावर्धयन्नग्न आहुत धूम (७ हंवि अतः ॥ ३॥ 

(१) असंमृष्ट:-किसी से शुद्ध न किये गये, नव सं से शुद्ध, हे प्रभो! आप जायसे-प्रादुर्भूत 
शी के के झ्ोधक हैं। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को वे प्रभु शुद्ध 
कर जाति |“मन्द्रः-आनन्दस्वरूप हैं। कविः-क्रान्तप्रज्ञ हैं, 
सर्वज्ञ हैं। आप विवस्वतः-ज्ञान की“ हा त्रालों से उदतिष्ठ:-उत्त्थित होते हैं। ज्ञान की 
किरणोंवाला ही आपको हृदयदेश 28 84 (२) हे आहुत-चारों ओर दानोंवाले अग्ने"-अग्रणी 
प्रभो ! घृतेन-ज्ञानदीपमति से ही रा 7# आपको अवर्धयन्‌"अपने में बढ़ाते हैं। हे प्रभो | दिवि 
भ्ितः-”मस्तिष्करूप झुलोक में हुआ-हुआ ते केतु:> आपका ज्ञान, आपसे दिया गया ज्ञान 
धूम:-सब पट को अभवत्जहोता है। ज्ञान से वासनाएँ विनष्ट होती हैं। 
भावार्थ--प्रभु स्वयं / हमें पवित्र करनेवाले हैं। ज्ञान से प्रभु का प्रकाश होता है। 
करनेवाला है। 
: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:---निषाद: ॥ 
हि वरण से प्रज्ञा व शक्ति की प्राप्ति 
य॒ वेतु साधुयाग्निं नरो वि भ॑रन्ते गृहेगहि। 
अंभवब्द॒व्यवाहनोउग्निं वृंणाना व॒॑णते कविक्रतुम्‌॥ ४॥ 
“सब पुरुषार्थों का साधक (साध्नोति) अग्निः-वह प्रभु न:-हमारे यज्ञम्-इस 
>प्राप्त हो। प्रभु-कृपा से ही तो यज्ञ की पूर्ति होती है। अग्नरिम्‌>इस अग्रणी प्रभु 
नरः”उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग गृहे गुहे-प्रत्येक घर में विभरन्ते+-धारण करते हैं। 
हि इस प्रभु के धारण से ही वे अपने गृह का धारण करते हैं। (२) यह अग्मिः"अग्रणी प्रभु 
*>ज्ञान सन्देश को प्राप्त करानेवाला अभवत्जहोता है। यही हव्यवाहन:ः-सब यज्ञिय पदार्थों 
को प्रात कराते हैं। 2//48340 [;वृण कीमती जे का कडते हुए ये उपासक कविद्रतुं 
। रा 


वृणते-"उस क्रान्तप्रज्ञ प्रभु का वरण प्रज्ञा और शक्ति को अपने अन्दर 


विवस्व॑तः । 


करनेवाले हैं, वे किसी से शुद्ध नहीं 


हनन 


"५.१२९१.७५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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धारण करनेवाले होते हैं। प्रभु के वरण से यश व शक्ति प्राप्त होती है। प्रकृति का वरण अधिक 
से अधिक धन को देनेवाला होता है, न प्रज्ञा का न शक्ति का। सो नर मनुष्य प्रभु का ही वरण 


करते हैं। 


भावार्थ--प्रभु कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण होते हैं। हम प्रभु का वरण करेंगे तो झ्ञनिं 
शक्ति को प्राप्त कर रहे होंगे। 
ऋषि:--सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर: है 


स्तुति से शान्ति की प्राप्तिव अल की वृदच्द्धि 


तुभ्येदमंग्रे मर्धुमत्तमं वचस्तुभ्ये मनीषा इयमं॑स्तु शं ह॒दे 


त्वां गिरः सिन्धुंमिवावनीमहीरा पृणन्ति शव॑सा (० मनन के ५ 

(१) हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! तुभ्य>आपके लिये ही इृदम्‌>यह ! “अत्यन्त 
मधुर वचन बोला जाता है। हम अत्यन्त मधुर शब्दों में आपका स्त् बन कर । तुभ्य-आपके 
लिये ही मनीषा-बुद्धिपूर्वक की गयी यह स्तुति है। इयमृन्यह हदे- दर क लिंये शं अस्तु-शान्ति 
को देनेवाली हो। (२) यह गिरः-स्तुतिवाणियाँ त्वाम- आपको ही आओपषुणन्ति-( आपूरयन्ति) 
भरती हैं, आपकी ओर ही आती हैं, इबजैसे कि महीः 20503 >बडी नदियाँ सिन्धुमर-समुद्र 
को आपूरित करनेवाली होती हैं। च- और ये स्तुतियाँ शवसा* वर्धयन्ति- हमें बढ़ाती 
हैं। प्रभु-स्तवन से स्तोता का बल बढ़ता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हृदय को शान्ति प्राप्त ह्‌ ही है ) पर स्तोता का बल बढ़ता है। 

ऋषि: --सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ तर :-+थिडर ॥ स्वर:--निषादः ॥। 


सहो ते हते 


त्वामंग्रे अज्भिरसो गुर्हा हि ह्तेलिर्र जिछश्रियाणं वनेवने। 
स जायसे मथ्यर्मानः स पु पहत्वोरमाहुः सहंसस्पुत्रर्म ड्विरः ॥ ६॥ 


(१) हे अग्रे"अग्रणी प्रभो! गुहा हितम- 


हृदयरूप गुहा में स्थापित त्वामूनआपको ये उपासक 


अन्वविन्दनू-प्राप्त करते हैं। बने वने€(वन्‌ सेभजने ) प्रत्येक उपासक में शिश्रियाणमज्आश्रय 


करनेवाले प्रभु को ये 


४ 


उपासक प्रफ्त होल (7) सन्‍वे आप मथ्यमान:-मन्थन किये जाते हुए, 


छ' । 
चिन्तन किये जाते हुए जायर आर होते हैं। 'मनीषिणो मनसा पृच्छेत्‌'। हे अंगिर:"अंग- 
प्रत्यंग में रस का संचार ,करनेवाल॑/ त्वाम्‌्र आपको महत्‌ सहः-महान्‌ शत्रुमर्षक बल अथवा 


सहस्पुत्रम-बल का 


बलवान्‌ होकर ही काम 


भावार्थ-- कक 
भावार्थ रस 


त्स् का पुज्ज) आहुः-कहते हैं। वस्तुत: उपासक आपके बल से 
कैद शत्रुओं का पराभव करता है। 
को हम उपासना द्वारा देखते हैं। चिन्तन से प्रभु का प्रकाश ब्रा होता 


है। वे बल का पक होते हैं। इसी बल से उपासक बलवान्‌ बनता है | 


कहता है-- 
२२. [ द्वादर्श सूकतम्‌ ] 


्ट 


पल आत्रेय: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--स्वराट्प्िः ॥ स्वर:--पश्चमः ॥ 
स्तुंतिं-बचनों का मुख में धारण 


प्राग्नयें 
घूतं न 


बहते हे ऋतस्य॒ वृष्णे अर्सुराय सम । 
यज्ञ आस्ये सुपूर्त गिर भर दृ्धिभाय॑ प्रताचिम ॥ ९॥ 


वे प्रभु ही मुझे प्रागशक्ति-सम्पन्न करके यज्ञों में समर्थ करते हैं। 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ".९२.४ ४७9 
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(१) अग्रये"उस अग्रणी, बहते"सदा वर्धमान (वर्धमानं स्वे दमे), यज्ञियाय-पूजनीय, 
ऋक्तस्य वृष्णे-जो भी सत्य है (ठीक है) उसका सेचन करनेवाले के लिये (प्रभु हमाए्रे-हृदयों 
में सत्य का सेचन करते हैं) असुराय-प्राणशक्ति का संचार करनेवाले ( असून्‌ राति) प्र रे ॥! 
मन्म>मननपूर्वक की जानेवाली स्तुति को प्रभरे-प्रकर्षण सम्पादित करता हूँ। (२) 


ऋषि:--सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्दः -- 


ऋत का ही सेवन 
ऋद्तं चिकित्व ऋतमिच्चिकिवब्छ्यृतस्य धारा हे. न्धि पूर्वी: । 
नाहँ यातुं सहंसा न द्वयेन॑ ऋतं संपीब्धे ग्म्य्रप्रेर वृष्ण:॥ २॥ 
(१) हे प्रभो। आप ऋतम्‌-ऋत को चिकित्व: जाते. हैं, जाननेवाले ही क्या ऋत को 


जन्म देनेवाले आप ही हैं। इत्‌्-निश्चय से ऋतमू 5 क्रेले उ ध्त्क चिकिदरि्द्धिलहमें ज्ञान दीजिये। आप 
पूर्वी:-सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली पर जा हारा पालन व पूरण करनेवाली ऋतस्य 
धारा: -सत्य ज्ञान की इन वाणियों को (१ रा वोके/नि०) अनु तन्धिजअनुकूलता से विच्छिन्न 
करिये, इन्हें खोलकर इनके रहस्य को स मझाइये)/ ये वाणियाँ हमें &४7706 करें-सूझें) (२) इस 
सत्य वेदज्ञान को प्राप्त करके अहम्‌र-मैं सर नह 5 सा बले/के कारण या अविचार के कारण यातुमू-पीडाकरी 
हिंसा का न सपामि- ( स्पृशामि ) नर (नहीं दे हँ। न द्वयेन-में सत्य व अनृत का प्रयोग करता 
हूँ संसार में कार्यों को नहीं 5 * तो -अरूुषस्य- आरोचमान वृष्ण:-सब सुखों के वर्षक प्रभु 
के ऋतम्‌-ऋत का ही सपामि:८ “सेवने' करता हूँ । 
भावार्थ-प्रभु से ऋत / ज्ञान प्राप्त करके मैं तदनुसार ही सब कार्यों को करता हूँ।न तो 
पीडाकरी हिंसा की ५७६ झकॉन होता है और ना ही झूट-सच बोलकर जैसे-तैसे कार्यो को 
सिद्ध करनेवाला होता हूँ 
का “ज्वुतम्भर-अत्रिय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
ज्ञाता व अज्ञेय प्रभु 
अग्न ऋतय॑न्नतेन भुवो नर्वेदा उचर्थस्य॒ ॒नर्व्यः। 
मे देव ऋतुपा ऋतूनां नाहं पतिं सनितुरस्य राय:॥ ३॥ 
-परमात्मन्‌! आप ऋतेन>"सत्य वेदज्ञान से ऋतयन्‌"हमारे जीवन को ऋतत युक्त 
कंया-इस कल्याणकारक वेदवाणी से नः”हमारें न वेदा:"'ज्ञाता (ननवेद इति) 
हैं। आप सदा हमारा ध्यान करते हैं। (२) वे प्रभु ऋतूनां ऋतुपा-सब ऋतुओं को 
जा के रक्षक हैं। प्रभु की व्यवस्था में ही ये ऋतुएँ नियम से चल रही हैं। देवः-वे 
ही प्रकाशमय हैं, नव्य:-स्तुति के योग्य हैं मे उच्चथस्य>मेरे स्तोत्र को वेद-जानते हैं। मेरी स्तुति 
उनसे सुनी जाती है। पैंश!आहम<में आस्थ<इंसपीय०ऐश्वर्यके स्निते:-दाता उस प्रभु को तथा 
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० जल मिशन म किक कक मेलेद जी कल ल कलर 
पतिम्‌-उस रक्षक प्रभु को न वेद-जानता नहीं हूँ। प्रभु मुझे जानते हैं, मेरे ज्ञान से बे परे हैं। 


मैं प्रभु को पूरा ज्ञान नहीं पाता। 
ऋषि:--सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:---धैवत: 
प्रभु के व्यक्ति कौन हैं ? जे 
के तें अग्रे रिपवे बन्ध॑नासः के पायव॑ःसनिषन्त झुमन्त॑ः। 
के धासिम॑ग्रे अनुतस्य पान्ति क आस॑तो वर्चसः गज : 
(१) हे अग्रे"अग्रणी प्रभो! के ते-कौन व्यक्ति हैं, जो तेरे हैं? 


आदि शत्रुओं के लिये जो बन्धनास:-बन्धन करनेवाले होते हैं । "भजन : व्यक्ति वे ही हैं 
जो कि काम-क्रोध आदि में फँसते नहीं । प्रभु उपासना का यदि यह , तो उपासना 
निरर्थक ही हो जाए। (२) के-प्रभु-भक्त कौन हैं? उत्तर--जो *न्एक्षण करनेवाले होते 


हुए झुमन्‍्तः-ज्योतिर्मय जीवनवाले बनकर सनिषन्तनदीनों के 82 | का विभाग करते हैं। 
दीनों पर दया करनेवाला ही प्रभु-भक्त होता है। हक भक्त खाने का विचार भी नहीं 
कर सकता। (३) हे अग्ने-प्रभो ! कौन तेरे हैं ? उत्तर-- के धासिम्‌-धारक मनुष्य 
को अनृत से छुड़ाकर सन्मार्ग-दर्शन के द्वारा जो बचाते हैं। (४) के-"कौन तेरे 
उपासक हैं ? जो असतः वचसः>असत्य वचन से , रक्षा करनेवाले सन्तित्हैं । 


असत्य से छुड़ाकर जो सत्य के लिये प्रेरित करते हैं हो प्रैभु- भक्त हैं। ये प्रभु-भक्त स्वयं 'ऋत॑ 
वदिष्यामि, सत्यं वदिष्यामि ' का ब्रत ग्रहण 4 जे | को भी अनृत से छुड़ाकर ऋत की 
ओर तथा असत्य से छुड़ाकर सत्य की ले ने चलेझ्े हैं। ब्रह्म का प्रकाश जीवन में ऋत और 
सत्य के रूप में ही होता है। जिस्णो 
भावार्थ-प्रभु-भक्त (क) काम-क्रथि-डर्गा में नहीं फँसता, (ख) अकेला नहीं खाता, (ग) 
- अनुत मार्ग से, अशुभ अव्यवस्थित कप द््प् मे प्यों को बचाता है, (घ) असत्य से हटाकर सत्य 
की ओर ले चलता है। द 
. ऋषि:--सुतम्भर आजन्नेश्ठः ॥ देठ ) अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवतः ॥ 
प्रभु भू के मिंत्रों व अमित्रों में भेद 

सर्खायस्ते वि 932 ण) बैग्र एते शिवासः सन्‍्तो अशिवा अभूवन्‌। 

अधूर्षत “स्वयमेतें वर्चोंभिऋजूयते वृजिनानिं ब्रुवन्त॑: ॥ ५॥ 

(१) है अग्र [प्र ते सखायः-जो तेरे मित्र हैं, वे विषुणा:-व्यापक (उदार) मनोवृत्तिवाले 
होते हैं। ये अप्रभ पेस्थिर को व्यापक करते हुए वसुधा को ही अपना कुद्धम्ज बना लेते हैं। एते-ये 
शिवासः -स्र गज प्राण करनेवाले होते हैं। समन्‍्त:ः-सज्जनता की वृत्तिवाले होते हैं। (२) इनके 
विपरीत बॉ आल वे मित्र नहीं होते वे अशिवा: अभूवन्‌-सबका अकल्याण करनेवाले बनते हैं 
और ऋजयते>ऋज (सरल) मार्ग पर आचरण करनेवाले के लिये वृजिनानि>कुटिल बातों को 
च्र्ट हुए एते>ये लोग, उन वचोधभि:-कुटिल वचनों से स्वयं अधूर्षत-स्वयं हिंसित 
हॉलि है उ कुटिल वचनों का अशुभ परिणाम स्वयं इनके जीवन पर ही होता है। 
भावार्थ--प्रभु के मित्र 'उदार, कल्याण करनेवाले व सज्जन होते हैं। इनके विपरीत लोग 
अकल्याण में प्रवत तक जोन खिकीहताउ ज॒ पेड करते हुए, स्वयं उन वचनों 
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ऋषि:--सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्द: --- निच्ृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --थैवत:॥ 
'पुथु: क्षय: “साधु: शेषः ' 
यस्तें अग्ने नम॑सा यज्ञमीट्ट ऋतं स पांत्यरूषस्य॒ वृष्ण॑:। > 
तस्य क्षर्य: पृथुरा साधेरेंतु प्रसरस्त्रीणस्य नह॑षस्य शेरष:॥ ६ 02 
(१) है अग्रेनप्रभो! यः-जो ते+-आपके प्रति नमसा-नमन के साथ डे 
आसन करता है, यज्ञशील होता है, सः-वह व्यक्ति अरुषस्य-आरो गत कृष्णे:5शक्तिशाली 
आपके ऋतम्‌रऋत का पातिररक्षण करता है। इस ऋत के पालन ज्रे कह भी प्रभु की तरह 
आरोचमान व शक्तिशाली ब्रह्म है। मस्तिष्क में आरोचमान, शरीर में शक्ति 
प्रभु के प्रति नमनवाले, यज्ञशील ऋत के रक्षक पुरुष का क्षय:- तर पृश्च:->विशे 
प्रकार से फलता-फूलता है और इस प्रसर्स्त्नाणस्य-यज्ञादि उर्त्तमे कर्मों में निरन्तर गतिवाले 
नहुषस्य>सबके साथ अपने को बाँधकर चलनेवाले मनुष्य >सनन्‍्तान आ साधु:-सब 
प्रकार से साधु एतु-आये। अर्थात्‌ इसके सन्‍्तान सदा रेड ] 


भावार्थ-प्रभु के प्रति नमन के साथ हम शणसकन जध्त का पालन करें। इससे हम 
चमकेंगे और शक्तिशाली होंगे। हमारा घर फले- उत्तम स्वभाव के होंगे। 
( ) क्‍ 


अगला सूक्त भी 'सुतम्भर आत्रेय” ऋषि का 
१३. ६ त्रयोद्रश सृक्र्तम ] 
ऋषि: --सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता-- (ओे क्र --निचृद्गायत्री ॥ स्वर: --घड्ज: ॥ 


॥, कद ढ 'नलाभ्य 
अर्चन्तस्त्वा हवामहेऊर्चन्त थीमहि। अग्रे अर्चन्त ऊतयें॥ १॥ 
(१) है अग्रे"परमात्मन्‌! अच्च पूजा करते हुए हम त्वा हवामहे-आपको पुकारते हैं। 
पूजा के द्वारा आप से सब आद [श्यक वस्तुओं की याचना करते हैं। (२) अर्च॑न्त:-पूजा करते 


हुए ही समिधीमहि5आपको “सिमिद्धे करते हैं, हृदयदेश में आपके प्रकाश को देखने के लिये 
यत्नशील होते हैं। (३) हे प॑स्से _त्मत्‌ ! छतये>अपने रक्षण के लिये हम अर्चन्तः-आपकी पूजा 
करते हुए होते हैं। आज कि ही हमें वासनाओं का शिकार होने से बचायेगी। 


भावार्थ-प्रभु पूजन हमारी कामनाओं को पूर्ण करता है, (ख) प्रभु के प्रकाश को 


प्राप्त कराता है, : कल ग>जासक्तुओं के आक्रमण से हमें बचाता है। 
ऋषि: आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
52 'अग्नि-दिविस्पृगू-देव ' ः 
/ 2 मनामहे सिशध्रमद्य दिविस्पूृर्श:। देवरस्य॑ द्रविणस्यव॑ं: ॥ २॥ 
( :>द्रविणों ( धनों) की कामनावाले हम अद्य>आज सिश्रम-सब प्रयोजनों 


१ । स्तोमम्‌-स्तोम को, स्तुति को मनामहे-मननपूर्वक करते हैं। स्तोम ही सि्र 
है स्तवन ही हमारे सब मनोरथों का पूरक है। (२) उस प्रभु के स्तवन को हम करते 
अग्नेः-अग्रणी हैं, हमें उन्नतिपथ आगे ले-चलनेवाले हैं | दिविस्पुश:-सदा ज्ञान के स्पर्श 
करनेवाले, ज्ञानस्वरूप हैं । व पब्ध पास, के ही हैं। वे प्र अजक भी शरीर के दृष्टिकोण से 
'अग्नि', मस्तिष्क के दृष्षिक्षीण*्ी। 'तथी हृदय के: से “देव ' बनाते हैं। 


(५० द ५.९ ३. र ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
है है 74 ॥ ॥ /2) ) 


भावार्थ--हम प्रभु स्तवन द्वारा इष्ट द्रविणों 


मस्तिष्क में उत्कृष्ट ज्ञानवाले तथा हृदय में देव ही बनें । रे 


ऋषि: --सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --विराड्गायत्री ॥ स्वर: --षढ्धजः 


स यक्षत्‌ देव्यं जनम्‌ 
अग्रिर्ज|/घत नो गिरो होता यो मानुषेष्वा। स यक्षद्देव्यं जन॑म्‌ अप शन ३॥ 

(१) अग्निः-वह अग्रणी प्रभु न: गिर:-हमारी स्तुति वाणियों को जुपत 
करें | हमारी स्तुतिवाणियाँ प्रभु के लिये प्रिय हों। हमें स्तुति वृत्तिवाला क्ञकर कै रू 
लगें। (२) वे प्रभु हमारी स्तुतिवाणियों को प्राप्त करें यः-जो कि मानुष् घिटजिस् ४ 
में आ होता-समन्‍्तात्‌ आवश्यक वस्तुओं के देनेवाले हैं। (२) सः्चूवे ध्‌ 
ओर चलनेवाले, देव को अपनानेवाले, मनुष्य को यक्षत्‌प्रातत ही (जज 
देववत्तिवाले बनेंगे तो प्रभु हमें क्‍यों न प्राप्त होंगे। निशिसील 


भावार्थ--हम स्तुति द्वारा प्रभु के प्रिय होते हैं। ये पुरुषों के लिये सब 
आवश्यक वस्तुओं को देनेवाले हैं। देव॑वृत्तिवाले पुरुषों कऋ आजा होते हैं। 
. ऋषि:--सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता---अग्नि: ॥ अत खेले 2 ॥ स्वरः:--घड्ज: ॥ 
त्वया यज्ञ 
त्थमंग्रे सप्र्था असि जुष्टो होता (् तर्या यज्ञ वि त॑न्वते ॥ ४॥ 


हर ः (सर्वतः पृथु: नि ६।९) सब गुणों के 


(१) हे अग्नेन्परमात्मन्‌! आप ॑ सप्रक्षा: अखि/ 
स्तेहहैं । जुष्ट: -प्रीतिपूर्वक सेवित होते हुएु आप 


दृष्टिकोण से निरतिशय (80808) पथ ] 
होता-सब कुछ देनेवाले हैं। अतएव हि [छ्सः>ज्आप 

पर सब कुछ प्राप्त हो जाता है। (॥ _यो2आपसे ही सब यजमान यज्ञ वितन्वते-उस-उस 
यज्ञ का विस्तार करते हैं। आपके पछ वे यज्ञपूर्ण होते हैं। 'अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता 
च प्रभुरेव च'। वस्तुतः आपक्र)  ज्क्ति से ही ये सब यज्ञ चलते हैं। सो वस्तुत: इन यज्ञों को 
तो आप ही करते हैं। में तो ३२७ मित्त मोत्र होता हूँ। | 
भावार्थ--प्रभु सब री ही जाता £ | प्रसन्न हुए वे सब कुछ देनेवाले हैं । वरणीय हैं, क्योंकि 
“५ 


इनके वरण में सब का जाता है। प्रभु के आश्रय से ही हम यज्ञों का विस्तार कर पाते 


हैं। 


ऋषि: खख्े आत्रिय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥। 
सुवीर्य प्राप्ति 
वाजसातंमं विप्रां वर्धन्ति सुष्टुुतम्‌। स नो रास्व सुवीर्यम्‌॥ ५ ॥ 
न ग्रे-सर्वाग्रणी प्रभो! विप्रा:-ज्ञानी लोग त्वामूर- आपको वर्धन्ति-स्तुति शब्दों से 
शब्दों से वस्तुतः अपने को प्रेरणा देते हुए आपके भाव को अपने अन्दर बढ़ाने का 
सर । उन आपको, जो कि वाजसातमम्‌-शक्ति प्रदान करनेवालों में सर्वोत्तम हैं। 
कं आपको धारण करते हैं, उतना-उतना शक्ति को भी अपने अन्दर अनुभव करते हैं। 
उन आपकी हम स्तुति करते हैं, जो आप सुष्टुतमूज्उत्तम स्तुतिवाले हैं, वस्तुतः सब स्तुत्य गुणों 
की चरमसीमा ही तो|झप्ाहैं आएके, जला मी 0200 ता का जीवन उत्तम ही उत्तम बनता है। (२) 
सः-वे आप नः "हमारे ह्लियि सुवीर्यमउत्तम क्ति को रोस्व- दीजिये । सुवीर्य से सम्पन्न पुरुष 
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जज मम शक मत जाम मे ब्याज के कान > क भय है जाओ 3 मै बाज 2 शी हम महक 2 १ आज 29 आज शक हा बट ली 


ही आपकी प्राप्ति का अधिकारी होता है। आप “वाजसातम ' हैं, आपका स्तोता बनकर मैं “वाज' 
(बल) को क्‍यों न प्राप्त करूंगा अर्थात्‌ अवश्य प्राप्त करूँगा। 


भावार्थ-प्रभु-स्तवन से हम सुवीर्य को प्राप्त करते हैं। (2 
अऋ्षषि: & सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द; --गायत्री ॥ स्वर: “पद 2 
चित्र राध: (0 


| 
:न्व्याप्त करके 


अग्गें नेमिररॉइंव देवॉस्त्वं प॑रिभूरंसि। आ राध॑श्चित्रमृ 
(१) है अग्रेच्सर्वाग्रणी प्रभो! त्वमू-आप देवान्‌-सब देवों 
असिनविद्यमान हो रहे हैं, इव>-जैसे कि नेमि:-चक्रवलय अरानूद 800०७) व्याप्त 
करके विद्यमान होता है। सब देवों को देवत्व आपकी व्याप्ति से है 'तेन देवा 
देवतामग्र आयन्‌!। (२) आप ही उस-उस देव के उस-उस न त्रःज्अद्भुत ऐश्वर्य को आ 
ऋज्जसे--सर्वथा प्रसाधित करते हैं। सूर्य आदि को दीसि के नो ही हैं। बुद्धिमानों को 
बुद्धि के दाता, तेजस्वियों के तेज व बलवानों के बल ४७५५ 
.... भावार्थ- प्रभु ही सब देवों में व्याप्त होकर के 
कर रहे हैं। 
. अगले सूक्त में भी 'सुतम्भर आत्रेय' ही प्र 
श्ड [ 
ऋषि: --सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता-- 


श्री व ऊर्जू को उनमें स्थापित 


करता हुआ कहता है कि-- 


23 ॥ छल्द्र: --निच्चृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
किट मर्त्यम्‌। ह॒व्या देवेषु नो दधत्‌॥ १ ॥ 

ज्ञान से दीप्त करता हुआ स्तोमेन-स्तुति के द्वारा 
न को बोधय>अपने हृदय में समिद्ध कर। प्रभु के 
प्रकाश को हृदय में देखने के हो। ये प्रभु ही तुझे विषयों के पीछे न मरनेवाला 
(अमर्त्य) व आगे बढ़नेवाल पेसि, गे। (२) ये प्रभु देवेषु-सूर्य, चन्द्र, पृथिवी आदि देवों 
में नः-हमारे लिये हव्या असम हर पदार्थों को दध्वत्‌-धारण करते हैं। इन सूर्यादे से इन हव्य 
पदार्थों को प्राप्त करके हम अक्ब॑नें जीवनों को दिव्य बना पाते हैं। 


न पलक ख ध्याय व स्तुति के द्वारा प्रभु के प्रकाश को देखें। प्रभु हमारे लिये सूर्यादि 


अग्रिं स्तोमेंन बोधय समसि 
(१) हे उपासक! तू 
अमर्त्यमू-उस अविनाशी 


में हव्य पदार्थों करते हैं। 
ऋषि: आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --विराड्गायत्री ॥ स्वर: --षड़्ज: ॥ 
यजिष्ठं मानुषे-जने 

+दलेप्मव्त देव मर्ता अम॑त्यम्‌। यजिष्ठे -मानुंषे जनें॥२॥ 

ग्र शै ९ पमूनउस प्रसिद्ध अमर्त्यमू-अमरणधर्मा देवम्‌-प्रकाशमय प्रभु को मर्ता: “मनुष्य 
बह 'पैल्य _ में ईडते-उपासित करते हैं। यज्ञों के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता है “यज्ञेन 
य हक देवा: *' प्रभु यज्ञरूप हैं । यज्ञ के द्वारा ही उपासित होते हैं। इन यज्ञों के करनेवाला भी 
अमत्य-विषयों के पीछे न मरनेवाला व भव जप शमय 008८१ ना रा है। (२) उस प्रभु को 
यज्ञों के द्वारा उपासित कश्त हज पक भीनेषे जने-विचारे षों में यजिष्ठम्-अधिक 


| जल १] 


(६.१४: ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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से अधिक संगतिवाले हैं। विचारशील पुरुषों को ही प्रभु की प्राप्ति होती है। क्‍ 
भावार्थ--प्रभु अमर्त्य हैं, देव हैं। प्रभु का उपासन हम यज्ञों के द्वारा करते हैं। कक 
बनते हैं, ताकि प्रभु के संग को प्राप्त करें । () गो 
ऋषि: --सुतम्भर आत्रिय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ के 


.. तंहि शश्व॑न्त ईव्य्ते स्बुचा देवं घृंतश्चुता। अग्नि ह॒व्याय बोव्ठहंवे ॥ रे 2 कक 
(१) तं देवम-उस प्रसिद्ध प्रकाशमय ब्रप्नु को शश्वन्तः 5प्लुतगतिवाद् व लि थेकार्यों को 
करनेवाले, घृतश्चुता-ज्ञानदीप्ति को टपकानेवाली, ज्ञान के प्रवाहवाली, स्तुच्मस्ला[प से (गणी वै 


स्रुच: श० ३।३।१।८) हि-निश्चयपूर्वक ईडते-उपासित करते हैं। प्रश्न केश उपास्त क्रियाशीलता 


व ज्ञानतत्परता से होती है। (२) अम्लिमून-उठस परमात्मा को हव्याय जोव्ठेहवे-हव्य पदार्थों को 
प्राप्त कराने के लिये उपासित करते हैं | उपासित हुए-हुए वे प्रभु कै ये सब हव्य पदार्थों को 


देते हैं। सूर्यादि देवों में प्रभु ने इन हव्य पदार्थों को स्थापित आदि से हम इन हव्य 
पदार्थों को प्राप्त करनेवाले बनते हैं । 


भावार्थ-क्रियाशीलता व ज्ञानतत्परता हमें प्रभु कराती है। प्रभु हमारे लिये 
सूर्यादि देवों के द्वारा सन हव्य पदार्थों को प्राप्त कमरे कप आप 
ऋषि:--सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छंद जि मर घन्नी ॥| स्वर:--षड्जः ॥ 


अदि गा जे स्वः 
अग्निर्जातो अरोचत घ्वन्दस्यूज्ज्याः लिखा ब: | अविंन्दद्‌ गा अपः स्व: ॥ ४ ॥ 

(१) अग्गिः-वे अग्रणी प्रभु है चिल्ते प“व श्रद्धा द्वारा प्रादुर्भूत हुए-हुए अरोचत-” हमारे 
हृदयों में दीप्त होते पापा । ये प्रभु न्दास्यिल वृत्तियों को, आसुरीभावों को घ्ननूननष्ट करते हैं 
और ज्योतिषा>अपनी ज्ञान-ज नेः< अज्ञानान्थकार को विनष्ट करते हैं। प्रभु का प्रकाश 
होते ही सब अज्ञानान्थकार । (२) ये प्रभु गाः"ज्ञान की वाणियों को, अपः >व्यापक 


कर्मों को यज्ञात्मक तथा स्व:-मानस आह्लाद को (सुख को ) अविन्दतूलश्रात 
कराते हैं (अवेदयत्‌ सा० कट द 
भावार्थ--प्रभु का होते ही आसुरवृत्तियाँ व अज्ञानान्धकार समाप्त हो जाता है। प्रभु 
हमें. मस्तिष्क रा के ॒जलिये ज्ञानवाणियों को, हाथों के लिये यज्ञात्मक कर्मों को तथा मन के 
लिये आह्वाद हैँ । 
न आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निच्चृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥। 


ज्ञानीवत्तेजस्वी.... 
गीकेन्ये क॒विं घृतपूंछे सपर्यत। वेतु मे श्‌णवब्द्रव॑म्‌॥ ५॥ 
से _उस अग्रणी प्रभु को सपर्यत-तुम पूजो। जो प्रभु ईडेन्यम्रस्तुति के योग्य 


>क्रान्तप्रज्ञ हैं, सर्वतत्वज्ञ हैं | घृतपृष्ठम्‌-दौप्त पृष्ठवाले हैं, अत्यन्त देदीप्यमान हैं । इन 

उपासन से हम भी कवि व घृतपृष्ठ, ज्ञानी व तेजस्वी बनेंगे। (२) वे प्रभु मे-मेरी 

हवम्‌-पुकार को वेतुनचाहें, मेरी पुकार श्रभु के लिये प्रिय हो और वे मेरी प्रार्थना को श्रुणवत्‌र्सुनें 

मेरी प्रार्थना प्रिय व पल्णीया हॉप।म्तुत् (मत हमाकर्थनी य5वफ्तु के लिये पूर्ण पुरुषार्थ करते हैं, 
तो हमारी प्रार्थना श्रवणीय होती ही है। 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ . ५,१२५०.९ ५३ 
हल्‍्‌,७एएएएाशआआ9५॥53४/50' आर ९००३:०८८: आया 
भावार्थ-प्रभु के उपासन से हम 'ज्ञानी व तेजस्वी ' बनें। पुरुषार्थी बनकर श्रवणीय प्रार्थनावाले 


हों। . हे 
ऋषि:--सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:---निच्चुद्गायत्री ॥ स्वर: है. 
स्तोमेभि: -घुतेन 
अग्नि घृतेन वावृधुः स्तोमेंभिरविश्वर्चर्षणिम्‌ | स्वाधीभिर्वच॒स्युभि: । ्े अल 
(१) अग्रिम्5उस अग्निवत्‌ प्रकाशमान प्रभु को घृतेन"ज्ञानदीपम्ति के व्रश्चु: >अपने 
अन्दर बढ़ाते हैं। जितना-जितना ज्ञान को हम प्राप्त करते हैं, ५ होते हैं। 
विश्वचर्षणिम्‌-उस सर्वद्रष्टा परमात्मा को स्तोमेशभि:-स्तुतियों के में बढ़ाते हैं। प्रभु 


स्तवन करते हुए हम प्रभु से रक्षणीय होते हैं। (२) ०» ५००8४ 3 -(शोभत्तध्यानै:) उत्तम ध्यानशील 
पुरुषों से तथा वचस्युभि:-ज्ञान की वाणियों की कामनावाले पुरुषों“से ले:प्रभ अन्दर स्थापित 
किये जाते हैं। ध्यानशील पुरुष स्तवनों के द्वारा तथा वचस्यु प हर हट न के द्वारा प्रभु को अपने 
अन्दर धारण करते हैं। ४ 

भावार्थ--हम ध्यानशील बनकर स्तवनों के द्वारा प्र* 8४ नें अन्दर वर्धन करें। तथा ज्ञान 
की वाणियों की कामनावाले होकर ज्ञानदीप्ति से प्रभु की खपत | स्थापित करें । 

इस प्रकार स्तोम व घूत द्वारा प्रभु को अपने इज “करनेवाला यह व्यक्ति ' धरुण' होता 
है, प्रभु धारण से ही अंग-प्रत्यंगों में रसवाला होता (हुक *ऑगिरस ' होता है। यह ' धरुण आंगिरस' 
प्रभु का उपासन करता हुआ कहता है-- 


द्वितीयोडनुवाकः 


, , धरूणो वस्वः 
गिरे भरे य॒शर्से पूर्व्याय। 
गयो धर्ता धरुणो वस्वों अग्निः॥ १॥ 
ष्द के माता, कवये-"क्रान्तप्रज्ञ, सर्वतत्वज्ञ, वेद्याय">जानने योग्य, 

यशसे>-यशस्वी, पूर्व्याय"सृष्षि से पूर्वभावी “हिरण्यगर्भ: समवर्तताग्रे” अर्थात्‌ कभी न बननेवाले, 
के कह 'लिग्रे गिरम्‌>स्तुतिवाणियों को प्रभरे"प्रकर्षण धारण करता हूँ। उस प्रभु 
का सतत स्मरण के तह । सर्वज्ञ होने से उन प्रभु की यह सृष्टि पूर्ण है। इसमें हमें प्रभु को जानने 

नो है। प्रभु के ज्ञान के होने पर ही यह भक्ति पूर्ण होती है। (२) ये प्रभु 


की 


को घास कराने के लिये ही रायः धर्ता-जीवन-यात्रा के लिये आवश्यक धनों के वे धारण 
ऋषनेशा ले हैं। धनों के ही क्‍या, बस्व:ः:-निवास के लिये आवश्यक सब वसुओं के धरूुण:-धारण 
करनेवाले हैं। इस प्रकार अग्मिः"हमें जीवन-यात्रा में आगे और आगे ले-चल रहे हैं।. 


पति ली है लत ता उहत/फढकत करें। वे ही सब धनों व 


निवास के लिये आवश्यक पदा 


ण्ड ".२१०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
४ ७७८७७७७ा ५ ६ 2:2५ २:।।/:१।८६ ५४: ॥।। बा ६४8 086)? 
ऋषि: -- धरुण आड्डिरसः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- बैिवत:ः ॥ 


ऋऋ्त-यज्ञ-सत्संग क्‍ ् 
ऋतेन॑ऋतं धरूणंं धारयन्त यज्ञस्य॑ शाके प॑रमे व्यॉमनू। ० दे 
दिवो धर्मन्धरूणें सेदुषो नृज्जातैरजाताँ अभि ये ननिक्षु:॥ २ की 
(१) ऋतेन-तऋऋत के द्वारा, अपने अन्दर ऋत के धारण के द्वारा सब जज किसी गति 
से करने के द्वारा, परमे व्योमन्‌-उत्कृष्ट हृदयाकाश में यज्ञस्य शाके-”यज्ञ कर्मों 
के होने पर ऋतम्‌-उस सत्यस्वरूप धरुणम्‌>सबके धारक प्रभु को (ना करते हैं। 


प्रभु प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि हम (क) ऋत का पालन करें, ( त्मक कर्मों से 
भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा, हम अपने को शक्तिशाली वलात्पक मय । वे प्रभु 'ऋत' हैं, सो ऋत के 
द्वारा प्राप्त होते हैं। वे 'धरुण' हैं, सो लोक धारण के हेतुभूत यज्ञात् से प्रश्ति होते हैं। (२) 
प्रभु को धारण वे करते हैं ये-जो कि नून्‌"उन्नतिपथ पर | की अभितजओर 


कक पक धर्मन्‌न्यज्ञात्मक 
| से अजातान्‌>"जन्म- 
जीवनों को पवित्र बनाता 


ननक्षु:-प्राप्त होते हैं। उनके संग में बैठते हैं जो कि गज 
( धारणात्मक) कर्मों से सेदुष:-स्थित होते हैं, तथा जातैः- 
मरण चक्र से ऊपर उठनेवाले हैं, जीवन्मुक्त हैं। इन लोगों 
है और हम प्रभु को प्राप्त करते हैं। रा 
भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के तीन मुख्य साधन '* 
नियमितरूप से करना, (खत) यज्ञात्मक कर्मों में दर 
उत्तम पुरुषों के संग में रहना। 
ऋषि:---धरूुण आड्डिरसः ॥ देवता-- अ क्रन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --घैवत: ॥ 


अंहोयुव॑स्तन्वस्तन्बले 2९ वि). 


ऋत का पालन, सब कार्यों को 
द्वारा शक्ति को स्थिर रखना, (ग) 


८ 
| क् 
ऐ>च 


वयों महदुष्टरे. पूर्व्याय | 
पंह न क्रुद्धमभितः परि ष्ठु:॥ ३॥ 
, कभी न बननेवाले, सदा वर्तमान प्रभु को प्राप्ति 


(१) पूर्व्याय"उस सृष्दि-< कर |), 
! के 7 को पृथक्‌ करनेवाले लोग तन्वः-शरीर के महतू>महान्‌ 


ब्राध:ज  ॥70॥20॥ ) शक्ति को वितन्वते-विस्तृत करते हैं। शक्ति प्राप्त 
के द्वारा ही प्रभु 23 भी-है “मायमात्मा बलहीनेन लभ्य: '। पापों में फँस जाने से ही शक्ति 
का हास होता है। की अपने से दूर करने से शक्ति का संग्रह होता है और तभी प्रभु की 
प्राप्ति होती है।( २ >वह प्रभु को प्रात होनेवाला व्यक्ति नवजात:-नवीन अथवा स्तुत्य 


पे संवतः-संगत शत्रुओं को, समकाम बनाकर आनेवाले काम-क्रोध आदि 
-हिंसित करता है। ये शत्रु इसको परि"(वर्जयित्वा) छोड़कर इस प्रकार दूर 
, न>जैसे कि क्कुद्धं सिह अभितः"क्रुद्ध शेर के चारों ओर दूर भागकर मृग 
से भयभीत होकर मृग दूर चले जाते हैं, इसी प्रकार प्रभु प्राप्त व्यक्ति से वासनाएं, 


हैं। 
- प्रभु प्राप्ति के लिये निष्पाप बनकर शक्ति का संग्रह करना आवश्यक है। इस प्रभु 
प्राप्त व्यक्ति से वासनाएँ दूर भाग जाती हैं। 
सूचना--' संवत: "शक की०अर्थ/प्मास्तार्थ ८ संसिबंधान: ' (करतेहिं१छउहोंने “वन संभक्ती से इस 
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शब्द को बनाया है। तब अर्थ इस प्रकार होंगा “प्रभु का सेवन करता हुआ, स्तुत्य जीवनवाला यह 


व्यक्ति वासनाओं को तैर जाता है !। 
ऋषि: ---धरूण आज्धिरस: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छनन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैत्नत दे 


माता के समान (९ प्रभु ) की 
मातेव यद्धरसे पप्रथानो जनेजन धाय॑से चक्ष॑से च। 
वयोवयो जरसे यहर्धानः परि त्मना विषु॑रूपो ः 
(१) पप्रथानः "सर्वत्र विस्तृत होते हुए आप माता इब-माता ्श्स 0! नें यदू-जब जन 

जनम्‌-प्रत्येक व्यक्ति को भरसे-भरण करते हैं, तो आप सबके धाय्रसै-थ रण 
च>ओऔर चक्षसे-देखने के लिये होते हैं, सबका ध्यान करते हैं। 
प्राणियों का धारण करते हैं तो वय: वयः:-प्रत्येक अन्न को जरतै-उय 
करते हैं ' अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रित: । प्राणाप 
द्वारा ही अन्न के पाचन की व्यवस्था होती है और पारस 

भो! आप ही विषुरूप:-विविध रूपोंवाले होते हुए 
होते हैं। सर्वत्र आपकी ही विभूति दृष्टिगोचर होती है से 
रूप से, जल में रस, पृथिवी में गन्ध तथा बलवानों मे सतत, 


हैं। सम्पूर्ण जीवन आपके ही कारण है। श्लॉओ 
भावार्थ--प्रभु ही माता की तरह सब प्राणियों का धारण करते हैं। प्रभु ही हमारे धारण के 
जे प्रभु ही प्राप्त हैं। क्‍या सूर्यादि में, क्‍या विद्वानों 


- र्ण (पचा हुआ) 
कद न्यन्न॑ चतुर्विधम्‌ '। आपके 
का धारण होता है। (२) हे 

नाल थ॑ परिजिगासि-चारों ओर प्राप्त 
सर मे प्रभा के रूप से, अपग्मि में तेज के 
के रूप से आप हो विद्यमान हो रहे 


लिये अन्न का पाचन करते हैं । विविध 
व बलवानों में सर्वत्र प्रभु की ही म प्ट्ग्रींचर होती है। 


ऋषि:--धरूुण आड्धिरस:ः ॥ ९ ॥ छनन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर: --पञ्ञम:ः ॥ 
सहन वबल 


वाजो नु ते श र॑ दोर्घे धरुर्ण देव रायः। 
पदं न महो राये चितयन्नत्रिमस्प:॥ ५॥ 
(१) है वाई ने लाया वर्धा ओं को जीतने की कामनावाले प्रभो ! नु>अब ते+आपका 
दिया हुआ वाजः -यह अन्तम्‌्>बल के उत्कर्ष का पातु-रक्षण करे। जो बल का 
उत्कर्ष 5 न कामनाओं का पूरण करनेवाला है तथा राय: धरुणम्‌-धन 


का धारक है। प्र हमें उत्कृष्ट बल को प्राप्त कराये, जिस बल से हम सब आवश्यक 


पदार्थों को 5। (२) हे प्रभो! तायु: न-एक तस्कर की तरह पदम्‌-अपने चरणों 
को पर हृदय गुहा में धारण करते हुए आप, अर्थात्‌ छिपाकर रखते हुए आप 
(जैसे छिपाकर रखता है) महः राये5-(महते धनाय सा०) महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति के 


लिये ल्‍मार्ग को दिखलाते हुए अन्रिम्काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे हुए मनुष्य को 
करते हैं और भवसागर से पार ले जानेवाले होते हैं (स्प॒ प्रीणनपारणयो: ) । 
- प्रभु ने जो अन्न दिये हैं वे हमें उत्कृष्ट बल को प्राप्त कराते हैं। प्रभु ने अपने को 
हि हृदयगुहा में रखा है। वे प्रभु महान्‌ ऐश्वर्य के लिये हमें मार्ग दिखाते हैं और हमें 
काम-क्रोध-लो भ से ऊपर उठाकर प्रीणित करते हैं। 
प्रभु से उत्कृष्ट बलि चेतनी/कीपोकीरी धर्पनी*शिण करेनेवीली वैहे 'पूर! बनता है। यह आत्रेय 
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तो है ही, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठा हुआ। यह कहता है कि-- 


१६. [ षोडशं सूक्‍तम्‌ ] द 
ऋषि: --पूरूरात्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ७) दे 


स्वाध्याय व पूजन ९ मानवे, देवायाग्रये ) 
बृहद्दयो हि भानवेडची देवायाग्रयें। य॑ मित्र॑ न प्रश॑स्तिभिर्मतीसो दध्िरे हे भव । ्फ ९, 

(१) हम बृहद्‌ वयः "अपने इस प्रवृद्ध व विशाल जीवन को हिननिश्चप्न ल्ऊ्स 
ज्ञान की दीसिवाले प्रभु के लिये अर्पित करें। स्वयं भी प्रभु को तरह रा ज्ञा 
करें। इसी से जीवन दीर्घ व प्रवृद्ध बनेगा। (२) हे जीव! तू ज्ञानदीपति 
देवाय-उस दिव्य गुणों के पुज्ज सर्वाग्रणी प्रभु के लिये अर्चाज-अर्चना क़रे) तू प्रभु फ़ी पूजावाला 
बन। यह प्रभु पूजन तुझे भी दिव्यगुणोंवाला व प्रगतिशील बनायेगा। 
कर यम्‌ूनजिनको मित्र न>मित्र के समान मर्तासः मनुष्य प्रशस्त्रिशि पदक 
द्वारा पुरः दधिरे"अपने सामने स्थापित करते हैं। प्रभु को ही कस ख्रना ले प बनाते हैं। प्रभु दयालु 
हैं, सो हमने भी दया की वृत्तिवाला बनना है। वे न्‍्यायकारी हैं)हेसें |भी न्‍्यायप्रिय होना है। इस 
प्रकार प्रभु का ही छोटा रूप बनने का प्रयत्न करना है। 

भावार्थ--हम अपने जीवन को ज्ञानदीघप्ति के लिये “ व कि्क शें है|. 


ज्ञान- जद 

स हि द्युभिर्जनानां होता दर्क्षस्य बाह्ो: 
(१) सः अग्मिः-वे अग्रणी प्रभु! 

बाह्मोः-भुजाओं के दक्षस्य-बल $ 5३ ३०2० ४५ 


प्रग्भगो न वार॑मृण्वति ॥ २॥ 
ञ्ञीगों के लिये झ्युभिः"ज्ञान-ज्योतियों के साथ 
हैं । हमें ज्ञान व शक्ति प्रभु कृपा से ही प्राप्त 
:, जो कि “जन” बनें, अपनी शक्तियों के विकास के 
रु आनुषक्‌-निरन्तर हव्यम्‌-"हव्य पदार्थों को ऋण्वतिनदेते हैं 
#वर्सेशाली (क्र समान बारमू->सब वरणीय धरनों के देनेवाले हैं। 
केरे खेहमें इस योग्य बना देते हैं कि हम वरणीय धनों का सजड्चय 
कर सकें तथा ज्ञान को देकर ठ जे इन धनों को हव्य के रूप में प्रयोग करना सिखाते हैं। शक्ति 
से प्राप्त थन को हक 7रण्‌-हम यज्ञशेष के रूप में ही सेवन करते हैं। धन हमारे यज्ञों के लिये 
हो जाते हैं। 
भावार्थ-- हैं, शक्ति देते हैं। हम शक्ति से वरणीय धनों का अर्जन करते हैं 
और ज्ञान ले में विनियोग करते हैं। 


: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


स्तोमे सख्ये चल 
हे अस्य स्तोमें मधघोनः  सख्ये . वृब्दशोंचिषः। 


विश्वा यस्मिन्तुविष्वणि समर्ये शुष्ममाद॒धुः ॥ ३॥ 
(१) हम अस्य-इस मघोनः-ऐश्वर्यशाली अथवा (मघवत:-<मखवतः: ) महान्‌ यज्ञशाली 


(यज्ञरूप) प्रभु के स्तोमे -स्तीति में स्थित हो १'व-द्रेशो थिंष: -ऑ्यगत बड़ी हुई दीसिवाले प्रभु की 


जे 
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सख्ये-मित्रता में हों। (२) यस्मिन्‌ तुविष्वणि-जिस महान्‌ शब्दोंवाले अर्ये-ब्रह्माण्ड के स्वामी 
प्रभु में विश्वा:-सब प्रजाएँ शुष्मम्5शत्रु शोषक बल को सं आदधु:-सम्यक्‌ कर शा हैं। 
प्रभु को उपासना से इस शुष्म की प्राप्ति होती है। इस शुष्म की प्रासि के लिये हम भी 
शब्दोंवाले, खूब स्वाध्यायवाले व स्वामी (अर्य) अपनी इन्द्रियों के अधिष्ठाता दल 
. भावार्थ--हम प्रभु के स्तवन में व प्रभु की मित्रता में चलें। वे प्रभु महान्‌ शब्दोंबाले हैं, 
अर्य हैं (स्वामी हैं)। उसकी उपासना में स्थित होकर हम शत्रु शोषक 2 प्राप्त करेंगे । 
ऋषि: -- पूरुरात्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- हा ॥ स्वर: 
'सुवीर्य के दाता ' प्रभु 
अधा ह्वांग्र एषां सुवीर्यस्य मंहर्ना। तमिद्यह्लं न रोदंसी भूवतुः ॥ ४॥। 
(१) हे अग्ने5प्रभो! अधा>अब हिच्ही एषाम्‌-इन 
के मंहना-(मंहनाये भव) दान के लिये आप होइये। प्रभु 
से सम्पन्न होता है। (२) यह्न॑ न-महान्‌ सूर्य के समान 
तमस: परस्तात्‌* “ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति:”) तम्‌-उस प्र £ शव 
बभूवतुः-परिग्रह करनेवाले होते हैं ( (नल ॥ 
हैं। 


की! श्रय से ही ये द्यावापृथिवी स्थित 
भावार्थ--प्रभु उपासक को सुवीर्य प्राप्त ब्रह्माण्ड उस प्रभु का ही परिग्रह 
करता है, उसी के आधार से "पिता है। 


ऋषि: --पूरुरात्रेय: ॥ देवता-- :--बृहती ॥ स्वर: --पञ्षम: ॥ 


८८ 
क् ( | 


नू न एहि वार्यमग्ने (६ गा आ भाौ॑र । 
ये वयं ये च॑ सूरय॑: स्व॒स्ति/ धामहे सचोतैधिं पृत्सु नो वृधे॥ ५॥ 

(१) है अग्रे-परमात्मनू$ /नुन्यनि अ्वय से नः"हमारे लिये एहि>प्राप्त होइये | गृणानः-स्तुति 
किये जाते हुए आप वार्यम (ब्र्‌प थ क्रोतों को आभरूप्राप्त कराइये। (२) ये-जो वयम्‌-( वेज्‌ 
तन्तुसन्ताने ) कर्मतन्तु का पक लिस्लोर्र करनेवाले हैं, च-और ये सूरयः:-जो ज्ञानी हैं, वे स्वस्ति 
धामहे+कल्याणकारक केश)का ही धारण करते हैं। आप सचा एथधि-हमारे साथ होइये, 
उतर"और रे में नः वृध्चेनहमारे वर्धन के लिये होइये | वस्तुत: इन जीवन-संग्रामों में 
आपने ही हमें प्रात करानी है। 
वरणीय धनों को व संग्रामों में विजयों को प्राप्त कराते हैं। सो हम प्रभु 


का नर कल्याणकारक शुभ कर्मों का धारण करें। शुभ कर्मों का करना ही प्रभु 
का है। 
हः अगले सूक्त में प्रार्थना करते हैं-- फ 


१७. [ सप्तदर्श सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --पूरुरात्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ: ॥ 
'यज्ञों के द्वारा उपास्य ' यज्ञरक्षक प्रभु 


आ यज्ञैर्दे व मत्यइस्थां व्लव्योसमरतयें "अश्निं'कृते'स्वध्थरि -पूरुरीव्ठी ताव॑से । १॥ 


४ 
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सजतीतियदा। व ४ ) ८ ; 

.. (१) है देव-प्रकाशमय प्रभो ! मर्त्य:-मनुष्य इत्थानसचमुच चज्े: >अत्नों के द्वारा तव्यांसमू-सब 
गुणों के दृष्टिकोण से प्रवृद्ध गुणों की चरमसीमा के रूप में आपको ऊतये-रक्षण के लिये (आ 
हृयति)-पुकारता है। वस्तुतः आपके रक्षण से ही उसके यज्ञपूर्ण होते हैं। (२) हे गाल # कह 
पूरूः-पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मों में तत्पर मनुष्य (पृ पालनपूरणयो: ) स्वध्वरे-उत्तर्त) 
कुते-करने पर अवसे-रक्षण के लिये ईडीतल्‍आपका पूजन करता है। यह आपका पूजन 
बल देता है, जिससे कि वह यज्ञों को कर पाता है। क्‍ 

भावार्थ-यज्ञों के द्वारा प्रभु का उपासन होता है। यज्ञों के रक्षण के लिये (प्रभु 
को पुकारता है। > हट 
ऋषि:--पूरूरात्रेय: ॥ देवता--अग्निः 0॥छन्द:--अनुष्दु प्‌ स्वर: -- 

आसा-मनीषया ( तज्जप:, तदर्थभावनम 


अस्य॒ हि स्वयंशस्तर आसा विंधर्मन्मन्य॑से | ते नाके चित्रशोंचिपु-संन्‍ पनीधर्या ॥ २७ 
(१) हे स्वयशस्तरः- अपने कर्मों द्वारा यशवाले जीव ! तू से धारणात्मक 
यज्ञादि कर्मों में आसा- अपने मुख से, वाणी से हि-निश्चयपूर्वक -इस प्रभु का स्तवन 


करता है। इसी के नामों का उच्चार | करता है (तज्जपः 

(दुःखरहित) चित्रशोचिषमून अब दीघछ्तिवाले मन्द्रम-अत्च्ठम; 

विद्यमान (तमस: परस्तात॒) श्र5 को मनीषयान-बुद्धि से पे पै&मनन करता है, उसका चिन्तन 

करता है (तदर्थ भावनम्‌ )। सुख से बोले गये नामों का जि» 
भावार्थ--उत्तम यज्ञादि कर्मों में प्रभु के ६ पी (के 

बुद्धि द्वारा अर्थभावन से उस आनन्दस्वरूप श्र | 


ऋषि: --पूरूरात्रेयः ७ देवता--अ([ 
. (१) अस्यन्इस अग्रि 


९ ५ की) अर्चिषा-ज्ञानज्वाला व दीघि से ही वैल्‍निश्चयपूर्वक 
असौ-वह जो जीव है पते 'क्ति से जगद्‌ रक्षण समर्थ बल से तथा गिरातज्ज्ञान 


की वाणियों से आयुक्त: है। (२) दिव:ः नन्‍सूर्य के समान यस्य रेतसा-जिसकी 
शक्ति से न धघक . >दीसियाँ शोचन्ति-चमकती हैं। प्रकृति के सब पिण्डों में 
'जिर्स)जीव को यह दीप्ति प्राप्त होती है वह शक्ति व ज्ञान से चमक उठता 
यह पहुँचती है, वह दिव्य बन जाता है। संक्षेप में 'तस्य भासों सर्वमिदं 


भु की दीघ्ति उपासक को सामर्थ्य व ज्ञान से युक्त करती है। प्रकृति पिण्डों को 


सर :--पूरूरात्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्दुप्‌ ॥ सूवए: --गान्धारः ॥ 
'वविचेताः दस्म' प्रभु का आराबयन 
विचेतसो दस्मस्य वसु रथ आ। अदा विश्वांसु हव्योउस्रिर्विक्षु प्र श॑स्यते॥ ४ ॥ 


अस्य क्र: 
(१) विचेतसःनतत्विज्षिल ज्ञानवाले सर्वज्ञ, छा निरतिशय ज्ञानवाले, दस्मस्य-दर्शनीय व से 
दुःखों के नाशक अस्थ-इस प्रभ के फ्रत्वी से्मिथयसे, प्र द्ीर०अगा शक्ति से उपासक लोग 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.१८.२ ५९ 
७७७७७ 0५ 2:00,:॥॥८/!४)७ ९ जाइ९०२०४०८०८:० का 
रथे>इस शरीर-रथ में वसु-सब वसुओं को, धनों को “तेज, वीर्य, बल, ओज, ज्ञान व सहस्‌' 
रूप सम्पत्ति को आ (दधति)-धारण करते हैं। 'तेजो5सि तेजो मयि थेहि० !। ये को 
ज्ञानवाले हैं, इस ज्ञान के द्वारा ही वे हमारे दुःखों को दूर करते हैं। अविद्या | 
की जननी है। (२) अधा>"अब सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले वे प्रभु हव्यः- व प्रकार व्वविवा 
हैं, आराधनीय होते हैं। प्रभु से ही सब याचना की जाती है। वे अग्नि:-हमारी सब ॥ 


के 


के साधक प्रभु विश्वासु विक्षु-सब प्रजाओं में प्रशस्यते-प्रशंसनीय हि सब्न) प्रभु का ही 


शंसन व स्तवन करते हैं। 
भावार्थ- प्रभु प्रदत्त सामर्थ्य से ही सब वसुओं की प्राप्ति होती सं | 


व आराधनीय होते हैं। 
ऋषि: --पूरुरात्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- पर्व हर 
शक्ति-प्राप्ति व संग्राम विजय 


व हे ४ 
उते्ि नो वध्ले ॥ ५॥ 


इत्‌ हि-निश्चय से वार्यम्-वरणीय 


' प्रभ ही सदा शंसनीय 


नू न इच्द्धि वार्य मासा स॑चन्त सूरय॑: 
ऊर्जा नपादशभिष्टये पाहि शग्धि स्व॒तस्य॑ 
. (१) नुजअब नः सूरयः”"हमारे में से विद्वानू- काशी येर 
धनों को आसा>-(आस्येन) स्तुति के द्वारा अश् त्रा ओम ( आस्‌ उपवेशने )-उपासना के द्वारा 
सचन्त-सेवन करते हैं। स्तुति व उपासना उन ९ लिये सब वरणीय धनों को देनेवाली 
होती है। (२) ऊर्जोनपात्‌्-शक्ति कप न दे प्रभो। अभिष्टये>"हमें शत्रुओं पर 
आक्रमण के लिये पाहि-रक्षित करिये -शक्तिशाली बनाइये। उत्त-और इस प्रकार 
- स्वस्तये-कल्याण के लिये तथा पृत्सु | नः वृधे"हमारे वर्धन के लिये एधि>"होइये | 
. भावार्थ--प्रभु ही सब वरणप् हे रे यों कं देतेहें। प्रभु ही शक्ति को देकर हमें संग्रामों में 


विजयी बनाते हैं। 
प्रभु की उपासना से “३ क बेर 


दोनों का विस्तार करनेवाला यह “द्वि-त” (द्वौ तनोति) 
बनता है। अपने इन्द्रियाश्वों क्री (शः सर से कर्मेन्द्रियों को, ज्ञान से ज्ञानेन्द्रियों को) शुद्ध बनानेवाला 
यह '“मृक्त-वाहा ' व ् : 'आत्रेय' तो होता ही है, 'काम-क्रोध-लोभ ” से परे। 


यह स्तवन करता हुआ धरे ट 
१२८. | अष्टादर्श सूक्‍तम्‌ ] 


ऋषि: --द्वितो मृक्क्तवाहा आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥। 


प्रभु पूजन से दिन का प्रारम्भ 
प्रातरग्मिः हे प्रिय प्रियो। विश: स्त॑वेतातिंथि: । विश्वानि यो अमत्यों ह॒व्या मर्तेषु रण्य॑ति॥ १॥ 
( ३) हेवविशः-प्रजाओ ! प्रात:ः-दिन के प्रारम्भ में यह अग्निः-अग्रणी प्रभु स्तवेत-तुम्हारे 
से स्वुतिसकियों जाये। जो प्रभु पुरुप्रिय:-उत्तमोत्तम वरणीय (हव्य) पदार्थों के द्वारा हमें प्रीणित 
करनैजाले हैं. अतिथिः:<( अत सातत्यगमने ) हमें सुन्दर प्रेरणाओं को देने के लिये निरन्तर प्राप्त 


हरेक हैं। (२) ये प्रभु वे हैं यः:-जो कि अमर्त्य:- कर कर& होते ल्‍ हुए मर्तेषु-मनुष्यों में 
हि 'लश्यानि>सब हव्या>हव्य पदार्थों को रण्यति-( कामयते) चाहते हैं। हमें प्रभु सब हव्य पदार्थों 
को प्राप्त कराते हैं, यदि हम अपने को उनका पात्र बनाते हैं। 


भावार्थ-हम स्प्रंथम भा की ही रंतवेन केश प्रभु हमीरे अतिथि हैं, हमारे लिये सब हव्य 


हा +/ 


६० ५५१८-९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
44 5 है? (.] ६ (>)-२०% ८2“ ४९२०७०२७८२७८२०८०२५८०२१६२०००५०२५०२०२७००००७०२५७०२७०२७०२७०१०५००५०१४०७००- 
पदार्थों को प्राप्त कराते हैं। 


ऋषि: --द्वितो मृक्‍्तवाहा आत्रेय: ॥ देवता---अगिनि: ॥ छनन्‍्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ ४ -गान्धारः ॥ 
“द्वित वक्तवाहस' को शक्ति की प्राप्ति ७ 


द्विताय॑ मृक्तवांहसे स्वस्थ दर्क्षस्य मंहरना। इन्दुं स ध॑त्त आनुषक्स्तोता चित्ते अ 
(१) द्विताय"ज्ञान व शक्ति का विस्तार करनेवाले अथवा काम-क्रोध को वश्ञ सें 
(ही तरति, तौ हि अस्यपरिवन्धिनौ) किनके लिये, जो कि मृक्तवाहसे- 
करनेवाला हुआ है, उसके लिये हे प्रभो ! आप स्वस्थ दक्षस्थन अपने बल 0 ्श ; 
होइये (दानाय भव सा०) । 'द्वित मृक्तताहस्‌' को आप अपनी शक्ति दीजिये 


प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्मन्न बनता है। (२) हे अमर्त्य- ५००३२: पक प्रभोण्ति स >आपका 
वह स्तोता चित्‌-निश्चय से आनुषक्‌-निरन्तर इन्दुम-शक्ति को धत्ते-धारण 
करता है। प्रभु-स्तवन से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता (6 सोम के रक्षण का 
संभव होता है। यह सुरक्षित सोम ही वस्तुत: शक्ति-सम्पन्न 
भावार्थ--काम-क्रोध को तैरनेवाले शुद्धेन्द्रिय पुरुष / दा प्राप्त होती है। यह 
प्रभु का स्तोता सोम-रक्षण के द्वारा शक्तिशाली बनता है 
॥ स्वर:---ऋषभ: ।। 


! आर 


(१) हे प्रभो! मघोनाम्‌>( मघः: मख 9 अज्ञरः 
को पवित्र व दीघ्त करनेवाले तं वः ( युष्म्रन पर बहेआ्राचन आदरार्थ त्वाम)-उन आपको गिरा"इन 
स्तुतिवाणियों के द्वारा 5 हूँ। है प्रभी! आपकी आराधना करके मैं भी उन यज्ञशील पुरुषों 
में होने का प्रयत्न करता हूँ, जिनके; बन को आप “दीर्घ-पवित्र व दीस' बनाते हैं। (२) 
हे अश्वदावन्‌-इन्द्रियाश्वों को 
उन यज्ञशील पुरुषों में होने हूँ येषाम-जिनका अरिष्ट: रथःतन हिंसित 
होनेवाला शरीर-रथ /। सन हि नि यह शरीर, वि ईयते-विशिष्ट रूप से मार्ग 


“पुरुषों के दीर्घायुशोचिषम्‌-दीर्घ जीवन 


पर गतिवाला होता है। जाने पर मेरा भी शरीर दीर्घ, पवित्र व दीप बनेगा ही। 


(हल अकणए : के जीवन को दीर्घ, पवित्र व दीस बनाते हैं। । 
ऋषि:--द्वितो ऑत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥॥। स्वर:--गान्धारः | 
जप ज्ञान-स्तुति-यज्ञ<पवित्रता 6 


श़ पान्ति ये। स्तीर्ण बर्हिं: स्व॑णरि थ्रवोंसि दधिरे परि॥ ४॥। 
: वा>निश्चय से चित्रान्‍अद्धुत दीधितिः-ज्ञानदौप्ति होती है, ये+जो 
* में उक्था-स्तोत्रों को पान्ति-रक्षित करते हैं। इन पुरुषों का स्वणरित्यज्ञों..' 
7-3 ( नये) बर्दिः-वासनाशून्य हृदयरूप आसन स्तीर्णम्-बिछाया जाता है। मस्तिष्क मेंज्ञान !' 

| स्तुति के होने पर ये हाथों से यज्ञों को करते हुए हृदय को वासनाशून्य (“बर्हिस) । 
बनाते हैं। (२) ये लोग परितसर्वतः श्रवांसि-( 76, 809) यशों को दश्िरे-धारण करते 
हैं। ऐसे लोग सर्वत्र यशख्ल्नी।होढ़े।हैं।४ल्स्तुह॥- गस्तिफता में हम प्रभु के नाम तथा हाथों 

। यह 


में यज्ञ" ये सब चीजें मिलकर हृदय को पूर्ण पवित्र बना देती हृदयासन प्रभु के आसीन 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.२९.९१ 


होने के योग्य होता है। 
भावार्थ--- ज्ञान, स्तुति व यज्ञ' ये सब मिलकर हमारे हृदय को पूर्ण >> 
सूचना--यहा यज्ञ को स्वर्ण: ' कहा है। यज्ञ स्वर्ग का साधन है “स्वर्गकामो 


है। 
ऋषि:--द्वितो मृक्तवाहा आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- भुरिग्ब॒हती ॥। १०७७ || 
पचास वर्ष पर्यन्त माता आदि के हज 
ये में पञ्चाशर्ते दुदुरश्वानां सधस्तुति 
झुमदग्रे महि श्रवों बहत्कृधि मघोनां नृवर्दम लनेए 
(१) वैदिक संस्कृति में पच्चीस वर्ष तक “माता, पिता व अ चर होते हैं, ये एक बालक 
को चरित्रवानू, सदाचारी व शिक्षित करके एक सुन्दर युद बा चे बना दत्त हैं। अब पचास वर्ष तक 
समय-समय पर आनेवाले अतिथि उस युवक के जीवन शेस्त बनाये रखने का ध्यान करते 
हैं। इस आश्रम में ये अतिथि ही देव होते हैं। पचास ह# पके 


ब्राद एक वनस्थ प्रभु को ही अपना 
देव बनाता है। (२) सो कहते हैं कि ये-जिन “माता, (पिता, ओलचार्य व अतिथि * रूप देवों ने मे>मेरे 
लिये सथस्तुति-प्रभु के स्तवन के साथ पज्चाइ मी “वर्ष पर्यन्त अश्वानां ददु:-इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त कराया। हे अग्रे-अग्रणी अमृत-अविनशी प्री! उन मघोनां नृणाम्‌-यज्ञशील पुरुषों 
के श्रवः"ज्ञान को झुमत्‌्रज्योतिर्मय, ढ हज त्रूज्ल््चाला, महिज"महान्‌ व नृवत्‌्-पौरुषवाला 
कृधि>करिये | वस्तुत: इन यज्ञशील पुरुष ने ही इन्द्रियाश्वों को प्रशस्त बनाना है। पचास 
वर्ष तक इनके संरक्षण में ही हम जी पा पर आगे और आगे बढ़ते हैं तथा भटकते नहीं । 
ये हमें प्रभु-स्तवन की ओर प्रवृत्त -स्तवन ही हमारे इन्द्रियाश्वों को पवित्र करता है। 
भावार्थ--माता, पिता रस ४6 ओर थ पचास वर्ष पर्यन्त हमारे जीवनों को उत्तम बनाने 
के लिये यत्नशील होते हैं। प्रभ आक ज्ञान का वर्धन करें, ताकि ये अपने कार्य को अधिक सौन्दर्य 
से कर सकें। के द 


गत सूक्त के ज्सार माता, पिता, आचार्य व अतिथियों के उत्तम संरक्षण 
को प्राप्त 7735 में ठीक ही चुनाव करता है। श्रेय व प्रेय में से श्रेय का ही 
. वरण करता है। 'कृणोति! चुनाव करता है सो “वब्रि” कहलाता है। इस ठीक चुनाव के कारण 


पक रूप उत्तम बता रहता है, इसलिए भी यह “वब्रि” कहलाता है (वब्रि-रूपम्‌ नि० ३।८) 
तीनों काम-क्रोध व लोभ की वृत्तियों से दूर। इसका जीवन अगले मन्त्र 


[ एकोनविंशं सूक्‍तम्‌ ] ल्‍ 
:--वब्रिरात्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
उत्तरोत्तर उत्कृष्ट अवस्था 


प्र जायन्ते प्र वन्रेर्वश्रिश्चिकेत। उपस्थें मातुर्वि चष्टि॥ १॥ 


कुल ) वनब्रेः-ठीक चुनाव करनेवाले पुरुष की अवस्था:-अवस्था में अभि-"लक्ष्य का ध्यान 


करते हुए करता हुआ आरती प्राढूर्भाववाल्ी हि (६४ धर इसका जीवन चरित्र की शिक्षा 


का ग्रहण करता हुआ बन जाता है । अब यह आठ तक शिष्टाचार का पाठ पढ़ता 


करने पर भी मातु:-वेदमाता की उपस्थे-गोद में रहता हुआ, नित्य स्वाध्याय को कहता 
विचष्टे-विशिष्ट ज्ञानवाला बनता है, सब वस्तुओं को ठीक रूप में ही देखता है। रे 
भावार्थ--हम “वब्रि' बनकर उत्तरोत्तर उत्कृष्ट अवस्था को प्राप्त करें। सदा वेदमाता को 
में रहते हुए तत्त्वदृष्टि को प्राप्त करें। (0 
द ऋषि: --वक्रिरात्रेय: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:--निचृदगायत्री ॥ स्वर: -- शी क्ष 


(वक्रि>रूप) प्र चिकेत-खूब ही ज्ञानवाला समझदार बन जाता है। (२) यह गहस्थ में डक ५ 


सदगुृहस्थ 


जुहुरे वि चितयन्तोउनिंमिषं नृम्णं पान्ति। आ दुृव्वहां हक (२ ॥ 
(१) गृहस्थ में आने पर गतमन्त्र के वत्रि विचितयन्त:-प्रभु के व की 


उपासना से (स्वाध्याय से) विशिष्ट चेतनावाले होते हुए ये जुहुरे- ४५०६५ करनेवाले होते 
हैं 'जरामर्य वा सत्र यदग्रिहोत्रम्‌'। इस प्रकार ध्यान ज यक्ञों में रत अनिमिषम्‌जरबिना 
किसी प्रमाद के निरन्तर नुम्णम्‌जबल का पान्ति-रक्षण करते हैं प्रकार बल का रक्षण 
करते हुए ये दूढां पुरम-बड़े दृढ़ इस शरीर में आविविए <प्रेविष्ट 55 होते हैं। अपने शरीर को 
बड़ा दृढ़ बनाये रखते हैं। अश्मा भवतु नस्तनू: "| इन० के लिये एक दुर्भद्य दुर्ग के 


समान होता है, रोग उसमें प्रविष्ट नहीं हो पाते । 
भावार्थ--हम ध्यान करें, यज्ञशील हों । हल ह् बकष हु 


ब्हेसलेथ-वाजयु 
आ एशवैत्रेयस्य॑ जन्तवों पा फय मिहकरग्रींवो बहदुंक्थ एना मध्वा न वजियु:॥ हे ॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित >शुद्ध हृदयान्तरिक्ष ) शुद्ध हृदयान्तरिक्षवाले पुरुष 
के जन्तवः-सनन्‍्तान (जायस्ते होते हुए आवर्धन्तसर्वथा वृद्धि को प्राप्त 
होते हैं | कृष्टयः-ये खूब ही होते हैं (कृष्टि:-8 [०४०0 ॥7क 2 । वस्तुतः माता- 
पिता के संस्कारों को 22, सन्‍्तान होते हैं। (२) यह शशवैत्रेय ("शुद्ध हृदयवाला 
पुरुष) "स्वयं न निष्कर्नीव:-ग्रीवी में स्वर्णहार धारण किये हुए, स्वर्ण हिरण्य>ज्ञान-विज्ञान से 
अलंकृत गर्दनवाला, उक्थ:-खूब ही स्तोत्रोंवचाला चत्तथा एना मध्वान्इस सोम के द्वारा 
(वीर्यशक्ति के » शक्ति को अपने साथ जोड़ने की कामनावाला होता है। यह श्वेत्रेय 
ज्ञानों को गर्दन हुए, स्तुतिशील व शक्ति-सम्पन्न होता है । तभी तो इसके सन्‍्तान 


हैं। 
माता-पिता 'श्वैत्रेय' (शुद्ध जीवनवाले) होते हैं तो उनके सनन्‍्तान ज्योतिर्मय 
हैं। हम अपने जीवन को ज्ञान शक्ति व स्तुति से सम्पन्न बनायें । 
:---वबक्रिरात्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभ:ः ॥ 


माता-पिता के निरीक्षण में 


प्रियं दुग्धं हु काम्यमजांमि जाओ म्क्ष। छ्ूर्मो जाजजहरो दल शश्व॑तो दर्भ: ॥ ४॥। क्‍ 


(१) जाम्योः सचा>जन्म देनेवाले माता-पिता के सा असभ्पर्क में रहता हुआ मैं 


। 
। 
| 
' 
। 


। 
जि 


५ 
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प्रियम्-प्रीणित करनेवाले दुग्ध न<दुग्ध के समान काम्यम्‌-चाहने योग्य ज्ञान को अजामि-प्राप्त 
होता हूँ (अज गतौ) | माता-पिता ने निरीक्षण में रहनेवाला सन्‍्तानं अवाञ्छनीय । नहीं. 
सीखता। वह कमनीय ज्ञान को ही प्राप्त करता है। (२) घर्म: न-यह (50-5#7760 

के समान होता है, ज्ञान से चमकता है। वाजजठरः-शक्ति को अपने जठर में 

है, शक्तिशाली होता है। अदब्ध:-काम-क्रोध आदि शज्रुओं से हिंसित होता। 


शश्वतः -प्लुतगतिवाला होता है तथा दभः-शत्रुओं का हिंसक होता है। बज निरन्तर 


क्रियाशीलता ही इसे शत्रुओं का संहार करने में समर्थ करती है। 
भावार्थ--माता-पिता के निरीक्षण में रहनेवाला सन्‍्तान उत्कृष्ट ज्ञान प्त , प्रशस्त 


जीवनवाला होता है। क्‍ 
ऋषि: --वद्रिरात्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: नित्य. सके के 


भस्मना वायुना 
क्रीव्णन्नो रश्म आ भु॑वः सं भस्म॑ना हर कान :। 
ता अंस्य सन्क्षषजों न तिग्माः सर्सेशिता-ह< क्षणेस्था: ॥ ५॥ 

(१) हे रएमे-ज्ञानकिरणस्वरूप प्रभो ! भस्मना+ ३ (नदी: से तथा वायुना"क्रियाशीलता से 
संवेविदानः-”सम्यग्‌ ज्ञायमान होते हुए आप द्र 3 लैस संसार की क्रीड़ा को करते हुए नः 
आशभुव:-हमारे अभिमुख होइये। हम अपने ज्ञान १७ के लिये निरन्तर स्वाध्यायवाले हों। 
कभी भी आलस्य को जीवन में स्थान न दें। इस अ्रकार/आपके (प्रभु के) प्रकाश को देखनेवाले 
बनें तथा संसार की सब घटनाओं को प्रभु /को लीक के रूप में देखें। (२) प्रभु की क्रीड़ा के 
उस रूप में संसार को देखने पर ताः# नल स्त्लनं>इस प्रभु की वश्षणेस्था:-"अग्रि में स्थित 
(वक्षणंत्या। 86) सुर्सशिता:-अतितीदण 024 जिः-शत्रुओं की धर्षिका वक्ष्यः-ज्वालाएँ भी 
नतिग्मा:ः >इसके लिये अतीक्ष्ण स जी हों (७ को ज्वालाओं में भी धर्मरक्षणार्थ जलना पड़े, 
तो यह उन ज्वालाओं से संतप्त है होता; सहर्ष उनमें अपने शरीर को भस्म होने देता है। 

भावार्थ-हम ज्ञानदीपति क॑ क्रिकशीलता से प्रभु की लीला को देखनेवाले बनें । हमारे लिये 
अग्नि की ज्वालाए भी शान्त हो भी छैसते-हँसते सह सकें। इनमें भी प्रभु की क्रीड़ा का अनुभव 
करें। 
ये व्यक्ति श् का प्रयोग करते हुए चित्तवृत्ति को राजस नहीं बनने देते। सो 
“प्रयस्वन्त: '-प्रकृष्ट कहलाते हैं, ये अब्रय:-' अत्रि'” ( अविद्यमाना: त्रयो यस्य) काम- 
क्रोध-लोभ से हैं। ये प्रार्थना करते हैं कि-- 


२०. [ विंशं सूक्‍तम्‌ ] 
बज यस्वन्त आत्रेया: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: ---विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
यशस्वी दिव्य ऐड्वर्य 
वाजसातम त्वं चिन्मन्यसे.. रयिम्‌। 
त॑ नो गीर्भि: श्रवाय्य॑ देवत्रा प॑ंनया युज॑म्‌॥१॥ 
«हे है वाजसातम>अधिक से अधिक शक्ति को देनेवाले अग्रे”-अग्रणी प्रभो | त्वम्-आप 


. यं चित्‌-जिस भी कप हि थी कप ता ' देते हैं हज 3 हैं, तम-उस ऐश्वर्य 
को नः"हमारे लिये गीर्भि: 800 608 साथ पैनय-( प्रापंय) प्रात कराइये। हम आपकी 


६४ (५.२०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
विमिनिलिमि जज अमल 2200० ।१०। ८) 8222 शा ९८० 0५५००» ३० आधा ाााााााााभाााााााणणणाथ 
कृपा से ज्ञान व ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाले हों। (२) हमें आप उस ऐश्वर्य को प्राप्त कराइये, जो 
कि श्रवाप्य-अत्यन्त यशस्वी है, हमारे यश का कारण बनता है तथा देवत्रा आ युजमग्र*देवों 
में सम्पर्कवाला है, हमें दिव्य गुणों की ओर ले चलता है। वह ऐश्वर्य जो हमें विलास में सलिवाल लि 
नहीं तथा जो हमारे अपयश का कारण नहीं बनता। उत्तम साधनों से कमाया जाने गाल जा रण 
दानादि में विनियुक्त होने के कारण वह * श्रवाय्य” हो तथा विलास में व्यथित न होल दल 
“देव युज्‌' हो। पक 
भावार्थ--हे प्रभो! हमें वह धन दीजिये जो कि यशस्वी व दिव्यगुणों हो। 
ऋषि: -- प्रयस्वन्त आत्रेया: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥। सका :॥ 


ट्वेष व कुटिलता से दूर 


ये अंग्रे नेरय॑न्ति ते वृद्धा उग्रस्य शर्वसः | अप द्वेषो अप हरो:ल्वहतस्य न्येज्नतस्य ॥ २॥ 
(१) हे अग्ने"अग्रणी प्रभो! ये-जो भी व्यक्ति न ईरयन्ति- े 0४७४५) धर्म के मार्ग 

से, गतमन्त्र में वर्णित ' श्रवाय व देवत्रा युज्‌ रयि की प्राप्ति के मार लि. पति नहीं होते, ते-वे 

उग्रस्य शवसः-शत्रु विनाशक बल के दृष्टिकोण से वृद्धाः तले हएहोते हैं। धर्ममार्ग पर दूढ़ता 

से चलनेवालों का बल बढ़ता ही है। (२) ये धर्ममार्ग पर बलतेवे > अन्यब्रतस्य-वेदोपदिष्ट 

ब्रतों से अन्य तब्रतवाले, अगैदिक त्रतवाले, पुरुष के द्वेष “्र्प स्येशि 

हैं, अप हरः-कुटिलता व हिंसा को अपने से ट्व जन ज्। 
भावार्थ--हे प्रभो | हम धर्ममार्ग पर चलते हए-अपने 

से दूर हों। द 

ऋषि: ---प्रयस्वन्त आज्रेया: ॥ देवता-- ि शक ग््द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- गान्धार: ॥ 

प्रभु का.>वरणप्प>प्रभु का स्तवन 


होतारं त्वा वृणीमहेड्ग्ने दक्षस्य 7 थपण। थम यज्ञेष॑ पूर्व्य गिरा प्रय॑स्वन्तो हवामहे॥ ३॥ 

(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! दुक्षस्येत्साधनम्‌-सब उन्नतियों के सिद्ध करनेवाले, होतारम्‌-सब 
साधनों के देनेवाले त्वा>- पे गीमेहे-हम वरते हैं। प्रभु का वरण हमें शक्ति-सम्पन्न बनाता 
है और हमें उन्नति-पथ पर है) प्रकृति का वरण ही हमारी अवनति व शक्ति ढास का 
कारण बनता है। (२) *- उत्तम भोजनवाले होते हुए हम सात्त्विक वृत्तिवाले बनकर, 
गिरा"स्तुति वाणियों से में पूर्व्यम-पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम प्रभु को 
के रे हैं #प्रभु की ही आराधना करते हैं । इस प्रभु की कृपा से ही हमारे यज्ञ पूर्ण होते 
हैं। 


को बढ़ाएँ तथा द्वेष तथा कुटिलता 


भावार्थ का वरण करते हैं, प्रभु का ही स्तवन करते हैं। प्रभु कृपा से ही हमें 
शक्ति हि है हमारे यज्ञ पूर्ण होते हैं। 
प्रयस्वन्त आत्रेया: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द: --पड्धि: ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 


आराधन 
हे इत्था यर्था त ऊतये सहं॑सावन्दिवेदिवे । 
राय ऋताय॑ सुक्रतो गोभिंः ष्याम सधमादों वीरेः स्याम सधमार्द: ॥ ४॥ 
(१) है हक हक >शक्ति सम्पन्न प्रभो! हि आप ऐसी कृपा करिये कि यथा>-जिससे 
हम दिवे दिवे-प्रतिदिन ते ऊंतेये ऑआपेकी रक्षी कें?धात्र (हों,"ओर्ष से रक्षणीय हों। राये-हम 
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सम्पन्न होते हुए गोभि:-गौओं के साथ सधमादः-मिलकर आनन्द को प्राप्त करें 


का प्रयत्न करते हैं। (२ ज हे 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ "५.२२१.२ ६५ 
४ह2धछारआाऋंाााणाक<ू 9.5 ६॥॥/॥७४८७॥। बाा। २०:३० ००००८:४ ७७७॥७७८्ए"७एए"ए७७%छएएणा 
उस धन के लिये हों, जो कि (रां दाने) दानादि उत्तम क्रियाओं में विनियुक्त होता है। ऋताय-हम 
ऋत के लिये हों, अनृत से दूर हों। सब कार्यो को ठीक समय व ठीक स्थान पर कस्ने 
(ऋतत्ा2॥) । (२) है सुक्रतो"उत्तम कर्मो व प्रज्ञानोंवाले, शक्ति सम्पन्न प्रभो ! ( 
शक्ति) हम घरों में यज्ञादि कर्मों को करते हुए, स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को बढ़ाते 


सनन्‍्तानों के साथ सधमाद:ः स्याम-"मिलकर आनन्द को प्राप्त करें। हमारे में ग्रौर्ब हों और 
'बीर सन्‍्ताने हों। “गौ' का अर्थ वेदवाणी भी है। हमारे घरों में वेदवाणी का उच्च ७४ 
बनी रहे। ये ज्ञान और शक्ति हमारे जीवन को आनन्दित करें। 


भावार्थ- प्रभु कृपा से हम प्रभु की रक्षा के पात्र हों। धन को [#3- । जीवन को ऋतमय 
बनायें। हमारे घरों में गौवें हों और वीर सन्‍्तान हों। 

अगले सूक्त का ऋषि 'सस: ' है (ससं इति अन्न नाम नि० अन्नवाला (ससं 
अस्य अस्ति इति) | पिछले सूक्त के ऋषि “प्रयस्वन्त: ' श भावना मिलती जुलती ही है। 
उत्तम वानस्पतिक अन्नों का सेवन करता हुआ यह 'सस' , काम-क्रोध-लोभ से दूर। 


यह आराधना करता है कि-- 


मनुष्वत्त्वा नि धीमहि मनुष्वत्समिं 
(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! मनुष्यत्‌- 
निधीमहि"अपने हृदयों में स्थापित. मे 
समिधीमहिः”अपने हृदयों में आपको 
के लिये यत्न करते हैं तो स्वाध्या 


8 । मनुष्वत्‌-एक विचारशील पुरुष की तरह 
कि हैं। ध्यान द्वारा आपको हृदयों में स्थापित करने 

रा आपकी ज्ञानदीप्ति को प्रामत करके आपके प्रकाश को देखने 
गिशि: -हमारे अंग- प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले प्रभो! 
ह देवयते-दिव्य गुणों की कामनावाले मेरे लिये देवान्‌ 
गथ संगत करिये ताकि उनके संग से मेरे अन्दर भी दिव्य 


मनुष्वत्‌-एक विचारशील कक 
यजरदिव्य वृत्ति के पुरुषों 


गुणों का वर्धन हो । थी क्‍ 

भावार्थ--हम ध्यान द्वार प्रभु को हृदयों में स्थापित करें, स्वाध्याय द्वारा उनके प्रकाश को 

देखें। प्रभु ०० हरकत से“हिव्य पुरुषों के संग से देववृत्तिवाले बनें। 

॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्द: --- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभः ॥ 
द स्त्रुत्र:-सर्पि: द 
त्वं जनेउप्रे सुप्रीत इृध्यसें | स्त्रुच॑स्त्वा यन्त्यानुषक्सुर्जात सर्पिरासुते ॥ २॥ 

हें परमात्मन्‌! त्वम्नआप हि-निश्चय से मानुषे जने-विचारशील पुरुष में 
जज प्रीतिवाले होते हुए इध्यसे-दीस होते हैं । विचारशील पुरुष ही अपने हृदय में प्रभु 
को देख पाता है। (२) हे सुजात5उत्तम प्रादुर्भाव के कारणभूत (शोभनं जात॑ यस्मात्‌) 
स्त्रुच्ः -स्तुतिवाणियाँ आनुषक्‌-निरन्तर त्वाउआपको अन्ति-प्रास्त होती हैं। हम सदा 


आपका स्तवन करते हैं। हे आसुते-समन्तात्‌ ऐश्वर्यवाले प्रभो ! सर्पि:-( सर्पि5ठदक- (रेत:कण) 
एग्ावा !,टफापधा) ४८ता८ ा5घ0ा (66 ० 596.) 


६६ खा ५".२९.२  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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यह शरीर में ही स्थित रेत:कण आपको प्राप्त होते हैं। अर्थात्‌ शरीर में सुरक्षित हुए-हुए ये रेत:कण 
ज्ञानाग्रि को दीस करके मुझे आपका दर्शन कराते हैं। ० 

भावार्थ--हम विचारशील बनें। हमारे मुख से स्तुतिवाणियाँ उच्चरित हों। हम 
रक्षण से ज्ञानाग्रि को दीप्त करके आपको देखनेजाले बनें, समन्तात्‌ आपके ऐश्वर्य का ५ डर 

ऋषि: ---सस आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभ: । 
प्रभु रूप दूत की पूजा ( दूत-देव ) 
त्वां विश्वें सजोष॑सो देवासों दूत्तमऋ्रत। सपर्यन्त॑स्त्वा कवे यज्ञेषदेवसीफ्: 
(१) विश्वे-टसब सजोषसः-मिलकर प्रीतिपूर्वक कर्त्तव्यों का पार्ल्नन करे 
सेवनयो: ) देवास:-देववृत्ति के पुरुष त्वामू-आपको ही दूतमू>ज्ञान-संदेश के प्राप्त करानेवाला 
अक्रत-करते हैं। आपसे ही ज्ञान-सन्देश को सुनते हैं। (२) हे कीवे-क्रान्तदर्शिन्‌! सर्वज्ञ प्रभो ! 
यज्लेषु-यज्ञों में, लोकहित के लिये किये जानेवाले श्रैष्ठतम 5 कि त्वा सपर्यन्तः-आपका पूजन 
कह 


॥ ३ ॥। 
(जुष्‌-प्रीति 


करते हुए देवम्‌-प्रकाशमय आपको ईडते"आराधित 5 बे 
भावार्थ-प्रभु ही ज्ञान-सन्देश को प्राप्त करानेवाले 
करनेवाले “देव! हैं (यज्ञस्य देवम्‌) । 
ऋषि: --सस आत्रेय: ॥ देवता-- 3] | 
“ऋतस्य-स 
देव वो देवयज्ययाम्रिमीव्टीत 
समिव्द्रः शुक्र दीदिद्युतस्य 


प्रभु ही हमें यज्ञों में प्रेरित 


॥ स्वर: --मध्यमः: ॥। 


| क्‍ 
: सससस्‍्य योनिमास॑दः ॥ ४॥। 

(१) मर्त्य:-मनुष्य वः८तुम सब् 2 पलक प्रकाशक अग्मिम्‌-अग्रणी प्रभु को देवयज्यया-" 
देवयज्ञ के द्वारा ईडीत-"उपासित यों के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता है। (२) हे प्रभो! 
समिद््धः-ज्ञान प्राप्ति के द्वारा हृदुझ़् रे पर्सिद्ध किये गये शुक्र:-दीप्तिमवय आप दीदिहि-प्रकाशित 
होइये। मेरे हृदय में आपका प्रकाश होी। ऋतस्य योनिम्‌्>ऋत के घर में आसदःःआप आसीन 
होइये | सससस्‍्य योनिम्‌-वान्‌स्पतिक भोजन का सेवन करनेवाले के घर में आसदः->आप आसीन 
होइये। प्रभु का निवास द्ह् लि : होला/है जहाँ सब कार्य 'ऋत' पूर्वक हों तथा जहाँ क्रूरता व हिंसा 
से प्राप्प भोजनों का स्थीम 


च् को हम-थज्ञों द्वारा पूजित करते हैं। ऋत का पालन करते हुए, वानस्पतिक 
पदार्थों का हुए हम प्रभु को प्राप्त होते हैं। 

उपासक' 'वानस्पतिक अन्नों का सेवक” यह पुरुष “'विश्वसामा' (विश्व 

सामयस्य) स्वभाव का बनता है। आत्रेय तो होता ही है। यह प्रभु की आराधना इस 


२२. | द्वाविंश सूक्‍तम्‌ ] 

टी __विश्वसामा आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: - गान्धारः ॥ 
होता-मॉ॑न्द्रतम: 

त्रवदर्ची पावकशोंचिषे। ये अंध्वरेष्वीड्यो होता म॒न्द्रतमो विशि॥ १॥ 

(१५) है विश्वश्णिमंत्‌उशारीए/श्रय व्वात्मस्तिष्कामें (तम्रत्त-क्रोशु-लोभ' के विनाश के द्वारा 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ६७ 


40 ॥७७७०४७४७७॥४७७७७७७७७७७७७४७७७७७#७७छऋछ७/#&##/ ७50४७ 8० ५३ ०० ० - 2 2. -. / हक 4... क, कह “मदन नकफीसई जा ॥७४्७्॥्४४०७४७:७/४ ७७ &आउथ ०७05 ७ >> ७२००८ ३... कि. > पक जफी_ कल. आन अल कील मल की नरककी नई सा तन आजम जन की 


शान्ति को उत्पन्न करनेवाले! तू अत्रि-वत्‌्-काम-क्रोध-लोभ' से रहित पुरुष की तरह 


पावकशोचिषे-पवित्र दीपतिवाले प्रभु के लिये प्र अर्चा-पूजा को करनेवाला हो ५ रद ञओं 
को विनष्ट करने का प्रयत्न करता हुआ प्रभु-पूजन करनेवाला बन। (२) उछ प्र 
कर यःल्‍जो कि अध्वरेषु-हिंसारहित कर्मों में ईड्य:-उपासना के योग्य हैं। कत् हव्य 
पदार्थों के देनेवाले हैं और विशिन-सब प्रजाओं में मन्द्रतम:-स्तुत्यतम हैं। 

भावार्थ--हम काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठकर प्रभु का पूजन करें, ५०७ पूज्य होते 


हैं, सब कुछ देनेवाले हैं, स्तुत्यतम हैं । 
ऋषि:---विश्वसामा आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥| “पा न 
' ध्यान व “निरन्तर यज्ञ ' 
न्यरग्निं जातवेंदसं दर्धाता देवमृत्विज॑म्‌। प्र यज्ञ 
(१) हे विश्वसामन्‌ ! आपको हम अग्निम्‌-अग्रणी, 
ऋषत्विजम्‌र प्रत्येक ऋतु में उपासनीय प्रभु को निदश् वा 
अद्य>आज हमें यज्ञ:-यज्ञ आनुषक्‌-निरन्तर प्र एतु-प्रक्षे ९८ 


देवों में अधिक से अधिक व्याप्तिवाला है। हमारे जे 
हमें देव बनाता है। 
भावार्थ--हम प्रभु का हृदयों में ध्यान ६४७: ) की अपनाएँ। ये यज्ञ ही हमारे जीवनों 
में दिव्यगुणों को उत्पन्न करेंगे। ६४७: क्‍ 
ऋषि: --विश्वसामा आत्रेयः ॥ देवता--. (कप :८ स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋषभ: ॥ 
प्रभु के शीयेः ज्षण का ध्यान 


चिकित्विन्म॑नसं त्वा देव॑ म डे ए्यस्य ते5वंस इयानासों अमन्महि॥ ३॥ 
(१) मर्तासः>मनुष्य ऊतये#रघ्े .-क्रे लिये चिकित्विन्मनसम्‌रज्ञानयुक्त मनवाले, अथवा 
हमारे मनों को ज्ञानयुक्त करनेड वताओ जलम्‌- प्रकाशमय त्वाजआपको इयानासः-प्राप्त होनेवाले होते 
हैं। आपकी उपासना ही हमें 


सनाओर २० 8] के आक्रमण से बचाती है और हम आपके ही छोटे रूप- 
देवतुल्य बन पाते हैं। (२) 


अरेण्यस्थ॑/वरने के योग्य ते+>आपके अवसः-रक्षण का ही हम 
अमन्महि>मनन करते 8४४ ब्रकार अद्भुत उपायों से आप हमारा रक्षण करते हैं। उस आपके 
रक्षण का स्मरण करते आपके उपासक बनते हैं। 


एक्स प्रभु/हमारे, हेर्देयों को प्रकाशमय व दिव्यवृत्तिवाला बनाते हैं। प्रभु का रक्षण ही 
वरणीय है | है 


ऋषि: आत्रेय: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --बृहती ॥ स्वर: -- मध्यम: ॥ 
स्तोमे:-गीर्भि: क्‍ 
“पलक न॑ इदं वर्च: सहस्य क्‍ । 
सुशिप्र दम्पते स्तोमैं्वधन्त्यत्रयो गीर्भि: शुम्भन्त्यत्रय: ॥ ४।॥। 
है सहस्य>सहस: सूनो! बल के पुत्र, बल के पुञ्ज, अग्ने-अग्रणी प्रभो! न:-हमारे क्‍ 
वच: स्तुति वचन को आप चिकिरि्द्धि्जानिये। हमारा यह स्तुतिवचन आपके लिये 
दे | (२) है सुशिप्र-शोभन हनु वा नासिकावाले ! दम्पते-गृहपतते प्रभो ! त॑ त्वाउन आपको 
अत्रयः >काम-क्रो ध-लोशासे कंपरक्षाउठेनैवॉले४क्वक्किःस्तोमि0-र्तुियों से वर्धन्ति"बढ़ाते हैं। ये 


:-- ऋषभेः: ॥ 


* २ ।॥ 

ले) पू-सर्वज्ञ, देवम्‌-प्रकाशमय, 
य में स्थापित करें। (२) 
त॑ हो । यह यज्ञ देवव्यचस्तम:- 
ञ्यगुणों का संचार करता हुआ यज्ञ 


् 
हब 
ले रॉ 
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अत्रय:-अत्रि गीर्भि:>ज्ञान की वाणियों से शुम्भन्तिःअपने हृदयों 
प्रभु को 'सुशिप्र' करने का भाव यह है कि प्रभु स्मरण से हम उत्तम हनु व रा -बनते 
हैं। 'शोभने हनू नासिके वा यस्मात्‌ । प्रभु स्मरण हमें अति भोजन की वृत्ति से दूर हम 
भोजनों से दूर करके, उत्तम जबड़ोंवाला बनाता है तथा प्राणायाम में प्रवृत्त करता 
प्रभु-स्मरण हमें 'सुशिप्र बनाता है । 
भावार्थ--हम स्तुतियों व ज्ञानवाणियों से प्रभु का अपने में धारण करें। ६ 
प्राणायाम के अभ्यासी व शरीर गृह के रक्षक' बनेंगे। ५ 
..._ गतमन्त्र के अनुसार जीवन के होने पर हम ज्ञानज्योतिवाले ' घुम्न सो 
बनेंगे। यह झुम्न विश्वचर्षणि प्रभु की आराधना करता हुआ ] 
२३. [ त्रयोविंशं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि: --द्युम्नो विश्वचर्षणि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- 
आन्तर व बाह्य शत्रुओं क| 


(१) अग्रेन्हे परमात्मन्‌! प्रासहा-प्रकर्षेण 5 के अभिभावक बल से सहन्तम्‌न्‍शत्रुओं 
को कुचलते हुए रखिम्‌-एऐश्वर्य को झुम्नस्य- न पुरुष के लिये आभरन-सर्वथा 
प्राप्त कराइये | वह धन, जो हमें विषयों की ओह नल 
वाजेषु-संग्रामों में विश्वा:नसब्‌ चपठर धा शत्रु मनुष्यों को अभि सासहत्‌लपराभूत करता 
है। वस्तुतः पूर्वार्थ में आन्तर शत्रुओं के धरोभले- संकेत था, जो उत्तरार्ध में बाह्य शत्रुओं के पराभव 
का उल्लेख है। हम आन्तर ख गों>शत्रओं को जीतनेवाले बनें। 

भावार्थ--हे प्रभो ! हमारे धन की प्राप्त कराइये, जो कि हमें आन्तर व बाह्य शत्रुओं 
का विजेता बनाये।... 

ऋषि: --झ्ुम्नो _। लेबनाशक > 


८_ अग्नि:॥ छनन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
धन-ज्ञानयुक्त बन. 

रयिं संहसुव आ भ॑र। त्वं हि स॒त्यो अज्भुंतो दाता वार्ज॑स्य गोम॑तः ॥ २॥ 

दस बन अग्रे-परमात्मन्‌! त्वमूआप तम्‌नउठस रखिमून्धन को आभर-हमारे 

करिये जो कि पृतनाषहमच्शत्र सेनाओं को कुचल देनेवाला है। अर्थात्‌ ऐसा धन 

में न फँसकर हमें विषयों से दूर ले जानेवाला है। प्रभु ही हमारे लिये ऐसे धन 

क्र कशूर 5। (२) हे प्रभो! त्वं हिन्‍्आप ही सत्यःन्सत्यस्वरः हैं। अद्भुतः-अद्धभुत हैं, 


को > कक. 
शैक्ति व धनवाले हैं | गोमतः-ज्ञान की वाणियोंवाले वाजस्यबल के दाताल्आप 
/& री 


| हमारे लिये ज्ञान व बल को प्राप्त कराते हैं। 
_प्रभु शत्रु नाशक धन को देते हैं, ज्ञानयुक्त बल को प्राप्त कराते हैं । 


शिवा ॥।,.टताशा) ४८वा८ट ७5६00 (/] 0० 596.) 


जम मा आजकल आ आड़ कक ला आल मसल 
जज... ६8७-++- जन दर 


ऋषि: --झुम्नो विश्वचर्षणि: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 


सजोषसः-वक्तबर्डिष: 


विश्वे हि त्वां सजो्षसो जनासो वृक्तर्ब॑र्हिष: । होतार सर्दांसु प्रियं तार फ 

(१) विश्वे-सब हिजही सजोषसः-मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्यों को करनेवाले, 
(वृक्त बर्हि: ये: ) हृदयों से वासनारूप घास-फूस को उखाड़ देनेवाले 
त्वात्आप से ही वार्या-वरणीय वस्तुओं की पुरु-खूब व्यन्ति-याचना # 
सा०) (२). उन आपसे याचना करते हैं, जो आप मा | 
वस्तुओं के देनेवाले हैं, तथा प्रियम्‌-प्रीति व तृप्ति को प्राप्त 

भावार्थ- प्रभु का प्रिय बनने के लिये आवश्यक है कि 
तथा वासनाओं का उद्धर्हण करनेवाले हों। प्रभु होता हैं, प्रिय हैं 
प्राप्त कराते हैं। 


ऋषि: --द्युम्नो विश्वचर्षणि: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ अर के ॥ स्वर: --पञ्ञम: ॥ 


शात्रु-हिंसक बल- श्रच् 
स हि ष्ष्मा शवच्तर्षणि अति सहो . दधे। 


अग्न एषु क्षयेष्वा रेवर्न्र: शुक्र दीं पत्पावक दीदिहि॥ ४॥ 

(१) सः-वे विश्वचर्षणि: -विश्ड ध्यान करनेवाले प्रभु हिच्ही अभिमाति+- 
शत्रुओं के हिंसक सह:-बल को आ हुज्नौरे में धारण करते हैं। (२) अग्रेन्हे अग्रणी 
प्रभो! आप एघु क्षयेषुगृहों में रेव 2 धनु तु होकर नः"हमारे लिये दीदिहिच्दीस होइये। 
अर्थात्‌ हमें आवश्यक धनों को | इयु॥ है पावक->पवित्र करनेवाले, शुक्र-दीप्त प्रभो! 
झुमत्‌ज्योतिर्मय होकर हमारे लिये) ७४ >दीप्त होइये | 

भावार्थ--प्रभु हमें शत्रु- सेक्त जे , घन व ज्योति प्राप्त करायें। 

इस प्रकार शत्रु-हिंसक < 4ल के गज नी करके ये “लौपायन ' शत्रुओं का लोप करनेवाले बनते 
हैं। इन्द्रियों का रक्षण द न होते हैं। इनके रक्षण के लिये ही बन्धुः-सदा यज्ञादि 
कर्मों में अपने को बाबर लि णलिम पुबअन्धु:-उत्तम कार्यों में अपने को बाँधनेवाले होते हैं। ये 
श्रुतबन्धु-शास्त्रज्ञान से अपने की बाँधनेवाले व विप्रबन्धु-ज्ञानी पुरुषों के संगवाले बनते हैं। ये 
प्रार्थना करते 4 


सब वरणीय वस्तुओं को 


२४. [६ चतुर्विशं सूक्‍तम्‌ ] 
: श्रुतबन्धुर्विप्रबन्धुएच गौपायना लौपायना वा॥ देवता--अग्मनि: ॥ 
छनन्‍्द: --साम्नी बहती ॥ स्वर:--माध्यम: ॥ . 

अन्‍न्तमः त्राता 


त्वं नो अन्तंम उत त्राता शिवो भंवा वरूशथ्य॑:॥ २॥। 


है अग्ने"अग्रणी प्रभो ! त्वमू-आप नः"हमारे अन्तम:ः-(॥70746) अन्तिकतम मित्र 

कि और त्राताररक्षक हैं। (२) शिव: भवज"आप हमारा कल्याण करनेवाले होइये। 

वरूथ्य:-आप ही हमारे रक्षकों में सर्वोत्तम हैं। (वरूथ ०0५८) आप से आच्छादित हुए-हुए हम 
सदा काम-क्रोध आंधि।कैं।अलेतराहते। है ७00 (५5४0]. (720 598.) 
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शणएण वा 204 का हि 73 (...598..). 
भावार्थ-प्रभु ही हमारे अन्तिकतम मित्र रक्षक व कल्याण करनेवाले हैं | 
ऋषि: ---बन्धु: सुबन्धु: श्रुतअन्धुर्विप्रबन्धुश्च गौपायना लौपायना वा॥ देवता--अग्मरिः 


छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वर: -- माध्यम: ॥ (0) 
बसु: अग्निः 
वर्सुर ग्रिर्वसुश्रवा अच्छा नक्षि झुमरत्तमं॑ रखिं दाः॥ निकल । 
(१) हे प्रभो! आप ही वसुः-हमारे बसानेवाले हैं। अग्नि: - आगे ले हैं। 
वसुश्रवा:-निवास के लिये उपयोगी ज्ञान को देनेवाले हैं। (२) हे प्रभो कर -मैं आपके 
अभिमुख प्राप्त होता हूँ अथवा आप ही हमें, कृपा करके, आभिमुख्येन हैं और झ्युमत्तमं 


रखयिं दा:-अधिक से अधिक ज्योतिर्मय धन को देते हैं। प्रभु से प्राप्त हम | ज्योति के वर्धन 
में सहायक होता है। द क्‍ 
भावार्थ--प्रभु 'वसु' हैं, ' अग्नि' हैं, “वसुश्रवा: ' हैं। वे (७७ को प्राप्त करायें जो कि 


हमारे लिये ज्ञान-ज्योति के वर्धन में सहायक हो । 
द ऋषि:--बन्धु: सुबन्धु: श्रुतबन्धुर्विप्रबन्शुश्च पर बा॥ देवता--अग्नमिः ॥ 
द छन्द:-- भुरिग्बृहती ॥ स्वर: :॥ 
पाप परतष्या शो कियीयत 
स नों बोधि श्रुधी हवमुरुष्या-णा। यत: स॑मस्मात्‌ ॥ ३॥ 

१. सः-वे आप नः बोधि-हमें बोः यु करिए हव॑ श्रुधी-हमारी पुकार को सुनिए। २. 
नः-हमें समस्मात्‌*सब अघायतः”अघ व ९३ कोमेज़वाले--हमारे साथ पापों व कष्टों को जोड़ने 
की कामनावाले-- पुरुषों से उरुष्या>"क्र्चाइ 4 इन अघशंसों के चक्कर में पड़कर पापमय 
जीवनवाले न हो जाएँ। वक्ष 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान सारी इस आराधना को वे सुनें कि हम अघ (पाप) को 
कामनावाले पुरुषों के चक्‍कर का न जाएँ । 

ऋषि: ---बन्धु: सुबन्धु अर छ ः चर गौपायना लौपायना वा॥ देवता--अग्गरिः ॥ 
०) भ्रिग्ब॒हती ॥ स्वर:-- माध्यम: ॥ 
: सुम्न+सखा 


गलक शोचिष्ठ दीदिवः सुप्राय॑ नूनमीमहे सर्खिभ्यः॥ ४॥ 
२. हे धक-से-अधिक हमारे जीवन को पवित्र बनानेवाले, दीद्व:-ज्ञान दीप्ति 
से 257 प्रभो# ते त्वोजेठडन आपसे हम सुम्नाय"सुखप्रासि के लिए नूनम-निश्चय से ईमहे-याचन 
करते हैं। दृष्टिकोण से हम सरिब्रभ्य:८उत्तम मित्रों की प्रासि के लिए याचना करते हैं। 
] * के निर्माण में मित्रों का भी प्रमुख स्थान है। उत्तम मित्र को प्राप्त करके हम 
हिल को बना सकें। द 
हे प्रभो! शुचिता व पवित्रता को प्राप्त कराके हमारे जीवनों को सुखी करिए तथा 
| के द्वारा सदा हमारे ज्ञान का वर्धन करिए। 
इन मित्रों के सम्पर्क में हम सदा उत्तम वसुओं को प्रात करनेवाले ' वसूयु बनें | 'वसूयु' बनकर 
' आत्रेय' हों--सब ज्िन्निधा कत्तों।से।दूर-॥लज़सछ/भत्रेयों: क्ीउक़ूर्थता है-- 


अथ पज्चमं मण्डलम ९.२५, ये ८ 9१ 


ऋषि: ---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: 5 ः 

क्‍ वसुः+ऋचतावा क्‍ ब् 
अर्च्छा वो अग्रिमवसे देवं गांसि स नो वर्सु:। रासं॑त्पुत्र ऋषुणामृतावां पपीते :॥ १९॥ 

१. वः-तुम्हारे अग्निम्"अग्रणी--उन्नति के साधक देवम्‌्-उस करा हक भु की अच्छा-ओर 
तू अवसे-रक्षण के लिए आता है गासिल्‍उस प्रभु का ही गायन व ला है सह प्रकाशमय 
प्रभु ही नः-हमारा वसु:-बसानेवाला है। रासत्‌-वही हमारे लिए सब्र हट पेदार्थों को प्रास कराता 
है। २. ऋषूृणाम्‌्यह तत्त्वद्रष्टा ज्ञानियों का पुत्र: (पुनाति परत 2 "पबिज् करनेवाला व त्राण 
करनेवाला है | ऋतावा्ज्ञान के द्वारा उन ऋषियों में ऋत का (त्रज्ञ अज् का औैक्रेतम कर्म का) रक्षण 
करनेवाला है। यह हमें सब द्विष:->द्वेष की भावनाओं से पर ए्‌ करता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का गायन करें। प्रभु ही हमारा ५2802 - बनानेवाले हैं। वे हमें ज्ञान 
देकर अनृत से दूर करते हैं--द्वेषों से ऊपर उठाते हैं पा पारे जीवन में ऋत का रक्षण करते हैं। 


ऋषि: ---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्ग्रि: ॥ कि :>ज्अलुष्टुपू॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
“रि, 
“होता-मन्द्रजिह्नस्विभोवस 


स हि स॒त्यो य॑ पूर्वे चिद्देवासंश्चिद्यमीधिरे।हीजोर म्रेन्द्रजिहममित्सुंदीतिमिर्बिंभाव॑सुम्‌ ॥ २ ॥ 
१. सः-वे प्रभु हिच्ही सत्य:>सत्य ट्प कं) - यम्‌-जिनको पूर्वेनच्अपना पालन व पूरक 
करनेवाले लोग चितूलही ईंधिरे>अपने हक्यीं में ठीस करते हैं। यम्‌-जिनको देवास:<देववृत्तिवाले 
लोग--ज्ञान से अपने हृदयों को प्रकार संस बेचेज्रेट लोग--चित्ल्‍ही अपने में समिद्ध करते हैं। 
२. उस परमात्मा को ये पूर्व तथा ०03 पैसिद्ध करते हैं, जोकि होतारम>सब-कुछ देनेवाले हैं । 
मन्द्रजिह्मम्‌ ( मंदनजिह्नं, मोदमानशिह्वं वो नि० ६.२३)-प्रशंसनीय व आनन्दप्रद वाणीवाले हैं-- 
जिनसे उच्चरित वेदज्ञान स्त्‌ रे “सुखद है। इत्‌-निश्चय से सुदीतिभि:-उत्तम ज्ञानदीप्तियों से 
विभावसुम्‌"ज्ञानधनवाले 
भावार्थ--हम अप . शः व फूरप करते हुए देववृत्तिवाले बनकर हृदयों में प्रभु के प्रकाश 
को देखने का प्रयत्न को आए >र ते ज्रेश हीता-मन्द्रजिह्न व विभावसु ' हैं। हमारे लिए भी वे प्रशंसनीय 
आनन्दप्रद ज्ञानधन । 
: ॥ देवता--अग्निः ॥ छनन्‍्द: --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
धन का मकर ज्ञानवर्धन, पापवर्जन ' ( धीति, सुमति, सुवृक्ति ) 
गर श्रेष्ठया च सुमत्या। अग्रें रायो दिंदीहि नः सुवृक्तिभिर्वरेण्य ॥ ३ ॥ 
 ज्थग्नेन्अग्रणी प्रभो! सः-वे आप न:-हमारे लिए राय: -ऐश्वर्यों को दिदीहिरदीजिए | 
मजे बर्स्ठिया धीती- श्रेष्ठतम परिचरणात्मक कर्मों को कर सकें (हेतीौ तृतीया) । इन वरिष्ठ 
“के है हैतु से हमें ऐश्वर्यों को दीजिए । ऐश्वर्य को प्राप करके हम इन धारणात्मक कर्मों को कर 
खके १ की २. है वरेण्य>वरने योग्य प्रभो! आप नः"हमारे लिए श्रेष्ठया सुमत्या> श्रेष्ठ सुमति के 
“हज प रे | को दीजिए। इसलिए हमें धनों को प्राप्त कराइए ताकि उनके द्वारा ज्ञाससाधनों को जुटाकर 
घर का वर्धन कर सकें। च>ओऔर सुवृक्तिभि:>उत्तमता से (अच्छी प्रकार) पापवर्जन के 
करोति चायना ली एज ली जिल पी लीक न ले जाए। (बुशुक्षित: किन 


| 
५ 


रे बणथावाददि "न क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


) 40 क ॥ विशिके 4 (2/4 न  ट  लज प पब पकब 


भावार्थ--हमें प्रभु ऐश्वर्य दें ताकि हम उत्तम परिचरणात्मक कर्म कर सकें, (ख) ज्ञानसाधनों 
को जुटाकर ज्ञान का वर्धन कर सकें तथा (ग) पापों को अपने से दूर रख सकें। 
सूचना--वही ऐश्वर्य ठीक है जिससे हमारे हाथ धारणात्मक कर्मों में लुक 
पापवर्जनवाले हों, मस्तिष्क ज्ञानदीसिवाले हों । क्‍ 
ऋषि:--वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: --भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: _ कब, 2 ।। 


हव्यवाहन प्रभु का ' धी' द्वारा उपासन 05 क्‍ 


अग्रिर्देवेष॑ राजत्यग्रिर्मतेष्वाविशन्‌। अग्निर्नों हव्यवाहनो<ग़िं थी ॥ ४ ॥। 
१. अग्निः्न्यह अग्रणी प्रभु ही देवेषु-सूर्य चन्द्र तारा आदि सब देल ये “चमक रहा 
है। उसी की दीसि से सब देव दीप्त हो रहे हैं।“तस्य भासा सर्वमिदं लिभेति | ऑग्रि:न्वह अग्रणी 
प्रभु ही मर्तेषु-सब मरणधर्मा प्राणियों में भी आविशन्‌ूनप्रविष्ट हो हि हैं) पर्नुष्यों में तो. बल, 
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ज्ञान व धन है, वह सब उस प्रभु के कारण ही है 'तेजस्तेजस्विनाएँ ' द्रबद्धिमतामस्मि ' ' अहं 
धनानि संजयामि शाश्वत: '। २. अग्निः-वे अग्रणी प्रभु तक : हर न लिए हव्यवाहनः "सब 
हव्य पदार्थों के प्राप्त करानेवाले हैं। अग्निम्नउस अग्रणी प्रभु को क्षीभि:ः-ज्ञान की वाणियों द्वारा 
स्तुति करते हुए सपर्यत-पूजो । जितना-जितना हम ज्ञान का [ वर्शत, करते हैं व बुद्धि को सूक्ष्म बनाते 
हैं उतना-उतना ही प्रभु के समीप होते चलते हैं। हे अेशर,हम प्रभु का सच्चा पूजन कर पाते 
हैं। | क्‍ 

भावार्थ--सर्वत्र देवों में मनुष्यों में प्रभु 2 हू है। प्रभु ही सब हव्य पदार्थों को प्राप्त 
कराते हैं। ज्ञान के द्वारा हम प्रभु का उपास ”लजप ः 

ऋषि:---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता-#अ्जिः ॥.रन्‍द: -- अनुष्दुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


८4६५ के गन >> पुत्र 
के 6! 
अग्निस्तुविश्र॑वस्तमं नुवि्नह्माप ग्प्त्त के । आतूर्त श्रावयर्त्प॑तिं पुत्र द॑ंदाति दाशुषें॥ ५॥। 
१, अग्रिः"वे अग्रणी प्र५ तर दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--दान को वत्तिवाले व प्रभु के 


कक 


प्रति अपना अर्पण करनेवाले [पुरुष के ल्िए-- पुत्र ददाति>उत्तम सन्‍्तान को प्राप्त कराते हैं। जो 


सन्‍्तान पस्तवन की वाल स्कध्ट ज्ञानवाला है। तुविन्नह्माणम्‌र ( ब्रह्म-स्तोत्र ) खूब स्तोत्रोंबाला 
है--प्रभु स्तवन की 2 / 8 78 अतएव उत्तमम्‌-उत्तम जीवनवाला है। ज्ञान व स्तवन से 
जो प्रशस्त पर । बना है। २. उस सन्‍्तान को प्रभु प्राप्त कराते हैं, जो कि अतूर्तमू-काम- 
क्रोध आदि से हछिंसिले, नहीं होता तथा श्राववत्‌ पतिम्ःअपने उत्तम कर्मों से अपने रक्षकों 
(पति>"माता- की कीर्ति को फैलानेवाला है। क्‍ 

पे [ बनें ताकि 'तुविश्रवस्तम, तुविन्नह्मा, उत्तम आतूर्त, श्रावयत्‌ पति” सनन्‍्तान 
को प्राप्त करें द 

“ऋषि: वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्दः --अनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: - गान्धारः ।| 


कैसा पुत्र ? द 
| अर सत्प॑तिं सासाह यो युधा नृभि:। अग्निरत्य रघुष्यद जेतारमर्पराजितम्‌॥ ६॥ 
अग्मि:-वे अग्रणी प्रभु ददाति5ऐसे पुत्र को देते हैं, जो कि सत्पतिम-सत्कर्मों का रक्षक 


होता है। यः-जो नृश्नि: 0 | से ३ री प्रद्ध के द्वारा सासाह5शन्रुओं का पराभव करनेवाला 
होता है। २. अग्निः "आती शर॥ अर भंगेध्त करते हैं जीफि अत्यम-सततगमनशील 


होता है,. रघुष्यदम्-वेगयुक्त गतिवाला होता है--सब कार्यों को स्फूर्ति के साथ करता है 


जेतारम्‌ू-सदा विजयी होता है, और अपराजितम्‌्-कभी पराजित नहीं "रहे | 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें ऐसा पुत्र प्राप्त हो जो कि सत्कर्मों काश | युद्ध में 


जीतनेवाला हो। क्रियाशील स्फूर्तिसम्पन्न--विजयी व अपराजित हो। 
ऋषि: ---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- 


प्रशुपुूजन व दान 
यद्वाहिष्ठे तदग्रयें बृहर्दर्च विभावसो। महिंषीब त्वद्रयि 35 ते॥ ७॥ 

२. यद्‌ वाहिष्ठम्‌्-जो भी वस्तु वाहिष्ठ हो--वो अत रह हो““हमें लक्ष्य स्थान पर पहुँचाने 
के लिए उत्तम हो--तदउसे अग्नये>उस प्रभु के लिए अर्पित कर में शक्ति धन व ज्ञान! 
जो भी कुछ उत्कृष्ट रूप में हो, उसे प्रभु के अर्पित करना प्रभुकृपा से प्राप्त समझना 
चाहिए--उसका गर्व न करना चाहिए। हे 27705. समझनेवाले उपासक ! तू इस 
प्रकार वाहिष्ठ वस्तु को प्रभु के अर्पण करता हुआ ही प्रभु का पूजन करनेवाला 
हो। वस्तुत: प्रभु पूजन यही है कि सब जयों को प्र समझना और उसका अहंकार 


न करना। २. महिषी इव>महिषी की तरह--एक जा क जन वृत्तिवाली गृहपत्नी की तरह त्वद्‌ 
रयि>तेरे से धन उदीरते-उद्गत होता है बीजिए् गरिसे सब अन्न उद्गत होते हैं। जैसे 
एक उत्तम गृहपत्नी सबको खिलाकर स्वयं खाती ग हैस- का -गये व्यक्तियों के लिए दान देनेवाली 


होती है, उसी प्रकार विभावसु भी औरों नल ख्स्प कर खानेवाला व दान देनेवाला बनता है। यह 
सदा यज्ञशेष का सेवन करता है। रे 


भावार्थ--ज्ञानधन व्यक्ति सब ।क्‍ प्र प्रभु के अर्पण करता है। खूब ही अन्नों व धनों 
का देनेवाला बनता है। 
ऋषि: ---वसूयव श्् । 


॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 


गुरु के शब्दों को सुनें 


तर्व॑ द्ुमन्तों परम ग्रा । उतो ते तन्यतुर्य था स्वानो अर्त त्मनां दिवः॥ ८ ॥ 

१. हे प्रभो! -ज्ञान ज्वालाएँ झुमन्तः"अत्यन्त ज्योतिर्मय है। आप 
बृहत्‌्सर्वमहान्‌ ( गुरु) की तरह उच्यते"कहे जाते हैं 'स पूर्वेषामपि गुरु 
कालेनानवच्छे गुरुओं के गुरु--सर्वप्रथम गुरु हैं। २. आपके ज्ञान को किसी और से 


द्त- और त्मना दिवः-स्वयं ज्योतिर्मय ने आपका स्वान:5"शब्द इस प्रकार 
ती है ये “जैसे उ-निश्चय से तन्यतु:-मेघध्वनि हो। मेघध्वनि के समान गर्जनावाले 
इन शब्दों भें हम अज्ञानी नहीं सुन पाते। 

प्रवाथ उस दीपतििमय प्रभु के कल्याणकर शब्दों को हम सुननेवाले बनें। 

। म् ु खि३--वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्गि: ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


ड द्वेष समुद्र तारणी ' नाव 
व॑सूयरव: सहसान॑ व॑वन्दिम | स नो विश्वा अति द्विषः पर्षन्नावेव॑ सुक्रत॑: ॥ ९ ॥ 
नेक 


इस प्रकार बसूयव:>सब बसुओं को प्राप्त करने की कामनावाले हम सहसानम्‌ 
अग्निम्>हमारे बल की तरह आचरण करते हुए प्रभु >वन्दना करते हैं। जब हम 
प्रभु की वन्दना करते हैं ती प्रभ के बल सम्पन्न ही बल के द्वारा हम सब वसुओं 
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को प्राप्त होनेवाले होते हैं। २. सः-वे सुक्रतुः-शोभनकर्मा प्रभु नः-हमें विश्वा:-सब टद्विषः >द्वेषों 
से इस प्रकार अतिपर्षत्‌रपार करें, इवच्जैसे कि नावाननौका से सिन्धु को पार नाक ब्रा व 
से समुद्र को पार करने के समान हम सुक्रतु प्रभु को द्वेघसागर से पार करने कौ> 
भावार्थ--हम प्रभु की वन्दना करें। प्रभु हमें शक्तिसम्पन्न बनाकर सब द्वेषों लेजर > र्‌ केरें | 
अगले सूक्त में 'वसूयव: आन्रेय:' ही ऋषि है, देवता भी “अग्नि” ही है-- 
२६. [:षड्विंशं सूक्तम्‌ ] धष 
ऋषि:--वसूयव आत्रेय: ॥ देवता---अग्निः ॥ छन्द: --गायत्री ॥ कं प्रडजे 
'रोचिषा---मन्द्रयाजिहया ' ( प देन 
. अग्रें पावक रोचिर्षा मन्द्रया देव जिह्र्या। आ दे 
१, हे पावक-पवित्र करनेवाले, अग्रेअग्रणी देव>"प्रकाशम झप्र+ 
द्वारा तथा मन्द्रया जिह्लया-स्तुतिवाली जिह्ढा के द्वारा 
प्राप्त कराएँ चर-और उन दिव्य गुणों का ही यशक्षि5हमारे 
करें। हमें उन्नति पथ पर आगे ले-चलें | हमारे जीवन 5 
स्तुतिशब्दों का उच्चारण करनेवाली वाणी के द्वारा प्रभु” 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारा झुकाव ज्ञान व ध 
हमें देव बनानेवाली हों । 
ऋषि:---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता-- हक] » 
देवसम्पर्क से अशानेने 


तं त्वा घृतस्नवीमहे 


हि | को आवक्षि-हमें 
सर कराएँ। २. प्रभु हमें पवित्र 
दाश्मेच बनाएँ। ज्ञानदीप्ति के द्वारा तथा 

प्रीवनों में दिव्यता का वर्धन करें । 
की ओर हो। ये दोनों ही चीजें 


निचृुदगायत्री: ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
का विनाश 
शम्‌। देवाँ आ वीतयें वह॥२॥ 

१. हे घृतस्नो>ज्ञानदीप्ति के प्रेरक 40१ ब्रानो-अद्भुत ज्ञानरश्मियोंवाले प्रभो! स्वर्देूशम्>सबके 
देखनेवाले तं त्वा-उन आपको हृथईमे इमेहेन्याचना करते हैं। आप हमें भी ज्ञानदीप्ति प्राप्त कराइए। 
सब ज्ञानों के प्रेरक आप ही की :। २. कीतये-सब अज्ञानान्धकारों को विनाश के लिए देवानू- 
“माता, पिता, आचार्य व 5 छप दिवों को आवह-हमें प्राप्त कराइए। हम देवों के सम्पर्क 
में आकर हमारा अज्ञान नष्ठ ही और हम ज्ञान के प्रकाश से उज्ज्वल जीवनवाले बनें | हमारे जीवन 
में 'सच्चरित्रता-स् २ ' को ये देव उत्पन्न करें। इनके द्वारा हमारा जीवन चमक 


प्र धुज्स से बे ज्ञानों के प्रेरक हैं। प्रभु कृपा से हमें “उत्तम माता, पिता, आचार्य व 
व फ्रेम, होते हैं। इनके द्वारा प्रभु हमारे अज्ञानान्‍न्धकार को विनष्ट करते हैं। 
् प्यव आत्रेय: ॥ देवता--अप्लि: ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री: ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
होन्र-ज्ञान-अध्वर 

“फेवर त्वा कवे झुमन्तं सर्मिधीमहि। अग्नें बृहन्तमध्यरे॥ ३ ॥ 
कवे-क्रान्तदर्शिन्‌--सर्वज्ञ प्रभो! वीतिहोत्रम-कान्त यज्ञोंवाले झुमन्तम्‌रज्योतिर्मय 
त्वाज हम अपने हृदयों में समिधीमहि-समिद्ध करने का प्रयत्न करते हैं। आपको समिद्ध 


करने का उपाय यही तो है हि ! कर्मून्द्रियों प्रों को यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रेरित करके 'बीतिहोत्र ' 
बनने का प्रयत्न करें तक धन झनप्रात में 'लेगारकर “थुमान” बनें। २. हे अग्ने+अग्रणी 
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अथ पज्चमं मण्डलम 


प्रभो! बृहन्तम-महान्‌ू--सदावृद्ध आपको अध्वरे-हिंसारहित यज्ञों में दीस करने के लिए यत्नशील 
हों। हम अपने जीवनों में अध्वरात्मक कर्मों में व्याप्त होकर आगे और आगे बढ़ें जक कार हम 
आपको अपने जीववनों में दीपम्त कर पाते हैं। (2 बाकि 
भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के लिए हम (क) यज्ञप्रिय हों (ख) ज्ञान को बढ़ाएँ ध्वरात्मक 
(अहिंसात्मक) कर्मों में व्यापृत हों। 
ऋषि:---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निचृद्गायत्री: (०५ को ॥। 
क्‍ दिव्यगुणों व प्रभु की प्राप्ति के लिए ' "का दणम 
अग्मे विश्वेभिरा ग॑हि देवेभि्हव्यर्दातये। होर्तारं 
१. हे अग्रे"परमात्मन्‌! आप हव्यदातये-हव्यों के दनेवाले-वशेरील ह 
देवेभि:-सब देवों के साथ आगहिरप्राप्त होइए। देने के यज्ञशील पुरुष दिव्यगुणों 
को प्राप्त हो और इन दिव्यगुणों का वर्धन करता हुआ ३६५६४ की प्रासि का पात्र हो। २. हम 
होतारम्5सब-कुछ देनेवाले त्वानआपको ही किग्रा फशर वरतें-हीं। आपकी प्रासि में सब प्राप्त हो 
जाता है। आपके उपासक बनने पर मनुष्य को वि मी की कमी नहीं रह जाती। 
भावार्थ--हम हव्यदाति-यज्ञशील बनें। हमें के ण॒ प्राप्त होंगे । दिव्यगुणों के साथ हम 
प्रभु के समीप होते चलेंगे। हम में किसी बात-की ये ्सस्री न रहेगी। 
ऋषि: ---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता-- बी | हि --निचृद्गायत्रीः ॥ स्वर: --घड्ज: ॥ 


यर्जमानाय सुन्व॒त वह। देवैरा संत्सि बर्हिषिं॥ ५ ॥। 

२. यजमानाय>-”यज्ञशील और />्य शशि के द्वारा सुन्वते"सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष 
के लिए है अग्रेपरमात्मन्‌।! आप >उत्तम बल व पराक्रम को आवहःप्राप्त कराइए। यज्ञों 
में लगे रहने से हम वासनाओं सैआक्राज्त नहीं होते और सोमरक्षण के द्वारा सुवीर्य को प्राप्त करते 
हैं। २. ऐसा होने पर हे प्र बहिंषिल्‍ज"हमारे वासनाशून्य हृदयों में देवैः-सब दिव्यगुणों के 
साथ आसत्सिर 54 


भावार्थ--हम ओ से बचे रहकर सोम का रक्षण करें। यही दिव्यगुणों 
व प्रभु की प्राप्ति का 
ऋषि: ---वसूयव : ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--निचृद्गायत्री: ॥ स्वर: ---बड्ज: ॥ 
(2 


धार्मिक जीवन _ 
हर सहस्त्रजिदग्ने धर्मीणि पुष्यसि। देवानों दूत उक्थ्य: ॥ ६॥ 
ःअग्रणी प्रभो! समिधान:-हृदयदेश में समिद्ध किये जाते हुए आप सहस्त्रजित्‌- 
ओं को पराजित करनेवाले हैं। इन काम, क्रोध आदि को आप ही भस्म करते हैं। 
यश धर्माणि- देवपूजा-संगतिकरण-दान!” रूप प्रथम धर्मों का पुष्यसिजआप ही 
| में पोषण करते हैं। २. देवानां दूतः-देववृत्तियों के लिए आप ही ज्ञानसन्देश का 
हैं और आप ही उक्थ्य:-स्तुति के योग्य हैं। आपका स्तवन करते हुए हम (क) 
डः को पराजित करते हैं (ख) धर्म का अपने में पोषण करते हैं और (ग) ज्ञान को प्राप्त 
करते हैं । ह वर 
भावार्थ-हरम श्रेभु का स्तैवमी केर। धर्सिनीऔं से अक्रीन्ता नहोते हुए धर्म में प्रवत्त रहकर, 
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ज्ञान को प्रासत करें। द 2 
ऋषि: ---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्गि: ॥ छन्‍्द: --विराड्गायत्री: ॥ स्वर: --षड़ज: ॥। 
प्रभु का धारण ० 


न्‍्याग्रिं जातवेंदसं होत्र॒वाहं यविष्ठयम्‌। दर्धाता देवमृत्विजम्‌॥ ७ ॥ अटल 
१. अग्निमूनउस अग्रगति के साधक जातवेदसमूरज्ञान को हमारे में प्र भूत 
(जात: वेद: यस्मात्‌) होत्रवाहम्‌हमारे सब यज्ञों का वहन करनेवाले, यर्विष्ठिगरैमेटेहम से 
बुराइयों को अधिक-से-अधिक दूर करनेवाले व अच्छाइयों को हमारे साथ शि न्तेवालि/प्रभु को नि 
दधात>अपने हृदयमन्दिरों में स्थापित करो। २. उस प्रभु को हृदय में आसन < नीके जो कि देवम्‌> 
प्रकाशमय हैं तथा ऋत्विजम्‌्-ऋतु-ऋतु में--समय-समय पर अर्थात्‌ (उपासनीय) 
हैं। यह प्रभु का उपासन ही हमारे जीवनों को उत्तम बनाता है। 
भावार्थ--हम प्रभु को अपने हृदयों में आसीन करें। ये है िजीन | को प्रगतिवाला- 
ज्ञानयुक्त-यज्ञमय बनाएँगे। 


ऋषि:--वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: -- : ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
यज्ञ-दिव्यगुण- प्र 
प्र यज्ञ एँत्वानुषगद्या देवव्यचस्तम; बर्हिरासदे ॥ ८ ॥ 


रा पं आनुषक्‌-निरन्तर प्र एतु-प्रकर्षेण 
:>दिव्यगुणों के अधिक-से-अधिक 
आसदे>प्रभु को बिठाने के लिए बर्हिंः- 
आओ | इस वासनाशून्य हृदयासन पर ही प्रभु 


१. यज्ञ:- देवपूजा-संगतिकरण व दानः रू 
प्राप्त हो। यह यज्ञ अद्यच्ञाज हमारे लिए 
विस्तार को करनेवाला हो। २. हे यज्ञशील 
वासनाशून्य हृदय को स्तृणीतल्‍-आच्छादित लि 
विराजमान होते हैं। 

भावार्थ--यज्ञों से दिव्यगुणों पर 
आसीन होते हैं। अप क्‍ 
द ऋषि:--वसूयव । देवता >>) अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- गायत्री: ॥ स्वर: --षड्ज: ॥। 


एदं मरुतों दफा, सींदन्तु वरुणः | देवासः सर्वया विशा॥ ९ ॥ 
२. इदम्‌ल्‍्हम् टप जीव में मरूत:-प्राण आ सीदन्तु-आसीन हों। हम प्राणायाम के द्वारा 
प्रागशशक्ति का व के [न करते हुए यहाँ प्राणों को स्थापित करें। अश्विनान्द्यावापृथिवी-ज्ञानदीप्त 
मस्तिष्क (च कु) सेथ दृढ़ शरीर (पृथिवी) हमें प्राप्त हों। मित्र: -स्नेह की भावना तथा वसा: द्वेष 
का वोग्य मम इमोरे जीवन में हो। २. देवास:ः-सब दिव्यगुण सर्वया विशा"सब शरीर में प्रवेश 
उत्तमेष्भावनाओं के साथ हमारे जीवन में आसीन हों। 
क्त्रार्थ-हेम जीवन “प्राणशक्ति-ज्ञान व बल--स्नेह व निर्द्वेषता-तथा दिव्यगुणों व सब 
-भावेत्त लैत्ताओं ' से युक्त हो । 
“यह जीव में दिव्यता को लानेवाला व्यक्ति (त्रीन्‌ ऋच्छति इति त्र्यरूण: ) 'ज्यरुण बनता है-- 
“शरीर मेने व मस्तिष्क' तीनों को उत्तम बनाता हैं-- त्रैवृष्ण: -तीनों को शक्तिशाली बनाता है। इस 


व्यक्ति से दास्यव भावज़ाए पर भीत 8 रहती हैं--यह _ है की ” होता है, खूब ही 
वासनाओं का संहार करने के कारण कप आता हैं| इन्द्रियों के साथ मेलवाला 


4 


| 
| 79 हू 
4 


'फु- 0... 
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यह 'अश्व-मेध ' है (मेश् ।0 7०02)0--उत्तमता से भरण करने के कारण “' भारत ' है--क्राम, क्रोध 
लोभ से दूर होने के कारण “अत्रि! है। इन ऋषियों की आराधना का «दे यह 


२७. [ सप्तविंशं सूक्तम ] &. 


ऋषि:--््युरुणस्त्रेवृष्णस्त्रसदस्युए्च पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोऊत्रिर्वा ॥ :॥ 
छन्‍्द: --निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर: -- घैवत: ॥ 


शरीर शकट शक 
अन॑स्वन्ता सत्प॑तिर्मामहे मे गावा चेतिंष्टो अर्सुरो : 
जऔैवष्णो अग्रे दशर्भिं: सहस्तैर्वैशि्वानर शृ के 

१. चेतिष्ठ:-निरतिशय ज्ञानवाला व अधिक-से- अधिक हवा हर हर है) 
रः5प्राणशक्ति का संचार करनेवाला, मघोनः-ऐश्वर्यशाली, -सत्पतिःलेसज्जनों का पालक प्रभु 
मे>मेरे लिए अनस्वन्ता-प्रशस्त शरीर रूप शकटवाले ्ञोनेम्ट्र य व कर्मेन्द्रिय रूप दो बैलों 
को मामहेरदेते हैं। प्रभु ने जीवनयात्रा की पूर्ति के परयह इह शेखर शकट दिया है--और इसमें 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप दो बैलों को जोता है। २. ; पक प>प्ररमात्मन्‌ ! वैश्वानर-सबको आगे. 
और आगे ले-चलनेवाले प्रभो | इस शरीर रथ में बैह्ठ हु त्रृष्ण: >शरीर मन व बुद्धि सभी को 
शक्तिशाली बनानेवाला यह तजऋ््यरुणः "ज्ञान कर्म ढ्र हल / तीनों की ओर चलनेवाला--तीनों का 
अपने जीवन में समन्वय करनेवाला--दशभिः सेह ऋग्वेदोपदिष्ट दश सहस्र ऋचाओं से 
चिकेतनलज्ञानवाला बनता है। ऋचाओं की संख्या १०७५२ है। 'दस हज़ार ' का भाव यहाँ लगभग 
दस हज़ार ही है। यहाँ मुख्य प्रयोजन मर ख्या का प्रतिपादन तो है ही नहीं। इन ऋचाओं 
के द्वारा पदार्थों के तथा अपने शरीर शव | धर्मों को खूब समझता हुआ पदार्थों के यथायोग 
से दृढ़ शकटवाला बनकर वो बढ़ता है। 

भावार्थ--प्रभु ने हमें ३ हो रे 
हैं। ऋचाओं से पदार्थों के गुण ,शम 


ऋषि: --न््युरुणस्त्रैद शस्त्र टर कद द्स्र्युश्च/पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोऊत्रिर्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ 
ढलद:--विराट् त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


एक सौ बीस वर्ष तक 
कस विंश॒तिं च गोनां हरी चर युक्ता सुधुरा दर्दाति। 
सुष्ट्तो वावृधानोउग्ने यच्छ तज््यरूणाय शर्म॥२॥ 
से .» यह्तजों मे>मेरे लिए शता च विंशतिं चनऋसौ और बीस अर्थात्‌ एक सौ बीस वर्ष 
तक को वाणियों को ददातिल्‍देता है, चरतथा सुधुरा-उत्तमतया शकट की धुरा 
को युक्त:-शकट में जुते हुए हरी:-इन्द्रियाश्वों को ददाति-देता है। प्रभु हमें 
हि तक जहाँ ज्ञान देते हैं, वहाँ इस दृढ़ शरीर शकट को प्राप्त कराते हैं, जिसमें उत्तम 
जुते हैं। २. हे वैश्वानर-सब नरों का हित करनेवाले अग्ने"+अग्रणी प्रभो! सुष्टुतः:-अच्छी 
स्तुति किये गये बावृुधान:-निरन्तर हमारा वर्धन करते हुए आप ज््यरूणाय<' शरीर, मन 


बुद्धि! तीनों का ध्यान करनेवाले अथवा "ज्ञान, कर्म, उपासना” तीनों का अपने में समन्वय करनेवाले 
ज्यरुण के लिए शर्म##ल्यमि/एकों' यब्$-दैंजिएए॥ (50० 598.) 


७८ ५.२७. ३ 6 पर ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: ---ज्युरुणस्त्रैवृष्णस्त्रसदस्युए्च पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोउत्रिरवाँ॥ देवता--आसय्निः । 
छन्द:--निदचृत्््रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


तअसदस्युः:-ज्यरुूणः 
एवा तें अग्रे सुमतिं च॑कानो नविष्ठाय नवमं त्रसद॑स्युः। 
यो मे गिर॑स्तुविजातस्य पूर्वीर्युक्तेनाभि पर गणाति 


१. है अग्ने-परमात्मन्‌ | नविष्ठाय"अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ) ते- 
के लिए एवा-इस प्रकार नवमम्‌-(नव गतौ) क्रियामय बुद्धि को 


कराते हैं। हम प्रभुस्तवन द्वारा अपना वर्धन करते हुए कल्याण को प्राप्त करें। दे 


चकानः-चाहता हुआ त्रसदस्यु:-सब वासनाओं को भयभीत ज्ञान 
को प्राप्त करके ज्ञानपूर्वक कर्मों में लगा रहता है, वही प्रभु प्राप्ति का ५७33 बनता है। २. प्रभु 
हे श्र ग्रे महिमावाले-- 


कहते हैं कि यः-जो तुविजातस्य-महान्‌ प्रादुर्भाववाले--सर्वत्र डे 
मे>मेरी पूर्वी:-सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली तथा ८ हे ले पुष्प करनेवाली गिरः"इन 
ज्ञानवाणियों का युक्तेन-एकाग्रमन से अभिगृणाति-प्रात: साई द्च्‌ के दोनों ओर उच्चारण करता 
है। वही त््यरूण:>उत्तम शरीर, मन व बुद्धि को प्राप्त अपने में ज्ञान, कर्म व 
उपासना का समन्वय करनेवाला होता है। 

भावार्थ--हम प्रभु की कल्याणी मति को 
भयभीत करनेवाले “त्रसदस्यु ' बनें। प्रभु की 
बनें। 

ऋषि:--व्र्युरुणस्त्रेवृष्णस्त्रसदस्युश्च 


कामना करते हुए वासनाओं को 
लेके का अध्ययन करते हुए “त्र्यरुण ' 


प्रवोचति- प्रकर्षेण उपदेश ५४8 वे प्रभु अश्वमेधायरइन्द्रियाश्वों का अपने साथ मेल 
करनेवाले--इन्द्रियाश्वों को इधेरप्ज्रेघर न भटकने देनेवाले--सूरये-उन ज्ञानवाणियों के अनुसार 
अपने को प्रेरित करनेवाले ( पू प्ररणे), ऋचार(ऋच स्तुतौ) स्तुतिपूर्वक गति करनेवाले--प्रभुस्मरण 
के साथ सब कार्यों व ने करनेवो्ट --व्यक्ति के लिए सनि ददत्‌-सम्भजनीय (सेवनीय) धन को 
देते हैं। २. ये प्रभु हीं ऋतायेते-ऋतपूर्वक सब क्रियाओं को करनेवाले के लिए--ठीक समय व 
ठीक जज पर खंब कार्यों को करनेवाले के लिए--मेथां ददत्‌रमेधा बुद्धि को देते हैं। वस्तुतः 
को अध्ययन हमारी बुद्धि को परिष्कृत करनेवाला है। 


2 गलत लप्का- मेथा (बुद्धि) को प्राप्त करनेवाले होते हैं। 
ष्णस्त्रसदस्युएच पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोऊत्रिर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ 
' छन्‍्द:--भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋषभः ॥ 


अश्वमेध की इन्द्रियाँ 


आचरण 


यस्य॑ मा परुषाः शतमुस्ह्रे्षसन्त्युक्षप्प) अशवमेंधरंय दालवी: ञपॉर्मफी)इव ज््याशिरः ॥ ५ ॥ 


गति करते हुए हम सम्भजनीय धन को प्राप्त करते हैं और ऋतपूर्वक द 
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९. प्रभु ने इस शरीर शर्केट' में देस इन्ट्रियें?कू बैलों को०जोती है। जो अश्वमेध बनता है-- 
इन्द्रियाश्वों को अपने साथ जोड़ने का प्रयत्न करता है--इन्हें भटकने नहीं देता--उसका ये कल्याण 


करनेवाले होते हैं। यदि अश्वमेध नहीं बनता, तो ये इन्द्रिय रूप उक्षा उसके लिए 5 न 
'िष्नकात रे । 


कर उसे नरक में गिरानेवाले हो जाते हैं। सो मन्त्र में कहते हैं--यस्य-"जिस अश्वमेथस्प्रु- 

को अपने साथ जोड़नेवाले--न भटकने देनेवाले मान>मेरे लिए दाना:-दिये हुए | 

शकट के बैल परुषा:ः-पालन व पूरण करनेवाले हैं। (पृ पालनपूरणयो: ) या मार्ग 

के लिए भयंकर हैं और शतम्‌रशतवर्ष पर्यन्त उद्धर्षयन्ति-मैरे उत्कृष्ट अर रलर पे कास्षा बनते 
हैं। २. ये उक्षा (इन्द्रिय रूप बैल) सोमा:इव-सोमकणों की तरह जह््याशिरः ८ व बुद्धि 
तीनों में दोषों का संहार करनेवाले हैं (त्रि+आशू) | शरीर में सुरक्षित जी 

नीरोग, मन को निर्मल व बुद्धि को तीत्र बनाते हैं, इसी ्य्ज अश्वमे 
उक्षा 'शरीर, मन व बुद्धि! सभी में दोषों का संहार करनेवाले होते हैं । 
कहा है। 

भावार्थ--यदि हम इन्द्रियों को भटकने न देंतो ये 
बनती हैं तथा शरीर, मन व बुद्धि में दोषों को उत्पन्न नहीं 

ऋषि:--थुरुणस्त्रैवृष्णस्त्रसदस्युश्च 3४: 33 अश्वमेधएच 
छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: जे ब्छेभयट 
' अश्वमेथ ' में ' क्षत्र त कफ : 
बज 
इन्द्रां्ी शत॒दाव्न्यश्व॑मेथे सुवीर्यम्‌। क्षत्र धश्य धर्ते शुहद्विति सूर्यीमिवाजर॑म्‌॥ ६॥ 

१. शतदाव्नि (दाप्‌ लवने ) 5शतवष् हल न्त दीं क्राँ लवन (छेदन) करनेवाले अश्वमेधे- 
इन्द्रियाश्वों से अपना मेल रखनेवाले--इन्हें [न शूट बने देनेवाले--उपासक में इन्द्राग्गीडलल व॑ 
प्रकाश के देव (सर्वाणि बल कर्माणि इद्रस्ये दल भ्र॒म्नि-प्रकाश की देवता) सुवीर्यम्‌-उत्कृष्ट वीर्य 
को धारयते-धारण करें। वस्तुतः वीर्यरक्षपे्क 


ये इन्द्रिय रूप 
से यहा न्हें ' त््याशिर: 


उल्लास का कारण 


बा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ 
| 


उपाय ही यही है कि हम बल व प्रकाश को प्राप्त 


 करानेवाले कार्यों में लगे रहें। २. ये इन्हे! बह >लद्धि के कारणभूत क्षत्रम्नलल को धारयतम-धारण 


करें तथा दिवि>मस्तिष्क रूप झू लोक केएमें सू्यम्‌ इब-सूर्य के समान अजरमूलन जीर्ण होनेवाले 
ज्ञान को धारण करें स् यह जे प्रभु के। अजरामर काव्य है, इसे हमारे लिए. धारण करें। 


भावार्थ--हम #एनेवाले विश्वविजयी--अश्वमेध बनें । सर्वशक्तिसम्पन्न 
“इन्द्र! हमारे लिए बृहतू को धारण कराएँ और अग्निवत्‌ प्रकाशमान प्रभु ज्ञान के प्रकाश 
को प्राप्त कराएँ। द 

सब बुराइयों कॉ डर कहक़े सब अच्छाइयों का ही वरण करनेवाली वृत्ति हमें 'विश्ववारा ' बनाती 
है “विश्व॑ भद्रम एन वणोेति' अथवा “विश्व॑ वारयति' अन्दर घुस जानेवाली काम, क्रोध, लोभ की 
वृत्तियों को नव तप करती हैं, इसीलिए यह ' आत्रेयी ' है--' काम-क्रोध-लोभ ' तीनों से दूर। यह 


२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ | 


>> «पे प्‌: --विश्ववारात्रेयी | देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --घैवतः ॥ 
विश्ववारा का सुन्दर जीवन 


समिंव्द्धो अग्निर्दिवि शोचिर॑श्रेत्प्रत्यड्ग्डुषर्समुर्विया वि भांति। 


एति प्रार्चीं विश्ववारा नमोंभिर्देवाँ ईव्ठाना हविर्षां घृताचीं॥ १॥ 
रिग्राता ॥ठाकात्रा) शट्वां८ शाइ॥रणा (820 598.) | 
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१. जीवन को हमें यज्ञात्मक बनाना ही चाहिए। इस अध्वरे प्रयति-जीवन यज्ञ के प्रकर्षेण 
चलने पर--' प्रात: सवन-माध्यन्दिन सवन व तृतीय सवन में निरन्तर अग्निम्ःडस न 
के प्रति आजुहोत-अपनी आहुति देनेवाले बनो! प्रभु के प्रति अर्पण करके ही जीक्षन 
चाहिए। दुवस्यत-उस प्रभु की ही उपासना करो--यह प्रभु का उपासन ही हमें रण करे अत 
है। २. हव्यवाहनम्‌-सब हव्य पदार्थों के देनेवाले उस प्रभु का वृणीध्वम-वरण करो 
के वरण की अपेक्षा प्रभु का वरण ही कल्याणकर है। प्रकृति वरण में हम क्‍ जाते 

ग्ला प्र प्रकृति 


हैं और प्रकृति के पाँव तले कुचले जाते हैं। प्रभु वरण में जीवन पवित्र बना है? 
हमारी सेविका बनी रहती है। 

भावार्थ--हम जीवनयज्ञ में प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें एण प्र #सपण हों । यह 
प्रभु का वरण हमें सब हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाला बनाएगा। ० प 

प्रभु का वरण करनेवाला 'गौरिवीति' बनता है (गौरी-वाक्‌, कद ) वॉड्मय शास्त्ररूपी 
भोजनवाला होता है, विषयों में न फँसने से 'शाक्त्य ' शक्ति का 3%2 का पुतला) बनता है 


(फल 9097 ० था। ॥0760 थ्ाते 06 50प्र 0 & 5886 2) ्््ड्ु | धना करता हुआ कहता 


है-- ह 
२९. [ एकोनत्रिशं सके 
ऋषि: --गौरिवीतिः शाकक्‍्त्य: ॥ देवता---इन्द्रः ॥ कि :॥ स्वर:--पज्चम: ॥ 
भा है 


मरूतः 
ज्यर्यमा मर्नुंषो देवतांता कौंचे श्नत्री दिव्या धारियन्त। 
अर्चान्ति त्वा मरुत॑ पूतद क्र पे धीर॑:॥ १॥ 
१. मनुष:-विचारशील पुरुष देँद पे ० ४ जीवन को यज्ञों में चलाते हुए--त्री 


शत्रुओं के नियमनों को तथा ज्री दिव्या रोचना<तीन 


अर्यमा"तीन ( अरीन्‌ यच्छति नि० 


दिव्य दीप्षियों को धारयन्तर हैं। 'काम ' के नियमन के द्वारा शरीर की तेजस्विता को, 
'क्रोध' के नियमन के ् को, तथा “लोभ ' के नियमन के द्वारा ज्ञान की प्रचण्ड 
दीमपि को ये धारण २. हे प्रभो। त्वानज्आापको मरुतः-मितरावी (कम 
बोलनेवाले) व प्राणसा (मरुत: प्राणा:) पूतदक्षा:-पवित्र बलवाले व्यक्ति ही 
अर्चल्ति-पूजते हैं। प्रभु (क) कम बोलता है (ख) प्राणायाम का अभ्यासी होता 
है (३) अपने ब हर ल्लासनाओं से मलिन नहीं होने देता। हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 


धर (० हन ऋषि: -मन्त्रद्रष्ट्त्व को देनेवाले हैं तथा धीर:-(घधियम्‌ ईरयति ) बुद्धियों 

को प्रेरित कर्ैवालेप्हैं। ये उपासक प्रभु कृपा से ही 'ऋषि व धीर' बनते हैं। 

भाव “काम, क्रोध, लोभ” को जीतकर हम 'शरीर, मन व मस्तिष्क' की दीम्ति को धारण 
नौ द्वारा पवित्र बलवाले होकर प्रभु के उपासक बनें। प्रभु हमें धीर व ऋषि बनाएँगे। 


करें।प्र सं सर ए्ेनी 
“- अऋष :--मौरिवीति: शाक्‍त्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धेवतः ॥ 
4 क्रियाशीलता व प्रभुप्राप्ति 


अनु यदी मरुतों मन्दसानमार्च न्िन्द्रे पपिवांस सुतस्य। 
आद॑त्त वज्रमशभि यदहिं है हन्नपो यह्लीर॑सृजत्सर्ततवा 3॥२॥ 
१. यद-जब ईमरीनश्चयथ सें"भरेते!£येमिंतिशीयी (जे) प्रर्णसिधक पुरुष मन्दसानमू-उस 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ फजए,वाएद्याधाएए पा * 84 ० 598.) | <रे 
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में क्रियाशीलता रूप वज्र को ग्रहण करता है। २. यद-जब यह क्रियाशील प प्‌ दद्तल्ह हिस 
( आहन्ति) विनाशक वासना को अभि हन्‌-विनष्ट करता है तो उ-निश्चय से अषसे 


यह्वीः-महान्‌ अपः>कर्मो को सर्तवा-प्रभु की ओर जाने के लिए लग 


वस्तुत: यह क्रियाशील पुरुष ही आगे बढ़ता जाता है। 

भावार्थ--क्रियाशीलता द्वारा प्रभु का उपासन होता है। 

करती है। क्‍ 
ऋषि:--गौरिवीतिः शाक्‍्त्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: _कन्फ ८प्‌॥ स्वरः 


बरह्माण: मरुतः इन्द्रः 


उत ब्रह्माणो मरुतो मे अस्येन्द्र: सोम॑स्य पेया: । 
तब्द्षि हव्यं मनुषे गा अविन्ददहन्नहिं' पॉर्णि सर अस्य॥ ३ ॥ 
१. प्रभु कहते हैं कि ब्रह्माण:-ज्ञानप्राप्ति में लगे हुए ता ब्धावे व्यक्ति उत-और मरूतः-मितरावी 


प्रागसाधक पुरुष तथा इन्द्र:-इन्द्रियों को वश में ८ कु मे>मेरे अस्य-इस सुषुतस्य-सम्यक्‌ 
उत्पन्न किये गये सोमस्य-सोम का पेयाः-पान हर करें न में लगे रहना, प्रागसाधना तथा 
जितेन्द्रियता' सोम के पान का साधन हैं। २. तदसन्‍्वेऋई हिल्‍्ही हव्यम्-( आह्नयितुं योग्य: ) 


प्रार्थनीय है। प्रभु से यही प्रार्थना करनी है ३३२० न सोम का रक्षण करने में समर्थ हों'। यह 


सोम मनुषे-विचारशील पुरुष के लिए वाणियों को अविन्दत्‌-प्राप्त कराता है। सोम 
ही तो ज्ञानाग्रि का ईंधन बनता है। ४एक जितेन्द्रिय पुरुष अहिम्‌-वासना को 

अहनू-नष्ट करना है और अस्य परपिद सोम का पान करनेवाला होता है। 
भावार्थ--सोमरक्षण जा साक्षत्त्‌ है के ज्ञान प्राप्ति में लगे रहना (ख) प्राणसाधना में प्रवत्त 

होना तथा (ग) जितेन्द्रिय क्षत सोम हमारी ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है। 

ऋषि: यू :) “ूएइन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- शैवतः ॥। 

वगों का पलायन 
आद्रोदसी जिले प्कभायत्संविव्यानश्चिद्धियसें मृगं कः। 

मा प्रति श्वसन्तमर्व॑ दानवं ह॑नू॥ ४॥ 
सोमरक्षण करनेवाला व्यक्ति आत्‌>सोमरक्षण के साथ शीघ्र ही 
“मस्तिष्क व शरीर को--वितरम्‌-खूब ही विष्कभायत्-थामता है। 
अच्छी प्रकार धारण करता है। संविव्यान:-सम्यक्‌ू गति करता हुआ 


मारते हुए इन दानवम्‌-असुरभावों को (लक करता है। 
पे पशवओं है?) है। लोभ द्वारा निगले जाने 


८४ एएफएफ.आज्शा।धाबिए एेटगिऑज. (85 0 598.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


से अपने को बचाता है। 


ऋषि: --गौरिवीतिः शाक्‍्त्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निचृल्ल्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवत: । ल्‍् 


सोमरक्षण से प्रभुप्राप्ि (2 
अध क्रत्वा मघवन्तुभ्य देवा अनु विश्वें अददुः सोमपेय॑म्‌। 7५० 
यत्सूर्य॑स्थ हरितः पतनतीः पुरः सतीरुप॑रा एतशे कः फेल (2 

१९. अध>"अब मघवनूरऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तुभ्यम्‌र आपकी प्राप्ति ज्ञान 


व शक्ति की प्राप्ति के हेतु से विश्वेदेवा:-सब देव सोमपेयं5सोम के अनु अददुः- . 


अनुकूलता से प्राप्त कराते हैं। देववृत्तियों के होने पर सोमरक्षण का सो दे । यही देवों का 
“सोमपेय का दान' है। आसुरभाव ही सोम विनाश का कारण बनते हैं# सोमरक्षण होने पर शक्ति 
व प्रज्ञान की प्राप्ति होती है। ये शक्ति व प्रज्ञान हमें प्रभु प्राप्ति काध्व हैं २. जब हम प्रभु 
को प्राप्त करते हैं तो यह वह समय होता है यत्रजबू ० सै 
पतन्ती:-चारों ओर फैलती हुई हरितः-रश्मियों को पुरःखतीर हर 
()२८४/2४ ) अधिक समीप एतशे-"इस ज्ञानदीप्त ( #गांगा। प॒रुषे ८ 
प्रभु को प्राप्त करते हैं, प्रभु हमें ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करे हर 
भावार्थ--दिव्यगुणों को धारण करने के प्रय 5 
से प्रज्ञान व शक्ति प्राप्त होती है। इससे हम प्रभु प्राशि न्‍्य बनते हैं। प्रभु हमारे लिए ज्ञानरश्मियों 


ते सूर्यस्य-ज्ञानसूर्य को 
ग्नने होती हुई तथा उपराः 
निमित्त कः करते हैं । हम 


को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:---गौरिवीतिः शाक्‍्त्यः ॥ देवता-* कफ :--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- लैवतः ॥ 
हु प्निः निर्माण 
नव यद॑स्य नवतिं च्॑ ब्रज्नेंण मधघर्वा विवृश्चत्‌। 


अर्चन्तीन्द्रे मरुत॑ “सर तऔैष्टभेन वर्चसा बाधत छयाम्‌॥८६॥ 

..._ १, मघवाच्ज्ञानैश्वर्य 2 धात्त यह उपासव् वज्जेण-क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा अस्य-इस 
शंवर (ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध ) की; सर कै; नव नवतिं चरूनिन्‍्यानवे भोगानरभोगसाधन नगरियों 
को साकम्‌रएकदम विदवृश्चतेह्क्राट डालता है। क्रियाशीलता के द्वारा भोगवृत्तियों से ऊपर उठता 
है। रे. इसी 7 की परियों के विनाश के लिए ही मरुतः"प्राणसाधना करनेवाले पुरुष 
सथ्रस्थे"्आत्मा त्मा के सह-स्थान हृदय में इन्द्रमूनठस परमैश्वर्यशाली प्रभु को अर्चन्ति-पूजते 
हैं। प्रभु पूजन ओ का शिकार नहीं होने देता। तैष्टुभेन वचसा- काम, क्रोध, लोभ ' 
को न प्रभु के'स्तुतिवचनों से द्याम-( दिवू-ग7०) वासनाओं की अग्नि को--कामाग्नि को-- 
करता है। 
धना द्वारा हृदय में प्रभु का उपासन करने से शतशः वासनाओं का विनाश 
शान्त हो जाती है। 


् 4 
् ऋषि: --गौरिवीति: शाक्त्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ उन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
द . मसहिष्‌ त्रथ पचन 


सखा सख़्ये है ऋत्वां महिषा त्री श॒तानिं। 


न्नी साकमिन्द्रो मनष सरोसि सु पिंबद लूर्त्रहत्याय सोम॑म्‌॥ ७॥ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.२९.९ द ८५ 
“एफ वातव्राविाापिएएशवता+++(86-त*598:0%5०२२०३३३३३३३३३३३०३०३३-३७७००७०- 
१. सरबाच्सर्व॑मित्र अग्निः"अग्रणी प्रभु अस्य क्रत्वाइस जीव के प्रज्ञान व शक्ति के हेतु 


से सख्ये>अपने मित्रभूत इस जीव के लिए तूयम्‌रुशीघत्र ही शतानि>"शतवर्ष 
महिषा5महनीय “ऋग्‌ यजु साम* रूप ज्ञानों को अपचत्‌-परिपक्व करता है। 

ही इस नींव का “'ओदन' (भोजन) बनता है। इस ओदन से परिपुष्ट हुआ-हु 
प्रात करता है। २. इन्द्रः-जितेन्द्रिय पुरुष साकम्‌"साथ-साथ मनुष 00 
सरांसि"-इन तीन ज्ञान जलाशयों को पिबत्‌-पीने का प्रयत्न करता है। नल इन तीनों 


का ग्रहण करके वह “स्थूल, सूक्ष्म व कारण' तीनों शरीरों को पवित्र कर 
तालाब में (विज्ञान में) स्थूल शरीर का शोधन हो जाता है। यजु में पर 
जाता है तथा साम (उपासना) में कारणशरीर दीप्त हो उठता है। ३ 

हुए-हुए सोम को वृत्रहत्याय-वासनाओं के विनाश के लिए ००२ 


में ; सूक्ष्म शरीर धुल 
सुतं सोमम्‌-उत्पन्न 
सोमपान के द्वारा 


ज्ञान की आवरणभूत वासना को यह विनष्ट करता है। इस वृत्र के“हंट जाने से इसका 
ज्ञानसूर्य चमक उठता है। 

भावार्थ--प्रभु अपने मित्र जीव के लिए “ऋग्‌ यजु महनीय ज्ञानों का पचन 
करते हैं। ये ही तीन सरस्वती के सरस्‌ हैं। विचारशील लो करता है.। उत्पन्न सोम 


का रक्षण करता हुआ वासना का विनाश करता है। र्जे 


ऋषि: ---गौरिवीतिः शाक्त्य: ॥ देवता---इन्द्रः ॥ छ* -; ॥ स्वर:---पड्चमः ॥॥ 
महिषत्रय ससि डे श्ए 
त्री यच्छता महिषाणामघो हर हे सि मधघर्वा सोम्यार्पा:। 
कारें न विश्वें अह्ृन्त दे र॒मिन्द्रीाय यदहिं. जघान॑॥ ८ ॥ 
२. यत्5जब शतारूशतवर्ष पय' र्थात्र्‌ आजीवन त्री महिषाणाम्‌5तीनों महनीय 'ऋग्‌ 
यजु साम ' ज्ञानों के मास्‌"तत्त्व 5 खाता है, अर्थात्‌ इनके तत्त्व का तू ग्रहण करता 


द बत आह्ाद प्राप्त होता है 'मानसम्‌ अस्मिन्‌ सीदति इति 
हे सौम्य"सोमपान में उत्तम सरांसिजतीनों ज्ञान 
है ।)२. विश्वे देवाः-सब देववृत्ति के व्यक्ति कारं न-सब 
संसार के निर्माण सर की हगत -संसार का भरण करनेवाले उस प्रभु को अह्वन्त-पुकारते 
हैं। वे प्रभु ही संसार !, ले ही इसका भरण करते हैं। देववृति के व्यक्ति इस प्रभु को 
पुकारते हैं यत्‌्-क्योंकि ये प्रेश्रु ही इन्द्राय-जितेन्द्रिय पुरुष के लिए अहिम्‌-( आहन्ति) विनाशक 
वासना को जघानश्त्तिष्ट 'केरते हैं। 
भावार्थ हर से तीन महनीय 'ऋगू यजु साम' रूप ज्ञानों के तत्त्व को समझने का प्रयत्न 
्रप निमहिषों के तत्त्व का भक्षण है। इन तीन ज्ञानसरोवरों का पान करें। प्रभु को पुकारें। 
ती हैस्तारी वासना को विनष्ट करेंगे। 
शाक्त्य: ॥ देवता--इन्द्र: उशना वा॥ छन्‍्द:--निचृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 


है । उस तत्त्व का जिसमें कि अ 
तो मघवाजच्ज्ञानैश्वर्य वाला 
जलाशयों का अपा:-<पान 


शुष्ण संहार 


4 उशना यत्सहस्यै३ेरर्यातं गृहमिन्द्र जूजुवानेभिरशयं: । 


वन्वानो अतन्र सरथ ययाथ कुत्सेंन देवैरव॑नो् शुष्ण॑म्‌॥ ९॥ 
१. हे इन्द्र-परमैजल्र्तगातिततात/सर्वशक्तिमज गे) आपरह्कौरडठ॒झ्ञत्ा:-(कामयमान: ) आपकी 


. वन्वानःच्यह जीव सदा शत्रुओं को जीतनेवाला होता हैं। प्रभु के सम्पर्क में जीव 
नहीं जाता। २. हे प्रभो! आप कुत्सेन (कुथ हिंसायाम्‌) इन वासनाओं का गा 


८६ ५.२९.१९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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प्राप्ति की कामनावाला यह जीवन यत्‌-जब सहस्यैः-उत्तमशत्रुमर्षक बलवाले जूजुवानेभि:- 
वेगवान्‌ अश्बै:-इन्द्रियाश्वों के साथ गृहम्‌ अयातम्‌र्‌इस शरीर गृह में प्राप्त होते ह्ोे- तो 
ओर 


के साथ अन्ननयहाँ सरथम्‌-समान रथ में ययाथ5गति करते हैं तो आप ही देवै:- 
के द्वारा शुष्णम-सुखा देनेवाले इस काम रूप शत्रु को हननिश्चय से हक -+( 
हिंसित करते हैं। हि 
भावार्थ--जब जीव प्रभु प्राप्ति की कामनावाला होता हुआ अपने न्ज्ल 
अधिष्ठित होता है तो प्रभु इस के लिए वासना को विनष्ट करते हैं। 
ऋषि: --गौरिवीति: शाकत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: “लिचकि्डू्रस्वए न 


द ज्ञान+धन 
प्रान्यच्चक्रम॑वहः सूर्य स्य॒ का मन 
अनासो दस्यूरमृणो वधेन नि दुर्योण व्ण्प्ड्‌ :॥ १५०॥ 
२. है प्रभो! आप कुत्साय-वासनाओं का संहार ऋएनेजोस्ले, लिए सूर्यस्य-"ज्ञान सूर्य के 
अन्यत्‌ चक्रम-विलक्षण चक्र को प्र अबृहः-प्रकर्षेण बेढ़ाइप्र। जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए 
वह शरीर रथ प्रभु ने दिया है। प्रभु इस रथ में 


० श गो ज्ञान का चक्र स्थापित करें। तथा 
अन्यत्‌्<दूसरा यातवेजजीवनयात्रा को चलाने (है लि 


लिछ/ वरिवः:-धन रूप चक्र अकः-करें 
(बनाएँ) | जीवन यात्रा के लिए धन आठ है "कै हंस धन के ठीक उपयोग के लिए ज्ञान 
आवश्यक है। शरीर शकट का एक चक्र 'हूं ध दूसरा ' धन!। २. हे प्रभो। आप अनास:- 
स्तुति शब्दों से शून्य दस्यूनू-दास्यव वृत्रिलाले सी | को वशेनच्शास्त्रों द्वारा अम्ण:-कुचल देते 
हैं। दुर्योणे5 संग्राम में मृश्चवाचः-डिंस क्र णीवाले लोगों को नि आवृणक्‌चछिन्न करनेवाले 
होते हैं। हमें जीवनसंग्राम में विजग्न प्रोप्ति के/लिए स्तुतिवाला-देववृत्तिवाला-तथा अहिंसकवाणी 
वाला बनने का प्रयत्न करना चा हिप्य प्र 
. भावार्थ-प्रभु हमारे श 9 2को ज्ञान व धन रूप पहियों से सुशोभित करें। हम 
जीवनसंग्राम में ' हक रा ले/मधुरवाणी ' को अपनाएँ। न हम 'अनास्‌' हो न 'दस्यु ” और 
न ही 'मृश्नवाक्‌ | - 
: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
गौरिवीति का सुन्दर जीवन 
गौरिंवीतेरवर्धन्नरन्धयो बैदथशिनाय पिप्रुम्‌। 
वां सख्याय॑ चक्रे पर्चन्पक्तीरपिंब॒ः सोम॑मस्य ॥ ११॥ 
“मौरीए क अर्थ है वाकू, 'बीति” का भोजन ज्ञान की वाणियाँ ही जिसका भोजन हैं वह 
प्रभो | इस गौरिवीते:-ज्ञान रूप भोजनवाले ज्ञानी पुरुष से किये गये स्तोमासः- 
-तुझे अवर्धन्‌-बढ़ानेवाले हों। ज्ञानी भक्त ही तो आप को सर्वाधिक प्रिय है "ज्ञानी 
पा मतम्‌!। २. आप इस बवैदथिनायन-सदा ज्ञानयज्ञ के द्वारा आपका उपासन करनेवाले पुरुष 
के लिए पिप्रुम-( प्र पूरणे) अपने पेट को ही भरते रहने की वृत्ति को--अत्यन्त स्वार्थ की वृत्ति 
को-- अरन्धय:-विनष्य_क्रते हैंवत्ञानी) षुरुष्त स्व्रार्थब्तेतऊपर8़ठत्क॒ (कै )) ज्ञान की कमी ही मनुष्य 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ क्‍ ७.२९.१५३ ८७ 


को स्वार्थी बनाती है। ३. यह स्वार्थी पुरुष छलछिद्र से चलता है--इसका जीवन कुटिल होता है। 
इसके विपरीत ऋजिश्वा-ऋजुमार्ग से आगे बढ़नेवाला (ऋजुनाश्वयति) ज्ञानी हक न्‍्हे 
प्रभो!। आप को ही सख्याय आचक्रे-मित्रता के लिए करता है। ज्ञानी पुरुष प्रभु-का 

है। यह पक्ती: पचन्‌-पाँच ज्ञानेन्द्रियों से सम्बद्ध पाँच ज्ञानों के परिपाक को को शहर 
अस्य"इस परमात्मा से उत्पन्न किये हुए सोमम्‌ अपिबः "सोम को पीता है। सोम में 


ही सुरक्षित रखता है। यह सोमरक्षण ही उसे *दीप्त ज्ञानाग्रिवाला--स्वार्थ से ऊूप था का मित्र! 
बनाता है। 


भावार्थ--ज्ञानी पुरुष ही प्रभु का सच्चा स्तोता है। ये ज्ञानी ्ड्चु दर हैं। सरल 

मार्ग से चलते हुए ये प्रभु के मित्र होते हैं। ये प्रभु के मित्र ज्ञानौदन क करते हैं, सोम 
का रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--गौरिवीतिः शाकक्‍्त्य: ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:---विराट्र 


“स्तवन ' व ' पवित्र 


स्वर:-- धेवतः ॥॥ 


नव॑ग्वासः सुतसोंमास इन्द्र बना) १० ० औबि न्त्यर्केः। 
गव्य चिदूर्वम॑पिधान॑वन्तं तं चिन्नर॑: ईशिे शिखा अप॑ ब्रन्‌॥ १२॥ 
१. नवम दशक तक--नब्बे साल तक-- इतोलि ८ व्य्र्ले' हैं तथा दशम दशक तक जानेवाले 


कै दशग्वास:-१०० वर्ष तक चलनेवाले 
लोग ही अर्केः-मन्त्रों द्वारा इन्द्रमूनडस 
हैं। यह पूजा ही उन्हें वासनाओं के 


“दशग्व' हैं। ये नवग्वास:-नब्बे वर्ष तक 
सुतसोमास:5"सोम का (वीर्य का) सम्पादन८द ०७ 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की अभ्यर्चन्ति-प्रातः जय यू हर 
आक्रमण से बचाती है। तभी वे सोम हर रक्षेः 
शशमाना-प्रभु का शंसन करते हुए > आता प्ट्रूत गति से कार्यों को करते हुए नरः5 उन्नति पथ 
पर चलनेवाले लोग तंज>"उस प्र ७ अ्बू>वासनाओं के आवरण से आच्छादित चित्र"भी 
गव्यम्‌ ऊर्वम्‌-इन्द्रियों के समूह के -निश्चय से अपब्रनआच्छादन रहित करते हैं। 
शशमान ही इन्द्रियों को विषऋवासनोओों से लिप्त होने से बचा पाते हैं। 


भावार्थ--हम प्रभु क रच रते हुए दीर्घजीवी बनें, और इन्द्रिय समूह को विषय 
वासनाओं से “नौरिवीर्ि' शक हो ने ज्रचाएं । 
ऋषि: --- ः : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: ---विराटू्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवत: ॥ 
0  अवर्णनीय महिमा वाले '! प्रभु 
कक परि चराणि विद्वान्वीयीं मघवन्या चकर्थी। 


पके कृणव: शविष्ट प्रेदु ता तें विदर्थेषु ब्रवाम॥ १३॥ 
हा प्रभो | या बवीर्या चकर्थ-जिन शक्तिशाली कर्मों को आप करते 
-जानता हुआ में नु-अब कथो>"कैसे ही. ते परिच्चराणि+>आपकी उपासना 
कर्म अनन्त हैं, मेरी वाणी की शक्ति सीमित है। सो उसके लिए आपकी महिमा 
कैसे सम्भव है ? आपकी महिमा मेरी वाणी से अतीत है। २. च>और उ>निश्चय 
दब कृणवः-जिन स्तुत्य कर्मों को आप करते हैं, हे शविष्ठ”"शक्तिशालिन्‌ प्रभो! 
-ज्ञानयज्ञों में हम ते+आपके ताजू”उन कर्मों का इत्‌ उल्‍>्अवश्य ही प्रत्नवआाम-खूब ही 
प्रतिपादन करें| शिवा ॥।,टाधाा) ४८वाट ७5६० (66७ ए 5986.) 
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भावार्थ--ज्ञानयज्ञों में एक चित्त होकर हम प्रभु के शक्तिशाली कर्मों का प्रतिपादन करें। इस 


ऋषि: --गौरिवीतिः शाक्त्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --विराटू त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- शा 


हक 


प्रकार इन ज्ञानयज्ञों से ही प्रभु का पूजन करें। वस्तुतः प्रभु की महिमा हमारी वाणी से है। । 


द ' अनन्त शक्ति प्रभु सर 
एता विश्वा चकृवाँ इन्द्र भूर्यपरीतो जनुर्षा वीर्येण। 
या चित्रु व॑ज़रिन्कृणवों दशुष्वान्न तें व॒र्ता तर्विष्या अस्ति तस्या: । (० 
९. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! एता विश्वा-इन सब लोकों को चकूव॑ कवीत्तूनपोलैन व पोषण 

के दृष्टिकोण से आपने बनाया है। इन लोकों की प्रत्येक वस्तु ठीक उपग् क्त होने भूरि-हमारा 
भरण करनेवाली है। अज्ञानवश अयुक्त व अतियुक्त हुई-हुई वह वस्तु ऐप" का कारण 
बनती है। हे प्रभो! आप जनुषा वीर्येण5अपने सहज (जन्मसिद्ध9-परात्रे 
के विकास व प्रराक्रम से अपरीतः "शत्रुओं से कभी घेरे नहीं कल वज़िन्‌रक्रियाशीलता 


रूप वज्रवाले प्रभो।! आप दश्ृष्वान्‌*सब शत्रुओं का ध७ष् ्कू्‌ हैं। आप नु>जब या 
चित्‌-जिन भी कर्मों को कृणवः-करते हैं, उस समय ते”"औएफेष् :ल्‍उस तविष्या:-शक्ति 
का वर्तानरोकनेवाला न अस्तिजनहीं है। आपकी शक्ति क [कोई डर तिरोध नहीं कर सकता। आपके 
कर्मों को कोई विहत नहीं कर सकता। 
भावार्थ-प्रभु की शक्ति अनन्त है। प्रभु का धो ध नहीं कर सकता। 
कक रः>>-विराट्‌ 
न 


ऋषि: --मगौरिवीतिः शाक्‍्त्यः ॥ देवता-- 7 त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


अरस्च् सर +र ७; 

इन्द्र ब्रह्म॑ क्रियर्माणा जुषरस्ट शविष्ठ नव्या अर्कर्म । 
कै ४ 

वस्त्रेंव भद्रा सुकूता व्यू रथ न धीरः स्वर्पा अतक्षम॥ १५॥ 

९, हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ भाषा भी घा>जिन ते-आपके नव्या-"प्रशस्त (नित्य नये) ब्रह्मस्तोत्रों 
को अकर्म-करते हैं, वे क्रिल्नप्राफोल्किये जाते हुए स्तोत्र, हे शविष्ठ"शक्तिशालिन प्रभो! 
आपके लिए जुषस्व-प्रीतिज सेब _ । 'क्राप उन स्तोत्रों को प्रीतिपूर्वक ग्रहण करिए। २. मैं 
धीरः-ज्ञान में रमण करनेताला है गैर स्वपा:-उत्तम कर्मोंवाला होता हुआ वसूयुः:-निवास के 
लिए. आवश्यक सब तत्त्ठ क् को पना- वाला भद्रा:-कल्याणकर सुकृताः"अच्छी प्रकार बुने हुए 
वस्त्रा अप तरह रन स्तोत्रों को अतक्षम्‌्करता हूँ। वस्त्र हमें सर्दी गर्मी से बचाते 
हैं, इसी प्रकार ये हमारा रक्षण करनेवाले होते हैं। रथं न-रथ के समान मैं इन स्तोत्रों को 
करता हूँ। रथ का साधन है, इसी प्रकार ये स्तोत्र हमारी जीवन यात्रा की पूर्ति का 
न्‍्आगा बनते “ँ। 


भु के स्तोत्र हमारे लिए वस्त्रों के समान रक्षण करनेवाले तथा रथ के समान 
के लिए होते हैं। 


के द्वारा उत्तमता से भरण करनेवाला यह 'बश्रु' कहलाता है--स्तोत्रों से रक्षित हुआ- 
रे “ आत्रेय' तो बनता ही है--काम, क्रोध, लोभ से दूर यह प्रार्थना करता है-- 


श्ावा 47,.6तावधा) ४८त०८ 5४४० (690 596.) 
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क्‍ ३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --बश्रुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋणउ्चयएच ॥ छन्‍्द: --निच्चृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- 7 


प्रभु दर्शन करनेवाला 'वीर' (2 
क्वसस्‍्थ वीरः को अपश्यदिन्द्रे सुखर॑थमीय॑मानं हरिभ्याम्‌। 
यो राया वज्री सुतसोंममिच्छन्तदोको गर्न्ता पुरुहूत या 


१. कक्‍्व”कहाँ है स्यः-वह वीर:-वीर? कः-कौन । इन्द्रमू-उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को ? ' आश्चर्यवत्‌ पश्यति कश्चिदेनम्‌!। प्रकृति से ॥006 जानेवाला कोई 
'विरल वीर पुरुष ही प्रभु का दर्शन करता है। प्राकृतिक चमकीले अलिषयों- से आकृष्ट न होना ही 

सबसे बड़ी वीरता है। २. उस प्रभु को जो कि सुखरथम-उत्तग्र हैस्द्रिया३ शरीर रथ को 
हमारे लिए देते हैं (सुख: रथ: यस्मात्‌), जो रथ गण ल >शीनेन्द्रिय व केंर्मेन्द्रिय रूप अश्वों 
से ईयमानम्‌-गतिवाला हो रहा है। उस प्रभु को हम देखें कि 'वज्जी"क्रियाशीलता रूप 
वज्रवाले होते हुए राया"-धन के द्वारा सुततोमम्‌-सोम का ) सम्पादन करनेवाले पुरुष 
को इच्छन्‌-चाहते हैं। और ऊती+रक्षण के हेतु से जो ( ्ड्तः नबहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभु 
तद्‌ ओकः>उस सुत सोम पुरुष के घर को गन्ता> कह हैं। सुतसोम को प्रभु प्रास होते 
हैं, इसी का वे रक्षण करते हैं। यह सुतसोम पुरुष ही अ्मज््ेंत: प्रभु का दर्शन करता है। 


प् 4, छा 


भावार्थ-प्रभु ने हमें इन्द्रियाश्वों से युक्त हि) रे ; 
आवश्यक धन देते हैं | हमारे रक्षण के लिए >स्वये ऊर्परिं 
दर्शन करनेवाले वीर बनें। । ््ज 


ऋषि:--बश्रुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋशगज्वसफ़्च। छन्‍्द: --निचृत्तिष्टुप्‌ ॥। स्वर: --चैवत: ॥ 
कि रब अध् 


अवांचचक्ष॑ प नस सथे | स्रस्वरुग्र निधातुरन्वायमिच्छन्‌। 


अपृच्छमन्याँ हब न ते 'स आहुरिन्द्रं नरों बुबुधाना अशेम॥ २॥ 

१. अस्यूइस प्रभु सर्व | द०, अन्तर्हित सा०) अन्तर्हित अथवा स-स्व:-प्रकाशमय 
उग्रम्5तेजस्वी हर के रण को अवस्यचक्षम्-विषयों से हटकर हृदय के अन्दर देखता हूँ। 
निधातु:-इस संसार करनेवाले के अयम्‌>आगमन व प्राप्ति को अनु इच्छन्‌-चाहता 
हुआ में अन्यान्‌ अन्य विद्वानों से भी जानने का प्रयत्न करता हूँ। उत5ओऔर तेन्वे 
विद्वान्‌ लग इक आहु)-कहते हैं कि इन्द्रमू*उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को नरः5उन्नतिपथ पर 
चलनेवाले त :>ज्ञानवाले होते हुए अशेम<प्राप्त करें। अर्थात्‌ प्रभु-प्राप्ति का मार्ग यही 
है कि “नर “बनें-ऋलुबुधान बनें। द 

कर हमारे हृदयों में ही विद्यमान है। उन्हें देखने के लिए आवश्यक है कि (क) 
हम पर चलनेवाले “नर' बनें। तथा (ख) निरन्तर ज्ञानज्योति को प्राप्त करनेवाले 'बुबुधान' 
हि । 
ऋषि:--बश्ुरात्रेय:॥ देवता--इन्द्र ऋूणउ्चयशए्च ॥ छन्‍्द: --निद्चृ त्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 

जीव हित के लिए सृष्टि के निर्माता 'सर्वसेन मघवा' 

प्र नु बयं सुते या ते कृतानीन्द्र ब्रवाम यानि नो जुजोंषः। 

वेददर्किह्वाकछू णा््राच्छा पब्रिद्वाम्मह॑ले&यं (प्रंघरब०७तर्व॑ सेन: ॥ ३॥ 


: ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे इन्द्रल्सब बल के कर्मों को करनेवाले प्रभो! सुते-इस उत्पन्न जगत में या ते 
कृतानि5जो आपके कर्म हैं, यानिःजिनको नः"हमारे लिए जुज्ोष:>आप रा न 
करते हैं, वयम्‌-हम नु>”अब प्रन्नवाम-उनका प्रकर्षेण प्रतिपादन करते हैं। आपके ड्न कुर्मा 
स्मरण करते हुए आपका साधन करते हैं। २. विद्वान"ज्ञानी पुरुष उन कर्मों को श्रृणवरतू- 
सुनाए च5और अविद्वान-न जानता हुआ उन्हें वेदत्‌्-उस ज्ञानी पुरुष से जाने। 


मघवा-सृष्टि रूप महान्‌ यज्ञ (मघ>मख) को करनेवाला प्रभु सर्वसेन:- | 
तैंतीस देवरूप पूर्ण सेनावाला वहते-इस सृष्टि का वहन करता है प्रभु ही इस चला 


रहे हैं| चुलोकस्थ ग्यारह देव, अन्तरिक्षस्थ ग्यारह देव, तथा चर सा सो च ये 
तैंतीस देव उस महादेव के सैनिक हैं। इस देव सैन्य के साथ प्रभु सं रहे हैं। 
भावार्थ--प्रभु ने इस संसार को हमारे हित के लिए बनाया है, के प्रभु इस्रे| देव सैन्य के 
साथ संसार का संचालन कर रहे हैं। प्रभु सेनापति हैं, सूर्य आदि । 
ऋषि:--बश्रुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋणज्चयश्च ॥ उन्द: 7 टीचिए ॥॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 
एकाग्रता का लाभ 
स्थिर मन॑श्चकृषे जात इन्द्र वेषीदेकों युथले भर 
अछ्मानं चिच्छव॑सा दिद्युतो वि विदो_गंविखिद्धः 
१, हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष ! तू जातः८गतम (को जे । कै मैसार प्रभु की उपासना से विकसित 
शक्तियोंवाला होकर मनः">अपने मन को स्थिरम्‌ः ॥ ) शान्त-विषयों में न भटकनेवाला-- 


५; तन ही भूयसः चित्‌-संख्या में कितने 
रक्त लिए वेषीत्‌-गतिवाला होता है--उनपर 
*- अश्म $ चित्‌-इस अविद्या पर्वत को भी शवसारशक्ति 
के द्वारा विदिद्युत:-विच्छिन्न करता है; ६ ाओं पओ्चिद्यापर्वत को विनष्ट करके उस्त्रियाणामू-ज्ञानदुग्ध 
को देनेवाली गवामजइस वेदवाणी पे, छ कों“के ऊर्वम्5समूह को विदः-प्रातत करता है। मन के 
एकाग्र होने पर इन वेदवाणी हा ५ घेनुओं, का ज्ञानदुग्ध प्राप्त होता ही है। 

. भावार्थ--उपासना से मन-एकाग्र होता है । एकाग्र मन वासनाओं को पराजित करता है। इस 
विनोश क्लीकर खूब ज्ञान की वृद्धि होती है। 


ञ ] श सटे 
इन्द्र ऋणउ्चयएच ॥ छनन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌।। स्वर: -- घैवतः ॥ 


ऋषि: --बश्लुरात्रेय: ॥ 
(2 परः:-परमः 
परो रम आजनिंष्ठा: परावति श्रुत्यं नाम बिश्र॑त्‌। 
4२ स्चिदि त्रदिन्द्रदभयन्त देवा विश्वां अपो अंजयहासप॑त्ली:॥ ५॥ 
१. 77] तर्क अनुसार यत्-जब त्वमूनतू परः-विषयों से दूर होता हुआ परमः उत्कृष्ट 
्ि ध्ठाश्ड् लिकसित शक्तियोंबाला होता है। उस समय जब कि तू परावतिल्‍"उस (दूरात 
पद के से दूर प्रदेश में भी वर्तमान प्रभु में श्रुत्यं नाम- श्रवणीय नाम को बिभ्रत्-धारण करता 
है| उस-फ्रेभु का तू स्मरण करता है, जिसको कि लाँखने का कभी सम्भव ही नहीं--ऐसे स्थान 
+ चहचा ही नहीं जा सकता जहाँ कि प्रभु नहीं। २. अतः चित्‌ इन्द्रातूनइस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु से ही देवा:-सब सूर्य आदि देव अभयन्तनभयभीत होते हैं ' भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति 
सूर्य: भयादिन्द्रश्च वायुश्च मैत्युथीबितिं'पंजेचग९ यू अभु।का डमेतफ हि ते मैसब देव तेरे भी अनुकूल 


* 
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होते हैं। उस समय प्रभु तेरे लिए विश्वा:5सब दासपत्नीः-(दास: पति: यासां) दास-वृत्र- 


वासना जिनकी स्वामिनी बन रही थी उन अप:>रेतःकणों को अजयत्‌-जीतते हैं। लग 
के अपने में सुरक्षित कर पाता है। वस्तुतः प्रभु ही वासना को विनष्ट करते हैं और ःकुणों 
को हमें प्रासत कराते हैं । क्‍ 
भावार्थ--प्रभु का स्मरण करते हुए हम विषयों से परे और उत्कृष्ट हैं। 
सब देव हमारे अनुकूल होते हैं और हम रेत:कणों को वासनाओं का 002 | होने देते। 
ऋषि:--बश्रुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋणउ्चयश्च ॥ छन्‍्द: 3. ॥ स्व्रर: :॥ 


प्रभु का अर्चन व वासना का विन 
तुभ्येदेते मरुत: सुशेवा अर्च॑ीत्यर्क सुनकर न्धः। 
अहिमोहानमप आशपयान प्र मायाभि॑र्मायिने : ६॥ 

२. हे प्रभो! तुभ्य इत्लआपकी प्राप्ति के लिए ही श्कैस्ये, ये) मरुत:-प्राणसाधक पुरुष 
सुशेवाः5उत्तम कल्याणवाले होते हुए--सबके हट ध्ट द पैदा करते हुए अर्कम्‌ 
अर्चन्ति-स्तुतिमन्त्रों को करते हैं--स्तोत्रों के द्वारा त्र्क्रे ले हैं?) और आपकी प्राप्ति के लिए ही 
अन्धः सुन्वन्तिज्अपने अन्दर सोम को उत्पन्न करते / पट नन्‍्त्रों के द्वारा अर्चन व सोम के 
रक्षण से हम प्रभु प्राप्ति के पात्र बनते हैं। २. 'क (गे दर [का अर्चन करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष 
मायाभिः-प्रज्ञानों के द्वारा अहिम्>इस विनाशक हा वासना को प्रसक्षत्‌-अभिभूत करता 
है जो वासना ओहानम्‌-(देवान्‌ अपबा' विस 


गुणों का बाधन करती है। अपः 
आशयानम्‌ूजरेत:कणों को आवृत करके श्र क्र 7 है, अर्थात्‌ हमारे रेत:कणों की स्वामिनी बन 
जाती है और मायिनम्‌ज"अत्यन्त माया /छल, छंद व कुटिलता--वाली है। यह वासना हमें 
दिव्यगुणों से दूर--रेतःकणों का भोग हैं 3रपदेयरे करनेवाला--तथा छलछिद्रमय जीवनवाला बना 
देती है। प्रभु की अर्चना हमें इस >्स्ि ७ बचाती है। क्‍ 

भावार्थ--हम प्रभु प्रासि क्रे लि लि गए (कक) प्राणसाधना करें (मरुत: ) सबके जीवन को सुखी 
बनाने का प्रयत्न 5 ( सुशेवा: ४$ स्तोत्र गज को अपनाएँ (अर्चनमर्कम्‌) तथा सोम का रक्षण करें ( अन्ध: 
सुन्वन्ति ) | प्रभु हमारे लिए का[2विनाश करेंगे । 
ऋषि: -- इन्द्र ऋणउ्चयश्च ॥ छन्‍्द्‌: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- घैवत: ॥ 
के शिर का उद्धर्तन ( उलटना ) 
विष भू धो 5जनुषा दानमिन्वन्नहन्गवां मघवन्त्संचकान:ः। 


रा दास स्य नमुचे: शिरो यदव॑र्तयो मन॑वे गातुमिच्छन्‌॥ ७॥ 


२. हे म॑ सवनूज्सानेश्वर्यवाले प्रभो! आप संचकानः-स्तूयमान होते हुए दानम्‌ इन्वन्‌-हमारे 
जीवनों प्र को प्रेरित करते हुए--हमें दानशील (-त्याग की वृत्तिवाला) बनाकर भोगमार्ग 
से दूः “करते शर्ते, हुए--जनुषा>अपने जन्म से मृधः-हमारा कत्ल करनेवाले इन आसुरभावों को 


ठ न्ज्ञा की वाणियों के द्वारा सु+अच्छी प्रकार वि अहनू-नष्ट करते हैं । २. अन्ना-इस जीवन 
जब आप दासस्यन्हमारा उपक्षय (विनाश) करनेवाले इस नमुच्ेः-हमारा पीछा न 
छोड़येत्राले अहंकार के शिर:>सिर को अवर्तय:"आप उलटा देते हैं, अर्थात्‌ हमारे अहंकार को 

विनष्ट कर देते हैं तो इस मनवे-विचारशील पुरुष के लिए आप गातुम्‌ इच्छन्‌>मार्ग को चाहते 
हैं, अर्थात्‌ इस विचारशील/पुरुषाकोःआपर्प॑व्लैंदा घीर्ष पे। ले-धैलर्ते हैं)? अहंकार ही मनुष्य को मार्ग 


. ९२ ७५.३२०.८ है ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
किकित्तिकति: 9“ | 
भ्रष्ट करता है। विचारशील पुरुष सदा मार्ग पर चलनेवाला होता है। 
भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान देकर--त्याग की वृत्तिवाला बनाते हुए वासनाओं से दूर हि [| 
अहंकार को नष्ट करके हमें मार्ग पर ले-चलते हैं। द क्‍ 
ऋषि: --बश्रुरात्रेय:ः ॥ देवता--इन्द्र ऋणडउ्चयश्च॥ छन्‍्द: --निच्नृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- चैवंत के 
मस्तिष्क व शरीर रूप दो चक्रोंबाला जीवनशकट 
युजं हि मामकंथा आदिदिन्द्र शिरों दासस्य नमृचेर्मथायन्‌। & 
अछएमानं चित्स्वर्य॥ वर्तमान प्र चक्रियेंत्र रोदसी या : 7 
१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप माम्‌मुझे हिचनिश्चय से 
साथी बनाते हो--मेरे लिए. अपनी मित्रता का प्रदान करते हो। 
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दासस्य>मेरे विनाशकारी (दसु उपक्षये) नमुचे:ःअहंकार के (कर लिकक -कुचल 
देते हो। २. स्वर्यम्‌ (स्व उपतापे ) >अत्यन्त उपतप्त करनेवाले उ कि जीवन में विद्यमान 
आश्मानं चित्रअविद्यापर्वत को भी आप विनष्ट करते हैं.। मरुद्भ्य:८प्राणसाधना 
करनेवाले पुरुषों के लिए रोदसी>चावापृथिवी को--मस्तिष्क --चक्रिया इब>जीवन 


शकट के दो चक्रों की तरह प्र ( अकृथाः )5प्रकर्षेण की दीपि व शरीर 
की दृढ़ता से इनका जीवन शकट इन्हें लक्ष्य स्थान पर हल होता है। | 

भावार्थ--प्रभु हमारे अहंकार व अज्ञान को । हमारे जीवन शकट को ज्ञान व 
शक्ति के चक्रों से युक्त करके हमें लक्ष्यस्थान प योग्य करते हैं। 


ऋषि:--बश्रुरात्रेय: ॥ देवता-- इन्द्र ऋष / 25 ह (चे :---निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवत: ॥ 
स्त्री हक त्ञ्द्रः ५ | 
ऋफ्रे किम करन्नबला अंस्य सेना: । 
 अन्तर्ाख्यंदुभे अस्य | प्रैद्युधये दस्युमिन्द्र:॥ ९॥ 
१. दासः-हमारा उपक्षय ऋर ४ ता व॒त्र (कामदेव) हिरनिश्चय से स्त्रियः स्त्रियों को 
आयुधानि चक्रे"अपना आयु दब नाता है। तपोविद्या के नाश लिए वासनाओं के रूप 


में ये हमारे पास हर सकल न है, -चस्स दास की ये अबलाः सेना: -स्त्री रूप सेनाएँ मा>मेरा 
कि करन्‌-क्या कर स कुछ बिगाड़ नहीं सकतीं। २. इन्द्र:नएक जितेन्द्रिय पुरुष 
अस्य-इस प्रभु की उभे> (घेना-वाक्‌ू) अपराविद्या व पराविद्या रूप वाणियों को अन्तः 
अख्यत्‌्रअपने बने का प्रयत्न करता है (चक्ष्-+० 5००) | इन धेनाओं को अपने अन्दर 
देखता हुआ य जितेन्द्रिय पुरुष अथन्अब युधयेन-युद्ध के लिए दस्युमून्डन स्त्रीरूप 
आयुधों का प्रय दस्यु को उपप्रैतरआक्रान्त करता है। ज्ञान द्वारा वासनाओं पर आक्रमण 


८ बजये' पाने के लिए यत्नशील हों। 
:--बश्लुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋणउचयश्च॥ ह्ुन्‍उ: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
«से बछड़े का गौ से मेल 
समत्र गावो5डभितों5नवन्तेहेह वत्सैवियुंता यदास॑न्‌। 
सं ता इन्द्रो' असजंड॑स्यःशाकिर्मदी।सो।ास: सुघ्चुता5-ऋर्न्दन्‌ ॥ १० ॥ 


(७ | “अं5+- 42६---नके 
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२. अतन्रनगतमन्त्र के अनुसार जब हम वासना पर विजय पा लेते हैं तो गावः-ये ज्ञानदुग्ध 

को देनेवाली वेदवाणीरूप गौएँ इह-इस जीवन में अभितः:-चारों ओर से सम्‌ ०८ 
मेल 

रूप 


गतिवाली होती हैं, वे गौएँ यद-जो इहयहाँ बत्सैः-(वदति इति वत्स: ) वेदम्मत्रों 
करनेवाले पुरुष रूप वत्सों से वियुता:-वियुक्त (पृथक) आसन्‌-थीं | पुरुष का 
तो इस प्रकार है जैसा कि बछड़े का अपनी मातृभूत गौ से मेल हो। २. ताः*उन 
गौवों को इन्द्र:-प्रभु समसृजत्‌्-इन वत्सों के साथ संसृष्ट कर देता है। बछंडे की 
शाकेः-शक्तियों के हेतुओं से वे प्रभु ऐसा करते हैं जिस बछड़े को मातृत्ः नहीं प्राप्त 
होता, वह जैसे निर्बल हो जाता है, इसी प्रकार वेदमाता से पृथक्‌ हुआ निर्बल हो जाता 
है। यह सब होता तब है यद-जब ईमू-निश्चय से सुषुता: बा ४ वह ज्ञहुए-हुए सोमासः-« 
सोमकण इस सोम रक्षक पुरुष को अमन्दन्‌-आनन्दित करते रस 

भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा प्रभु वत्सतुल्य हम लोगों टी कियो के वेदवाणी से मेल कर 


देते हैं। इससे उस वेदवाणी के ज्ञानदुग्ध का पान करके ह का पोषण ठीक से होता 
। 
ऋषि: --ब श्रुरात्रेय: ॥ देवता--- इन्द्र नाश व झा अपान री ॥ स्वर:--- घैवत: ॥ 
वासना विनाश व द 


यदीं सोर्मा बभ्रुर्धूता अम॑न्द सोज्नीद छ) वृषभ: सादनेषु। 
पुरन्दरः प॑पिवाँ इन्द्रों न्यू सु लॉम् त्र्याणाम्‌॥ १९ ॥ 

१. यत्‌-जब ईमरनिश्चय से सं 800 शः सो; पोम्रकेण बश्ुधूता:>अपना धारण करनेवाले से 
शोधित किये हुए अमन्दन्‌उस बश्रु के 5 लित्‌ के आनन्दयुक्त करते हैं, तो यह वृषभ:-सोमरक्षण 
से शक्तिशाली बना हुआ मनुष्य स (रषुल्सा प्रेम गृहों में अरोरवीत्‌-खूब ही प्रभु का स्तवन करता 
है--प्रभु के स्तोत्रों का पं ल्मु पं परक्षण मनुष्य को प्रभु-श्रवण बनाता है। सोमी पुरुष 
सदा प्रभु भक्त होता है। २. पुरन्दर:ः>काम, क्रोध, लोभ आदि असुरों की पुरियों का 
विदारण करनेवाला, का पान (रक्षण) करनेवाला इन्द्र:-शक्तिशाली प्रभु अस्य-इस 


सस्‍्तोता को पुन:-फिर ध को देनेवाली गवाम्‌-वेदवाणी रूप गौओं को 
अददात्‌रूदेता है। इस लिए वासनाओं को विनष्ट करके, ज्ञानदुग्धदात्री वेदवाणी रूप 
गौओं को प्राप्त कराता द 

भावार्थ---से स्प्र क्षणसे हमारी वृत्ति प्रभुस्तवन की होती है। इस स्तोता को प्रभु वासनाविनाश 


के साथ वेदवाणीरूप धेनुओं को प्राप्त कराता है। 
पे बुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋणड्चयएच ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥| स्वर: --- घैवतः ॥ 
ऋषणज्चय व रुशम ( आचार्य+उपाध्याय ) 


से ई रूशर्मा अग्रे अक्रन्गवाँ चत्वारि दर्दतः सहस्त्रां। 


“ऋण! शब्द जल के लिए (+थां॥) प्रयुक्त होता है--ये जंल ही शरीर में रेत:कण हैं। 
ड् करनेवाला--ऊर्ध्वरेता--ही ऋणज्चय है। एक आचार्य को इसी प्रकार ऊर्ध्वरेता 
“ऋणज्चय ' होना ही चाहिए। एक में सब रिशह य हज ' (रुश हिंसायाम्‌)-काम, 


क्रोध आदि शत्रुओं के हिंसक होने 8 है) एस वे उपीध्यायों से शिक्षा ग्रहण करते 


ट रे ऋणंचयस्य प्रयता मधघानि प्रत्य॑ग्रभीष्म नृत॑मस्य नुणाम्‌॥ १२॥ 


७७५०. ॥-५8]474फ (भा डरे 95 0 596. 


हुए ही विद्यार्थी उत्तम ज्ञानयुक्त जीवनवाले बन सकते हैं । सो विद्यार्थी कहते हैं कि गवामूरज्ञान 


वासनाओं का संहार करते हुए उपाध्यायों ने, हे अग्रेजप्रभो ! इद भद्रम्‌ अक्रनू>यह? 

किया है। यजुर्वेद के यज्ञों व साम की उपासना द्वारा ही तो वासनाओं का संहार रो 
उपाध्यायों से इन ज्ञानों को तो हमने ग्रहण किया ही है। साथ ही नृणां नृतमस्य"ओग्रे/ ले- 
चलनेवालों में सर्वश्रेष्ठ (मनुष्यों के मनुष्य) ऋणज्चयस्यन-उर्ध्वरेता आचार्य आल जे ही हमे 


की वाणियों के चत्वारि सहस्त्रा-चार हजार को यजुर्वेद सामबवेद को--ददतः देते कल्याण 
२ 


मधघानिनजज्ञानैश्वर्यों को हमने प्रत्यग्रभीष्म-ग्रहण किया है। इन न ही हमें 
इस ज्ञानदुग्धवाणी वेदवाणीरूप गौ के ज्ञानदुग्ध को पिलाया है। 
भावार्थ--हम आचार्य व उपाध्यायों से ज्ञान को ग्रहण करें| वासनाओं का 


संहार करनेवाले व ऊर्ध्वरेता बन पाएँगे--' रुशम व ऋणज्चय बन 
ऋषि: --बश्रुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋणउ्चयएच ॥ छन्‍्द:-- प्र हे न; :--थैवतः ॥ 
समावर्तन 

सुपेश॑सं मारव॑सूजन्त्यस्तं गवाँ सहस्त्र 
तीव्रा इन्द्रमममन्दुः सुतासो ॥ 
१, आचार्य व उपाध्याय विद्यार्थी को ज्ञान देग् 

में वापिस भेजते हैं | यही समावर्तन है। समावृत्त होते ड 
रुशमासः: ये वासनाओं का संहार करनेवाले कहय्‌ २“गवां सहस्त्रै:-हजारों ज्ञान वाणियों के 


द्वारा सुपेशसम्‌-उत्तम रूपवाला (उत्तम जोर्त बनाकर मा“”मुझे अस्तम्‌ अवसूजन्ति-घर 
को प्राप्त करते हैं। आज मुझे सुपेशस्‌ (पेश 


४) बनाकर घर पर लौटने की अनुमति देते हैं । 
२. वस्तुतः परितक्म्यायाः (परितः 
अक्तोः व्युष्टो"अज्ञान रात्रि के कप र 
इन्द्रमू*मुझ जितेन्द्रिय पुरुष 
अममन्दु:>आनन्द को 


:4॥) २१४३॥। 
( -सुपेशस्‌ ) बनाकर घर 


ष्र सर | 


:>उत्पन्न हुए तीब्राः-प्रबल शक्तिवाले ये सोमकण 
द्वारा ही ज्ञानाग्रि की प्रचण्डता से मेरे लिए ज्ञानग्रहण 


का भी सम्भव हुआ है े ही ८त्रे गहस्थ को सुसन्‍्तति-वाला बनाया है। 
भावार्थ--आचार्यों | ने ज्ञान देकर मेरे अज्ञानान्धकारवाली रात्रि को समाप्त किया 
है। मुझे सोमरक्षक बनाकर किया है। 
्ाः न- : ॥ देत्रता---इन्द्र ऋणउ्चयएच ॥ छनन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
तीन रात्रियों का बीतना 


रात्री परितक्म्या याँ ऋणंचये राज॑नि रुशर्मानाम्‌ । 
न वाजी रघुरज्यमानो बश्रुश्च॒त्वार्यसनत्सहस्त्रा॥ १४॥ 
का जीव परमात्मा” के ज्ञान का अभाव ही रात्रि है। इन तीन रात्रियों के बीतने तक 
आचार्य कुल में ही रहता है। ये आचार्य 'ऋणज्चय ' है--शक्तिकणों का शरीर में संचार 
ऊर्ध्वरेता पुरुष हैं। अन्य उपाध्याय भी वासनाओं का संहार करनेवाले * रुशम ' हैं। ये 
रुशमों के राजा ही है, सब उपाध्यायों में आचार्य की अद्भुत ही शोभा है--वे अपनी 


ज्ञानदीसि से चमकते प्रतीत हैं। सा हा क्‍ राह चारों ओर से अन्धकार से 
कांपनेवाली रात 882 /60ह हैं। हि है ( >विवासिती हो गई है), यान्‌-जिस रात्रि में 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


त्रद्यार्थी कहता है कि हे अग्ने>प्रभो! 


कि वषप-४ ७. > वीटिका बन (“०००५५ ५०7 १० ०५.००६ ० 
परझजप्रा+उफपकमाबए५/२०एकपएनत 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ 


९५ 


मैंने रुशमानाम्‌-रुशमों के अतीत वांसनाओंवाले उपाध्यायवाले उपाध्यायों राजनि-राजा 


ऋणज्चये>"ऊर्ध्वरेता आचार्य के समीप रहकर बिताया है। इन्होंने ही अपने ज्ञान 7 


मेरी अज्ञानान्धकारवाली रात्रि को समाप्त किया है। २. आज यह विद्यार्थी अत्य: 


अश्व के समान वाजी”"शक्तिशाली बना है। रघु:-खूब तीव्र गतिवाला--आलसमस्मी),... 
जीवनवाला हुआ है। अज्यमान:-विद्या आदि गुणों से इसका जीवन अलंकृत हुआ है| अ्रॉश्र:-यह 
भरणपोषण में समर्थ बना है। क्योंकि इसने चत्वारि सहस्त्रा-इन चार हः (नर वाणियों 
का असनत््‌-सम्भजन किया है। यह यज्ञों व उपासना के द्वारा सचमुच 'उ्वरे>« ' खव भरण कर 
पाएगा । बोर 
भावार्थ--अज्ञानान्धकार दूर होने तक आचार्यकुल में रहकर तप विद्यार्थी-स्फूर्तिमीय गुणालंकृत 
जीवनवाला बना है। यह घर का उत्तमता से भरण करनेवाला “न्रश्नु क्यों न/ब्रेनेगा ? इसने यज्ञों 


व उपासना का पाठ पढ़ा है। ये यज्ञ व उपासना इसके _ बनाएंगे ही। 
ऋषि:--बश्रुरात्रेय: ॥ देवता---इन्द्र ऋणउचयएच ॥ छन्‍्द: 5 ॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 
अयस्मय (९ लोहा टूढ़ 
 चरतुःसहस्न॑ गव्यस्थ पश्वः । 
घ॒र्मश्चित्तप्त:ः प्रवजे य आस म विप्राए॥ १७॥ 
१. उस पश्वः-( पश्यति) सर्व॑द्रष्टा प्रभु के ज्ञानदुग्धदात्री वेदधेनुओं के चतुः 
सहस्त्रमू-इन यजु साम रूप चार पा मन्त्रों तु>वासनाओं के संहारक उपाध्यायों 


२. हे अग्ने>अग्रणी प्रभो! घर्म:-यह शक्ति 

ही तप वाला हुआ है, अर्थात्‌ आचार्यकुल में 
>जो यह शरीर प्रवृजे आसीतू-सब रोगों व बुराइयों 

ने का बना हुआ--लोह दृढ़ बना है। हम विप्रा:-ज्ञानी 

शींसिर को ही आदाय>"सदा ग्रहण करनेवाले हों। 

रस ज्ञान को ग्रहण करे और शरीर के तप की अग्नि में तपा 

के अपने शरीर को अयोमय (लोह दृढ़) बनाए। 

अपने रक्षण की कामनावाला 'अवस्यु' आत्रेय बनाता है-- 


के चरणों में बैठकर प्रत्यग्रभीष्म>ग्रहण 
को उष्णतावाला शरीर चित्‌ तप्तः< 
मैंने तपस्यापूर्वक निवास किया है। 
के छोड़नेवाला हुआ वह - 
बनकर तम्‌ उ-उस लोहों 
भावार्थ--आचार्य 
कर सब बुराइयों व रोगों पे हित 
इस प्रकार ज्ञान व 


सब त्रिविध कष्टों से | यह कहता है कि-- 
लव श्र ३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋ : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निचृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- चैवत: ॥ 


जितेन्द्रियता-ज्ञानैशवर्य-उपासना.._ 
रथ्थाय प्रवर्ते कृणोति यमध्यस्थान्मघर्वा वाजयन्त॑म्‌। 
पश्वो व्युनोति गोपा अर्रिष्टो याति प्रथम: सिर्षासन्‌॥ १॥ 
हा इन्द्रः८एक जितेन्द्रिय पुरुष रथाय"अपने शरीररथ के लिए प्रवततम्‌-( ०४5५ .985582०8 ) 
मार्ग को कृणोति>बनाता है। विषय वासनाओं के टीले ही तो जीवनयात्रा के मार्ग को 
बनाते हैं। उनसे ऊपर उठता हुआ यह व्यक्ति अपने मार्ग को सुगम बनाता है। उस रथ के 


मार्ग को सुगम बनाता है। कक वाजयन्तम्रूशक्तिशाली कि आचरण करते हुए रथ 
पर मघवा-ज्ञानैश्वर्यनाल/ धह ईश्वर थाति पी भिष्टिप होता. २. इवन्जैसे गोपा:-एक 


विद दुसाानमयमल 


का ए/एए/,47५ध99४९ कै र्‌ 0/ 0 50906. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(पता ०-3 2: ० आराम *जबब2"्यध: ९4 4:942:726:344:77%८:5१६-4:-%(-7१४ पटल (५06०० आ> 3 बंध": कर ::746:076:-7/2४::747::6:-#/28::7%:.ल्‍::%४:::िबं:उी४:क 77 :एकए:अपएपपकपयकउअक:ाएद माप साबाजाअ ६५-60“ >ज था पक (>9॥८227क:57%::2422750::44:%८"१#::%7:54%-7१:7%:-0क८००-२५२०१र:मप-फए:/एकएकएबाजकपसक 


ग्वाला पश्व: यूथा-पशुओं के झुण्ड को व्युनोति-प्रेरित करता है, उसी प्रकार यह रथाधिष्ठित 
मघवा अरिष्ट:-रोगों व वासनाओं से हिंसित न होता हुआ प्रथम: 0] होता हुआ 
आगे बढ़ता है। अपनी इस यात्रा में यह सिषासनूर( संभक्तुमिच्छन्‌) सदा प्रभु की, 
कामनावाला होता है। यह प्रभु की उपासना ही इसे प्रथम स्थान प्राप्त करने के 
उस प्रभु को अपना गोप बनाकर यह 'काम-क्रोध आदि ' पशुओं को ठीक से प्रेरित करने 
होता है। वशीभूत पशु कल्याणकर हैं। अवारा पशु ही परेशानी स्पा कारण रतेः हैं । 
भावार्थ--जितेन्द्रियता (इन्द्र:) व ज्ञानैश्वर्य (मघवा) जीवनयात्रा को 

के प्रमुख साधन हैं। जितेन्द्रियता व ज्ञानैश्वर्य के लिए उपासना ( 
ऋषि: --- अवस्युरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: प्रदान 2 ःफ्ः 


ज्ञानग्रहण व ज्ञानप्रदान 
आ प्र द्रव हरिवो मा वि वेंनः पिश॑ड्रराते अछि है रअचस्व । 
ः 8239 मई लिप # हद है 
नहि त्वर्दिन्द्र वस्यों अन्यदस्त्यमेन जॉन लड़ कर्थ॥ २॥ 


१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे हरिवः-"प्रशस्त हड्िय शेव्वीवाले जीव! आ प्र द्रव-सब 
प्रकार से हमारी ओर आनेवाला तू हो अथवा निरन्तर झ पते कील कर्मों में गति वाला तू हो। मा 
विवेन:-उपासक कामनावाला न होना। सदा वेद त्ञान-प्रासि) की कामनावाला बन तथा 
बैदिक कर्मयोग (वेदानुकूल कर्मों को करने) की कीगनोज्ॉला हो। पिशड्रराते>अलंकृत करनेवाले 
धनवाले | न:हमें अभि सचसस्‍्व-प्रात: हमसे संगत होनेवाला हो, अर्थात्‌ प्रात: सायं 
ध्यान करने वाला तू बन। २. इस प्रकार हु इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष त्वद्‌ अन्यः-तेरे से 
भिन्न कोई अन्यत्‌-और वस्यः ८उत्तम वसूअ हक नो/ है--तूने ही अपने निवास को उत्तम बनाया है। 
अमेनान्‌ चित्लवेदवाणी रूप पत्नी उप परुषों को चित्-भी तू जनिवतः-वेदवाणी रूप 
जायावाला चकर्थ-करता है, अश् लू +वे)लिए वेदज्ञान को देनेवाला होता है। 

० रैक 


24: 


ऋषि: -- अदा स्थुरात्रेस: # _..इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धैवतः ॥ 
व शान के दाता प्रभु 


प्राज् ट्र्स र्ैस॒दर्घधा वत्रे अन्तर्बि ज्योतिंषा संववृत्वत्तमोंडवः॥ ३॥ 
१. त्रन्त्रेके' अनुसार जीवन बिताने पर सहसःचउस शक्तिपुत्र प्रभु से उद्यत्‌ सह:-उदय 
होता हुआ शेत्रुनाश बल आजलनिष्ट-हमारे में प्रादुर्भूत होता है। इन्द्र:-वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
तर का डेस्ि ९ इस्ट्र्योणि>सब इन्द्रियों को व बलों को देदिष्ट”नहमारे लिए देते हैं। २. वत्रे 
हे  अावत कर लेनेवाले अज्ञानान्धकार के बीच में सुदुघा:ः-उत्तम ज्ञानदुग्ध को पूरित 
वेदवाणी रूप गौओं को प्राचोदयत्‌-प्रकर्षेण प्रेरित करते हैं और इस प्रकार ज्योतिषा"ज्ञान 
से संववबृत्वत्‌-आवृत कर लेने वाले अन्धकार को वि अवननिवारित करते हैं। 
-- प्रभु ही बल देते हैं। प्रभु ही अज्ञानान्थकार को नष्ट करके ज्ञान का प्रकाश प्राप्त 


कराते हैं। एक्लाका [टाक्ाबा ४०१८ ाइड्भणा. (97 रण 598 .) 
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ऋषि: ---अवस्युरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निच्चृ त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- चैवत: ॥ 
ते अनवः 

अन॑वस्ते रथमश्वांय तक्षन्त्वष्टा वर्ज़े पुरुहूत झ्युमन्‍्तम्‌। 

ब्रह्माण इन्द्र महर्यन्तो अर्केरवर्धयन्नहंये हन्तवा उं॥ ४॥ 7५० 
१. है पुरुहत-बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो। ते अनवःतेरे ये जन के आय पुरुष 
रथम्‌>अपने शरीररथ को अश्वाय>इन्द्रियाश्वों से सम्पर्क के लिए पा £ अर्थात्‌ इस 
रथ में ये घोड़े सदा जुते रहते हैं और इनका जीवन क्रियाशील व्यक्ति 
त्वष्टा-( त्विषेर्दात्ती) बड़े दीप जीवनवाला होता हुआ चवज्ञम्‌>अपन्रे वज्र को 
झुमन्तम्‌न प्रशस्त ज्योतिर्मय बनाता है। संक्षेप में, प्रभु का व्यक्ति क्रियोश है और इसकी 
क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक होती हैं। २. ब्रह्माण:-स्तोतालोक अर्कै:- "स्तुति भच्चों द्वारा महयन्तः-पूजन 
करते हुए अवर्धयन्‌>प्रभु की महिमा को बढ़ाते हैं। अहये ७३ -कुत्और (उ) इस प्रभु की 
महिमा के वर्धन के द्वारा ये वासना को विनष्ट करने में कक हैं। वस्तुत: जब हृदय में प्रभु 
'का निवास होता है तो वहाँ वासना का प्रवेश होता ही नहीं ।णेसे/हृदय में प्रविष्ट होते ही वासना 
भस्म के रूप में हो जाती है। गा । 

भावार्थ-प्रभु के व्यक्ति क्रियामय होते हैं। ट कण शि् 7 ज्ञानपूर्वक होती हैं। ज्ञानयज्ञों द्वारा 
प्रभु का उपासन करते हुए ये वासना को विनष्ट क्र पोल्ले हैं। 

ऋषि: ---अवस्युरात्रेय: ॥ देवता-- बे :--“निचृत्तत्रिष्टुपू॥ स्वर: -- घैवत: ॥. 
अन्तःशत्रुओं के डि रख न ब्रेह्मि शत्रुओं का विजय 

वृष्णे यत्ते वृषणो अर्कम॒न्नानिर््र ग्रीवाणो अर्दितिः सजोर्षाः। 

अनशएवासो ये पवर श्भी भी )इेन्‍्द्रेषिता अभ्यर्वर्तन्त दर्स्युन्‌॥ ५॥ 

२. है प्रभो! यत्‌-जब व शा: ने शः शक्तिशाली पुरुष वृष्णे ते-शक्तिशाली आपके लिए अर्कम्‌ 
अर्चान>स्तुति मन्त्रों के द्वारा ्थ्यवाल हैं। हे इन्द्रल्हे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो | तब ये ग्रावाण:-स्तोता 
लोग अदितिः ( अदितय: ) <सलासः लास्थ्यवाले) होते हैं तथा सजोषा:-मिलकर परस्पर प्रीतिपूर्वक कार्यों 
को करनेवाले होते हैं। ५ प्रववास:-बिना ही घोड़ोंवाले अरथा:-रथों से भी रहित ये"जो 
पवयः "अपने को पविद्े बनोनेवाले लोग हैं, वे इन्द्रेषिता:-प्रभु से प्रेरित हुए-हुए दस्यून्‌ 
मम पर ओक्रमण करनेवाले होते हैं। ये बिना ही रथों व घोड़ों के अपने शत्रुओं 

ःशत्रुओं के विजय से अपने को शक्तिशाली बनाकर ये बाह्य शत्रुओं 
होते हैं। 'इन्द्रियाणि पुरा जित्वा जित॑ त्रिभुवनं त्वया!। 


रे उपासक अपने जीवन को पवित्र बनाकर बाह्य शत्रुओं पर भी विजय 
पानेवालेहीते-हैं। 
:-अवस्युरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- घैवत: ॥ ढ 
प्रभु के पूर्व व नूतन कर्म 
प्र ते पूर्वीणि करंणानि वोचं प्र नूतंना मघवन्या चकर्थी। 


शक्तीवो यद्वदिभरा रोदंसी उभे जय॑न्नपो मन॑त्रे दानुंचित्रा;॥ ६॥ 
१. है मघवनूरएऐस्थर्थशालिगा अ्रभो०तैं:अऑफिकेंश्पूर्वाणिहमेसि->पालन व पूरण करनेवाले 


९८ ज.हे१.9 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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करणानि-कामों को प्रवोचम्‌लप्रकर्षेण प्रतिपादित करता हूँ--उनके महत्त्व को ज्ञानयज्ञों में कहता 
हूँ। हे मघवन्‌! या>जिन नूतनान'स्तुत्य कर्मों को आप चकर्थ-करते हैं, उन्हें में जे 
हूँ। प्रभु के पालनात्मक पूरणात्मक तर स्ठुतः कर्मों का प्रतिपादन करता हुआ मैं प्रभु को 
करता हूँ। २. हे शक्तीव:-निरतिशय शक्तिसम्पन्न प्रभो। यदरूजो आप उभे 
झावापृथिवी को विभरा: _विशेष रूप से धारित करते हैं वे आप मनवे"विचारशील 
दानुचित्रा:-(चित्रदाना: सा०) अद्भुत दानवाले, अद्भुत शक्ति को का 
लवने) अद्भुत प्रकार से वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाले अपः-कर्मों 
हैं। अपने उपासक के चझावापृथिवी-- मस्तिष्क व शरीर का धारण करते 
बनाते हैं। जिससे कि वह सब वबासनाओं का विनाश कर पाता है। 
भावार्थ--प्रभु के कर्म अद्भुत है। प्रभु चवापृथिवी का ४ 
की ओर प्रेरित करते हैं जो कि हमारी शक्ति का वर्धन करते हैं 
करते हैं। 


हुए 
ओं को विनष्ट 


ऋषि: --अवस्युरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ उन्‍्द: ला टु :--थैवतः ॥ 
द द “दस्यु नाशक प्रश्न 
तदिल्नु ते कर॑णं दस्म विप्राहिं यद ६ ट ्ज्ञो जोड़ मिंमीथा: । 


शुष्ण॑स्य जित्परिं माया अंगभ्णाः प्र /पिल् सटे दस्यूरसेधः ॥ ७॥ 


१. हे दस्मदर्शनीय व दुःखध्वंसक है “हेमाउरा शेष रूप से पूरण करनेवाले प्रभो। इत्‌ 


नु>निश्चय से तत्‌ल्‍वह ते-आपका करणम् के हत्तवेप्रर्ण कर्म है यत्‌नकि अहिं घ्ननून्वासना को 
विनष्ट करते हुए आप अन्नन्यहाँ हमारे ४२५ + ४पगोज:-शक्ति को मिमीथाः-निर्मित करते हैं। 
२. शुष्णस्यच्इस शोषक “काम” ( कतार का) माया:>छलयुक्त प्रपञज्चों को चित्‌ननिश्चय 
से परि अगुभ्णा:-काबू करते हैं इसके के ! छेस | छेलों से हमें बचाते हैं और प्रपित्व॑ यनू-समीपता को 
प्राप्त होते हुए दस्यून"हमारी दुख्यवसू त्तर को अप असेथःसुदूर निषिद्ध करते हैं। दूर से ही 


इन्हें रोककर हमारे 32 ते 
भावार्थ-हे प्रभो ! घ॒ग्नीप होते हुए हमारे शत्रुओं को दूर भगाते हैं। 
ऋषि:--अवस्यथ॒ुरात्रेयः इन्द्र: इन्द्रः कुत्सो वा; इन्द्र: उशना वा॥ डन्‍्द: ---स्वराटपड्रिः ॥ 


ले ० सुदुघा: अप: अरमय: 
यदंवे तुर्वशायार॑मय: सुदुर्घा: पार इन्द्र । 
त॒ ह कुत्सं से ह यद्वांमुशनार॑न्त देवाः॥ «॥ 


ऑफ प्रभो | त्वमन्आप यदवेन्यत्नशील पुरुष के लिए--सतत उद्योग 
के लिए तथा तुर्वशाय-त्वरा से शत्रुओं को वश में करनेवाले व्यक्ति के लिए 


& और इस प्रकार पार:5उसे सब रोगों व वासनाओं से पार करनेवाले होते हैं। इन रेतःकणों 
से शरीर में रोग नहीं आते तथा मन में वासनाओं का विनाश हो जाता है । इसीलिए इन्हें 
'सुदुघा:' कहा है। ये हमारा उत्तम पु करते हैं। २. हे इन्द्रः-शत्रु विनाशक प्रभो। आप और 
कुत्स-( शत्रु च भत्नशीश"पुरुण)5छंप्रमन्‍इस9उद्रमूर्ण8- अतिप्रबल--शउ “काम ' को 


__- _>-.. >ज>न्न 3 हज िननमनानननमान न नली कि औ ा ट ९ ”एा “- 


_ अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ज-हेश.११ द ९९ 


ज्ञानवर्धन के लिए कुत्स (वासना हा 
भावार्थ-प्रभु हमें रेत:कणों को प्राम कराके भवसागर के पार ले-जाते हैं ज् इन रेतः 


रक्षण के लिए प्रभु ही हमें “काम ' के विनाश में समर्थ करते हैं। देववृत्ति के व्यक्ति 

करते हैं, ज्ञानंप्राप्ति के लिए इन कुत्स लोगों के समीप उपस्थित होते हैं। 
ऋषि:--अवस्युरात्रेय: ॥ देवता--इन्‍्द्र: कुत्सश्च वा॥ उन्द: --निचृत्र्रिष्टुप्‌ लो । 
हृदय से अन्धकार का श्स््शः 


इन्द्राकुत्सा वह॑माना रथेना वामत्या अपि कर्ण; 


. निः षींमद्धयो धमंथो निः ष॒धस्थान्मघोनों हृदो ॥ ९॥ 
१. इन्द्र! प्रभु है--इस प्रभु का उपासक जीव भी 7 इन्द्र ' हो जाता है। उस 
समय जीव कुत्स होता है--वासनाओं का संहार “इन्द्र व कुत्स 
रथेन-इस शरीररथ से वहमानान्उद्धयमान ( ले जाये वाम्‌5आप को अत्याःच्ये 


सततगामी--निरस्तर क्रिया में लगे हुए इन्द्रियाश्व कर्ण*छस्न प्रभ्ध की वाणी को सुनने के स्थान 
में अपिवहन्तु+निश्चय से प्राप्त कराएँ। २. आप 9४४७५ ओर से अद्धवद्यः-प्रजाओं के 
हित के लिए. मघोनः हे परमात्मन्‌ ! कर : | को, बुरे विचारों को निकालो 
सथस्थात्‌"साथियों के भी हृदः"हृदय से. | को निः वरथः-निवारण करो। 

भावार्थ--वह परमात्मा हमारे हृदय को दूर करे, जिससे हमें ज्ञान का प्रकाश 


गर रवि ज-अवस्थु: 
वात॑स्य वा तरॉन्क्विश्चिंदेषो अंजगन्नवस्युः | 
विश्वें ते अन्न रूले: खर्खा' इन्द्र ब्रह्माँणि तविषीमवर्धन्‌॥ १० ॥ 
हे इन्द्र-ऐश्वर्यशाली ४ [सो । जैसे कवि: चित्रक्रान्तदर्शी अवस्यथुः-गमन का इच्छुक 
वातस्यनवायु के बलसे सुद्युजञ:- अच्छी प्रकार जुड़नेवाले युक्तान्‌जजुड़े हुए अश्वान्‌च्घोड़ों या 
वाहनों को परनि कर चलाता है। उसी प्रकार विश्वे-सब अत्र-यहाँ मरूुतः -श्राणापान 
सखाय: >मित्र' 5 4 रे ब्रह्माणि-परब्रह्म ते तविषीम्‌-वे प्राणों के साथियों को, यम-नियमों को 
कक + 7“ है 


मिले। 
ऋषि: --अवस्युरात्रेय: ॥ द्रे : ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घिवतः ॥ 


प्रकार एक कुशल चालक अपने घोड़ों को वाहन को नियन्त्रित रखता है, 
प्राणों को नियन्त्रित करता है। 
:---अवस्युरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निच्ृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- बैवतः ॥ 


4 क्‍ क्रतुं भत्‌ 
सूरंश्चिद्रथं परितिक्म्यायां पूर्व करदुप॑र जूजुवांसम्‌। 


भर॑च्यक्रमेत॑श: सं रिंणाति पुरो दर्धत्सनिष्यति क्रतें नः॥ ११॥ 
एाकवीा। टातागा ५४८टवाट 5६0 (400 0 596.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जिस प्रकार सूरः चित्‌्-कोई विद्ठान्‌ रथम-शरीररूपी रथ को परितक्म्यायाम्5कठिनाइयों 
में भी उपरम्आगे उन्नति पथ पर जूजुवांसम्‌-वेग से पूर्व करत्‌लपूरण करता है। हक ल 
पहुँचता है। अर्थात्‌ स्थित हुआ-हुआ वह स्फूर्ति से सब कार्यो को करनेवाला होता है।२. 
 एतशः-शुद्ध जीवन में निवास करनेवाला ( एने शेते) चक्र भरत्‌रदिन भर के ने जोयने से 
करता है। संरिणाति (679५० ००५ ०5००) इस प्रकार सब वासनाओं को अपने पृथक्‌ 
करता है। इस प्रकार पुरः दधत्‌रइन शरीर नगरियों का धारण करता लक  सेरों 


का शिकार न होने देता हुआ--यह नः-हमारे ( प्रभु के) क्रतुमलशक्ति व >अवश्य 
प्रामत करेगा। जो भी व्यक्ति आलस्यशून्य होकर कर्त्तव्यपालन में अवश्य ही 
शक्तिशाली व ज्ञानी बनेगा। 
भावार्थ--चारों ओर अन्धकार के होने पर भी ज्ञानी शतरर् कि आगे बढ़ाता है। 
भरता है। 


दिन के कार्यक्रम को सुन्दरता से करता हुआ यह अपने में ज्ञान्‌ व 
सुतसोम अध्ट रण ५ (७८ 


ऋषि:--अवस्युरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र:॥ उन्‍्दः - -जद्ूलाह व स्वर:--थैवतः ॥ 


आय ज॑ना अभिचक्षें जगामेन्द्रः स व सु वोंममिच्छन्‌ 
वदन्ग्रावाव॒ वेदिं श्रियाते यस्यू-'क्तीस्ए४वर्यवरश् ॥ १२॥ 

१. जना:-हे लोगो! अयमू्‌ इन्द्रःन्यह सर्वैश् (७0 _सर्वैश्वर्यसम्पन्न प्रभु अभिचकश्षे-तुम्हें 
देखने के लिए तुम्हारे रक्षण के लिए शव [.०ण६ ४ प"आता है। यह इन्द्र सखायम>अपने 
मित्र सुतसोमम्रसोम का सवन अपने अन्दर वीर्यशक्ति (सोम) को उत्पन्न 
करनेवाले को--इच्छनूरचाहता है । “हमारे हृदयों में ज्ञान की वाणियों का उच्चारण 
करता हुआ ग्रावा"महान्‌ गुरु (स पूर्ड: ७.४ . कालेनानवच्छेदात्‌) वेदिम्‌ अवश्नियाते-यज्ञवेदी 


की ओर लाया जाता है, अर्थात्‌ यश्ञृत् यो में प्रवत्त होने पर ही हम उस प्रभु को अपने समीप 
प्राप्त कराते हैं। उस प्रभु के &शिरे हम प्रास करते हैं, यस्य-जिसकी जीरम्‌लप्रेरणा को 
अध्वर्यव: हा लोग/ रन्ति-के शा करते हैं | वस्तुतः प्रभु ने 'सहयज्ञा: प्रजा: सृष्ट्वा 
'यज्ञों के साथ ही हमें है और कहा है कि इसके द्वारा तुम फूलो-फलो। इन यज्ञों के 
द्वारा ही तो प्रभु की है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: !। प्रभु यज्ञरूप ही तो हैं। 
भावार्थ--प्रभु का वह है जोकि सोम का (वीर्य का) रक्षण करता है और यज्ञशील 


० हडताल प्रश्ु से रक्षणीय होते हैं। 
: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --विराटत्रिष्टुप्‌ ॥| स्वर: -- धेवत: ॥ 
चाकानन्त-चाकनन्त 


कद चाकन॑न्त नू ते मती अमृत मो ते अंह आर॑नू। 
बावन्धि यज्यूँरूत तेषु धेह्योजो जनेंषु येषु॑ ते स्याम॥ १३॥ 
हे अमृत-अमर धर्मन्‌ परमात्मन्‌! ये मर्ता-जो मरणधर्मा मनुष्य ते चाकनन्तततुझे चाहते 
, निश्चय से ते-वे तुझे चाकनन्तन्‍सदा चाहते रहें। त्ते-वे मनुष्य अंहः-पाप को मो 
_मत प्रास हों। उतनऔर तू तेषु-उनमें ओज--तेज धेहिल्धारण कर, यज्यूनूल्यर 
करनेवालों का वात्रन्ितस। कर ज़िससे रख ते स्थाम-तेरे भक्त होवें। 
भावार्थ--जो परमात्मा को चाहत हैं ले यशञ' 'हीते हैए पाप कर्मों से दूर रहकर परमेश्वर 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ "५.२३२.३ .. १०१ 


के भक्त होते हैं। क्‍ रा 
सुतसोम अध्वर्यु ही मार्ग पर चलनेवाला है। यह “गातु:” (ठीक मार्ग पर ला 


है। मार्ग पर चलने से यह त्रिविध दु:खों से दूर 'आत्रेय” होता है। यह प्रार्थना करुता 
३२. | द्वात्रिंशं सूक्तम ] 

ऋषि: -- गातुरात्रेय: | देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --- हो () 

वासना बन्धन-विनाश 

: अर्दर्दरुत्समस॑ंजोी वि खानि 77770 । 

महान्त॑मिन्द्र पर्वत वि यद्ध: सूजो वि धारा अव॑ 
१. हे प्रभो! त्वम्5आपने उत्सम्‌ज्ञान प्रवाह को अदर्द:- रबाँ 
खोल डाला है और इस प्रकार खानि-इन्द्रियों को वि असूज: अधरनपणत [ (पृथक्‌) किया 
है। बद्बधानान्‌र- ( बाध्यमानान्‌ ) वासना से बाधित होते हुए किक समुद्रों को, वासना 
विनाश के द्वारा अरम्णा:-फिर रमणवाला (>क्रीड़ावाला) ्ढ् . हे इन्द्र>वज्र से शत्रुओं 
स्ि महान्‌ अविद्यापर्वत (पाँच 
र धारा:"ज्ञान को धाराओं को 
स्कार दानवम्‌न्‍दानव वृत्ति को-- 

ग विषयदानव का संहार होता है। 
ध्ट करके ज्ञान की धाराओं को प्रवाहित 


का विदारण करनेवाले प्रभो! यत्‌्-जो अपने महान्त पर्ष्ल 
पर्बोवाली होने से अविद्या पर्वत है) विवः-खोल डाल 
विसृज:-विसूृष्ट किया है--बन्धन से मुक्त किया हु 
आसुरवृत्ति को अवहन्‌-विनष्ट किया है। ज्ञान खर्दर सिह पे 

भावार्थ--प्रभु हमारे जीवनों मम वासनाबन्ध हि 
करते हैं। 


निच्ृत्रत्रिष्टुप्‌ू।। स्वर: -- घैवतः ॥ 

' का अन्त 

त्वमुत्साँ 3: ना अरह ऊधः पर्व॑तस्य वज़िन्‌। 

अहिं [  जघन्वाँ इन्द्र तविषीमधत्थाः ॥ २ ॥ 

विषयों से बाँधे जाते हुए उत्सानू>ज्ञान प्रवाहों को 
ऋतुशि:-(ऋ गतौ बजवाले अर अवतसथ के द्वारा अरंह:-फिर से गतिमय किया है। हे वजच्िन्‌- 
क्रियाशीलता रूप पा आपने इस अविद्यापर्बत को ऊधः<रात्रि को (नि० 
१.७) शप । २. हे इन्द्र"शत्रु विदारक प्रभो! उग्र>तेजस्विन्‌ प्रभो! अहिं 
चित्‌-इस विनाशक,वोष्चना को भी आप ही नष्ट करते है, जो कि प्रयुतम्‌-हमारे साथ प्रकर्षेण 


युक्त हो जाती है नहमारे में निवास करती है। हे इन्द्र | आप इस वासना को विनष्ट 
अश्त्था: 5हमारे में धारण करते हैं। वासना विनाश ही बल का जनक 


ऋषि: --गातुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः 
; 


की रात्रि को समाप्त करके प्रभु ज्ञानप्रवाह को गतिमय करते हैं। इस 
प्र विनष्ट करके वे हमें सबल बनाते हैं। . 
ऋषि: --गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निच्नृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 


तव्यान्‌ अजनिष्ट 
त्यस्य॑चिन्महतो निर्मृगस्य॒ वर्धर्जघान तविषीभिरिन्द्र: । 
य एक इद॑प्रतिर्मन्थ॑ंमाम! अर्देस्मेद्िम्यी' अजनिर्टि तैंव्थान॥ ३॥ 


१०२ कि ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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१. इन्द्रःःएक जितेन्द्रिय पुरुष तविषीभिः “बलों के द्वारा--ज्ञान द्वारा प्राप्त शक्तियों से-- 
त्यस्थय चित्‌लउठस प्रसिद्ध महतः-प्रबल (महान) मृगस्यन पु के तुल्य बलवान्‌ र 
वः-दूयणा आर 3. 


वध:-अस्त्र को निर्जघान-नष्ट करता है। काम के अस्त्र को विनष्ट करके यह उ 
(निहत्था) बना देता है। २. यः"जो एकः इतर अकेला ही अप्रतिः-प्रतिठ्ठन्द्रियीँ 


मन्यमान: आदरणीय प्रभु हैं। आत्‌जअब अस्मातूजइस श्र से अन्यः-दूसरा भी 
तव्यान्‌-बड़ा शक्तिशाली अजनिष्ट-”हो जाता है। प्रभु सम्पर्क से जीव की $ बढ़ी 
हुई हो जाती है। द (2 
भावार्थ--वासना के विनाश होने पर जीव, उस प्रभु से मेल के के 2! शक्तिशाली 
: 


बन जाता है। 
ऋषि: --गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: --लिचृलिष्डप/एलहू.- 


दानव त्तेजो हरण 
त्यं चिंदेषां स्वधया मर्दन्तं मिंहो नर्पात॑ [सुई लेना ग्गाम्‌ । 
चृष॑प्रभर्मा दान॒वस्थ॒ भाग वज्जेण 57 नें शुष्णम्‌॥ ४॥ 


१. वज्जील्‍क्रियाशीलता रूप वज्रवाला जीव >इसु>क्रियाशीलता रूप वज्र के द्वारा 
शुष्णम्‌-शोषक शजन्रुभूत काम को रे) का अकवं॥ लि जीवनवाले को वासना नहीं 
सताती। बृषप्रभर्मानधर्म (वृष-धर्म) का हे करनेवाला यह वज्री दानवस्यल्‍इस 
दानव के भामम्‌-तेज को विनष्ट कक है। को नष्ट करता है, “धर्म” काम को । 
वृषप्रभर्मा के जीवन में धर्म प्रबल होता है का ध्वंसक बनता है। २. त्यं चित्‌लउठस 
काम को भी यह विनष्ट करता है जो | मदन्तम्‌इनके अन्त से ही हर्षित होता 


है, अर्थात्‌ इन प्राणियों को ही विनष्ट कर डालता है--इन्हें ही खा जाता 
है । मिहः-आननन्‍्द की वर्षा 725+ गिरने देता। वासना के कारण धर्ममेघ समाधि 
में पहुँचकर आनन्द की वर्षा भ का प्रश्न ही नहीं पैदा होता। सुवृधम्‌नयह काम 
सेवित हुआ-हुआ 0 हविषा कृणुत वर्त्मेव भूय एवाभिवर्द्धते '। तमोगाम्‌लहमें 
तमोगुण की ओर ले जाता | में अन्तत:ः अन्धकार का कारण बनता है। 
भावार्थ-- धर्म व्यक्ति क्रियाशीलता रूप वज्र से कामासुर का संहार 
करता है। 


डर गे ; ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड़िं: ॥ स्वर:--पज्चम: | 
' अन्धकार-निवासी ' चृत्र 


स्का य क्रतुभिर्निष॑त्तममर्मणों विददिद॑स्य मर्म। 
/ सक्षत्र प्रभता मर्दस्य युयुत्सन्तं तमंसि हर्म्ये धाः॥ ५॥ 
हि ह 


' शब्द के दो अर्थ हैं (क) (॥7प॥) सत्य, तथा ( ५४८४ 7०7) निर्बलता | वासना 

नहीं, सो यह अमर्म है। चिन्तन करते ही यह नष्ट होती है, सो वही इसकी निर्बलता है, 

हे सुक्षत्र-उत्तम बलवाले इन्द्र अमर्मणःसत्य से रहित अस्य>इस वृत्र (वासना) के 

उस चित्‌लनिश्चय से निःषत्तम्‌ज्अन्दर गुप्त रूप से छिपे हुए मर्म-मर्मस्थल को अस्य 
क्रतुभिः-इस प्रभु के प्रज्ञानों से--हृदयस्थ प्रभु से दिये हुए प्रज्ञान के द्वारा--विदद्‌-जान लेता 
है। प्रभु का यान का थे शासन विर्म४*ही/जातीं है ०९४ श्षते>जब ईम्‌ननिश्चय से ऐसा 


नल जज कल लात पैन -.छछ-- कह 
पर 
5 


. सुतस्यच्उत्पन्न हुए-हुए सोम से ( 


अथ पजञ्चमं॑ मण्डलम्‌ "५, ३२.०७ द १०३ 


होता है अर्थात्‌ प्रभु का चिन्तन चलता है तो यदस्य"आनन्द को प्रास करानेवाले सोम के 

प्रभुतानप्रकर्षण धारण करने पर युयुत्सन्तम्‌-युद्ध की इच्छावाले इस वृत्र को उस व मे 7रमय 

हम्ये>घर में धाः>तू स्थापित करता है। वृत्र तेरी शक्ति से भयभीत होकर टन्‍्स़ारस से में 
हकडर, 


जा छिपता है। इस वाक्य प्रयोग से यह भी स्पष्ट है कि वासना का निवास वहीं होता है/ जहाँ 
अन्धकार हो। प्रकाश में वासना विनष्ट हो जाती है। 


भावार्थ--सत्य से रहित वासना का मर्म (भेद) यही है कि प्रभु का [आरा और यह 


व्र्य्स्स 
आफ व 
पास प्ररुष 


ऋषि: --गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पडद्धि: । ल्‍ 

वासना का वर्धन हमारा विनाश 

त्यं चिंदित्था कंत्पयं उस ली 

ते चिन्मन्दानो वृषभः सु 

१. त्यमूनउस चित्‌्जनिश्चय से इत्था>सचम 
वाले--जिसके बढ़ने से हमारा विनाश है, शयानम्‌- अर ही निवास करनेवाले असूर्य”5आसुर 
भावनाओं के लिए हितकर तमसिलजअन्धकार अर गवेथेन्रम्>खूब बढ़ते हुए तम्‌>उस वृत्र को 
इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष उच्चे: अपगुर्या-खूब उछाव २ पर्टकता हुआ जघाननविनष्ट कर डालता 
है--ऊँचे उठाकर पटक डालता है। 7२२ वह को पटक कर नष्ट करता है, जो कि 
मन्दान:>आनन्द का अनुभव करता हुआ 


धानम्‌। 
जघान॥ ६॥ 


वृषभः "शक्तिशाली बनता है। 
भावार्थ-- अन्धकार में पनप हल का वर्धन हमारे लिए अत्यन्त हानिकर है। हमें 
चाहिए कि हम सोम (वीर्य) श> #रते हुए इस वासना को पटककर विनष्ट कर डालें। 
ऋषि: -- रहे स्विवतो--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप ॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
एस विनाशक ' वज्र 
रन वधर्यमिष्ट सहो अप्रतीतम्‌। 
ददाभ विश्वस्थ जन्तोर॑धमं च॑कार।॥ ७॥ 
5 ये पुरुष महते दानवाय"इस महान्‌ दानव (राक्षस) “वत्र' के 
विनाश के -शत्रुओं से आक्रान्त न होनेवाले सहः"शत्रुओं को कुचल देनेवाले 


वध: वज्र को उद्यमिष्ट>उठाता है, और यद्‌-जब ईम्‌-निश्चय से वजच्ञस्य-इस 
कल रूप वच्र के प्रश्नतौप्रकर्षण धारण करने पर ददाभजयह शत्रुओं को हिंसित करता 
है तो को विश्वस्य जन्तो:>सब प्राणियों के अधमं चकार"अधम कर देता है--उनके 
पाँव को रौंद देता है। २. वृत्र के विनाश के लिए बल प्राप्ति का एक ही मार्ग है 


बने रहें | यह क्रियाशीलता ही वज्र है, जिससे कि वासना का विनाश होता 
को कुचलने का--पाँव तले रौंदने का--यही उपाय है कि हम क्रियामय जीवनवाले हों। 
हिल वज्र से ही वासना का विनाश सम्भव है। 


एगावा !,टठफावधा) ४८तवाट 550. (।04 0 596.) 


2] 22 /])[/2 ] 
ऋषि: --गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--स्वराट्पड्धिः ॥ स्वरः--पड्चमः ॥ 
अपादम्‌ अन्नम्‌ दे 
त्यं चिदर्णी मधुपं शयानमसिन्व बन्रं मह्माददुग्र:॥ “2 


अपाद॑मत्र॑ महता वधेन्‌ नि दुर्योण आंवृणड्न्मृश्नवांचम्‌॥ ८ ॥ ही. दे 


. १. त्यमू-उठस चित्रनिश्चय से मधुपम्‌-शरीर में सोम का पान (रक् स | 
अर्णम्‌्-ज्ञान जल को आवृत करके--उस पर परदा डालकर--शयानम्‌'[न& 


असिनन्‍्वम>हमें निरन्तर इधर-उधर फेंकते हुए वन्नेंहइस महितच्महान्‌ अति प्र प्र पक 
को--उग्र:-यह तेजस्वी इन्द्र आदत्‌-पकड़ लेंता है--उसे वश में करता "ले र “जस बा को काबू करके 


ही इसका विनाश किया जा सकता है। वस्तुतः वशीभूत काम “काम, “प्रेम ' हो 
जाता है। २. अपादम्‌-कैद हो जाने के कारण गति से रहित हुए पू-खा जानेवाले 
मृश्चवाचम्‌रज्ञान वाणियों का हिंसन करनेवाले काम को वह महता वधेन-महान्‌ 
क्रियाशीलतारूप आयुध के द्वारा दुर्योण5इस शरीररूप ७४६०४ शरीर में चलनेवाले 
वासनाओं के साथ संग्राम में नि आवृणक्‌-निश्चय से टि डालता है। 

भावार्थ--हम वासना को काबू करें। इसे वशीभूत तक (के पेक्रेग्रार प वज्र से विनष्ट कर 


कैद 


ऋषि: --गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ ब्वोिि ज्रिष्टुप्‌॥। स्वर: --- धिवतः ॥ द 
द अप्रतिम लि छल पर 
को अंस्य शुष्मं तविंषीं य से ऐक्स: धर्ना भरते अप्रतीतः। 


इमे चिंदस्य जयसो नु पैली, इनके ब्यौज॑सो भियर्सा जिहाते ॥ ९॥ 
२, कः-कौन अस्यनइस पर म ुष्सडे “शत्रुओं का शोषण करनेवाले तविषीम्‌-बल को 
वराते-रोक सकता है, अर्थात्‌ के प्रतिरोध कोई नहीं कर सकता | एकः-यह अद्वितीय 
प्रभु ही अप्रतीत:-किसी भी बट हू न हुआ-हुआ थना भरतेन्‍हमारे लिए धनों का 


डालें। अन्यथा यह वासना हमें विनष्ट कर डालेगी। यद्ठ ई>-खा जानेंवाली है ( अद्‌ भक्षणे) 


पोषण करता है। २. इमे देवी-ये दिव्य चावापृथिवी प्रभु चित्‌-भी अस्य ज़यसः-इस 
वेगवान्‌ इन्द्रस्थ-परमैश्ठ शालिी ) परब्न्‍ के ओजसः-ओज के--बल के-भियसानभय से ही 
नु-निश्चय से जिहातेरगर्ति करे हैं। द्यावापृ्थिवी प्रभु की शक्ति से ही--उस प्रभु के प्रशासन 
में ही--गति 55 रहे“हैं। भय 


ग्यादस्याग्निस्तप भयात्तपति सूर्य: भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति 
संब गतिमय हो रहे हैं। 
अप्रतिम है। प्रभु ही सब प्राणियों में उस-उस धन का धारण करते 


हैं। अर | शक्ति से गतिवाले होते हैं। 
गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--निचृत्िरिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धेवतः ॥ 
सब प्रभु के प्रति प्रणत होते हैं 


लाल देवी स्वधितिर्जिहीत इन्द्राय गातुरुशतीव॑येमे। 
सं यदोजों युवते विश्व॑माभिरनु स्व॒धान्नें क्षितयों नमन्‍त।॥ १०॥ 


१. आकाश में सारे पदार्थ व लोक-लोकान्तर धारित हो रहे हैं-- आकाश *स्वधिति' है-- 
स्वयं अपना धारण करनवेलि है।यहदेघीसदिव्य:ओकाशर्मर्य5-स्वेश्वित्रि: स्वयं अपने को धारण 


१०५ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.-३२.-१२ 


करनेवाला आकाश अस्मे इन्द्राय5इस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के लिए निजिहीते-प्रणत होंकर 


गतिवाला हो रहा है। यह आकाश प्रभु के प्रति प्रणत होता है। गातु:-यह गमनशील  अशलन 
उशती इब-कामना- करती हुई पत्नी के समान येमे-अंपने को दे डालती हैं--हुसी 
में चलती है। २. यद्‌्-जब वे प्रभु अभि:-इन चद्यावापृथिवी में निवास करनेवाली ७3५ 3.# थ 


विश्वम्‌ ओजः>सब बलों को संयुवते-मिलाते हैं तो उस समय क्षितय:-सब मनुष्य न्‍ 
उस शक्तिवाले प्रभु के लिए अनुनमन्त"अनुकूलता से नतमस्तक होते हैं। प्र# ही बल>प्रापत कराते 


हैं--सभी अन्तत: इस बल के स्वामी प्रभु के प्रति प्रणत होते हैं। > 
भावार्थ--सब द्यावापृथिवी--व उनमें रहनेवाले मनुष्य प्रभु से 
सो वे प्रभु के प्रति प्रणत होते हैं। 

ऋषि: --गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः कद काने 


दिन-रात प्रभु का 
एक॑ नु त्वा सत्पतिं पाज्च॑जन्यं जातं शू मोह जिले क्लि ये ह 
_त॑ में जगूभ्न आशसो नविष्ठे दोषा वस्तोईवेम्शिलास इन्द्रम्‌॥ १९१॥ 

१. हे प्रभो! त्वाआपको मैं जनेषु-शक्तियों का बिक से क्ररनेवाले लोगों में जातम्‌-प्रादुर्भूत 
हुआ-हुआ श्रूणोमि>"सुनता हूँ। वस्तुत: उन ऐसे असुक्र-अमुक शक्ति आपके प्रादुर्भाव के 
कारण ही होती है। मैं आपको नु-निश्चय से एक अद्चिलीय-- अनुपम खुनता हूँ। आपकी किसी 
से उपमा नहीं दी जा सकती। सत्पतिम्‌> (कक पं के रक्षक हैं | पाउचजन्यम्‌-पञ्चजनों का 
हित करनेवाले हैं-.- ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य शुद्र //सभी का आप भला करते हैं। यशसम-सम्पूर्ण 


३ । 
प्राप्त करते हैं। 
॥... 


कक 
कक 
हा 


यश आपका ही है। २. मे>मेरी ४2७०७ काम नर नविष्ठम्>अत्यन्त स्तुत्य तम्‌5उस प्रंभु को 
ही जगृश्रे5ग्रहण करें। दोषावस्तोः इन्द्रमूनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही 
हवमानास:-हम पग हों) ० क्‍ 

भावार्थ--प्रभु ही सर्वश्रेष्ठ/हैं हम प्रभु को ही चाहें--प्रभु को ही दिन-रात पुकारें, अर्थात्‌ 
प्रभुस्मरण करके ही सब ९ 


:॥ छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌।। स्वर: -- धेवत: ॥ 

'सर्वकाम प्रपूरक ' प्रभु 

एवा हि ८: यातर्यन्तं मधघा विप्रेंभ्यो दर्दतं शुणोर्मि। 

कि गृहते सर्ब्ायो ये त्वाया निंदधु: काम॑मिन्द्र ॥ १२॥ 

हिल्‍्ही त्वामू>आपको ऋतुथा5उस-उस समय के अनुसार यातयन्तम्‌« 

पुणोमि>-सुनता हूँ। आप ही सदा सत्प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। आपको ही मैं 

सा विशेष रूप से पूरण करनेवालों के लिए--न्यूनताओं को दूर करनेवाले के लिए-- 

मघा | को देते हुए को सुनता हूँ। आप ही विप्रों के लिए सब ऐश्वर्यों को प्राप्त 
| ३. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! ये>जो कामम्‌्-अपनी इच्छा को त्वायाजआपकी 

कामना से ही निदथु:-स्थापित करते हैं, अर्थात्‌ जिन्हें आपकी प्राप्ति के अतिरिक्त कोई 

नहीं होती, तेजवे ब्रह्माण:"ज्ञानी स्तोता सखाय:"आपके मित्र होते हुए कि 


गृहते-अनिर्वचनीय आनन्द को ग्रहण करनेवाले होते हैं। “न शक्‍यते वर्णयितुं गिरा तदा स्वयं 
तदन्तःकरणेन गह्यते  एथावा 7.टकागा ५८्वांट शांडइश्ंणा (06 ए 598.) 


१०६ ला ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु ही समयानुसार प्रेरणा देते हैं--प्रभु ही सब ऐश्वर्यों को प्राप्त कराते हैं। प्रभु 
के उपासक एक अनिर्वचनीय आनन्द को प्रास करते हैं। 
द इस प्रकार जो प्रभु का वरण करता है वह 'संवरण '<उत्तमवरणवाला होता है यह मशफ! 
(प्रजापते: अयम्‌>) प्रभु का ही हो जाता है। सदा प्रभु के कार्यो में प्रवृत्त रहता है-- भ्श्रे, 
में प्रवृत्त होता है। यह प्रार्थना करता है कि-- भ्श्र 


अथ चतुर्थाष्टके द्वितीयोडध्याय: १७0३ 
३३. | त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --संवरण: प्राजापत्य:॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द: --पड्िई ॥ हर *5पेउचम: ॥। 


उपासना द्वारा शक्ति व सुमति का क्रग्भेर्‌ 
'महिं महे तबसें दीध्ये नूनिन्द्रायित्था तब फे-- झत्तेत धान । 
यो अस्मै सुम्तिं वार्जसातौ स्तुतो ये ई ड्चिंकेत॥ १॥ 

१. अतव्यान्‌>अपनी दुर्बलता को जानता हुआ में नूनन्‍्ओेपने शत्रुभूत, मुझे इधर-उधर ले- 
जानेवाले (नू नये) काम, क्रोध आदि शत्रुओं को तब ई-एे आ्क 303८०) नष्ट करने के लिए महे 
तवसे-उस महान्‌ शक्ति के पुज्ज इन्द्राय5सब झअज्ुओं ऋ;/ विदारक ब्रभु के दर्शन के लिए 
इत्थासचमुच महि दीध्ये5महान्‌ ज्ञानदीसि को शो करने का प्रयत्न करता हूँ। ये प्रभु 
ही तो मुझे वह बल देंगे जो कि मुझे इन शज्रु ; [ शो जी में समर्थ करेगा। २. उस प्रभु को में 
देखने का प्रयत्न करता हूँ यःजो अर्य:-सब्रब् चले ज्काप्नीं प्रभु अस्मै-इस जने5शक्तियों का विकास 
करनेवाले पुरुष के लिए वाजसातौससंग्राम ९३ (स्तेल;“स्तुति किया हुआ सुमतिं संचिकेत-कल्याणी 
मति को सम्यक्‌ ज्ञापित करता है। प्र है। जोक गयी इस शुभ मति से ही वस्तुतः हम अपने काम, 


क्रोध आदि शत्रुओं कल पराजित । एक संग्राम है। इसमें हम प्रभु से दी गई कल्याणी 
मति से ही विजय प्राप्त कर 

भावार्थ--हम प्रभु का हैं। इससे हमें शक्ति व सुमति प्राप्त होती है और हम 
शत्रुओं को जीतते हैं। 


: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- पड़; ॥ स्वर: ---पडज्चम: ॥। 
' प्रभु रूप सारथि 
डर पहन धियसानो अर्कर्हरीणां वृषन्योक्‍त्रमश्रे:। 
तु जोष्‌ वक्षों अभि प्रार्य: सक्षि जनान्‌॥ २॥ 
प्रभो! स त्वमूनवे आप अर्कै: घियसानः-मन्त्रों द्वारा ध्यान 


ऋषि: -- 


किये जा हे, हे वृषन्‌-शक्तिशाली प्रभो! नः८हमारे हरीणामूर्‌इन इन्द्रियाश्वों के योक्त्रम्‌र 
(नियोजेनस्ज्जु) लगाम को अश्रेः”ग्रहण करते हैं--(सेवन करते हैं), अर्थात्‌ आप हमारे सारथि 


्ति है । २. या:-जिन प्रजाओं को इत्थ-इस प्रकार अनु जोषम्‌रप्रीतिपूर्वक उपासना के अनुसार, 
43९0९ पैजतना-जितना उपासक आपके समीप होता है उतना-उतना, है मघवनूरऐश्वर्यशालिन्‌ 
कभी वक्ष:-उन्हें (अवह:) लक्ष्य की ओर ले-चलते हैं और अर्य:-स्वामी होते हुए आप 
जनान्‌ल्‍इन शक्ति का विकास करनेवाले लोगों के साथ प्रसक्षि-समवेत होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु उषसिक'के।इम्रियेश्यों: की प्यागडोर (संम्मालवै०हैं.] उपासक को प्राप्त होते हैं। 


१९4 
“रस े>-+>मा ७-० ३>नपा प्रा रा ५०-+ाह; १ल्‍ फायर पक पार इनकम मम क़निककमजाा बनने 


गु वा... 7०८ क + वन अन्य 2>>०मण११।--+- *बीए2 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ 


द २१५०७ 
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उपासक उपास्य में प्रविष्ट हो जाता है। 
ऋषि:--संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्पड्धि३ ॥ स्वर: ग्स्ू 
वे प्रभु के नहीं हैं, जोकि-- (2 
न ते त॑ इन्द्राभ्य१ स्मदृष्वायुक्तासो अब्नह्मता यदस॑न्‌। 7५२ 
तिष्ठा रथमधि तं व॑ज़्हस्ता र॒श्मिं देंव यमसे स्वशव॑:# ३१), 

९. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ ऋष्व"महान्‌ प्रभो! अस्मद्‌ अभि>"हज़ारे से 
अयुक्तास: "उपासना द्वारा आपके साथ अपना मेल करनेवाले/नहेों और यद्‌-कि वे 
अनब्रह्मता>ज्ञानशून्यता में असन्‌"निवास करते हैं ते न>आपके हर है परे त्रभु का प्रिय वही है 
जो कि उपासना व ज्ञान को अपनाता है। मस्तिष्क में ज्ञान और हृदय पं उप खुमा ही हमें प्रभु का. 
प्रिय बनाती है। २. हे वच्नहस्त-निरन्तर क्रियाशील उस विश्क्ती बाहु' प्रभो! आप हम 
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उपासना व ज्ञान को अपनानेवाले पुरुषों के त॑ रथम-उस पर अधितिष्ठ-होइए और 
आएछरूढ़ देव-ऐ प्रकाशमय प्रभो | हमारे सब व्यवहारों के कस | स्वश्व:-उत्तम इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त करानेवाले आप ही रश्मिम्5ठस रथ की लमाम को)आयमसे-काबू करते हैं। 
भावार्थ--उपासना के द्वारा प्रभु से अपना मे करने 
शरीररथ में उत्तम इन्द्रियाश्वों को जोतते हुए प्रभु हि ह 


वालों तथा ज्ञान को अपनानेवालों के 
होते हैं और वे ही लगाम को काबू 


करते हैं। 
ऋषि:---संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता :-- भुरिक्पड्लि: ॥ स्वर: --पञ्चम: ॥ 
'उर्वरा बुद्धि रूप लि बे्मे ज्ञ में ज्ञान धेनु का चरना 
पुरु यर्त्त इन्द्र सन्त्य 2 जे चकर्थोर्वरासु युध्य॑न्‌। 
ततक्षे सूयीय चि कर 'सि (स्त्रे वृ्षा समत्सु दासस्य॒ नाम॑ चित्‌॥ ४॥ 


१. है इन्द्रलशत्रुसंहारक फ्रधो ्यित-जब ते5आपके पुरूु उक्था सन्ति>खूब ही स्तोत्र होते 
हैं, अर्थात्‌ जब एक व्यक्ति आपको उशासना में तन्‍्मय होता है तो आप युध्यन्‌-वासनारूप “चृत्र” 
से युद्ध करते "जा स्पील अर्थात्‌ जाते के, न) न्‍्धक 'काम' को नष्ट करते हुए उर्वरासु5ज्ञानशस्य की 


उत्पत्ति के लिए उपजा अ--बुद्धि रूप क्षेत्रों में--गवे>इन ज्ञानवाणियों रूप धेनुओं के लिए 
चअकर्थ-स्थान बनाते की बुद्धि खूब ही ज्ञान को प्रात करनेवाली होती है। २. 
पा स्त्रे ओकसि>-इस उपासक के शरीर रूप अपने घर में सूर्याय-ज्ञान सूर्य 
के उदय के नज्ञान को विनष्ट करनेवाले “वृत्र' (काम) के नाम चित्‌-नाम को भी 
समत्सुस्संग्राम्रों ( विनाशयति )-नष्ट कर देते हैं। वासना का विनाश करके ही तो 
बज कह के प्राप्ति का सम्भव है। प्रभु उपासक की वासना को विनष्ट करके उसके जीवन 
में ज्ञान को करते हैं। 


जब हम प्रभु की उपासना करते हैं, प्रभु हमारी बुद्धि को ज्ञानशस्य के लिए उर्वरा 


लक ज्ञानसूर्य का उदय होता है। 


( ०) बनाते हैं। वहाँ ज्ञानवाणी रूप धेनुएँ चरती है। वासना का विनाश होकर उपासक के 


श्रावा ॥।.टवाधा) ५४८वाट ७5६० (06 ए[ 59७6.) 


अस्मान्‌5हमें वह पुरुष आजगम्यात्‌-प्राम्त हो--हमारा सम्पर्क सब हे रेस नही 


द को चला रहे हैं। अमर्तः: 


प्रभु के हैं, जो कि-- 
वयं ते त॑ इन्द्र ये च नरः शर्धो जज्ञाना याताश्च रथा:। “2 
आस्माज्ज॑गम्यादहिशुष्म सत्वा भगो न हव्यः प्रभूथेषु चारु:॥ ५। 2 
१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! बयं ते-हम आपके हैं और ते-आपके ही रे, ओऔे>जो कि 
नर:-अपने को उन्नतिपथ पर ले-चलने के लिए यत्नशील हैं। च5और शर्धर जज हसा:-अपने 
अन्दर बल का सम्पादन करनेवाले हैं| च-और याता:ः-सदा आपके समीप,प्राष्ते होमिवालि--आपके 
उपासक हैं और रथः:-खूब वेगयुक्त गतिवाले हैं (रंहणशील हैं) । २. ' ख्र ऐसे ६ सकें! इसके 


लिए हमारी आपसे आराधना है कि हे अहि शुष्म (अह व्याप्तौ ) ऋर्सबतोव्य सो बलवाले प्रभो। 
रथ से हो जो 


कि (क) सत्वा>"सात्त्विक बलवाला है। (ख) भगः नूएऐश्वर्यर समान ही हव्यः"अर्पण 
के योग्य है--जिसके प्रति अपना अर्पण करके ही हम सिद्ध कर सकते हैं। २. 
प्रभुथेषु चारू:-प्रकृष्ट भरण के कार्यों में खूब गतिशील है, मन व बुद्धि के भरण 
में सदा क्रियाशील है। 


भावार्थ--हे प्रभो। हम उत्तम पुरुषों के संग में उत्त कक ले खाले बनकर आपके सच्चे उपासक 
बन पाए। 02 द 
ऋषि: --संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता-- कस स्व॒राट्पड्लिं। ॥ स्वर: --पड्चम: ॥ 


पपृक्षेण्य॑मिन्द्र त्वे ह रोम च्व नृतमांनो अर्मर्तः। 
सन एनी वसवानो वो 3 प्रर्य: स्तुषे तुविम॒घस्य॒ दान॑म्‌॥। ६॥ 

२. हे इन्द्र>परमैश्वर्यश वर शक्ति प्रभो। त्वे हिज्आापमें ही ओज:-वह ओज है-- 
बल है जो कि पपृश्षेण्यम्‌-स सु के यो शोग्य है। च-और नृम्णानिनवे धन भी आपके ही समीप 
है, जो कि सचमुच पाने के ये: न है। प्रैका उपासक इस ओज (बल) को व इन धनों को प्राप्त 
किया करता है। आप ही ह ि सााने3क्रहस संपूप संसारनृत्य को कर रहे हैं--आप ही सम्पूर्ण संसार 
व्आप अमर हैं। आप का उपासक भी अमरता को प्राप्त करता है। 

:>हमारे पलेए, वसवानः"हमें अपनी गोद में आच्छादित करते हुए, एनीं 
रखिम्‌चशुद्ध सम हि (शवेत-छल छिद्र से न कमायी गई सम्पत्ति को) दाजदीजिए। प्र 


अर्य:"आप ही स्वामी हैं--सब धनों के स्वामी आप ही तो हैं। तुविमघस्थय"”अनन्त 
ऐश्वर्यवाले द्वानम्‌-दान को मैं स्तुषे-स्तुत करता हूँ। आपके दान का स्तवन करता हुआ 
दान का पात्र बनाता हू। क्‍ 


भु ही सब बलों व धरनों के स्वामी हैं। हमारा रक्षण करते हुए प्रभु हमें शुद्ध 
क्रेराए। हम अपने को प्रभु के दानों का पात्र बनाएँ। 
ऋषि: ---संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --पड्िं; ॥ स्वर: --पञ्चम:ः ॥ 
गृणता कारुन्‌ ( क्रियाशील स्तोता ) 
एवा न॑ इन्द्रोतिभिंव पाहि गृंणतः शूर कारून्‌। 
उत त्व्च देदती बर्जिंसाती “पिप्रींहिं“मेध्व: सुघुत्तस्थिं>चारों: ॥ ७॥ 


_._.- -- ४2५ 
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१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप एवा>गति के द्वारा नः>"हमें ऊतिभि:<सब प्रकार 
के रक्षणों के द्वारा अव-रक्षित करिए। हमारे शरीरों को रोगों से बचाइए, मनों 5 
दूर करिए, बुद्धियों को मन्दता का शिकार न होने दीजिए। २. हे शूर-वासनाओं कल सं 
प्रभो। आप गृणतः "स्तुति करते हुए कारून्‌-कुशलता से कार्यों को करनेवालों छ्ि+रक्षित 
करिए। यह स्तवन व क्रियाशीलता उन्हें वासनाओं से आक्रान्त न होने दे। २. उत-और 
शक्ति के संभजन (प्रापण) के निमित्त आप मध्वः पिप्रीहि-इस मधुर उप म ) हमारे 


में पूरण करिए जो कि त्वचम्‌ ददतः हमें रक्षक आवरण प्राप्त कराता है तरह हमारा 
रक्षक बनाता है--हमें रोगों व वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता -उत्तम भोजनों द्वारा 
उत्पन्न किया जा सकता तथा चआरो:>जीवन को सुन्दर-ही-सुन्दर 
भावार्थ--हम प्रभु के क्रियाशील स्तोता बनें। हमें प्रभु का 

का अपने अन्दर पान (रक्षण) करते हुए जीवन को सुरक्षित मंथुरे 

ऋषि: --संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: (किष्डेप । स्वर: -- धैवत: ॥ 

गैरिक्षित के ऋतुओं से सः क्त्‌ हो 

उत त्ये मां पौरुकुत्स्यस्थ॑ स्रेस्त्रस धो हर] हानो ररांणा:। 

वहन्तु मा दश शयेतासो अस्य स्स्सि स्स्फुः दर स॑श्चे॥ ८॥ 

२. उतजओऔर त्ये-वे मा-मुझे दश"दस एये क्‍स॒(>टेमज् , विषय-पंक से अलिप्त इन्द्रियाश्व 
वहन्तु>जीवन यात्रा में आगे और आगे ले- 2! कै इक पाश्व मुझे ले चलें, जो कि पौरुकुत्स्यस्यं- 
खूब ही वासनाओं का संहार करनेवाले ८ कि ७) दिये गये हैं। सूरेः>ज्ञानी पुरुष के लिए दिये 
गये हैं। त्रसदस्यो:-जिससे दास्यवतृत्तिग। ४७२७ भ्‌यभीत होती हैं--उस त्रसदस्यु को जो दिये गये हैं 
तथा हिरणिन:-(हिरण्यवत: हिरण्यं 4.3४ वीर्यवान्‌ पुरुष को दिये गये हैं। २. इन इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त करके अस्यनइस गैरिक्षितस्थे>ल्रेदवाणियों (ज्ञानवाणियों में) निवास करनेवाले के 
क्रतुभिः-प्रज्ञानों-शक्तियों व यह दिस लेप कर्मी से नु+निश्चयपूर्वक सश्चेनयुक्त व समवेत होता हूँ। 
वस्तुतः जो “पुरुकुत्स-सूरि-त्रस्॑दिस्यु बेहिरणी ' बनेगा, उसके इन्द्रियाश्व अवश्य प्रशस्त होंगे। यह 
उन इन्द्रियों के द्वारा उत्तम व 5 + को कहता हुआ प्रज्ञानों को प्राप्त करेगा ही। सदा ज्ञान में निवास 
करनेवाला बनकर यह गलिताओ पे बचा रहेगा और शक्तिशाली होगा। 

भावार्थ-हमारे इन्द्रियाशेव शुद्ध हों। हम वासनाओं का संहार करनेवाले (पुरुकुत्स) ज्ञानी 
( सूरि) 202 टूर (त्रसदस्यु) वीर्यवान्‌ (हिरणी) व सदा ज्ञान में निवास करनेवाले 


(गैरिक्षित) बनें 
ऋषि: /“-संव्‌रणः प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निच्नृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- शैवत: ॥ 
मारुताश्व के शोण अश्व 
मां मारुताश्व॑स्थ शोणा:ः क्रत्वांसघासो विदर्थस्य रातौ । 


सहेरस्न्रा में च्यव॑तानो दर्दान आनूकमर्यो वर्षुषे नार्चात्‌॥ ९॥ 
“और त्ये>वे मा>मुझे मारुताश्वस्य"प्राणसाधना के द्वारा वायुवेगवाले इन्द्रियाश्वोंवाले 


4 के शोणाः तेजस्वी क्रत्वामघास:-क्रियाशीलता-शक्ति व प्रज्ञान के द्वारा ऐश्वर्यों को 
सिद्ध करनेवाले इन्द्रियाश्व (वहन्तु) जीवन यात्रा में ले-चलनेवाले हों। “वहन्तु” पिछले मन्त्र से 
अनुवृत्त है। २. विदधिस्थ सत्तीअशानिरदेनि' कि 'मिमिंति चर्यवत्तीनें:>संब' बुराइयों को मेरे से च्युत 


-छेऐ.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
विशिशिभ्श्भ्भिभिभििििकियिकिनी कमल अमल मम ॥ 2 $ «आह अमकी नीम 
करनेवाला अर्यः-स्वामी प्रभु मेजमेरे लिए सहस्त्रान्य्रसन्नता से परिपूर्ण (निर्मल) इन्द्रियाश्वों को 
ददान:-देता हुआ वपुषे आनूकं न5शरीर के लिए आभरणों के समान आर्चत्‌लदीप जे 
( अर्चू (४० 877०, अन्तर्भावितार्थ) | ज्ञानप्राप्ति में प्रवत्त निर्मल ज्ञानेन्द्रियाँ शरीर की प्रबत्त शो 
कारण बनती हैं। पूर्वार्थ में कर्मेन्द्रियों का उल्लेख था। वे तेजस्वी होती हुई क्रियाशीलता 
ऐश्वर्य की वृद्धि का कारण बनती हैं। इस प्रकार इन कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों से शरीर 


हो उठता है। कीफे 
भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हमारी कर्मेन्द्रियाँ तेजस्वी व ऐश्वर्य शक सा |] 
निर्मल होती हुई ज्ञानवृद्धि द्वारा शरीर को सुशोभित करें| 
ऋषि:--संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ ढैन्द: -- भुरिक्पड़ि: ॥ स्क्र्ः :॥ 
. “ध्वन्य व लक्ष्मण्य' के ऐड्वर्य 
उत त्ये मां ध्वन्यस्य जुर्श लक्ष्मण्य॑स्थ अवण ऑन 
मह्ना रायः संवर॑णस्य ऋषे््रेज न गाव: 
९. प्रभु के नामों की ध्वनि में उत्तम यह ध्वन्य ' है। प्रभु दे 
यह “लक्ष्मण्य' है--यह उस लक्ष्यवेध में उत्तम है 'प्रणवों भसे/झ्यात्मा ब्रह्म तल्लक्ष्यमुच्यते '। 
उतज5ओऔर त्ये-वे माज”ूमुझे ध्वन्यस्यनप्रभु नामस्मरण ६ ब्स्मेलोल्वै के जुष्टा: प्रीतिपूर्वक कार्यों में 
प्रवत्त होनेवाले कर्मेन्द्रियरूप अश्व. तथा लक्ष्मण्यलः भुर्हे। लक्ष्यवेध में उत्तम लक्ष्मण्य के 
सुंरुचः-उत्तम दीसिवाले यताना:ल्‍सतत यत्नशील (कतेस्टि- श्व अपिग्मन्‌ू-प्राप्त हों। २. मह्लानइन 
उत्कृष्ट कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों की महिमा के सुर रा ल्र्‌ण ख्य ऋषे:-इस उत्तम वरणवाले प्रभु का 
(न कि प्रकृति का) वरण करनेवाले--ज्ञानी सुरुष्ठे” के समीप प्रयता: राय: नपवित्र ऐश्वर्य 
अपिम्मन्‌नप्राप्त हों। इस प्रकार प्राप्त हों को कक गाव:-गौएँ व्रजम्‌-बाड़े में प्रास होती हैं । 
भावार्थ--हमें प्रभु स्मरण करनेवार्ल्य का कर ँँ प्रात हो, अर्थात्‌ हम प्रभु स्मरणपूर्वक कार्यों 
की ज्ञानेन्द्रियाँ प्राप्त हों, अर्थात्‌ हम ज्ञानवृद्धि करते 


में प्रवृत्त रहें । प्रभुरूप लक्ष्य का वेध“कर्नेज्ला 
हुए प्रभुदर्शन करनेवाले बनें। इन, हन्द्रिय ॥) महिमा से हमें पवित्र ऐश्वर्य प्राप्त हों। हम प्रभु का 


वबरण करें और तत्त्वद्रष्टा बनें 
“संवरण प्राजापत्य' का 


०5 ० अल कु कक 


8 ४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --सं की हा. छलाजापसेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिविल्रष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
अजातशत्रु को स्वधा की प्राप्ति 
््र्ञज्ञ शत्रुमजरा स्व॑र्व॑त्यनु स्वधामिता दुस्ममीयते। 
। /_खुनोव॑न पच॑त ब्रह्मंवाहसे पुरुष्टुताय॑ प्रतरें दधातन॥ १॥ 

“अ भ्रेत्रम-( अजाता: शत्रव: यस्य) जिसमें * काम-क्रोध-लोभ ' रूप शत्रु उत्पन्न ही 
बीस उस दस्ममल्‍"ूशत्रुओं के विनाशक और अतएव दर्शनीय जीवनवाले पुरुष को 
प्व्ध धारण-शक्ति अनु ईयते-अनुकूलता से प्राप्त होती है। जो आत्मधारणशक्ति अजराजेजीर्ण 
बाली नहीं--अथवा हमें जीर्ण नहीं होने देती, स्वर्वती-प्रकाशवाली है--ज्ञान के प्रकाश का 


कारण बनती है और अमित्ञानआअप्तीम है, अ 40 हमें असीम शक्ति को प्राप्त कराती है। २. इस 
आत्मधारणशक्ति की प्राप्ति के लिए ही सुनोतन-साम की सम्पाोदम 'कैरी और पच्रत5ज्ञान के भोजन 


शा के भा ् ध कं 
_ २ यानमकमयया:-इ१ताएनममर"ारमटारर मन] कु गत पहन पान नाक ना नकन नमन कली" सिर पर का किन 7एण 77 एच यि+ ७-204::.583. ५... अज ०-3० अरब (ममममरन.. ५ जांच. 
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का परिपाक करो- भृगु बनो ( भ्रस्ज पाके) | भृगु को ही तो आत्मविद्या प्राप्त होती है। सोम ही 
ज्ञानाग्रि का ईंधन बनता है। ब्रह्मवाहसे"सब ज्ञानों को प्रास करानेवाले रब दथातत/अफ के ति 
किये जानेवाले उस प्रभु के लिए--उस प्रभु के आराधन के लिए प्रतरम्‌ दधातन्र-अपिने- 
कर्त्तव्य कर्मों का खूब ही धारण करा। 
भावार्थ--अजातशत्रु बनकर हम आत्मधारणशक्ति को प्राप्त करें। उसके लिए जी का 
सम्पादन व ज्ञान का परिपाक करें। प्रभु के आराधन के लिए कर्तव्य- । सह [लिफद (2 
. ऋषि:--संवरणः प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निचृज्जगती के । 
महावधः वर्ध यमत्‌ 


आ यः सोमेंन जठरमपिंप्रतार्मन्दत मघवा मध्यो 


यदीं मृगाय हन्त॑वे महाव॑धः सहस्त्रभृष्टिमुशर्ना 7 ॥॥ २॥ 

१. यः"जो सोमेन-सोम के द्वारा (वीर्यशक्ति के द्वारा) अपने जठर को--शरीर 
मध्य को--अपिप्रत-पूरित करता है, वह मघवार- हुआ मध्व:-जीवन को 
मधुर बनानेवाले अन्धसः-सोम से 00 02 क्षण से ज्ञानाग्नि का दीपन 
होकर ज्ञान बढ़ता है और शरीर की नीरोगता होकर की प्राप्ति होती है। २. यह 


तब होता है, यत्‌-जब कि ईमू-निश्चय से मे सर क्रियाशीलता रूप वज्रायुधवाला 
उशनानप्रभु प्राप्ति की कामनावाला पुरुष मृगाय हस्त (छ पे: पशु:, क्रोध: पशु: ) काम, क्रोध 
रूप पशुओं को मारने के लिए सहस्त्रभृष्टिमू-हजारों शत्रु को भून डालनेवाले वधम्‌-क्रियाशीलता 
रूप वज्र को यमत्ज्हाथ में ग्रहण करता रे कयाशील बनकर ही तो हम शत्रुओं का नाश कर 
पाते हैं। के क्‍ क्‍ 
भावार्थ--सोमरक्षण से ज्ञानैश्वर्य करके हम आनन्द को प्राप्त करेंगे। सोमरक्षण के 
लिए हम क्रियाशीलता द्वारा हे री (र ताले हों। यह क्रियाशीलता ही सर्वमहान्‌ वध 
(आयुध) है। 
ऋषि: --संवरणः प्र गाल :॥देत्ता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द: --जगती ॥ स्वर: --- निषाद: ॥ 
'ततन हे बट ह्प्स् श्र्त्र व कवासरवब ' न बनना 
यो अस्मे प्र॑ंस [2थ ऊर्धनि सोर्म सुनोति भव॑ति झ्ुमों अहँ। 
अर्पांप ए ्ततेन् न अमूृहति तनूशभ्र॑ मघवा यः क॑बासरखः॥ ३॥ 
१. यः"जो अस्सेनह न प्रभु प्राप्ति के लिए घंसे>दिन में उत वा5और य:-जो ऊथनिररात्रि 


में सोम॑ स त-्अंजूने अन्दर सोम का सम्पादन करता है वह अहरनिश्चय से झुमान्‌ 
या य जीक्नवाला होता है सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीस होती है और ज्ञानाग्रि की दीसि 
से प्रभु होती है। २. शक्रः:-वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ततनुष्टिम्नततनुष्टि को--(ततं 


» अष्टि कामयते कामान्‌ सा०) धर्ममार्ग को छोड़कर कामात्मा बन जानेवाले को अप 

525 >अपने से दूर और दूर ही करता है। उस व्यक्ति को अपने से दूर करता है, जो कि 

अपने शरीर को शोभित करने में लगा रहता है--जिसे मन व बुद्धि को परिष्कृत करने 

नहीं होता। प्रभु उसे दूर रखते हँ जोकि मघवा>एऐश्वर्यवाला होता हुआ कवासख:-कुत्सित 

पुरुषों का मित्र बनता है। ये मित्र उसे अवनत ही करते हैं। द 
भावार्थ--सोमरक्षण/थैं /|ह+/ज्योतिमे+ सीवेर्नवीलि' बनकर प्रशश की प्रा करेंगे । उस समय हम 
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रे 


“ततनुष्टि-तनूशुभ्र व कवासख ' न बनेंगे--धर्ममार्ग को छोड़कर कामात्मा न बन जाएँगे, शरीर 
ही सजाने में न लगे रहेंगे--कुत्सित पुरुषों के संग में रहनेवाले न होंगे। कक ५ 


सूचना--- गृह्मपन्ते5स्मिन्‌ रसा: इति घ्रंस:-दिन, ' “उद्धततरं भवति इति ऊधदछ रा 
ऋषि:---संवरणः प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:---निचृज्जगती ॥ स्वर: आकर : 


उभयतो वाहिनी चित्‌ नदी ह 
शो 


यस्याव॑धीत्पितरं यर्य॑ मातरं यस्य॑ शक्रो भ्रार्तरें नार्त॑ 
वा कामवासना 


वेतीद्व॑स्य प्रयंता यतंकरो न किल्लिंषादीषते वस्च॑ 
२. “पापवृत्ति ! का पिता (जन्मदाता) लोभ है, इसका निर्माण व ्ज ग्‌ 
है, तथा इसका भरण करनेवाला भाई ( भ्राता) क्रोध है। यस्य-जिस आयबीत्ति के पितरम>-जन्मदाता 
लोभ को तथा यस्य-जिस पापवृत्ति की मातरम्‌-मातृस्थानापन्न प्रसवासना*को, और यस्य-जिस 
पापवृत्ति के भ्रातरमर भ्रातृुतुल्य-- भरण करनेवाले--क्रोध कौ “वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
अवधीत्-नष्ट करते हैं, वे प्रभु अतः-इस पाप से न ४४५२५ ७ (८४ | होते, अपितु पाप को 
पराजित करनेवाले होते हैं। २. वे प्रभु अस्य-इस पापद _करः-नियमनकर्तता होते हैं। 
वे अब इसे पुण्यवृत्ति के रूप में परिवर्तित कर देते हैं। वे अब इसे 
हवियों का इत्‌ उज्ही वेति-चाहते हैं (कामयते) ॥&े 
निधान प्रभु किल्बिषात्रपाप से न ईषते5डर कर ५ 
रूप में परिवर्तित कर देते हैं। इसीलिए वे वसु न 3: 
क्रोध-लोभ ' से आक्रान्त होकर “पापतृत्ति ' ब 
“पुण्यवृत्ति* में परिवर्तित हो जाती है। 
भावार्थ--प्रभु 'काम-क्रो ध-लोभ धकषे 
बनाएँ।. 


सा 
शी जहर जाते। उसे वश में करके पुण्य के 
से मेज बनते हैं | वस्तुत: मनोवृत्ति ही 'काम- 
है | इन काम आदि के नष्ट होने पर यही 


ऋषि: ---संवरण: प्राजापत्य: /डेबेक ए-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर: ---निषाद: ॥ 
८ 


न ्यरिभ ना्सुन्वता सचते पुष्यता चन। 
जिनाति वेदंम् हो न्तिं वा धुनिरा देंवयुं भ॑जति गोर्मति ब्रजे ॥ ५॥ 
१.जो 0 गचों प्राणों से तथा दशभि:-दसों इन्द्रियों से आरभं न वष्टि"कर्म 
करने की कामना अहीं , अर्थात्‌ जो आलस्य में पड़ा रहता है, उस असुन्वतानयज्ञ आदि 
उत्तम कर्मों को पुष्यता चन>"धनसम्पत्ति के दृष्टिकोण से खूब पुष्ट मनुष्य के साथ 
प्रभु न सचते -(मेल)-वाले नहीं होते। प्रभु ( आलसी, धनी, परन्तु अयज्ञशील पुरुष के 


मित्र नहीं ने . मित्र बनना तो दूर रहा, प्रभु इन्हें जिनाति वा-निश्चय से क्षीण करते हैं। 
इत्‌- अमुया हन्ति वा5उसको तो नष्ट ही कर डालते हैं। वा"अथवा धुनि:"इन 

बकरे केमिप करके दूर करनेवाले होते हैं। इनके विपरीत देवयुम्‌्-दिव्यगुणों की प्राप्ति को 
कार्सनाब्ालि:जनम्‌-मनुष्य को गोमति ब्रजे-उत्तम ज्ञानधेनुओंवाले बाड़े में भजति>भागी बनाता 


ली ३०१००. है ही यनणील व्यक्तियों को लिनफ्ट करी, हैं। देवयु पुरुष को ही 


अल -3- कम 


' "शा इस पर. राधा सपा“ जरा मात". ूक यारा. 
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अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ९९. रे ४.८ ११३ 
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ऋषि:--संवरणः: प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- चैवतः ॥ 
असुन्वतो विषुणः सुन्वतो वध 
वित्वक्षण: समृतीौ चक्रमासजो5सुन्वतो विषुण: सुन्व॒तो वधः। 
इन्द्रो विश्वस्य दमिता विभीष॑णो यथावशां न॑यति दासमार्यः ॥ ८६ । जे 
१. वे प्रभु समृतो-संग्राम में वित्वक्षण:-विशेषेण शत्रुओं को छील हेजल है + चक्रम्‌ 


आसज:ः”उस शत्रु के रथचक्र को (आसजञ्जयिता, सज्ज्‌ $॥75:) पृथिवी हि वाले हैं। 
असुन्वतः:"अयज्ञशील पुरुष से प्रभु विषुण:-पराड्सुख हैं। सुन्ब॒तः व॒६%ऋ-खेज्ञशील का वर्धन 
करनेवाले हैं। २. इन्द्र:-वे सब असुरों का संहार करनेवाले प्रभु विश रथ दसिता>सबका दमन 
करनेवाले हैं। विभीषण:-शत्रुओं के लिए भयंकर है। वे आर्य 8 आकर स्वामी प्रभु 
दासम्‌्रुउपक्षय करनेवाले “काम को भी यथावशं नयति"वश की कार्यों में प्रवृत्त करते 
हैं। 

भावार्थ--अकामता तो व्यर्थ ही है। 'काम अन्य वशीभूत होना अत्यन्त 
आवश्यक है। अवश काम “विलास' में फँसाकर हमारा है वशीभूत हुआ-हुआ यह 
हमें यज्ञादि कर्मों में ले-चलता है। स 


ऋषि: ---संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता---इन्द्रः ॥ ।। स्वर: ---निषाद: ॥ 


समीं पणेर॑जति भोजन मुषे 7१३ भजति सूनरं वसु। 
दुर्गे चन प्रियते विश्व आ पुरु ए है अ तविषीमच॑क्रुधत्‌॥ ७॥ 
२. वे प्रभु पणे:-वणिक्वृत्तिवाले---य दे करके केवल धनसंग्रही पुरुष के भोजनम्-भोग- 
साधन धन को ईम्‌-निश्चय से मुषे- ले, लिए सम्भजति-"गतिमय करता है। इस पणि 
का धन चोरी इत्यादि तामस मार्गों ओेविभि ि ष्ट होता है। दाशुषे-दाश्वान्‌ पुरुषों के लिए---दानशील 


के लिए--सूनरम्‌-उत्तम पुत्र-पौदन्नोव धन को विभजति-विभक्त करता है, अर्थात्‌ इन्हें 
धन देता है और साथ ही उत्तम #सर फट भर कराता है, जो सन्‍्तान इसके धन को जुआ व शराब 
आदि में अपव्ययित नहीं कम सिर धन उसके विकृताचरण सन्‍्तान मिथ्याचरणों में उडा देते 
हैं। २. यःल्‍जो वि (पक हुए पुरु जनः-बहुसंख्यक लोग अस्य-इस प्रभु की 
तविषीम्‌ 750 करता है, अर्थात्‌ प्रभु को अप्रसन्न करते हैं, वे विश्व: - 
सब चन+-निश्चय से में आश्चियते-धारण किये जाते हैं। धन को यज्ञादि में विनियुक्त 
करनेवाले ही प्र हैं। 


(कृपण ) न बनकर दाश्वान्‌ (दाता) बनना चाहिए। दाश्वान्‌ ही प्रभु 


702 | चाहिए 
का प्रिय 
प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: ---विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


सुधनो विश्वशर्धसौ 
सुधनोौ विश्वर्शर्धसाववेदिन्द्रों मघवा गोषु शुभ्रिषुं। 


युज ह्ा१न्‍यमर्कृत प्रवेपन्युदीं गव्य॑ सृजते सत्व॑भिर्धुनिं:॥ <८॥ 
१. यत्‌5जब इन्द्र: ःयरमैश्थर्थशाली प्रेओनी*शेरे के (मुर्रयीफिलिं>पत्नीरूप व्यक्तियों को 


११४ ५. ३४.९ 


बर59 लि: 
सुधनौ-उत्तम मार्ग से कमाये धनवाला तथा विश्वशर्धसौ>अन्त: प्रविष्ट बलवाला सम्‌ 
अवेत्‌-जानता है तो मघवा-परमैश्वर्यशाली प्रभु हि*निश्चय से अन्यम्‌लअपने इस प्रित्र्‌ रूप 
जीव को शुझभ्रिषु गोषु-ज्ञानदीस व तेजस्विता से चमकती हुई इन्द्रियों के होने पर रे 
अकृतननिश्चय से अपने साथ मेलवाला बनाता है, अर्थात्‌ प्रभु प्राप्ति के लिए पॉवर 'यूकेः है 
हम 'सुधन व पक बनें | उत्तम धन को विषयों में व्यथित न करते हुए हम स बल बन ।खन्रे रहें । 
तृतीय मन्त्र के शब्दों में 'कवासख मघवा न बन जाएँ। २. प्रवेपनी-प्रकृष्ट,दे पान बालौॉ-शत्रु 
(थी केटलिए इम- 
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कम्पक अस्त्रोंवाला (बेपन-ए/०»०००) थ्ुनिः"शत्रुकम्पक प्रभु इस अपने स थी न 
निश्चयपूर्वक सत्वभिः-शक्तियों के साथ गव्यमूनइन्द्रियों के समूह को त्स 
हम सुधन होकर प्रभु से दूर नहीं होंगे तो क्यों न उत्कृष्ट शक्तिशाली बा को को प्राप्त करेंगे ? 


भावार्थ--हम उत्तम मार्ग से धनों को कमाएँ, अपने अन्दर झक्ियों को) च्याप्त करें। शुद्ध 
इन्द्रियोंवाले बनकर प्रभु के मित्र बनें। प्रभु कृपा से इन्द्रियों को त्क़ष्ट बना पाएँ। 
ऋषि: ---संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द: --- पक :--थिवतः ॥ 
आप: पीपयन्त 


२. हे अग्ने-परमात्मन्‌! मैं सहस्त्रसामन 5सेशे: थ 
विशति )-प्रगतिशील पुरुष में प्रवेश करनेय से 
समीप होकर हमारा निर्माण करनेवाले ( गट्माम 
करता हूँ। २. तस्मालउक्त प्रकार से आप + 5 
ही सम्यक्‌ गतिवाले आप:नरेत:कण खर्र 
रक्षक मुझ में अभवत्‌र ने 
अस्तुल्हो | 

भावार्थ--मैं 7 
"का व्यापन हो। इन रेतः 


त्रिम-शत्रुओं के संहारक, उपमाम्‌८हमारे 
केत॒म-ज्ञानस्वरूप आप को गृणीषे>स्तुत 

करनेवाले मेरे लिए संयतः "शरीर के अन्दर 
-ठ को प्राप्त हों। इस प्रकार इन रेतःकणों के 


करूँ। इस स्मरण से वासनाशून्य मुझ में रेत:कणों 
प्रासि०मे मेरा बल स्थायी व दीप्त हो। 

. इस स्थायी दीप्त करनेवाला यह 'प्रभूवसु” बनता है। 'प्रभू: च असौ वसु च ' 
शक्तिशाली और उत्तम । यह आंगिरसन्अंग-अंग में रसवाला होता है। इसकी 


आराधना है ् (0 
३५. [ पज्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
कल सराड्िरस: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 


साधिष्ठ: क्रतुः 
यस्ते ज्वेस इन्द्र क्रतुष्टमा भर। अस्मभ्य चर्षणीसहं सर्सनिं वा्जेघु दुष्टर॑म्‌॥ १॥। 
का हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यः-जो ते>आपका साधिष्ठः “हमारे सब कर्तव्यकर्मो 
से सिद्ध करनेवाला क्रतुः-प्रज्ञान व बल है, तमूलठसे अवसे-हमारे रक्षण के लिए 
हमारे में सर्वथा भर दीजिए, इस प्रज्ञान व बलै के द्वारा हम अपने कर्त्तव्यों को सम्यक्‌ 
पूर्ण करते हुए अपना रक्षण कर सकें। २. अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए आप उस क्रतु को भरनेवाले 
होइए, जो कि चर्ष्णीसिहम/(घर्चणी-४८वीं00$8#9७7१4॥ जर्स्थकी ).|बन्धकी स्त्रियों का पराभव 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


न न बन <ू------>- फेल सिर“ कसरत 


तै5देता है। यदि 


करनेवाला हो, अर्थात्‌ जिस प्रज्ञान व बल के द्वारा हम इन बन्धकी स्त्रियों के कयाक्षों का शिकार 


न हो जाएँ। सस्निम्-जो हमारे जीवन को बड़ा शुद्ध बनाए और जो वाजेषु १९७ ] 
में शत्रुओं से अभिभव के योग्य न हो। (2 
भावार्थ--हे प्रभो! आप हमें वह प्रज्ञान व बल प्राप्त कराइए। जिससे हम में 


न फंसकर जीवन को शुद्ध बनाएँ और काम-क्रोध-लोभ से पराजित न हों। की 
ऋषि: -- प्रभूवसुराड्धिरस: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: ठ लि |। 


चआार-तीन-पाँच 
यदिन्द्र ते चत॑स्त्रो यच्छूर सन्तिं तिस्त्र: । यद्वा पञ्च॑ प्र सेआ भर॥ २॥ 
१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! यत्-जो ते-आपका चतस्त्र: व श्रम' इन 
चारों का रक्षक अवः-रक्षण है, तत्*उस रक्षण को न: शक आभररूउत्तमता से 


दीजिए। आप से रक्षित होकर हम मस्तिष्क में ज्ञान को, भुजाओं-में को, उदर में सप्तधातुमय 
धन को व टाँगों में श्रम को धारण करनेवाले बनें। २. हे ८ | को शीर्ण करनेवाले प्रभो। 
यत्ून-जो आपके तिस्त्र:<' ज्ञान कर्म व उपासना ' इन तीनों में सुरक्षित करनेवाले रक्षण 
है, उन्हें हमारे लिए प्राप्त कराइए | हमारा हृदय उप कल, दे कंमॉवाले व मस्तिष्क ज्ञानवाला 
बने। २. यद्‌ वाऔर जो पज्च क्षितीनाम्‌-' ब्राह्मप्र-क्षों स/वेश्य शूद्र व निषाद! इन पाँचों का 
रक्षक अवः*रक्षण है, उसे हमें प्राप्त कराइए। डेली _पाँचों के रक्षण” को अपना कर्त्तव्य 
समझें। 

भावार्थ-प्रभु के रक्षण में चलते ४ ओर 


में "ज्ञान शक्ति धन व श्रम” चारों को 
भरनेवाले हों। हम “ज्ञान-कर्म-उपासना ' २ प्रने में समन्वय करें। हम “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, 
शूद्र व निषाद' पाँचों का ही कल्याण कक । क्‍ 
ऋषि: -- प्रभूवसुराष्धिरस: ॥। ख्र् | (डक ४ ॥ छन्‍्द: -- भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 


/श भ: इन्द्र तुर्वणि: 
आ तेडवो वरेंण्यं स्य हे) वृष॑जूतिर्हि ज॑ज्ञेष आभूभिरिन्द्र तुर्वर्णि: ॥ ३ ॥ 
१. हे बेड अबवगोण भी 9 वृषेन्तमस्य ते>अत्यन्त शक्तिशाली आपके वरेण्यम्‌-वरने 
के योग्य--श्रेष्ठ अब: 7, पर हे भ नल पुकारते हैं। प्रभु का रक्षण ही वरेण्य है। सारा 
संसार हमारे प्रतिकूल भु को अनुकूलता के होने पर कुछ बिगड़ता नहीं। प्रभु प्रतिकूल 
हों, सारा संसार ही तो भी कुछ सुधरता नहीं। २. हे प्रभो! आप हि>निश्चय से 


वृषजूति:- रोम जज्ञिषेल्‍होते हैं। आपकी क्रियाएँ सब बलसम्पन्न हैं। आप 
आशभूभि:ः-ए “मैं ज्लोरों ओर व्याप्त होनेबाले इन प्राणों के द्वारा तुर्वणि:-रोग व वासना रूप 
शत्रुओं के ढ्िं हसके्‌ होते हैं । 


5 ते पु का रक्षण ही वरणीय है। प्राणों द्वारा प्रभु रोगों व वासनाओं का हिंसन करते 


:“ प्रभूवसुराड्धिरस: ॥ देवता-.इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ: ॥ 
क्‍ स्वक्षत्र॑ मनः, सत्राहं पौंस्यम्‌ द 
तृषा ह्ासि राध॑से जज्ञिषे वृष्णि ते शर्वः। स्वक्ष॑त्रं ते ध्ृषन्मन: खुद मु द्र॒ पौंस्य॑म॥। ४॥ 
१. हे इन्द्र-सर्वशर््तिमन प्रभो। आप हिंनिश्ये से वृषा' असि- हैं। राधसे-हमारे 


समिजी | 3 +(]]7 0598, ऋग्वैदभाष्यम्‌ 


सब कार्यों की सफलता के लिए जज्ञिषेन्होते हैं।ते शवः-आपका बल वृष्णि"हमारे पर सुखों 
का वर्षण करनेवाला है। २. हे प्रभो! ते मनः"आपमें एकाग्र किया हुआ--आपके अल द 


किया हुआ--यह मन स्व-द्षत्रम>आत्मिक बल से सम्पन्न होता है और धृषत्‌रशतन्नुओं 
करनेवाला होता है। उस समय पॉौस्यम्‌्5हमारा बल सत्राहम्‌-(संघहन्तृ ) शत्रुओं हम आर्य भी 
नष्ट करनेवाला होता है। प्रभु में मन को लगाने पर वह बल प्राप्त होता है, जोकि हमें 
को भी समाप्त करने में समर्थ करता है। 
भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति देकर सफलता प्राप्त कराते हैं। प्रभु में रे 
बल सम्पन्न होता है और सम्पूर्ण शत्रुसैन्य को समाप्त करने में हमें सम 
ऋषि:-- प्रभूवसुराद्धिरस: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: लए के | 
शत्रुओं का पराजय 


त्वं तमिनद्र मर्त्य॑ममित्रयन्त॑मद्विवः । सर्वर था शतढ है न्नि्‌ हद हि शवसस्पते॥ ५ ॥ 
है वज्रवान्‌ प्रभो | त्वम्नआप 


१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! हम ४ 
'तमनउस अमित्रयन्तमू-हमारे प्रति शत्रुता का आचरण 5 ते हुए अलग मनुष्य को नियाहि-निश्चय 
से आक्रान्त करिए--उस पर वचज्न प्रहार के लिए हमें 2 थे। आपको ही तो हमारे शत्रुओं 


शतक्रतो-सैकड़ों प्रज्ञानों व शक्तियोंवाले शवसस्पते को बलों के स्वामिन्‌ प्रभो! आप सर्वरथार 
ही र॒ से/ ए४/४०।०) नियाहिल्‍्हमें प्राप्त होइए | इस 


पूर्व्यम्‌ 


त्वामिद्‌ वृत्रहन्तम अं ज उग्रं पूर्वी्ष पूर्व्य हव॑न्ते वाजसातये ॥ ६॥। 

क्‍ २. है वन्रहन्तम-ज्ञान वासना को अधिक-से-अधिक नष्ट करनेवाले प्रभो ! 
वृक्तबर्हिष: जिन्होंने घासफूस को उखाड़ दिया है, ऐसे जनास:>अपनी 
शक्तियों को प्रादुर्भाव पवित्रहदय लोग त्वाम्‌ इत्-आपको ही हवन्तेनपुकारते हैं। २. 
हे उग्रम्‌- 5 ! -सर्वप्रथम स्थान पर पहुँचनेवाली प्रजाओं में पूर्व्यमू-पालन व 
पूरण करनेवालों में ही वाजसातये-शक्ति की प्राप्ति के लिए (हवन्ते) पुकारते हैं। 
आपके शक्ति प्रास होती है, जो कि हमें सब शत्रुओं का पराजय करने में समर्थ 
करती श्र । 


हे प्रभो! आप ही हमारी वासना को विनष्ट करते हैं । द आप ही हमें शक्ति प्राप्त 


जल -- प्रभूवसुराड्धिरस: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
कैसा रथ? 
न्द्र दुष्टरें पुरोयावानमाजिषु। स॒यावानिं धर्नेंधने वाजयन्त॑मवा रथम्‌॥ ७॥ 


१ . हे इ्धनपर तप, लिन प्रभो ? ,अस्माकम्‌-हमारे कप -शत्रुओं से आक्रान्त न होने 
. योग्य रथम्‌रूशरीर रथ 22/0008 शैक्षित कीजिए। उस रथ ५) जो कि आजिपषुन्संग्रामों 
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पुरोयावानम्‌-आगे चलनेवाला है। २. हमारे उस शरीररथ का आप रक्षण करिए जो कि 
सयावानम्‌नरसबके साथ मिलकर चलनेवाला है, अर्थात्‌ परस्पर विरुद्ध तर्क डे र्थात्‌ 
परिवार में व समाज में सबके साथ मिलकर चलता है। धने धने-प्रत्येक ऐश्वर्य की; 
वाजयन्तम्‌्-”"हमें शक्तिशाली बनाता है। 
भावार्थ-प्रभु कृपा से हम रोगी न हों, जीवनसंग्राम में अग्रगतिवाले हों, सबके “सधेटरलकर 


चलें और सब थधनों का विजय करनेवाले हों । (> 
ऋषि: -- प्रभूवसुराड्िरस: ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --- भुरिग्वहती ॥ अमल ॥ 
वार्य श्रव:, दिवि स्तोमम्‌ 
अस्मार्कमिन्द्रेहि नो रथ॑मवा पुरंन्ध्या 
वयं श॑विष्ठ वार्य! दिवि श्रवों दधीमहि दिवि ॥ ८ ॥ 


१२. हे इन्द्रचसर्वशत्रुसंहारक प्रभो! अस्माकम्‌-हमारे कि "रथ को प्राप्त होइए। 
5(रथं)--हमारे इस शरीररथ को पुरन्ध्या-पालक बुद्धि ह के छास/अवान-सुरक्षित कीजिए। २. 
हे शविष्ठ-अत्यन्त शक्तिशाली प्रभो! वयम्‌-हम पत-अैस्तिष्क रूप झुलोक में वार्य 
श्रव:-वरणीय (श्रेष्ठ) ज्ञान को दधीमहि-धारण करें यो पद जलि->इस ज्ञान के प्रकाश में स्तोम॑ 
मनामहे"आपके स्तोत्रों का मनन करनेवाले कर जे कर उर्तवन करनेवाले बनें। 
भावार्थ-प्रभु बुद्धि देकर हमारा रक्षण करें। असर जज को 
का स्तवन करनेवाले बनें। को 
*प्रभूवयु अंगिरस' ही कहते हैं-- 


( डिस्र ॥ छन्‍्द: --निच्च त््रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- थैवत: ॥ 
संस: रयीणाम्‌ द 
स आ ग॑मदिन्द्रो आ बसे: रत | चिकेतद्ातुं दार्मनो रयीणाम्‌। 
धन्वचरो न (लक ब्रर्णपएचकमानः पिंबतु दुग्धमंशुम्‌॥ १॥ 


(१) सःच्वह इन्द्र प्रभु आगमत््‌-हमें प्राप्त हो। यः-जो प्रभु वसूनां 
दातुम्रधनों को देने के लिये “जानता है और वस्तुतः रयीणां दामन:-सब ऐश्वर्यो 
तुल्: प्र ही लक्ष्मी पति हैं, हम प्रभु के अतिथि बनते हैं, तो लक्ष्मी हमारा 

आतिथ्य करती क्नॉहै- १२) न-जैसे एक धन्वचरः:-मरुस्थल में विचरनेवाला बंसग:-वननीय 
( प्रशंसनीय ) ग्रतिवाला, अकर्मण्य न होकर खूब तीब्रगति से चलता हुआ तृषाण:-प्यासा अतएव 
चअकमान को प्रबल कामनावाला होता है, उसी प्रकार यहां इस शरीर में दुग्धं॑ अंशुम-प्रभु 
से सर पीस को पिबतु-पीनेवाला बने । सोमपान की उसमें प्रबल कामना हो। जैसी ही 
ज्कि उस रेगिस्तान में तीत्र गति से चलते हुए प्यासें यात्री को पानी की कामना होती 


- प्रभु ही सब ऐश्वर्यों के दाता हैं। इन ऐश्वर्यों का पात्र वह बनता है, जो कि प्रभु 
कट सोम को पीने की प्रबल कामनावाला होता है। 
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ट्रि ही मै हि #? | 


ऋषि: -- प्रभूवसुराड्धिरसः ॥ देवता-.-.इन्द्र: ॥ छन्‍्द: ---त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


सोम का शरीर में आरोहण 
आ ते हनू हरिवः शूर शिप्रे रुहत्सोमो न पर्व तस्य पूछे। ० दे 
अनु त्वा राजन्नर्व॑तो न हिन्वन्गीर्भिर्म देम पुरुहूत विश्वें॥ २ पके 
(१) है हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्रास करानेवाले प्रभो ! ते हनू>आप्रबे मे दिद्ले, 
हनुओं में सोम: आ सहत्‌"सोम का आरोहण हो। ये हनु (जबड़े) सदा स्त हे _नों का ही 
सेवन करें । इस सोम्य भोजन के परिणामस्वरूप सोम शरीर में सुरक्षित होकः डश्द्रियाश्वों को 
सशक्त बनाये। हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! यह सोम शिप्रेल्नासिका-हिढ्रों में 
(आढहत्‌) आखरूढ़ हो। अर्थात्‌ प्राणायाम द्वारा हम इस सोम को 505 > जे हों 
बनकर हम सब रोग व वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले बनें ( 
_ सोम पर्वतस्य पृष्ठे-मेरुदण्ड (मेरुपर्वत) के शिखर पर, अर्थात्‌ म्रस्लि प्ल्प्क में आरूढ़ हो | यहाँ यह 
ज्ञानाग्रि का ईंधन बनकर उसे दीप्त बनानेवाला हो। (२) हे फू ] तारे जीवनों को इस सोम 
के द्वारा दीप्त बनानेवाले, पुरुहृत-बहुतों से पुकारे जानेवाले अआएवे-हम सब त्वाआपके 
अनु-साथ, अर्थात्‌ आपकी उपासना में स्थित हुए-हुए प वाणियों से मदेम>आनन्द 
का अनुभव करें। उसी प्रकार आनन्द का अनुभव करें न अर्वतः हिन्वन्‌न्धोड़ों को प्रेरित 
करता हुआ व्यक्ति लक्ष्य-स्थान पर पहुंचने पर जे करता है। 
र ले सह है 


भावार्थ--सोमरक्षण ही सम्पूर्ण आनन्दों के यह सोमी पुरुष ही प्रभु का उपासक 


थे कुविच्नु स्तोंषन्‍्मघवन्पुरूवसु: ॥ ३ ॥ 
(१) हे पुरुहूत-पालक व (आराधन) जिसका ऐसे प्रभो! हे अद्विव:-वज्रवन्‌ 


अथवा उपासनीय प्रभो 2 ०). >मेरा मन अमतेः-ज्ञानाभाव के कारण भिया वेपते 
इत्‌्-भय से कॉप ही उठता काँप उठता है न>जैसे कि वृत्तं चक्रम्-परिवर्तित होता 
हुआ पहिया, चलते हुए समान मेरा मन चलायमान हो जाता है। आपका आश्रय ही तो 


मेरे भय को दूर करेगा/झापक्‌ स्मरण ही तो मेरे मन को स्थिर करेगा। (२) सो हे सदावृध्वध-सदा 
से बढ़े हुए मे र् भो | जरिता-स्तोता मैं रथाद्‌ अधि-इस रथ पर बैठा-बैठा 
ही कुवित्‌ नु-खूब हो स्तोषत्रस्तुति करता हूं। आप से ही मैं पुरुवसुः:-पालक व पूरक ज्ञान 
धन को प्राप्त करन होता हूँ। 


पर: --प्रभूवसुराड्धिरस: ॥ देवता--३नद्र: ॥ छन्‍्द: --निच्चत््रिष्टुप्‌॥। स्वर: -- घैवत: ॥ 
दायें-बायें हाथों से ऐश्वर्यों के दाता प्रभु 

एष ग्रारवेबर जरिता त॑ इन्द्रेय॑ति वार्चे बृहदाशुषाणः। 

प्र सन्येनभ्रध॑बस्यंसि ग्ययेः०७ देक्षिप्फिदरियोण्णा किज्रेन: ॥ ४॥ 


अथ पजञ्चम मण्डलम्‌ "५, ३८.८६ कं १२१९ 
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(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिनू्‌ प्रभो ! एष:-यह ग्रावा इब-(गृणाति) ज्ञानोपदेष्टा की तरह 
जरित आपका स्तोता बृहत्‌ आशुषाण:ः उत्कृष्ट ज्ञान का शीघ्रता से संभजन करता के जूड 
ज्ञान को प्राप्त करता हुआ ते वाचं इयर्तिजआपकी स्तुति वाणियों को अपने. में (प्रेरित 
वस्तुतः हमें प्रभु का ज्ञानी भक्त बनने का प्रयत्न करना चाहिए। (२) हे मघवन्‌ू-पर: डर ये 
प्रभो! आप सव्येन-बायें हाथ से रायः प्रयंसि-ऐश्वर्यों को देते हैं और दक्षिण्गित 
( यंसि )-दाहिने से भी धनों को देते हैं। हे हरिव:-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों ८ [>प्रभो ! मा 
विवेनः: "हमारे लिये ऐश्वर्यों को न देने की कामनावाले मत होइये। है 5१ व्र्म ऐश्वर्यों को 
आप प्रास कराइये ही | 
भावार्थ--हम प्रभु के ज्ञानी भक्त बनें। प्रभु हमारे लिये सब 
ऋषि: -- प्रभूवसुराक्धिरसः ॥ देवता--- इन्द्र: ॥ छन्‍्द्‌: --- 
'बृषा ' प्रभु 


4 
वृर्षा त्वा वृर्षणं वर्धतु चौर्वृषा वृष॑भ्यां [रख करवा । 
स नो वृषा वृष॑रथः सुशिप्र वृष॑क्रतो धा:॥ ५॥ 

(१) है सुशिप्र-हमारे लिये शोभन हनू व नासिक्राओओं के प्राप्त करानेवाले (शोभने शिप्रये 
स्मात्‌) वृषक्रतो-सुखों के वर्षक ज्ञानवाले उ क्रयाशीज्ञतारूप वज्रवाले प्रभो ! सः-वे आप 
ही नः”हमारे लिये वृषा-सब सुखों का वर्षण की (ड किले हैं। वृषरथ:-हमें इस शक्ति-सम्पन्न 
शरीर-रथ को देनेवाले हैं। पका पर प भरे धा:-इस जीवन-संग्राम में हमारा 
धारण करिये। (२) यह वृषा छयौ:-हमारे | का वर्षण करनेवाला झुलोक वृषणं 
त्वानशक्तिशाली आपका बर्धतु>स्तुति । यह झ्युलोक हमारे लिये आपकी महिमा 
को दर्शानेवाला हो। इस झुलोक व (से हमें आपका ही सस्‍्तवन करते प्रतीत हों। 
वृषा-शक्तिशाली आप वृषभ्यां हस्भ्यि ड न॑ शक्तिशाली ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों के 
द्वारा वहसे-हमारी जीवन-यात्रा ट् छा बहन करते हैं। आपके दिये हुए इन साधनों से हम जीवन- 
यात्रा में आगे बढ़ पाते 


भावार्थ--यह पा महिमा को प्रकट कर रहा है। प्रभु ही हमारे लिये 
उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वों को | प्रभु हमारे लिये उत्तम जबड़ों या नासिका-छिउठ्रों को प्राप्त 
कराके हमें जीवन-संग्राम बनाते हैं। उत्तम जबड़ों से सात्त्तिक भोजन का सम्यक्‌ चर्वण 
करते हुए हम "पक अनते हूँ । नासिका-छिठ्रों द्वारा प्राणायाम से निर्दोष । 


॥ देवता--.इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 
श्रुतरथ ' प्रभु 
करा वाजिनीवान्त्रिभि: श॒तैः सरच्॑मानावर्दिष्ट । 
क्षियतों नमन्तां श्रुतर॑थाय मरूतो दुवोया॥ ६॥ 
जे यः-जो प्रभु वाजिनीवान्‌"उत्तम अन्नोंवाले होते हुए त्रिभिः शतै: सचमानौ-तीन 


आयुष्य से युक्त होते हुए रोहितौ-बुद्धिशील वाजिनौ-इन्द्रियाश्वों को अदिष्ट-हमारे 

हैं। अस्मै-इस यूने-हमारे साथ इन प्रशस्त इन्द्रियाश्वों का मेल करनेवाले प्रभु के लिये 
क्षितय:-सब मनुष्य संनमन्ताम्‌-प्रणत हों। (२) श्रुतरथाय-९ श्रुत॑ अस्य अस्ति इति श्रुतः, श्रुत 

रथो यस्मात्‌) ज्ञानयुक्त शर्त सथ८ का! पग्रार्षप्क्ैंशमेघालि०प्रभु के वैलेय मेरित्े:-सब प्राणसाधक पुरुष 


१२० ५. ३७.१२ " ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दुवोया-परिचर्या के द्वारा नमनन्‍्ताम्‌्"नत हों। प्रभु हमें कितना सुन्दर शरीर-रथ प्राप्त कराते हैं, उस 
प्रभु ने हमें ये प्राणापान प्राप्त कराये हैं। इनकी साधना के द्वारा जीवन को निर्दोष बनाकर गे 
प्रभु के प्रति प्रणत हों । (0 
भावार्थ--हम प्रभु के उपासक बनें प्राणसाधना द्वारा जीवन को निर्दोष ७७३ पप्र 
परिचर्या करें। प्रभु हमें दीर्घ-जीवन व उत्तम इन्द्रियाश्व प्राप्त कराते हैं। 
उस प्रभु के प्रति परिचर्या से प्रणत होता हुआ यह व्यक्ति ' अत्रि! बनता है ; ३ कष्टों 
व वासनाओं से दूर। यह प्रभु की उपासना करता हुआ कहता है हज 


३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अत्रिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: ---निचुपज्धि: ॥ ब््‌ :*स्त्प 
अत्रि का सुन्दर जीवन 


सं भानुरनां यतते सूर्य स्याजुरह्लानो ० अदा :। 
तस्मा अमृध्रा उषसो व्युच्छान्य डन्द्राय ॥॥ १२॥ 

(१) मन्त्र का ऋषि 'अत्रि' ( तेनसब्गक यश उठनेवाला व्यक्ति) सूर्यस्य 
भानुनाचसूर्य की किरण के साथ संयतते"सम्यक्‌ 7 है, सूर्योदय के साथ ही दैनिक 
कार्यक्रम में प्रवृत्त हो जाता है। आजुद्लानः -अग्रिह का के स्वभाववाला होता है। घृत 
पृष्ठ:-(घृतं पृष्ठं यस्य) ज्ञान को अपना आ । स्वञ्चा:-उत्तम कर्मों द्वारा प्रभु का 
पूजन करनेवाला होता है ( अज्चू पर ) (२५ अस्र्मा-उस अत्रि के लिये अमृश्चाः-अहिंसित 
होते हुए उषस:-उषाकाल व्युच्छान्‌: से हैं., अन्धकार को दूर करनेवाले होते हैं। ये 
उषाकाल उसी के लिये अम॑श्र होते हैं य:-जो कि,ईन्द्राय-उस प्रभु की प्राप्ति के लिये सुनवाम- 
हम सोम का सवन (उत्पादन) थे ति आह-यह बात बार-बार कहता है। जो अपने 
को इस सोम-सवन का हो निरन्तर “स्‌ के है। सोम के शरीर में उत्पादन का निश्चय होने 
पर ही वृत्ति उत्तम बनती है, मे वारालिए 4-उश्य समय वासनाओं से हिंसित नहीं होता। 

भावार्थ--हमारा जीवन ऊक्वियाशीलेएहो। हम अग्रिहोत्र स्वाध्याय व कर्मों द्वास प्रभु-पूजन 
करनेवाले बनें। प्रभु प्राप्ति ललिरे ज्सु प के स्‍तवन का निश्चय करते हुए हम अपने को वासनाओं 
से हिंसित न होने दें। ु 

ऋषि: -- कि ॥देलन्नता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --- घिवतः ॥ 
थ्् ०0. समिद्धाग्रि: बनवत्‌ 
विदा कं 
नर्सिब्हाकिव॑नवत्स्तीर्णर्हियुक्तग्राव सुतसोमो जराते। 
णि यस्येंषिरं वदन्त्यय॑दध्वर्युह्वविषाव सिन्धुम्‌॥ २॥ 

( १), >अपने अन्दर उस अग्रणी प्रभु को समिद्ध करनेवाला वनवत्‌-विजयी होता 

है। स्तीएबिडि:-वासनाशून्य हृदयासन को बिछानेवाला, युक्तग्रावा- (युक्त: च असौ ग्रावा च) 
ख़त कर निरोध करनेवाला और प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाला (गृणाति ) सुतसोम:-सोम 

का अपूने अन्दर सम्पादन करनेवाला व्यक्ति ही जराते-(स्तौति) प्रभु का सच्चा स्तवन करता है। 
गैल्लाण:-स्तोता लोग यस्य-जिस प्रभु के इषिरे-प्रेरणा देनेवाले इस ज्ञान को वदन्तिजअपने 
जीवन से कहने का प्रयत्न शव करते हैं, हाफ [ >ज्ञान के समुद्र प्रभु को अध्वर्यु:-यज्ञात्मक 
जीवनवाला पुरुष हविषा»हंविकीज्विश, अंदन फें-ह्वार्श अवअयत्र भोग-वृत्ति से दूर 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.३७. ४ ््ि १२१ 


(६ 


होकर (७४४७ अब) प्राप्त होता है। वस्तुत: प्रभु का सच्चा स्तोता वही है जो कि हृदयस्थ प्रभु 

की प्रेरणा को क्रिया में अन्वित करे और त्यागपूर्वक अदन करता हुआ भोगवृत्ति जद उठे। 
भावार्थ--अपने अन्दर प्रभुरूप अग्नि को समिद्ध करनेवाला व्यक्ति विजयी भ्प्रभु 

की सच्ची उपासना यही है कि हम प्रभु के ज्ञान के अनुसार जीवन को बनायें 

अदन करनेवाले बनें। 


ऋषि: --अत्रिः ॥ देवता--.इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --- 0४ (2 
वधू का आगमन 2 
वधूरियं पतिमिच्छन्त्येति य ई वहति पे ध 
आर्स्य॑ श्रवस्थाद्रथ आ च॑ घोष त्पुरू सहस्त्रा ३॥ 
(१) वेदवाणी के साथ परिणय का उल्लेख 'परीमे 00] इसे मम्त्रभाग में स्पष्ट है। इयं 
वधू:-यह वहन करने योग्य वेदवाणी रूप युवति पतिं रक्षक को चाहती हुई 


“वर' है, वेदबाणी “वधू!। 
कर्मों की प्रेरणा देनेवाली 
८ रथः-यह शरीररूप 
» आर भऔर आधोषात्-प्रभु के नामों का 
त्रातन होता है, इसका मस्तिष्क स्वाध्याय 
के व पूरक सहस्त्रा-हजारों धनों को 


एतिच्आती है। वह पुरुष पति होता है, यह वेदवाणी उस 
(२) यः-"जो महिषीम्‌-अत्यन्त महनीय, आदरणीय 
इस वेदवाणी रूप वधू का ईम्‌-निश्चय से वहाते- 
रथ अ्रवस्यात््‌जज्ञान प्राप्ति की प्रबल कामनावाला ह् 
खूब ही उच्चारण करता है। अर्थात्‌ इसका मन प्र 
द्वारा ज्ञानोज्वल बनता है। इसका यह रथ इट्टे 
परिवर्तयाते-( प्रापयति ) प्राप्त कराता है 
भावार्थ--वेदवाणीरूप वधू का 
के प्रकाशवाला हो, प्रभु के नामों के 
.  कराये। 


! | जिससे कि हमारा यह शरीररूप रथ ज्ञान 
हो। पालक व पूरक धनों को यह हमें प्राप्त 


ऋषि:--अशन्नि: ॥ :॥ छन्‍्द: --निचृत्ररिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 
तृत्रे, क्षेति छ्षितीः 
न सरारजा परस्मिन्निन्द्रस्तीत्रं सोम॑ पिबति गोस॑खायम्‌। 
आस रे  हेन्ति वृत्र क्षेति स्षिती: सुभगो नाम पुष्य॑न्‌॥ ४॥ 
कप १) सः "वह झंजा-त्स़ जीवनवाला पुरुष न व्यथते-कभी पीड़ित नहीं होता, यस्मिनू-जिस 
पुरुष के जीवन म्रें'इच्छेडेत््वह परमैश्वर्यशाली प्रभु तीत्रमू-इन शत्रुओं के संहार के लिये अत्यन्त 


वाणियों के मित्र सोमम्‌-सोम को पिबति>शरीर में पीता है, अर्थात्‌ 

है प्रभु की कृपा से ही सोम शरीर में सुरक्षित होता है, मानो प्रभु ही इसका पान 

करते हैं। «२ पुरुष सत्वनेः-सब शक्तियों के साथ आ अजति>”"समन्तात्‌ गतिवाला होता 

अप॒मे व्य कर्मों को शक्ति के साथ करता है। चृत्र॑ हन्ति-वासना को यह विनष्ट करता 

: क्षेतिरइन शरीरों में उत्तम निवासवाला होता है। सुभग:-सौभाग्यवाला होता हुआ 

“अपने जीवन में प्रभु के नाम का पोषण करता है। सदा प्रभु स्मरणपूर्वक चलता है। 

तील्रार्थ- प्रभु कृपा से सोम का रक्षण होने पर हमारा जीवन दीमप्त बनता है, यह सोम हमारे 

साथ ज्ञान की वाणियों के सम्पर्क को करता है। हमारे बल को यह सोम बढ़ाता है, वासना को 
विनष्ट करता है और हि थौंभीग्यशाली थी द्रभ प्रेयेणी बनाती है। 2 


ए/एए/.०॥ का पता ]23 0 598. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: --- अतन्रि: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर: -- घैवत: ॥ 
_ _योगक्षेम का ठीक साधन 
पुष्यात्क्षेमं अभि योगें भवात्युभे वृतों संयती सं जंयाति। 
प्रियः सूर्य प्रियो अग्रा भ॑वाति य इन्द्रांय सुतसोमो दर्दाशत्‌॥ ५॥। 7५ 
(१) यः-जो सुतसोमः:-सोम का (वीर्यशक्ति का) सम्पादन करता हुआ > शवोदय के 


परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये ददाशत्‌ःअपने को दे डालता है, वह सूर्य 
होने पर प्रभु का प्रिय भवातिज"होता है। यह व्यक्ति अग्नौ-शरीर में 

के कारण प्रियः-प्रभु का प्रिय होता है। प्रभु का प्रिय स्वस्थ पुरुष है। बह 
मस्तिष्क में ज्ञान सूर्यवाला तथा शरीर में अग्नितत्त्ववाला है। (२) यह ध्षैसे पुष्यात-कल्याण में 
पोषित होता है, अर्थात्‌ इस जन्म की समाप्ति पर मोक्ष को नकल स्नेत्राला होता है और 
योगे-चित्तवृत्ति के निरोध के होने पर अभिभवाति>-सब वासनार्जा का अआरभिभव करनेवाला होता 
है। उभे-दोनों वृतौ-' अभ्युदय व नि:श्रेयस ' जिनका कि जन उन्हें संयती-मिलकर 
चलते हुओं को से जयाति>-सम्यक्‌ जीतनेवाला होता है। में अभ्युदेय व नि:श्रेयस 
का मेल होता है। यह केवल अभ्युदय व केवल नि: नहीं चलता। 


भावार्थ--हम अपने जीवन में सोमरक्षण द्वारा प्र कि खव ब्रै सिद्ध करें, अभ्युदय व नि: श्रेयस 
का वरण करें सूर्य व अग्नि तत्त्व को सिद्ध करके 


बनें । 
३८० |. 


“-- अनुष्टु पू | । स्वर: --गान्धारः:.।। 

क्रा वर्धक धन द 

भ्ती रातिः शतक्रतो | 

क दाल झुप्ला सुक्षत्र मंहय॥ १॥। 

हे प आतकतो-अनन्त प्रज्ञानों व कर्मोवाले प्रभो |! उरोः-विशाल 


तेजआपके राधस:ः:-० थक फेम की राति विभ्वी-राति भी, दान भी व्यापक है। अनन्त 
है। 20 दान हैं। (२) हे विश्वचर्षणे"सब के द्रष्टा, सब का ध्यान 


त्रम खेननोंवीले प्रभो ( क्षत्रं- धनम्‌) अधा>-अब नः-हमारे लिये झुम्ना>ज्योतिर्मय 
धनों को मंहय- ते कह अत कीजिये। 'सुक्षत्र' सम्बोधन में * क्षत्र' शब्द उस धन का संकेत 

कक बसे से युक्त है। 'द्युम्ना' शब्द उस धन का संकेत करता है जो कि ज्योतिवाला 
बी अप प्रेस हो, पर वह धन जो कि बल व ज्योति से युक्त है, जिस धन के द्वारा हम 
सबल व ज््योक्ि 


जीवनवाले बनें । विलास का कारण बनकर धन हमारे ज्ञान व बल दोनों का 


हा विनाश करती है। 
_ अनन्त ऐश्वर्यवाले प्रभु के अनन्त ही दान हैं। प्रभु हमें वह धन दें, जो कि हमारे 


का वर्धक हो । 


श्गस्‍ावा 4.2८एाशा ४८१८ (5४६०0 (423 एा 59७6.) 


अथ पज्चमं- मण्डलम्‌ 


(24:>ब477७१८००१८-4०२%कटकटजकट१: २ ८2१2%2%८7%८%५०८9%८३०८०७१०८०-०:७४७८००००2७५०८:> ८" ४८१ ७०८० १००१५ 


(8५ तु " लें जे 


35 कादर (१८का उजबप्टामपमब८03024%2724:54८०%7:742::५8:%2:5७८०००८-:५०:७००::३००० ८०८: ८०५ऋ-०५ ४४ 7४४४७७७४७४७/&७ऋछ:ं#७ ऋआ ७७ ७00०३ ५ ० ० सह _क कली सबक. अफीम मदशिक 


ऋषि:--अत्रनिः ॥ देवता---.इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
श्रवाय्य-दीर्घ श्रुत्तम-दुष्टर' अन्न क्‍ 
यदीमिन्द्र श्रवाय्यमिषं शविष्ठ दधिषे। पप्रथे दीर्घश्रुत्तमं हिर॑ण्यवर्ण बुक टी फिो  रे/। 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ ! शविष्ठ-सर्वाधिक बलशालिनू प्रभो | यत्-जो ईफ्र-निश्चय 
से श्रवाय्यम्‌- श्रवणीय अथवा ज्ञानवर्धन के लिये उत्तम इषम्‌-अज्न है, नी क लिये 


दथ्थिषे-धारण करते हैं। (२) हे हिरण्यवर्ण-स्वर्ण के समान रूपवाले 


प्रभो! वह दीर्घश्रुत्तम्-हमें अत्यधिक दीर्घश्रुत बनानेवाला, पा से अभिभूत न करने 
योग्य अन्न पप्रथे-हमारी शक्तियों के विस्तार कां कारण वाद लि है। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हमें वह अन्न प्राम हो जो कि ' शवाव्य कस व दुष्टर' है इस 
सात्त्विक अन्न के सेवन से हमारे ज्ञान में वृद्धि हो और हमारी का विस्तार हो। 


ऋषि: -- अत्रि: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्द: 4२३ ७ ॥स्लर)--गान्धार: ॥ 


(१) है अद्विव:-वज्रवन्‌ इन्द्र ! ये-जो ते- :>बल हैं, आपकी उपासना से 


प्राप्त होनेवाली शक्तियाँ हैं, वे मेहना-(मिह गज | का सेचन करनेवाली हैं तथा 
केतसापः >ज्ञान के साथ स्पर्श करनेवाली, अर्थात बढ़ानेवाली हैं। (२) उभौ-शरीर में 
बल तथा मस्तिष्क में ज्ञान देवौ-ये दोनों देव व्यवहारों के साधक हैं (दिव्‌ व्यवहारे) । 
ये दोनों मिलकर अभिष्टये-हमारे सब क्स्टी हा शप्राप्ति के लिये होते हैं तथा हमारे रोगों व 
वासनारूप शत्रुओं पर आक्रमण 5 तेज गैते है | दिव:-मस्तिष्क के दृष्टिकोण से च-"तथा 
ग्मएच-शरीररूप पृथिवी के दृष्दि थ:-ये दीप्त होते हैं। ज्ञान व बल हमारे मस्तिष्क 
व शरीर को उज्ज्वल बनाते हैं। द 

भावार्थ--प्रभु की उपासना 25 बल शरीर को सुखी व मस्तिष्क को ज्ञानोज्वल 


मेहना केतसाप: री इस बे 
शुष्मासो ये तें अद्विबो मेहनां केतसाप॑: । उभा दे ग्मर्च राजथः ॥ ३॥ 


बनाते हैं। ये बल व ज्ञान 8 मारे सब अभीष्टों को सिद्ध करनेवाले हैं । 
ऋषि: --- अत्रि :॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --- गान्धार: ॥ 
दक्ष-नृम्ण 


उतो हे अआस्य कस्य चिहदक्षेस्थ त्व॑ वृत्रहन्‌। 
अस्मश्खर, नृम्णमा. भ॑रास्मभ्यं.. नृमणस्यसे॥ ४॥ क्‍ 
(१) हे तू त्रहनूज्े प्नना को विनष्ट करनेवाले प्रभो | उत्तोी-और न:-हमारे लिये अस्य-इस 
कस्यचित्- नि र्य, शब्दों से पूरा-पूरा वर्णन न करने योग्य त्ब-आपके दक्षस्य-बल का 
आभररऊ हर क् भिज़िये। आपको उपासना के द्वारा वासनाओं से ऊपर उठकर हम उन्नति के 
साथनभूरतत बेख-क्रो प्राप्त करें। (२) अस्मभ्यम्‌ू-हमारे लिये आप नृम्णमू-बल व धन को 
ना 4 आप अस्मभ्यमूजहमारे लिये सदा ही नृमणस्यसे-धन व बल को देने की 
वग्ण्सनाजक्तसले हैं। आपके इस नृम्ण को पाने के लिये हम पात्र बनें। 
भावार्थ-प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमें बल व धन को प्राप्त करायें। 
श्गस्‍ावा ।,6दाशा ४८ता 5४६०0 (।24 ०ए 59७6.) 
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जब 
सुछन- 


ऋषि:---अन्रि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 


(१) हे शतक्रतो-सैंकड़ों ज्ञानों व कर्मोवाले प्रभो! नु>अब त्ते- आपके 
अभिष्टिप्रि:-शत्रुओं पर किये गये आक्रमणों से हम तब शर्मणि"आपकी २३ म 
वस्तुतः वासनाओं पर आक्रमण ही हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य बनाता है। जितना- तह 
को जीतने में सफल होते हैं, उतना-उतना प्रभु के समीप पहुँचते जाते हैं। ( रा 
प्रभो। आपकी शरण में आकर हम सुगोपाः5अपनी इन्द्रियों के उत्तम 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! हम आपको शरण में अवश्य ही पा : 
बनें, इन्द्रियाश्वों को अच्छी तरह सुरक्षित करनेवाले हों । 

भावार्थ--वासनाओं पर आक्रमण हमें प्रभु के समीप करे। वजुटआ सान्निध्य हमें इन्द्रियों 


का उत्तम रक्षक बनाये। 
अगले सूक्त में भी “अत्रि” ही आराधना करते हैं-- 
३९. [ एकोनचत्वारिंशं/सूक्तेम ] 


द सुगोपा: 
नू त॑ आभिरभिष्टिभिस्तव॒ शर्म्छतक्रतो । इन्द्र स्याम॑ सुगोपाः शूर स्याम॑ सुगोधो: ( 


(१) हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ | चित्रर*च [नी नौ प-पूजनीय अथवा अद्भुत अद्विव:- आदरणीय 
व वज्वन्‌ प्रभो! यत्‌्रजो त्वादातम्‌लऊ १६१६५ दल योग्य धन है वह मेहना अस्ति>सब सुखों 
का सेचन करनेवाला है। (२) हे विद्ृद्दसो(सेत् वसुओं को प्राप्त करानेवाले प्रभो । नः"हमारे लिये 
तद्‌ राधः-उस धन को उः जोन न: >लोनों हाथों से आभार प्राप्त कराइये। सब धनों के स्वामी 


आप ही हैं, आपको कृपा | जौवनोके लिये आवश्यक वसुओं की प्रासि हो। 
भावार्थ--प्रभु से प्राप्त 4)महनीय है। प्रभु हमारे लिये इस धन को खूब ही दें। 
ऋषि: --अति(+। इन्द्र: ॥ छन्द: --निचृुदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥। 


झुक्ष ( दीस सोम ) 
2 75 भ॑र। विद्याम तस्य॑ ये वयमकूपारस्य दावनें॥ २॥ 
[ प्रभो! आप यत्‌-जिस झुक्षम्-दीप्त सोम को वरेण्यम-वरणीय 
बर्तः $, तद्‌ आभर>उसे हमारे लिये प्राप्त कराइये। (२) वयम्‌लहम तस्वन्उस 
कषपारस्थ पु केत्सित पारवाले, अत्यन्त प्रशस्त परिणामवाले, इस सोम के ते दावने5>आपसे दिये 
वाल “डान पे िद्याम-हों आपकी कृपा से हमें यह सोम प्राप हो, जो कि हमारे जीवन में 
सब छुभिए परिणामों को पैदा करता है और जिस सोम के कारण हमारा निवास (क्षि) सदा ज्ञानदीपति 


यन्मन्य॑से बरें झोक्षं 


(यु से -छे ! 
ल्‍््म चार्थ--सोम हमारे जीवन में सब शुभ परिणामों को पैदा करता है, यह अकूपार है, 


अकुत्सित पार वाला, शुभ परिणामवाला। 
रखिधावा |.ठाशा ४८वा6 शा580. (25 0 5986.) 


नजल्‍>«»नम-ततञन न नमन चना 
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अथ पज्चमं॑ मण्डलम्‌ 


२२० 
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ऋषि: ---अत्रिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
'“दित्सु-प्रराध्य-बहत्‌ श्रुत' मन 
यत्तें दित्सु प्रराध्यं मनो अस्ति श्रुतं बृहत्‌। तेन॑ दृष्ठ्हा चिंदद्रिव आ वाज॑ दर्षि हु । 
(१) है अद्विव:>वज्रवन्‌ व आदरणीय प्रभो ! यत्‌्-जो ते+आपका दित्सु-सदा की 
कामनावाला, प्रराध्यम्‌-प्रकृष्ट आराधना में उत्तम मन:"मन अस्तिज"है, जो हु. गा श्रुते-खूब 
ही ज्ञानवाला है तेन-उस मन के द्वारा दृढा चित्‌-काम-क्रोध-लोभ | को भी 
आदर्षि-विदीर्ण कर देते हैं। दान देने की कामनावाला मन (दित्सु व * 
करता है। प्रभु की आराधनावाला मन “काम ' के दुर्ग को समाप्त 
ज्ञानवाला मन) क्रोध के दुर्ग को विनष्ट करता है। (२) इन दो. कए विद की करके आप वाजं 
सातये-"शक्ति को प्राप्त कराने के लिये होते हैं। काम-क्रोध-लोभ 
करते हैं। इनको विनष्ट करके हम शक्ति-सम्पन्न बनते हैं । । 
भावार्थ--हमारा मन 'दित्सु-प्रराध्य व ब॒हत्‌ श्रुत' ण्ज से लोभ, काम व क्रोध को 
नष्ट करके हम शक्ति-सम्पन्न बनें | ण्ज 


ऋषि: --- अत्रि; ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छन्द: --- 2३७ व । स्वर: ---ऋषभ: ॥ 
“दातृतम ' व 'जीवन तीस ' प्रभु 
मंहिष्ठे वो मघोनां राजानं चर्षणीनाम। इन्द्रमेप भ्रई|स्तये पूर्वीभिर्जुजुषे गिर: ॥ ४॥ 
(१) गिरः-स्तोता लोग इन्द्रम5परमैशद्र का प्रभु को प्रशस्तये-जीवन को प्रशस्त बनाने 
के लिये पूर्वीभिः-सृष्टि के प्रारम्भ में अश्रवा हमारा पालन व पूरण करनेवाली वाणियों 
से उपजुजुषे-सेवन करते हैं। इन वे के अध्ययन करते हुए वे अपने ज्ञान को बढ़ाते 
हैं, इस ज्ञानयज्ञ के द्वारा प्रभु का उपास(ह, ३ कट | इस उपासना से सब वासनाओं का विनाश होकर 
जीवन प्रशस्त बनता है। (२) पर हसन सेवन करते हैं, जो कि मघोनाम्‌-ऐश्वर्यशालियों में 
वः-तुम्हारे मंहिष्ठम्-दातृतम ् 


को विनष्ट 


प्धिक दान देनेवाले हैं। तथा चर्षणीनां राजानम्‌>सब 

जो भी श्रमशील बनता है, प्रभु उसको दीप जीवनवाला 

[दी सनने के लिये सब आवश्यक चीजों को वे प्राप्त कराते हैं। 

के '#रा प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें सब आवश्यक वस्तुएँ प्राप्त 

» दीप बनाते हैं। 

रे अँज्रि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --बृहती ॥ स्वर: -- मध्यम: ॥ 

क्‍ गिरः शुम्भन्ति अत्रयः क्‍ 

इत्काव्यं वर्च उक्‍क्थमिन्द्राय.. शुंस्य॑म्‌। 

उ ब्रह्मवाहसे गिरों वर्धन्त्यत्रयो गिर: शुम्भन्त्यत्रयः॥ ५॥ 

इन्द्राय इत्‌-इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये ही उक्थम्‌-ऊँचे से उच्चारण 

पक क्राव्यं वच:-वेदरूप अजरामर काव्य के स्तुतिवचन शंस्यम्‌-शंसित करने चाहिये। इन 
के द्वारा प्रभु का स्तवन करना चाहिए। (२) अत्रयः"काम-क्रोध-लोभ से ऊपर 
अत्रि तस्मै5उस ब्रह्मवाहसे"ज्ञान को प्राप्त करानेवाले प्रभु के लिये उन्ही गिर: 

वर्धन्तिज्ञान की वाणियों 2 घ वर्धन हा जी । ये अन्नयः- अत्ि.लोग गिर:-इन ज्ञानवाणियों से 

ही जीवन को शुम्भन्ति/ १“ पस्तुत:ः प्रभु को सबसे उत्कृष्ट सस्‍्तवन यही है कि हम 


बनाते हैं। वस्तुत: जीवन >ऋ। 
भावार्थ--हम वेदर्वा 
कराते हैं और हमारे 


१२६ ५.४०.९ " ऋग्वेदभाष्यम्‌ . 
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अपने जीवन को ज्ञान की वाणियों से अलंकृत करें। 

भावार्थ--उस प्रभु के लिये इन वेदवाणियों द्वारा शंसन करना चाहिए 33 उस प्रभु 
स्तवन यही है कि हम इन ज्ञानवाणियों से जीवन को अलंकृत करें, यही 5 
उपासन है। 

अगले सूक्त में भी अत्रि ही कहते हैं-- 


४०. [ चत्वारिंश सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --- अन्रि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: ---निचुदुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋष भष, ः 


“सोमपति' प्रभु 
आ याहाद्रिंभिः सुतं सोम॑ सोमपते पिब। वृष॑त्निन्द्र 

(१) हे इन्द्र-सब आसुरतृत्तियों का संहार करनेवाले प्रभो ! 
हे सोमपते-सोम का (वीर्यशक्ति का) रक्षण करनेवाले प्रभो आर द्विशिभिः-उपासकों द्वारा सुतं 
सोमम्‌-शरीर में उत्पन्न किये गये सोम को पिब>आप हमारे रिरि ही व्यास करिये। आप हमारे 
हृदयों में स्थित होंगे, तो वहाँ वासनाओं का प्रवेश न होना आओ 5५ नाओों के अभाव में ही सोमरक्षण 
का सम्भव होता है। (२) हे वृषन्‌-हमारे अन्दर सोम कौसेचेचेडकरनेवाले, वृत्रहन्तम-सोमरक्षण 
के लिये ही वासनाओं को सर्वाधिक विनष्ट ताले प्रभो। आप वषभिः-इन सोमों के हेतु से 
ही हमें प्राप्त होइये (वृषासोम ) | आपने ही लि »में सोम का रक्षण करना है। 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें। रे मेज और वासना विनाश के द्वारा हमारे 
सोम का रक्षण करेंगे। 

ऋषि: --अतन्रि; ॥ देवता--इन््र/ ॥छल्‍्दु---उष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋषभ: ॥ 
प्त व सोमरक्षक 
वषा ग्रावा वृषा मदो वृषा जय प्र सुतः | वृष॑न्निन्द्र वृषभिर्वृत्रहन्तम ॥ २॥ 

(१) ग्रावाप्रभु के लिये रु ति वा आशियों का उच्चारण करनेवाला वृषा"शक्तिशाली बनता है। 
मदः-सदा आनन्दित ज् क्रशाली होता है। अयम्‌-यह सुतः सोम: उत्पन्न किया 
गया सोम वृषानहमें रे कक खनानेवाला है सो हम 'सोता, प्रसन्न व सोमरक्षक' बनकर 
शक्तिशाली बनें। (२) हे / दस्युओं का संहार करनेवाले प्रभो ! वृषन्‌"हमारे में सोम का 
सेचन शी प्र और, रू, 
करनेवाले प्रभो ! -इन हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोमों के हेतु से ही हमें प्राप्त हों। 


आपने ही करके हमारे जीवन में सोम का रक्षण करना है। 


प्रसन्न रहनेवाला व सोमरक्षक पुरुष ही शक्तिशाली बनता है। 
:-- अन्नि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋषभ: ॥। 


“सोम का सेचन करनेवाले ' प्रभु 


वष॑णं हुवे वजच्रिडिच्त्राभिरूतिभि:। वृष॑न्निन्द्र वृषशिर्वृत्रहन्तम ॥ ३॥ 
क्‍ कब अपने अन्दर सोम का सेचन करनेवाला मैं बृषणं त्वा-शक्तिशाली आपको 
हुवे-पुकारता हूँ। बच्िन्‌-वज्रहस्त प्रभो | क्रियाशीलतारूप वज्र से वासनाओं को विनष्ट करनेवाले 
भो] चित्राभि:-चायनीम्रा।(आकाग्रीस७८क ल्ाइतऊतिकि तक्षकोों) के हेतु से मैं आपको 


)(» 
आ्राप हमें प्राप्त होइये । 


क्षणं के लिये ही वृत्रहन्तम-सर्वाधिक वासना को विनष्ट ' 
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कल बे -2 


१२७. 
पुकारता हूँ। (२) हे इन्द्र-सब शत्रुओं के संहार करनेवाले प्रभो ! आप ही वृषन्‌"हमारे जीवनों 
में सोम का सेचन करनेवाले हैं। सोम सेचन के उद्देश्य से ही वृत्रहन्तम-अधिक ० घक 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं। द () 

0032 क्षण करते 


भावार्थ--हमारे शरीरों में सोम के सेचन के द्वारा प्रभु अद्भुत प्रकार से ह डक) 


ऋषि: ---अत्रि: ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छन्‍्द: ---त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- थैद रू 52 हे 
ऋजीषी जज जृषभस्तुराषादछुष्सी राजा वृत्रहा सॉमपालों (.. 
युक्‍त्वा हरिभ्यामुर्प यासदर्वाड्माध्य॑न्दिने सर्वने मत्स दिन ६ ॥ ४॥। 

(१) ऋजीषी- ( ऋजु-इष ) सदा सरल मार्ग से चलनेवाला, य क्रयाशीह् रूप वज्रवाला, 
अर्थात्‌ कभी अकर्मण्य न होनेवाला, अतएवं वृषभ: -शक्तिर राधाट्-त्वरा से शत्रुओं का 
पराभव करनेवाला, शुष्मी-शत्रुशोषक बलवाला, दम बनानेवाला, चृत्रह्म-वासना 
का विनाशक, सोमपावाच्सोम (वीर्य) का रक्षण हरिभ्याम्‌-इन्द्रियाश्वों 
से युक्त्वा-शरीर रथ को जोतकर अर्वाड्ः उपयासत्‌- प्रभु के समीप प्राप्त 
हो। (२) माध्यन्दिने सवने>जीवन-यात्रा के इस मा में, गृहस्थाश्रम के काल में, 
इस प्रकार सोमपावा बनकर इन्द्र:-यह जितेन्द्रिय पुरुष ४ लू हि का अनुभव करे। ब्रह्मचर्याश्रम 
“जीवन का प्रात:सवन ' है। गृहस्थ “माध्यन्दिन ' तश् कर लिप्रस्कष-संन्‍्यास 'तृतीय सवन' हैं। माध्यन्दिन 
सवन में भी सोमरक्षण करता हुआ पुरुष जीवुच्र डे बारसतीविक आनन्द का अनुभव करे। 
भावार्थ--हम ऋजुमार्ग से चलते हुए, शमेस्कषप ॥ के द्वारा जीवन के वास्तविक आनन्द को 
प्राप्त करें । 


रते 
हैं। 


ऋषि: --- अत्रि: ॥ देवता--- कट --निचृत््तरिष्टुप्‌॥ स्वर: -- बैवत: ॥ 
सूर्य परे 'लेभीनु का आक्रमण क्‍ 

यत्त्वा सूर्य स्व॑र्भानुस्तमसानिध्येदासर: । अक्षेत्रविद्यर्था मुग्धो भुव॑नान्यदीधयु: ॥ ५॥ 

(१) हमारे जीवन में र्ज्‌ के सूर्य प्ररय'क्ता उदय होता है। इस सूर्य की 'स्वर्भानु” ( भानु-दीपि, 
वृ-0 |0॥ ) दीपि को नष्ट ६ लाला “बैषयिव् रोग”। यह 'आसुर' है (असु क्षेपणे) हमारी 
चित्तवृत्ति को इधर-उधर फंकेर शसेज्युली है। हे सूर्य-ज्ञानरूप सूर्य ! यत्‌्>जो स्वर्भानु:-दीप्ति को नष्ट 
करनेवाला आसुरः>हमारे चित्तों:क्रो विक्षित करनेवाला यह जैषयिक राग त्वा>तुझे तमसा>अन्धकार ' 
से पद है, उस समय यह मनुष्य इस प्रकार मूढ़-सा बन जाता है यथा-जैसे एक 
अक्षेत्रवित्‌- अपने ही शरीर रूप क्षेत्र को न समझनेवाला मुग्धः-मूढ़-सा होत्ता है। 


विषय-वासना इते ही मनुष्य अपने को भूल जाता है और कुछ पागलों-सा व्यवहार 
करने “अर (२ समय भुवनानि-सब लोग अदीधयु:-(दीधिति-& 7०॥80प5 ए#9एटा 
0० 6९५०० प्राणी की स्थिति को देखकर धर्मप्रवण होकर प्रार्थना में प्रवृत्त होते हैं। उस 
समय स्वरूप यही होता है कि इस “स्वर्भानु” का आक्रमण हमारे जीवनों पर न हो। 


सवा वन झ्ञान सूर्य से सदा दीप्त रहे हम भी इस अज्ञान के आक्रमण से पागल से न हो जाएँ। 
“शानसूर्य को वैषयिक दागरूप अज्ञान ने ग्रसा तो चित्तवृत्ति अस्थिर हो जाती है, 
पागल से हो जाते हैं। सो प्रभु से यही आराधना करना कि यह अज्ञान हमारे ज्ञानसूर्य 


को ग्रसनेवाला न हो । 
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बी ही ल्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि: -- अत्रि: ॥ देवता-- अत्रि: ॥ छनन्‍्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --- शैवतः ॥ 


स्वर्भानु की माया का विनाश 
स्व॑र्भानोरध यदिन्द्र माया अबो दिवो वर्तमाना अवाहनू। 72 दे 
गूव्व्ह॑ सूर्य तम॒साप॑त्रतेन तुरीयेण ब्रहांंणाविन्ददत्रिं: ॥ ६ ॥ कि 
(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष| अध-अब यदू-जिस समय तू स्वर्भानोः- हर नष्ट 
करनेवाले जैषयिक राग अज्ञान की दिवः-ज्ञान के अवः-नीचे वर्तमाना:- र्र ९ ९ र्थात्‌ ज्ञान 


पर परदे के रूप आ जाती हुई मायाः-मायाओं को अवाहनू-नष्ट कर, डालता-है तभी यह 
अन्रि:-काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाला व्यक्ति सूर्यम्‌-ज्ञानसूर्य कर “अवि न्द्त्‌न्प्रात करता 


है। (२) उस सूर्य को प्राप्त करता है जो कि अपन्नतेन तमसा-जिसत्त खूज उत्तठ कर्म नष्ट हो 
गये हैं ऐसे अज्ञानान्धकार से गूढम्‌-छिप गया था। विषय-राग के प्र बल होते पर्र सब धर्म-कर्म 
लुप्त हो जाते हैं। यह विषय-रागान्धकार अपगब्रत तो है ही। इस का -काम-क्रोध-लोभ 
से ऊपर उठनेवाला, व्यक्ति तुरीयेण ब्रहाणा-पृथिवी-अन्तीः किक - के परे चतुर्थ लोक में 


स्थित ब्रह्म से अविन्दत्‌-प्राप्त करता है। प्रभु कृपा से ही माया कग परदा हटता है। 
भावार्थ--प्रभु कृपा से जब हम माया के परदे ८ हरे डे के पाते हैं, तभी हमारा ज्ञानसूर्य 
चमकने लगता है। इसकी दीप्ति में ही सब उत्तम यक्ञ दि कर! का सम्भव होता है। . 
ऋषि: --- अत्रि: ॥ देवता--अत्रिः ॥ छन्‍्द: श् रिक्प 5 ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 
इरस्या-हुग्ध ज् 


मा सामिमं तव सन्‍्त॑मत्र इरस्था जो 


किश्त्ें भियसा नि गारीत्‌। 
त्वं मित्रो अंसि स॒त्यराधास्तोा मेहावतं वरुणएच राजा॥ ७॥ 

(१) गतमन्त्र का अत्रि प्रभु हे ना (के त्ता है कि अत्र-यहाँ इस जीवन में इमम्‌-इस तव 
सन्‍्तम्‌रतेरे होते हुए, अर्थात्‌ तेरे पोर्म-मुझ को इरस्था-(॥॥-शा॥ ) किसी के भी अशुभ 
की कामना द्व॒ुग्धः-"द्रोहवृत्ति (46 ६ 8०) भियसा>"भय के साथ निगारीत्‌ृ+-निगल न 
जाये। न मेरे में ईर्ष्या व अशुः / इच्छा होम द्रोहवृत्ति हो तथा मैं भय से ऊपर उठा रहूँ। (२) 
हे प्रभो ! त्वमू-आप मित्र: #रि  प्रमीति से, पाप व मृत्यु से रक्षित करनेवाले हैं, आप मुझे 


पापों व मृत्यु से बचाते हैं। सहयगा' :-सत्य को आप मेरे में सिद्ध करते हैं अथवा सत्यमार्ग से 


मुझे धन कमाने कल प्रेरित्‌-क़रते हैं। पापों से बचानेवाले आप "मित्र' च-ओऔर राजा>मेरे जीवन 
को दीप्त (राज्‌ व्यवस्थित (76९०४८०) करनेवाला वरूण:-(पाशी) ब्रतों के बन्धन 
में बाँधनेवाला ' >ले दोनों मा-मुझे इह अवतम्‌न्‍यहाँ रक्षित करें। “मित्र व वरुण रूप 
में ध सम हुआ मैं अपने को प्रमीति से बचाऊँ तथा व्यवस्थित व दीप्त जीवनवाला 
बनूँ। : भानु की माया का ही परिणाम 'इरस्या, द्वग्धथ व भय होते हैं| “मित्र वरुण ' 
की मोया का विनाश होकर मैं इन “इरस्या' आदि का शिकार नहीं होता। 

_-मैं प्रभु का उपासक बनूँ। यह उपासना मुझे “ईर्ष्या, द्रोह व भय ' से दूर करेगी। 
मैं थ स्नेह करनेवाला व ब्रतों के बन्धन में अपने को बाँधकर चलनेवाला बनूँगा। 
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"का अन्य मार्ग नहीं है। 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ "४१.१ ५ १२९ 
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हा (५ न 


ऋषि: --अत्रि: ॥ देवता---अतन्नि: ॥ छन्‍्द: --निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 


साया का अपगोहन ( निवारण ) 
ग्राग्णों ब्रह्मा युंयुजानः स॑पर्यन्कीरिणा देवान्नम॑सोपशिक्षन्‌। 2 दे 
अन्निः सूर्यस्य दिवि चक्षुराधात्स्व॑र्भानोरप॑ माया अंधघुक्षत्‌॥ ८ 
(१) ब्रह्मा-' अत्यन्त सात्त्विक वृत्तिवाला' ज्ञानी पुरुष ग्राव्ण:-ज्ञानोक्रदे दैष्टा3 
(गृणाति इति) युयुजानः-सम्पर्क में आता हुआ, कीरिणा+- कीर्यते सित 
फेंकनेवाले स्तोत्रों से सपर्यन्‌-प्रभु पूजन करता हुआ, नमसा>-नम्रता के साथ लानू उपशिक्षन्‌रदेवों 
के समीप शिक्षा को प्राप्त करता हुआ अतन्निः प्‌ ख्व के अराण की क “दर रहे 


दिवि>मस्तिष्करूप दुलोक में सूर्यस्य चक्षु:-ज्ञान सूर्य के प्रकाश 
है। ज्ञान के प्रकाश की प्रासि के लिये आवश्यक है कि (क) हम 
(ख) प्रभु का स्तवन करें, (ग) नम्रता से ज्ञानियों के समीप शिह& गा को प्राप्त करें। (२) ऐसा करने 
पर ही यह “अगतन्रि' स्वर्भानो:-ज्ञान विनाशक वैषयिक "रूप शज्ञो की माया: -मायाओं को 
अप अशुक्षत्‌-अपने से दूर करता है, अपने से माया को दूर खेबत)करता है, इससे आक्रान्त नहीं 
होता। 

भावार्थ--उपदेष्टाओं के सम्पर्क में आना, गले 
प्राप्त करना। ये उपाय हैं जिनसे कि हम ज्ञान के 


ओ के सम्पर्क में रहें, 


ग्राप्त करते हैं और वैषयिक-रागरूप 


अज्ञान की माया से बच पाते हैं। ८ द 
ऋषि: --अतन्रि: ॥ देवता-- अत्रिः ॥ प््बराडुष्णिकू्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभ: ॥ 
अत्रि का सूर्य ह भे प्राप्त करना 
यं बै सूर्य स्व॑र्भानुस्तमसाविध्य ुरि)प ब्रैय॒स्तमन्व॑विन्दन्नह्म रैन्ये अर्शक्रुवन॥ ९॥ 


सा को आसुरः-चित्तवृत्ति को इधर-उधर फेंकनेवाला 
कक राग रूप अज्ञान तमसा"अन्धकार से अविध्यत्‌-विद्ध 
लकाम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाले पुरुष ही 
बाद (अनु) प्राप्त करते हैं। (२) ज्ञान को प्राप्त करने 
अप | से भिन्न व्यक्ति न हि अशक्कुवन्‌"इस ज्ञानसूर्य को प्राप्त 


(१) बवै-निश्चय से यं सूर्यम्‌- 
स्वर्भानु:-प्रकाश को नष्ट 
कर डालता है, तम्‌-उस 
अन्वविन्दन्‌-विषय-राग से 


करने में समर्थ या 
भावार्थ-- 
'ज्ञान के 

* थे प्र 


ध-पल्रोभ में फँसा हुआ पुरुष ज्ञान को नहीं प्राप्त कर सकता। 
दिव्यगुणों का जीवन में स्थापन होता है” यह बात अगले सूक्त के देवता 
रही है। अत्रि ही प्रार्थना करता है-- 


४२१. [ एकचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
:--अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- घैवत:ः ॥ 
दिव्य व पार्थिव तेज की प्राप्ति 
नु वां मित्रावरुणावृतायन्दिवो वा महः पार्थिवस्य वा दे। 
ऋतस्य वा सद॑सि त्रासींथां नो यज्ञायते वां पशुषो न वार्जानू॥ १॥ 
(१) हे मित्रावरु॑णौअंस्मैहां।घ०निर्दषता० केश 5देंघताओं ।3नु०8बै5के:-कौन ऋतायनू-यज्ञ 
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जठ 


को चाहता हुआ पुरुष वाम-आपका होता है। कोई विरल पुरुष ही प्रभु की उपासना में प्रवृत्त 
होता है। प्रभु की उपासना के लिये यज्ञों की कामनावाले पुरुषों की संख्या अत्यन्त विरल है । उस 


“नअ््नर 


पपपपबप२%२लपय१८८०१८००४१८२५८२५४८२० पट 


तेज को वा-निश्चय से दे-देनेवाले होते हैं। मस्तिष्करूप चुलोक का तेज ज्ञान है और शरौररूप् 
पृथिवी का तेज शक्ति है। यज्ञों द्वारा उपासक के लिये मित्र और वरुण ज्ञान व शर्क्ति ७ रे 
कराते हैं। (२) हे मित्र और वरुण! आप ऋतस्य सदसिल्‍उस शरीर गृह में (जप कि हम*यज्ञों 


यज्ञशील पुरुष के लिये दिव: >झुलोक के महः-तेज को वानतथा पार्थिवस्य-पृथि० मेक के. 


का स्थान बनाते हैं, आप नः>हमें त्रासीथाम्‌्-रक्षित करें। आप वाजनिश्चय से इस यज्ञ 
की कामनावाले पुरुष के लिये पशुषः-(पशून्‌ सा०) पशुओं को, गौ शक न5और 
(न इति चार्थ) वाजानूलअन्नों को प्राप्त करायें। गौ इत्यादि पशुओं के घत की कमी 


न रहे और अन्नों से सामग्री की कमी न रहे । इनको प्राप्त करके यह श्र घर को यज्ञों का घर! 
बनाने में समर्थ हो | 


भावार्थ--हम यज्ञों द्वारा प्रभु का उपासन करें। प्रभु ना लि व शक्ति को प्राप्त करायें। 
साथ ही यज्ञों की पूर्ति के लिये घृत व अन्न को हमें कमी 
 ऋषि:--अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द:-- रा :--थिवतः ॥ 
किनका संग २ 
ते नो मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र कु ब्फ्क) जुषन्त। 
नमोंभिर्वा ये दर्ध॑ते सुवृक्तिं स्तोम॑, ट्े अं) व्व्हषें सजोर्षा: ॥ २॥ 

(१) नः-हमारे साथ ते-वे जुषन्तरप् ध्रर्थात्‌ हमारा उन लोगों के साथ प्रेमपूर्वक 
मित्रता का सम्बन्ध हो जो कि मित्र:5सबके सः सबके प्रति स्नेहवाले हैं, वरूण: -ट्वेष का 
निवारण करनेवाले हैं, किसी के प्रति क्ेत्न भाव रखते, अर्यमा-काम-क्रोध-लोभ आदि 
शत्रुओं का नियमन करते हैं, आयु:- रत तिशील हैं, क्रियाशील, अकर्मण्य नहीं, इन्द्र:-जो 
जितेन्द्रिय हैं, ऋभुक्षा:-ज्ञानदीतति प्र नि ज्ञास-करनेट हैं, मरूत:-प्राणसाधना में प्रवृत्त हैं। (२) 
वाज-अथवा हमारा उनके साथ काल व उठना-बैठना हो ये5जो कि नमोभि:-नमन के साथ 
मीढुषे-सर्व सुखों का सेचन # हे वाले क्रेद्राय-सब रोगों का द्रावण करनेवाले प्रभु के लिये 
सजोषा:-परस्पर प्रेमवाले हीरे 3 क्पिलकर सुवृक्तिम-अच्छी प्रकार पापों के वर्जन के हेतुभूत 
स्सोमम्‌-स्तवन को दध्धते-था (णे/करते हैं। इन उपासकों के साथ हमारा मेल हो | इनके सम्पर्क 
बा शक परम त्नवाले बनें । क्‍ 

भावार्थ-- ;* स्नेही, निद्देष, शत्रुविजयी, गतिशील, जितेन्द्रिय, ज्ञानरुचि, प्राणलाधक 
व प्रभु के : के साथ हो। इस सम्पर्क से हम भी इन जैसे बन पायेंगे। 


सिड _ओन्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--पड़िई ॥ स्वर: --पञ्चम: ॥ 
क्‍ यन्तृतम अश्विनी देवों का आराधन 


वां येष्ठाश्विना हुवध्ये वातंस्य॒पत्मन्रथ्य॑स्य॒ पुष्टौ । 
उत वां दिवो अर्सुराय मन्‍्म प्रान्धोॉंसीव यज्य॑वे भरध्वम्‌॥ ३॥ 
हे येष्ठा-यन्तृतम अश्विना-"प्राणापानों! अधिक से अधिक चित्तवृत्ति का निरोध 


करनेवाले प्राणापानो ! मैं वाम5आप दोनों को आहुवध्यै-पुकारता हूँ, आप दोनों की आराधना 
करता हूँ, प्राणायाम द्वारीथ्ञंपर्की:साधाना पेप्रवतत।झोता, हूँ | ताकि ज्ावक्झतवायुवत्‌ क्रियाशील पुरुष 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ ._ 


 दोषान्‌) दोषों का दहन होकर इन इन्द्रियाश्वों का पोषण होता है। (२) उत्त गा 
से दिवः"ज्ञान के द्वारा असुराय-"प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभु के लिये 

किये जानेवाले स्तोत्रों का प्रभरध्वमू-भरण करो। इन स्तोत्रों से हमारे सामने जीवन के। लक्ष्य 
सदा उपस्थित रहेगा। इस 'दिव: असुर' प्रभु के स्तवन में हम अपने "जब हि कपल शक्ति के 


भरण को कभी भूलेंगे नहीं। इस प्रकार प्रभु के लिये स्तवनों को करो के 
प्रभु के लिये अन्धांसि-हविर्लक्षण अन्नों का भरण करते हैं। अर्थात्‌ 'यज्य' 
यज्ञशील बनना आवश्यक है। हविरल॑क्षण अन्नों के द्वारा ही हम पक प्रश्नुका 
देवाय हविषा विधेम '। 


भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा क्रियाशील जीवन बिताते हुए | को निर्दोष व पुष्ट 


बनायें। प्रभु हमें, प्रभु स्‍्तवन के होने पर ज्ञान व शक्ति इस यज्यु प्रभु की प्राप्ति 
के लिये हम हविवाले बनें, सदा दानपूर्वक अदन 5 
ऋषि: ---अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: ---द्वि जि पट + स्ट्रेंप्‌॥ स्वर: -- वैवत: ॥॥ 
ग्राम में शिव 
जीवन संग्राम में चलन सेल 
व बातों अग्निः । 


प्र सक्षणों दिव्य: कण्वहोता त्रितो दि: खोजे 
पूषा भर्ग: प्रभुथे विश्वभोंजा अआजि डो जग्मुराश्वश्वतमा: ॥ ४॥ 

(१) प्र सक्षण:-९ प्रकर्षेण शत्रूणां सं "के ; खूब काम-क्रोध आदि शत्रुओं का यह पराभव 
करनेवाला होता है। इस शत्रुओं के पराभ॑व के लिये ही दिव्य:-सदा ज्ञान प्रकाश में निवास 
करनेवाला होता है कण्वहोता-(कण्ड रे _ती च) मेधावी बनकर दान देनेवाला बनता है। 
अदान व लोभ ही सब बुराइयों का पल हूँ। भर अपात्र में दिया हा दान समाज के लिये हानिकर 
भी तो होता है। सो यह बड़ी ट मजा से दान देनेवाला बनता है। (२) इस प्रकार यह 
त्रित:- काम-क्रोध-लोभ ' इन न, नों को-लैरनेवाला और दिवः ज्ञान को प्राप्त करनेवाला बनता है 
अथवा (दिव्‌ स्तुतौ) प्रभु स्तर्बच ही वृत्तिब्राला बनता है। सजोषा:-यह परिवार में व समाज में 
सब के साथ मिलकर 5  कैस्लेले _ला तथा बातः>वायुवत््‌ क्रियाशील अग्मिः-प्रगतिशील होता 
है, सदा उन्नति-पथ पर आगे ढ़ता है। (३) इस जीवन-यात्रा में यह पूषा-उचित प्रकार से पोषण 
करनेवाला होता दे झरोर, मन व बुद्धि! सभी का ठीक प्रकार से विकास करता है। इस 
विकास के लिये “ऐडेंवर्यशाली बनता है, विकास के लिये आवश्यक धन को कमाता ही 
है कि इसका ऐश्वर्य इसके विलास का कारण न बन जाये और 
>प्रकृष्ट भरण के कार्यों में लगा हुआ यह विश्वभोजा:-सभी का पालन 
न कार्य में संकुचित हृदयता के कारण यह “भेदभाव ' के दृष्टिकोण से न 

के दृष्टिकोण से देखता है। (४) ये व्यक्ति इस जीवन-यात्रा में नजइस 
कि आजिमूल-संग्राम में चल रहे हों। जीवन इनके लिये संग्राम होता है। ये 
>शीघ्र गतिवाले उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वोंवाले बनते हैं। इन इन्द्रियाश्वों के द्वारा ही 

संग्राम में विजय पानी है। 

भावार्थ--जीवन को संग्राम समझकर चलनेवाला व्यक्ति निज जीवन को सब तरह से उत्तम 
बनाकर समाज भरण के व्यंयों शें!प्रवास हफलीं०्है[४४ंणा. (32 ० 598.) 


् 


क्रियाशीलता का महत्त्व 
प्र वो र॒यिं युक्ताश्व॑ भरध्व॑ राय एपषेडवंसे दधीत धीः। 
सुशेव एवैरौशिजस्य होता ये व॒ एवा मरुतस्तुराणाम्‌॥ ७॥ 7५ 
(१) है जीवो! तुम उस रयिमू-धन को वः- अपने लिये प्रभरध्वम्‌रप्रवट नि प्‌ धारणा करो. 


जो कि युक्ताश्वम्‌-इन्द्रियाश्वों को शरीर रथ में उत्तमता से जोतनेवाला है। ज़्सि रेड 
तुम आलसी न बनकर फक्रियाशील बने रहते हो। इस राय:"धन को एफेलत्री[त * लिये तथा 
अवसे-इन प्राप्त धनों के रक्षण के लिये धी:-बुद्धियों को व कर्मों क्री डब् 

बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा ही तुम्हें इन धनों का अर्जन व रक्षण करुत्रा है 


(06४70०५5) सबका भला चाहनेवाले प्रभु का होता"आह्वाता व 4 प्रभु भु के 

करनेवाला एगै:-क्रियाओं से सदा क्रियाशील बने रहने के न शेत्र:-उत्तम कल्याणवाला 
होता है। प्रभु स्मरणपूर्वक क्रियाशील व्यक्ति कभी दुर्गति धरम होता। वाुऔर ये-जो 
व्यक्ति एवा:-गतिशील होते हैं वे तुराणाम्‌चहिंसक : (मरुद्‌ द्रवन्ति इति 


वा)-प्रबल आक्रान्ता होते हैं। 
भावार्थ-क्रियाशीलता हमें धन के अर्जन पर लिफजे बनाती है। प्रभु स्मरणपूर्वक 
क्रिया करनेवाला सदा सुखी रहता है। क्रियाशील पुरण (तिफ्ेजाओं को आक्रान्त करता है। सो हम 
उन्हीं धनों को चाहें जो हमें अकर्मण्य न बह हे 
ऋषि: -- अत्रिः ॥ देवता--विश्वे द्रेब्ा+श5 गा हू: -..त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 


प्र देव॑ विप्रें पनितार॑मर्कः। 
इषघुध्यर्व॑ ऋतसापः / न अन्न पत्नीरा थधिये धु:॥ ६॥ 
..._ (१) वायुम्‌ल्वायु देवता की : बै व; रथेयुजम तुम्हारे शरीर रथ से सम्पर्कवाला प्रकृषणुध्वमून 
प्रकर्षण करो । वायु देवता क्रा शरीर ?थ सम्पर्क का भाव यही है कि तुम निरन्तर क्रियाशील 
बनो। उस क्रियाशीलता ० $, सेशशि-म शशि 
(वि-प्रा) पनितारमस्तुति के आर 
रथ से युक्त करो। अथि 
द् भु की, बे प्रार्थना करनेवाली (॥7708 ), ऋतसाप: >यज्ञों का सेवन करनेवाली, 
ऋजे-पघ रैक्त बुद्धिवाली, वस्वी:-घर के निवास को उत्तम बनानेवाली पत्नी:"पत्नियाँ 
ड््स्शू थ जीवन में नः-हमें धिये-बुद्धिपूर्वक कर्मों के लिये आशध्ुः:-स्थापित करें| 
पत्नियों ही अनेक पतियों के मस्तिष्क को स्वस्थ रखने में बड़ी सहायक होती है। पत्नी का 
गन दार्थनोमैश यज्ञशील होगा तथा यदि वे बुद्धिपूर्वक कर्मों को करती हुई घर को उत्तम बनायेंगी 
तो स्वस्थ मस्तिष्क होते हुए उत्तम कर्मों को सम्पन्न कर पायेंगे । 
- हम क्रियाशील हों, प्रभु को उपासनावाले हों । अनुकूल पत्नियों को पाकर स्वस्थ 
से उत्तम कर्मों को सम्पन्न करनेवाले हों। द 


वो के संथयुर्ज' ४ ( 
प्र वो वायुं सथयुर्ज कू 


शिवा 4.2८एाशा ४८१८ ६४६00 (433 ० 59७6.) 


. प्राप्त होता हँ। दिन व रात दो हैं, पर प्रतिदिन आने से यहाँ “व: ' इस 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५".४२.८ “" १३३ 


ऋषि:---अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --पड्ि; ॥ स्वर: --पदञ्ञम: ॥ 
बल-ज्ञान-यज्ञ 
उप॑ व एपे वन्द्रोंभिः शूषैः प्र यह्ती दिवश्चितय॑द्धिरके:। > 
उषासानक्तां विदुषीब विश्वमा हां बहतो मर्त्याय यज्ञम्‌॥ गज 


(१) हे यह्ली-अत्यन्त महत्त्वपूर्ण उषासानक्ता-दिन व रात! मैं वः-आपफ़्के:उप एषे-समीप 
बेत्ते प्रयोग है। 


मैं इन दिन-रात के समीप वन्द्येभि:-वन्दनीय शूषे:-बलों के हेतु हो शा हूँ। तथा 
दिव:-प्रकाश की चितयद्द्धिः-चेतना देते हुए अर्के:-स्तुति साधन अन्त्रों दै शैसनीय हेतु से इन दिन- 
रात को प्राप्त होता हूँ। अर्थात्‌ मेरा प्रयत्न दिन-रात यही होता है कि मर श का सम्पादन 


कर सकू तथा उन स्तुति साधन मन्त्रों का उपासन करूँ जो मेरे त्ीवन य 
हों। संक्षेप में भाव यही है कि मैं दिन-रात बल व ज्ञान के ३०७१४ रहूँ। (२) ये दिन 
व रात विदुषी इव-खूब समझदार युवतियों के समान ह यज्ञमरसब यज्ञों को 
मर्त्याय-”मनुष्य के लिये आवहोतः-प्राप्त कराती हैं। अर्था हेम्‌ इन दिन-रातों में सदा यज्ञशील 
बनने का प्रयत्न करते हैं । यज्ञशीलता की वत्ति के लिये 
को परिष्कृत करते हैं। समझदार पुरुष अवश्य य 

भावार्थ--हम दिन-रात बल व ज्ञान का सम केक हर हुए यज्ञशील बनने का प्रयत्न करें । 

ऋषि:--अत्रिः ॥ देवता--विश्वे पड्डि; ॥ स्वर:--पञ्जञम:ः ॥ 


पज्ञशी लत्ति'क्रो/वरूप 
लत्ताज्को'ईव 


अभि वो अर्चे पोष्याव॑त्रो र स्व्प्रर्तोष्प  त्वर्शार र्ण:। 
धरन्या सजोषा धिषण् “नमो र्वनस्पतीरोषधी राय एपें।॥ ८॥ 

(१) गतमन्त्र में संकेतित यज्ू शीर्त ही स्पष्ट करते हुए प्रभु कहते हैं कि मैं वः -तुम्हारे 
में से पोष्यावतः नृन्‌-पोष्य व्यब्ि ह्योँ के की अप पोषण करनेवाले व्यक्तियों को (मतुप्‌ प्रशंसायाम्‌) 
अभि अर्चे-आदूत करता हूँ कल तब्रल)अपना भरण न करके औरों का भी भरण करते हैं वे 
ही मेरे प्रिय होते हैं। य ह/केल लिये न जीना ही वस्तुतः यज्ञशीलता है। इनके लिये 


रराण:>सब आवश्यक पा“ को देता हुआ में वास्तोष्पतिम्<घर के उत्तम रक्षक व 


त्वष्टारम्‌ पर के,कार्यों मैं-लगे हुए पुरुष को में आदर देता हूँ | 'वास्तोष्पति व त्वष्टा' बनना 
ही यज्ञशीलता है ( के धन्या-आवश्यक धनों को प्राप्त करानेवाली, सजोषा:-सब के साथ 


मिलकर को करनेवाली धिषणा-बुद्धि नमोभि:-नम्रताओं के साथ अथवा प्रभु 
के पर थ वनस्पतीः:-वनस्पतियों को ओषधी:-ओषधियों को तथा रायः-धनों 
को एपघे- के लिये होती है। यज्ञशील पुरुष इस बुद्धि को सिद्ध करके वनस्पतियों व 
जप | करता हुआ आवश्यक धनों को भी प्राप्त करता है और उनके द्वारा अपने यज्ञों 
है होता है। 


--हम केवलादी बनकर पोष्य व्यक्तियोंवाले बनें, घर को प्रशस्त बनायें, सदा निर्माण 
प्रवृत्त हों। बुद्धि का सम्पादन करके वनस्पति व ओषधियों का सेवन करते हुए 
यज्ञसाधक धनों का भी अर्जन करें। 
शिवा |,2८(ाशा) ४८१८ ६४६00 (434 ०ए 59७6.) 
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ऋषि: --अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: -- भुरिक्पद्धिउ ॥ स्वर:--पञ्ञमः ॥ 
किनका सम्पर्क ? 
तुजे नसस्‍्तने पर्वताः सन्‍्तु स्वैत॑वों ये वस॑वो न वीराः। 2 


पनित आप्त्यो य॑जतः सर्दा नो वर्धीन्नः शंसं नयों अभिष्टीं ॥ ९। ् 
नी क्‌ 


(१) यज्ञशीलता उत्पन्न तभी हो सकती है, यदि बाल्यकाल से ही हमें उत्तम 
प्राप्त हो। सो प्रार्थना करते हैं कि नः"हमारे तुजे-पुत्रों के लिये तथा तक पी ७! 


पर्वता:-(पर्व पूरणे) जीवन को उत्तमताओं से भरनेवाले आचार्य स्वेतत॒:*स्वर्य-ग्रीत् होनेवाले 
हों। अर्थात्‌ प्रभु कृपा से हमारे पुत्र-पौत्रों को उत्तम आचार्य प्राप्त हों। कि नज्जैसे 
बे वसव:-निवास को उत्तम बनानेवाले हैं, वैसे ही वीराः-वीर हैं |,< १्त्क पर्क में तो वे 
बालक कायर ही बनेंगे। (२) पनितः-(पनितं अस्य अस्तीति)“खद जीवनवाला, 


आस्त्य:-सब ओऔदचिवत्यों से युक्त (आपम्ति-ए/ण्०५) यज्ञतःच्य ४४ ५ प्र सदा-हमेशा नः-हमें 
वर्धात्‌-बढ़ानेवाला हो । इसके सम्पर्क में आकर हम भी ऐसे ही बे ।)नर्य:-सब मनुष्यों का हित 
करनेवाला यह व्यक्ति अभिष्टौ-वासनारूप शत्रुओं पर आक्रैसेण कि निमित्त नः शंसम्‌जहमारी 
स्तवन की वृत्ति को बढ़ानेवाला हो। इसके सम्पर्क में ह के स्तत्नन करनेवाले बनें और 
इस प्रकार काम-क्रोध आदि को पराजित कर सकें। 

भावार्थ--हमें उन मनुष्यों का सम्पर्क प्राप्त ली ना पूरण करनेवाले हैं, निवास को 
उत्तम बनानेवाले हैं, वीर हैं, स्तुतिमय जीवनवाट् न _ीचित्यों से युक्त व यज्ञशील हैं। इनके 
सम्पर्क में हम भी यज्ञशील व स्तोता बनें। मे » 

ऋषि: --- अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देल्न! ३५ कैंट भुरिक्पड्!िं: ॥ स्वर:--पद्ञमः ॥ 
उपासना से ३ कि की, प्राप्ति व वासना विनाश 


वृष्णों अस्तोषि भुम्यरसथ्‌ गर्भ? ब्रितो नर्पातमपां सुवृक्ति। 


गणीते अग्रिरेतरी शोचिष्केशो नि रिंणाति वर्ना॥ १०॥ 
(१) में वृष्ण:-उस शब्ि शाली भ्रम्यस्य-होनेवाले प्राणिमात्र के हितकारी (भवति इति 
भूमि:) प्रभु का अस्तोष्ि हर कर हूँ। त्रित:-' शरीर, मन व बुद्धि! तीनों का विकास 


करनेवाला (त्रीन्‌ तनोति । से 4ब पदार्थों के गर्भ में विचरनेवाले व सब पदार्थों को अपने गर्भ 


में लेनेवाले पक का ख़वृक्तिुअच्छी प्रकार सब बुराइयों का वर्जन करनेवाले गृणीते>स्तवन को 
करता है। गाल सब बुराइयों का विनाश होता है। उस प्रभु का यह स्तवन करता 
है, जो अपां 


एगाका ।ठकागा ४८०० ध5घ0ा. ((35 0 598.) 
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ऋषि: ---अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:--पदञ्ञमः ॥ 
प्रभु-स्तवन व ज्ञानयुक्त ऐश्वर्य 
कथा महे रुद्रियांय ब्रवाम कद्राये चिंकितुषे भगाय। 
आप ओषधीरुत नो5वन्तु छौर्वर्ना ग्रियों वृक्षकेशाः॥ ९ शक 
(१) 'रोरुयमाणो द्रवति' इस व्युत्पत्ति से “रुद्र ' स्तोता है, प्रभु का स्मरण कपः वासनाओं 


पर आक्रमण करता है। प्रभु इन रुद्रों का हित करनेवाले रुद्रिय हैं। क महे-महान्‌ 
रुद्रियाय-स्तोताओं का हित करनेवाले प्रभु के लिये ब्रवाम-हम स्तुति उच्चारण करें। 
और कद्-"कब चिकितुषेज"ज्ञानवाले भगाय"सेवनीय (भज धन के लिये हों। 
एक भक्त यही कामना करता है कि मैं शीघ्रातिशीघ्र उस महान प्रभु [')और उस भजनीय 


ऐश्वर्य को प्रास करूँ जो मेरे ज्ञान के ढास का कारण न बनकर का ही हेतु हो। (२) 

इस ज्ञानवृद्धिवाली सम्पत्ति के परिणामस्वरूप आपः- जे ओरल का झत :5ओषधियाँ नः-हमें 
अवन्तु-रक्षित करें। धन के द्वारा हम इन्हें प्राप्त कर के द्वारा हम इनका उचित 
ही प्रयोग करें| दौ:-यह आकाश, वना"सब वन, तथा व >वृक्षों को ही केशों के स्थान 
में धारण करनेवाले गिरयः ये पर्वत-वक्षों से आच्छ [द्रिः भी हमारा कल्याण करें। वस्तुतः 


भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन से उस ऐश्वर्य शो ! जो हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण हो । 


इस ज्ञान से यह सारा संसार हमारे लिये डक 
ऋषि: ---अत्रिः ॥ देवता--विश्वे के £-- भुरिक्पद्धि; ॥ स्वर:--पद्ञमः ॥ 
“नीरोग मि ड्ड्लु शुभ्र ' जीवन 
श्रणोतु न ऊर्जा पति से: से अभस्तरीट | इषिरः परिंज्मा। 
न ्र द 
श्रूण्वन्त्वापः पुरो ज्ञ प परि स्त्रुचों बबृहाणस्याद्रें:॥ १२॥ 

(१) ऊर्जा पति:-सब बल सु क्ऋ !(शक्तियों का स्वामी वह प्रभु न:ः-हमारी गिरः-स्तुतिवाणियों 
को श्रृणोतु-सुने । हम उस प्रश जप स्तन्नेम्न करें। सः-वे प्रभु ही नभ:-(नह्‌ बन्धने) हमारे साथ 
प्रकृति के .बने इस इ का 0 आअनिल हैं। तरीयान्‌-वे (अतिशयेन तारयिता) ही हमें इस 
भवसागर से तरानेवाले हि ₹४-निरन्तर उत्तम मार्ग की प्रेरणा देनेवाले हैं और परिज्मा>सर्वत्र 
गतिवाले हैं। वे ही पारा रक्षण करते हैं। (२) आप: (आपो वै नरसूनव: )-सब प्रजाएँ 
उस बवब॒हाणस्य> सर तंढ़े हुए, उपासकों का वर्धन करनेवाले, अद्रेः-आदरणीय प्रभु की 


ज्ञान के होने पर सारा संसार हितकर ही होता (के कष्ट का कारण बनता है। 
श्हीः 


प्रकार शुभ्रा+्खत ऊ शुद्ध जीवनवाले बन पायेंगे। (पृ पालनपूरणयो:, पिपर्ति इति पुर्‌) प्रभु की 
£ के जे सार चलते हुए ये शरीर का पालन व मन का पूरण करते हुए शुभ्र जीवनवाले 


कि न 
5 उमा प्रभु-स्तवन करें, प्रभु प्रेरणा को सुनें और अपने जीवन को नीरोग, निर्मल 


| 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


_ ऋषि:--अत्रि:॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घेवतः ॥ 


। दम-शम 
विदा चिन्नु महान्तो ये व एवा ब्रवाम दस्मा वार्य दर्धानाः | (2 कि दे 


वरयश्चन सुभ्व९ आर यन्ति क्षुभा मर्तमर्नुयतं वधस्नैः॥ १३॥ 
क्‍ (१) प्रभु कहते हैं कि हे मनुष्यो! ये व: एवाः-जो तुम्हारे में से गतिशील हैं 
की वृत्तिवाले हैं (मह पूजायाम ), दस्मा: _वासनाओं का उपक्षय करनेवाले हैं व दुर्शततीर ज है 


.. चित्‌ नु-निश्चय से विद्‌ल्जानें। (२) श्रभु कहते हैं कि क्षुभार ( क्षुभ स॑च् शक डप नि) क्षौभयुक्त मन से 
. तथा वधस्नैः-वासनाओं द्वारा वध करनेवाली इन्द्रियों से अनुयतम्‌ज्काल् । 

. च॒ इन्द्रियों के दास बने हुए मर्तमू>मनुष्य को सुभ्वः- (सुष्ठुभवन्त: 2 उत्तम 

वय: चन-मार्ग भी आ अवयन्ति-सर्वथा छोड़ जाते हैं। ( ५४३३४ पी महा मन व इन्द्रियों को 

. दासता सदा पतन का कारण बनती है। (२) प्रभु का सवमह 5 है कि इन्द्रियों व 
मन का दास न बनना। यही तुम्हें महान्‌ बनायेगा। तभी दश्शनीय- सुस्हु जीवन होगा और तुम 

वरणीय वस्तुओं को धारण करनेवाले बनोगे। जे 

भावार्थ--जो व्यक्ति प्रभु के इस उपदेश को सुनते इन्ट्रियों जव मन का दास बननेवाला 
व्यक्ति मार्गभ्रष्ट हो जाता है' वे गतिशील, महान्‌, दर्शन री जे णीय गुणों को धारण करनेवाले 
बनते हैं। 


आ दैव्यांनि पार्थिवानि 
वर्धन्तां द्यावो गिरए 
(१) गतमन्त्र में प्रभु ने ८ 
हैं कि मैं सुमखाय-इस 
दैव्यानि-देव सम्बन्धी तथा 


च्छा सुम॑खाय वोचम्‌। 

दा व॑र्धन्तामभिर्षाता अर्गा: ॥ १४॥ 
नाक #५इन्द्रियों व मन का दास न बनना । अब प्रभु कहते 
ं जज ज्ञशील)पुरुष के लिये आवोचम्‌लसर्वथा कहता हूँ कि 
५ ्रत्रॉनि-इस पृथिवी सम्बन्धी जन्म-शक्तियों के विकासों को 
तथा अप:-उत्तम कर्मों को अच्छे>( अभिप्राप्तुम ) प्राप्त करने के लिये यत्नशील हो। पार्थिव शक्तियों 
के विकास वे हैं जो इह्ल्लोक के साथ सम्बद्ध हैं, ये ' अभ्युदय” का कारण बनते हैं। दैव्य विकास 
लत ब्रेजेस का कारण होते हैं। दैव्य व पार्थिव विकास क्रमश: ज्ञानजनित पवित्रता 
4 पत्र का विकास ही है। इस ब्रह्म व क्षत्र का विकास करके सदा उत्तम 
त्र जीवन का लक्ष्य है। (२) प्रभु कहते हैं कि तुम्हारे जीवनों में ये 
चाव:- :-ज्ञान की वाणियाँ वर्धन्तामू-वृद्धि को प्राप्त करें, वे ज्ञान की वाणियाँ जो 
अपने अग्रभाग में लिये हुए हैं। अर्थात्‌ जिनका आगे 


सर आह्ादे) आह्लाद को 
परत (ऑल प्रासि ही परिणाम होता है। सो तुम्हारे जीवनों में उदा अभिषाता: 5ज्ञानजल से 
प्राप्त 


भ सन्‌-संभक्त-सेवित-युक्त ) अर्णा:-ज्ञान-नदियाँ (सरस्वती) वर्धन्ताम्‌नवृद्धि को 


भावार्थ--प्रभु का उपदेश है कि--(क) देव बनो, (ख) शक्ति का वर्धन करो, (ग) उत्तम 
कर्मों में प्रवत्त होवो तथी'(थं)-अतकनेण्णीअयोपे'शीसंध्यदी में 3स्नाम्5कसम्रेवाले बनो | 


+ हल नननननन मनन जा. ०१ “८ ल्ल्ज्ट्उ ग 


अथ पज्चमं॑ मण्डलम्‌ 
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ऋषि: ---अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 
स्तुति-वेदबाणी-( सरलता ) 
पदेप॑दे मे जरिमा नि धांयि वरूँत्री वा श॒क्रा या पायुभिए्च। 
सिर्षक्तु माता मही रसा नः स्मत्सूरिभिऋजुहस्त॑ ऋजुवर्नि: ॥ ९ ५ 
(१) प्रभु का उपदेश सुनकर जीव निश्चय करता है कि पदे पदे"प तो ण्‌ पुर मे-मेरे से 
जरिमा>स्तुति निधायि>"अपने में स्थापित की जाती है, मैं सतत स्तुति प्र क्र्त्त तो|हूँ । सब कार्यों 
को प्रभु-स्तवन के साथ करता हूँ। उस स्तुति को करता हूँ जो वा- ५0% से वरुत्री-मेरी सब 
बुराइओं का निवारण करनेवाली है, च5>और या>जों पायुभिः-रः थी के-झोरा शक्रानसब मुझे 
सब उत्तम कर्मों के करने की शक्ति प्राप्त कराती है। स्तुति से त्ल पवित्र होता है और शक्ति- 
सम्पन्न बनता है। (२) नः”हमें यह माता>जीवन का निर्माण ऋरनैवाल्की वेदमाता सिषक्तुप्रातत 
हो जो मही-पूज्य है, हमारे जीवनों को महत्त्वपूर्ण बनानेद 0 सिथिः रसा>हमारे जीवनों में रस 
का सज्चार करनेवाली है। जो स्मत्सूरिभिः-प्रशस्त विद्ठ रख हमें ऋ्रत्त होती है (स्मत्‌ूप्रप्रास्तार्थ) 
तथा ऋजुहस्ता-हमारे हाथों को ऋजु बनाती है, अर्थात्‌ गे-प्राम करके हम सरलतायुक्त कर्मों 
को ही करते हैं, ऋजुबनि:ः-जो हमें आर्जव का सेवन करनेजोल्ज बनाती है, इस वेदवाणी से हमारे 
हृदय निष्कपट होते हैं। यह आर्जव ही तो ब्रह्म प्रमसि पल है। ' आर्जवं ब्रह्मण: पदम्‌!। 
भावार्थ--हम सदा प्रभु-स्मरण के साथ क 
मार्ग है। हम प्रशस्त विद्वानों से वेदमाता का ्ज ।2। ५ 
कर्मोवाला बनायेगा। 
ऋषि: --अतन्रिः ॥ देवता--विशवे दे छुन्द:--निचृज्ञगती ॥ स्वर: ---निषाद: ॥ 
रत प्रभु-स्मरण 
कथा दाशिेम नर्म॑सा सुदान॑नेट का मरूतों अच्छोक्तौ प्रश्नवस्रो मरुतो अच्छो्तौ 
मा नोउहिर्बुध्न्यों रिषे £ [स्मो कर भूदुपमातिवर्नि: ॥ १६॥। 
(१) कथा-किसी प्रव् -नम्रतापूर्वक तथा एवया>क्रियाशीलता के साथ ( श्रम 
की वृत्ति के साथ) के देनेवाले मरुतः अच्छ-प्राणसाधक पुरुषों के प्रति 
उक्तौ>ज्ञान प्रवचन के नि ितीप दाशेम-अपने को दे डालें। प्रश्रवसः-प्रकृष्ट ज्ञानवाले मरुतः 
277 [ उक्तौ>ज्ञान-प्रवचन के निमित्त अपने को दे डालें। इन पुरुषों 
के समीप नम्रता र्थ त से हम पहुंचेंगे, तो ये हमारे लिये उत्कृष्ट ज्ञान को देनेवाले होंगे। 
: ->अन्तरिक्ष तत्र भव:, आहन्ति) हृदयान्तरिक्ष में स्थित वासनाओं का 
न प्राप्ति में पूर्ण पुरुषार्थवाले हमको रिषे5हिंसा के लिये मा धात्‌-मत धारण 
करके हम प्रभु का उपासन करेंगे, तो हम वासनाओं के आक्रमण से अपने को 
भु अस्माकम्‌-हमारे उपमातिवनि:-शत्रुओं. के हिंसक भूत्‌रहों। प्रभु-स्मरण 


का हम आदि शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 
क्‍ “हम नम्रतापूर्वक ज्ञानियों के चरणों में उपस्थित होकर श्रम से ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त 


छा द्रि आ | 


रस | ज्ञानों 
प्र ज्ञानों 


स्मरण द्वारा वासनाओं व शत्रुओं का संहार कर सकें। 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ए/एए.थ7' का । | जगा 


ऋषि: -- अत्रि: ॥ देवता--विशएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृज्ञजगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 


वानप्रस्थ बनना 
इतिं चित्नु प्रजाये पशुमत्ये देवांसो वन॑ते मत्यों' व॒ आ देंवासो वनते मर्त्यों बः 


अ्त्रां शिवां तन्‍्वों धासिम॒स्या जरां चिन्से निर्रधतिर्जग्रसीत ॥ शत 
(१) हे देवासः-देवो ! मर्त्य:-मनुष्य नु-शीघ्र ही इति चित्‌लइस प्रकार न 
गवादि पशुओंवाली प्रजायै-उत्तम प्रजा के लिये व: बनतेःआपका 5 मनुष्य 
आज-समन्तात्‌, देवासः -हे देवो ! व: वनते+>आपका उपासन करता है।सा धार्मिक 
होने पर भी प्रजा व पशुओं में ही उलझा रह जाता चाहे की | उपासना का 
स्थान उसके जीवन में भिन्न-भिन्न देवों का उपासन ही ले-लेता है। चा यह कि|हम जीवन- 
यात्रा में गृहस्थ में उत्तम प्रजाओं का निर्माण करके अब उससे ऊपर करें। हमारी 
व॒द्धावस्था भी इस गृहस्थ में ही न समाप्त हो जाये। (२) ५०७०४ व प्रजाओं में 
अस्याः-इस तनन्‍्वः-शरीर के शिवां धासिम्5कल्याणकर मेज लिप मे जरां चित्‌-मेरी 
प्रभु स्तुति को भी (जरा-स्तुति नि० १०॥८) निर्क्रति:- लिया है। हम जीवन के 
अन्त तक पुत्र-पौत्रों में ही उलझे रहेंगे तो यह कल्याण ० गनदिक ताज | है । गृहस्थ से ऊपर उठकर 
हमें वनस्थ होना ही चाहिए. और सतत प्रभु स्मरण के आ लेक लेने का प्रयत्न करना चाहिए । 
यह प्रभु-स्मरण हमें सशक्त व स्वस्थ शरीरवाला बनाई ४] 
बनायेगा | 
भावार्थ--हम देवों से प्रजा व पशु ही 
निभाकर वनस्थ हों। प्रभु-स्मरण से अपने लोकहित में प्रवृत्त हों। 
ऋषि: --अत्रिः ॥ देवता-- पर --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


सुमति +वैडब्ाणी जल की ओर 
की शी 


(2 


रह जायें । गृहस्थ को भली-भान्ति 


तां वो देवाः स_ [्रि पश्याम वसव॒ः शसा गोः। 
सा न॑ः प्रठय॑न्‍्ती देवी प्लैति द्रब॑न्ती सुवितार्य गम्या:॥ १८ ॥ 
(१) हे देवाः"ज्ञानी ध ईम वः-आपकी तामू-&उस सुमतिम्‌-कल्याणीमति को 
अश्याम- प्राप्त करें तथा & * निवास को उत्तम बनानेवाले देवो! गो: शस्रा्‌इस 
वेदवाणी के 5० केथसाथ इसके अध्ययन के साथ ऊर्जयन्तीम्‌जहमारे में बल व 


इषम्‌रप्रेरणा को प्राप्त करें (अश्याम ) | (२) साल्‍्वह वेदवाणीरूप 
:>अच्छी प्रकार बुराइयों का नाश करनेवाली हो (दापू लवने), 


अप परत को सुखी करनेवाली हो देवी-यह सब प्रकाशों को प्राप्त करानेवाली 
वेदवाणी _प्रतिदिन हमारी ओर आती हुई अथवा वासनाओं पर आक्रमण करती हुई 
के 


के 
प्रास होर। 
हम देवों की कल्याणी मति को प्राप्त करें। ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त होकर प्रभु प्रेरणा 


से करें। यह ज्ञानवाणी हमें अशुभ से हटाकर शुभ में प्रवृत्त करे और इस प्रकार हमारे 


लिये कल्याणकर हो । ह 
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के कार्यों को करने के योग्य 


फीज---+य 
ग हु 


“४ पते नव-ननल- जनम 
पति नरी न.“ 


3 


के पंच प्राणों को प्रबल 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ९५.४२. ४५ १३९ 


ऋषि: --अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- पड; ॥ स्वर: -पक्षम:॥ _ 
बहदिवा उर्वशी 
अभि न इर्व्ठा यूथर्स्य माता स्मन्नदीभिरुर्वशी वा गृणातु। _ 
उर्वशी वा बृहदहिवा गृंणानाभ्यूण्वाना प्रश्नथस्थायो:॥ १ ९ 


(१) इडा"यह वेदवाणी नः”हमारे लिये अभिगृणातु-प्रात:-सायं १? करनेवाली 
हो। हम दोनों समय स्वाध्याय को अवश्य करें। यह यूथस्य माता-हमारे # का निर्माण 


करनेवाली है। हमारी सब इन्द्रियों को स्मत्‌ नदीभिः-प्रशस्त ज्ञान की वाणियों से वा उर्वशी-निश्चय 
से खूब ही वश में करनेवाली है। (२) यह उर्वशी-हमारी इन्द्रियों वालो तर वश सै ताली वेदवाणी 
वा-निश्चय से बृहद्दिवा-वृद्धि के कारणभूत ज्ञान के प्रकाशकली णाना"हमारे लिये 
ज्ञानोपदेश करती हुई यह प्रभ्रथस्य-गृहस्थ से ऊपर उठकर, 5 बंगे साधना करके, सनन्‍्यस्त 
होकर, प्रकृष्ट भरण के कार्य में लगे हुए आयोः कक शेर इस परिव्राजक की 
अभ्यूण्वाना>-आच्छादन करनेवाली यह वेदवाणी है। ही संन्यस्त पुरुष का रक्षण 


करती है। ग्रे 
भावार्थ--वेदवाणी हमारी इन्द्रियों का उत्तम नि कि [ण करेस्त्री है। यह हमारा आच्छादन करती 
हुई बुराइयों से हमें आक्रान्त नहीं होने देती। गरर ने पूछ इन्द्रियों को वशीभूत कर पाते हैं। 
ऋषि: ---अतन्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥। सदन आाजुषीपद्धि; ॥ स्वर:--पश्चम: ॥ 


व्बेपु, हक ॥ ४७ ३ 


सिर्षक्तुन रस पुष्टे: ॥ २०॥ 

. (१) गतमन्त्र में वर्णित वेदठ प्री्‌ ज्ह पारे साथ ऊर्जव्यस्य-बल व प्राणशक्ति सम्पन्न 
पुष्टे:-पोषण का सिषक्तु-मेल 5 गली है) निरन्तर वेदवाणी को अपनाने से विषय वासनाओं 
से बचे रहकर हम “स्वस्थ, सबल*ब्ष्‌ सुद्देश” जीवनवाले बने रहें । (२) गतमन्त्र के अनुसार यह 
हमारे सब यूथों का निर्माण 5 राज >हो | अन्नमयकोश के पंचतत्त्वों को ठीक रखे, प्रागमयकोश 

भ्रन्द्रियों, व पाँचों ज्ञानेन्द्रियों को कार्यक्षम करे। तथा “मन, 
नल करनेवाली हो । इस प्रकार यह हमारा ठीक पोषण 


की व उपासन करें। यह हमारा उत्तम पोषण क्‍यों न करेगी? 
अच्नि ही प्रार्थना करते हैं कि-- 
४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्‍तम ] 


हि “ अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निद्चृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- थैवत: ॥ 
वेदवाणी का जीवन पर क्‍या प्रभाव है ? 
वरुणं दीधिती गीर्मित्र भगमदिंतिं नूनमश्या: । 


पृर्षचोनि: पज्च॑होता शृणोत्वतूर्तपन्‍्था असुरो मयोभु:॥ १॥ 
«कहे यह शन्‍्तमाच्अत्यन्त शान्ति को देनेवाली दीधिती+(90कए [प्रछ०, ड7थाश्टा) 
तेजस्विता के साथ गी:-ज्ञान की वाणी नूनम्‌-निश्चय से वरुणमू्द्रेष के निवारण करनेवाले पुरुष 
को प्र अश्याः-प्रकर्षेणेग्फ्रापत हो।सिंब्रभ*संख के प्रति स्नेहवीलि की भेह? प्रास हो | भगम्‌"भजनीय 
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(सेवनीय) धनवाले को यह प्राप्त हो। अदितिमूर( अ-दिति) ब्रतों के न तोड़नेवाले, ब्रतों का 
पालन करनेवाले को यह प्राप्त हो। यदि हम ज्ञान को वाणी को प्राप्त करना चाहते हैं गे 
में “निर्देष्यता, मित्रता, पवित्र धन तथा ब्रतपालन ' की साधना करें। ये बातें हमें अधिक 
का पात्र बनायेंगी। (२) पषद्योनिः-(पृषु सेचने) सोम के उत्पत्ति स्थान ( योनि) इस 
जो इस सोम से सिक्त करता है, इस सोम को विनष्ट नहीं होने देता, पठ्चहोता>जों 


ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानयज्ञ को करता है, अतूर्तपन्थाः-जो मार्ग को हिंसित नहीं गह हवा भ- 

मार्ग पर चलता है असुरः-(असु क्षेपणे) वासनाओं को अपने: से परे फेंकता :>सब 
के कल्याण को करनेवाला बनता है, वह इस वेदवाणी को श्रृणोतु-सुने हानि नै | को 
सुननेवाला इस प्रकार का बनता है, यह सोम का रक्षण करता है, इसकी ज्ञान्रेन्द्रियों शानय में प्रवृत्त 
रहती हैं, मार्ग से यह विचलित नहीं होता, प्राणशक्ति-सम्पन्न व वासना ॥ गर्ल परे फेंके बनता 


है और सभी के कल्याण में प्रवृत्त होता है। 
भावार्थ--वेदवाणी हमारे जीवन को शान्त व शक्तिमय 0 हमें 'निर्द्रेषता, मित्रता, 
पवित्र धन व व्रतपालन' वाला करती है। इससे हम सोमर ज्ञान में प्रवत्त होकर, 
मार्ग पर चलते हुए, शक्ति-सम्पन्न व सनका न हैँ 
ऋषि: --- अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: -- 
'स्तोम व ब्रह्मा का 
प्रतिं मे स्तोममर्दितिर्जगृभ्यात्सूनु 


| सुशेवम्‌। 
ब्रह्म॑ प्रियं देवहितं कमर स्त /बबे त्रकणे यन्म॑योभु॥ २॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि मे स्तोमम्‌>मरे स्तकः को अदितिः-(अ-दिति) ब्रतों को न 
तोड़नेवाला, व्रतपालन करनेवाला व्यक्ति बरस रयात-प्रतिदिन ग्रहण करे। इस प्रकार ग्रहण 
करे, नल्‍जैसे कि माता सूनुम्रमाता पुत्र की व से ग्रहण करती है। यह स्तोम उसके लिये 
हृद्यमू-हदय के लिये प्रीतिकर हो क्रथा खुशेवम्‌-उत्तम कल्याण करनेवाला हो। वस्तुत: त्रतमय 
जीवनवाला पुरुष प्रतिदिन प्रभु- ्ः ऋस्ता है और अपने अन्दर आनन्द का अनुभव करता है। 
(२) यत्‌"जो प्रियम्‌रप्रीति को“८ से 2] को जन्म देनेवाला, देवहितम्‌-देवों के लिये 
हितकर, अहमूरव्यापक, ( लि पे 34 इसी वेदज्ञान का प्रकाश प्रभु ने किया है, सो यह व्यापक 
तो है ही) यह वेदज्ञान अस्तिहे “यत्‌-जो मित्रे वरूुणे-सब के प्रति स्नेहवाले निर्द्देष पुरुष 

4 इत्पन्न-क़रनेवाला है, उस वेदज्ञान को यह ब्रतमय जीवनवाला पुरुष ग्रहण 


भावार्थ-- न जीवनवाले बनकर प्रतिदिन प्रात:-सायं प्रभु-स्तवन करें और ज्ञान को 
न वाले ' जनें। स्तेवन व ज्ञान ही हमारे लिये सुख व कल्याण को सिद्ध करते हैं। 
कब, अत्रि: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वर: --- धेवतः ॥ 


खा प्रभु-स्मरण-माधुर्य व ज्ञानदीसि 
किक कवित॑म॑ कवीनामुनर्तैनमभि मध्वा घृतेन। 
स नो वसूंनि प्रय॑ता हितानि चन्द्रार्णि देव: संविता सुवाति॥ ३॥ 


(१५) कवीनां कवितमम्‌ (गुरूणां गुरुं)ज्ञानियों में सर्वातिशायी ज्ञानवाले प्रभु को 
उदीरय-उच्चारित करो प्रिथ के जेभी की उष्थारणेकिशे?उन्हीं। के अर्थश्क्रा) भावन करो । एनमूलइस 


“० यह 
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हि आल का भालाव तय 0 को ल्जिकर 


शरीर को मध्वा-माधुर्य से तथा घृतेन"ज्ञानदीपम्ति से अभि उनत्त"अच्छी प्रकार सिक्त करो। संक्षेप 
में, प्रभु का स्मरण करो और जीवन को मधुर व ज्ञानदीस बनाओ। (२) ऐसा थे नह लल त्वह 
सविता देव:-सब का प्रेरक प्रकाशमय प्रभु नः"हमारे लिये वसूनि-उन धनों क्यो सुवालि- 
करते हैं, जो प्रयता-पवित्र हैं, पवित्र साधनों से कमाये गये हैं, हितानि-हितकर हैं, 
को देनेवाले हैं। ये धन हमारे जीवन में उन्नति के लिये साधनभूत होते हैं । 

भावार्थ--हम॑ प्रभु-स्मरणपूर्वक जीवन को मधुर व ज्ञानदीस बनाने चेत्नशील हों 
प्रभु हमारे लिये आवश्यक धरनों को प्राप्त करायेंगे "7 प 

ऋषि:--अत्रि: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत््रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रशस्त मन व इन्द्रियाँ तथा ज्ञानियों 


समिन्द्र णो मर्न॑सा नेषि गोभिः सं 


सं ब्रह्म॑णा देवहिंतं यदस्ति सं देवानों मर न गा ) यानाम्‌॥ ४॥ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | आप नः-हमें मननशील अन्त:करण से 
संनेषि"संगत करते हैं, गोभिः-ज्ञानेन्द्रियों से युक्त हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को 


प्राप्त करानेवाले प्रभो। आप सूरिभिः ज्ञानी पुरुषों से रन गत करते हैं और इस प्रकार उनके 


हों तथा ज्ञानियों का सम्पर्क प्राम्त हो जाए, तो होकर हमारा कल्याण क्‍यों न होगा ? 
(२) हे प्रभो! हमें उस 7622 करिये यत्-जो देवहितं अस्ति-देवों 
के लिये हितकर है अथवा सृष्टि के प्रारम वायु, रवि व अंगिरा' नाम ऋषियों के हृदय 
में आपके द्वारा स्थापित किया गया यज्ञियानाम-यज्ञशील देवानाम्‌-विद्वानों की 
सुमत्या-कल्याणीमति से सम्‌"संगत (कै हर शुभ बुद्धि को प्राप्त करके ही हम वेदज्ञान को 
प्राप्त करेंगे और तदनुकूल जीवन ब्रिततें' होए” कल्याण को प्राप्त करें। 
.._ भावार्थ--हमारा मन _  प्रशस्त हों। विद्वानों का सम्पर्क प्राप्त हो। यज्ञशील 
विद्वानों की सुमति को प्राप्त करदे थुक्त बनें। 

ऋषि: -- अत्निः 


द्वारा ज्ञान को प्राप्त कराके स्वस्ति-कल्याणों से अनिल करते हैं। मन व इन्द्रियाँ उत्तम 


््् 


वे देवा: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- शैवतः ॥ 
देवों का धारण क्‍ 
वश पर पविक्ति रायो अंश इन्द्रों वृत्र॒स्य संजितो धर्नानाम्‌ । 

उत वा पुरन्धिरव॑न्तु नो अमृर्तासस्तुरास॑:॥ ५॥ 


(१) जीवनवाला भगः >सेवनीय धन का स्वामी, सविता>उत्पादक, राय: 
हर धन / वृत्रस्य इन्द्र:-वासना का संहार करनेवाला (इन: सन्‌ द्रावयति) ये सब 
नः- धनानां सड्जित:-धनों के विजेता हों, अर्थात्‌ हम 'देव” आदि को अपने में 
धारण | का विजय करें। इन धनों को हम विभक्त करनेवाले हों, ताकि ये धन हमें 
० | में फेसाकर हमारा विनाश का कारण न बन जायें। सदा उत्तम मार्ग से ही, पुरुषार्थ से 


को कमायें। (२) ऋभुक्षा:>ज्ञानदीप्ति में निवास करनेवाला बवाज:-शक्तिशाली, उत 
पुरन्धि:-पालक व पूरक बुद्धिवाला ये सब नः अवन्तु-हमारा रक्षण करें। अमृतास:-ये 
हमारे अमृतत्त्व (नीरोगता) का कारण बनें और तुरास:-हमारे वासनारूप शत्रुओं का संहार 
करनेवाले हों। हम 'ऋधुश्षा /बांजाअपुरेज्थिं" बिके? अपने वी भीरेंशि व वासना शून्य हृदयोंवाला 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


बना पायें। 


का धारण करें। सदा ज्ञानदीसि में निवास करें, शक्तिशाली बनें, पालक व पूरक बुद्धिवाले हों 


व वासना रहित बनें। की 

ऋषि: -- अत्रि: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द: --निचृल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- लैवतः ॥ 

' अद्वितीय प्रभु ' का स्मरण 

मरुत्व॑तो अप्रंतीतस्य जिष्णोरजूर्यतः प्र ब्रंवामा कृतानि 

न ते पूर्वी मघवन्नापंरासो न वीर्य३ नूत॑नः कश्च कर पं ही 
...._ (१) मरुत्वतः-(मरुतः प्राणा:) सब प्राणों की शक्ति के स्व श्री, आप्रतीत्र: ल्‍कभी भी 
शत्रुओं से अनाक्रान्त, जिष्णो:-सदा जयशील, अजूर्यतः-कभी ज्ीर्ण न-होनेवाले, हे प्रभो! 
आपके कृतानि-लोक निर्माण आदि कार्यों का प्रत्न॒वाम-हम सदा (ररिप/ करें। आपके इन 
महान्‌ कार्यों का स्मरण करते हुए हम आपकी महिमा को सर्वत्रे)< कि 4 प्रयत्न करें और आपके 
प्रति श्रद्धान्चित हो आपका उपासन करें। (२) हे मघवनूरपरम ९५ सा शशाल्विन्‌ न-न तो पूर्वे-पूर्वकालीन 
सृष्टि में होनेवाले कोई व्यक्ति न अपरास: न्‍नां ही इस पर सूच्ि | होनेवाले कोई व्यक्ति न>नां 
ही नूतनः कश्चनजआगे आनेवाली सृष्टियों में हौनेठ कप क्लोई व्यक्ति ते वीर्य आप5आपके 
पराक्रम को पा सकता है। अर्थात्‌ आपके समान पराक्रम शत न कोई हुआ, न है और न होगा। 

भावार्थ--प्रभु के कर्म महान हैं। वे कर पि णह्् चीाले हैं। 
ऋषि: --अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देद ,८-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


उप॑ स्तुहि प्रथम रत्रःध हे ' सनितार धर्नानाम्‌। 
यः शंस॑ते स्तुव॒ते से भव्रिष्ठ: पुरूवरस॑रागमज्जोहुवानम्‌॥ ७॥ 

(१) हे उपासक ता तू ऐैप्रभु का स्तवन कर। जो प्रथमम्‌र( प्रथविस्तारे ) 
निरतिशय विस्तारवाले सर्वव्यर थियम-सब रमणीय पदार्थों के धारण करनेवाले हैं, 
बहस्पतिम्‌जज्ञान के स्वामी ननां सनितारम्‌5सब धनों के देनेवाले हैं। (२) उस ब्रभु 
का तू स्तवन कर जो शंसते- (0 ]४७४) वासनाओं का विनाश करनेवाले और अतएव 
स्तुवते-प्रभु-स्तवन 5 मेल "क्रे लिये शम्भविष्ठ:-अधिक से अधिक शान्ति को देनेवाले हैं। 

“कर रेक धनोंवाले प्रभु जोहुवानम्‌-निरन्तर पुकारनेवाले को आगमत्‌॒-प्राप्त 
घने डेपासक को सब पालक व पूरक धनों की प्राप्ति कराते हैं। प्रभु का उपासक 
कण नहीं होता। क्‍ 
_ भावार्थ--हम पपपने कर्मों के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें सन आवश्यक धन व शान्ति 
कर करामेंगे। फ्रभे से दूर होने पर इन धरनों में शान्ति नहीं। 

ऋषि: -- अत्रि: ॥ देवता--विशवे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 
दानशीलता व धन्यता 


तवोतिभिः सर्च॑माना अआरिष्टा बृहस्पते मघवानः सुवीराः। 
ये अश्वदा उत्तयी स॑न्तिं गोदी ये वस्रेंदी: सुभगासतिर्थु राय: ॥ ८ ॥। 


भावार्थ--हम ' प्रकाशमयता, ऐश्वर्य, निर्माण, धन संविभाग व वासना-विनाश ' आदि *प द 
। 
(2 
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(१) है बृहस्पते-सब आकाशादि बड़े-बड़े लोकों के स्वामिन्‌ (बृहतां पति:) प्रभो! तब 
ऊतिभिः-आपके रक्षणों से सचमाना:-संगत हुए-हुए पुरुष अरिष्टा:-रोगों व कक 


हिंसित नहीं होते, मघवान:5(मघ, मख्र) ये यज्ञशील होते हैं, सुवीरा:-उत्तत॒ | 
(२) आपको उपासना के परिणामस्वरूप ये"-जो पुरुष यज्ञशील बनकर ३६७०५; : के 
देनेवाले होते हैं, उत बाअथवा गोदा:-प्रशस्त गौबों को देनेवाले होते हैं, ये-जो प्त्रदेड/-वस्त्रों 
का दान करते हैं, तेघु-उन पुरुषों में राय:-ऐश्वर्य सुभगा:-उत्तम भाग्य बनते हैं। 
इन दानशील पुरुषों के जीवन धनों से धन्य बनते हैं। धन इनके लक 'कनजल होते हैं । 
भावार्थ--हम यज्ञशील बनकर अश्व, गो, वस्त्र दान कर सौ | 


ऋषि: ---अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ गौ स । स्व्रएं: --- 


बह्ाद्विष की दुर्गति 


विसर्मा्ं कृणुहि वित्तमेंषां ये भुज्जते ० रण उक्थेः। 
अपबक्रतान्प्रसवे वावृधानान्‌ ब्रह्मद्धिषः ॥ ९॥ 
ये>जो मनुष्य नः>हमारे उक्थै:-स्तुति वचनों से ३५3 प्रेग्र्लि भी अपृणन्तः-सन्तुष्ट न होते 


हुये स्वयं ही भुज्जते+भोगते हैं। एषाम्‌- ! क्त्म्न्धन को विसर्माणम्‌ू-विनाश 
कृणुहि-कर। प्रसवे-तेरे शासन में भी अपड् त्र्त्‌ कर हितों को वावृधानान्‌-बढ़ते हुओं 
को ब्रह्मद्विष:-वेद विरोधियों को सूर्यात्‌-सूर्य प्र काश ने से यवयस्व-दूर कर। 


भावार्थ--हम ब्रती बनकर बाँटकर खायें 
ऋषि: ---अत्रि: ॥ देवता--विएवे (के के 


४ ॥।। 


भुरिक्पड्ि: ॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 


ह्प स्तु चने 
य ओहते रक्षसों दे तर न्रोवे 2/: | म॑रुतो नि याँत। 
यो वः शर्मी शशमानस्य्र रि प्छ्यान्कार्मान्करते सिष्विदान: ॥ १९०॥ 
हे मरूतः-मनुष्यो | यः-जो-दैवची -दिद्वानों से व्याप्त किया रक्षसः-दुष्ट प्रवृति के मनुष्यों 


को ओहते>-प्रासत करता है #ये त्र/-तुम्हारी शशमानस्य>-प्रशंसित शमीम्‌-कामों की 
निन्दात्‌-निन्दा करे (आज #व्यर्थ संलग्र हुआ तुच्छ्यान्‌-तुच्छ विचारवालों के 
कामान्‌"कामनाओं को चउ रते>-करे तम्‌5उसके अचक्रेभि:>चक्र (पदक) से रहित नि 
यात-निश्चित कक | ' 
भावार्थ--जो, : कै कामों की निन्‍दा करे उसको पद से हटा देना चाहिए। 
ऋषि: ः) देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द: --निच्चृत्व्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- चैवत: ॥ 


'स्विषु: सुधन्वा ' प्रभु फ 
| डे यः स्विषु: सुधन्वा यो विश्व॑स्य॒ क्षय॑ति भेषजरस्य। 
महे सौंमनसार्य रुद्रे नमोंभिर्देवमसुरंं दुवस्थ॥ ११॥ 
3 उच्उस प्रभु को ही ष्टुहि-तू स्तुत कर, उस प्रभु का ही स्तवन करनेवाला बन, 
यः :>उत्तम वाणोंवाला व सुधन्वा-उत्तम धनुष्‌वाला है। जो उत्कृष्ट अस्त्रों को प्रास 


कराके हमें शत्रुओं के विजय के योग्य बनाता है। वस्तुत: हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणाएँ ही उत्तम बाण 
हैं, प्रभु का “ओम! नाग्राह्ी। धलुष[ है प्राणवो: श्र्मु5४0इनके हांद्धाण्ही करने सब वासनारूप शत्रुओं 
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का पराजय कर पाते हैं। (२) उस प्रभु का स्तवन कर यः-जो. विश्वस्य-सब भेषजस्यनरोगों 
के औषध के क्षयति-एऐश्वर्यवाले हैं। वस्तुत: प्रभु नाम-स्मरण ही सब रोगों का औषध हे ज़ाता 
है। जिस समय एकाग्रता से प्रभु नाम-स्मरण चलता है उस समय रोग तो भाग ही,जाते/हैं.। 
मसहे सौमनसाय-महान्‌ सौमनस्य के लिये- मन: प्रसाद की प्राप्ति के लिये रुद्र य समय 
रोगों का द्रावण करनेवाले प्रभु की उपासना कर। प्रभु का सम्पर्क चित्तशुद्धि के 4-0४ का 
साधन बनता है। नमोभि:-नमन के द्वारा असुरम्‌-(असु क्षेपणे) सब गले रन. कविक्षेपण 
करनेवाले देवम्‌-प्रकाशमय प्रभु को दुबस्यच-तू पूजनेवाला बन। प्रभु का पूजन वासनाओं 
को न आने देगा। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन ही हमें सब रोगों व नल लिक से बचा 


साद प्राप्त कराता 
है। 
ऋषि: --अतन्निः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द: --- --धेवंतः ॥ 


प्रभु के यथार्थ पूजक 


सरंस्वती बृहद्दिवोत राका देशस्थन चर ३ जप शुभ्रा:॥ १२॥ 
(१) वरिवस्यन्तु-प्रभु का पूजन तो ये करते नाक जी ) दमूनसः-दान्त मनवाले हैं या 


दमनयुक्त मनवाले हैं, (ख) अपसः:-कर्मशील हैं, “कर्मों को कुशलता से करनेवाले हैं, 
अनाड़ीपन से करनेवाले नहीं। (ग) वृष्ण: पतएल्जा पुरुष की पत्नी हैं, अर्थात्‌ जो 
अपने अवासनात्मक व्यवहार से पति को सशर्क्त बनाद्र रखती हैं | नद्यः-स्तवन की वृत्तिवाली हैं 
(नद्‌ शब्दे) विम्ब॒तष्टा:-कुछ उदार हृदल्न से क्यों को करनेवाली हैं (तक्ष्‌ धातु से तष्टं) 
संकुचित हृदयवाली नहीं हैं। (२) वे र्म्रा भ्‌ की पूजिका हैं जो (घ) बृहद्‌ दिव:-बहुत 
प्रकाशवाली सरस्वती-वाग्देवी ही द्रै र जिनके सब शब्द समझदारी का परिचय देते हैं। 
उत5और (ड) राका-पूर्ण चन्द्रग्णीर्या २2 समान सदा दशस्यन्ती:-प्रकाश को देनेवाली हैं 
और शुभ्रा:"अत्यन्त शुभ्र तर्तवाल पहे। 

भावार्थ-प्रभु की उपाध्तता हम त्रन को दान्तमनवाला व कुशलता से कार्यों को 
करनेवाला बनाती है। उप नो हे ्रेंबाली पत्नी का जीवन वासनाशून्य, उदार, प्रकाशमय व शुभ्र 
होता है। - 

हि ब्रता--विएवे देवा: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥| स्वर: --- घिवत: ॥ 

मेधा-ज्ञान की वाणी 
सुंशरणाय ॑ मेधां गिरे! भरे नव्य॑सीं जाय॑मानाम्‌। 
टुंहितुर्वक्षणासु रूपा मिनानो अकृणोदिदं न॑ः॥ १३॥ 
- ( -महान्‌ सुशरणाय-उत्तम रक्षक प्रभु की प्राप्ति के लिये मैं मेधाम्‌-बुद्धि को 
8 महत्व ब दिन अधिक स्तुत्य होती जाती हैं अथवा “नव नव उन्मेषशालिनी ' 
है 


_इस वेदवाणीरूप ज्ञानवाणी को प्र सु भरे>खूब अच्छी प्रकार अपने अन्दर भरता हूँ। 

व इन ज्ञानवाणियों से ही तो मैं प्रभु का दर्शन कर पाऊँगा। (२) उस प्रभु को प्राप्ति 

के लिये मैं अपने में मेधा का धारण करता हूँ यः-जो आहना:-वासनाओं के आहन्ता (विनाशक) 
होते हुए दुहितुः-इस प्रिपूरिक०ंबेंदबाणी/ व्की: बक्षेघ्राकश्ु-वुद्धिठकी छोक्षे) पर रूपा मिनानः हमारे 


अथ पज्चमं मज्डलमू "फज़्था का 99 ० *९२ ५१46 0 598.) द १४५ 


उत्तम रूपों का निर्माण करने के हेतु से इृदं5इस जगत्‌ को नः"हमारे लिये आर 
प्रभु ने यह सृष्टि इसी उद्देश्य से बनायी है कि जीव इसमें आकर, सब साधनों से 
वासनाओं में न फँसे और वेदज्ञान का अपने में वर्धन करता हुआ उत्कृष्टरूपवाले 
करे। द 


प्रभु यह संसार इसीलिए बनाते हैं कि हम वेदज्ञान को अपने अन्दर भरते हुए 
युक्त जीवनवाले बनें। 
ऋषि:--अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ जज ? :॥ 
' अन्तर्जगत्‌ व बाह्मजगत्‌! में 7८ की 
प्र सुष्टरुतिः स्तनय॑न्तं रुवन्त॑मिव्ठस्पतिं' 
यो अंब्दिमाँ उंदनिमाँ डर्य॑ति प्र विद्युता :॥ १९४॥ 


(१) हे जरितः-स्तोतः ! नूनम्‌-निश्चय से तेरी सुष्ठलिए-डतम स्तुति उस प्रभु को प्र 
अश्याः-प्रकर्षेण व्याप्त करे, अर्थात्‌ तू उस प्रभु का ्त के बन जो स्तनयन्तम्‌-तेरे 
हृदयान्तरिक्ष में 'ऋग्‌, यजु, सामरूप ' तीन वाणियों का सर का केए रहे हैं 'तिस््रो वाच उदीरते हरिरेति 
कनिक्रदत्‌'। रुवन्तम्‌-जो तुझे निरन्तर ज्ञानोपदेश हैं हहे है रु शब्दे ) इडस्पतिम्‌-जो ज्ञान की 
वाणियों के स्वामी हैं। (२) यःल्‍जो प्रभु अब्दि गनेइस बाह्य अन्तरिक्ष में मेघोंवाले हैं, 
उदनिमान्‌-जलोंवाले हैं तथा रोदसी-च्यावापृश् पी की ब्द्युता-विशिष्ट दीसि से उक्षमाण:-सिक्त 
से करते हुए प्र इयर्ति-प्रकर्षण गति कर रहे हे 'अे हृदयान्तरिक्ष को ज्ञान की वाणियों से दीघप्त 
करते हैं और बाह्य अन्तरिक्ष को सूर्य च पति से दीप कर रहे हैं। क्‍या अन्दर क्‍या बाहिर 
है सर्वत्र प्रभु की दीसि। इस दीप्ति ८ जो में देखनेवाला ही प्रभु का सच्चा उपासक है। 
न 


भावार्थ--प्रभु प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम बुद्धि का सम्पादन रा्तक्रठ रे को-प्र्ति करें। 


भावार्थ--प्रभु हमारे हृदयान्त की वाणियों का गर्जन कर रहे हैं। बाह्य अन्तरिक्ष 
में बादलों व विद्युत्‌ की गर्जना हैं। 
ऋषि: --अबत्रिः ॥ देवज्[-- :॥ छन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌॥। स्वर: -- धैवतः ॥ 
का महत्त्व 
एघ स्तोमो मस्त यों अच्छा रुद्रस्य सूनूँ्युवन्यूँरुदेश्या: । 
एल को रथ हक्ज़े मा स्व॒स्त्युप॑ स्तुहि पृषंदश्वाँ अयास॑:॥ १५७५॥ 


(१) एषः- :>मेरे से किये जानेवाला स्तुति समूह मारुतं शर्ध: अच्छा-प्राणों 
के बल की :-उत्कर्षेण प्राप्त हो। 'मरुत्‌! प्राण हैं, “प्राण, अपान, व्यान, उदान, 
समान ' गत से प्रसिद्ध इन प्राणों का सैन्य है। मैं इनका स्तवन करूँ, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
करनेवाला,“बनू प्राणों को साधना करूँ जो रुद्रस्य सूनून-उस रुद्र के पुत्र हैं, वस्तुत: सब 
पर करनेवाले प्रभु (रुद्र) इन प्राणरूप पुत्रों के द्वारा ही हमारे रोगों का द्रावण करते 
हैं। नये प्राण सब बुराइयों को हमारे से पृथक्‌ करनेवाले हैं और अच्छाइयों को हमारे साथ 


हैं। (२) कामः-यह इच्छा, मा>”मुझे राये हवते+-धन के लिये पुकारती है, अर्थात्‌ 
बारम्बार इस धन को ओर ही भागता है। स्वस्ति-मेरा कल्याण हो। सो हे मेरे मन ! 


तू पृषदश्वान्‌-( पृषु सेचने पस्थीह तक इनकी शक्ति के द्वारा. इन्द्रियाश्वों है पर की अयासः-निरन्तर 
गतिशील इन मसरुतों को हीं उपस्तीहिःस्तुत कर। इनकी साधना ही अन्ततः कल्याण करनेवाली 
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है। सांसारिक थन्धों में उलझकर हम प्राणसाधना रूप अध्यात्म उन्नति के मार्ग से विचलित न हो 


जाएँ। 
भावार्थ--हम प्राणसाधना करते हुए (क) इन्द्रियों को सशक्त बनाएं, (ख) खून न 
जीवनवाले हों, (ग) बुराइयों को दूर कर अच्छाइयों से अपने को युक्त करें कहीं 
में उलझकर प्राणसाधना को न छोड़ दें 

ऋषि: --- अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृत्रििष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- पक्ष, | 

दुर्मति से दूर 
प्रैष स्तोम॑: पथिवीमन्तरिक्षं वनस्पर्तीरोषधी गटर 
देवोदेंवः सुहवों भूतु मह्म॑ मा नो माता पृथ्चिवी दुर्म ॥| 
(१) एषः स्तोम:ः-यह मेरा स्तवन पृथिवीं थ पची ले गर अन्तरिक्ष को प्र 

अश्या:-प्रकर्षेण व्याप्त करे। मैं सब अन्नों की दात्री इस पृथिवी को समझू। जलवर्षण 


के द्वारा अन्नों के उत्पादक अन्तरिक्ष के महत्त्व को भी पक | वनस्पतीन्‌-वनस्पतियों 
को और ओषधीः:-ओषधियों को व्याप्त करे। मैं इन  2व ओषधियों के महत्त्व को 
समझकर, इनका ठीक प्रयोग करता हुआ रथे>ऐश्वर्य के $॥ इन सब चीजों के ठीक प्रयोग 


पर ही स्वास्थ्यरूप आन्तर सम्पत्ति व बाह्य सम्पत्ति हरि (पे र २) देव: देव: -सृष्टि का प्रत्येक 
देव महाम्‌>मेरे लिये सुहवः भूतु-सुगमता से पुव् मेथी हो । इन देवों की उचित आराधना 
से मेरा जीवन 'सत्य, शिव व सुन्दर ' बने । यह मुक्ति पृ पृघथ्चिवी-सब अन्नों के देनेवाली मातृस्थानापन्न 
पृथिवी नः "हमें दुर्मतौ-दुर्मति में मा धात्‌- एज, ऋरे। इससे प्राप्त अन्नों का ठीक प्रयोग करते 


हुए हम सुमतिवाले ही हों । 
भावार्थ--हम पृथिवी अन्‍्तरिक्ष धे व अन्य सब सृष्टि के देवों की महिमा 
को समझते हुए इनके ठीक प्रयोग सूँ बनें व सुमति-सम्पन्न हों। 
ऋषि: --अन्निः ॥ देवता 


“चिए्वै' दे चिएवे देवा: ॥ छनन्‍्द:--याजुषीपड़िं: ॥ स्वर:--पद्षम: ॥ 
४) अनिबाध जीवन 


(१) हे देवा: "सृष्टि कै देवो ! गतमन्त्र के अनुसार हम सब देवों का स्तवन करते हुए 


उरौ-विशाल कक रा जीवनमार्ग में स्थामन्‍हों । इस 'उरु अनिर्बाध' मार्ग पर आगे 
और आगे बढ़ते ललक्ष्य-स्थान पर पहुँचे। (२) “वासनाओं की बाधा का न होना ही उन्नति 
का मार्ग है। 

“जप मारा विशालता को लिये हुए हो, वासनाओं की बाधा से रहित हो। 


अन्नि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द:--निचृत्रष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


क्‍ प्राणसाधना के लाभ 
>< र्नोसा नूत॑नेन मयोभुवा सुप्रणीती गमेम। 


आ नों रयिं वहतमोत वीराना विश्वान्यमृता सौभगानि॥ १८॥ 
(१) प्राणगसाधना को कम हम अश्विनो:-प्राणापान के अवसाररक्षण से संगमेम-संगत 
हों, हमें प्राणापान द्वारा किंयी शक ग्रेकषिहए॥ जो(२६#ण/नि्तिविने- अत्यन्त नवीन व स्तुत्य 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ९"९.४४९.२ हे १४७ 


है (नु स्तुतो), मयोभुवा-कल्याण को उत्पन्न करनेवाला है तथा सुप्रणीती-उत्तम मार्ग से हमें 

ले चलनेवाला है। प्राणसाधक पुरुष कुमार्ग से न गति करके सदा सुमार्ग से हे अत है। (3 हे 

प्राणापानो! आप हमारा सुप्रणयन करते हुए नः"हमारे लिये रचयिम्‌जधन को ्ः 

कराइये। उत5और वीरान्‌-वीर सन्‍तानों को आ (वहतम्‌)-प्राप्त कराइये। परे जीवनी 

अमृता-नीरोगताओं को आर-प्रास कराइये तथा सौभगानि5सब सौभाग्यों से हमारे #को 
। (2 


युक्त करिये। 
भावार्थ--प्राणसाधना के फलस्वरूप हम सुमार्ग से चलते हुए ' धन, ० मसले! नीरोगता 
व सौभाग्य ' को प्राप्त करेंगे। 
' अत्रि! ही प्रार्थना करते हैं-- 
४४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्‍तम |] 
ऋषि: --अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: ---निचृ हे --थ्रेवतः ॥ 


ज्ञान धेनुएँ 
आ धेनवः पय॑सा तूर्ण्यर्था अम॑र्धन्तीरुप, थे मर्ध्वा । 
महो राये बृंहतीः सप्त विप्रों मयोभुवों जॉहवीति॥ १॥ 

(१) ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणियाँ ही य बॉ: न हैं सात छन्‍्दों में इनके मन्त्र हैं, सो 
इन्हें 'सप्त '-सात संख्यावाला कहा है। ये मध्वा पय| वार धुर ज्ञानदुग्ध से तुूर्ण्यर्था:"शीघ्रता 
से हमारे प्रयोजनों को सिद्ध करनेवाली अम् न शसन्ल हंसित करती हुईं थ्वेनवः"वेदवाणी रूप 
गौवें आन-सर्वथा नः"हमें उपयन्तु-समीपता से हूँ फ्रात हों ज्ञान के द्वारा ही हमारे ' धर्म, अर्थ, काम 
व मोक्ष' सब प्रयोजन सिद्ध होते हैं और यहै'ज्ञाल,ही हमें वासनाओं से हिंसित होने से बचाता 
है। (२) विप्र:-अपना विशेषरूप से हुँण बज बैवाला जरिता-स्तोता महः राये"महान्‌ ऐश्वर्य 
की प्राप्ति के लिये इन बृहती:-वृद्धि को“ क्वारएकुती, सप्तन्सात छन्‍्दों में प्रतिपादित मयोभुव:-कल्याण 
को उत्पन्न करनेवाली वाणियों 5 धेनुओं को जोहवीति-”पुकारता है। इन वेद थधेनुएँ के 
ज्ञानदुग्ध से ही उसकी सब १ ये था का २ का झ्लाप्याय होना है। 

भावार्थ--वेदवाणियों प्र हे या ज्ञान हमारे सब पुरुषार्थों को सिद्ध करता है, वासनाओं 
जि ऐश्वर्य को प्राप्त कराता है और इस प्रकार कल्याणकर 


से हिंसित होने से हमें < 
होता है। 
ऋषि ० ज् _ अति: ॥देवता--विएवे देवा: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- भैवतः ॥| 
पिता-माता व द्यावापथिवी 
आ है संष्टती प्नम॑सा वर्तयध्यै द्यावा वार्जाय पृथिवी अमृश्रे। 

. फिताप्म मधुंवचाः सुहस्ता भरेंभरे नो यशसांवविष्टाम्‌॥ २॥ 
(१ “मेंस >प्रभु की उत्तम स्तुति के द्वारा तथा नमसान्प्रभु के प्रति नमन के द्वारा 
ओल्ड सित द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर को वाजाय-इस जीवन-संग्राम में सशक्त 
छ गा ग्रे आवर्तयध्यै-अपनी ओर आवृत्त करना चाहता हूँ। मैं चाहता हूँ कि मेरा मस्तिष्क 
व शसेरे दोनों ही अहिंसित हों, बड़े ठीक होने के लिये पिता मातापिता और माता 
मध्चुवचा: 5 अत्यन्त हक कर वचनोंवाले (भद्र॒ बद पुत्र), सुहस्ता-सदा शोभन कर्मोवाले, 
यशसौ-यशोयुक्त हीते/हुए अर पभेरी/प्रेटथिक संग्री्म'मिं?०हस प्रारम्भिक जीवन में 


१४८ एएए.आएथा977%ए कब्र - ऐ ([49 0 598.) '. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


चलनेवाले वासना-संग्राम में न:-हमारा अविष्टाम्‌-रक्षण करें। मधुर शब्दों से समझते हुए, स्वयं 
अपने कर्मों से उदाहरण को पेश करते हुए, यशोयुक्त जीवन से हमें भी यशस्वी बनने बज क 
देते हुए वे माता-पिता हमारा रक्षण करते हैं, हमें वासनाओं में फँसने नहीं देते [2 उतनी 
भावार्थ--प्रभु-स्तवन व प्रभु नमन से हमारा मस्तिष्क व शरीर उत्तम हो। उत्त 
मधुर शब्दों से प्रेरणा देते हुए हमारे जीवन को उत्तम बनायें। 
ऋषि:--अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचूत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर: 7 | 
सोमरक्षण से आत्मदर्शन व आनन्द के) 
अध्व॑र्यवश्चकृवांसो मधूंनि प्र वायवें भरत चार्ू 
होतेंव नः प्रथमः पांहयस्थ देव मध्यों ररिमा 

(१) अध्वर्यव:-यज्ञशील पुरुषो ! मधूनि चकृवांस:-स अ 
ईर्ष्या-टद्वेष-क्रोध को छोड़कर कार्यों में प्रवृत्त होनेवाले तुम २ न्‍्ञ्ात्म 
(वा गतौ से 'वायु', अत गतौ से ' आत्मा”) चारु शुक्रम्‌न- भजत्द बीयर 
अपने में धारण करनेवाले बनो | इसके शरीर में भरण (ही ४ गा पर नीरोग, मन निर्मल तथा बुद्धि 
तीव्र” बनेगी और तुम आत्मतत्त्व दर्शन के लिये अपने #शे-पोत्र/बना पाओगे। (२) प्रभु कहते हैं 
कि होता इवन्होता की तरह बनकर, जीवन को हे 90०६) ग्रॉल बनाकर प्रथम: -अपनी शक्तियों 
का विस्तार करता हुआ तू नः>"हमारे से पैदा वि मै" शसे “इस सोम का, शुक्र का पाहिचरक्षण 
कर, इसे शरीर में सुरक्षित करनेवाला हो। हे हूँव: दि; ले: र्दिंद्रट वृत्तिवाले आत्मन्‌ इस मध्व:ः-सोम को 
मदाय- आनन्द की प्राप्ति के लिये ते ररिम (रेल तैरेलिज्रें देते हैं। इसे रक्षित करके तू अपने जीवन 
को उलल्‍लासमय बना पायेगा। 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनकर, की बैगवत्ति से ऊपर उठकर, सोम का रक्षण करें। यह 
सुरक्षित सोम हमें आत्मदर्शन में सहपयव हे गा और जीवन में हमें उल्लासमय बनायेगा। 

ऋषि: -- अतन्रि: ॥ देववी--जिएवे देवा: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: ---घैवतः ॥ 
“सोमरक्ष) के साधन व फल 
दश क्षिपों य गत के एह अद्विं सोम॑स्यथ॒ या श॑मितारां सुहरस्ता। 
मध्वो रखे सुणर्थ्नस्तिर्गिरिष्ठां चरनिश्चदहुदुहे शुक्रमंशु:॥ ४॥ 

(१) दश क्षिपर्दसो2इन्द्रियों के विषयों को अपने से परे फेंकनेवाले, इन्द्रियों को विषयों 
में न फँसने देनेद्र लि, लए रैेष बाहू-अपनी दोनों भुजाओं को युञ्जते-यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगाते 
हैं। उन भुजाड़ को जो सोमस्य शमितारा-सोम शक्ति को शान्त रखनेवाली हैं, कार्यों में लगे 
रहने से सोम २ श्र में वासनाओं का उबाल नहीं आता और जो भुजाएँ सुहस्ता-कुशलता से कार्यों 
को करज्ेजलली हैं, अनाड़ीपन से नहीं। ये विषयों को अपने से परे फेंकनेवाले पुरुष अद्निम 
(यज्ज़्ते)>उसे आदरणीय प्रभु का अपने साथ मेल करते हैं, प्रभु की उपासना में प्रवृत्त होते हैं। 
है का उपासन' व “कर्मों में लगे रहना' ही इन्हें सोमरक्षण के योग्य बनाता है। (२) 

रत »-यह उत्तम बाहुओंवाला, उत्तमता से कार्यों में प्रवृत्त पुरुष अंशु:-ज्ञानरश्मियों का 'पुज्ज 
बनतो होआ, निरन्तर स्वाध्याय में प्रवृत्त होता हुआ गिरिष्ठाम्‌-ज्ञान की वाणियों में स्थित होनेवाले, 
ज्ञानाग्नि का ईंधन बनुकर,  ज्ञानाग्रि राय ज्ञान वार्णियों को प्राप्त करानेवाले, मध्वः 


ड्ट 
रसम्‌-मधुरता के रस भूतमधुरता का 9 (कल शक्रण सी की (वीर्य को) चनिश्चदत्‌>- 


(2 


| को करनेवाले तुम 
त्र की प्राप्ति के लिये 


हे पाप “+न+३नयलठछ0छ७क»व७०-+७..हनन.ह-हनु..०..ब-न्‍न्‍नन्‍ह- _ 
जा“ $४ पयएयण3थ7थ०:उानज है ची₹”ं७१-१७ं७9४ ४ वतना- ््| 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ण्डरेछ १४९ 


आह्ादित होता हुआ दुदुहे>अपने में प्रपूरित करता है। शरीर में पूरित यह शुक्र जीवन को “ज्ञानदीस, 
मधुर व आनन्दयुक्त ' करता है। 
भावार्थ--सोमरक्षण का साधन है “प्रभु स्मरणपूर्वक कार्यों में लगे रहना '। सोहरशशर फेल 
है 'ज्ञानदीम्ति, मधुरता, उल्लास व आनन्द!। 
ऋषि:---अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थचैंवत: ॥ 7५ 


द शक्ति उन्नति व उल्लास (2 
असावि ते जुजुषाणाय सोमः क्रत्वे दक्षाय 5 सर शक्ष 

हरी रथें सुधुरा योगें अर्वागिन्द्र प्रिया कृणुहि 
(१) प्रभु कहते हैं कि जुजुषाणाय-प्रीतिपूर्वक कर्त्तव्य कर्मों; 
लिये सोम: असाविजयह सोम उत्पन्न किया गया है। यह नशक्ति के लिये, 
दक्षाय-( 270७7) उन्नति के लिये तथा बहतें मदाय-महान्‌ के लिये होता है। (२) 
इस सोमरक्षण के लिये हूयमान:-पुक़ार-पुकार कर कहा जे १०३3 हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष | . 
रथे"शरीर रथ में योगे+मेल के होने पर सुधुरा- जे)धुराओं का वहन करनेवाले 
हरी-इन्द्रियाश्वों को अर्वाक्‌"अन्तर्मुखी वृत्तिवाला का रण (हि-रकः हिजक्द्र। ये इन्द्रियाश्व सदा बाहिर ही 
न भटकते रहें। बाहिर भटकते हुए ये तुम्हें सकुर सोमरक्षण के अयोग्य कर देंगे। 
भावार्थ--प्रीतिपूर्वक कर्मों में लगे रहकर व इ जिद्रपारे को इधर-उधर न भटकने देकर हम 


सोम का रक्षण करें। यह हमारी “शक्ति, बा न ्॒स ' का कारण बनेगा।.. 
ऋषि:--अत्रिः ॥ देवता--विश्वे -निचत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


निरन्तर स्वाष्य कस सोमरक्षण 


आ नो महीमरमंतिं स आओ ग देवीं नर्मसा रातह॑व्याम्‌। 
मधोर्मदाय_ « मृतेज परसे वह पथिभिर्दिवयानें: ॥ ६॥ 
(१) हे अग्रे"अग्रणी प्रभो- | आपस प-सजोषा:-प्रीतिपूर्वक उपासित हुए-हुए नः"हमारे लिये 


देवीं ग्राम्-(ग्रावाकू नि० १४ ११) इस्‌प्रकाशमयी वेदवाणी को देवयानै: पशथ्चिभि:-देवताओं 
से चलने योग्य मार्गों के ३७०५ _हप्राप्त कराइये। इस वेदवाणी को प्राप्त करके हम शुभ मार्गों 
पर ही चलनेवाले बनेंगे। इसके  क्रैन्द हमारा छादन करते हैं और हमें अशुभ वासनाओं के आक्रमण 
से बचाते हैं। आप उस्नू वेदवाणी को हमें प्राप्त कराइये जो महीम्‌-अत्यन्त महनीय है, जीवन को 
महत्त्वपूर्ण बनाती मे । औ_-रमतिम्‌-विषयों में रण से हमें दूर करती है। नमसा रातहव्याम्‌र प्रभु 
के प्रति नमन के /साथेएलके हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाली है, हमें यह प्रभु के प्रति झुकाववाला 
बनाती है संजय पदार्थों को, पवित्र पदार्थों को प्रामत कराती है। (२) हे प्रभो! मधो: 
मदाय-स हक तर के लिये, सोमरक्षण से प्रास होनेवाले आनन्द के लिये, आप हमें इस 
बेदवाणी & ८की ओस कराइये | जो बृहतीमलसदा हमारी वृद्धि की .कारणभूत है (बृहि वृद्धौ) तथा 
गा ऋते को जाननेवाली है, अर्थात्‌ जिसके होने पर अनृत रहता ही नहीं, जो अनृत को 
तो ही नहीं। इस वेदवाणी से ऋतमय जीवनवाले बनकर ही हम, हे अग्रे! आपको प्रास 
। 

भावार्थ--हम निरन्तर स्वाध्याय की वृत्ति को अपनाएँ। यह ज्ञान प्राप्ति हमें देवयान मार्ग से 

चलने के लिये प्रेरित कब्रेगी।ओरशतस्ोफ़रक्षणाकाशोे5छुंणु।ह म(जीवर्न क्री ऊ़ल्लासमय बना पायेंगे। 


१७० ५.४४ .७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


2, 30 आप ०१ ७३ (० ॥ ॥ ४ ६६ 7"; "७९४ 
ऋषि: -- अन्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- बैवतः ॥ 


प्रभु प्राप्ति के साधन 
अडज्जन्ति य॑ प्रथय॑न्तो न विप्रां वपाव॑न्तं नाग्निना तप॑न्‍्तः। . ०2 दे 


पितुर्न पुत्र उपसि प्रेष्ठ आ घर्मो अग्निमृतर्यन्लसादि ॥ ७॥ 

(१) वपावन्तं नतशक्ति व ज्ञान के बीज को हमारे में बोनेवाले के समान यम कल “प्रभु 

को न>"अब ( अस्युपमार्थस्य संप्रत्यर्थ प्रयोग: सा० ) प्रथयन्तः- अपनी शक्तियों का 

हुए, विप्रा:-अपना पूरण करनेवाले, न्‍्यूनताओं को दूर करनेवाले, अग्ग्निना “ञपन्त्‌:5& 

अपने को दीस्त करते हुए लोग अज्जन्ति-5प्राप्त होते हैं। प्रभु प्राप्ति का सार्ग/4ही है कि हम (क) 

अपनी शक्तियों का विस्तार करें, (ख) अपने पूरण में प्रवृत्त हों, (ग स ाग्रि से हु 

करें। (२) न>जैसे पितु:-पिता का प्रेष्ठ:-प्रियतम पुत्रः-पुत्र उपसि 

है, उसी प्रकार उस परम पिता की उपासना में स्थित हुआ-हुआ८&थप 

शक्ति का पुज्ज बना हुआ, ऋतयन्‌-यज्ञों को ही कामना करतु| आए 

प्रभु को आ असादि-सब प्रकार से अपने हृदयासन पर आस 

हम (क) उपासनामय जीवनवाले हों, (ख) सोमरक्षण जे के न 
सदा कामनावाले हों। द 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति का मार्ग है, (क) शक्तियों सिख र करना, (ख) अपनी न्यूनताओं 

को दूर करना, (ग) ज्ञानाग्नि से अपने को दीप व +)2 , (ड) सोमरक्षण, (च) यज्ञों 


में प्रवुत्त रहना । 
ऋषि: --- अत्रि: ॥ देवता--विश्वे न निद्यृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥॥ 
्द -भूत  प्राणापान 


अच्छा मही बृहती ३ त्म पे न गंन्त्वश्विरना हुवर्ध्ये। 

मयोभुवां सरथा चाल न्‍तं निधि धुर॑माणिर्न नाभिम्‌॥ <८॥ 

. (१) मही"महनीय, हम (आर | को, महत्त्वपूर्ण बनानेवाली, बृहती-वृद्धि की कारणभूत, 
शन्तमा"”"अत्यन्त शान्ति को ४-ज्ञान की वाणी दूतः नन्‍दूत के समान अश्विनौ 
अच्छा-प्राणापान के प्रति वरवैफर के लिये गन्तु-जाये। 'ज्ञान की वाणी का प्राणापान 
को पुकारने के लिये जाते का बच यह है कि यह वाणी मानो यह कह रही है कि हे प्राणापानो ! 
तुम्हारी साधना पर दर हैप “ज्रीवन आश्रित है। प्राणसाधना शक्ति की ऊर्ध्वगति को करती है। 
यह शक्ति ज्ञानाग्रि भी बनती है। ज्ञानाग्रि की दीसि के होने पर ही इस वेदवाणी का प्रकाश 
होता है। (२) ख + लेडे ऐणी कहती है कि सरथा-मेरे साथ एक ही शरीर रथ पर आरूढ़ होनेवाले 
आप दोनों प्रो श (> 'किवा-सब कल्याण का भावन करनेवाले हो। अर्वाग्‌ यातम्‌जआप दोनों यहाँ 
शरीर रथ/के अन्दर प्राप्त होवो। वहाँ शरीर रथ में प्राप्त होकर निधिमूरज्ञान के कोश को 
ता जो । नन्‍्जैसे कि धुरे नाभिम्5सब शकटभार का वहन करनेवाली चक्रनाभि को 
प्रात होता है। कील के बिना नाभि रथ वहन नहीं कर पाती | इसी प्रकार आपकी 
ज्ञाननिधि की प्राप्ति होना सम्भव नहीं । आपके द्वारा ही सोम का रक्षण व ज्ञानाग्नि 
होकर यह ज्ञानानिधि प्राप्त होती है। 


भावार्थ--प्राणसाक़त्ाल हलक री जप तिल हो छू है)! यह प्राणसाधना शरीर 


वर्स्‌ः- के रक्षण के द्वारा 
उष अग्निम्‌-उस अग्रणी 
। प्रभु की प्राप्ति के लिये 
पुज्ज बनें, (ग) यज्ञों को 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ".४३.९० । १५१ 
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रथ को धुरा का वहन करनेवाली चक्रनाभि में कौल के समान है। इस प्राणसाधना से बुद्धि की 


तीव्रता होकर ज्ञानदीप्ति प्राप्त होती है।. 
.. ऋषि:--अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --निचृत्तरष्टुप्‌ ॥ स्वर: --थैल्लुतः पे 


पूषा व वायु का आराधन की 
प्र॒ तव्यसो नमउक्ति तुरस्याहं पूृष्ण उत वायोर॑दिक्षि। 
या राध॑सा चोदितारों मतीनां या वारज॑स्यथ द्रविणोदा उत त्म न ७ 


शा 
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(१) अहमर-मैं तव्यस:>"अत्यन्त बलशाली तुरस्य"”"शत्रुओं के दि गी शक पृष्ण:-पूषा के, 
सूर्य के तथा वायो:-वायु के नम उक्तिम्‌-नमन के साथ स्तोत्र को आदिशामि ) करता 
हूँ। मैं पूषा व वायु का आराधन करता हूँ। पूषा का आराधन यही के सथार थास्रेप्भव सूर्य सम्पर्क 
में जीवन को बिताते हुए सूर्य की तरह ही क्रियाशील होते हुए, अचनी-प्रोएशरक्ति को बढ़ाना। वायु 
के आराधन का भाव है कि वायु की तरह निरन्तर गतिवाला 95% व आलस्य से सदा 
परे रहना। एवं पूषा व वायु का आराधन करता हुआ तुर बनता है, शक्तिशाली 
व शत्रुओं का संहार करनेवाला। (२) मैं उन “पूषा व वयु! क्री आराधन करता हूँ या-जो 
राधसा>”मुझे जीवन में सफल बनानेवाले हैं ( के मतीनां चोदितारौ"मेरे अन्दर 


सद्बुद्धियों को प्रेरित करनेवाले हैं। उतर रद 
प्राप्त करानेवाले हैं । 
भावार्थ--हम यथासम्भव सूर्य सम्पर्क में 
ध्यान करें | यही “पूषा' का उपासन है। हम 
यह आराधना हमें सफलता, सद्बुद्धि व 
“असफल, मूर्ख व निर्बल' हो जाता है-+- 
ऋषि: ---अत्रिः ॥ देवता--' शेर ट 


द्रविणोदौ"शक्ति के धन को 


बिताते हुए शक्तियों के पोषण का पूर्ण 
होते हुए “वायु” की आराधना करें। 


देत्ना: ॥ छन्द: --त्रिष्टुपू॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
पा सर्वदेवमय ' जीवन 
' रूप्िर्जातवेदो हुवानः। 


यज्ञ गिरों नर ज ने च॑ विश्वें गन्‍त मरुतो विश्व ऊती॥ १०॥ 

(१) है जातवेद:+- भो! नामभि: आहुवान:ः-' सत्‌ चित्‌ आनन्द” आदि नामों से 

सदा पुकारे जाते हुए आप 

हमारे लिये प्राप्त 

का जीवन में स्थ 

जीवन को क््देलमेये, 

पुरुष के ग्र्ममेर्तजीवनयज्ञ को विश्वे मरूत:-सब देव गन्त-प्राप्त हों। यह ज्ञानी ज्ञानयज्ञ को 

करता हुक्षा द्िव्येः जीवनवाला बने। चन- और जरितु:-इस स्तोता की सुष्टुतिम्‌्-उत्तम स्तुति को 
पल सब देवे ऊती-रक्षण के साथ गन्त-प्राप् हों। स्तवन के होने पर सब देव इस स्तोता का 

हों और यह उनसे रक्षित हुआ-हुआ वासनाओं से पराभूत न हो | 

--प्रभु कृपा से हमारा जीवन सर्वदेवमय बने। हम ज्ञान व स्तुति में प्रवत्त होकर देवों 

व रक्षणीय हों। 

शिवा 4,2८तएाशा ४८१८ ६४६00 (452 ० 59७6.) 
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पर्वत से सरस्वती का प्रवाह 


आनों दिवो बंहतः पर्वतादा सरस्वती यजता ग॑न्तु यज्ञम्‌। 5 दे 
हवें देवी ज॑जुषाणा घृताची शग्मां नो वाच॑मुशती शूणोतु॥ ११॥ कि 


(१) नः-हमारे यज्ञम-इस जीवनयज्ञ में दिवः-प्रकाशमय, बृहतः-गुण "कप पर्वतात 
पूरण करनेवाले आचार्य से सरस्वती>यह वाग्देवी, ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता आर प्राप्त 


हो। हम ज्ञानी गुरुओं से ज्ञान को प्राप्त करें। यह सरस्वती सचमुच यजतानड 

की आराधना ही हमें प्रभु का प्रिय बनाती है “ज्ञानी त्वात्मैव मे मत: । यह >प्रव्की 

हवम्‌-हमारी पुकार को जुजुषाणा-प्रीतिपूर्वक सेवन करती हुई नः ् ्त 

को प्रास करानेवाली है यह उशती>हमारे हित को चाहती हुई शग्माम>सुश्नव प्न्न्ड्स 

प्रभु की वाणीरूप वेदवाणी को श्रुणोतु-सुने | अर्थात्‌ मर डा 5 

वाणियों को सुनने में प्रवृत्त हों। ये ज्ञानवाणियाँ ही अन्ततः करनेवाली होती हैं। 
भावार्थ--हम ज्ञानी आचार्यों से ज्ञान का प्राप्त करें। सदा | का श्रवण करें। 

यह श्रवण ही हमारे लिये सुखकर होगा। आचार्य * पर्वत! श । डे पूरण करनेवाला है। उससे 

विद्यार्थी की ओर ज्ञान का प्रवाह ही 'सरस्वती का प्रवाह +हैं। 

ऋषि: --अतन्रि: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द हे; छठे ॥ स्वर: --- घैवतः ॥ 


बृहस्पति की पूजा 


आ जेथसं नील॑पृष्ठे बृहन्तं ह्ह्प ् ड्े ने सादयध्वम्‌। 
सादद्योनिं दम आ दीदिवांस 'हिर््यवण्ण मस | संपेम॥ १२॥ 


(१) उस प्रभु को सदने5इस शरीर 


भूह में. प्रूप आसन पर आसादयध्वम्‌-बिठाओ। 
जो प्रभु वेधसम्‌-सोरे ब्रह्माण्ड के निम्नति है. 


हैं कर _लपष्ठम्‌-(नीडपृष्ठं) जिनकी पीठ सारे प्राणियों 
को आधार देनेवाली है, सारे प्राणी इ ८ च्रभोरूप 'नीड' में ही आश्रय पाते हैं। बृहन्तम्-जो अत्यन्त 
बढ़े हुए है। बृहस्पतिम्नसब ज्ञानी ॥॥ हैं। (२) हम अरूषम्‌&उस आरोचमान प्रभु का 
सपेम-पूजन करें, जो रस पैनिमेज्नड्स शरीर गृह में निवास करते हैं “प्रजापतिश्चरति गर्भ 

(पे +) आदीदिवांसम्‌-सर्वत: दीमि को करनेवाले हैं और 


अन्त: '। दमे-इस शरीर पैत् है 
&८::००२ लें“हैं (आदित्यवर्णम्‌) सूर्य की तरह दीप्त रूपवाले हैं, वस्तुतः 
प्रकाश ही प्रकाश हैं 2 

भावार्थ--प्र सदा इस रूप में उपासन करना चाहिये कि वे ही निर्माता हैं, धारण 
करनेवाले & मम >ज्लेन के स्वामी हैं। शरीरों में स्थित हुए-हुए हमें दीसि को प्राप्त करानेवाले 


हैं। 
. ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--विरादट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवत:ः ॥ 


' धर्णसि' प्रभु ( ग्रा: ओषधी: वसानः 2) 
ध॑र्णसिबृहर्दिवों रराणो विश्वेंभिर्गन्त्वोम॑भिर्ठ॒वान:ः । 
ग्रा वर्सान ओष॑धीरमृश्रस्त्रिधातुश्रुद्धो वृषभो वयोधाः॥ १३॥ 
(१) वे प्रभु धर्णसिःतम्न के: भाप़क हैं-।ब्हहिलुप तर त्यूत्कत बाद की मिवाले हैं। रराणः-सर्वत्र 


अथ पज्चमं॑ मण्डलम्‌ ५५.४३.९ ९५ १५३ 
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रममाण हैं व हमारे लिये सब कुछ देनेवाले हैं| हुवान:-पुकारे जाते हुए वे प्रभु विश्वेभिः-सब 
ओमशिः:-रक्षणों से आगन्तु>हमें प्राप्त हों। (२) वे प्रभु हमें ग्रा:-वेदवाणियों से बसान: 
करते हैं तथा ओषधी:-ओबधियों को हमारे लिये प्रात कराते हैं। अमृश्चः- अह्िंसित 
जो भी मनुष्य इन वेदवाणियों के ज्ञान को प्राप्त करता है तथा ओषधियों का सेवन के चे। 
अहिंसित ही होता है। त्रिधातु श्रृंग:- धन, शक्ति व ज्ञान! तीनों धारणीय वस्तुओं दर 
हैं। तीनों की दृष्टिकोण से सर्वोच्नत है। 'सर्वैश्वर्यवाले सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ 5 


जय 


्र्‌ ( 
4 


हैं व सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं । वयोधा-उत्कृष्ट जीवन का हमारे 

हैं। ् 
भावार्थ--प्रभु का उपासन करने से ही हमारा जीवन उत्कृष्ट 

प्रकाशक हैं, सर्वप्रद हैं, सब प्रकार से रक्षा करनेवाले हैं । हमारे 

के लिये) व ओषधियों को (शरीर के लिये) प्राप्त कराते हैं। 


से हमें उन्नत करके सुखी व सुन्दर जीवनवाला बनाते हैं पलक 
ऋषि: --अत्रिः ॥ देवता--विए्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --- :--पम्चमः ॥ 
विपन्यव:-रास्पियासः 


मातुष्पदे परमे शुक्र आयोविपन्यवों शशस्पि (स्पिरे ग्ंसों अग्मन्‌। 
सुशेव्यं नम॑सा रातहं॑व्या: शिशं था स्त्योयवो न वासे॥ १४॥ 

(१) आयोः-गतिशील पुरुष के मात्त पर करनेवाले प्रभु के परमे-"सर्वोत्कृष्ट 
शुक्रे-निर्मल-शुद्ध पदे-स्थान में ब्यन-जहह स्तुति फेशनेवाले व रास्पिरास:-(रा-धन, स्पृ"ट्टाए8) 
धनों का दान करनेवाले लोग अग्मन्‌जजाते/हैं। निर्माता प्रभु हैं, प्रभु उसी के जीवन का निर्माण 
करते हैं जो स्वयं भी गतिशील हो । इस गज भु के2सर्वोत्कृष्ट पद को दान देनेवाले स्तोता लोग ही 
प्राप्त करते हैं। (२) नमसा-नमन के)सीथ $ 


'>सौथ हव्या:८हव्य पदार्थों का दान करनेवाले लोग 
सुशेव्यम्‌-उत्तम सुख को प्राप्त कुरमे हे बे शिशुम “हमारी बुद्धियों को सूक्ष्म बनानेवाले प्रभु का 
मृजन्ति-शोधन करते हैं, हृदयप्थ प्रभेज्को हृदय में आ जानेवाले राग-द्वेष के मल को हटाकर 
देखने का प्रयत्न करते हैं। यह्ी“प्रभु का शोधन है। इसी प्रकार प्रभु का परिमार्जन करते हैं न-जैसे 
कि आयवः-गतिशील दे जे सेट रगृह में शिशुम्‌-बच्चे को। मणि के ऊपर आवरण आ जाने 
. से हम मणि को नहीं देर जि पर राग-द्वेष का परदा पड़ जाने से हम हृदयस्थ प्रभु को 

नहीं देख पाते। जिस प्रकार माता-पिता प्रेम से बच्चे के शरीर को परिमार्जित करते हैं, उसी प्रकार 
हम प्रभु के की तइस हृदेय को पवित्र करें। इसके पवित्र होने पर ही प्रभु का दर्शन होगा। 

भावार्थ-- स्तोता लोग ही प्रभु के परम पद पर पहुँचते हैं, प्रभु दर्शन के लिये बड़ी 
प्रीति से रे करना आवश्यक है। 
:-अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- बैवत: ॥ 
“धियाजुरः मिथुनास: सचनन्‍्त ' 

“न बहते तुभ्यमग्रे धियाजुरों मिथुनासः सचनन्‍्त। 
दे : सुहवों भूतु मह्य॑ मा नो माता पृथिवी दुर्मतो धात्‌॥ १५॥ 
) है अग्ने”-अग्रणी प्रभो ! धियाजुर:-बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा आपका उपासन करनेवाले 
मिथुनासः-पति-पत्नी,ल्लहके तुध्िमजखदतसे ज़ड़े।छाए आफ़्क्रीएाप्रक़ि के लिये बृहद वयः-दीर्घ 


कै | 


१०४ 
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जीवन को अपने साथ सचन्त-समवेत करते हैं, अर्थात्‌ सदा इस दीर्घ जीवन में बुद्धिपूर्वक कर्मों 
के द्वारा आपकी उपासना के लिये यत्नशील होते हैं। (२) इस ब्रकार का जीवन बीतने रे : 
देव:-प्रत्येक देव मह्मम्‌-मेंरे लिये सुहव:-सुगमता से पुकारने योग्य भूतु-हो | वस्तुतः माता- 
का सुन्दर प्रभु परायण जीवन सन्तानों में सब सदगुणों को जन्म देता ही है। यह: 

माता-हमारे लिये माता के समान सब भोजनों को प्राप्त करानेवाली यह भूमि माता नःहमें 


मा धात-दुर्बुद्धि में मत स्थापित करे। भूमि माता से प्राप्त होनेवाले वानस्पतिक एक का 
धदा हरित । 


७.४३.१६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


“न / / 
टिक: प कस 


करता हुआ मैं सदा सदबुद्धि से युक्त रहूँ, मेरे अन्दर औरों के विनाश की भावना 
भावार्थ--बुद्धिपूर्वक कर्म करते हुए माता-पिता प्रभु के उपासक हों । हे ने 


दिव्यगुणोंवाले व सदबुद्धि-सम्पन्न होंगे। 
ऋषि: - अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --याजुषी पह्ि: ॥ स्प्रे :>रेपड्लमः 
विशाल अनिबाध जीवन 
उरी देंवा अनिबाधे स्याम ॥ १६॥ 


४२.१७ पर अर्थ द्रष्टव्य है। द ९ 
ऋषि: --अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः-- जे :--थैवतः ॥। 
प्राणसाधना के ला 
समणश्िवनो रव॑सा नूतनेन मयो भुर्वा रे रण गमेम । क्‍ 
आ नों रयिं वंहतमोत वीराना टि नन्यिएे | सौभ॑ंगानि॥ १७॥ 
४२.१८ पर अर्थ द्र॒ष्टव्य है। (५ 2 
. अगला सूक्त 'अवत्सार' ऋषि का है जे श फफ़्ने सार (बल, वीर्यशक्ति) का रक्षण करते 
हैं। अतएव काश्यप ज्ञानी हैं। बीच-बीच अल्यि5 ष्रयों का भी स्थान है। मुख्यतया ' अवत्सार 
काश्यप' प्रार्थना करते हैं-- 
क्‍ नाश 
ऋषि:--अवत्सार: काश्यप 


शं सूक्‍तम्‌ ] 
॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छनन्‍्द: --विराट्जगती ॥ 
:-+निषादः ॥ 


स्तवन व विजय 
तं प्रत्नर्था घिश्वथेमर्था ज्येष्ठतांतिं बर्हिषर्द स्वर्विदम्‌ । 
प्रतीचीन दोहसे गिराशुं जय॑न्तमनु यासु वर्धसे॥ १॥ 


(१) तम्‌ऊ सख्त प्रभु को प्रत्नथा-पुराण सनातन पुरुष के रूप में (“पुराण पुरुष की तरह ), 
पूर्वथा- “क्प्रेए करनेवाले के रूप में, विश्वथा-सर्वत्र प्रविष्ट-सर्वव्यापक के रूप में, 
इमथा-सद्र वर्त्रमोत्त के रूप में (प्रभु के लिये सब वर्तमानकाल ही है, वस्तुतः प्रभु ही "काल 
हैं) गर्ल्स >स्लेति के द्वारा दोहसे-अपने अन्दर प्रपूरित करता है। उन स्तुतियों के द्वारा यासु-जिनमें 

तर्थसेर्ट सेस्त्त प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त हो रहा है। अधिकाधिक स्तुति करता हुआ तू प्रभु को 

पने अन्‍्दरे प्रपूरित कर रहा है। यह प्रभु को अपने अन्दर भरना ही स्तुति का सच्चा लाभ है, 
प्रभु जैसा बनना। (२) उस प्रभु को जो ज्येष्ठतातिम्‌नसर्व श्रेष्ठ हैं। बर्हिषदम्‌-वासनाशून्य हृदय 
में आसीन होते हैं। वहीं'श्थितःहीकश ्ंवर्थिवेगि*ं्रपूर्ण (फ्रकाज को) प्रात करानेवाले हैं। 


अथ पज्चमं मण्डलमू ".<टडटड,रे शणण 


(30. | 
स्वर:--निषादः ॥ () 


सोमरक्षण व ज्योतिर्मय अर) 
भ्रिये सुदुशीरूप॑रस्थ याः स्व॑र्विरोचमान: ककु | 


सुगोपा अंसि न दर्भाय सुक्रतो परो मायाभिरर्ऋत श ते॥२॥ 
(१) अचोदते-( अप्रेरयते) शरीर में सोम को सुरक्षित ले के लिये, सोम को 
विलासमय जीवन के द्वारा बाहिर न प्रेरित करनेवाले के लि [ आप ककुभाम्‌-शिखरों 


प्रकाशमय होता है जैसे कि बादलों से घिरे मध्यभाग से शिखर सूर्य की चमक से चमक 
रहा होता है। इन व्यक्तियों के जीवन में आप क्र (बल शंका दीप्त करते हैं, या:-जो 
उपरस्य-(॥6070) आपके उपासक की सुदृशीः ः बेशनवाल ज्योतियाँ अये5शोभा के 
लिये होती हैं। जो ज्योतियाँ उपासक के ही करती हैं, उन्हीं से इस सोमरक्षक 
पुरुष का जीवन शोभावाला होता है। (२) है तो उत्तम “प्रज्ञान, कर्म व शक्ति” वाले प्रभो ! 
आप सुगोपाः असिल्‍्हमारे उत्तम रक्षक ह जय आप इन सोमरक्षक पुरुषों को हिंसित 
नहीं होने देते। मायाभिः:-सब माया ये :-परे हैं। ऋते-ऋत में, सत्य में ते>आपका 
नाम आस-”'शत्रुओं को झुकानेवाला&(नारमर्ककबलम्‌) बल है। आप सत्यस्वरूप हैं, आप कभी 
शत्रुओं से पराजित नहीं होते। र ता 25 दे की माया प्रभु को आक्रान्त नहीं कर पाती। प्रभु का उपासक 
भी इस माया का शिकार नहीं, 
भावार्थ--सोमरक्षण के कै कक पत्थर 
हुआ-हुआ यह संसार ८ (मो _ से आक्रान्त नहीं होता। 
ऋषि: --- अवत्सारः काश्यएं च दृष्टलिड्रा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --निचुज्जगती ॥ 
() स्वर:--निषाद: ॥। द 
सोमरक्षक का सुन्दर जीवन 
हि स॑चते सच्च धातु चार्रिष्टगातुः स होता सहोभरिं: । 
गे अनु बर्दिर्वृषा शिशुर्मध्ये युवाजरों विस्त्रुह् हितः॥ ३॥ 
का सोमरक्षक पुरुष अत्यं हवि:-निरन्तर गतिशील हवि का सचतेज"सेवन 
अर्थात्‌ सदा अग्निहोत्र आदि यज्ञों का करनेवाला होता है। यह हवि सत्‌ चच्सत्य तो 
जीवन को सत्यमय बनाती है, धातु च-और धारण करनेवाली होती हैं। वृष्टि के द्वारा 
ज् पैदा करके यह हमारा धारण करती है। यह अरिष्टगातु:-अहिंसित मार्गवाला है, सदा 


मार्ग पर चलता है। सः होतान्यह यज्ञशील पुरुष सहोभरिः-अपने में शत्रुओं को कुचलनेवाले 
शिवा |.टवफागा ५८टता८ ा550ा  (56 ए 596.) 


के स्व:-प्रकाश को विरोचमानः-दीप्त करनेवाले होते हैं के पुरुषों का जीवन इस प्रकार 


के जीवन को प्रभु ज्योतिर्मय करते हैं। प्रभु से रक्षित 


निज शशशिििविशिविविििििििििनिपनिनििनिनिननकक का  ्$्ऊ-»/+/औ्औ़्ऑआ्ऊआऊ़ए़़्ऊ़ऊ़़्॒_ 
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प्ज 


बल को धारण करता है। (२) बर्हि: अनु-वासनाशून्य हृदय के अनुसार प्रसर्स्न्राण:-यह खूब 
ही क्रियाशील होता है। इसकी सब क्रियाएँ वासनाओं से प्रेरित होकर नहीं होती। सदा जे 
के कारण यह वृषा-शक्तिशाली है। शिशु:ःअपनी बुद्धि को तीत्र करनेवाला है। मध्ये- 
के माध्यन्दिन सवन में युवा-यह बुराइयों का अपने से अमिश्रण व अच्छाइयों का अपने 
करनेवाला है। अजरः-जीर्ण नहीं होता। विस्त्रुह्ठाहित:-( ओषधीनां मध्ये निहित: सा 
ओषधियों में स्थापित होता है, अर्थात्‌ सदा ओषधियों का ही सेवन करता है। 

भावार्थ--सोमरक्षक पुरुष 'यज्ञशील, अपने में शक्ति को भरनेवाला, वासनाशून्य ५७०७ , 
युवा, अजर व वानस्पतिक भोजन का सेवन करनेवाला ' बनता है। 

ऋषि: --- अवत्सार: काश्यप अन्ये च दूष्टलिड्भराः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ सा |] 
सस्‍्वर:--निषाद: ॥ 


'क्रिविः नामानि प्रवणे मुषायति ' 


सुयन्तुंभिः सर्वशासैरभीशुभि: क्रिविर्नामानि री मु 
(१) वः एते-गतमन्त्र में वर्णित तुम्हारे में से ये स सर ष॒ सुयुज:-अच्छी प्रकार 
इन्द्रियाश्वों को शरीर रथ में जोतनेवाले होते हैं। यामनु>< जल पार्ग में इृष्टये-यज्ञों के लिये 
होते हैं। अमुष्मै-उस सोमरक्षक के लिये नीची: नम से य॒क्तेयम्य:-संयमवाली चित्तवृत्तियाँ 
ऋताव॒ध:-ऋत व सत्य का वर्धन 208 होती-हैं (2 सुयन्तुभिः-उत्तम नियमनवाली, 
सर्वशासै:-सबका शासन करनेवाली रूप चित्तव॒त्तियों से क्रिवि:-सदा 
उत्तम कर्मों में तत्पर यह सोमी पुरुष प्रवणे- 
के नामों को मुषायति"चुपके-चुपके ग्रहण ब्र 2 
करता है।. 
भावार्थ--सोमरक्षक लक 
वह कार्यों में प्रवृत्त हुआ-हुआ 
ऋषि:--अवत्सार: काश्यप 


मौनरूप से वह इन नामों का जप 


क्त्तंत्त्तियों को वशीभूत करके कार्यो में लगता है। 
ही प्रभु के नामों का स्मरण करता है। 
: ॥ देवता--विए्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृज्जगती ॥। 


. सुस्वरू: 
अह्तर भ>सुतेगृर्भ वयाकिनं चित्तगर्भासु सुस्वरू:। 
ध्वेज््मोथ शोभसे वर्धस्व॒ पत्नीरभि जीवो अध्यरे॥ ५॥ 


(१) किन पतियों के द्वारा सुतेगुभम्‌-शक्तियों की उत्पत्ति के निमित्त ( सुते) 
ग्रहणीय ( गृर्भ॑ -_>(वयाक:-8 ००८००) बेलोंवाले, अर्थात्‌ लताओं से उत्पन्न पदार्थों 
के सेवन -हुए सोम को संजर्भुराण:-धारण करता हुआ व्यक्ति चित्तगर्भासुर 
( चित्तग्रार्टिश प) मेन को आकृष्ट करनेवाली अतएवं मन को एकाग्र करनेवाली स्तुतियों के होने 
पर सुस्थ स्व॒-00 |6 ) अच्छी प्रकार रोग व वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला होता 
है। >सख व लताओं से उत्पन्न पदार्थों का सेवन करते हुए, उत्पन्न सोम को प्रभु-स्तवन द्वारा 


अपने में सुरक्षित करते हुए, रोगों व वासनाओं का संहार करनेवाले बनें। (२) ऐसा करने पर 
धारवाकेषु-ज्ञानवाणियों छो।कारफ/तऋज्ञेत्राल्ों।छें ज़ज़्साथ- कललुमाएककें; प्रमन करनेवाले जीव ! 


 शप्रा06) नम्न हृदय में नामानिन्प्रभु॒*८ 


। 
| 
| 
| 
। 
| 
। 
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शोभसेज-तू शोभा को पाता है। जीव:-जीवन शक्ति से परिपूर्ण हुआ-हुआ तू अध्वरे"इस 
जीवनयज्ञ में पत्नी अभिवर्धस्व-इन वेदवाणीरूप पत्नियों की ओर 577 हो। साथ 
ही तेरा परिणय हो और तू इनके द्वारा अपने ज्ञान के प्रकाश को निरन्तर 
भावार्थ--हम तरु व लताओं से उत्पन्न पदार्थों का सेवन करते हुए, उनसे 
रक्षण करते हुए, प्रभु स्तवन में प्रवृत्त हुए-हुए रोगों व वासनाओं का विनाश करें। ज्ञान 
की ओर निरन्तर गतिवाले हों। 0 फेज 
ऋषि:---अव त्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिज्गभाः ॥ देवता--विश्वे देवा: “जे । छू: 
स्वर:--निषादः ॥ 

क्‍ सिश्लया छायया 
यादूगेव दर्दृशे तादूर्गुच्यते सं छाययां दघिरे । 
महीमस्मभ्य॑मुरुषासुरु ज्यों आप का सह॑ः ॥ ६॥ 

(१) यादूग्‌-जैसा एव-ही ददृशे"देखा जाता है उच्यते"कहा जाता है। प्रभु 
को हम जिस रूप में अनुभव करते हैं, वैसा ही हः डक करते हैं। अप्सु-कर्मों में 
सिश्रया-सफलता (सिद्धि) को प्रदान करनेवाली | छेदने ) शत्रुओं का छेदन-भेदन 
करनेवाली शक्ति से संदधिरे5-उस प्रभु का ये उपाय है फ्री करते हैं | वस्तुत: प्रभु की उपासना 
यही है कि हम सदा कर्मों में प्रवृत्त रहते हुए प्क्रीः आदि शत्रुओं का विनाश करें। (२) 
उपासित प्रभु अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये महीम 3रुषाम्‌-सब आवश्यकताओं की पूर्ति के 
लिये विशाल सामग्री को देनेवाली (बहु रपंपत्ति को देते हैं। उरुञ्जयः-खूब ही वेग, 
क्रियाशीलता को देते हैं | ब॒हत्‌-सदा ० होनेवाले सुवीरम्‌-उत्तम वीर सन्‍्तान को प्राप्त 
कराते हैं तथा अनपच्युतं सहः-शत्रु& कर न किये जा सकनेवाले बल को देते हैं। 

भावार्थ--हम कर्त्तव्य ला पर-ह्रीकर, काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करते हुए, 


प्रभु की सच्ची उपासना करें। [ महनीय ऐश्वर्य, स्फूर्ति, उत्तम सन्तान तथा शत्रु-विनाशक 
बल प्राप्त करायेंगे। ' 
ऋषि:--अव त्सार: काए्ुय हज गः ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द: -- भुरिव्ित्रष्टुप्‌।॥। 
स्वर:--घैवतः ॥ 


वीक सूर्य-कवि 

वेत्य ग्न्वा अति स्पूृर्ध: समर्यता मर्न॑सा सूर्य: कविः । 

तें परिं विश्वतो गय॑म॒स्माकं शर्म वनव॒त्स्वार्व॑ंसु:॥ ७॥ 

2<अर ्:ः:-आगे और आगे बढ़ने की वृत्तिवाला जनिवान्‌”"शक्तियों के विकासवाला यह 
प्र्ध:-शत्रुओं को अतिवेति-लाँघ जाता है। काम-क्रोध आदि शत्रुओं से आक्रान्त 
ञ्‌ ति। यह समर्यता-इन शत्रुओं के साथ संग्राम की कामनावाले मनसा>मन से सूर्य:-निरन्तर 
विवाब्या व कविः-क्रान्तदर्शी बनता है। काम-क्रोध आदि के विनाश से ही शरीर में शक्ति के 
/कारण मर बनी रहती है और मस्तिष्क में ज्ञानदीप्ति हो पाती है। (२) अस्माकमर्हमारे में से 
भी) व्यक्ति स्वावसु:-आत्मधनवाला बनता है वह प्रंसं परि रक्षन्तम्रूदिनों का परि रक्षण 


करते हुए, अर्थात्‌ कारणा 3 20000 ; 8, सब ओर से प्राणशक्ति के 


साधक शर्म-गृह को अम प्रात करती ८४ ।१५।७) आत्मा को ही 


हम मुख्य धन समझेंगे तो भौतिकवृत्ति से बचेंगे। इस जैषयिक जृत्ति से बचने का यह परिणाम 
होगा कि हम (क) दीर्घायुष्य को प्राप्त करेंगे, (ख) हमारी प्राणशक्ति क्षीण न होगी। | 
भावार्थ--हम वासनाओं के साथ संग्राम करते हुए गतिशील व ज्ञानी (सूर्य-कवि) बचें 
'आत्मा' को मुख्य धन समझें | परिणामत: “दीर्घ व प्राणशक्ति-सम्पन्न' जीवनवाले होंगे। 
ऋषि: -- अवत्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिड्रा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
स्वर:---निषादः ॥ धक्षे, रत 


क्रियाशील ज्ञानी पुरुष द्वारा प्रभु स्तवन 
ज्यायॉसमस्थ य॒तुन॑स्य केतुर्न ऋषिस्वरं चरति यासु 
यादृश्मिन्धायि तम॑पस्यया विद्॒द्य उँ स्वयं वहते सो अर करत 2 थे के | ८ 


(१) अस्य>"इस यतुनस्य>यत्नशील पुरुष के जि से&अर्थात्‌ व ज्ञानी 
बनकर यह ज्यायांसम्‌"”अतिप्रशस्त (प्रशस्य को ज्य आदेश हे) नऋषियों-सी की 
जानेवाली स्तुति को चरति"करता है। उन ऋषि स्तुतियों को 5 है यासु>जिन में ते 


नाम-तेरे प्रति नमन होता है। नम्नता की भावना से युक्त होता है। (२) इस 
स्तोता का मन यादृश्मिन्‌ धायिजजैसी कामना में / तम्‌न-जो अपस्ययान-कर्मों 
में लगने की वृत्ति से विदत्‌-प्रात्त करता है। यह जे स्व (डर 53 को क्रियाशील बनकर 
पूर्ण कर पाता है। इस प्रकार यः-जो उननिश्चय से स्वर्य वहेत्तें- अपने कर्त्तव्य कर्मों का अपने 


आप धारण करता है, सः-वही अरे करत्‌र कक के कृत करनेवाला होता है। अर्थात्‌ 
क्रियाशीलता ही जीवन को सदगुणों से सुभूषित॒।|करत 
भावार्थ--यत्नशील 20 कर व ज्ञानी बनकर हम नेग्रेता,से प्रभु का स्तवन करें। पुरुषार्थ से सब 
कामनाओं को सिद्ध करनेवाले हों । क्रियाश लिचित जीवन को सदगुणों से अलंकृत करें। 
ऋषि: -- अवत्सार: काश्यप अन्ये चदृष्टलिड्रा/ ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --जगती ॥ 
बस निषाद: ॥ 
बुम्गनी मति 
न रिष्यति सर्व॑न यस्मिन्नार्यता। 
(| ट। नल यत्रां मतिर्विद्यत्तें पूतबन्धनी ॥ ९॥। 
(१) आसाम्‌र त््म्न्जर में सेंकेतित स्तुतियों में अग्रिमा-( अल्पेतं श्रेष्ठा) अतिशयेन श्रेष्ठ 
स्तुति समुद्रम-उस आनिन्‍्कसय प्रभु के समीप अवतस्थे-स्थित होती है । यस्मिन्‌-जिस भी पुरुष 
में आयता-इस स्त्रुति को'वविस्तार होता है, उसमें सवनम्‌-यज्ञ न रिष्यति5हिंसित नहीं होता। 
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क्र हार्चिलिहदयगत प्रभु प्राप्ति का भाव न रेजते-विचलित नहीं होता। इसे प्रभु प्राप्ति 
पसेद्ा बनी ही रहती है। यत्रा-जिस प्रभु प्राप्ति की कामना में मतिः-बुद्धि पूतबन्धनी-सदा 
“बिचोरों ८ अपने में बाँधनेवाली विद्यते"होती है। प्रभु प्राप्ति की कामना बनी रहने पर बुद्धि 
सदा पवित्रे बिचारों को ही करनेवाली होती है इसका झुकाव वैषयिक बातों की ओर नहीं रहता। 

भावार्थ--हम सदा प्रश्न 9844 वज्तिवाले बनें। ऐसा बनने पर:इम्तय॒ज्ञों के प्रति रुचिवाले 
व बुद्धि से पवित्र विचारों को ते होंगे। १ 


कि 7 डा +* *+५+- मि॑म्माइन्‍।' 2 जय हक 
जलता शा: “८६५ “पर? टस्वात्णकराथा ०००९ ०४कणप५ती कट कज--एतक्जउसट कल एबी फट टच पट है पतीकिनजाओिल शलाका “7 "१९.....्ातताजालमपनमा ना (पका कह :"अतासाक नाक भ-- ३०८१९ 3० नगर पा 2५-८9 म पममन-न--+-+++ मम न वाहनमआ नमन.“ जम. ८ बट 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ७.४४.११ रा १५९ 


ऋषि: --- अवत्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिड्राः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द:--स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ 


स्वर:--थघैवतः ॥ | 
' क्षत्र-मनस-एवावद-यजत-सश्नि-अवत्सार ' 0. दे 
स हि श्षत्रस्य मनसस्य चित्तिभिरेवाव॒दर्स्य यज़तस्य सपश्े:। 


अवत्सारस्य॑ स्पृणवाम रण्व॑भि:ः शविष्ठे वार्ज विदुर्षा 'अध्यभ:औते फेदर ।.६९०॥ > 
(१) सः-वह प्रभु हिच्ही विदुषा चित्‌रज्ञानी पुरुषों से भी पा पा 
करने योग्य शांविष्ठं वाजम्‌-खूब क्रियाशील (शवतिर्गतिकर्मा) में 


(स्पृणोति-2/97, 0०४09) भरता है। प्रभु उपासक को ज्ञानी "काल 
हम सब इस प्रकार प्रभु उपासना के द्वारा क्षत्रस्यनक्षतों से त्राण 


कार्यों 

प्रवतत्त होनेवाले, मनसस्य-विचारशील, एवावदस्य-सदा सत्य चीज है वैसा 
ही कहनेवाले, यजतस्य"यज्ञशील, सश्लेः-सब के साथ मिलकर चित्त अवत्सारस्यन"सारभूत 
सोम शक्ति का रक्षण करनेवाले पुरुष के रण्वनि:-रमणीय/ :-विचारों के साथ उस 
बल को (शविष्ठं वाजम्‌) स्पृणवाम>"अपने में पूरित करें ( 5) | हम रमणीय विचारोंवाले 
व बलशाली बनकर ' क्षत्र, मनस, एवावद, यजत, सप्षरि ' जनें। ऐसा बनना ही हमारे 


में कहीं न कहीं त्रुटि है। 
भावार्थ--हम प्रभु स्तवन से शक्ति कप ज्ञा 

हों, (ख) विचारशील हों, (ग) सत्य बोलें, 
(च) शक्ति का रक्षण करनेवाले बनें। 
ऋषि: ---अवत्सार: काश्यप अन्‍्ये च दूर्फ़ 


जीवन का लक्ष्य हो। यदि हम प्रभु स्तवन करते की बनते, तो अवश्य हमारे स्तवन 


करके (क) सबका रक्षण करनेवाले 
हों, (ड) सब के साथ मिलकर चलें, 


-परिवान ' प्रभु 


इयेन आंसामार्दिति विश्वर्वारस्थ यजतर्स्य मायिन: । 

5 टणपण रे परिपानमन्ति ते॥ १५॥ 

(१) आसामजइन शयेनः-शंसनीय गतिवाला पुरुष अदिति:5(अ-दिति) 
अखण्डित स्वास्थ्यठ ह्त कक्ष्य:-उत्तम कटिबन्धनवाला, अर्थात्‌ दृढ़ निश्चयी होता है। 
(076 ५/॥०0 ॥85 अब ९ ० 000$ [07$) मदः"आनन्दमय जीवनवाला होता है। (२) ये 
व्यक्ति विश्ववासख्य> सब पे वरने के योग्य यजतस्य-पूज्य मायिनः-प्रज्ञावाले प्रभु के एतवे-प्राप् 
करने के लिये भय अओन्‍्यम >एक दूसरे को समर्थयन्ति-समर्थित करते हैं। प्रेरणा आदि के द्वारा 


परस्पर प्रभु आशि के लिये सहायक होते हैं। तते-वे परस्पर प्रभु प्रेरणा को देनेवाले व्यक्ति 
ब्रषाणम्‌*(विए सन्‌) उस सब सुखों के दाता परिपानम्‌रसर्वत: रक्षक प्रभु को अन्तिविदु:-समीप 
हे में, पाते हैं। 
--हम शंसनीय गतिवाले, स्वस्थ, दूढ़ निश्चयी व प्रसन्न वृत्तिवाले बनकर परस्पर प्रभु 
लिये एक दूसरे को प्रेरित करनेवाले हों। प्रभु हमें सब सुखों के देनेवाले हैं तथा हमारे 
रक्षक होते हुए हमारे ही हृदयों में ही स्थित हैं। 
शएावा 4,2८एाशा ४८३८ (5४६० (व60 एा 596.) 


ऋषि:---अवत्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिड्भाः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


स्वर:--निषादः ॥ 
उभा स वरा प्रत्येति ० दे 
स॒दापुणो य॑जतो वि द्विषों वधीद्वाहवृक्तः श्रृंतवित्तर्यों वः सर्चा । की 


उभा स वरा प्रत्येति भातिं च यदी गणं भज॑ते सुप्रयाव॑भिः ॥ ९ _ पक 
(१) सदापुण:-हमेशा दान की तृत्तिवाला, यजतः-यज्ञशील पुरुष द्विष:- है की) 


को विवधीत्‌-सुदूर विनष्ट करता है। बाहुवृक्तः-( बाह प्रयत्ने) भुजाओं मर में व्यापृत 
हुआ-हुआ वासनाओं को छिल्न करनेवाला होता है। श्रुतवित्‌नज्ञान का वेत्ता, आतजव तरस: न्‍वासनाओं 
को तैर जानेवाला, व: सचात"तुम सबके साथ मिलकर चलनेवाला “वह उभा 
वरा-दोनों 'अभ्युदय व निःश्रेयस” रूप श्रेष्ठ वस्तुओं की ओर है च5ओऔर 
भाति-दीस होता है। 'इहलोक व परलोक' दोनों का समन्वय ५६ गा को दीस बना देता 
है। यद-जब कि यह ईमलनिश्चय से सुप्रयावभिः-उत्तम काम ड्धो गणम्‌रइन्द्रियादि के 
गणों का भजते-सेवन करता है। उत्तम कर्मों से अपनी सब ड्रन्द्रियों कौ ठीक बनाते हुए ये लोग 


इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस को सिद्ध करते है १५ 
भावार्थ--हम दानशील, यज्ञशील, पुरुषार्थी व इन्द्रियों को प्रशस्त बनाते हुए 
' अभ्युदय व नि:श्रेयस ' को सिद्ध करें । 
ऋषि:--अवत्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिद्भाः ॥ 


के देवा: ॥ छनन्‍्द:--विराट्जगती ॥ 


सुतंभरो 


नुतंभ यर्जमानस्य॒ सत्प 
भर्॑देनू रसंवच्छिश्िये (पे 


ब्रूध: स घियामुदज्चनः । 
ब्रवाणो अध्येति न सस्‍्व॒पन्‌॥ १३ ॥ 

(१) जो व्यक्ति यज़मानस्य- व्ट बे छ्ल्थेज्ञ के प्रवर्तक उस महान प्रभु के सुतम्भरःयज्ञों का 
भरण करता है और सत्पतिः-उत्त्िक्‌मों कएक्षक है, सःन्‍्वह विश्वासाम्‌-सब धियाम्‌ूरबुद्धियों 
का ऊथः-उसी प्रकार आधाह 7: # जैसे कि गौ का ऊधस-दुग्ध का आधार है। यह इन 

*/उल )गमयिता सा०) उद्मन करनेवाला होता है। (२) धैनुः- 
ज्ञानदुग्धदात्री इस वेदद्रूणीरूप मी का यह भरतूर भरण करता है। यह उस धेनु के रसवत्‌ 
'पयः-रसयुक्त दूध का हक अ्रश्चे-सेवन करता है ज्ञानदुग्ध का पान करता है। अनुन्नुवाण:-सद 
इसका उच्चारण कः ता छुआ . अध्येति-इसका स्मरण करता है। न स्वपनू"इस अध्ययन कार्य में 
यह कभी सोता ज् >अप्रमत्त होकर नियमपूर्वक इसका अध्ययन करता है । 

भावार्थ-“-प्र भी केस भक्त यज्ञों को करता हुआ अपनी बुद्धियों को उत्कृष्ट करने का प्रयत्न करता 
तै- केउपथ्ययन में कभी प्रमाद नहीं करता। 
ख्छ ४ तत्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिड्राः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ उन्द: --विराटत्रिष्टुप्‌॥ 

स्वरः--थैवतः ॥ 
क्‍ यो जागार 
यो जागार तमृर्च: कामयन्ते यो जागार तमु सामानि यन्ति। 


यो जागार तैर्पर्य सॉर्मे आह संवोहिमेस्मि 'संख्येणन्‍्यौव्सा: ॥ १४॥ 


>> पैनल अर वा नलनन डननननननााओलत-+-3कनल>-+- बरकमनमओग---- / कोल न तले टन नन+- ० 
सन ाक-न “३ ००ूक तथा. ५ -. 5-५ -“- 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ 


एएएए.4ा धागा था ९ हैं. | १ (]62 0598.) . १६१ 


(१) यः जागारजो गतमन्त्र के अनुसार इन ज्ञान की वाणियों के र में 'न 
न प्रमाद करता हुआ सदा जागरित होता है, सदा सावधान (जागरूक) होता है, 
ऋऋ््च:-सब विज्ञान की वाणियाँ कामयन्ते-चाहती हैं, वही सब विज्ञानों को : 
जागार"जो जागता है, तं उज"उसको ही सामानि यन्तिजसब उपासनाएँ हैं 
(सामवेद-उपासना वेद ), अर्थात्‌ जागरूक होकर अपने कर्त्तव्य कर्मों को करनेवाला व्यक्ति हो सच्चा 
उपासक होता है। (२) यः जागार>"जो जागता है तमू>उसे अयं 3०५४०५५० प्रभु 


आहनकहते हैं कि अहम्‌>मैं तव सख्ये-तेरी मित्रता में "०१ ननिशि ह्। 
आलसी के प्रभु मित्र नहीं होते। 

भावार्थ--जागरूकता में ही विज्ञान की प्राप्ति है, इसी में सच्ची । जागरूक के 
ही प्रभु मित्र होते हैं। 

ऋषि: ---अवत्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिड्भरा:ः ॥ देवता--विश्क्रे-हे (जः : ॥ छेन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वर:-- धैवतः ॥ ५ 
अग्नि: जागार शत 
अग्रिजीगार तमूर्च: कामयन्तेडग्निर्जीगार तसु्‌र सो स्स्ननि यन्ति। 
अग्रिजीगार तमयं सोम॑ आह तवाहर्' हि प्प्‌ सेख्ये न्‍योंका:ः॥ १७५॥ 

(१) अग्निः जागार-प्रगतिशील जीव ही गस्ति।है | संसार का नियम है या उन्नति अथवा 
अवनति (&॥0 छ90./655 07 76९7९55 ) हे रुप वबनति के मार्ग पर न जाकर सदा उन्नति 
के मार्ग पर चलेगा। एवं यह अग्रि होगा। यह ३ मर स म्रूस्व्दा है। तमू5उस अग्नि को ऋचः-सब 
विज्ञान कामयन्ते-चाहते हैं, इस अग्नि को ही सेब्‌ रजिंज्ञान प्राप्त होते हैं। (२) अग्नि: जागार-यह 


अग्नि ही जागता है, प्रमत्त ही अवनति के ४ र्ग,्र जाया करता है। तम्‌्-उस अग्नि को उन्ही 
सामानि5सब उपासनाएं यन्ति-प्रास्त ह ५६ हैं । ही प्रभु का सच्चा उपासक होता है। (३) 
अग्नि: जागारज-"प्रगतिशील जीव ही है | तमू-उसे अय॑ सोम: "ये शान्त प्रभु आह>"कहते 
हैं कि अहम्‌-मैं तब सख्ये- बज मित्रता झें नन्‍्योकाः-निश्चित निवासवाला अस्मिच्हूँ तेरा ही मैं 
स्थिर मित्र हूँ। सदर 2) क्‍ 

भावार्थ--जो > वी _ है/वह अवश्य उन्नतिपथ पर बढ़ता हुआ विज्ञान, उपासना व 
प्रभु की मित्रता को प्राप्त करत | 

यह प्रभु का मित्र*खदाए 

कप नर 


श>सदा देनेवाला बनता है। इस निरन्तर त्याग से पवित्र जीवनवाला 
है, त्रिविध कष्टों से दूर। यह प्रार्थना करता है कि-- 


४७. [ पज्चचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 

आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --पड़ि+ ॥ स्वर: ---पउ्चम: ॥ 
सनया व स्वाध्या द 

दिवो विष्यन्नद्रिमुक्थैरायत्या उषसों अर्च्चिनों गुः। 


५ “स्तेधय 


अर्पावृत ब्रजिनीरुत्स्वंगांद्धि दुरो मानुषीदेव आंबः॥ १॥ 
(१) उक्थेः-स्तोत्रों'केपकास-्अज्िम-छर्मिद्यो'पर्चत।को विंध्चिमू-देरेण्फेकता हुआ ( अस्यति) 


१६२ ु भणकरे ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अथवा अविद्या पर्वत का अन्त करता हुआ (षोउन्तकर्मणि) दिवः विदारजञान के प्रकाश को प्राप्त 
करता है। आयत्या: उषसः-प्रत्येक आनेवाली उषा की अर्चिनः-रश्मियाँ गु:-उस ट्रक 
व्यक्ति को प्राप्त होती हैं। प्रति दिन प्रात: उठकर स्वाध्याय अवश्य करना चाहिए, उससे 

प्रकाश को प्रास करने के लिये यत्नशील होना आवश्यक है। (२) यह व्यक्ति पक करा नल: 
पुज्जवाली, अर्थात्‌ अज्ञाननिद्रावृत इन्द्रियों को अपावृत"अज्ञान के आवरण से पृथक्‌ है। 
इसके जीवन में स्व:-प्रकाश उद्भात-उदित होता है। यह देव:-प्रकाशमय जीव॒न॒लाला)/बनकर 


मानुषीः दुरः-मनुष्य सम्बन्धी इन इन्द्रिय द्वारों को वि आवः>अन्धकार के करता 
है, अज्ञान के परदों से बाहिर ले आता है। 
भावार्थ--हमें प्रात: उठकर उपासना से अविद्या पर्वत को विनष्ट यत्न करना 
चाहिये। स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करना चाहिए। 
ऋषि:---सदापृण आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द:--प 
अमति- श्री ( रूप-ऐश्वर्य 
वि सूर्यो अमतिं न श्रियं सादोर्वाद्‌ गवां म ताला त्ती गांत्‌। 
.धन्व॑र्णसो नद्य २: खादोंअर्गा: स्‍्यूणेल मिल दूंहत दयौ:॥ २॥ 
(१) सूर्य:-निरन्तर गतिशील पुरुष अमतिं तरह थअियम्‌रज्ञानैश्वर्य को वि 
सात्‌-विशेषरूप से सेवित करता है। तैजस्विता से रूप वाला प्रतीत होता है और 


अत शी गवां मातान-ये ज्ञान की वाणियों 
जे करती हुई आगात््‌रप्राप्त होती है। अर्थात्‌ 
के ज्ञान को बढ़ानेवाली होती हैं। (२) 
के प्रवाहवाली नद्यः>"ज्ञान-नदियाँ खादो 
80% ने वासनारूप शत्रुओं का विनाश तो होता ही है। 
धर स्थूणा इब-गृह के आधारभूत स्तम्भ को तरह 
झौ:-मस्तिष्करूप झुलोक दूंहत-दृढ़ होता है। यह 


धन्वर्णस:-( धन्वन्ति गच्छन्ति) 
अर्णाः"शत्रुभक्षक 7) हो 
इस प्रकार ज्ञान नदियों के ह 
सुमिता-अच्छी 9 निर्मित 
मस्तिष्क जीवन का आधार द 

भावार्थ--हम बनकर तेजस्विता व ज्ञानैश्वर्य का सम्पादन करें। यह ज्ञान 
वासनाओं का विनाश करेगा हमारे मस्तिष्क रूप झुलोक को दृढ़ बनायेगा। 


. ऋषि: हज त्रेयः)। देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- थधेवत: ॥ 
अविद्या पर्वत का विचलन 


हि उक्कथाय पर्वतस्य गर्भो' महीनों जनुषें पूर्व्याय। 
क्‍ के जिहींत साध॑त चौराविवासन्तो दसयन्त भूर्म॥ ३॥ 
न 


-इस महीनां जनुषे-महनीय स्तुतियों के उत्पन्न करनेवाले उक्थाय-स्तोता के 


लि _अविद्या पर्वत का गर्भ:-मध्य भाग, मध्य भाग ही क्या? पर्वतः-अविद्या पर्वत 
_विचलित हो जाता है। पूर्व्याय-पूर्व विद्वानों के उपदेश से इस सस्‍्तोता का अज्ञान 
नष्ट है। जब हम प्रभु की स्तुति की वृत्तिवाले बनते हैं तो हमारा अज्ञान नष्ट होने लगता 


है और प्रकाश की वृद्धि होती चलती है। यह अज्ञान के नष्ट होने का प्रारम्भ ही यहाँ ' अविद्या 
पर्वत के गर्भ का हिलना”फटलीओ है तेथी धीरे थीपे! यह पर्वत हीं 7थिचलित हो जाता है। (२) 


करते हुए ये लोग भूम"खूब ही दसयन्त-काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का 
भावार्थ--स्तोता के लिये अविद्या पर्वत का विनाश होकर प्रकाश प्राप्त गन कण 

में काम-क्रोध आदि का विलोप हो जाता है। के 
ऋषि:--सदापृण आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्नृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ हा | 


इस स्तोता के लिये द्यौ; साधत>प्रकाश सिद्ध होता है। आविवासन्तः-सदा प्रभु हि 2 
| 


'इन्द्र-अग्रि ' का स्तवन 
सूक्तेभिर्वों वचोभिर्देवर्जुष्टिरिन्द्रा नव ९ ग्री अव॑से 


उक्थेभिर्हि ष्मा कवय॑: सुयज्ञा आविरवासन्तो तु की पा >द ॥ है ॥। 

(१) इन्द्र” बल का प्रतीक है, “अग्नि! प्रकाश था। मैं नु “इन्द्र व अग्नि 
को देवजुष्टे:-देवों से सेवित बः"-आपके, इन्द्राग्नी के सः 
से हुवध्यै-पुकारता हूँ। अवसे"”अपने रक्षण के लिये मैं 
शक्ति व प्रकाश ही जीवन की रक्षा के लिये आवश्यक 
आविवासन्त:-परिचर्या करते हुए कवयःल"ज्ञानी, स्‌ यज्ञोंवाले लोग मरुत:- 
प्राणसाधक अथवा मितरावी पुरुष हि धष्मा-निश्चय से ऐयन्त्रिनइन्द्र और अग्नि का अपने साथ 
सम्पर्क करते हैं। मस्तिष्क को ज्ञान प्राप्ति में मोजप भी का यज्ञों में प्रवत्त रखना, मन को 
प्राणसाधना से स्थिर करना ही मार्ग है जिससे क्रिः पने जीवनों में शक्ति व प्रकाश को भरते 
हैं। द 


भ:-उत्तम स्तुति-वचनों 
का आराधन करता हूँ। 
) उक्थेभि:>स्तोत्रों के द्वारा 


भावार्थ--' हम “कवि, सुयज्ञ व म जीवनों को शक्ति व प्रकाश से परिपूर्ण 
करते चलें! यही अपने रक्षण का मार्ग है (हट 

ऋषि:--सदापृण आत्रेय: ॥ देवता अनिश्ते ना: ॥ छन्द: -- भुरिक्पड्लि: ॥ स्वर: --पठ्चम: ॥ 

यि रे » किधर चलें ? 
पुर भजेरेम प्र दुच्छुर्ना मिनवामा वरींय: । 

द आरे द्वेषॉसि सन तर; धमाय प्रा्॒यो य्जमानमच्छ॑।॥ ५॥। 

(१) नु>अब, अद्य ओम रत उन्‍आओ ही, सुध्य:-उत्तम ध्यानवाले व उत्तम बुद्धियोंवाले 
भवामच्हों दुच्छुना-दुरितों ३--शुन-गतौ ) दुष्ट आचरणों को वरीय:-अत्यन्त प्र मिनवाम-नष्ट 


"मन स्मप करें, ये हमारे तक लौट ही न सकें। इस प्रकार निर्द्ठेष 

हज यजमान उस सृष्टि यज्ञ के महान्‌ होता प्रभु की ओर प्राउच:-आगे और आगे 

बढ़ते हुए नगतिवाले हों। । 

बनकर बुराइयों को दूर करें। द्वेषों को परे फेंक कर प्रभु की ओर चलें। 

आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- बैवत: ॥ 
ब्राह्मण-श्षत्रिय-वैश्य 

धियं कृणवांमा सखायोउप या माताँ ऋणुत ब्र॒जं गो:। 


यया मनुरविशिशिप्रं जिगाय ययां मत 0/8 - राप्ा पुरीषम्‌ ॥ ६ ॥। 
(१) हे सखायअमनत्री। एसी'ओआ थिय करृणवाम-हम बद्धि का सम्पादन करें। 


हे 


सनुतः"अन्तर्हित 


हा 


कर डालें। दुरितों कॉअपने)से दूर भगा दें। (२) द्वेषांसि-द्वेष की भावनाओं को आरे-सुदूर 


यातजो बुद्धि मातानत्ज्ञान का निर्माण करनेवाले गोः तब्रजम्‌रज्ञानेन्द्रिय समूह को अप 

ऋणुत-वासना के आवरण से दूर करती है। वासना के आवरण के हटने पर ही इन्द्रियाँ श 

का साधन बनती हैं। (२) हम उस बुद्धि का सम्पादन करें यया-जिससे कि मनु 

विशिशिप्रम्‌-व॒ृत्र को, सदा हनुओं में, जबड़ों में ही प्रविष्ट, हर समय खान-पान की 

इस वासना को जिगाय>पराजित करता है | यया-जिस बुद्धि से वह्ढूः -गतिशील वणिक्‌ 

पुरुष पुरीषम-पालक व पूरक धन को आप-प्रास्त करता है। 
भावार्थ--उस बुद्धि का हम सम्पादन करें जिससे कि ब्राह्मण स्््ि 

वासना के आवरण से रहित करके हम ज्ञानवृद्धि को करें, क्षत्रिय होते हुए 


पराजित करें, तथा वैश्य होते हुए पुरुषार्थ से धन का ...-निृत्पश्पपरव करें । 
ऋषि:--सदापृण आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निद्‌ : 


हस्त-यतः अद्विः अनूनोत्‌ 


(ताला? / अर्थात्‌ संयमपूर्वक कर्मों को 
नील डे (६ का सस्‍्तवन करता है। स्तोता के 
सब कार्य बड़े संयमपूर्वक किये जाते हैं। यह संयगर ट थी को करना वह मार्ग है येन-जिससे 
नवग्वा:-स्तुत्य गतियोंवाले दश मास: "दसों दमा प-उस कर्तव्य को मापनेवाले, नपे- 
तुले कार्यों को करनेवाले, आर्चन्‌-प्रभु की अंचना_ ज्ते हैं। (२) इन उपासकों की सरमा"सब 
ज्ञानों में विचरण करनेवाली बुद्धि ऋतं युत् सत्य पर चलती हुई, सत्य की ओर जाती हुई, 
गा: अविन्दत्‌लज्ञान की वाणियों को पे अत क्ती है। अंगिराः-यह अंग-प्रत्यंग में रसवाला 
उपासक विश्वानि सत्या के उ। कर्मों को इस बुद्धि के द्वारा सत्ययुक्त करता है, 
इसका कोई कर्म असत्य नहीं 


... भावार्थ- प्रभु को कर्मों द्वारा होती है। इन उपासकों की बुद्धि सत्यज्ञान 
को प्रास करती हुई, आज (के भी सत्य कर देती है। 
ऋषि:--सदापृण ; __विश्बे देवा: ॥ छन्दः--स्वराट्पद्धिः ॥ स्वर:-- पज्चमः ॥ 


का उदय व स्वाध्याय 
2 ै ध्या्‌ व्युषि माहिंनाया: सं यद्‌ गोभिरज्धिरसो नव॑न्त। 

यु उससे परमे सधस्थ॑  ऋतस्य॑ पथा सरमा विद॒द्‌ गाः॥ ८॥ 
(१) सब अंगिरसः-गतिशील पुरुष ( अगि गतौ) अस्या:-इस माहिनायाः >अत्सन्त 
वपूर्ण डा के व्युषि-उदित होने पर अन्धकार को दूर करने पर यदूलजब गोशिः ज्ञान की 
ट डक नंनवन्त-संगत होते हैं, तो आसाम्‌जइन ज्ञानवाणियों का उत्सःज्ञानदुग्ध का 
हर रज्रहाव) इन अंगिरसों को परमे सथस्थे-सर्वोत्कृष्ट सहस्थान में, परमात्मा व जीवात्मा 
के मिल्नेकर रहने के स्थान में ले जानेवाला होता है। अंगिरा लोग प्रात: उठकर स्वाध्याय में प्रवृत्त 
होते हैं। यह स्वाध्याय उन्हें प्रभु के समीप प्रासि में सहायक होता है। (२) इन अंगिरसों की 


सरमा-ब॒ुद्धि ऋतस्य १॥१/ 80 शी] पु | ःच्ड्न' ज्ञानत्राणियों वाणियों को विदत्‌-प्रांत करती है। 
*ऋत का पथ' यही है कि सब कार्यो शक अं फमा की गीति के /अनुसार नियम से करना | 


 पतयत््‌"गतिवाला होता हुआ यह युवा-दोषों को अपने 


अथ पजञ्चमं मण्डलम्‌ 
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यह नियमितता हमारी बुद्धि को तीव्र बनाती है और हमें ज्ञान के उपादान में क्षम करती है। 
भावार्थ--हम उषा के होते ही स्वाध्याय प्रव॒त्त होकर, सब कार्यों को नियमित लक) 
नस 


हुए, ज्ञान प्रासि में लगें। 3 
ऋषि: --सदापृण आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पड्धिः ॥ स्वर: -- 
'स्वाध्याय व सोमरक्षण ' द्वारा दीमस जीवन 
आ सूर्यो' यातु सप्ताश्वः क्षेत्र॑ यर्दस्योर्विया दींघया 
रघु: एयेन पंतयदन्धो अच्छा युवा पल 


(१) सप्ताश्वः-सर्पणशील (क्रियाशील) इन्द्रियाश्वोंवाला 
आयातु-प्रभु के समीप प्रासिवाला हो । यदू-जब अस्य-इसका 


गतिशील पुरुष 
उर्विया-विस्तृत 


और विस्तृत होता जाता है। दीर्घयाथे-इस लम्बी जीवन- ॥ में यह 
रघु:-शीघ्रगतिवाला होता है और एयेन:-शंसनीय पथ: जल त्स्हि) है| यह स्फूर्तिमीयी उत्तम गति 
उसे प्रभु के समीप प्राप्त कराती है। (२) अन्धः छच्छा#सोॉॉरस्थ सोमशक्ति की ओर 


का व अच्छाइयों को अपने 
गच्छनू-ज्ञान की वाणियों में गति 


से मिलानेवाला होता है। कविः-क्रान्तदर्शी होता हु 
तर हदीस होता है। दीप जीवनवाला बनकर 


करता हुआ, स्वाध्याय में प्रवृत्त होता हुआ यह 
ही तो यह उस दीकप्त प्रभु को प्राप्त करेगा। 
भावार्थ--हम स्वाध्याय द्वारा उत्तरोत्तर श्र 
व गतिवाले होकर दीप्त जीवनवाले बनें। ने 
ऋषि:--सदापृण आत्रेय:: ॥ देवता--ब्लिए के ॥ छन्‍्द: --स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर: ---पडठ्चम:ः ॥ 
“क्रियाशीलता बजे तो ड वृत्ति' द्वारा ज्ञान प्राप्ति 
आ सूर्यो डक मय 5युक्त यब्दरितों वीतर्पृष्ठा:। 
उद्रा न नावमनस न थी आशूण्वतीरापों अवरगितिष्ठन्‌॥ १०॥ 

(१) सूर्य:लयह गतिशील पुरुष 'शुक्रमनशुद्ध अर्ण:-ज्ञानजनल पर आ अरुहत्‌”आरूढ़ 
होता है, अर्थात्‌ पष्ठट [की उटवाले धष्ठाता बनता है। इसलिये ज्ञान को प्राप्त कर पाता है 
यत्-क्योंकि कक 2 तेजस्वी, हरितः<इन्द्रियाश्वों को अयुक्त-यह शरीर- 
रथ में जोतता पक । | बनाकर क्रियाशील बने रहें, तो ज्ञानेन्द्रियाँ हमें उत्कृष्ट ज्ञान 
को क्‍यों न प्राप्त गी 7(२) उद्गा न नावमज"जैसे उदक के हेतु से, पानी को पार करने के 
प्राप्त कराते हैं, इसी प्रकार धीराः-ज्ञान में रमण करनेवाले लोग 
इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में प्रास कराते हैं। इनके द्वारा ही वे ज्ञान को प्राप्त 
पे । इस प्रकार ज्ञान प्रवृत्तिताले आप:-लोग (आपो वै नरसूनव: ) आश्रण्वतीः - 
ओ को सुनते हुए, अर्वाग्‌ अतिष्ठन्‌"अन्तर्मुख वृत्तिवाले होकर ठहरते हैं । 
वृत्तिवाले बनकर ही तो वस्तुतः ज्ञान को प्राप्त कर पाते हैं। 


“हम गतिशील बनकर निर्मल इन्द्रियों को शरीर-रथ में जोतनेवाले बनें। इस प्रकार 
5 ही हम ज्ञान को प्राप्त कर पायेंगे | अन्तर्मुखी व॒त्ति भी इस ज्ञान प्राप्ति में सहायक 


! को बढ़ायें । सोमरक्षण द्वारा उत्तम बुद्धि 
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प्‌ ख्ब >2(॥«<: ० ५ 


ऋषि: --सदापृण आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: -- भुरिक्प्किः ॥ स्वर: --पड्चमः ॥ 


द उत्कृष्ट ब॒च्द्रि 
धिये वो अप्सु द्षिषे स्व॒र्षा ययात॑रन्दर्श मासो नव॑ग्वाः। ० क्र 
अया धिया स्यांम देवगोंपा अया घधिया तृतुर्यामात्यंह: ॥ ११ ' 
दे (१) मैं वः-तुम्हारे लिये अप्सु>कर्मों में स्वर्षाम्-प्रकाश को देनेवाली अश्वियमल्लॉ: 
-धारण करता हूँ उस बुद्धि को देता हूँ जो कर्त्तव्याकर्त्तव्य का विवेक ८ ने से पर्थ होती 
है। उस बुद्धि को मैं तुम्हारे लिये देता हूँ बया-जिससे कि नवग्वाः -स्तुट्ट ्श्‌ बाल (नु स्तुतौ) 


दशमास:-दस इन्द्रियों को (मीयन्ते विषया: ये: ) अतरन्‌रतैर जाते हैं| ईस-जु शा दद्व के द्वारा, मंनीषा 
के द्वारा मन का शासन करते हुए वे इन्द्रियों का दमन कर पाते हैं 'द औड (शत धिया-इस बुद्धि 
के द्वारा हम देवगोपा:-दिव्यगुणों के रक्षक हों और अया धिया “द्वारा अंहः-पाप 

त्री और पापों से हमें 


को अतितुतुर्याम-तैर जाएँ। बुद्धि हमें दिव्य गुणों के रक्षण के लि कष 
पार करेगी । ) 
भावार्थ--प्रभु हमें कर्त्तव्याकर्त्तव्य विवेकक्षम बुद्धि है डरे व हम (क) इन्द्रियों को वश 

में कर पाते हैं, (ख) दिव्य गुणों का रक्षण करते हैं हीरू€गु रे ः पाप से पार हो जाते हैं.। 
इस बुद्धि के द्वारा सब पापों से मोर्चा लेनेवाले व्‌ उेचेसे हकाबि करनेवाले हम ' प्रतिक्षत्र 
बनते हैं। 'प्रतिक्षत्र”' बनकर “ आत्रेय' तो होते ही हैं, करे छोर स->क्रीध-लोभ ' तीनों से दूर। इस प्रतिक्षत्र 
का जीवन इस प्रकार का होता है-- 
४६. [ षटू 
ऋषि: --प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता दे) | छन्‍्द: -- भुरिग्ज्जगती ॥ स्वर:---निषादः ॥ 


हयो न विद्ठों ०० 
नार्यां वश्मि विम॒र्ञ नावतें पुन॑र्विद्दान्पथः पुरएएत ऋजु नेंषति ॥ १॥ 
(१) विद्वानज्ञानी डेप: अश्व के समान स्वयं धुरि अयुजिज्अपने आप 
प्रसन्नता से कार्य में युक्त धुरा में अपने को प्रसन्नतापूर्वक जोतता है। में भी ताम्रूठस 


कार्यधुरा को वहामि- हूँ। यह प्रतरणीम्‌>मुझे तरानेवाली है और अवस्युवम्‌- मेरे 
रक्षण की कामनावाली है ((२) मैं अस्याः-इस कर्त्तव्य धुरा के न विमुचमूनन तो खोलने को 
व न पुनः आप न फिर-फिर धारण करने को वश्मि-चाहता हूँ। बारम्बार कार्य को छोड़ . 
देना व फिर झुरू करे मैं नहीं चाहता। मैं तो कर्त्तव्यकंर्म को करता ही हूँ। विद्वान्‌-वह ज्ञानी 

हमारा पुरतो गन्‍्ता होता है, मार्गदर्शक होता है और वह पथः-मार्गों को 
यथा स्यात्तथा) अकुटिलता के साथ नेषति-प्राप्त कराता है। अर्थात्‌ हमें सरल 
[चलता है। 
वण कर (-.निरन्तर कर्त्तव्यकर्मों में लगे रहना ही विषय-वासनाओं के समुद्र से तैरने व अपना _ 
करेने का मार्ग है। प्रभु ही हमारे मार्ग-दर्शक हों, हमें छलछिद्र शुन्य सरल जीवन को प्राप्त 
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. प्रकाशमय। इन्द्राग्री 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ . ५-४८. हे द १६७ 


ऋषि: -- प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृत्पद्धिड ॥ स्वर:--पञ्ञमः ॥। 
सबल व ज्ञान प्रधान ' जीवन 
अग्र इन्द्र वरुण मित्र देवा: शर्ध: प्र य॑न्त मारुतोत विंष्णो। 2 दे 
उभा नासंत्या रुद्रो अध ग्राः पूषा भग॒ः सरस्वती जुषन्त॥ २ 


(१) हे आग्रे-प्रकाशस्वरूप, इन्द्र-सर्वशक्तिमनू, वरुण>"पापनिवारक, मि कर मृत्यु) 
से बचानेवाले प्रभो! देवाः:-हे दिव्य वृत्तिवाले पुरुषो | शर्ध:-बल को 4-फ्रापये ) प्राप्त 


दीजिये। वास्तविक शक्ति लाभ के लिये ' अग्रि' आदि नामों से सूचित भाव ।ओष्क अपने में धारण 
करना आवश्यक है। हम आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों दिन व दिन पक काव्य शश कौजबढ़ायें ( अग्नि), 
जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र ), पापों से दूर हों (वरुण), नीरोग बनें ( ४५ ) 'वनाओंवाले हों 
(देवा: ), प्राणसाधना करें (मारुत) और हृदय को कुछ है [ (विष्णु) | यही शक्ति प्राप्ति 
का मार्ग है। (२) उभा नासत्यानदोनों अश्विनी देव, जुघन्त-हमारे साथ 
प्रीतिवाले हों, अर्थात्‌ हम प्राणसाधना करें। रुद्र:-सब प्रभु हमारे साथ 
प्रीतिवाला हो, हम पूर्ण नीरोग बनें। अध-अब ग्रा:"ये छन्‌ एणियाँ हमारे लिये प्रीतिवाली 
हों, हम इनके स्वाध्याय में रुचिवाले हों। पूषा भगः-घ परे श्वर्य हमारे प्रति प्रीतिवाला हो 
अर्थात्‌ हम उतना धन अवश्य प्राप्त करें जो हमारे एके) थे आवश्यक हो | सरस्वती5"ज्ञान 
की अधिष्ठातृ देवता हमारे प्रति प्रीतिवाली हो | हमार जीवन ज्ञान प्रधान हो। द 

भावार्थ--हम अग्नि आदि देवों की धुट जीवन में धारण करते हुए सबल बनें। 
प्राणायाम के द्वारा नीरोग व ज्ञान-सम्पन्न घर के लिये पर्याप्त धन का अर्जन करते हुए 
ज्ञानप्रधान जीवनवाले हों। के 

ऋषि: --प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता 


हि कवि हे ॥ छनन्‍्द:---निच्ुज्जगती॥ स्वर:--निषाद:ः ॥ 
दितरीं का आह्वान 
इन्द्राग्नी मित्रावरुण दितिं सटे पृथिवीं द्यां मरूतः पर्वतां अपः । 
हुवे विष्णं पूषए| पति भगं नु शंसे सवितार॑मूतयें ॥ ३॥ 
अशणे जे पक्के लिये इन्द्राग्री-बल व प्रकाश के देवों को हुवे-पुकारता हूँ। 
धने को सबल बनाता हूँ, अग्नि की उपासना से अपने जीवन को 
उपासना के बाद मैं मित्रावरूणानमित्र और वरुण को पुकारता हूँ। 
सामाजिक जीवन, / कर ” की उपासना करता हुआ सब के प्रति प्रेमवाला होता हूँ और “वरुण 
ऋषरता हसेता द्वेष का निवारण करता हूँ। स्नेह व निर्द्ेषता ' मेरे सामाजिक जीवन का 
सूत्र बन गाता है । अदिति-मैं अदिति, स्वास्थ्य को अखण्डन का उपासक बनता हूँ और 
हु प्राराधक होता हूँ। 'शरीर स्वस्थ व मस्तिष्क प्रकाशमय ' यही तो आदर्श पुरुष 


इन्द्र की उपासन ८ 


पर ल त्र्थिवीं द्याम्-शरीर रूप पृथिवी को मैं पुकारता हूँ, तो मस्तिष्क रूप झुलोक का 
भी करता हूँ। (२) मरूतः-प्राणों को पर्वतान्‌"अंग-प्रत्यंग में शक्ति के पूरण को ( पर्व 
॥९७४॥ अप: >रेत:कणों को पुकारता हूँ। प्राणसाधना से ही रेत:कणों की ऊर्ध्वगति होती 
है अंग शक्ति से परिपूर्ण बनते हैं। अपने को शक्ति से परिपूर्ण बनाकर विष्णुम्‌-उस 


सर्वव्यापक प्रभु को पुकारा है लायक सती हज कहे हुए कुक बनने का प्रयल करता 
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करता हुआ सत्पथ से धनार्जन करता हूँ। नु-और निश्चय से शंसम्‌-उस स्तुत्य प्रभु का शंस् 
हूँ । यह शंसन ही मुझे अवद्य उपायों से धनार्जन से रोकेगा। अन्तत: इन सोलह देवों 
कक मैं सवितारम्‌-उस प्रेरक प्रभु को पुकारता हूँ। यह प्रभु की प्रेरणा ही वस्तुतः 
गी। 
भावार्थ--हम सत्रह देवों का आह्वान करते हुए यजमान के रूप में अर्ॉव्के,सज्य को 
पूरा करते हुए, जीवन यज्ञ का प्रणयन करें । 
ऋषि: -- प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्दः: --जगती ॥ जा! र:+नत्तिषादः ॥ 
व्ल्याण प्राप्ति व धनार्जन 

उत नो विष्णुरुत वातों अस्त्रिधों द्रविणोदा उत सोम न्म्सुस्केर । 

उत ऋभव॑ उत राये नों अश्विनोत त्वष्टोत 'ज्ि* बन + ने) संसते ॥ ४॥ 

(१) उततजओऔर विष्णु-यह सर्वव्यापक प्रभु न: "हम पा : ऋरत्‌्-कल्याण को करें। 
उत-और वातः-निरन्तर क्रियाशील वायु अस्त्रिधः 5अिस रे होती हुई हमारा कल्याण करे। 
द्रविणोदाः-धन का दाता वह प्रभु कल्याण करें। उत्तल्जीरु स्लीम:-शान्त श्रभु हमारा कलय | 
करे। वस्तुत: कल्याण के लिये “हृदय को उदा-ः | [पे छञ) क्रियाशीलता (वात) दानवृत्ति 
(द्रविणोदा) तथा शान्त स्वभाव (सोम:) ' को (के प्वश्यकता है। (२) उततऔर ऋऋभवः-तऋत 
के द्वारा दीप होनेवाले देव रायेज"ऐश्वर्य के ज्ह्रमें अनुमंसते-( अनुमन्यन्ताम्‌) अनुकूल 
मति दें। ऋभु बनकर हम धरनार्जन करें। उत हर श्ेश्विना-प्राणापान हमें धन के लिये अनुकूल 
बुद्धि प्राप्त करायें। प्राणसाधना हमें * अल के सोग्य करे । उत-और त्वष्टाननिर्माण की देवता 
हमें धन के लिये अनुमति दे। निर्माप्रा ऋहते ति हैए हम धन कमायें। उत5और विम्बा>विशिष्ट 
सामर्थ्यवाला देव हमें धनार्जन के लिये ईशा र पट 

भावार्थ--हम ' व्यापक, क्र 
से दीप्त-व्यवस्थित जीवनवाले, ८ साधक 

ऋषि: -- प्रतिक्षत्र आत्रेग 30 


व शान्त” बनकर कल्याम को प्राप्त करें। ' ऋत 
क)निर्माता या विशिष्ट सामर्थ्यवाले बनकर धनार्जन करें।' 
; विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्ृृज्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
 बहस्पति-पूषा 
अर प शर्ध आ गंमदिविश्षययं य॑जतं बर्हिरासदे। 
'पूषोत नों यमद्ठरूथ्यं९ वरूंणो मित्रो अंर्यमा ॥ ५॥ 
*म :-हमारे लिये त्यत्‌्वह प्रसिद्ध मारुतं शर्धः-प्राणसम्बन्धी बल 
4 होए। प्राणसाधना द्वारा प्राप्त होनेवाला बल हमें मिले। वह बल जो दिविश्षयम्‌-ज्ञान 
ज्॒-मैं निवास करनेवाला है, अर्थात्‌ जो बल ज्ञान के प्रकाश से युक्त है और अतएव यजतमूर 
स्राव संगतिकरण योग्य है। जो बल बह्हि:ः आसदे-वासना शून्य हृदय में निवास के लिये 
8 २) बृहस्पति: -ज्ञान के स्वामी प्रभु नः-"हमारे लिये वरूथ्यम्‌-सब कष्टों के निवारण 
-उसमे'शर्म-कल्याण को यमत््‌नदें उत5और पूषा-पोषण की देवता हमारे लिये कल्याण को 
प्राप्त कराये। अर्थात्‌ उस कल्याणयुक्त स्थिति में हम सदा रहें जहाँ मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण है और 
शरीर के सब अंग- प्रस्थेंग/चितत!।पोत्रणकात्ते: हैं।।:कत्न वरूएए तमिकऋए. ज्र्यमानद्वेष निवारण की 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.४६ १६९ 
20७७७ 0०2०6: ७ 622 ००५२०४५ २८३७ ५८ 7 ४: मल से कार 2 2 
देवता, स्नेह की देवता तथा शत्रुओं के नियमन (अरीन्‌ यच्छति ) की देवता हमारा कल्याण करे। 
हम “निद्ठेष, स्नेहपूर्ण व संयमी ” बनकर सुखी हों। 
भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा हम ज्ञान व पवित्रता से युक्त बल को प्राप्त करें. उससे 
ज्ञान से तथा शरीर उचित पोषण से मुक्त हो । हमारा जीवन “स्नेह, निर्द्ेषता व कोई हो। 
ऋषि: --प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता--विशए्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --निच्चज्जगती ॥ स्वर :॥ 
पर्वतास:-नद्य 


भगों विभक्ता शवसावसा ग॑मदुरुव्यचा अर्दितिः 2 


.. (१) उतः5"और त्ये>वे पर्वतास:>अपने में ज्ञान का पूरण व “हमारे लिये 
सुशस्तयः -ज्ञानों का उत्तम शंसन करनेवाले हों | सुदीतय: -उत्तर्_ नद्यः 5ज्ञान- 
नदियों स्त्रामणे-हमारे रक्षण के लिये भुवन्‌जहों। 52 उत्कृष्ट ज्ञान को हम प्राप्त 


धष्ठातृदेव शवसा-बल के 
| ऐश्वर्य मिले। उस ऐश्वर्य 
बल बढ़े और हम विषयों से 


करें। (२) विभक्ता"संविभाग को करनेवाला भगः- 
साथ व अवसाररक्षण के साथ आगमत्‌>हमें प्राप्त हो। 
का हम संविभागपूर्वक सेचन करनेवाले हों और इस बह वर 
बचे रहें। (३) उरुव्यच्ाः-सब अंगों की शक्ति कक रथ (उस) विस्तारवाली (व्यचस्‌) 
. अदितिः-स्वास्थ्य की देवता मे हवम्‌>"मेरी पुकार पे >सुने, अर्थात्‌ मैं खूब स्वस्थ बनूँ। 
भावार्थ--हम ज्ञानी आचार्यों से ज्ञान को ग्रा रे) गंविभागपूर्वक धनों का सेवन करें। स्वस्थ 
रहें । 
ऋषि: -- प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता अके जा ढ ॥ छनन्‍्द:---जगती ॥ स्वर: ---निषाद:ः ॥ 

देवानां प तु नि प्रावन्तु नस्तुजये वार्जसातये। 

याः पार्थिवासो या पा: च्ते ता नो देवी: सुहवा: शर्म यच्छत ॥ ७॥ 

(१) उश्ञती 53 कफैमना करती हुईं देवानां पत्नी:-देवों की पत्नियाँ नः 
अवन्तु5हमारा रक्षण करें पत्नियाँ 'देवशक्तियाँ' ही हैं, ये हमारा कल्याण करें। ये 
नः "हमारा प्रावन्तु- करें और तुजये"वासनाओं के संहार के लिये हों तथा 
वाजसातये-शक्ति के लाभ हों। (२) याः-जो भी देवी:-देवपत्नियाँ पार्थिवासः-पृथिवी 
के साथ 5 हैं,“इस स्थुल शरीररूप पृथिवी के भिन्न-भिन्न भुवनों (अंगों) में कार्य करनेवाली 


श्क््ज ० 


हैं, याः-वे न सुहवा:-सुगमता से पुकारने के योग्य हों। या:-जो देवी:-दिव्यशक्तियाँ 
अपामूजरेत अपिररक्षणात्मक ब्रत में निवास करनेवाली हैं, वे हमारे लिये शर्म 
जम रेत:ः:कणों का रक्षण करती हुई वे हमें सुखी बनायें। 
दिव्य गुणों का धारण हमारे जीवन में वासनाओं का संहार करे और हमें शक्ति- 
सम्पन्न शरीर के अंग-प्रत्यंगों को ठीक रखते हुए. रेत:कणों का रक्षण करनेवाले हों। 
मु :-प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता--देवपल्य: ॥ छन्‍्द:--निचुत्पद्धि; ॥ स्वर: --पञ्ञम: ॥ 


क्‍ देवपत्नियों का आगमन 
उत ग्रा व्यन्तु देवपंल्रीरिन्द्राण्य#ैग्राय्यश्विनी राट। 
आ रोद॑प्तीकक्ाफ्ानी शणोलु'छजह देवी) ऋतुर्ज़नी नाम्‌ । ८ ॥ 


१७० ९२. ४७9. २ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) उत्तनऔर ग्रा:-छन्दोमयी वेदवाणियाँ जो देवपत्नी:ः-देव पुरुषों की पत्नियों के समान 
हैं, वे व्यन्तु-हमारे जीवन में दीप्त हों (वी 0 8॥76 ) । इन्द्राणी-इन्द्र पत्नी (तन जन 
अश्वनी>"अश्वदेवों की पत्नी राट्-राजमाना हो इन्द्र, अग्नि, अश्विदेवों की शक्ति, 
में दीस हो। इन्द्र बनकर हम बल के कर्मों को करनेवाले हों, सब आसुरभावों का संहार 
अग्नि बनकर अपने जीवन को प्रकाशमय बनायें। अश्विदेवों की आराधना से हम 3०० ५५७०५ 
हों। (२) रोदसी-रुद्र पत्नी, वरुणानी>वरुण की पत्नी आश्रणोतु"”"हमारी पुद् 0५ र्‌ क्ये) सुनो । 


रुद्र' रोगों का द्रावण करनेवाला है तथा “वरुण” पापों का निवारण ८ परि जीवन 
में न रोग हों, न पाप हों। इस प्रकार देवी:-ये सब देवपत्तनियाँ व्यन्तु+हम् रे जेट पे में दीस हों। 
हमारे जीवन में जनीनाम्‌-इन देवपत्नियाँ का यः ऋतु:-जो वन को शोर है, वह़“च्ीस -+ ही. अर्थात्‌ हमारे 
जीवन में वह समय आये जब ये सब देवपत्नियाँ हमारे जीवन को शोम्समान मरे । 
भावार्थ--हमारा जीवन छनन्‍्दोमयी वेदवाणियों से तथा भत हो । 


देवपत्नियों से जीवन को अलंकृत करके यह “ प्रतिरथ बरस शाह से मुकाबिला 
करने में समर्थ होता है। शत्रुओं को जीतकर यह ' आत्रेय 80७ को पुकारता हुआ 
कहता है कि-- 


अथ चतुर्थाश्के तृतीयोष्ध्यायः 
डछ, [ राजद 
ऋषि: --प्रतिरथ आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे 70 +त्रिष्टुपू॥ स्वर: ---धैवतः ॥ 
उषा न दर 
प्रयुड्जती दिव एंति इ दुंहितुर्बोधय॑न्ती । 
आविर्वासन्ती य व्य्‌ आ सर्दने जोहुवाना॥ १॥ 


॥। तू-अार्त है। प्रयुडजती हमें यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगाती 
हुई, दिवः ब्रुवाणातज्ञान का उप करत मही-उपासनामयी (मह पूजायाम्‌), माता5”"हमारे 
जीवन का निर्माण करनेवाली, आल हतुः-प्रभु की दुहिता इस वेदवाणी का बोधयन्ती-बोध प्राप्त 


कराती हुई यह उषा आती है हट घषा में जागरित होकर यज्ञ आदि उत्तम कार्यों में प्रवृत्त 
होते हैं, स्वाध्याय करते हैं, अत 


उपासना में लगते हैं। (२) आविवासन्ती>"हमारे जीवनों 


से अन्धकार को दूर उषा युवति:-बुराइयों को पृथक्‌ करती है और अच्छाइयों 
को हमारे साथ मि यह? उषा मनीषा>मननपूर्वक प्रभु स्तवन करती हुई (स्तुतिमती सा०) 
पितृभ्यः-कर्मों 22 कप के लिये सदने-गृह में आजोहुवाना>पुकारी जाती है। इस उषा 
के आने पर ही गेत्मक कर्मों में प्रवृत्त होनेवाले लोग कर्मप्रवृत्त हुआ करते हैं। 


भावार्थ:८ होते ही हम उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हों, प्रभु की उपासना में लगें, स्वाध्याय 
का आरम “करे इर प्रकार प्रवत्त होने पर ही हम पितृकोटि में प्रविष्ट होनेवाले होंगे। 


मन आत्रेय: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌।। स्वर: --थैवतः ॥ 
पितृकोटि के पुरुषों का लक्षण 
प ईयंमाना आतस्थिवांसों अमृत॑स्य नाभिम्‌। 


अनन्तास जज्ो।विश्तवं॥ री परि ज््ज्ञापृथित्वी, प्रैज्चि:एर्च्था: ॥ २॥ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ | ".४७.३ " १७१ 


होते हैं। प्रभु स्मरणपूर्वक कर्मों को करते हैं। (२) अनन्तास:-कर्मों को बीच में 5८ 
कर देते, सदा कर्म प्रवृत्त रहते हैं। उरबः-विशाल हृदय होते हैं। कर्मों को उदार करते 
हैं। “उदार धर्ममित्याहु: ” इस बात को भूलते नहीं कि संकोच में अपवित्रता (से द्टकोणो ही धर्म 
है। ये पन्थाः-पतनशील-क्रियाशील होते हुए सीम्‌-निश्चय से विश 46 से 
द्यावापृधिवी>-मस्तिष्करूप झ्युलोक व शरीर रूप पृथिवी के परियन्ति- करनेवाले 
होते हैं। इस बात का सदा ध्यान करते हैं कि उनके किसी कर्म का ऑनके मेस्तिष्क व शरीर पर 
अवाञ्छनीय प्रभाव न हो | उनके सब कार्य शरीर को तेजस्वी व म कल्कि टी बनानेवाले होते 
हैं। संक्षेप में, इन पितरों का जीवन क्रियाशील कर्त्तव्यपरायण होता है; प्रभे का इन्हें विस्मरण नहीं 
होता। कार्यो को बीच में छोड़ देनेवाले नहीं होते। विशाल कर्म करते हुए ये शरीर 

व मस्तिष्क दोनों को तेज व ज्ञान से दीप्त जप | 
भावार्थ--हम प्रभु स्मरणपूर्वक अपने कर्त्तव्य कर्मों 
दृष्टिकोण को ध्यान में रखते हुए हों कि उनसे 
ऋषि: -- प्रतिरथ आत्रेय: ॥ देवता--विएवे 


करनेवाले बनें | हमारे कर्म इस 
व मस्तिष्क ज्ञानदीम्त बने । 
त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- घैवतः ॥ 


उक्षा संमुद्रो अरुष: स॑पर्णः परे 


पु व  पितुरा विंवेश। 
मध्यें दिवो निहितः पृश्चिरछुई 


रज॑सस्पात्यन्तों ॥ ३॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार दि थे परे क्रैश करनेवाला और ऊँचा उठ करके 'देव' बनता 
है। यह उक्षानशक्ति का शरीर में से कि बाला होता है। यह शरीर में शक्ति का रक्षण ही 
इसकी सम्पूर्ण उन्नति का मूल है । हर स्‌ शक्ति रक्षण के कारण यह समुद्र:>ज्ञान का समुद्र बनता 
है अथवा 'स-मुद्‌' सदा न न्ड्सियी, वृत्तिवाला होता है। अरुष:"क्रोध रहित होता है। 
सुपर्ण:-"उत्तमता से अपना पाल दल पु करता है। पूर्वस्य पितु:ः-परमपिता-सर्वमुख्य पिता, प्रभु 
के योनिं आविवेश>गृह मे हे शेकरनेवॉला होता है, अर्थात्‌ सब ब्रह्म में निवास करता है। (२) 
दिव: मध्ये निहित:-यह सहद्दी)ज्ञीन -के प्रकाश के मध्य में स्थित होता है, प्रतिक्षण ज्ञान प्राप्ति 
में लगा होता है। पृश्षि:-(संस्पृष्टो मासा नि० २। १४) ज्ञान ज्योति से संस्पृष्ट होता है और 

क्थरेप्क्ते सैभान दृढ़ होता है । विच्क्रमे-विशिष्ट गतिवाला होता है, सदा विक्रम 

है। रजसः-रजोगुण के अन्तौ"सिरों को. पाति-बचाता है, अर्थात्‌ 

क्त सीसी तो वह है जहाँ से इसका प्रारम्भ होता है, नहीं अभी क्रिया न्यूनतम रूप 
जब दूयूरा सिरा वह है जहाँ क्रिया अति उग्ररूप में है। यह क्रिया के न्यूनतम व उग्रतम 
छोड़कर, दोनों से अपने को बचाकर, नपी-तुली क्रियावाला होता है। प्रत्येक कार्य 


के यह युक्तरूपष में करता है। क्‍ 
-5म शक्ति का रक्षण करते हुए सदा ज्ञान की वृद्धि करें और शरीर को दृढ़ बनायें। 


का यही लक्षण है “ज्ञानी-सुदृढ़ '। हमारी सब क्रियाएँ नपी-तुली हों। 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: -- प्रतिरथ आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- थेवत:ः ॥ 


त्रिधातवः गावः द 
चत्वार ईं बिशभ्रति क्षेमयन्तों दश गर्भ चरसे धापयन्ते। ० दे 


(१) ईम्‌-निश्चय से चत्वारः-चारों वेदों के मन्त्र (विचार ) क्षेमयन्तः ८ रमेश 

इसका बिभ्रति-धारण करते हैं। गर्भम्‌न दिव: मध्येनिहित: ' ज्ञान के बीच में ग 

इस पुरुष को चरसेल्‍”संसार में ठीक विचरण के लिये दश उप तर | 
पदार्थों के ज्ञानदुग्ध का पान कराते हैं। इन पदार्थों के ठीक ज्ञान से 


हैं। (२) परमा: गावः-ये उत्कृष्ट वेदवाणियाँ या प्रभु का ज्ञान ५5०४ रे (पर: याभि: ) 
वेदवाणियाँ अस्य-इस गतमन्त्र के आदर्श पुरुष के त्रिधातव:८ व ' तीनों का 
धारण करनेवाली होती हैं। इसके जीवन में सद्यः”"शीघ्र ही ये अर हिकतानी बना के अन्तिम 
तत््वों को परिचरन्ति-प्राप्त करानेवाली होती हैं। इसे ये वेदवाएियाँ/त बना देती हैं। 
भावार्थ--चारों वेद पुरुष का धारण करते हैं। ये दसों शाओं शः ज्ञान देकर उसको ठीक 
रूप में क्रियाशील बनाते हैं | ये वेदवाणियाँ (शरीर, मन व के | की | का धारण करनेवाली होती 


हैं और ज्ञान के अन्तिम तत्त्वों को प्राप्त कराती हैं। 
ऋषि: --प्रतिरथ आत्रेय: ॥ देवता--विए्वे देवा: ॥ 


वी भारिक्प 


डुद वपुर्निवर्चन॑ ज 
द्वे यदी बिभूतो मातुरन्ये 
(१) जनास:-लोग इदम्‌-इस त्रिब्चतमूडूस्तुत्य वपु: “शरीर की ओर चरन्ति>गतिवाले 
होते हैं । यत्‌-जिस शरीर को नद्ाः-ह नि नदियाँ तथा आप:-रेत:कण तस्थु:-अधिष्ठित करते 
हैं। वह शरीर ही वस्तुतः स्तुत्य है जिंसमें कि ज्ञान व रेत :कणों की स्थिति होती है। (२) द्वे-ज्ञान 
व रेतःकण ये दोनों यद्‌&जब ईप्रैनिश्चय सर] बिभुत:- धारण करते हैं तो मातुः८उस निर्माता के 
ये दोनों ही 6 होते हैं "स्व कवुल ते डहं इह जाते-ये दोनों शरीर व मस्तिष्क में (इस-इस स्थान 
में) विकसित होते हैं। ५ इकट्ठे ही रहनेवाले और सबन्धू-समानरूप से शरीर 
को बाँधनेवाले | 2 [ के ही जीवन उत्तम होता है। जिस समय शरीर में ज्ञान व शक्ति 
मिलकर बन्धुभाव हैं >-तो यह शरीर बड़ा स्तुत्य हो जाता है। क्‍ 
भावार्थ-- में ज्ञान-नदियों के प्रवाह बहें और रेतःकण सुरक्षित हों तभी हमारा 


यह शरीर “शक होगा। 
ऋषि: आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 


वृषणो मोदमाना: 


त॑न्वते धियों अस्मा अपासि ब्रस्त्रां पुत्रारय मातरों वयन्ति। 
कि अप वर्षणों मोद॑माना दिवस्पथा वध्वों यन्त्यच्छ ॥ ६॥ 
(१) अस्मा-इस प्रभु की प्राप्ति के लिये धियः -बुद्धियों को अपांसितजऔर कर्मों को 
वितन्वते-विस्तृत करते हैं॥/बुष्दरिपूत्नीक्/क्रिप्रेट्मासे फ़र्स-पतु- पूजताउका उक्त बनते हैं। जिस प्रकार 


हे $ के की नलीभक-जतत+०-०->- “०० 


अथ पज्चम॑ मण्डलम्‌ एएए/.ाज्ा॥3ए४“ - ९ |74 06 598.) १७२३ 


मातरः-माताएँ पुत्राय-पुत्र के लिये वस्त्रा-वस्त्रों को वयन्ति-बुनती हैं, उसी प्रकार पासक 
प्रभु प्राप्ति के लिये बुद्धियों व कर्मों का विस्तार करता है। (२) उपप्रश्ने-उस प्रभु दे शत (तम्पर्क में 
कि . 


ये वृषणः-शक्तिशाली बनते हैं और मोदमानाः-आनन्द का अनुभव करते हैं ।'बध् को 
वहन करनेवाले दिवस्पथा>ज्ञान के मार्ग से गति करते हुए अच्छ यन्ति-उस प्रभु की ज्योप 
भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के लिये उपासक का मार्ग यही है कि बुद्धियों व चर विस्ता करे। 


हैं। 


बुद्धिपूर्वक कर्मों से ही प्रभु-पूजन होता है। प्रभु सम्पर्क से शक्ति व हर क्‍ होती है। 
ऋषि:--प्रतिरथ आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप, थैवत: ॥ 


शं यो: गार्ध प्रतिष्ठाम्‌ 

. तद॑स्तु मित्रावरुणा तदिग्ने शं योरस्मभ्य॑मि 
अशीमहि गाधमुत प्र॑तिष्ठां नमों दिवे 

(१) हे मित्रावरुणा>स्नरेह व निर्द्वेषता की देवताओ | शम्‌जशान्ति अस्तु-हो | हमें 

स्नेह व निर्द्वेता के धारण से शान्ति का लाभ हो। लय 5४ प्रभो ।! तद-वह यो:>भयों 
का यावन (अमिश्रण) अस्तु"हो। अस्मभ्यम्‌-"हमारेँ- हित ये हदम्च्यह शान्ति व निर्भयता का 
जीवन शस्तं अस्तु-प्रशंसनीय हो। (२) हम “#ं त्रिज्रे त्रर््ग व अग्रि! की आराधना करते हुए 
गाधम्‌- ( प्रतिष्ठा ) स्थिति को प्राप्त करें अथव्रा ह्तिफ्ला) प्रात्त करने के लिये इष्ट वस्तु को 
अशीमहि- प्राप्त करनेवाले हों | उत्त-और प्र र्तिष् (६ठास्‌-्त्रश व कीर्ति को प्राप्त करें। इस प्रकार का 
जीवन बनाकर उस दिवे-"प्रकाशमय ब॒हते गा प-आश्रय के लिये नमः-नमस्कार करें । 
यह प्रभु का स्मरण ही हमें निरभिमान ज॑ था, 
भावार्थ--हम “स्नेह, निर्ठ्ेषता 4 परोति की भावना' को धारण करें। इससे हमें शान्ति, 
निर्भयता, इष्टवस्तुलाभ व कक त्रान्षि/हीगी। ऐसा होने पर निरभिमान बने रहने के लिये हम 


प्रभु के प्रति नतमस्तक हों । 
करके “प्रतिभानु” बनता है, दीप्त प्रत्येक इन्द्रियवाला | 


यह प्रभु की उपासना से 
यह आत्रेय तो होता ही कट 'कर लोभ ' से दूर। यह प्रार्थना करता है-- 


॥ 9॥ 


के) 
ब++5 


4 अष्टचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 

--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवतः ॥ 
तेजस्थविता व प्रज्ञा 

कील मनामहे स्वर्नत्राय स्वय॑शसे महे वयम्‌। 


// कम य रजसो यदभ्र आँ अपो वणाना विंतनोतिं मायिनीं ॥ १ ॥ 

(१ +वह शुभ दिन कब होगा जब कि वयम्‌-हम धाम्ने-तेजस्विता के लिये 
भय करेंगे ? जो तेजस्विता प्रियाय-प्रीतिजनक है, स्वक्षत्राय-स्वयं क्षतों से त्राण करने 
तथा स्वयशसे>अपने यश का कारण बनती है और महे5महनीय व अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 

समय कब होगा यत्-जब अश्रे-बादल के होने पर भी वासनारूप मेघों के प्रज्ञान 


करने पर भी मायिनी-यह प्रज्ञावती बुद्धि (माया: प्रज्ञा) आमेन्यस्य-समन्तात्‌ 


मातव्य, जिसका अच्छी, प्रकार क्त्ण्तञा 'ॉ्िए द्र्स भाषण पक लोक समूह के अपः"ज्ञान जलों 
को आवृणानानसर्वथा बरण करती 6 इमार में >प्रकाश को फैलाती है। इस 


ऋषि: --- ई 
(2 


१७४ दे ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लोक समूह का बुद्धि से ज्ञान प्राप्त करके, इसके यथायोग से ही कल्याण सम्भव है। 
बनें। (0) 
ऋषि: -- प्रतिभानुरात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ उन्द: --निचुज्जगती ॥ स्वर: कक 2 
। वयुन वीर वक्षणम्‌ > 
ता अंल्लनत वयुन॑ वीरवक्षणं समान्‍या बृतया विश्वमा रज॑ः। के 
अपो अपांचीरप॑रा अपेंजते प्र पूर्वाभिस्तिरते देवयुर्जन्रः 
में' ।_ मेथा था ही रे 2 लो 'वयुनम- 
(१) गतमन्त्र में 'मायिनी '-प्रज्ञावती मेधा का उल्लेख था। ताः वे मे ना चुद्धिये न्प्रज्ञान 


को अत्नत-विस्तृत करती हैं, जो प्रज्ञान वीरवक्षणम्‌-वीरों की जल्यति, का सावन बनता है 
(वक्ष-0 80०9) | ये बुद्धियाँ विश्व रजः “सम्पूर्ण लोक की समोन्या>समानरूप से 
हि दर के द्वारा प्रज्ञान प्राप्त 


वृतया-आच्छादित करनेवाली दीसि से आ (अत्नत ) >विस्तृत < है 
होता है और हम सब लोकपदार्थों को ठीक रूप में देखने तर पेश १ ) यह देवयु: जनः-प्रभु 
प्राप्ति की कामनावाला मनुष्य अपरा:-( अ-पराः) जो नहीं है अथवा (अ- प्रभु ) 
प्रभु प्राप्त के साधनभूत हैं उन अपाची:>सामान्यतः हमार स॑ ढु; जानेवाले अपः>रेत:कणों को 
अपेजते-फिर वापिस प्रेरित करता है। नीचे जाने के स्क्रभावतारे रेत:ःकणों को ऊर्ध्बवमुख करके 
ऊर्ध्वरेता बनाता है। तथा पूर्वाभि:-इन पालन व पूर्ण डे ट 
दीर्घ बनाता है । के 

भावार्थ--हम बुद्धि के द्वारा वीरतायुक्त 


ही छन्द:--स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
2928 प्रहार क्‍ 
वज्रमा जिधर्ति मायिनि। 


शतं वा यस्य॑ 3 संवर्तय॑नन्‍्तो वि च॑ वर्तयन्नहाँ ॥ ३॥ 


(१) 'माया का है रे डे?" 
मायिनि-मायावाले वृ॒त्र पर ग्राबर्भि:-स्तुतियों के द्वारा, अहन्येभिः-(अ-हनू) एक-एक झ्ग 
को न नष्ट बज के ह्वीरा, एत॒त उत्तम क्रियाओं के द्वारा तथा अक्तुभिःप्रकाश की किरणों के 
द्वारा वरिष्ठम्‌नश्रे >वज्र को आजिधघर्ति-दीप करता है (ाक्रावी॥65, फ़क्ष॑ंए25 ॥5 
5ज़ण१ 07क्षा अर्थात्‌ वासना को नष्ट करने का उपाय यही है कि (क) प्रभु के स्तवन 
न ) सतत यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में लगे रहना, (ग) तथा स्वाध्याय द्वारा श्रकाश 
२) उस मायी-वृत्र पर वज्र का प्रहार करना है, यस्य-जिस तृत्र के, वासना 
्सूल्सेकड ः रूप स्‍्वे दमे-इस अपने शरीररूप गृह में संवर्तयन्तः-प्रलय मचाते हुए 
प्रलय: ) च-तथा अहा-दिनों को विवर्तयन्‌-विरुद्ध मार्गों पर ले जाते हुए प्रचरन-गतिवाले 
ते हैं पु जोर नानारूपों में प्रकट होती है और जीवन में प्रलय-सा मचा देती है तथा दिनों को 
_सल्नट बातों में ही बरबाद कर देती है। इस वासना को नष्ट करना आवश्यक ही है। 
भावार्थ--जीवन को विनष्ट करनेवाली वासना पर हम उस वज्र का प्रहार करें जो प्रभु 
सस्‍्तवन, उत्तम कर्म व स्वीध्यीय* द्वरि/बर्ना हुओ हिजएए. (2 र्ण 295.) 


भावार्थ--हमारे जीवन का लक्ष्य यही हो कि हम 'तेजस्विता व प्रज्ञा का सम्पादन दस 


पड ५४;१४४पच्श्वव्ाकक जा 
/* है, 
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ऋषि: -- प्रतिभानुरात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: ---निच्चज्ञगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥| 
रमणीय वस्तुओं का धारण 
ताम॑स्य रीतिं प॑रशोरिंव प्रयत्रींकमख्यं भुजे अस्य वर्पसः। मी दे 
सचा यदि पितुमन्त॑मिव क्षयं रल्न॑ दर्धाति भरंहूतये विशे॥ लीक 


(१) अस्य-गतमन्त्र में वर्णित इस वज्र की तां रीतिमूउस गति को ता कर : ईंव-कुल्हाड़े 
की गति को तरह प्रयत्यनीकम्‌-वासनारूप शत्रुसैन्य के प्रति अख्यम्‌- दर जैसे कुल्हाड़ा 
करता है। इस 


झाड़ी झंकाड़ों का सफाया कर देता है, उसी प्रकार यह वज्र वासनाओं का जि िनोए 
प्रकार यह वज्र अस्य वर्षस:-इसके तेजस्वीरूप के भुजे+पालन के ये होताहै। (२) वासनाओं 
के विनष्ट होने पर यह तेजस्वी पुरुष प्रभु को प्राम करनेवाला होता है । अ 
उपासक प्रभु के साथ अपने को समवेत कर पाता है, जो नह रह भरहूत्तेः 
का 


दे)- अगर सचा-यह 


शत्रुओं को ललकारनेवाले विशे>मनुष्य के लिये पितुमन्तं क्ष्॑रे)इिब्>रक्षक अन्न से परिपूर्ण घर 


और हमारे लिये रमणीय वस्तुओं का धारण के | , क्‍ 
ऋषि: -- प्रतिभानुरात्रेय: ॥ देवता---विशवे कि : ॥ स्वर:---निषादः ॥ 
चआारू 
स जिह्नया चतरनीक ऋज्जते के नो वरुणों यत॑त्नरिम्‌ । 


न तस्य॑ विदा पुरुषत्वता बस : सविता दाति वार्य॑म्‌॥ ५ ॥ 

(१) सः"गतमन्त्र के अनुसार द शी के द्वेररों वासनाओं का विनाश करनेवाला वह उपासक 
जिह्नया-वाणी के द्वारा चतुरनीकः-> बतुर्मृ 'बर))चारों वेदों के ज्ञानरूप बलवाला होकर ऋज्जते-अपने 
जीवन को प्रसाधित करता है प्र बूसानिः-यह सब सुन्दर गुणों व ज्ञानों को धारण करता है। 
वरुण: -सब पापों का नि ् हुआ अरिं यतनू-वासनारूप शत्रुओं को (उद्धरन्‌) उखाड़ 
फेंकता है। (२) वयम्‌>हम बे स्य> सर ब्रभु के पुरुषत्वता-पौरुष को न विद्या-पूरा-पूरा ज्ञान 
नहीं पाते अतः-क्योंकि ऐश्वर्य का पुज्ज सबविता-"सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक प्रभु वार्य 
दाति"सब वरणीय पदाश की) [ता है। अनन्त प्राणियों के लिये अनन्त वरणीय वस्तुओं की प्राप्त 
श्रभु के पौरुष को कल्पना करनी कठिन है। 


की तरह रत्नं दधाति-रमणीय वस्तुओं का धारण 
भावार्थ--हम क्रियाशीलतारूप वज् के द्वारा गश नाश करें। प्रभु हमारे मित्र होंगे 


भावार्थ-- प्राप्त करें, वरणीय बातों का ग्रहण व त्याज्य का परित्याग करें। वे 
अनन्त दानों अर बक हमें सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करायेंगे। 

शत्रुओं क्‍्डि्कर फेंकता हुआ यह व्यक्ति प्रत्येक इन्द्रिय को प्रभा सम्पन्न बना पाता है. 
सो ' प्र है। यह आत्रेय है, काम-क्रोध-लोभ से परे। यह प्रार्थना करता है-- 


४९. [ एकोनपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 


हि “:प्रतिप्रभ आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिविल्रष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- चैवत: ॥। 
'सवितादेव, भग व अश्विनीदेवों' का आराधन 


क्‍ देव वो अद्य संवितारमेषे भर्गे च॒ रत्नों विभज॑न्तमायो: । 
आ वा नरी“्थुसभुजा'धंधृत्वी दिवैदिंवे'चिदर्श्विना सैखीयन्‌॥ १॥ 


९.२ 


पर (77 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१५) अद्यज्ञाज वः सवितारमन्तुम सब के प्रेरक देवम्‌-प्रकाशमय प्रभु को आ 
ईघे-(उपगच्छामि) समीपता से प्राप्त होता हूँ, प्रेरक प्रभु की उपासना करता हूँ। रत पक और प्रश्ु ऋ 
उपासना के साथ भगम्‌-ऐश्वर्य की देवता का भी आराधन करता हूँ, जो आयोः:- रे 
को रत्न॑ं विभजन्तम्‌्-रमणीय वस्तुओं को विभागपूर्वक प्राप्त कराते हैं। ' भौतिक आवश्यक! ! 
मुझे अध्यात्म दृष्टिकोण से उन्नत करता है और ' भग' की उपासना मेरी भौतिक 5०॥ 


को पूर्ण करती है। 'सवितादेव” की उपासना ही परमात्मा की अर्चना है। (7 है नग्ग-मुझे 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले, पुरुभुजा-खूब ही मेरा पालन करनेवाले अशिवरिनो रोगी! | में 
सखीयन्‌-प्रभु की मित्रता की कामना करता हुआ वाम॒जआप दोनों को दित्ने दि नप्रतिदिन 
ही आ ववृत्याम-अपने अभिमुख करने का प्रयत्न करूँ। यह वश #की से है! ही वस्तुत 


हमें प्रभु की मित्रता को प्राप्त कराती है। 
भावार्थ--हम सवितादेव, भग व अश्विनीदेवों को आराधना & 
ऋषि: --प्रतिप्रभ आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द: -- ४५ । स्वर:--घिवतः ॥ 
सर 
प्रति प्रयाणमर्सुरस्य विद्वान्त्सूक्तै देव .(डि 
उप॑ ब्रुवीत नरम॑सा विजानज्ज्येष्ठे च॒ >स्ल बा माय 
! जिले त्रेँ अथवा प्रत्येक कार्य में (गति में) 
असुरस्य विद्वानू-उस प्राणशक्ति का संचार कलिकारो अ्रभु को जानता हुआ तू सूक्तेः-उत्तम 
कथनों से, गुणकीर्तन से देवम्‌लप्रकाशमय सतत रा मेड क प्रभु की दुवस्य>परिचर्या कर। प्रभु 
स्मरण के साथ ही प्रत्येक कार्य को करनेबाला ह हो (२) विजानन्‌ूरज्ञानी पुरुष नमसा"नमन 
के साथ ज्येष्ठम्&उस सर्वश्रेष्ठ प्रभु (३३०५ तत-नामों का व स्तोत्रों का उच्चारण करे। उस 
प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करे जो ज्ञोयो:जञआतिशील उुरुष के लिये रत्न॑ं विभजन्तम्-रमणीय 
धन को प्राप्त कराते हैं। “हमारे लिये सझ्षू धेनों का विजय प्रभु ही तो करते हैं, ऐसा स्मरण रहने 
पर मनुष्य धनाभिमान से बचा 


58 ता है। 
. भावार्थ--हम सब कक मरेण के साथ करें । इस बात को न भूलें कि हमारे लिये 
धनों का विजय भी प्रभु | 
ऋषि: --प्रतिप्रभ आत्रेय: __विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --निद्यृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: ---धैवतः ॥ 
थे न सब दिनों की भद्गता 
ते वार्याणि पूषा भगो अर्दितिर्वस्त॑ उस्त्रः। _ 
ि रू विष्णु मित्रो अग्निरहानि भुद्रा ज॑नयन्त दस्माः॥ ३॥ 

(१) सबका पोषण करनेवाला, भगः-ऐश्वर्यशाली अदितिः-स्वास्थ्य को नष्ट 
> होने प्रभु अदत्रया-( अदनीदाति) खाने के योग्य वार्याणि-वरणीय वस्तुओं को 
है । इन वरणीय वस्तुओं को देकर ही वे प्रभु हमारा पोषण करते हैं और हमें स्वस्थ 

.>प्रकाश की किरणों के पुज्ज वे प्रभु वस्ते5हमें इन प्रकाश को किरणों से 
करते हैं। यह प्रकाश की किरणें ही हमारे कवच के रूप में होती हैं और हमें वासनाओं 


के आक्रमण से बचाती हैं। ना हैं (२) इन्द्र:>जितेन्द्रियता, विष्णु:-व्यापकता, मित्र:-स्नेह, वरूण: 
निर्द्लेषता (द्वेष का ६ #972क्रगोविशीलिती*थं०प्रकाश॑ यथें सर्ब/डित्र्य भाव दस्मा: “दर्शनीय 


+ « >न्‍ममममममे समनमममभाममनमनममम अमममममभ अमन... ->मनमन-+4-- 0-७. --» “मूल 5 ले, 22 मी क) 


- बाजरत्ना:-हम शक्तिरूप रमणीय धनवाले 
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हैं व हमारे कष्टों का उपक्षय करनेवाले हैं। ये अहानि-हमारे जीवन के दिनों को भद्गा-कल््याणव् 
व उत्तम जनयन्तनबनाते हैं। 'जितेन्द्रियता' से शरीर की शक्ति स्थिर रहती है, ' 
व निर्ठ्वेषता” मन को पवित्र रखती हैं। “प्रकाश” मस्तिष्क को दीस बनाता है। ए4' 
बुद्धि ' का स्वास्थ्य हमारे सब दिनों को शुभ बना देता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें पोषण के लिये आवश्यक वरणीय धनों को देते हैं। हरे प्रकाश 
धारण कराते हैं। जितेन्द्रियता आदि के द्वारा हमारे सब दिनों को शुभ बना 

ऋषि: --प्रतिप्रभ आत्रेय: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द: --- जन शस्त्र: 

राय: पतयः-वाजरत्नाः 
तन्नों अनर्वा संब्िता वरूथं तत्सिन्ध॑व इषर्यन्तो अनु उनु्मन्‌ 
उप यद्वोच्चें अध्वरस्य होता रायः स्थांम प हि बाज रत्ला:॥। ४॥ 

(१) अनर्वा"किसी से भी हिंसित न होनेवाला सदि धर ् नसेब्केा त्रेरक प्रभु नः-हमारे लिये 
तत्लउस वरूथम्‌>कष्टों के निवारक धन (७८७॥॥) को देपइषोम्रन्त:-हमारे लिये उत्तम प्रेरणा 
को देती हुई सिन्धवः>ज्ञान की नदियाँ तत्‌्-उठस धन रत “अनुग्मनू-अनुकूलता से प्राप्त करायें। 
(२) यत््‌-जब मैं अध्वरस्य होता-इस जीवन यज्ञ /« श्‌ होज्ा बनता हूँ, तो उप वोचे-यही 


प्रार्थना करता हूँ कि हम सब राय: पतय स्याम- ध्य ॥ आर भे्‌ स्त्रीमी हों। धनों के दास न बन जाएँ। 
गे (औः हमारा जीवन पापमय हो जाएगा। 


धन के दास बनते ही सब यज्ञ समाप्त हो 
हब ज्ट  धर्त- डर स्वामी बनकर विषयों में न फँसेंगे तो 
यह शक्तिरूप धन भी हमारे जीवन को कस 'थेगा ही। 


भावार्थ--हमें प्रभु आवश्यक धन प्र रे । कर्मों में प्रेरक ज्ञान भी हमें धन दे, अर्थात्‌ 
ज्ञानपूर्वक कर्मों को करते हुए हम ' ५७४ के इस जीवन यज्ञ में हम धनों के दास न बन जाएँ 
और शक्तिरूप रमणीय धनवाले हक 

ऋषि: --प्रतिप्रभ आत्रेय: ॥ देवा: ॥ छन्‍्द: --स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर: --पश्ञमः ॥ 

चल ० , क्या पायें ? द 
प्र ये बसु ग्‌ दुर्ये मित्रे वरुणे सूक्तवांचः। 
अवैत्वर्भ्वे वरीयो दिवस्पृथिव्योरव॑सा मदेम॥ ५॥। 

(१ । हम वे ये-जो वसुभ्य:-निवास के लिये आवश्यक धनों की प्राप्ति के लिये 
ईवत्‌-(गमनवत्‌) प्रनमः-प्रकृष्ट नमस्कार को करनेवाले हैं। हम प्रभु की उपासना करें, 
पर वह | “पालन के द्वारा हो रही हो। प्रभु की सर्वोत्कृष्ट उपासना प्रभु के आदेश 

प्रवृत्त होना ही तो है। (२) हम मित्रे-स्नेह की देवता में अथवा प्रमीति (मृत्यु) 
ऋषनिताल देवता में तथा बरुणे-निद्ठवेषता की देवता में, पाप-निवारण की देवता में 
£>सथेर ट हट " ( 
इस प्रकार हमें अभ्वम्‌-महान्‌ तेज अवैतु-प्रामत हो। हे देवो। आप हमारे लिये 


रक्षण हमारे लिये आनन्द का कारण बने। सर्वोत्तम पर जीवन यही 5 स्तिज्क ले री ती यो 
स्वस्थ हों !। श्रागा 7,ठताबा) ४८तार 580. (/6 है कि .) दो 


१७८ ए/ए५. वाज्थ्ा का रे ह ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-- धन प्राप्ति के लिये हम ज्ञानपूर्वक कर्मों द्वारा प्रभु के उपासक बनें । स्नेह व लि्पलों 
को अपनाकर मधुर ही शब्द बोलें। इस प्रकार हम तेजस्वी हों, उत्कृष्ट धनवाले हों, कक र 
व स्वस्थ मस्तिष्कवाले हों । गा 
गतमन्त्र के अनुसार जीवन को बनाकर हम 'स्वस्तिःजीवन में उत्तम लक, ले छें, 
“आत्रेय '-त्रिविध कष्टों से दूर हों। इस 'स्वस्ति' का कथन है कि-- 
"०. [ पज्चाशं सूक्‍तम्‌ | (2 
ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ खा :॥ 
प्रभु की मित्रता का वरण 


विश्वों देवस्य॑ नेतुर्मतों वुरीत सख्यम। विश्वों राय ईंषुध्यति चुद लेीत ॥१॥ 
(१) बिश्वः मर्त:ः-इस संसार में प्रविष्ट हुआ-हुआ प्रत्येक : देवस्यन्‍"संसार के 
प्रणेता, सब व्यवहारों के साधकर (९ दिव्‌ व्यवहारे ) प्रभु की बनने लोड को बुरीत-वरे। इसी 
में कल्याण है। जब प्रभु को भूलकर प्रकृति की ओर प्रकृति के पाँव तले रौंदे 
जाते हैं। (२) पर यह बात है बड़ी विचित्र कि विश्व:-छत्न ते -ध्यन के लिये इषुध्यति- 
याचना करता है। धन आवश्यक है, पर इस धन में ही कक पनुल्द नहीं रखा। यह धनासक्ति ही 
हमारे सब कष्टों का कारण बनती है। इसलिए झुः सर्मंधन का ही वृणीत-वरण करो, 


न “७-०० -« *०- अननग-2-ग-ग-न- भय" टन ननननम-+मा मम. || 
क्नत्त-नकतत अखिअचभि ७ न चच्े र 
कग्कननना। 


पुष्यसे-यदि अपना ठीक पोषण करना है तो अप के लिये हमें ज्ञान का ही वरण 
"करना चाहिए, जीवन-यात्रा के लिये 

भावार्थ--प्रभु को मित्रता का ० अर 
करें। आवश्यक बाह्य धन तो प्राप्त हो ही 


ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता कह ७८४५ छन्द:--निचुदुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ: ॥ 
धन-9 गा व उत्तम मित्र 


ते तें देव नेतर्ये चेमों 


(१) हे देव>प्रकाशमय 


| 
मा एर 
दब 


पार 


हे चल 
हि 


पवन “ज्रंसार के संचालक प्रभो ! ते-हम तेरे हैं और ते-तेरे ही 
हैं। च-और ये-जो हम हईमाते आतुशस् -इन आधि-व्याधियों को नष्ट करने के लिये होते हैं 
(शसति ॥0 0, 40 66४7०५४-न्रैस्तुत: ब्रभु के बनने पर हम प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होते 
हैं और बल नष्ठ) कर पाते हैं। (२) ते-वे हम राया-जीवन-यात्रा के लिये आवश्यक 
धन से सचेमहि. हों। ते-वे हम हि-निश्चय से आपूचे- आपके सम्पर्क के लिये हों और 
* के साथ (सचेमहि:) मेलवाले हैं। हमारा साथ सदा उत्तन मित्रों 
के न साथ का ही तो हमारे जीवन पर महान ब्रभावतर होता है। 


प्रभु के बनकर रोग व वासनाओं को विनष्ट करें। हम धन को प्राप्त करें, प्रभु 
् हों, उत्तम मित्रों को प्राप्त करें 
. ___स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:-- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋषभः ॥। 
नूनू अथिथीन्‌ पत्लीः 


अतों न आ जृनतिंथीनतः पत्नीर्दशस्यत | ओरे विश्व पथेष्ठां द्विषो युंयोतु यूयुविः ॥३॥ 
(१५) अतः -इर्स जीवन के निर्माण के हिते सि सम॥+हमीशलिे आसतेआगे ले चलनेवाले माता, 


#&ब्नं_्मपयदेकेडपरा फट हद से ए कप नर नये जरा लक गज कम बनने ५० -+ दशा 2 0 पक की हम 2 


पिता व आचार्यो ' को दशस्यत-दो। अतिथीनू>उत्तम अतिथियों को प्राप्त कराओ। ले न्ड्स 
जीवन के निर्माण के हेतु से पत्नीः-उत्तम पत्नियों को प्राम कराओ | माता, पिता, का दोष हैप ० 
तो हमारे जीवन निर्माण में हिस्सा लेते ही हैं, सब से महत्त्वपूर्ण भाग पत्नियों ३) 
यूयुवि:-वह सब बुराइयों से हमें पृथक्‌ करनेवाला प्रभु विश्वम-सब पक में 
प्रतिबन्धक रूप से स्थित द्विष:-द्वेष की भावनाओं को आरे>दूर युयोतु-पृ ते । देघ से ऊपर 
उठकर ही अध्यात्म उन्नति होना सम्भव होता है। क्‍ है 
भावार्थ--हमें उत्तम माता, पिता, आचार्य व अतिथियों का हनन फ्ले । 

प्रभु हमारे से द्वेष को दूर करें। 

ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्द: 9७७७2<१३ स्वर:-- 

कैसा घर? 


यत्र वह्रिभिहितो दुद्रव॒द्‌ द्रोण्य: पशुः । नूमर्णा आम 2 व सनिता॥ ४॥ 
(१) यत्र>जहाँ वह्लिः-यज्ञ की अग्रि अभिहितः- _ त्ेनीं बार, प्रारम्भ व अन्त में 
प्रात: व साय॑ स्थापित हुई है। जिस घर में यज्ञ नियम त्रिक्‌ ही हैं। (२) जहाँ द्रोण्य:-द्रोण 


भर दूध देनेवाले। (३२ सेर) पशु:-गवादिक पशु दद्वदे हक - खूब दौड़ता फिरता है। जहां उत्तम 
गौ स्वतन्त्रता से विचरती है। (३) नुमणा-जिसब् [मनुस्यो मन है, अर्थात्‌ जहाँ सब सनन्‍्तानों 
के निर्माण का पूरा ध्यान होता है। व्यर्थ की चीजों कम जहां झुकाव नहीं। अतएव वीरपस्त्य:-जहाँ 
वीरों का ही निवास है। (४) अर्णगा-अरण कश के # भू लि में कर , कर्मों को कुशलता से करनेवाली 
धीरा इब5एक धेर्यवाली स्त्री की तरह सह्न कोई ४ ूसंभक्ता होता है, प्रभु का भजन 


करनेवाला व संविभागपूर्वक खानेवाला है. 
दिल ६)भथैंज्ज नियम से होता है, (ख) खूब दूध देनेवाला 


द भावार्थ--उत्तम घर वह है जहाँ ् ) 
पशु (गौ) विद्यमान है, (ग) जहाँ मनुष्यों के/निर्माण का ध्यान है, (घ) जहाँ सब वीर हैं, (ड) 
और संविभागपूर्वक सब खाते हैं । 


ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ अं -- व 


उत्तम हो । 


; ॥॥ 
् 


देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: ---गान्धार: ॥ 


हे 
£ 


| सथे, शं स्वस्तये 
एष ते देव नि शा रथयिः । 
शं नर ( स्वस्तेय॑ इषः स्तुतों मनामहे देवस्तुतों मनामहे॥ ५॥ 


(१) हे देव प्रभो! एष:-यह मैं तेनतेरा ही हँ। आप ही नेता>मेरा नेतृत्व 
करनेवाले हैं रथ के रक्षक हैं। रयिः-आपसे दिया हुआ धन शम्‌-हमारे लिये 


पे व हो ।“५२) इष: स्तुत:-ठस एषणीय (चाहने योग्य) प्रभु के स्तोता बनकर 
राये-धन तल शम्‌ू-शान्ति के लिये मनामहे-याचना करते हैं। स्वस्तये-उत्तम स्थिति के 
के लिये देवस्तुत:-उस प्रकाशमय प्रभु के स्तोता हम मनामहे-याचना करते 


- प्रभु के स्तोता बनने पर ही हम सुखकर धन को व शान्तिमय उत्तम स्थिति को 
हैं। 


अगला सूक्त भी ' आत्रेय ' का न्‍्हत । 
लासू भी स्वस्ति | कि ३॥।६८॥॥| शी पैक धा (।60 0 598.) 


१८० एएएज.वाज्धाशधा।दद५/छ, दि. २ ((68] 03598.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


५९. [ एकपडज्चाशं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द: -- गायत्री ॥ स्वर: पड्ज :॥ 
प्रभु द्वारा रक्षित होकर ' सोमपान करना 
आग्रें सुतस्य॑ पीतये विश्वैरूमेंभिरा गहि। देवेभि्हव्यदातये ॥ १२ ॥ 02 
(१) है अग्रे>अग्रणी प्रभो ! सुतस्य पीतये-शरीर में उत्पन्न सोम के पान न के लिये 


आप विश्वै:-सब ऊमेभिः-रक्षणों के साथ आगहिन्हमें प्रास होइये रा वासनाओं 
से बचायेंगे और तब ही सोम का शरीर में रक्षण होगा। (२) देवेशिः- हेतु से आप 
हमारे लिये हव्यदातये5सब हव्य पदार्थ को देने के लिये होइये। गज ही हमारे जीवन 
में दिव्यता का वर्धन करेंगे। 


भावार्थ--परमात्म स्मरण के द्वारा वासनाओं से 'प्अ का शरीर में रक्षण 
करनेवाले हों। हव्य पदार्थों के सेवन से दिव्य गुणों का वर्धन 


ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: -- ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


ऋच्तथीतयः-सत्यधल्नी हक पूः 
ऋतं॑ंधीतय आ गंत सत्य॑धर्माणो अध्ट सी झेसे) प्रंबत जिह्नर्या ॥| २॥। 

(१) ऋतधीतय:ः-ऋत की 68797 ( व्यवस्ट (05 ज्रधारण करनेवाले व सत्यधर्माण:-सत्य 
का पोषण करनेवाले तुम अध्वरे आगतज्इस हिचार ह हेत त्मक कर्म को प्राप्त होवो । हम अपने 
जीवनों में 'ऋत और सत्य! का पोषण करते: 5 क्‍क्रिनि को यज्ञमय बनायें। (२) और जीवनयज्ञ 
में अग्रेः जिह्लया-अग्नि की जिह्ना से, अभश्वत्र्‌ उसु/अग्रगा ब5 के नामों का उच्चारण करनेवाली 
जिह्मा से पिबत-सोम का पान करो। फ्रम हा ज्ररण करेंगे तो वासनाओं से आक्रान्त न होंगे। यह 
वासनाओं का अनाक्रमण रे सोम«की पीने करने के योग्य बनायेगा। 

"ते हुए हम जीवन को यज्ञमय बनायें। प्रभु का स्मरण 


234 ध)। 


करते हुए सोम का रक्षण 
ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: । देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृुद्गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
क्‍ पीके विप्र-सन्त्य 

विप्रेंभिर्थिप्र प्रातर्याव॑भिरा ग॑हि। देवेभि:ः सोम॑पीतये ॥ ३॥ 

(१) प्रभु कृहक हैं कि--हे विप्र>अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले सन्त्य5सम्भजन में 
उत्तम पुरुष ! था तर ब्रभि:-प्रात: काल से ही कर्चव्यकर्मों में गतिवाले विप्रेभिः ज्ञानी अपना 
पूरण करनेक़ले देखैशि: -देव वृत्तिवाले पुरुषों के साथ सोमपीतये-सोम के रक्षण के लिये 
आगहि-छमारैःसमीप आनेवाला हो। (२) सोमरक्षण के लिये आवश्यक है कि (क) हमारे में 
न्यूनता रो क्रो करने की भावना हो, (ख) प्रभु भक्ति कौ ओर हमारा झुकाव हो, (ग) 
क्रय | ; ज्ञानी पुरुषों के साथ हमारा संग हो । 
नए श--हम सोमरक्षण के लिये कटिबद्ध हों। विप्र बनें, सन्त्य बनें तथा देवों के संगवाले 

. 


ऋषि: -- स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षद्धजः ॥ 


| रत वायतवे प्रिय: 
अय॑ सोमशचमू सता उमत्रे ८ । प्रिय"ईन्द्रीयि वायवें ॥ ४॥ 
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(१) अयं॑ सोमः-यह सोम (वीर्य) चमू सुत:-च्यावापृथिवी के निमित्त-मस्तिष्क व शरीर 


के रक्षण के निमित्त उत्पन्न किया गया है। यह अमत्रे-इस शरीररूप पात्र में ही परिधि 
ओर सिक्त किया जाता है। शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ ही -यह सोम शरीर को ए 
मस्तिष्क को दीप बनाता है। (२) यह सोम इन्द्राय-जितेन्द्रिय पुरुष के लिये तथा वें 
पुरुष के लिये प्रिय:-प्रीति का जनक होता है। जितेन्द्रियता व गतिशीलता ही सोम रध् णिये के 
बनती हैं। सुरक्षित सोम प्रीति को पैदा करता है। 


भावार्थ--सोम का उत्पादन शरीर को तेजस्वी व मस्तिष्क को दीप्त लिये हुआ 
है। जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता द्वारा सोम का रक्षण होता है। 
ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता---विएवे देवा: ॥ छन्‍्द: -- ऋषभ: ॥ 
आनन्द की ओर 
वायवा याहि वीतयें जुषाणो ह॒व्यर्दातये। पिर्बा स॒तस्य्र मद सो अभि प्र्य:॥ ५॥ 


(१) प्रभु कहते हैं कि--वायोन>हे क्रियाशील जीव ! तू त्रीः पे (ली-असने ) अन्धकार को 
परे फेंकने के लिये आयाहि>”हमारे समीप प्राप्त हो । यह उप [सना तर अज्ञानान्धकार को विनष्ट 
करेगी। (२) जुषाणः -प्रीतिपूर्वक अपने कर्त्तव्यकर्मो हक चर तूने करता हुआ तू हव्यदातये-उत्तम 
पदार्थों के दान के लिये हो। (३) सुतस्य-उत्पन्न हुए- डे आफ पा5इस सोम का तू पिब्या-पान 
करनेवाला बन, सोम को अपने अन्दर सुरक्षित कर हे पड अभि- ( 60020) आनन्द की ओर 
गतिवाला हो। >> 

भावार्थ--प्रभु उपासना से ही अन्धकारष् टिक त्रां है। प्रीतिपूर्वक कर्मों को करते हुए हम 
सदा दानशील हों। भोगवृत्ति से ऊपर उठकई क्र पान करें, यही आनन्द प्रासि का मार्ग है। 

ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--द्रि इहेगऑस । छन्‍्द: --उष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋषभ: ॥। 


हि र वायु 
। ताञ्जुषेथामरेप्सावभि प्रय॑ः ॥ ६॥ 
तू अतओऔर इन्द्रः-यह जितेन्द्रिय पुरुष एषाम्‌ू-इन 
सुतानाम्‌उत्पन्न हुए सोमकप्ऐ कैप )) पान के योग्य हो। वस्तुतः सोमपान के दो ही 
मुख्य साधन हैं, (क) कैश ही ता व (ख) जितेन्द्रियता। (२) अरेपसौ-क्रियाशीलता व 
जितेन्द्रियता से निर्दोष बने तुम तानू>उन सोमकणों को जुषेथाम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवन करो । और 
प्रयः अभि> आनन्द ब्र ही ओर चलनेवाले होवो। 
भावार्थ--्रि #आशौज्ञता व जितेन्द्रियता से जीवन निर्दोष बनता है, तभी हम सोम का रक्षण 
कर पाते हैं € जीकैते को आनन्दमय बना पाते हैं । 
ऋषि “जज त्रैय: ॥ देवता--विशएवे देवा: ॥ छन्‍्द: ---विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ: ॥ 
निम्न॑ न यन्ति सिन्धवः 
कि | वायवे सोर्मास्रों दर्श्याशिरः। निम्न न य॑न्ति सिन्ध॑वो उभि प्रय॑: ॥ ७॥ 
सुता:>उत्पन्न हुए-हुए सोमासः"सोमकण इन्द्राय-जितेन्द्रिय पुरुष के लिये तथा 
शशील पुरुष के लिये दध्याशिर:-धारण करनेवाले (दधि) व चारों ओर बुराई को 
हैं। सुरक्षित सोम रोगकृमियों को नष्ट करके हमारा धारण करते हैं और वासनाओं 
को शीर्ण करके हमें पत्नित्नाज्नगाते-हैं.॥६ ९९१: ऐोएक़़ निम्त॒मू-त्तम्रक््युक्त पुरुष को यन्ति-प्राप्त 


ग्र 
इन्द्रएच वायवेषां ह ९ पीर ६ 
(१) हे वायो+-क्रियाशीः 


१८२ ५. ०९.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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होते हैं, न-जैसे कि सिन्धवः-बहनेवाले जल निम्न प्रदेश की ओर गतिवाले होते हैं। ये सोमरक्षक 
प्रुष अभि प्रयः-आनन्‍द की ओर गतिवाले होते हैं। 


भावार्थ--जितेन्द्रिय व क्रियाशील पुरुष में सुरक्षित हुए-हुए सोमकण ते कि 
करनेवाले व वासनाओं को शीर्ण करनेवाले होते हैं। ये नम्नतायुक्त पुरुष को प्राप्त होते 


जीवन को आनन्दित करते हैं। 
ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचुदुष्णिक्‌ ॥ स्वर: -- 
. “देवेभि:, अश्िवभ्यां, उषसा' सजू: > 
सजूविश्वेंभि्देवेभिरश्विभ्यामुषर्सा सजू:। आ यहाग्रे 373 । ८ ॥ 
(१) विश्वेभिः देवेशिः सजू:-सब दिव्यगुणों से संगत हुआ इक व - 
प्राणापान से संगत हुआ-हुआ तथा उषसाूउषाकाल से संगत हु तू 
_ कर्त्तव्यकर्मों में-गतिवाला हो | दिव्यगुणों को धारण करने का जो है. क्थकम र, प्रोणेसाधना में प्रवृत्त हो 
और उषाकाल में जाग। (२) इस प्रकार है अग्रे-प्रगतिशील ४ ति-कर्तव्यक्मों क को कर और 
अत्रिवत्‌्-काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठा हुआ (प्रात 3९०२७ !” को पराजित करता है 
प्राणसाधना “क्रोध” को तथा दिव्यवृत्ति 'लोभ' को विनष्ट सुते-इस सोम के सम्पादित 
होने पर रण"आनन्द का अनुभव कर। 
भावार्थ--सोमरक्षण के लिये *देववृत्ति, प्र : जागरण ' सहायक हैं। 
ऋकषि:--स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द: (<-7 प्र्क्‌ ॥ स्वर: --ऋष भः ॥॥ 


यांह्मग्ने अत्रिवत्सुते र॑ण॥ ९॥ 


(१) मित्रावरुणाभ्याम्‌नस्नेह की दंवत्ते के पता की देवता से सजू:-संगत हुआ-हुआ 
व्यापकता व उदारता से सजू:-संगत हुआ- 


तथा मा सेत एप र्ना न 
'फपूं प हो। (२) इस प्रकार ' प्रेय, निर्द्रेषता, शान्ति 


हुआ आयाहिल्‍तू समन्तात कर्त्त 
व उदारता ' से युक्त होकर, हे कि जीव ! तू अनत्रिवत्‌-काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे 
हुए पुरुष की तरह सुतेजचसोम के छ पर रणनआनन्द का अनुभव कर। 
भावार्थ--' मित्रता, निद्दें । ० प्रौम्यता व उदारता' सोमरक्षण में सहायक हैं। 
ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देखेल्ा/---विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृुदुष्णिकू ॥ स्वर:---ऋषभ: ॥ 
' आदित्य वसु इन्द्र व वायु” बनना 
सूभिर्‌- रे न््रेण वायुनां। आ याहाग्रे अन्रिवत्सुते रंण॥ १०॥ 


ज्र स्थानों से अच्छाई का आदान करनेवाले वसुभिः-उत्तम निवासवाले 


सजूर्मित्रावरुणाभ्यां सजू: सोमेंन 


हुआ-हुआ तथा इन्द्रेण-जितेन्द्रियता तथा वायुना-क्रियाशीलता से संगत 
हुआ-हुआ पेरहि- तू समन्‍्तात्‌ गतिवाला हो। (२) इस प्रकार ' आदित्य, वसु, इन्द्र और वायु 
पल गुणों ब्लू युक्ते होकर, हे अग्रे-प्रगतिशील जीव ! तू अन्रिवत्‌्-काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे 
हुए समान सुते>उत्पन्न-उत्पन्न हुए-हुए सोम में रण"आनन्द का अनुभव कर। 
--“ आदित्य, वसु, इन्द्र व वायु” का आराधन हमें सोमरक्षण में समर्थ करता है। 
आदान-निवास को उत्तम बनाना, जितेन्द्रिय बनना व क्रियाशील होना ही सोमरक्षण 
के लिये आवश्यक है। एश्ञाता,लक्तात्रा। ५८तांट शांइञ्नणा। (83 ०598.) 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ".५९.२९२ द १८३ 


[4-७० 


विवाविफत्त्व: 
ऋषि: ---स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --निचृत्र््रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


स्वस्ति द्यावापृथिवी सुचेतुना 
स्वस्ति नो मिमीतासशिवना भर्गः स्वस्ति देव्यर्दितिरनर्वर्ण:। 2 दे 


स्वस्ति पूषा अर्सुरो दधातु नः स्वस्ति द्यावांपथिवी पा, ॥ ९ 
(१) नः"हमारे लिये अश्िवना-प्राणापान स्वस्ति-कल्याण व क्षेम _निर्मित 
करें। प्राणायाम द्वारा प्रागसाधना करते हुए हम दोषों को दग्ध करके जीवन बनायें । 
भगः-ऐश्वर्य स्वस्ति-हमारा कल्याण करे। जीवन-यात्रा की ८८ को जुराने में 


सहायक होता हुआ यह ऐश्वर्य हमारा क्षेम-कारक हो। देवी - शमयी स्वास्थ्य 
की देवता स्वस्ति"]क्षेम करनेवाली हो। स्वास्थ्य व प्रकाश हमें 50 |। अनर्वण:-( अ 
प्रति ऋत: ) शत्रुओं से आक्रान्त न होनेवाला, वासनारूप शत्रुओं से , असुरः-”"शत्रुओं 


का निरसिता (परे फेंकनेवाला) अथवा प्राणशक्ति का संचाउ (0४ रनेवाला पूषा-पोषण का देव 

नहमारे लिये स्वस्ति दधातु-कल्याण को धारण क्‌ १४)) बापथिवीम्‌-झुलोक से 
पृथिवीलोक तक सब पदार्थ सुचेतुना-उत्तम ज्ञान के द्वारा सटे पारा कल्याण करनेवाले हों। 
प्रभु ने वस्तुत: सब पदार्थ हमारे हित के लिये ही बनाये का हमें जब ठीक ज्ञान नहीं होता, 
तभी उनके अयोग व अतियोग से हम अकल्याण “शी हैं। उन सब पदार्थों का ठीक 
होता 


. ज्ञान हमें उनके यथायोग के द्वारा कल्याण प्राप्त ता है। 
भावार्थ--हमारे लिये *प्राणापान, ऐश्वय व पोषण' सुख को देनेवाले हों। सब 
पदार्थ ज्ञानपूर्वक यथोपंयुक्त हुए-हुए कल्य प्र कोर (को-करऊ़्नवाले हों 
ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--ब्रिईवे लिए छन्द: >त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


तर आचार्य ? 


स्वस्तयें वायुमुर्प ग्र सोम स्व॒स्ति भुव॑नस्य यस्पतिं: । 
बृहस्पति सर्वगणं स्बस्तेसे स्वस्तर्य आदित्यासों भवन्तु न:॥ १२॥ 

'याग के लिधे बायुमू-वायुवत्‌ क्रियाशील आचार्य को उपनब्नवामहै- 
पुकारते हैं। सोमम्‌-सोम चेज्ज्ले को अथवा 'स उमा ब्रह्मविद्या से युक्त आचार्य को। यह 
आचार्य स्वस्ति-हमारे कईल्‍्य ७४ कै; लिये हो, य:-जो भुवनस्य पतिः -ब्रह्माण्ड की सब विद्याओं 

१०“बृहस्पतिम्‌-इस वेदज्ञान के पति “ब्रह्मणस्पति ', सर्वगणम्‌र पूर्ण 
गि्‌ स्वस्थ-सर्व) जिसके पञ्चभूत, पठ्चप्राण, पञ्च कर्मेन्द्रियों, पञ्च ज्ञानेन्द्रियाँ 


ह््ज्् 


आल 
आदित्य जिहाद, न्हमारे स्वस्तये-कल्याण के लिये भवतन्तुज्हों। 
आचार वायु, सोम, भुवनपति, बृहस्पति, सर्वगण व आदित्य ' हों। ऐसे ही आचार्य 
हि करते हैं। 
--' भुवनपति ' अपराविद्या के पति हैं, “बृहस्पति ' पराविद्या के पति हैं। आचार्य 'ज्ञान- 
| में निपुण होने ही चाहिए। 


शस्‍ागा 4.2८एाशा ४८३८ (5६०  (464 एा 596.) 


१८४ ५.०५२.१३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--पड़ि: ॥ स्वर:-- पद्म: ॥ 


कैसा जीवन ? रे 
विश्वें देवा नो अद्या स्वस्तयें वैश्वानरों वर्सुरग्निः स्वस्तयें। ० दे 
देवा अंवन्त्व॒भव॑ः स्वस्तयें स्व॒स्ति नों रुद्रः पात्वंहंस:॥ १३। 


(१) विश्वेदेवा:-सब दिव्यगुण अद्या>आज नः हमारे वम बनतवारए के ' बेल | 

वैश्वानर:-सब मनुष्यों का हित करनेवाला वसुः-निवास को उत्तम < 

(जाठराग्रि) स्वस्तये-हमारे कल्याण के लिये हो | वैश्वानर अग्नि पाचन 

हुई हमें नीरोग बनाती है और सब दिव्यगुण हमें मानस स्वास्थ्य प्राप्त कराते पा 

भान्ति) सत्य ज्ञान से दीस्त होनेवाले देवा:-देववृत्ति के पुरुष अवन्त 

स्वस्तये-हमारे क्षेम के लिये हों। और अन्त में, रूद्र:ःसब रोगों कक द्रावेश (रुत्‌ द्र॒) 

अथवा पाप कर्मों का दण्ड देकर रुलानेवाला (रोदयति) प्रभु न ल्निये स्वस्ति-कल्याण 

करे। इस कल्याण के लिये वह हमें अंहसः पातु&सब कष्टों छ | 
भावार्थ--हमारे मनों में दिव्यगुण हों, शरीर में बैश्ट या थ्य का कारण बने। हमें 

ज्ञानी देव पुरुषों का सम्पर्क प्राप्त हो। रुद्ररूप में प्रभु का षापों से बचाये। 


ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छ कप नप््टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
'स्नेह निर्देघता सुधन बल कर्क शश स्वास्थ्य ' 
स्वस्ति मिंत्रावरुणा स्त है थ्ये.. रेवति। 
स्वस्ति न॒ इन्द्रश्चाग्रिश्च स्व स्त्‌्फ | अदिते कृधि॥ १४॥ 

(१) मित्रावरुणानस्नेह व निर्देषता नि ब्रारण) की देवताएँ स्वस्ति:5हमारा कल्याण 
करें। हम सबके प्रति स्नेहवाले हों गे रकिसी/ से द्वेष न करें। हे रेवति>-उत्तम ऐश्वर्यवाली 
पथ्थे-मार्ग की देवते! तू स्वस्ति-हड्ूरा कैल्मीण कर। उत्तम मार्ग से धन को कमाते हुए हम 
- अपना कल्याण सिद्ध करें। (२) नर हैसता लिये इन्द्र: च-बल की देवता अग्नि: च-और प्रकाश 
की देवता स्वस्ति-कल्याण करे। हित कि जीवेन बल व प्रकाश के समन्वयवाला हो | हे अदिते-स्वास्थ्य 
की देवते ! तू न:-हमारे लिये स्तनों स्ल्‌् ध्.)कल्याण को कर। स्वस्थ पुरुष ही आनन्द का अनुभव 
कर पाता है। 


५ 


फीट 


भावार्थ--हम “स्नेह, , उत्तम मार्ग से धन प्राप्ति, बल प्रकाश व स्वास्थ्य ' को प्राप्त 
करके अत खा हे क्‍ 
ऋषि: -- : | देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्दः ---अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
नियमितता व सत्संग. 
स्वस्ति रा चरेम सूर्याचन्द्रमसांविव। पुनुर्दद॒ताघ्नंता जानता सं गमेमहि॥ १५॥ 
(१ भागों में बटा हुआ है। शरीर संबद्ध जीवन ' भौतिक' जीवन है, आत्मसम्बद्ध 


शा ट| जीवन है। 'द्वौ इमौ (द्वा विमौ) पुरुषौ लोके क्षरश्चाक्षर एवं च, क्षर: सर्वाणि 
5क्षर उच्यते' क्षरांश से सम्बद्ध जीवन ही भौतिक जीवन है। इस जीवन में हम स्वस्ति 

| -कल्याण के मार्ग का अनुसरण करें, सूर्याचन्द्रमसौ इब-सूर्य और चन्द्रमा को 
तरह सब भौतिक क्रियाओं को नियमित गति से करें। जैसे सूर्य और चन्द्रमा की गति पूर्ण ऋत 


को लिये हुए होती है,जप्लीःतकाप दर सह भौतिक करिए जिड॒क्लितु गति को लिये हुए हीं। 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ '५.५२.२ श्ट्षः 
77777““““““““+एकतजा शिवा धिायिएफदगा।++(66075980+ २२२२२ 
यह नियमितता ही स्वास्थ्य का कारण बनती है। (२) अध्यात्म जीवन में उन्नति के लिये हम 


पुनः-फिर संगमेमहि-उन्हीं पुरुषों के संग में आएँ, जो ददताूदेने की 02 गन 
जधाथी 


कृपणता न हो, अध्नता"जो शक्ति के मद में औरों का हनन न करते हों त था जानता 
हों। दानी वैश्य, वीरता से रक्षण करनेवाले क्षत्रिय, तथा उत्कृष्ट ज्ञानी ब्राह्मण ही 
हों। इनके संग में हम अपने जीवन को भी 'दान, उत्कृष्ट वीरता व ज्ञान! लाला बेनोईँ। फू 
भावार्थ--नियमितता हमारे भौतिक जीवन को स्वस्थ बनाये। उत्तम संग या अध्यात्म 
जीवन को परिष्कृत करे। क्‍ | 
इस स्वस्थ व सदुणोंवाले जीवन के लिये ही हम “श्यावाश्व ' बनें, गति शील ईन्द्रियाश्वोंवा 
बनें। आत्रेय हों, 'काम-क्रोध-लोभ ' से दूर। ऐसा बनने के लिये हम 'मुझत्तों' की, प्राणों की, साधना 


में प्रवृत्त हों-- 
"५२. [ द्विपज्चाशं 
ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ ० दिस ज- 
प्राणसाधना व शत्रुधर् 
प्र एयावाश्व क्षृष्णुयात्री मरुद्धिऋकक्‍्व॑भि:। ये वीजमलुष्खु थे श्रवों मर्दन्ति यज्ञिया:॥ १॥ 
(१) प्रभु कहते हैं कि हे बम इन सखत के किक ज्यपरंट वाले जीव ! तू थ्रृष्णुया-शत्रुओं 


॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


के धर्षण के दृष्टिकोण से ऋक्‍वशिः-इन स्तुति द्रः-प्राणों से प्र अर्चा-खूब ही 
प्रभु को अर्चना करनेवाला बन। प्राणसाधना ही उ् रो त्म उन्नति का मूल है, सो प्राण अतिशयेन 
स्तुत्य हैं। प्राणायाम के होने पर चित्तवृत्ति ० ४ च्रोधहीकर हम प्रभु के उपासक बन पाते हैं। यह 
उपासना हमारे सब अध्यात्म शत्रुओं का हर शरेल्री हैं। (२) उन प्राणों से तू अर्चना करनेवाला 
बन, येज"जो प्राण अद्रोघम्‌-द्रोहशून्य > गरि व्वेधेन्रआत्मधारण के अनुकूल श्रवः"ज्ञान को प्राप्त 
करके मदन्तिःआनन्द का लाभ 5 | र्तेएव जो प्राण यज्ञिया:-यज्ञिय हैं, आदरणीय हैं। 
प्राणसाधना से अशुद्धियों का क्षय, हीक्कर वह ज्ञान प्रा होता है, जो ज्ञान हमें द्रोहशून्य बनाता है. 
तथा आत्मतत्त्व का धारण ७ है] 
भावार्थ--प्राणायाम द्व कल आरणसाधनो) के होने पर हमारे दोष दूर होते हैं, हिंसावृत्ति नष्ट होती 
है, हम आत्मतत्त्व की ओड ८ केले हैं । इस प्रकार जीवन वास्तविक आनन्द को प्रास करानेवाला 
होता है। थ 
ऋषि: हर 


स्थिरस्य शवस: सरखाय: 
स्थिरस्य शर्व॑सः सर्खाय: सन्ति शधृष्णुया। 
कप धूषद्विनस्त्मना पान्ति शश्व॑तः॥ २॥ 
( हि-निश्चय से स्थिरस्य-स्थिर शवसः-ब्रल के सखाय: मित्र सन्तिज्हैं | 
का रक्षण होकर हमें स्थिर बल की प्राप्ति होती है। थ्रृष्णुयानये प्राण 
के दृष्टिकोण से हमारे लिये इस स्थिर बल को प्राप्त कराते हैं। (२) त्ते-वे प्राण 
जीवनमार्ग में आ"समन्तात्‌ धृषद्विनः-"शत्रुओं को कुचलनेवाले होते हैं। ये त्मना"स्वयं 
रे :5(शश प्लुतगतौ) क्रियाशील पुरुषों का पान्ति-रक्षण करते हैं। 
भावार्थ-प्राणसा्षात्ञा|से तसिभ्षद्वान्नल्त-क्मव प्राख़ित्होती (है86जीव#४ग्रात्रा में हमारे शत्रुओं का 


१८६ . (५.०२.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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धर्षण करते हुए ये प्राण हमारा रक्षण करते हैं। 


*स्पन्द्रासः न उक्षण: मरूतः - (38 
ते स्पन्द्रासो नोक्षणो5उतिं ष्कन्दन्ति शर्वरीः। क्‍ 7५ 
मरुतामधा महों दिवि क्षमा च॑ मन्महे॥ ३४३॥ हालत 

(१) तेजवे प्राण नजजैसे स्पन्द्रासः-शरीर में गतिवाले होते प ( स्पदि, कि ) 
जितनी-जितनी इनकी गति सूक्ष्म होती है उतना-उतना ही ये उक्षणः-हमारे ज़ीबितलों 
सेचन करनेवाले होते हैं। ये प्राण शर्वरी:>अन्धकार रूप रात्रियों को 
हैं, अर्थात्‌ जीवन में से अन्धकार को दूर भगा देते हैं। (२) न ७ कप अब 
के महः-तेज को दिवि>-मस्तिष्करूप झुलोक में च्र>और क्षमानइस -- 
करते हैं। इन प्राणों के कारण ही मस्तिष्क ज्ञान सूर्य से दीप कल और इन्हीं के कारण 
शरीर तेजस्विता से दृढ़ बन जाता है। क्‍ 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा प्राणों की गति सूक्ष्म होने पर दूर हो जाएगा। तब 
मस्तिष्क दीप्त बनेगा, शरीर शक्ति सिक्त होकर दृढ़ होगा। क्‍ 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रिय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: ->_ [बस डन्फटुप ॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
स्तोम॑ यज्ञं चर धृष् शुजा- 
मरुत्स॑ वो दध्यीमहि स्तोम॑ >विले 3 नूतन ध्षृष्िणुया। 
विश्वे ये मानुंषा युगा /पाम्ति/ मर्त्य॑ रिषु:॥ ४॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि वः-तुम्हें ८ पर्स घज््टन प्राणों में दधीमह्ि-धारण करते हैं। ये 
प्राण ही तुम्हारी जीवन-यात्रा के मुख्य आश्षारे हे प्राणों के शक्तिशाली होने पर थ्रृष्णुया"शत्रुओं 
के धर्षण के द्वारा स्तोमम्‌-प्रभु स्तवत्र केश यज्ञ चर और श्रेष्ठतम कर्मों को हम तुम्हारे अन्दर 
स्थापित करते हैं। (२) उन प्राणों रत हम सम्हें स्थापित करते हैं ये-जो विश्वे मानुषा युगा-सब 


ऋषि: ---श्यावाशव आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ: ॥ श्र 


मानुष युगों में, अर्थात्‌ जीवन के/आातः, मश्काह्न व तृतीय” सवन में, मर्त्यम्>मनुष्य को रिषुः 


पान्ति-हिंसा से बचाते हैं। ये | से और नां ही वासनाओं से मनुष्य को हिंसित 
होने देते हैं। 2 2: - 
व के नि हम प्रभु स्तवन में व श्रेष्ठ कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। ये प्राण 

मनुष्य को सदा रोगों | से हिंसित होने से बचाते हैं। 

ऋषि: -- : ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
के लिये प्रभु का अर्चन 

सके ये सुदानंवो नरो अर्सामिशवसः। 
से यज्ञ॑ यज्ञियेंभ्यो दिवो अर्चा मरुद्धर्यः॥ ५॥ 
जो प्राण अर्हन्त:ः-पूजा के योग्य हैं, सुदानवः-सब उत्तमताओं को देनेवाले हैं 
तरह (सु) बुराइयों को काटनेवाले हैं (दाप्‌ लवने), नरः>"हमें उन्नतिपथ पर ले 
चलनेवाले हैं, असामिशवसः-पूर्ण बलवाले हैं, दिव:-प्रकाशमय हैं, ज्ञान वृद्धि के कारणभूत 
हैं, उन यज्ञियेभ्य:-संगतिकहता/ ग्रोणफास्रूकस्याफ़ाओं के लिफ्रेह्ग्नज्लमुंछछुस उपासनीय प्रभु को 


..........+ '“-. “” 
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हए-चि रे अमर धसीका। 


3 बुनेननकई ०-६2 फछिऊ-क 5 
भें भा 5 प्न न दिल शतारिण घर हा 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ७५.०२.८ है  श्८७छ 
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प्र अर्चा-प्रकर्षण पूज। (२) यह प्रभु-पूजन तेरी प्राणशक्ति की वृद्धि का कारण होगा। बढ़ी हुई 
प्राणशक्ति तेरी सब प्रकार की उन्नति को सिद्ध करेगी। 
भावार्थ-प्रभु अर्चना से हम प्राणशक्ति का वर्धन करें। ये हमें पूर्ण बल व ह्लान और | 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --पड़ि: ॥ स्वर: कर, ; 


उत्तम आयुधों की प्राप्ति ० 
आ रूक्‍्मैरा युधा नर ऋष्वा तऋ्टगीर॑सूक्षत धर 


(१) ऋष्वा:-महान्‌ ये मरुत (प्राण) नरः-हमें आप, 
चलनेवाले हैं। ये मरुत्‌ रुक्मै:-देदीप्यमान ज्ञान-ज्योतियों के 
के द्वारा ऋष्टी:-आयुध विशेषों को, जीवन-यात्रा के लिये 
अस्त्रों को आ असृक्षतन"सर्वत्र उत्पन्न करते हैं। प्राणसाधना के द्वो 
बनते हैं। (२) अह-निश्चय से एनान्‌ मरुतः अनु"इन यो के ; 
जलों की तरह, रेत:कणों की तरह विद्युत:-विशिष्ट दीस्यिाँ जल 
त्मना अर्त-स्वयं प्राप्त होता है। प्राणसाधना के परिणाम धरे रत :कणों की ऊर्ध्वगति होती है तथा 
ज्ञानदीप्ति बढ़ती है। फ 


भावार्थ--प्राणसाधना से “इन्द्रियाँ, मन व क्र राष बनते हैं। रेतः:कणों की ऊर्ध्वगति 


होकर ज्ञानाग्रि दीम्त होती है। क्‍ 
ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ 7752 :--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
त्रिलोकी व का स्वास्थ्य 
ये वॉव्धन्त पार्थिवा य ३०५० ४१५ वा न॒दीनों सधस्थें वा महो दिव: ॥ ७॥ 


न होकर विविध कार्यों को करते हैं। उनमें कई शरीररूप 
हृदय में तथा कई मस्तिष्करूप झुलोक में कार्य करते हैं। 
इनके अतिरिक्त कई नाड़ी सं ्म ट होते हैं। इनमें ये+जो प्राण पार्थ्रिवा:-शरीररूप 
पृथिवी में स्थित हैं वे बाँ8् जि ही वृद्धि को प्राप्त करते हैं। ये"जो उसै-"विशाल 

कि जी आ (आवृधन्त)-"समनन्‍्तात्‌ वृद्धि का कारण होते हैं। (२) 
म्‌5इस नाड़ी संस्थान के वृजने>बल के निमित्त होते हैं अथवा मह:ः 
दिवः>महान्‌ ह रूपत्युलोक के सथस्थे"उस प्रभु के साथ मिलकर बैठने के स्थान में होते 


(१) शरीर में प्राण ४९ भागों 
पृथिवीलोक में, कई अन्तरिक्ष 


हैं, वे प्राण ( खूब ही वृद्धि को प्रास होते हैं। द 
भावार्थ इस शरीर को त्रिलोकी को शरीर, हृदय व मस्तिष्क को तथा नाड़ी 
संस्थान (कल कक हैं। 


आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वर: ---गान्धार: ॥ 
'सत्यशवस्‌ ' मरुदगण 
की च्छेस सत्यशवसमृभ्व॑सम्‌। उत सम ते शुभे नरः प्र स्पन्द्रा युंजत त्मरनां॥ ८ ॥ 
हे मनुष्य! तू मारुतम्‌-प्राणसम्बन्धी शर्ध:-बल का उत्‌ शंस-उत्कर्षेण शंसन कर। 
यह प्राणों का बल सत्यशवसम्जसत्य के बलवाला है, मनों में सत्य का संचार करता है। 


प्रायसाधक अस्त्य नहीं।ज्ोलत्पा॥छछभ्क्ससतत्यहाब्वततामहान्‌&है अश्षक्र. ज्ह्त से दीस होता है। यह 


१२८८ 
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7५७७४ 2 ८ >] 7) ६ ५/ 4९ प् () ७ में 
प्रागससांधक ऋतमय जीवनवाला होता हैं। (२) उतजओऔर ते-वे स्पन्द्रा:-शरीर में सूक्ष्म गतिवाले 


से हमारा योग करानेवाले होते हैं। 'शुभ्‌' शब्द का अर्थ 'दीपमि, आनन्द व रेत:कणरूप से !' 
है। ये प्राण 'ज्ञानदीरसि, नीरोगता के आनन्द व उध्वरेतस्कता' को भी प्राप्त कराते हैं। 


प्राण शुभे-शुभ कार्यों में स्म-निश्य से प्र युजत-प्रकर्षेण युक्त करते हैं और अन्तत: त्मना"आत् 


भावार्थ--प्राणों का बल हमें सत्यवादी व महान्‌ बनाता है। ये प्रवण “ज्ञानदीपि, अनिन्देज 


ऊर्ध्वरेतस्कता ' को 


प्रास कराके हमें प्रभु सम्पर्क को प्राप्त कराते हैं। मु 
ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द:--विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः जि ३ 


परुष्णी में स्नान 
उत सम ते परुष्ण्यामूर्णी बसत शुन्ध्यर्व: । उत पव्या रथानामर्द्”ि , ॥॥ ९॥ 
(१) उत स्म"ओऔर निश्चय से ते-वे प्राणसाधना करनेवाले मनुष्य व पूरण 
करनेवाली इस ज्ञान नदी में शुन्ध्यवः-अपने जीवन का शोधन ० (9३ ! बननेवाले 
'ऊर्णा:-आच्छादक कवचों को वसत-धारण करते हैं ' ब्रह्म वर्म यह ज्ञानकवच उन्हें 
नीस्था । (स्थिति: 


संसार की विषय-वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता। (२) 
पुरुष ओजसा+-"ओजस्तविता के द्वारा रथानां पव्या-इन शरीर थोँ च्ही 
भिन्दन्ति-पर्वत तुल्य दृढ़ शत्रुओं को भी विदीर्ण कर देते 


होते हैं । 


भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा ज्ञानाग्रमि को दीप्त 
करनेवाली ज्ञान नदी) में स्नान करता है। इस (से 
ओजस्विता को धारण कराके प्रबल रोगों को | वित् 
ऋषि: ---श्यावाशएव आतन्रेयः ॥ देवता- मत: 


ये मरुत-प्रागसाधक 
ववि, नेमि व चक्र से अद्नि 


+ 
“झा .] हा, 
९, 


सै चे छ शुद्ध जीवनवाला बनता है। शरीर में 
वदीर्ज करनेवाला होता है। 


$| ८ 


आप॑थयो विप॑थयोउ<न्त॑स्पथा आर । एतेेभिर्महां नामंभिर्यज्ञ विष्ठटर ओंहते॥ १० ॥ 


(१) शरीर में प्राण 07 
है। इंन व्यान के प्रकार के 


गतिवाले। 'उदान 


“विपथय: ' कहा 0 
का कारण होता है, 


' अनुपथा: ' कहे 
संचार + यश है। 
कार्यों को वि 

हैं। 


त्ति कर रहे हैं। उनमें 'व्यान' 'सर्वशरीरग' कहलाता 
| थय: ' समन्‍्तात्‌ पथवाले, शरीर में चारों ओर 
को ले जाता है। इस उदान के प्रकार के मरुतों को 
। 'समान ' वायु शरीर के अन्दर स्थित हुआ-हुआ समगति 
:' हैं, शरीर के मध्य में गतिवाले। “प्राण और अपान' 
मार्गोवाले। इनमें अपान शोधन करता है और प्राण शक्ति का 
: नामभिः:-इन नामों से प्रसिद्धि को प्राप्त हुए-हुए विष्टार:-विविध 
मरुत्‌ मह्मम्‌>मेरे लिये यज्ञम-इस जीवन-यज्ञ को ओहते->वहन करते 


विविध 


ध रूपों में कार्यों को करते हुए ये मरुतू-प्राणभेद हमारे जीवन यज्ञ का वहन 


कर ध्खा 
करते 
: --.श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छनन्‍्द:--विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभ: ॥ 


चित्रारूपाणि दर्श्या 


अधा नरो न्योंहतेडधां नियुते आहते। अधा पारेविता इतिं चित्रा रूपीणि दश्यी ॥ ११॥ 
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५ / रन अक 
आल 


. में प्राप्त कराते हैं। 'उदान' वायु का तो कार्य यह ही माना गया है। नल 
के रूपाणिनचरूप चित्र"अद्भुत हैं और दर्श्या-दर्शनीय हैं। (2 


मल मल अर ए/ए/ए०.३/५४॥॥8997 'ैः 00 र ् ३0 5। 598 ) १८५९ 


में ले जानेवाले होते हैं, इस शरीर को छोड़ने पर ये ही जीव को सुदूर देश में 


भावार्थ--प्राण हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले हैं, ये ही (नल 
ही सुदूर देशों में ले जाते हैं। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: -- 2 प स्वरः 
न तायव 
छन्दः स्तुर्भ: कुभनन्‍्यव हा आकर के 
ते मे के चिन्न तायव ऊर्मा ॥ २९२॥ 


(१) छन्‍्दः स्तुभः"ज्ञान की वाणियों के ॥ रू करनेवाले शत्रुओं को रोक देनेवाले 
(स्तुभ्-/॥७ > कुभन्यवः5शरीर को शक्ति से ( कुभिरुन्दवर्कर्मा ), उत्सं 
(झञ्् ज्ञा को 


हैं। (२) तेज-वे प्राण मे>मेरे लिये छे 

चोर नहीं हैं, हमारे जीवन के प्रहरी हैं। 

होते हैं तथा.त्विषि आसन्‌-दीपसति के लेबे, २ लैब, डे 

भावार्थ--प्राण ज्ञान वद्धि दव 

हैं । हमें स्‍्तवन की वृत्तिवाला बनीतते हैं।:8स प्रकार ये हमें ज्ञानी व तेजस्वी बनानेवाले होते हैं। 

ऋषि: --श्यावाश्व अर्क्ष॑य्पाे न ता--मरूतः ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
प्राणोपासना 

यकऋण्वा त्रज्नष्ट < हे श्र४ सन्ति वेधर्स: । तमषे मार्रुतं गएं न॑म॒स्या स्मर्या गिरा ॥ १३॥ 

(१) ये>-जो मरुत (रण) ऋष्वा:-दर्शनीय है, ऋष्टि विद्युत:5इन्द्रिय, मन व बुद्धि! 

धों से हु कप (हैं, कवय:-क्रान्तदर्शी हैं तथा वेधसः:-शरीर के अंग- प्रत्यंगों का सुन्दर 

है ऋषे-तत्त्वद्रष्ट: पुरुष ! त॑ मारुते गणम्‌-उस प्राणों के गण को गिरा>ज्ञान 


>ज्ञान के निमित्त होते हैं, प्रभु दर्शन करानेवाले 
के लिये होते हैं। 


करते र्द्रै'को तीत्र बनाते हैं। सब अंगों की शक्ति के विधाता हैं। ज्ञान प्रधान जीवन बिताने 


निरादर है। 


श्ावा।टाफाधा) ४८८ ४७5६0 (90 ०ए[ 59७6.) 


दाना-योषणा क्‍ 
अच्छ ऋऋ्षे मसारूुतं गण दाना मित्र हज योषर्णा | द (2 दे 


द दिवो वां धृष्णव ओज॑सा स्तुता धीमभिरिंषण्यत॥ १४॥ 

८१) हे ऋषे-तत्त्वद्रष्ट: पुरुष! दाना-दान के द्वारा, त्यागवृत्ति को अपनाने बह हरा त्त्था 
योषणा-स्तुति के द्वारा मित्र नतमित्र के समान मारुतं गणम्‌रइन प्राणों का > सम की 
अच्छ-ओर आनेवाला हो | हम प्राणों की आराधना करें। इस आराधना के लिये ओ कर ए्यक है कि 
(क) त्यागवृत्ति को अपनाएँ और (ख) प्रभु को स्तुतिवाले हों। (२) 2हैं. दिविःत्त्प्रकाशमय 
वा-तथा ओजसा धृष्णव:-ओज से (बल से) शत्रुओं का धर्षण 5 जले मे रे | सत्ता: स्तुति 
किये गये आप धीभिः-बुद्धियों के साथ इषण्यत-हमारे इस जीवनु-य जे त होवो। 

भावार्थ--प्राणसाधना में त्यागवृत्ति व प्रभु-स्तवन का महत्त्वप्रुर् यो ' 
प्राण हमारे जीवन को प्रकाशमय-शत्रुधर्षणवाला तथा बुद्धि- शत जन ते 

बडे टेघ्‌ृ।/ स्वर: --गान्धारः ॥ 


दाना-नवक्षणा 2) 


न्‌ म॑न्वान एषां देवाँ अच्छा न वक्षणा। दाना स॑चेत सरिक: मिश्रुतेभिरज्जिमिं: ॥ १५७ ॥। 
(१) नुजअब एपषां-इन प्राणों का पा न करता हा देवान्‌ अच्छा-दिव्य गुणों 
की ओर चलता है, प्राणस्तवन हमारे अन्दर दिव्य (गुण धन करता है। (२) न वशक्षणा-( 9५ 
- कण ज़क्रताएं ॥7065) धरनों में न बढ़ते हुए, -दानवृत्ति से, अर्थात्‌ दानवृत्ति के द्वारा 
धनों का ढेर न लगाते हुए इन प्राणों हट -संगत हो। उन प्राणों के साथ जो 
सूरिभिः-विद्वान्‌ हैं, हमारे ज्ञान को बढ़ (5६ | यामश्रुतेभि:-अपने वेग के कारण प्रसिद्ध 
हैं, स्फूर्ति को पैदा करनेवाले हैं कह २ अैडिजेभि:-हमारे जीवनों को दिव्यगुणों से अलंकृत 
करनेवाले हैं । 7 
भावार्थ-दानवृत्ति व 
हमारे 'ज्ञान-वेग तथा वर्धन करते हैं । 
ऋषि: --श्यावाश्वं आत्रेयः --मरुतः ॥ छन्‍्द: --निच्चदबृहती ॥ स्वर: -- मध्यम: ।। 
(2 गां, मातरे, पितरम्‌ 
प्र्ये गां वोच॑न्त सूरयः पृश्चिं वोचन्त मातरम्‌। क्‍ 
पितर॑मिष्णिं. रुद्धं वॉचन्त शिक्व॑सः ॥ १६॥। 
(१) के मे-मेरे लिये बन्धु एषे-बन्धु उस मित्रभूत प्रभु के अन्वेषण के लिये 
>> पड का प्रवोचन्त-उपदेश करते हैं। जो प्राण हैं, वे सूरय:-ज्ञान को प्रेरित 
हुए इस पृश्निम्‌>ज्योतियों के स्पर्शवाली मातरम्‌-मातृभूत वेदवाणी का 
करते हैं। (२) अधानअब शिक्वसः हमें शक्तिशाली बनानेवाले ये प्राण 
इष्णिमूर- प्रेरणा को देनेवाले रुद्रम*सब रोगों के द्रावक उस प्रभु का जो पितरम्‌जहमारे 


रक्षक हैं, उनका वोचन्तकप्रतिमाहन करते हैं.।... "।ा५छ ढ 
! 2८00 ॥६5५0 गाम्‌ »॥ 4 ९।॥ है थार) । 
भावार्थ--प्राणसाधना के होने पर हमारा ज्ञान बढ़ता है (गाम), मारी वेद माता से परिचय 


बच्चि का न होना प्राणसाधना में सहायक है। ये प्राण 


१३... पकनालमवकाओ- आया *०यत न 5 बनननन- मननमन-झममनमय नाम." ही. 3.3 28-43 >#. ४ आन कमममाानछ “सम “री " 3९१4५ ना» कल लक जल कक. नाक कपल न 
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प/रकिक लि अीलिलिक कर, न वी, ३-२] 9०2 0396 ३ 


रचा अ 5 >> बज जुआ बा मा 5 जाया ३ चाय ही, हक हु सा न. धो जम पा. पाया. मच अमा लुड मा अव्यो नआ मा बा 2 माह आम 2 माफ 2 हक हम बा 5 छा 2-39 3 आधा थे खाक 3 है ऋण > आशा के आओ ली 3 ला आम 9 छा >> पा 5 वा 3 म ब्याज बम ८0५८-35 ट न न मय मा मय मय आम आज आय की की कम की 


होता है (मातरं), हम हृदयस्थ प्रेरक पिता प्रभु को जान पाते हैं (पितरं) | इस प्रकार ये प्राण हमारी 
शक्ति को बढ़ाते हैं। 
ऋषि: ---श्यावाश्व आतन्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: ---ब॒हती ॥ स्वर: --मध्धेम: 


'गव्यं अश्वयं' राध: द | 


सप्त में सप्त शाकिन एकमेका शता दं॑दुः। 
यमुर्नायामधि श्रुतमुद्राधो गव्यं मृजे नि राधो आश्व्यं' मू 
(१) शरीर में प्राण ४९ भागों में विभक्त होकर कार्य कर रहे बेर < 
सात, अर्थात्‌ ४९ प्राण मे>मेरे लिये शाकिनः"शक्ति का संचार उ 
से एक-एक शता ददु:-मेरे लिये सौ वर्ष के आयुष्य को 
तभी सौ वर्ष का जीवन प्राप्त होता है। (२) यमुनायां अधि>संयमे - 
अर्थात्‌ ठीक संयम के होने पर मैं श्रुतम्5ज्ञान को, जो गव्यम्‌- सह सम्बन्धी उद्राध:-उत्कृष्ट 
धन है, मृजे"शुद्ध करता हूँ। प्राण संयम के होने पर ही है। मैं इस प्राण संयम 
के होने पर आशव्यं राधः-कर्मेन्द्रिय सम्बन्धी ऐश्वर्य मृजे-शुद्ध करता हूँ। अर्थात्‌ 
प्राणसाधना से परिमार्जित हुई-हुई कर्मेन्द्रियाँ भी उत्तद ज 
भावार्थ--प्राण हमें शक्तिशाली बनाते हैं। २ दर शेष रत के जीवन को प्रास कराते हैं। ज्ञानेन्द्रियों 
व कर्मेन्द्रियों को परिमार्जित कर ज्ञान व यज्ञों हैं | 


ऋषि: --श्यावाशएव आत्रेय: ॥ देव त्रा-_ मरेतछ छन्‍्द: --भुरिग्गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
दहेद्‌ दोषान्‌ 
को वेंद जानमेषां को जप पुद्नष्वास मरुताम्‌। यहाँयुजे किलास्य॑:॥ १॥ 
(१) कः"कोई विरला | जान॑ वेद-इन प्राणों के प्राटर्भाव व विकास को जानता 
है। अर्थात्‌ विरला व्यक्ति ही. में प्रवृत्त होते हैं और प्राणशक्ति का विकास करते हैं। 
वा"अथवा कः "कोई (वही भाणसाधा प्रथम मरुताम्‌-इन प्राणों के सुम्नेषु-स्तवनों में आस-स्थित 
होता है। अर्थात्‌ विरला को सर्वप्राथमिकता देते हैं। सामान्यत: इस प्राणसाधना 
में प्रवृत्त ही नहीं ते और यदि कोई प्रवृत्त होते भी हैं, तो वे इस प्राणसाधना को सर्वमहत्त्वपूर्ण 
कार्य नहीं समझ ऋ्रे। (९) 'सैद-जब कोई विरला पुरुष इस प्राणसाधना को महत्त्व देता है, तो 
इन्द्रिथ्ररूप वडवायें (घोड़ियाँ) युयुज्रे>इस शरीर-रथ में जोती जाती हैं, कर्मेन्द्रियाँ 
“क्रमों मैं प्रवृत्त रहती हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ सदा ज्ञानप्राप्ति में लगी रहती हैं। 
प्र्थ-रप्राणसाधना में विरले ही मनुष्य प्रवृत्त होते हैं। जब प्रव॒ृत्त होते हैं, तो उनके 
थे ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त रहते हैं। एवं प्राणायाम से इन्द्रियदोषों का दहन हो जाता 


; “्् | 
| / -कऔषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: --निचृद्बृहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥| 
| प्राणों के गति-विज्ञान की चर्चा को सुनना 


ऐतान्रथेषु तस्थुष श्राव कथा ्स्र्यु | 


सरत्रः: सुदासे रत ४९०० "ए्ंभिव्डय: ० 596 
कर्म सस्त्रु ड्‌। छछभिवृष्टिय: सह॥ २॥ 


पक किशन मिलन कक की. एएए.270237 ॥॥5॥ 7 िलिन म।, 03 5098... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) रथेषु-शरीर-रथों आतस्थुषः-स्थित हुए-हुए एतानून्‌इन प्राणों को कः 
शुश्राव-कौन सुनता है ? कोई विरले पुरुष ही इन प्राणों की कथा को सुनने का 0 
है कि कथा ययुः-ये किस प्रकार शरीर में गति करते हैं? प्राणों के गति विज्ञान (को 
ही इन प्राणों की साधना से कोई पुरुष उन्नति को प्राप्त होता है। (२) सुदासे- 
वृत्तिवाले अथवा (दसु उपक्षये) वासनाओं का क्षय करनेवाले पुरुष में आपय:ः -्यपत ये आण 


इडाभिः सह>ज्ञान की वाणियों के साथ वृष्टय:-सुखों को वर्षा करनेवाले है जण "उस 
आनन्दस्वरूप प्रभु की प्रासि के लिये अनुसस्त्रुः-अनुकूलता से गतिवाले न्फख १) धना ज्ञान _ 
को बढ़ाती है, नीरोगता के द्वारा आनन्द का कारण बनती है और हमें प्र ले चलती 
है। 


भावार्थ--विरल पुरुष ही प्राणों के गति विज्ञान को न को है। ये>प्राण वासनाओं 


को विनष्ट करनेवाले पुरुष के लिये बन्धुभूत होते हैं, उसे ज्ञान व ऑफनन्द प्राप्त कराते 
हैं और प्रभु की ओर ले चलते हैं। 
ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: टु :>गान्धार: ॥ 


प्राण क्‍या कहते रा 
ते म॑ आहुर्य आययुरुप द्युभिर्विभिर्मदें। नरो मर्य। न्पश्यन्नितिं ष्टुहि॥ ३॥ 


(१) ये-जो प्राण झ्युभिः८ज्ञान-ज्योतियों के बग लि :5गतिमय इन्द्रियाश्वों के द्वारा 
मदे-हमारे उल्लास के निमित्त उपाययु: नहमें सम्रीपता' से/प्राप् होते हैं, ते-वे प्राण मे आहुः मुझे 
कहते हैं कि (क) नरः ये प्राण आगे और > सेन 'लेचेलनेवाले हैं, (ख) मर्या:>मनुष्यों का हित 
करनेवाले हैं तथा (ग) अरेपसः-निर्दोष है स सब, बद्रोषों को हमारे जीवन से दूर करनेवाले हैं। 


इमान्‌5हम इन प्राणों को इति पश्यन्‌न हर परे/दखते हुए स्तुहि-स्तुत करें। प्राणों के इन गुणों - 
ज्ष्र्ज् है 


का स्मरण करते हुए प्राणसाधना में य्र् 
भांवार्थ--प्राण हमें ज्ञान व तर ब्र्थाश्व प्राप्त कराके आनन्दित करते हैं। ये हमें आगे 
ले चलनेवाले हैं, मनुष्यों का हिज्ञ करे हैं तथा निर्दोष हैं। 


उन प्राणों का स्तवन का जो नल 


ऋषि: 7 श्वावासत् : देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: ---उष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभः ।॥ 
ज्ञानवान का स्तवन करें 


ये अडिजषु गत नए पु ऋ्वर्भांनव: स्त्रक्षु रुक्मेषु खादिषुं। श्राया रथेंषु धन्वसु ॥ ४॥ 
(१) ये -( अज्जू गतौ) यज्ञादि कर्मों की प्रवृत्तियों में स्वभानव:ः-आत्म 
“मय श्राव्या३5८ होते हैं, उन प्राणों का तू स्तवन कर। ये"जो वाशीषु-ज्ञान को 


होते हैं उनका स्तवन कर। (२) स्त्रक्षु-(सज ) निर्माणात्मक कार्यों में, 

में (रुच्‌ दीसपो) तथा सादिषु-शस्त्रों में व वासनाओं को विनष्ट करने में 

होते हैं। इनकी साधना से ही मनुष्य निर्माणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होता है, 

दीप्त कर पाता है और शत्रुओं का विनाश करने में समर्थ होता है। ये प्राण रथेषु-इन 

को उत्तम रखने के निमित्त आश्रयणीय होते हैं तथा धन्वसु- प्रणव” रूप धनुष को 

प्राप करने के निमित्त आश्रयणीय होते हैं। अर्थात्‌ हमारे शरीरों को ठीक रखते हुए ये प्राण हमें 
प्रभु-प्रवण करते हैं। एश्ाका [.ठताग्ा ए८वं० भांडडशंणा. _(93 ० 598.) 

भावार्थ--प्राण हमें गतिशील व ज्ञानदीस बनाते हैं। वे हमें निर्माणांत्मक कार्यों में, ज्ञान प्राप्ति 


भर... »- -- -०---म>3० >> २03» निननननननमन- मनन टन विननीनानो-. जन ननननननमममनानगयय एप 77“ क्‍िियििनयन--। िथननिननीन-33तात-- 


न. आशिनणआओंए “आता 3० 3» "पा33+-व वन मक - न कक नमन ७ नरपना+ हज. <>ल्‍नम-न ५ लिन ल«ग-ा >--मयान+ ०. 


में व वासनाविनाश में प्रवृत्त | इनके कारण शरीर रथ दृढ़ बनता है और मनुष्य प्रभु के 


नाम का जप करनेवाला होता है। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द: --उष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषझ: ॥ 


मरूुतः जीरदानवः 
युष्मार्के समा रथाँ अनु मुदे दधे मरूतो जीरदानवः। वृष्टी द्यायों 
(१) है जीरदानवः-उत्तम जीवन का प्रदान करनेवाले प्राणो ! मुदे- 


तो (९ ।। 
गत्द (ते का, 


युष्माकम्‌-तुम्हारे रथान्‌-शरीर-रथों को अनुदथधे स्म"अनुकूलता से धारण 5 व (२) उन 
प्राणों को में धारण करता हूँ जो चृष्टी (वृष्ट्यां)-वृष्टि के होने के स्मये येत्ती: च्यावः इब- 
गतिशील ज्योतियों के समान हैं । वस्तुत: प्राणसाधन के होने पर होती है और 


साथ ही ज्ञानदीप्ति का प्रसार होता है। 
भावार्थ--प्राण हमें जीवन देते हैं। प्राणगसाधनावाला शरीर आनन्द के लिये होता 
है। आनन्द की वृष्टि में वे प्राण ज्ञानदीसि का संचार करते कक) 
ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द;--- पेड्ि3लै। स्वर: -- पद्ञम: ॥ 


वृष्टिवाहक उड बुएूँ. 

आ यं नर सुदानवो ददाशषें न के शमच॑च्यव॒ः । 

वि पर्जन्यं सृजन्ति रोदसी हि ध्न्तेना यन्ति वृष्टय:॥ ६॥ 
(१) आधिदैविक क्षेत्र में 'मरुत: ' का &: रथ है ष्टप्रद वायुयें '। ये वृष्टिवाहक वायुयें 
नरः”मेघों को आगे और आगे ले वाट हे । सुर्दानवः -ये वृष्टि द्वारा उत्तम अन्नादि पदार्थों 
को देनेवाली हैं। ये ददाशुषे+हवि को ज़्ल्‌ रे येजुशील-प्रजावर्ग के लिये यमू-जिस कोशम्‌्-जल 
के कोशभूत मेघ को दिवः-अनन्‍्तरिः् लोक (सै आचुच्यवु: -क्षरित करते हैं, उस पर्जन्यम्‌-मेघ 
को रोदसी-च्यावापृथिवी की अनु अजुकर से विसृजन्ति5"उत्पन्न करते हैं | प्थिवीस्थ जल जब 
झुलोकस्थ सूर्य की किरणों से वाष्प्रीभूतं-होकर ऊपर जाता है, तभी पर्जन्य का निर्माण होता है। 
उसी समय धन्वना"”उदकं के एप (थ्‌ वुष्व द. >लृष्टि को करनेवाले ये मरुत्‌ यन्ति"गति करते हैं 
(गच्छता उदकेन सह वृष्टि तर यन्ति सा०) । इन मरुतों से उस-उस स्थान में प्राप्त कराये 
गये ये मेघ वृष्टि को करनेवाह हैते हैं.। 


भावार्थ-- 2034 न ता प्टवाहक वायुयें मेघों से वृष्टि को कराके यज्ञशील प्रजावर्ग के 
लिये उत्तम अन्नों होती हैं। 
ऋषि: -- : ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:--निचृत्पड्ि: ॥ स्वर: -- पद्म: ॥ 


धेनव: यथा-अश्वा: इब क्‍ 
क्‍ को : सिन्ध॑वः क्षोदसा रजः प्र संस्त्रर्धेनवों यथा। 
री विकवण हे यत्रा अर्वॉइवाध्वनो विमोर्चने वि यद्वर्तन्त एन्यँ:॥ छ॥ 
:"मेघों का विदारण करते हुए सिन्धवः-वहनेवाले ये वृष्टिवाहक वायु 
से, पानी से रजः”"अमन्तरिक्ष में प्रसस्त्रु:ः-गतिवाले होते हैं, अन्तरिक्ष में आगे और 


आगे बढ़ते हैं। यथा जैसे धेनवः-गौवें दूध के साथ बछड़े की ओर बढ़ती हैं। उस दूध से जैसे 
बछड़े का आप्यायन होत॑ी“है;/ इसी प्रेकीर इन वृष्टिजली'से प्राणियाँ का ओप्यायन होता है। (२) 


स्वस्थ शरीर, जो 


१९४ ०.० २.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ता णात्थाएवातवाधि०एव+9*/9807>>>>_>>__ व बन प्रकललकीब 
स्यन्ना अश्वा:-शीघ्र गतिवाले अश्व इबजजैसे अध्वनः विमोचने-प्राणियों के मार्गविमोक के 


लिये, रास्ते को तय करने के लिये, होते हैं, इसी प्रकार यद्‌&जब एन्य:-नदियाँ 7 >खिविध 
नदिया ्राहों । 


मार्गों में चलती हैं तो प्राणियों की जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिये होती हैं। मसरुतू ही, 
इन नदियों को प्रवाहित करते हैं और इस प्रकार हमारी जीवन-यात्रा की पूर्ति करैंनेबाले 
.. भावार्थ-मसुतों से बरसाये गये वृष्टिजल हमारा आप्यायन करते हैं और 
से अन्नादि को देकर ये हमारी जीवन-यात्रा को पूर्ण करते हैं । () 
ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ मे :--गायत्री ॥ स्वर: के 
 'झुलोक-अन्तरिक्षलोक व 
आ यांत मरुतो दिव आन्तर्रिक्षादमादुत। मार्व 3) ८ ॥ 


स 


(१) हे मरूतः-प्राणो | दिवः-झ्युलोक के हेतु से, ठीक रखने के 
लिये आयात- प्राप्त होवो। प्राणसाधना से मस्तिष्क में ज्ञानलैसि ही है 'योगाड्डानुष्ठानाद्‌ 
अशुद्धिक्षये ज्ञानदीप्ति: '। अन्तरिक्षाद्‌ आ (यात) इस हद हा ना रिक- करे हेतु से तुम प्रात्त होवो। 
प्राणसाधना ही दोषों का उपक्षय करता है। उत5और अम् गृह भूत पार्थिव शरीर के 


हेतु से तुम हमें प्राप्त होवो । इस शरीर में होनेवाले सब, गज सब कमर पयों को प्राणों ने ही तो नष्ट करना 
है। (२) हे प्राणो |! परावतः -दूरदेश में मा अवस्ध +>हेसारे/से परे मत ठहरो। अर्थात्‌ हम सदा 
प्राणसाधना करनेवाले बनें। प्राणगसाधना से हम 

भावार्थ--प्रागसाधना हमारे मस्तिष्क ढ् 5383 तीनों को स्वस्थ बनायेगी। 
ऋषि:--श्यावाशव आत्रेय: ॥ देवता--सस्म 2 : छ्ैन्द: --स्वराड्बृहती ॥ स्वर: --- मध्यम: ॥ 


मा वो रसानितभा कुभेपे क्रेमुर्मा वः सिन्धुर्नि रीरमत्‌। 

मा वः परिं पे हर -धुरीषिण्यस्मे इत्सुम्नमस्तु वः॥ ९॥ 
(१) हे मरुतो प्राणो! द कह है यह रसा>-अंग-प्रत्यंग में रसवाला, लोचलचकवाला, खून 
८ रे त+भा) अप्राप्त ज्ञादीसिवाला है अथवा कुभारकुत्सित 
ज्ञानदीसिवाला अथवा जॉनेदीसिवाला है, वह शरीर मा निरीरमत्‌-मत आनन्दित करे। 
अर्थात्‌ ये प्राण केवल ही स्वस्थ बनानेवाले न हों। (२) वः>तुम्हें यह क्रुमु:-अत्यन्त 
श्रमशील ; करे श्र सिन्धु:-हृदयान्तरिक्ष भी मातमत रोक ले। तुम केवल हृदय को 
ही निरुद्ध करतन्रे* में ध्त लेगी रहो। (२) और हे प्राणो! यह पुरीषिणी"ज्ञान-जल से परिपूर्ण 
33 आह का +55 हक सब विषयों का ज्ञान देनेवाली, ज्ञान-नदी भी, बुद्धि भी मा5मत 


वः-तुम्हें फरिष्ठोत्‌-चारों ओर से घेर ले। अर्थात्‌ तुम केवल बुद्धि के चारों ओर ही न लगे रहो। 
तुम्हारे दर ह्ते होौसेवाला परिमार्जन का काम 'शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों को ही अपना विषय बनाए। 
हार्यी साथ्षेत्ता से जहाँ शरीर स्वस्थ व नीरोग बने, वहाँ मन संयत व निर्दोष हो तथा बुद्धि ज्ञानजल 


से, प रेपूर्ण वे सब विषयों में गतिवाली हो। इस प्रकार हे प्राणो ! अस्मे-हमारे लिये वः तुम्हारे 


जानेवाला सुम्नम्‌्-आनन्द अस्तु>हो | हमारा जीवन त्रिविध उन्नति से पूर्ण आनन्द को प्राप्त 
आदर 


भावार्थ--हमारी प्राणसाधना “शरीर, मन व बुद्धि' तीनों का व्यापन करती हुई हमें सुख व 
आनन्द प्राप्त कराये भावी टाल ४०९ शीा580॥  (93 ० 396.) 


जन आजा दादखख:्ललूललल३/::पहपफ/हफप/अ५प्/ध्अकअक् लक ्-+++- . 


का 
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अथ पज्चमं मण्डलम्‌ 


ऋषि: --श्यावाश्व आत्रिय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ: ॥ 
' स्वास्थ्य और इन्द्रिय दीप ' से प्राप्प आनन्द 
तं वः शर्ध रथरानां त्वेषं गणं मारुतं नव्य॑सीनाम। अनु प्र य॑न्ति पाप ० क्ज्ज (। 
(१) हे प्राणो! बः-आपके नव्यसीनाम्‌-स्तुति के योग्य (नु स्तुतौ) रथानाम्रशेरीर-रथों 
के तं मारुतं शर्धम्‌्-उस प्राण सम्बन्धी बल को तथा त्वेषं गणम्‌रदीए 
अनु>लक्ष्य करके, अर्थात्‌ उसके अनुसार वृष्टय:-आनन्द की वर्षाएँ प्रयन्ि 
हैं। (२) प्राणसाधना से शरीर-रथ सबल व दृढ़ बनता है तथा इन्द्रिय ८ 
ऐसी स्थिति में ही आनन्द की प्रासि होती है। ग्र 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीर शक्ति-सम्पन्न हो, श्राँ ते रु मर 
ऋषि: --शयावाश्यव आत्रेयः ॥। देवता--मरूतः ॥ छन्‍द:---निचद दिणकर ॥ >लर:--ऋष भ: | 
शर्ध-ब्रात-गण पक्ष 

शर्ध शर्ध व एषां ब्रातैत्रातं गणंगंणं सुशस्तिभिं: ऋगमेम धीतिभिं: ॥ १५॥ 
(१) हम एषाम्‌-इन प्राणों के शर्ध शर्धम्‌-अं ( ले त्यंप-शमें होनेवाले उस-उस बल को 
अनुक्रामेम-अनुक्रमेण प्राप्त हों । इन प्राणों के द्वारा से, गे सबल हो। (२) हम इन प्राणों 
के ब्रातं ब्रातम्-प्रत्येक त्रतसमूह को सुशस्तिभि आलवीले प्नों-स्तुतियों के साथ प्राप्त हों। प्रभु 
स्तवन करते हुए हम प्राणसाधना के द्वारा ब्रतमय हों। (३) गणं गणम्‌-प्रत्येक गण 
को (27009) 'कर्मेन्द्रिय पञ्चक, ज्ञानेन्द्रिय 5 ण पडठचक व अन्त:करण पज्चक' (मन, 
बुद्धि, चित्त, अहंकार, हृदय) आदि रो ५ कं भः -उत्तम कर्मों के द्वारा (अनुक्रामेम) 


अनुकूलता से प्राप्त करें। 
भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा की तन ' सबल, ब्रती व उत्तम इन्द्रियादिगणोंवाला ' हो । 
ऋषि: हो £0 देवता/--मरुतः ॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
प्रादुर्भाववाला-त्यागमय जीवन 
प्र य॑युः। एना यामेंन मरूत॑: ॥| ९२॥ 


/! प्रभु-दर्शन का साधन बनती है । 
रा हमें आनन्दस्वरूप, उत्तम प्रादुर्भाववाले, हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाले प्रभु 
की हैं। हमारे जीवनों को भी ये आनन्दमय, उत्तम प्रादुर्भाववाला व त्यागमय व 
“जा हैं। द क्‍ 
:“श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --निचृत्पड्धि: ॥ स्वर: --प्षम: ॥ 
“विश्वायु सौभग ' धन 
आम अत जग जी वही; आकिंतम। 
अस्मभ्यं न यदह्द ईमहे राधों विश्वायु सौभगम्‌॥ १३॥ 


५.५३.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ । 
| 


(१) हे मरुतो-प्राणो ] आप चेन जिस थन के द्वीरा 
लिये अक्षितमनन क्षीण होनेवाले धान्यम्‌ज्धान्य व बीजमूनबीजों को वहध्वे-प्राप्त कराते हो, 


>हमोरे लिये तत्‌ःउस राधः-धन को धत्तनल्वाः करो। (२) वः”आपके रे 
धन को ईमहे-हम माँगते हैं वह हमारे लिये विश्वायु-पूर्ण जीवन को प्राप्त करानैवाला हमे, 
“शरीर, मन व बुद्धि तीनों को 'ठीक करनेवाला हो तथा सौभगमनल्‍्यह हमारे सौभाग्य का 
हो। यह हमें उन धान्यों व बीजों को प्राप्त करने के सक्षम करे, जिनसे कि हमारे पुत्र-पौत्रों 


धारण हो पाये। द (हवन 
भावार्थ--प्राणसाधना हमें उस धन को प्राप्त करने के योग्य मर जो यु 
व सौभग' हो तथा परिवार पालन के लिये धान्य व बीज की कमी न 


सूचना-यहाँ * धान्य बीज ' शब्द का प्रयोग 'अमांसाहार का 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: --बुहती ॥ 

द अनिष्ट “स्वाहा प्राप्ति 

अतीयाम निदस्तिरः स्ट ्ेत्वाव 

वृष्टी शं योराप॑ उस्त्रि भेंषजं स्यार्म॑ मसल: सं 
(१) है मरूतः-प्राणो ! हम अवद्यम्‌-पापों को अरारती लक करे प7क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं को 
हित्वाजछोड़कर स्वस्तिभि:-कल्याणकर मार्गों से चल धाम तिर:- अन्तर्हित रूप में प्रात, अन्दर 
ही अन्दर उत्पन्न हो जानेवाले, निदः “निन्‍्दनीय * उर्भीयाम-लाँघ जाएँ। प्राणसाधना द्वारा 

हम अशुभों का परिहार करे सकें। (२) वृष्ट्‌ट ६3 ग्र्णेसेए़्र से प्रेरित आनन्द की वर्षा के होने 

पर अथवा सर्वत्र शरीर में शक्ति का सेचन हरि पर ड्रेस >_शान्ति को, यो:-"भयों के यावन को, 
हर | जे! व भेषजम्‌>रोगनिवारक परम ओऔषध को 

॥ ज्े/र आदि इष्ट बातें हमें मिलें। 


आप:-रेत:कणों को उस्त्रिलप्रकाश की क्रिरण् 
(वीर्य को) सह स्थामत्साथ-सा 4 “ हों 


भावार्थ--प्राणसाधना से बट छ& णेरिहोर व इष्ट प्रासि होती है, सब निनन्‍्दनीय दूर होकर 
प्रशंसनीय प्राप्त होता है। अशुभ ्श्‌ के हम समीप होते हैं। द 
.. ऋषि:-श्यावाश्व 02 /र ] --ह्फ़रेतः ॥ उन्‍्द: _-विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभः ॥| 
सुदेव: सुवीरः 
सुदेवः ५ सुर मरूतः स मर्त्यः। ये त्रायंध्वे स्थाम ते॥ १७॥ 
(१) हे मरुतल्प्रोशी था त्रायध्वेज्ञाप जिसका रक्षण करते हैं, ते स्थाम-हम वे बनें। 
अर्थात्‌ हम सदा अरमसाथन करते हुए इन प्राणों के द्वारा रक्षणीय हों। (२) हे नरःहमें उन्नति- 
पथ पर ले चुत "नष्यो। स मर्त्य:-आप से रक्षणीय मनुष्य सुदेवः-उत्तत देववृत्तिवाला, 
समहर श््न्हु “तता पे सम्पन्न (“समह' में विभक्ति का लुक है) व सुवीरः-उत्तम वीर असतिन्‍्होता 
हे हि 


_ प्राणसाधना करनेवाला प्राणों से रक्षित पुरुष 'उत्तम देव व तेजस्विता सम्पन्न 
। है। प्राण शरीर को नीरोग बनाकर साथक को “वीर' बनांते हैं। मन को नीरोग बनाकर 


उसे ' बनाते हैं। 


श्ावा4।,टफापधा) ४८०१८ ४७5६0 (97 ए 596.) 


. कल 


अथ पजञ्चमं॑ मण्डलम्‌ ५.५ ४.२ ््ि १९७ 
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ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्‍्द:--पछ्िंड ॥ स्वर: --पञ्षमः ॥ 


कल 


पूर्व सखा 
स्तुहि भोजान्त्स्तुवब॒तो अंस्य याम॑नि रणन्गावो न यवसे। 2 दे 
यतः पूर्वांडव सरबीरनु हूय गिरा गंणीहि कामिर्न:॥ १६८६ 2 । 
(१) इन भोजानू-पालन करनेवाले, शरीर, मन व बुद्धि का रक्षण करनेवाले "तथा स्तुव॒तः-प्रभु 
का स्तवन करनेवाले प्रभु की ओर हमारा झुकाव करनेवाले, प्राणों का स्तुहिः 


प्राणों की महिमा का स्मरण करो। अस्य-इस प्राणणण के यामनि- गे रणन्‌ू"”ज्ञान 
की वाणियाँ रमण करती हैं नजजैसे गौवें यवसे"घास में रमण अलग । गो धक के जीवन 
में ज्ञान का प्रादुर्भाव होता है। (२) यतः-इन गतिशील मसरुतों ले पूरण करनेवाले 
सखीन्‌ इव-"मित्रों के समान अनु ह्वयः-पुकार से प्राण ही सर्व्वप्र कामिन:-सदा 


भला चाहनेवाले प्राणों को गिरा"इन ज्ञानवाणियों से 

हम ज्ञान को बढायें, इस ज्ञान को देकर ही ये प्राण 
भावार्थ--प्राण (क) हमारा पालन करते हैं, (ख) 

हमारे ज्ञान को बढाते हैं। एवं ये प्राण ही हमारे सर्व॑प्र४ 


अगले सूक्त में भी श्यावाश्व मरुतों का के प्ले ेक्तम 
"४. | चतु टी कम 


ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता --जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
हे स्तवन 

प्र शर्धीय माररुताय भ ले डे पां वार्चमनजा पर्वतच्युतें | 

घर्मस्तुभें दिव आ पूंछयज्चनें झुम्नश्रवसे महि नृम्णर्मर्नत॥ १॥ 

(१) मारुताय-प्राण-सम्ः स्थी-प्श नबल के लिये इमां वाचमनन्‍इस स्तुतिवाणी को प्र 
अनज- प्रकर्षेण प्राप्त कराओ रश मारुत |) स्वभानवेच"आत्म दीप्तिवाला है और पर्वतच्युते-अविद्या 
पर्वत को विनष्ट व 2! है ३ न“ प्राणों के बल के लिये तुम स्तवन करो जो घर्मस्तुभे-शरीर 
में गर्मी को, उचित शक्ति के गि ती को, थामनेवाला है और दिव: ज्ञान के द्वारा पृष्ठयज्वनेनयज्ञशील 
पुरुषों के लिये पृष्ठ, (08058076) के समान बनते हैं। ये प्राणगसाधना करनेवाले पुरुष यज्ञशील 
होते हैं 0700] हीकर ये यज्ञियवृत्तिवाले होते हैं। (३) द्युम्नश्रवसे-"देदीप्यमान ज्ञान के 
प्रकाश की महि नृम्णम्‌-प्राणों के इस महान्‌ बल की अर्चत-"अर्चना करो। प्राण- 
श्द सूक्ष्म बनायेगा और देदीप्यमान ज्ञान-ज्योति को प्राप्त करायेगा। 
प्रागसाधना से (क) आत्मज्ञान की दीप्ति प्राप्त होती है, (ख) अविद्या नष्ट होती 
शक्ति का उचित संरक्षण होता है, (घ) जीवन यज्ञमय बनता है और (ड> 
का प्रकाश प्राप्त होता है। 

:-श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:---विराड्जगती ॥ स्वर:---निषाद: ॥ 
वयोवृध:-अश्वयुज: ' मरुत 
प्र वो मरुतस्तविषा उंदन्‍्यवों वयोव्धों अश्वयुजः परिज़य:ः। 


बा दंत ते बाशति ७८ न 
सं विद्युता दधंति वाशंति त्रि 'स्थस्न्त्या' >बना पंरिंज़यः ॥ २॥ 


करते हैं । 
की ओर झुकाते हैं, (ग) 


१९८ ७५.०४. रे ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) है मरूतः-प्राणो | बः-तुम्हारे तविषा:-बल उदन्यवःनइन :कण रूप जलों की 
कामनावाले होते हैं प्राणसाधना से इन रेत:ःकणों की ऊर्ध्वगति होती है। ये रेतःकणों के पट 
द्वारा वयोव॒ध:-आयुष्य को बढ़ानेवाले हैं। अश्वयुजः -इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में ज॑ 
हैं, अर्थात्‌ हमें सदा क्रियाशील बनानेवाले हैं और परित्रयः-उन-उन कार्यों में चारों ओश्? 
होते हैं। (२) ये प्राणों को बल प्र विद्युता-विशिष्ट ज्ञानदीप्ति के साथ संदधति>"हमारा 
हैं। इन प्राणों के बल से ही आपःनरेत:कण (आप: रेतो भूत्वा० ) आम का सारे ज शरीरूप र्पि 
में परिजय:-परितः गतिवाले होते हैं और स्वरन्ति-रोगकृमिरूप शत्रुओं का सं (स्व 
(00]त॥) । इन प्राणों के बल से ही चितः- शरीर, मन व तुद्धि' तीनों पा यह 
प्रागसाधक पुरुष वाशति-प्रभु को पुकारता है ((0 ०४), प्रभु का | 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में शक्तिकणों का रक्षण होता है, अर की होती है, 
गतिशीलता आंती है, ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। 

ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छ्न्दः ०० )। 


'रभूसा उदोजसः मरूतः 
विद्युन्मंहसो नरो अश्म॑दिद्यवो वात॑त्विषो मर  वेक्थ जय :। 


अब्दया चिन्मुहुरा हांदुनीवृतः स्तनय॑ 
(१) हे मंरुत:-प्राण विद्युन्महसः-अत्यन्त दोत 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हैं। अश्मदिद्यव:- पार 5 
बुद्धि' रूप जीवन-संग्राम के आयुधों को दृढ़ ज 
पर्वतच्युत:-अविद्या पर्वत को विनष्ट करन: श् 
निश्चय से रेत:कणरूप जलों को देनेठ (रु त:कणों के द्वारा ही हादुनीवृतः-ज्ञान को 
_ वाणीरूप अशनियों के प्रवर्तक हैं। रेत:कफ़एही 7 जि पनाग्रि के ईंधन बनते हैं। स्‍्तनयदमा:5( अम>बल) 
गर्जना करते हुए बलवाले हैं। इन क्र्णों के र कै द्वारा मनुष्य शक्ति-सम्पन्न बनता है और प्रभु-स्तवन 
करता है। रभसा: ये प्राण रा* ्स् बलवाले व उदोजस:-उत्कृष्ट ओजस्वी हैं। 


_ भावार्थ-प्राणसाथना हमें ज्क्तः अलग 
ऋषि:--श्यावाश्व वेग पे __मरूतः ॥ छन्दः--भुरिविद्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
रूद्रा: शिक्वसः  मरुतः 


'तैजेजोडे हैं, नर:-हमें तेजस्विता के द्वारा 
पद द्ंढ़ आयुधोंवाले हैं, इन्द्रिय, मन व 
>>ह | बातत्विष:-प्रास दीसिवाले हैं और 


हि वे नि शिक्वसो व्य*्तर्रिक्षं वि रजॉसि धूतय:। 
विय सज्राँ- अज थ नाव॑ ई यथा वि दुर्गाणि मरुतो नाह रिष्यथ ॥ ४ ॥ 
(१) रुद्भाः(रुत्‌ द्र) रोगों का द्रातण करनेवाले (मरुत्‌) प्राणो! अक्तूनल्‍रत्रियों में लि 
अजथन्दिशिष्य्‌_ “ज्र मेत्तिवाले होते हो। अहानि-दिनों में भी वि. (अजथ?) “विशिष्ट गतिवाले होते 
रा प चलते हैं। हे शिक्वसः-शक्तिशाली प्राणो ! अन्तरिक्षम्-हृदयान्तरिक्ष में 
गतिवाले होते हो | रजांसि-( 8007 १8]00655) अन्धकारों को विधूतयः:-कम्पित 
हो। (२) हे मरूतः-प्राणो ! यत्‌रजन अज्ान्‌रशरीर रूप क्षेत्रों में वि 
का * गतिवाले होते हो यथा-जैसे नावः-नौकाएँ ईम्‌लनिश्चय से समुद्र में गतिवाली होती 


हैं. 77२) अब्दया चित्‌्ः(अपू दा) ये प्राण . 


अथ पजञ्चमं मण्डलम्‌ ९.० ४.७9. ; १९९ 
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भावार्थ--प्राण दिन-रात गतिवाले होते हुए अन्धकार को दूर करते हैं। शरीर क्षेत्रों में गति 


करते हुए ये प्राण सब कष्टों को दूर करते हैं। 
ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: “त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेव॑त:। 
एताः न यामे ( गति में मृगों के समान ) 


तद्वीरय वो मरुतो महित्वनं दीर्घ त॑तान सूर्यो न योज॑नम | हा की 
एता न यामे अगुभीतशोच्िषोडर्नश्वदां यज््यर्यातना गि मं +॥ 0 
(१) है मरूत:-प्राणो !। ब:>आपका तद्रवह वीर्यम्‌-वीर्य महित्वनम#ऑतिशेथित महिमावाला 


है। सूर्य: न-सूर्य की तरह वह वीर्य दीर्घततान-बहुत अधिक विस्तारकला होती है । योजनम्‌्-यह 
वीर्य ही सब इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में जोतनेवाला है। (२) तम्हरे इसे वीर्य जे) ही ये इन्द्रियाश्व 
यामे>गमन में एताः नल्‍मृगों के समान होते हैं, मृगों की तरह रू हर्तिकले होते हैं। अगुभीतशो 
चिषः:-इन इन्द्रियरूप अश्वों की दीसि विषय-वासनाओं से कि | होती | यह सब होता . 


तब है यद-जब कि अनश्वदाम्‌-इन्द्रियरूप अश्वों को पाक से निंवाले गिरिम्‌-अविद्यापर्वत 
को नि अयातननज"आप निहत (विनष्ट) करते हो। अविद्या विनष्ट होती है। इस 
अविद्यानाश से इन्द्रियाँ विषय-व्यासक्त न होकर कार्यों में लगती हैं और अपनी 
तेजस्विता को खोती नहीं । 

भावार्थ--प्राणों की शक्ति की महिमा से ही नाश होकर इन्द्रियाश्वों की स्फूर्ति 
व दीप्ति बनी रहती है। 


ऋषि: --श्यावाएव आत्रेय: ॥ देवता-- हर 5>द: --- भुरिग्जगती ॥ स्वर: ---निषाद: ॥ 
वासना -वित्ाश प्रभु-प्राप्ति | 


श्षुरिव यन्तमर्नु नेषथा सुगम्‌॥ ६॥ 
आप हि शर्ध:-बल अश्राजि-दीमप हो उठता है, यत्‌-जब 
अर्णसम्‌”"-समुद्र को, 'कामो [हिं: समुद्र: )| इस काम (वासना) रूप समुद्र को मोषथा-नष्ट कर 
डालते हो, चुरा लेते हो इंवनजैसे कि कपना”घुण आदि कृमि वृक्षम्‌-वृक्ष को 
खोखला कर देते हैं । वासना उसी प्रकार जीर्ण हो जाती है, जैसे कि घुणों से वृक्ष । 
निर्माण करनेवाले प्राणो ! अध>अब स्म-निश्चय से नः-हमारे 
लिये स्‍म् कु से प्रीतिवाले होते हुए तुम चश्लुः इब-आँख की तरह अरमतिं 
यन्तम्5उस ( अनासक्त (असक्तं सर्वभृच्चैव ) सबका धारण करते हुए भी, इस सब में 
अल्लाह फँसे हुए, जाते हुए सुगम्"शोभन मार्ग को अनुनेषथ-"अनुकूलता से प्राप्त कराओ। 
प्राणसा निर्दोष जीवनवाले बनकर प्रभु की ओर चलें और प्रभु का दर्शन करनेवाले हों। 

धना से वासना का विनाश होता है और प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर आगे बढ़ते 


रे ह क्‍ 
ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता---मरूतः ॥ छन्‍्द: ---जगती ॥ स्वर: -- निषाद: ॥ 
ऋषि व राजा 
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नास्य राय द्स्यन्ति नोतय ऋँषि' वा यं राजन वा सुषूदथ ॥ ७॥ 


न . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


। 49४ ५ 0 .[] श्र 9॥ 8 09 ) ७९ ' ह 
(१) हे मरूुतः-प्राणो ! आप यम्‌-जिस भी ऋषिं वा-तत्त्वद्र॒ष्टा- ब्राह्मण को अथवा 
राजान वा-अपने जीवन का संयम करनेवाले तेजस्वी क्षत्रिय को सुषूदथ-उत्तम मार्ग पंर प्रेरित । 
करते हो सः-वह न जीयते-वासनाओं से पराजित नहीं होता और अतएव न 02032 


के दृष्टिकोण से राजा, ज्ञानी तेजस्वी पुरुष न सेधति-नष्ट जीवनवाला नहीं होता न कथते< 


होता। (२) यह प्राणसाधना में तत्पर 'ऋषि व राजा ' मस्तिष्क के दृष्टिकोण से ऋषि, हा 


रोग आदि से पीड़ित नहीं होता और न रिष्यति-विनाश की ओर नहीं जाता। 


तत्त्वद्रष्टा व तेजस्वी बनते हैं। हम 
न वासनाओं से पराजित होते हैं, नां ही रोगों से आक्रान्त। 


ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ डन्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ :॥ 


भावार्थ--प्राणसाधना से हम “ऋषि व राजा हा 


नियुत्वन्त:-ग्रामजितः 

नियुत्व॑न्तो ग्रामजितो यथा नरॉ3र्यमणो न मरुत॑; कुड झब्र्ि ध ३ 
पिन्वन्त्युत्सं यदिनासो अस्व॑सन्व्युन्दन्ति पृथिवीं सए 

(१) मरूतः-प्राण नियुत्वन्तःप्रशस्त उप ल्‍ 


ये उन्हें उत्तम बनाते हैं | ग्रामजितः ये इन्द्रिय समूह 


बनता है। ये प्राण अर्यमण: न नरः८( अरीन्‌ यच्छति ) 


प्रकार कवन्धिन:-(क-बन्ध्‌) रेत:कणरूप जलों 
पिन्वन्ति-ये हमारे ज्ञानस्रोत को परिपूर्ण न 
ज्ञान स्लोत का वर्धन होता है। (२) यतूल्‍जन 
अस्वरन्‌ू-प्रभु-स्तवन करनेवाले बनते हैं, अर्थाः 
बनती है, तब पृथिवीम्‌-इस शरीररूप दे 


से व्युन्दन्तिविरोधरूप से सिक्त कर 
उससे शरीर में सोम का सर्वत्र 


वी? वर 

४ डी ह 
“झरहयों दोषों को दग्ध करके 
]प्राणसाधक पुरुष जितेन्द्रिय 
भनुष्यों के समान यथा-जिस 
बाँधनेवाले हैं। उसी प्रकार उस 
:कणों के रक्षण के अनुपात में ही 
के स्वामी होते हुए ये प्राण 
धना से हमारी वृत्ति प्रभु स्‍्तवन की 
:-इस सारभूत सोम के अन्धसा>भोजन 
पाधना से प्रभु की ओर झुकाव होता है और 


को 
को 


पना-विनाश के द्वारा सोम शरीर में ही सुरक्षित 


रहता है। | 
'भावार्थ-प्राणसाधना से हर बनती हैं, पुरुष जितेन्द्रिय बनकर प्रभु स्तवन की 
ओर झुकता है और सोम पाता है। 


ऋषि:--श्यावाश्व ६७ | देवता--मरूतः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --घैवतः ॥ 


प्रवत्वती 
मरुद्धब॑ः प्रवत्व॑त्ती द्यौर्भवति प्रयद्धय: । 


हम दल न पेथ्यां अन्तर्रिक्ष्याः प्रवत्व॑न्तः पर्वता जीरदानवः ॥ ९॥ 
(१) थश्रवी-यह पृथिवीरूप शरीर मरुद्भ्यःत्इन प्राणों के लिये प्रवत्वती- 
आदन ९०ए४४ए0 होता है। प्राणसाधना के होने पर शरीर बड़ा स्वस्थ व सबल हो जाता 
है। :>प्रकृष्ट गतिवाले प्राणों के लिये दौः-मस्तिष्करूप झुलोक भी प्रवत्वती-उत्कर्षवाला 


. पथ्या:-हृदयान्तरिक्ष के मार्ग 


है। (२ 
हमारे लिये प्रवत्वन्तः- 70 ताल हमे 


धना से मस्तिष्क भी खूब शक्तिशाली बनता है और उत्कृष्ट ज्ञान से परिपूर्ण होता 


भी इन प्राणों के लिये प्रवत्वतीः -उत्कर्षवाले 


हों। प्राणगसाधना से हृदयके , कोई रथ गलत रे भाव उत्पन्न नहीं होते। इस प्रकार ये मरुतूल्व्राण 


में भ्रेति कर्सिथें)-पर्वता:-ये हमारा पूरण 


| 
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करनेवाले हों तथा जीरदानवः- ( क्षिप्रदाना: ) शीघ्रता से सब वसुओं के देनेवाले हों। 
भावार्थ--प्राणगसाधना से शरीर, मस्तिष्क व हृदय सब उत्कर्ष को प्राप्त गे कटे प्राण 
उत्कर्ष को प्राप्त कराते हुए हमारा पूरण करते हैं और शीघ्रता से सब वसुओं को हैं। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: --- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: “कर | क्‍ 
अध्वनः पार अश्नुथ 
यन्म॑रुतः सभरसः स्वर्णरः सूर्य उर्दिते मर्दथा दियो व 
न वो5ए्वाः श्रथयन्ताह सिस्त्रतः सद्यो अस्याध्व॑न: प सु सश्रेथ ॥१ ० ॥ 
(१) यत्-जब हे मरुतः-प्राणो! सभरसः-बल से युक्त चर्णरेः ५ 
चलनेवाले तुम सूर्य उदिते"ज्ञान सूर्य के उदय होने पर मदथा बेर 2 का अनुभव 
करते हो। अर्थात्‌ प्राणसाधना के होने पर शरीर सबल रण जे आणो पस्तिष्क प्रकाशमय | उस समय 
! आप दिवः:-प्रकाशमय 
>तुम्हारे अश्वा:-ये इन्द्रियरूप 
अश्व न श्रथयन्त>ढीले नहीं पड़ते हैं, अह-नि :>(सरन्त:) ये सदा गतिवाले 
होते हैं। इस प्रकार हे प्राणो | तुम सद्यः "शीघ्र 824 लइस मार्ग के पारं अश्नुथ-पार 
को प्राप्त कराते हो। प्राणसाधना के द्वारा जीवन के से पूरी होती है। 
भावार्थ--प्राण शरीर में बल को व मरि स्तिएं वे ज्ञान को प्राप्त कराते हुए हमें निरन्तर 
क्रियाशील बनाते हैं और जीवन-यात्रा को 3 ता से पूर्ण कराते हैं । 
पे :--निचृज्जगती॥ स्वर: ---निषादः ॥ 


अंसेंषु व ऋट्षटय्य: पत्स (कक ः 
अग्रिभ्राजसो लक) भैस्त्यो: शिर्प्रा: शीर्षसु वित॑ता हिरण्ययीं: ॥ ११॥ 
(१) 'मरुत्‌” का आई सर भीतिक अर्थ सैनिक है। उसका चित्रण करते हुए कहते हैं कि 
नए ल्ट्यः-आयुधविशेष हैं, पत्सु-पाँवों में खादय:-कटक हैं, 


वः-तुम्हारे अंसेषु"कमन्श्रों, पेर 
वक्ष: सुन्‍छातियों पर के देदीप्यमान हार हैं। हे प्राणो! इस प्रकार तुम रथे 
ह हो। (२) अग्रिथ्राजस:”अग्नि के समान दीप्तिवाले, गभस्त्यो:- 


लि जे भर जाता है पर पीठ नहीं दिखाता सो सदा मरुत्‌ है। 
च्क अस्त्र-शस्त्रों से सुसज्जित सैनिक देशरक्षा के लिये प्राणों को छोड़ता हुआ सचमुच 


:“श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: ---जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
हे अगुभीतशोचिषं नाकं, रुशत्‌ पिप्पलम्‌ 
ते नाकमर्यो अगृभीतशोचत्िषं रुशृत्पिप्प॑लं मरुतो वि धूनुथ। 
सम॑च्यनत्न जज तिंत्िफ्त सततरज्ति घोष स्ितंकप्ूतायव: ॥ १२॥ 


(१) है अर्य:5(अभिगन्तार: ) शत्रुओं (रोगों व वासनाओं) पर आक्रमण करनेवाले 


२०२  (५.०४.९३ | : ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


20 (4 6 ( 


मरूतः-प्राणो ! आप तम्-उठस अग्रभीतशोचिषम्‌- ( अगृहीततेजस्क॑ ) जिसकी दीपि का निग्रह 


जल को विधूनुथ-(विविधं चालयथ) शरीर के अंग-प्रत्यंग में गतिवाला करते हो | णण्सप 7 
से मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान सूर्य का उदय होता है और शरीर के अंग- प्रत्यंगों में 
रेत:कणों की शक्ति कार्य करती है। (२) उस समय वृजनानसब बल सं क+22:8%-.५ ८ 
हैं, अतित्विषन्त"ज्ञान दीस्तियाँ चमक उठती हैं, यत्‌ू-जब कि ऋतायव:-यज्ञों 5 तीस कर दा 
पुरुष विततं घोषम्‌-विस्तृत स्तुति का स्वरन्ति”उच्चारण करते हैं। जीवन में /यज्ञेर् 
सदा प्रभु स्तवन की वृत्तिवाला बनना ही वह मार्ग है जिससे कि सोम का, हक्षश्‌ ५३: 
भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा यज्ञ व स्तुति का अपनाने से सोम का गए होता 
ज्ञान दीस होता है, वहाँ अंग-प्रत्यंग शक्तिशाली बनता है। 
ऋषि: ---श्यावाशव आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टु पु | स्व हे -+थैवतः ॥। 
'ज्ञान व आयुष्य ' का वर्धक ६६ 
युष्माद॑त्तस्य मरुतो विचेतसो रायः स्यांम रशथ्य्रो 
न यो युच्छ॑ति तिष्यो३ यर्था दिवो३5स्मे रारन्त ग्र के *सेहस्त्रिणम्‌॥ १३॥ 

(१) है मरुतः-प्राणो! हम रथ्य:-शरीर रथ के स्ाम हुए युष्मादत्तस्य>आपसे 
मरुतः सहस्त्रिणम्‌्-दिये हुए विचेतस:-विशिष्ट ज्ञानय | तेश था वयस्वतः-उत्कृष्ट आयुष्यवाले 
राय:ः-धन के स्यामन-स्वामी हों। प्राणसाधना द्वारा अल धले;हमें प्राप्त हो जो हमें उत्कृष्ट ज्ञान व 
उत्कृष्ट आयुष्य प्राप्त कराने में सहायक होता रे य उस धन के स्वामी हो यः-जो उसी 

शोर 


नहीं होता उस नाकम्‌- ( आदित्यं ) ज्ञान के सूर्य को तथा रुषत्‌ पिप्पलम्‌-देदीप्यमान रेतः 


प्रकार हमारे से न युच्छति>च्युत नहीं होता है, थशे कि दिवः”८आकाश से तिष्य:-आदित्य | 
हे मरुतः-प्राणो! अस्ये5हमारे में सहित त्र संख्याक धन को रारन्त-(रमयत) 


तप स्‌ल हे 
रमणवाला करो । हम खूब ही धन का “शष् कु हुए ज्ञान व आयुष्य का वर्धन करें। 


भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष ज्ञाह्र के जपायुष्य के वर्धक ज्ञान को प्रास करता है। 
ऋषि: --श्यावाश्व मरूतः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --- घैवतः ॥ 
वीर विप्र- ऋषि क्‍ 
यूयं रयिं म॑रुतें: स्प्रेर्हिवीरं यूयमृर्षिमवथ सामविप्रम्‌। 


की श्र थअ वाजं यूय॑' ध॑त्थ राजा श्रुष्टिमन्‍्त॑म्‌॥ १४॥ 
(१) हे म ु यूयम्‌-तुम स्पाहईवीरम्‌"स्पृहणीय वीर पुत्रोंवाले रयिम्८धन को 
अवथ> हमारे में बरक्षित्त हो | प्राणसाधना द्वारा वह धन प्राप्त होता है जो वीर पुत्रों से युक्त 
होता है। यूय सामविप्रम्-उपासना द्वारा व शान्तिपूर्वक विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले 
ऋषि तत्त्व व्र्ष्य्य क्री अठ् थररक्षित करते हो। अर्थात्‌ प्राणगसाधक पुरुष 'सामविप्र ऋषि ' बनता है। 
8 पयम्‌-तुम भरताय-इस अपना ठीक से भरण करनेवाले के लिये अर्वन्तम्‌ज"शत्रुओं 
वाजम्‌"८शक्ति को धत्थ-धारण करते हो, उस शक्ति को यूयम्‌"तुम देते 
-उस साधक के जीवन को दीप्त बनाती है तथा श्रुष्टिमन्तम्5-सुखवाली है। यह 
जीवन को नीरोगता आदि प्राप्त कराके सुखी बनाती है। 

भावार्थ--प्राणसा धना“ प्ले कम ब्पृत्षप्रीय्रपद्ी|वसक्ता्ोंजाले धन्ता आते ज्ाह्म)को व शक्ति को प्राप्त 
करते हैं । क्‍ 


जज एज ह घ ए> बुए 


तटीय हटाए पा+ए४ फिडल--+...तह.||*|“| 
« ...........न्‍लजज-++++++ "अधि 5 फ. 


अथ पज्वमं मण्डलम्‌ ५.५५७.२ ः २०३ 
+2/2->२०७०२०७००३०२०००००++++++++>>>>क्तक्तत री ज्द्ााशद्वीगप्रएए४ 2045-98 
ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --निच्चुज्जगती ॥ स्वर: --निषाद:ः ॥ 


तत्‌ द्रविणम्‌ 

तद्दों यामि द्रविंणं सद्यऊतयो येना स्व९र्ण ततनांम नूँर॒भि।_ ० दे 
इदं सु में मरूुतो हर्यता वचो यस्य तरेंम तर॑सा शतं हि्मा: ॥ २५ बक 

(१) हे सद्य ऊतयः-शीघ्रता से रक्षण करनेवाले मरूुत:-प्राणो ! ब:>आपसे कर -उस 

धन को यामि-माँगता हूँ, येन-जिसके द्वारा नून्‌ अभि>-मनुष्यों की ओर स्व र्ध) के समान 


ततनाम्-प्रकाश को हम फैलानेवाले बनें। प्राणसाधना के द्वारा वासनाओं से ज्ञानधन 
को प्राप्त करें जिसके द्वारा हम लोगों के लिये भी प्रकाश को देनेवाले बनें जे प्राणो ! मे-मेरे 
इदम्‌-इस वचः:-स्तुतिवचन को आप सु हर्यता-(हर्य गतौ) उर स्व करो, अर्थात्‌ 
आपकी साधना से मैं स्तुति की वृत्तिवाला बनूँ। यस्य तरसा-जिन बल से, स्तुति 
से प्रास शक्ति के द्वारा शतं हिमा:>सौ वर्षों को, शतवर्ष के दीर्घ तरेमन"हमं तैरनेवाले 
हों। शतवर्ष के दीर्घजीवन में यह स्तुति ही हमें वासना 5. 

भावार्थ-- प्राणसाधना से ज्ञानधन को प्राप्त करके हम के प्रकाश को देनेवाले हों । 


जीनेवाले बनें। 


इस प्राणसाधना से स्तुति में प्रवृत्त होकर हम १०० वर्ष ओ से आक्रान्त न होते हुए, 
श्यावाश्व ही प्राणस्तवन करते हुए कहते हैं-- व 


, 


९५. | पज्चप सूद 
ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--- स्‍्त्‌ः ॥केत् --जगती ॥ स्वर:---निषादः ॥ 
क्‍ प्रयज्यवः--आजदे जदृश्ट्य: ' मरूतः 

प्रय॑ज्यवो मरुतो 338 थो दधिरे रुक्‍्मवक्षसः। 

ईरय॑न्ते अश्वैं: सुयर्मेंि है शुश्तिःशुर्भ यातामनु रर्था अवृत्सत॥ १॥ 
(१) 'मरुत्‌! आधिभौतिक जग्रत रक्षक क्षत्रिय हैं। ये प्रयंज्यवः-राष्ट्र रक्षणरूप प्रकृष्ट 
यज्ञ को करनेवाले मरुतः राष्ट्र ् ई(लिये (प्रियन्ते) प्राणों को त्यागने के लिये उद्यत सैनिक भ्राजत्‌ 
ऋष्टयः-देदीप्यमान आयुधोंव्राल ते; हैं (/ये रुक्‍मवश्षसः-देदीप्यमान वक्ष:स्थलोंवाले क्षत्रिय 
अथवा दीप्त हारों व पदब (मो 43]5) को धारण किये हुए वक्ष:स्थलोंवाले वीर सैनिक 
बृहद्बयः-उत्कृष्ट जीवन को द््लिरि-धारण करते हैं। (२) ये सुयमेभि:-अच्छी प्रकार नियन्त्रित 


आशुभि: -शीघ्र पर अश्वों से ईयन्तेरराष्ट्र में रक्षण कार्यों के लिये गतिवाले होते 
हैं। शुभं याताम्‌र की ओर जाते हुए, शुभ की ओर जाते हुए इन मसरुतों के 
रथा:-रथ अनु गतिवाले होते हैं। 
पल सर राष्ट्र-रक्षणरूप कार्य को ही अपना यज्ञ समझना, उसके लिये आयुधों . 
को दीप्त वाहनों को सुनिश्चित व तीत्र गतिवाला रखना। इनके रथ सदा अनुकूल गतिवाले 


हों। 


हे --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: -““निचृुज्जगती ॥ स्वर:---निषाद:ः ॥ 
 ज्ञान-बल-विशाल हृदयता 
 दथधिध्वे त्विषीं यर्था विद बृहन्म॑हान्त उर्विया वि राजथ। 


उतान्तर्रि9क्षं ।म्रप्तिरि। ब्योज॑सा। व्सुभे'/प्रात्तासनु (रथ्वां/अब्ृत्सत ॥ २॥ 


२०४ ७.०५. र ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


.... (१) हे मरुतो! यथा विद-जैसे तुम ज्ञानवाले होते हो, उसी प्रकार स्वयमअपने आप 
तविषीम्‌-बल को दशथ्चिध्वे-धारण करते हो। ये राष्ट्र रक्षक पुरुष ज्ञान व शक्ति का धारण करते 
हैं। महान्तः-(मह पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाले होते हुए, उर्विया-(उरव: ) प्ज 
होकर ब्रहत्‌ विराजथरखूब ही शोभायमान होते हो। (२) उत5और ओजसा+>- 
द्वारा अन्तरिक्षम-हृदयान्तरिक्ष को भी विममिरे-विशिष्टरूपवाला बनाते हो। 
कारण तुम्हारे हृदय में निम्न भावनाएँ (77८877655) नहीं आ पाती । तुम स्वार्थ से :ऊपर 
परार्थ की भावना से धर्म्ययुद्धों में प्राण त्याग के लिये उद्यत होते हो। शुभ आए मार्ग 
पर चलनेवाले आप लोगों के रथा:"रथ अनु ७७ रू) अनुकूल | 
भावार्थ--राष्ट्ररक्षक क्षत्रिय ज्ञान व बल का धारण करते हुए अपने भी स्वार्थ की 
भावना से रहित व विशाल बनाते हैं। ._ 
ऋषि: ---शयावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ डन्‍्द: -- 
साकं जाता:, साकमुक्षिताः 
साके जाता: सुर्भ्वः साकमृकश्चलिताः अिये चिदा प्र 
विरोकिणः सूर्य स्थेतव रश्मय॒ः शुभ याताम रेड प्त॥ ३॥ 
(१) साक॑ जाताःचये वीर क्षत्रिय साथ-साथ श्राउ दवा लंगभगं साथ-साथ ही इनका 
जन्म हुआ है, ये समान वय: वाले हैं | सुभ्वः-उत्तमर्ती; न 
भवन्ति) साकमुक्षिताः-साथ-साथ ही आचार्यो क्ष्णसे च्द्या से सिक्त होकर स्नातक हुए हैं। 
सिये-शोभा के लिये चित्‌लनिश्चय से प्रतरम्‌- डूबी ग्रैवावुधु:-बढ़े हैं। नरः- अपने को आगे 
और आगे प्राप्त करानेवाले हैं। (२) सर रत रशप्रैय: इवब-सूर्य की किरणों की तरह ये 
विरोकिण:-विशेषरूप से दीप होनेवाले (है. गरभे,धाताम्‌लशुभ की ओर जानेवाले इन क्षत्रियों 
के रथाः-रथ अनु अवृत्सतत्सदा अह्ु्कूल, लग | गेतिवाले हैं। 
भावार्थ--ये क्षत्रिय साथ-सा अप्ही पेन्न हुए-हुए, साथ-साथ ही शिक्षित हुए-हुए सूर्य- 
रश्मियों की तरह झुतिवाले हैं। से के विश! में बहुत अन्तर युक्त आयुवाले व्यक्ति नहीं होते। 
रच धरूत: ॥ छनन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 


रुतों महित्वन विंदृक्षेण्य॑ सूर्यस्थेव चक्षैणम। 

उतो अर व  अमृतत्व बंधातन शुभ यातामनु रथा अवृत्सत॥ ४॥ 
.. (१) ज्त्न्के जी क्षत्रियों की तरह प्राण भी इस शरीर में ( साक॑ जाता:, साकं उक्षिता: ) 
साथ-साथ ही उरर श् हुए हैं और साथ-साथ ही इनके द्वारा शरीर में वीर्य का सेचन हुआ है। 
हे मरुतःल्लजाणो +-ज्ः- आपकी महित्वनम्‌-महिमा आशभूषेण्यम्‌-समन्तात्‌ शरीर को शोभित 


त्रार्ली 7 स्तत्म) व शरीर में सामर्थ्य को पैदा करनेवाली है। आपके द्वारा प्राप्त कराया गया 


च् नचक्षु सूर्यस्य इवचसूर्य को तरह दिदृक्षेण्यम-दर्शन के योग्य है। प्राण शरीर में 
शक्कि-को संचार करते हैं, तो मस्तिष्क में ज्ञान के सूर्य का उदय करते हैं। (२) उत5और उ>निश्चय 
से अस्मान-हमें अमृतत्वे>अमृतत्व में, नीरोगता में दधातन-धारण करो। प्राणशक्ति ही रोगों 
को उत्पन्न नहीं होने देती है प्राणो। भर 7 8 -शुभ मार्ग की ओर चलते हुए आपके रथाः ये 
शरीर-रथ अनु ढोने मिली पवननालि हो। अभी यह किस श्थी-ठीक रहता हुआ निरन्तर 


छः -अपलकलॉन23०००--०००००-+»+ मल. 


९... दी .....-अपमम»»»कनाक---ममकन-++कफनननन-म-म_+-म... नह. 
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शुभ की ओर बढ़नेवाला हो। 
भावार्थ--प्राण शरीर को शक्ति-सम्पन्न तथा मस्तिष्क को ज्ञान-सम्पन्न बनाते हैं न 
नीरोगता प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:---जगती ॥ स्वर __निषादः । 
पुरीषिण: ' मरूत: 
उर्दीरयथा मरूतः समुद्रतो यूयं वृष्टि व॑र्षयषथा पुरीषिण (2 
न वो दस्त्रा उरप॑ दस्यन्ति घेनवः शुर्भे यातामनु रथां ; जे 


(१) यहाँ आधिदेविक जगत्‌ के मरुत्‌ 'वृष्टि वाहक” वायु हैं। हे म क वायुयो ! 
यूयम्नतुम समुद्रतः-"समुद्र से वृष्टिम्-वृष्टि को उद्‌ +3.००%८०: ७ हो। इन 
वायुयों के द्वारा ही समुद्र से वाष्पीभूत हुआ-हुआ जल वाष्प इधर- में ले लाया 
जाता है। हे पुरीषिण:>जलोंवाले मरुतो! यूयम्‌जतुम 282 वृष्टिं था-इस वृष्टि को करते 
हो। (२) वःन्तुम्हारे ये दस्त्रा:-दर्शगीय व शत्रुनाशक ः को जलों से प्रीणित 
करनेवाले मेघ न उपदस्यन्ति>नहीं नष्ट होते हैं, ये सदा होते हैं। है वायुयो ! 


शुभं याताम्‌-बड़ी उत्तमता से गति करते हुए आपके बे थ॒ अवृत्सतनसदा अनुकूल 

गतिवाले होते हैं। 2 द 
भावार्थ--वृष्टि को लानेवाले वायु मेघों द्वारा कफ करके सम्पूर्ण पृथिवी को प्रीणित 

करनेवाले हों। द द 


ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मसरुत्र “-निच्ृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धिवतः ॥ 


हिरण्यय ८ मुशके परी सेनिक.... 
यदश्वॉान्धूर्षु व्ृषती ट न, हिरण पयान्प्रत्यत्द तक अमुग्ध्वम्‌ | 


विश्वा इत्स्पृधों मरुतो लर भैस्यर्थ शुभ यातामनु र्था अवृत्सत॥ ६॥। 

(१) यदरजब पृषतीः ([ ८ शंधा8) 5शत्रुओं का संहार करनेवाले अएवान्‌"अश्वों 
को धूर्षु-रथ धुराओं में अयुग्ध्वरध्ल्ज [>_हो । और हिरण्ययान्‌-हितरमणीय अथवा स्वर्णवत्‌ 
देदीप्यमान अत्कान्‌: त्वमग्ध्वम-धारण करते हो, तो उस समय मरुतः"वीर 
सैनिको ! तुम विश्वा: इत्रस हो“ संग्रामों को (नि० २।१७) व्यस्यथ-परे फेंकते हो 
सब पु शत्रुओं, को विनष्व करनेवाले होते हो। (२) शुभम्‌-"शुभ धर्म्ययुद्ध की ओर 
याताम्‌रनजाते हुए :-रथ अनु अवृत्सत"अनुकूल वर्तनवाले हों। ये रथ संग्राम विजय 
. में आपके द 


घोड़ों को रथों में जोते हुए तथा कवचों को धारण किये हुए सदा 


आत्रेय: ॥ देवता--मरूुतः ॥ छन्‍्द:--निच्ुज्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
'अप्रतिहत गतिवाले ' सैनिक. 

् न नद्यों वरन्त वों यत्राचिध्वं मरूतो गच्छथेदु तत्‌। 
उत द्ाार्वापृथिवी यांथना परि शुभ यातामनु रर्था अवृत्सत॥ ७॥ 

(१) हे मरुतः-सैनिकी॥०भमथर्वता:थमन धी5चर्बत (ने?“नर्थेः>मां) ही नदियाँ वः-तुम्हें 


२०६ "०५.८ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
नमन ०३०७७७७८०॥७४५:७:७०४:५:' ७ ९::४३४५५५८४७एएा शक ्््ए ए ऐ्न 
वरन्त-रोक पाती हैं यत्रजहाँ अचिध्वम्‌ (जानीथ संकल्पयथ सा०) >जानते हो, चाहते हो 
तत्-उस स्थान को गच्छथ इत्‌ उ-जाते ही हो। इन वीर सैनिकों को उनकी. गा में 

भी रुकावट रोक नहीं पाती। (२) हे मरुतो | तुम तो उतरनिश्चय से झावापृथिवी परि 

झुलोक व पृथिवीलोक में चारों ओर गतिवाले होते हो | सर्वत्र तुम्हारी पहुँच होती है' 
याताम्‌रशुभ धर्म्य मार्ग पर गति करते हुए आपके रथा:-रथ अनु अवृत्सतन्अनुकल 

होते हैं। आपके रथ आपको यशथेष्ट स्थान पर पहुँचानेवाले होते हैं। 

भावार्थ--धर्म्ययुद्ध में आगे बढ़ते हुए वीर सैनिकों को नदियाँ व पहाड़ परी पाते। 

सब विघ्नों को जीतकर इनके रथ आगे ही बढ़ते हैं। 
ऋषि:---शयावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छनन्‍्दः--निचुज्जगती ॥। स्ट्ट न 4 न्षघादः ॥ 
शरीरस्थ प्राण तथा ज्ञान प्राप्ति 
यत्पूर्व्य॑ म॑रुतो यच्च नूतन यदुद्यतें वसबो य न शस्यते। 
विश्व॑स्थ तस्य॑ भवथा नवेंदसः शुभं याताम जा र््था अरे त्सत॥ ८ ॥ 

(१) हे मरूतः-प्राणो ! यत्‌ पूर्व्यम-जो ज्ञान सृष्टि बे च्रारम्भ में दिया जानेवाला .: 
है अथवा जो पालन व पूरण करने में उत्तम है। यत्‌ च ।चूँत (तिनरे > गर जो ज्ञान सदा नवीन है, 
कभी जीर्ण नहीं होता 'देवस्य पश्य काव्यं॑ न ममार न जज थत्‌ उद्यते-जो हृदयस्थ प्रभु से 
उच्चरित होता है “तच्चक्षुर्देवहितं पुरस्तातू्‌ शुक्रम पी १ ये शस्यते-जिस ज्ञान का देवों के 
लिये शंसन किया जाता है| विश्वस्य तस्य>उस खब भेविद्याओं के अवगाहन करनेवाले ज्ञान 
के आप नवेदसः-ज्ञाता प्रवथा-होते हो। उस ज्ञाव कौ जे/प्राण ही हमें प्राप्त कराते हैं। प्राणसाधना 
से शरीर में सोमशक्ति की ऊर्ध्वगति होती है, ग्रह हट परशक्ति ज्ञानाग्रि का ईंधन बनती है। इस प्रकार 
तीव्र बुद्धि से हमें वेदार्थ का स्पष्टीकरण (२) हे प्राणो ! शुभं याताम्‌्चशुभ ज्ञान की _ 
ओर गति करते हुए आपके रथाः ये /शररे (रे अनु अवृत्सत"अनुकूल वर्तनवाले हों। शरीर 
भी स्वस्थ हो, क्योंकि स्वस्थ शरीर ही थ्र ही सेलर मन का निवास हुआ करता है। 

कर के न त्तीड बुद्धि बनकर प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान को प्राप्त 
करें और इस ज्ञान प्राप्ति में हमारे लिये सहायक हो। 

ऋषि:---श्यावाश्व : -मरुतः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद:ः ॥ 
प्राण हेम्नें प्रभु का स्तोता व मित्र बनाएँ 
 मृव्ठत॑ हल ले बा वंधिष्टनास्मभ्यं शर्म' बहुल॑ वि य॑न्तन। 
अर्धि 2*। गातन शुर्भ यातामनु रर्था अवृत्सत॥ ९॥ 
:-प्राणो ! न: मृडत-हमें सुखी करो । मा वधिष्टन”हमें रोगों से हिंसित मत 
पर्णशलाधना द्वारा हम नीरोग शरीरवाले बनें। हे प्राणो ! इस प्रकार नीरोगता प्राप्त कराके 
“हमारे, लिये बहुलं शर्म-खूब ही सुख को वियन्तन-प्राप्त कराओ। (२) हे प्राणो ! 
स्लोत्रेसय-प्रभु स्तवन का तथा सख्यस्य-प्रभु के साथ मैत्री का अधिगातनः”आधिक्येन प्राप्त ह 
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पक हों ।.शुभं याताम्‌-इस प्रकार शुभ मार्ग की ओर चलते हुए आपके रथाः ये 
शरीरस्थ अनु अवृत्सत- तक वर्तनवाले हों। वस्तुतः प्र के व प्रभु की मैत्री हमें भोग 
मार्ग से ऊपर उठाती है और हम॑ क्षीणि/शेक्तिवील ने हॉकर 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.५६.२ क्‍ २०७ 


भावार्थ--प्राणसाधना सै हमें 'शैभोक्रीन्ति/ने होकर सुनी बने रहते हैं। यह प्राणसाधना हमें 
स्तवन की वृत्तिवाला तथा प्रभु का मित्र बनाती है। 


ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता---मरुतः ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः 
। (2 


वस्यो अच्छा, निरंहतिभ्य: 
यूयमस्मात्र॑यत॒ वस्यो अच्छा निरं'हतिभ्यों मरुतो गृणाना:। 7५२ 
जुषध्व॑ नो ह॒व्यर्दातिं यजत्रा बयं स्यांम॒ पत॑यो रयीणाम्‌॥ पा 
(१) है मरूतः-प्राणो! यूयम-तुम अस्मान्‌-हमें वस्यः अच्छ-  ( धनों) 


की ओर नयतजले चलो। तुम्हारी साधना के द्वारा हम उत्कृष्ट धनों (| हे प्राणी! 
गणानाः: "हमारे लिये बुद्धि को तीत्र बनाकर ज्ञानोपदेश करते कक दर मैं ः निः 
(नयत) -पापों से बाहर व परे ले चलो। प्राणसाधना से सब र हैं। (२) हे 


यजबत्रा-संगतिकरण योग्य प्राणो ! नः "हमारे लिये हव्यदातिम्‌- 07 के दैने को, यज्ञशीलता को 
जुषध्वम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवनीय करो। प्राणों के द्वारा हम मत (80, 242 इसी से तो 'यजत्र' 
हैं। इन यज्ञों को कर सकने के लिये वयम्‌-हम क नहीँ: : स्यथाम--स्वामी हों। 
इन धनों के दास बनने पर ये धन यज्ञों में विनियुक्त नहीं ४३३७ प्रागसाधना ही हमें धनों के 
लोभ से ऊपर उठायेगी और हम सुपथ से धनार्जन करते डरे शील होंगे। 

भावार्थ--प्राणसाधना से उत्कृष्ट वस्तुओं की प्र ध ह // पापों से हम दूर होंगे तथा यज्ञशील 
बनेंगे। अगले सूक्त में भी श्यावाश्य मरुतों का आरोध् के हैं-- 


५६. [ षटपड बशे क््तम्‌ ] 


ऋषि: --श्यावाश्व आन्रेय: ॥ देवता-- प्र कवर : ॥छेनद: --निचुद्बृहती ॥ स्वर: ---मध्यम: ॥ 
की फट [ ज् ज्ञानदीपि 
अग्रे शर्धन्तमा म॑ शं रू _क्मेभिरजिज्ि:। 


विशों अद्य ल« मे हये दिवश्चिद्रोचनाद्ि।॥ १ ४ 
(१) हे अग्मे"-अग्रणी प्र५ कक प्ै)-प्राणों के गणम्‌समूह को आ (ह्ये)-पुकारता हूँ, 
प्राणों के गण को प्राप्त करने हे आपकों आराधना करता हूँ, जो प्राणों का गण शर्धन्तम्‌-शत्रुओं 
का प्रसहन (अभिभव ) 3 ० हा), सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कुचलनेवाला है और जो 
प्राणों का गण अंजिशप्ि:- कान्त (सुन्दर) बनानेवाली, जीवन को सुभूषित करनेवाली 
( अज्जू (0 (७०००0 रेक्‍्मेभि: “देदीप्यमान ज्ञान-ज्योतियों से पिष्टम्‌-(युक्तम्‌ सा०) शोभित 
है। वस्तुतः प्राप् प्राथनेए बे व वासनारूप शत्रु कुचले जाते हैं और ज्ञानदीसि चमक आती है। 


>> 


(२) में 2. क्रूेतां विशः-प्राणों की प्रजा को, प्राणों के इस गण को दिवः रोचनात्‌र 
प्रकाश को हेतु से अधि अब ह्ृये-खूब ही अपने सम्मुख पुकारता हूँ। प्राणसाधना करता 
हुआ मैं प्राप्त करता हूँ। 


हर -प्राणसाधना से रोग व वासनाएँ कुचली जाती हैं और ज्ञान दीत हो उठता है। 
--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द:---निचृद्ब॒ृहती ॥ स्वर:--मध्यमः ॥ 
' भीमसंदूशः ' मरुतः 


यर्था चिन्मन्य॑से ह॒दा तद़िाकें/ज़ग्तुााश़सः ।लेत्तेलेल्िकेहवनफत्थागाम॒त्लाज्वर्ध भीमसेंट्ूश: ॥ २॥ 


२०८ ५-०६. े क्‍ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) प्रभु कहते हैं कि हे प्रगतिशील जीव |! यथा-जिंस -निश्चय से हृदा-हदय 
से मन्यसे-तू इन प्राणों का मनन करता है, तद्‌लसो इतू-निश्चय से ये मे>मेरे ि “शत्रुओं 
का हिंसन करनेवाला प्राण जग्मु:-तेंरे शरीर में गतिवाले होते हैं। जितना-जितना इन 
महत्त्व को हम समझते हैं उतना-उतना ही इनकी साधना में प्रवृत्त होते हैं। (२) है जीव! 
प्राण ते हवनानि-तेरी पुकारों के नेदिष्ठम्>अत्यन्त समीप आगमनू<प्राप्त होते हैं, 7 
. भीमसन्दृशः "शत्रुओं के लिये अतिभयंकर दर्शनवाले प्राणों को वर्ध-तू बढ़ा । [ 
की साधना करेंगे, तो ये हमें समीपता से प्राप्त होंगे। हमारे समीप होते हुए ये ' कर सो के 
लिये अतिभयंकर होंगे। ये प्राण रोगों को भी दूर भगाते हैं, वासनाओं को 

भावार्थ--हम हृदयों में प्राणों के महत्त्व का मनन करें। प्राणसाधना से एफ 

जिससे ये हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले हों। 
ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता---मरूतः ॥ छन्‍्द: -- 
प्राणों का दुष्ल बल 
मीव्व्हुष्मतीव. पृथिवी.. पराहता 

ऋतक्षो न वो मरूतः शिमींवाँ अमों दु& !ि 

(१) मीढुष्मती पृथिवी इबनसब सुखों का सुत् ने कर । पृथिवी के समान पर- 
अहतान्रोगों व वासनारूप शत्रुओं से न आक्रान्त कर मद्टेन्ती- आनन्द को प्राप्त करानेवाली 
32होती है ( अस्मत्‌-अस्मान्‌ सा० ) | प्राणसमूह 
क्रोम्तत नहीं होता और हमें सुखी करता है। 
छेक्न: न-एक सितारे (सूर्य) के समान है। 
ज्वाला है और दुष्च:-शत्रुओं से दुर्धर है। गौः 
रू जड ओं के प्रति भयंकरता से गतिवाला होता है। 
क्रान्ति नहीं होता । इनकी साधना से यह पृथिवीरूप 
>्ज्म पहै। प्राणों का बल हमें क्रियाशील बनाता है और हमारे 


शिमीवान्‌-यह बल शान्तभाव से अपना क्रर्म 
इवबएक महावृषभ (सांड) को तरह भ्रौसे 
भावार्थ--प्राणों का गण शत्रुओं 
शरीर अंग- प्रत्यंग में शक्ति से सि 
रोगरूप शत्रुओं के लिये भय॑ द 
ऋषि:--श्यावाश्व --मरुतः ॥ छन्द:--विराड्बृहती ॥ स्वर: --मध्यमः ॥ 


[व अविद्या' का विनाश 


नरक एज क्‍ पत्र वथा गावो न॒ दुर्शुरः। 
बर्य३ पव॑तं गिरिं प्र च्यावयन्ति यार्मभिः ॥ ४॥। 

(१) तह प्राण -अपनी शक्ति के द्वारा वुथा>अनायास ही निरिणन्तिज"शत्रुओं 
को हिंसित हैं, वे गावः न-महावृषभों की तरह दुर्धुरः-बड़ी कठिनता से हिंसित करने 
हें )। प्राणों के साथ रोगकृमिरूप शत्रु टक्कर लेने पर नष्ट ही हो जाते हैं। 
(२) केवल रोगकुमिरूप शत्रुओं को ही नष्ट करें ऐसी बात नहीं, ये अश्मानं चित्‌-पत्थर 
के है. अथवा ( अश _ व्याप्तौ) सर्वत्र व्याप्तिवाले, स्वर्यम-(स्व्‌ उपतापे) संतापों के कारणभूत 


“सॉच पर्वोवाले (अविद्या, अस्मिता, राग-द्वेष, अभिनिवेश) गिरिम्‌-अविद्या पर्वत को 


चित्‌>भी यामनिः”अपने गमनों से प्रच्यावयन्ति-प्रच्युत करते हैं। प्राणगसाधना से अशुद्धि. क्षय 


होकर इस अविद्या पर्वरत“कीचिनाश“ग्हीते्हिं और शमदीजिंहीती हैं08.) 


न्‍ ब्लेड फेड ब्् > 3 रास कि ननानिननफिभागा ४ “7ण73+7०३ 7 ््््ाााज।णजयचप/त)ैोफफपपपफ।७फ"ैचण्एाल्‍ड भपि:भ।/ ::फंस्‍?्रतघे+.पप:प 
- -__न्क्चख्ि७पिित3++ततत_++++त>तलतल६३86_333ू+«ीूनलनी'क्‍ज 
रूस कक. "* र++-न्‍७»न से पेन कम कर त०००००- ०6 ६०3 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ द ५.५६. ७ २०९ 


भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर शैंग थे! सविद्या की पैवनॉशि) होता है। 


ऋषि:---श्यावाएव आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: --निचुद्बृहती ॥ स्वर: --- मध्यम: ॥ 
क्‍ सर्वश्रेष्ठ पद पर प्राणों का अभिषेक 
उत्तिष्ठ नूनमेंषां स्तोमैः समुक्षितानाम्‌। म॒रुतों पुरुतममर्पूर्व्य गयां सर्गमिव ह्न्ये 
(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि उत्तिष्ठ-तू उठ खड़ा हो, आलस्य को छोड़कर 
जीवनवाला हो । नूनम्‌-निश्चय से एषाम्‌-इन स्तोमै:-स्तुतियों के द्वारा समुषि शरीर में 
सम्यक्‌ अभिषिक्त मरुताम्‌-प्राणी के शरीर में प्राण ही सर्वश्रेष्ठ हैं, इनका मान; जल 3 पद पर 
अभिषेक होता हो, सर्गम्‌्-उत्पादन (७०४००) को ह्ये-पुकारता हूँ। (२) नज्नाणों के उत्पादन 
को इस प्रकार करता हूँ इब-जैसे कि पुरुतमम्ःःअतिशयेन पालक व आरके सूर्व्यम-अद्भुत 
गयां सर्गम्‌्-इन्द्रियों के उत्पादन को। एक-एक इन्द्रिय अद्भुत ब्राल्‌ । प्रेरन्तु प्राण इन 
इन्द्रियों के द्वारा भी स्तुति के योग्य होते हैं। इन्द्रियों में जो भी श्रेष्ठ सब इन प्राणों के 
कारण है। इन्द्रियाँ अपने सर्वश्रेष्ठ पद पर इन प्राणों का अभिषेक करे रे हैं । 
भावार्थ-प्रभु शरीर में इन्द्रियों को निर्मित कर उनके सु लि श्र प्पर पर प्राणों को स्थापित _ 
करते हैं। जीव को चाहिये कि उठे और इनकी साथना में ,खवूत्ते-हो/ 
ऋषि: ---श्यावाशव आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: ६33 


अरुषी-अजिरा- ब्लच्नि दष्ठो 
> ( 


|. 


युद्-्ध्व॑ हारुषी रथें यु इज रोहितः। 
युड्गग्ध्वं हरीं अजिरा धुरि वोकहले जेहिष्ठा ध्रुरि बोव्व्हंवे ॥ ६ ॥। 

(१) हे प्राणो। तुम रथे-इस शरीर-र॒थ' भर ईहिेऊ हि श्रय से अरुषी"आरोचमान, खूब दीप, 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को य त्ज त जौ । रथेषु-इन शरीर रथों में रोहितः-वृद्धिशील 
अश्वों को युड्न्‍ध्वम्‌-जोतो। हमारी हमे सैन्द्रियाँ /्॒कर्मेन्द्रियाँ दिन व दिन उन्नतिशील हों। (२) 
हरी-उन इन्द्रियाश्वों को धुरि-रथधुस्न-मेश्युड्ध्वम-जोतो, जो अजिरा-खूब गतिशील हैं तथा 
वोढवे-रथ को लक्ष्य स्थान पर पट के लिये होते हैं। उन इन्द्रियाश्वों को धुरि-रथधुरा में 
जोतो जो वहिष्ठा-रथ वहन 62 नल है तथा वोढवे-रथ को लक्ष्य-स्थान पर ले जाने के 
लिये होते हैं। 


त् १) 2 ४ ॥ स्वर:---पश्चमः ॥ 


भावार्थ--प्राणसाधना से | के दोषों का दहन होकर, वे चमक उठती हैं। ये इन्द्रियाश्व 
तेजस्वी व ५ रक्त शव हैं ।लक्ष्य-स्थान पर ये पहुँचानेवाले. होते हैं । क्‍ 
ऋषि: -- : ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द: --निचृत्पड्धिः ॥ स्वर:--पञ्चञमः ॥ 


... प्राणसाधना 
हि वाज्य॑रुषस्तुंविष्वणिरिह स्म॑धायि दर्शतः। 


की यामेंषु मरूुतश्चिरं करत्प्र तं रथेषु चोदत॥ ७॥ 
प्राणो ! उत-और स्यः-वह वाजी-शक्तिशाली, अरुष:-आरोचमान, तुविष्वणि:- 
वाला, दर्शत:-दर्शनीय यह अन्तःकरण इह>यहाँ इस शरीर में स्म-निश्चय से 
धायि- किया जाता है। प्राणसाधना से ही वस्तुतः मन “शक्तिशाली, ज्ञानदीप्त व प्रभु 
स्तवनवाला' बनता है। (8 मरतात्ञप्राणो॥ सहमत, वर ठपफ्लेजुल्डक्ूरी गतियों के कक 


२१० ७५-०६.८ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


मा चिरं करत्-बाहर विषयों में देर तक भटकता न रहै। यह शीघ्र ही विषय-व्यावृत्त होकर 
शरीर में निरुद्ध हो। तम*उस मन को आप रथेषु-इन शरीर-रथों में ही प्रचोदत-प्रकर्षेण प्रेरित 
करो। ये भटके नहीं । ््ि 

भावार्थ-प्राणसाधना से मन शरीर में ही निरुद्ध होकर “शक्तिशाली, हज 
स्तुतिवाला' बनता है। जे 


ऋषि: ---श्यावाशएव आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: --बृहती ॥ स्वर: --मध्द्रप: ॥ 
. मरुतों का श्रवस्यु रथ 


के 
रथं नु मारुत॑ वयं अ्रवस्युमा ध् है| 
आ यस्मिन्तस्थौ सुरणानि बिभ्रती सर्चा 322 8:4« सं रोदसी॥ ठेत 
(१) नु>अब वयम्‌-हम मारुतमूरप्राणों के श्रवस्युमू- ज्ञान 'की जोड़नेवाले 
रथम्‌-रथ को आहुवामहे-पुकारते हैं। यह शरीररूप री के द्वारा केवल सुदृढ़ ही 
नहीं बनता, यह प्रकाशमय भी होता है। प्राणसाधना से बुद्धि , ज्ञानदीप्ति की प्राप्ति 
होती है। (२) हम प्राणों के उस रथ को पुकारते हैं. सुरणानि-उत्तम रमणीय 
ज्ञानों को बिश्रती-धारण करती हुई, मरुत्सु सचार्उप्राणों- क्रे साथ निवास करनेवाली, 
रोदसी-च्यावापृथिवी हृदय तथा शरीर में प्रभु की 2 है लैद दक़णी आतस्थौ-स्थित होती है। 
प्राणसाधना के द्वारा बुद्धि तीव्र होकर वेदज्ञान को कि केश बनती है। यह वेदवाणी प्रभु 
ज्ञान है। प्रभु इसे माता के रूप में हमारे लिये प्रस्तु _-करते हैं/ स्तुता मया वरदा वेदमाता प्र चोदयन्तां 
पावमानी द्विजानाम्‌'! | यह तभी होता है जब रे हँस फ्राजसाधना द्वारा बुद्धि को तीत्र करने के लिये 
यत्नशील होते हैं | िः 
भावार्थ--यह शरीर सम्बन्धी रथ 3] धेभो7द्वारा दृढ़ व्‌ प्रकाशमय बनता है। इसमें रमणीय 


: ॥ छन्‍्द:--बुहती ॥ स्वर: --- मध्यम: ॥ 
-मीढुषी ' बुदच्द्धि 
रे आशर 4 त्वेषं प॑नस्युमा हेवे। 
(से महीयते सर्चा मरुत्सु मीव्व्हुषी॥ ९॥ 
के तम्‌-उस रथेशुभम्‌-रथ में शोभा के कारणभूत, त्वेषम्‌-दीप 
्यिज्नप्ू >प्रशंसनीय शर्धम-बल (गण) को आहुवे-पुकारता हूँ। यस्मिन्‌-जिस 
पल सुरों का सेचन करनेवाली, मरुत्सु सचा-प्राणों के साथ समवेत होनेवाली, 
आरणसाधना से उत्पन्न होनेवाली सुभगा-उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाली सुजाता-उत्तम प्रादर्भाव व विकासवाली 
ज्तित होती है। (२) प्राणों का बल (गण) शरीर-रथ को शोभावाला दौत व 
बुर क इस प्राणों के गण की साधना के होने पर हमें वह बुद्धि प्राप्त होती है जो कि 
कास का कारण होती हुई उत्तम ज्ञानैश्वर्यववाली होती है और हमारे जीवन में सब सुखों 
ज-करनेव होती है। क्‍ 
्ै--प्राणों का समूह इस शरीर-रथ को दीप्त बनाता है और तीक्र बुद्धि को प्रास्त कराता 


है। थ क्‍ 
अगले सूक्त में भी ३८४ मह्ती'का ही ओरीथिम'है--[2।। 598.) 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ | ५५७.३ रा २११ 


अथ पश्ञामोषनुवाकः 


"५७9. [ सप्तपज्चाशं सूक्‍तम |] . क्‍ 
(2 
ऋषि: ---श्यावाश्व आन्रेय: ॥ देवता---मरुतः ॥ छन्‍्द: ---जगती ॥ स्वर: --निषाद: । 


सुविताय गन्तन 
आ एरूद्रास इन्द्रंवन्तः सजोष॑सो हिंरण्यरथा: सुविताय॑ गन्तन। (2 
इयं वो अस्मत्प्रतिं हर्यते मतिस्तृष्णजे न दिव उत्सां डर जहर 
(१) हे रुद्रास: (रुत्‌ द्र)-सब रोगों का द्रावण करनेवाले! शरीरों 
इन्द्रबन्त:-उस परमैश्वर्यशाली प्रभुवाले, प्रभु की प्राप्ति के साधनभूत, नल ; 5 
कार्यो को करनेवाले (सब प्राणों का कार्य पृथक्‌ू-पृथक्‌ होता हुआ भी, 
है ) हिरण्यरथा:-शरीररूप रथ को ज्योतिर्मय बनानेवाले प्राणो ! ञ्र आओ 
लिये, सद्‌ आचारण के लिये, गन्तम>-हमें प्राप्त होवो । (२) इयमुल्‍-्थेह अस्मत्‌-हमारी मतिःबुद्धि 
वः प्रतिहर्यते"तुम्हारी ही कामनावाली होती है। उस प्रकार तम्हः से कार्मेनाठ न 
प्रकार तृष्णजे-प्यासे उदन्‍्यवे-उदक के इच्छु पुरुष के लिये हल : उत्ना:-आकाश से टपकनेवाले 
जलस्रोत (वृष्टिजल) इष्ट होते हैं। प्यासा जैसे जलों 5 करता है, उसी प्रकार हम इन 
प्राणों की कामना करते हैं। इनकी साधना ने ही तो हमैं सन्मुर्ग पर ले चलना है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर-रथ सुन्दर « है 
होता है। 


ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता-- पक 'विराइड्जगती ॥ स्वर:---निषाद: ॥ का 


सहायक 


वाशींमन्त ऋश्टिमन्तों पा 
स्व्श्वाः रथ सुर्थाः पृश्रि 
(१) आधिभौतिक जगत्‌ कल 


इर्घषुमन्तो निषड्धि्णः । 
: स्वायुधा मरुतो याथना शुभ॑म्‌॥ २॥ 
योद्धा हैं। ये वाशीमन्तः"शत्रुओं के तक्षण के 
साधनभूत अस्त्रोंवाले हैं (८ शीर्क्रे७, ७062), कुल्हाड़े व भालेवाले हैं। ऋष्टिमन्तः-उत्तम 
तलवारवाले हैं। मनीषिणः समेझेदार हो। सुधन्वान:-उत्तम धनुषवाले हैं। इषुमन्त:-प्रशस्त 
बाणोंवाले रा तथा "णः -तरुकुसवाले हैं। (२) स्वश्वा:-उत्तम अश्वोंवाले व सुरथा:-उत्तम 
रथवाले स्थन्चहें । :-(6 इयं पृथिवी वे पृश्नि' तै० १।४। १।५) इस पृथिव्री को माता 
के समान :-उत्तम आयुधोंवाले होते हुए मरूुतः "हे वीर योद्धाओ ! तुम 
साथ संग्राम में गतिवाले होते हो। क्‍ 
च्ड सैनिक सब प्रकार के अस्त्र-शस्त्रों से सुसज्जित हुए-हुए, पृथ्वी को 
उसकी रक्षा के लिये संग्राम में शुभ गतिवाले हों। 
आत्रिय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --निच्चज्जगती ॥ स्वर:---निषाद: ॥ 


वीरों द्वारा 'पर्वत-वन-पृथिवी ' कम्पन 
नुथ दां पर्व॑तान्दाशुषे वसु नि वो बना जिहते यार्मनो भिया। 
कोपयंथ पृथिवीं ह पर शुभे यदूग्रा : शत ॥ ३॥ 


आधा लत चरि। आधचां 
(१) हे पृड्िनमातरः-ईस पथिबा की अपनी माता समई आप हां पर्वतान्‌-च्युलोक 


9.४ " ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
व पर्वतों को धूनुथ-कम्पित कर देते हो। वीर क्षत्रिय योद्धा जब गति करते हैं तो सारा आकाश 
ही मानो हलचलवाला हो जाता है और पर्वत भी काँप उठते हैं। ये वीर योद्धा ही दाशुषे-म हे 
के लिये दान करनेवालों के लिये बसु (धूनुथ)-धरनों को प्राप्त कराते हैं। जो लोग देश 
लिये धनों को देते हैं, उनके लिये ये वीर योद्धा शत्रुओं को परास्त करके धनों को प्राप्त हल 
होते हैं। वः-हे मरुतो ! तुम्हारे यामनः भियानगमन के भय से वनाजसब वन ते 
गतिवाले हो जाते हैं। ये वीर सैनिक मार्ग में आये वानों को काटकर मार्गों को छा हैं। (२) 


हे मरुतो ! यद्-जब उमग्राः-तेजस्वी व शत्रु भयंकर आप पृषतीः”अपने घोड़ों -जोतते 
हो और शुभे-देशरक्षणरूप शुभ कार्य में गतिवाले होते हो तो पृथिवीं ने पृथिवी 
को कम्पित कर देते हो, सम्पूर्ण पृथिवी को क्षुब्ध कर डालते चला पथ । द 

के या 


क्र, पर्वतों व 
लिये वसुओं 


भावार्थ--वीर जब देश-रक्षण के लिये गति करते हैं तो झुलौक, पृ 
वनों सभी को कम्पित करते हुए आगे बढ़ते हैं और देश के लिये. 
को प्राप्त कराते हैं। रा 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: :--निषादः 4 

. “वर्षनिर्णिजो ' मे रह 
वातंत्विषो म॒रूतों वर्षनिर्णिजो यम् सम श़ः सुपेशसः। 
पिशड्राश्वा अरुणाश्वां अरेपसः प्र॒त्व क्ष्लती रैंहिना झौरिवोरव: ॥ ४॥ 

(१) मरूतः-ये वीर सैनिक बाल ह। लक ((बोहेले; त्विट्‌ येषां) गति के द्वारा दीसवाले हैं। 
वर्षनिर्णिज:-देश का शोधन करनेवाले हैं ४ की नष्ट करके देश को मानो शत्रु मलशून्य 
कर देते हैं। ये सैनिक यमाः इब-एक स्रार्थ & बज प बालों के समान सुसदृशः-परस्पर समान 
प्रतीत होते हैं अपने वेश में एक ( लेपेते । सुपेशसः-बड़ी उत्तम आकृतिवाले हैं। (२) 
पिशंगाशवा:-(7९40॥90 ) 2 घोड़ीबीले अरुणाश्वाः-अरुण वर्ण के तेजस्वी घोड़ोंवाले 
अरेपसः "लोभ व कायरता शून्य प्रत्वक्षसः-"शत्रुओं को छील डालनेवाले ये मरुत्‌ 
महिनातअपनी महिमा +रेंट द्यौः “>झुलोक के समान विशाल हैं। इनकी महिमा सर्वत्र 
फैल जाती है। 

भावार्थ--समान वेश तीव्र गतिवाले वीर सैनिक शुत्रओं को नष्ट करके देश को 

. शुद्धोकर डालते हैं। क्‍ द 

कलर ज+ (आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--जगती॥ स्वर: --निषादः ॥। 

क्‍ पुरुद्रप्सा: ' मरूत: ( अमृत नाम भेजिरे ) क्‍ 

अंड्जमन्त॑ः सुदान॑वस्त्वेषसदृशो अनवशभ्ररांधसः । 

"न जनुषां रुक्‍्मव॑क्षसो दिवो अर्का अमृतं नाम॑ भेजिर॥ ७॥ 

:-( द्रप्स-सोमकण 67005 2 खूल सोमकणों से युक्त जीवनवाले, वीर्यवान्‌, 
:>अपने अंग-प्रत्यंग को शक्ति से सुभूषित करनेवाले, सुदानवः-शत्रुओं को सम्यक्‌ 
 (दाप्‌ लवने), त्वेष सन्दृशः -दीसरूपवाले, अनवंभ्रराधसः 5 अनष्ट धनोंवाले, 

जनुषा-जन्म से ही सुजातासः उत्तम शक्तियों के विकासवाले, रुक्मवक्षसः-दीप्त छातियोंवाले, 


स्वर्ण-हारयुक्त छातिशेंक्ाक्ेत लिन; एं्ऊकए की शस्ब्रर के पूजक ये मरुत्‌ अमृत 
नाम-निश्चय से अमरता को भेजिरे-प्राप्त ते है | (२) शक लिये प्रभु स्मरणपूर्वक युद्ध 


4 


_ अथ पज्चमं मण्डलम्‌ . ७.०७.८ ड २१३ 


धआ करनेवाले नल कक ता ण्शातिाधिएएय्गी 7 पट वठा5प्रह ०7०० 
. करनेवाले ये वीर सैनिक युद्ध में प्राण त्याग करके अमर हो जाते हैं। / 


हि भावार्थ-देशरक्षा के लिये प्रभु स्मरणपूर्वक युद्ध करते हुए ये बीर योद्धा अमर ्न्रक 


ऋषि: ---श्यावाएव आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर: -- रद 
ओजस्वी वीर योद्धा क्‍ 
ऋष्टयों वो मरुतो अंस॑योरधि सह ओजों बाह्रोरवों बले हितम्‌। (2 

नृम्णा शीर्षस्वायुंधा रथेंषु वो विश्वा व॒ः श्रीरधि तनूर्षु पिपिई ए बे 
(१) हे मरूतः-वीर सैनिको! वः अंसयोः-तुम्हारे दोनों कन्धों पड 
अस्त्र विशेष हैं बः-तुम्हारी बाह्वोः”बाहुवों में सहः-शत्रुओं का मर्षण 5 रसनेबालो, 
व बलम्‌-बल अधिहितम्‌-आधिक्येन निहित है, तुम्हारी भुजाएँ खूब्र-ही-ब्लल-संम्पन्न हैं। (२) 


शीर्षसु-तुम्हारे सिरों में भी नुम्णा-(००प४४०, ४70॥20 ) शक्ति है, तुम्हारा दिमाग 
भी शक्ति के भावों से भरा है। वः रथेषु-तुम्हारे रथों पर आम रखे हैं। वः तनूषु- 


तुम्हारे शरीरों पर विश्वा"सम्पूर्ण श्री:-शोभा अधिपिपिशे- भायमान होती है। इन 
सैनिकों का मस्तिष्क व शरीर तेजस्विता व उत्साह से क्‍ 

भावार्थ--वीरों के कन्धों पर अस्त्र हैं, बाहुवों में कर सा में उत्साह व शरीर में शोभा 
ही शोभा है। द है दतषदय | « 


ऋषि: --श्यावाशएव आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः । टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


रच कि | मरूतो ददा नः। 
ये भीय वो5व॑सो देव्यस्य ॥ ७॥ 


का उल्लेख करता है। हे मरूतः-प्राणो ! नः-हमारे 
गोमत्‌-प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाला है, अश्वावत्‌रप्रशस्त : 


गोमदर्श्वावद्रथ॑वत्सुवीरें 

प्रश॑स्तिं नः कृणुत 

(१) प्रस्तुत मन्त्र शरीरस्थ “दो “प्रार्ण 
लिये उस राधः-ऐश्वर्य को ददा-दीजिये 


कर्मेन्द्रियोंवाला है तथा रथवत्‌र- ह्‌ प्‌ शरीरेरूप रथवाला है। सुवीरम्‌-उत्तम वीर सन्‍्तानोंवाला है. 
तथा चन्द्रवत-आह्वाद से कोण थना से धन प्राप्त करने की क्षमता तो प्राप्त होती ही है। 


"साथ ही धन के कारण होनेब हे द्जॉग हमारे जीवन में नहीं आते। (२) हे रूद्वियासःदुःखों 
के द्रावक (रुद्र) प्रभु के पुत्रो ! चर पारी प्रशस्तिम्‌-प्रशस्ति को, प्रशंसनीय जीवन को कृष्णुत--करो। 
'स 370 इन शर्तों में प्रभु ने सबसे प्रथम प्राणरूप कला को ही उत्पन्न किया। सो ये प्राण 


'रुद्रिय! हैं। ये 'को दोषदहन के द्वारा प्रशस्त बनाते हैं। हे प्राणो! में व:-आपके 
देव्यस्थ अवसा: *दिव्येष्रक्षेण का भक्षीय-उपभोग करूँ। प्राण हमें सब रोगों व मालिन्यों से 
ब दोषों को दहन करके ये हमारे जीवन को दिव्य बनाते हैं। 


बचाते हैं। स 

.. भाव रन [छोर हक हम जीवन को उत्कृष्ट 888 ऐश्वर्य का अर्जन करते हैं। प्राण 
को प्रशेस्से बनाते हैं और दिव्य रक्षण को प्राप्त कराते हैं। 

फि «ज _.श्यावाश्व आत्रिय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द: --निचृत्रत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
राष्ट्र के प्रधान शासक लोग 

हये नरो मरूुंतो मृत्दता नस्तुवीमघासो अमृता ऋक्त॑ज्ञाः। 


सत्य॑श्रुतः ' कर्मेयरे।7युर्नानी-7ंबुहद्विरंयो बुहेदुक्षमौण्या:॥ ८॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


. २१४ 


(१) हये-हे नरः-राष्ट्र को उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले मरूत:-( मितराविण:) कम बोलनेवाले 
शासक पुरुषो! नः मृडतारराष्ट्र के उत्तम शासन के द्वारा हमारे जीवनों को जा । 
तुवीमघास:-आप महान ऐश्वर्यवाले हो । अमृताः-रोगों से आक्रान्त न होनेवाले हो । 
के ज्ञानवाले हो, ऋत के अनुसार ही राष्ट्र का शासन करते हो। (२) सत्यश्रुतः- 
ज्ञानवाले हो, कवयः-क्रान्तदर्शी हो, तत्त्वज्ञानवाले हो | युवानः-राष्ट्र से बुराइयों को दूर "करे 
हो और अच्छाइयों को मिलानेवाले हो | बृहद्‌ गिरयः-खूब ही प्रभु का स्तवन हे छो और 
बृहद उक्षमाणा:-खूब ही राष्ट्र को सुखों से सिक्त करनेवाले न्प्ती । ९ ः 

भावार्थ--राष्ट्र को वे ही शासक सुखी कर सकते हैं, जो ऋत व त्यष्क्ो 


हैं, और जो खूब ज्ञान होते हुए प्रभु स्मरण से शक्ति का लाभ 
. अगले सूक्त में भी मरुतों का ही उल्लेख है-- 


९५८. [ अष्टपज्चाशं सूक्‍तम्‌ | क्र क्‍ 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:-- छ ५ व्टुप) स्वर:--थैवत: ॥ 


'तविषीमान्‌ मे 2 


तर नून॑ तविषीमन्तमेषां स्तुषे गणं मारुँत च॒त्यसीनाम । 
य आशएवंश्वा अम॑वद्ठहन्त कर के, गमूतेस स्वराज: ॥ १॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित एषामू-इन 272 5 परीनाम्‌-(नु स्तुतौ) स्तुति के योग्य 
हैं इनके तविषीमन्तम्‌-दीसिवाले तम्‌नउस >मरुद्‌ गण को नून॑ उन्‍निश्चय से 
स्तुषे-स्तुत करता हूँ। शासक वर्ग के ये लोग जीवनवाले हैं | शौर्य व तेजस्विता 
से ये दीघ्त हैं। (२) ये>जो शासक के पल लिकान :-शीघ्रगामी अश्वोंवाले हैं, कार्य संचालन 
के लिये इधर-उधर जाने के लिये जिन के; यान विद्यमान हैं। ये शासक. अमवद्-बलवानू 
होते हुए वहन्ते-राष्ट्रधुरा का वहन फ -और ये शासक लोग स्वराजः5अपने जीवन 
को व्यवस्थित (॥6९2फ०४९१) ० ६ हुए अमतस्य-नीरोगता के ईशिरे-ईश्वर होते हैं। स्वस्थ 
जीवनवाले होते हुए ये प्रजा क| छत उत्तम शोक्षन कर पाते हैं। 

भावार्थ--शासक गण ही जिलों शी््रगामी अश्वोंवाला व नियमित जीवन से नीरोगतावाला 
होकर राष्ट्रधुरा को सब् » | रण करता है। 


ऋषि: कट 'यः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
धुनिनत्रत-खादिहस्त 
त्वेषं सा ्तिवेसं खार्दिहस्तं धुनित्रतं मायिनं दातिवारम्‌। 


ग्रे ये अमिता महित्वा वन्द॑स्व विप्र तुविरार्धयों नून॥ २॥ 

ः>ज्ञानी पुरुष | तू इस गणम्‌-शासकवर्ग का वन्दस्व>स्तवन कर, इनकी प्रशंसा 

देनेवाला हो । जो शासकगण त्वेषम्‌-तेजस्विता से दीप्त है, तवसम्‌-शक्तिशाली 

गा -हाथों में शत्रुओं के विनाशक वज्र को लिये हुए है, धुनिव्गरतम्5शत्रुओं को 
कर्मोंवाला है, मायिनम्‌-प्रज्ञावान्‌ है, तथा दातिवारम्‌-प्रजाओं के लिये वरणीय 

वस्तुओं के देनेवाला है। “त्वेष'! आदि विशेषणों से शासकवर्ग के कर्त्तव्यों का प्रतिपादन हुआ है। 

उन्हें अपने जीवनों में 'ह्क्लेत्नं।आि,ज्िफ्ते एद्ों। क्ते।हगिज्ि[र्थ छा लक, करना चाहिये। (२) 


ये->जो शासक मयोभुवः-प्रजाओं के कल्याण का भावन “महित्वा>अपनी महिमा 
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को सिद्ध करनेवाले नून्‌लनेताओं को (वन्दस्व)-उचित आदर प्राप्त कराओ | वस्तुत: शासकों का 
मूल कर्तव्य प्रजाओं का कल्याण ही है। ये शासक महान्‌ कार्यों को सिद्ध करनेवाले होते हैं न ॥ 
आदर करना ही चाहिए। ः द & 
भावार्थ--शासक लोग तेजस्वी, शत्रुविनाशक व प्रजाओं का कल्याण ॥# ००8५० 
ऋषि: -- शयावाशव आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: --निचृत््रष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धेवतः ॥ 
अग्निहोत्र व वृष्टि ल 
आ वो यन्तूदवाहासों अद्य वृष्टि ये विश्वें मप जुन 
अय॑ यो अग्रिर्मरुतः समिब्द्ध एतं जुषध्व॑ कवयो 
(१) ये>जो विश्वे-सब मरूतः-वृष्टि को लानेवाले वायु चृष्षिष्टे 


2०० : आयन्तु-प्राप्त हों । 
समिद्धः"अग्निहोत्र के 


लिये अग्निकुण्ड में प्रदीस किया गया है, एतम्‌-इसको हे युवानः-बुराइयों को 
दूर करके अच्छाइयों को अपने साथ संगत करनेवाले रा जुषध्वम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवित 
करनेवाले होवो । अग्निहोत्र को. करने से ही इन वृष्टियों होता है “यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः ' 
. इसी उद्देश्य से यहाँ अग्नि को मरुतों का कहा है।यह आई 9 का है, मरुतों को प्रेरित करनेवाला 
है 'अग्रिहोत्रं सव्यं वर्षम्‌!। 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुषों को चाहिये कि ट्् [/ कप नयमॉपर्वक अग्रिहोत्र करें। इसी से वृष्टि का 
नियमित ऋतु में होने का सम्भव होता है। 


न्दः---निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥। 
: राजा 
तष्टे ज॑नयथा यजत्राः। 
जूलो्‌ युष्मत्सदंश्वो मरूतः सुवीरः॥ ड॥._ 
| सर य करणवाले पुरुषो ! यूयम-तुम जनाय--श्रजाजन के 
लिये, लोकहित के लिये #“>राजा को, राष्ट्रशासक पुरुष को जनयथा- प्रादुर्भूत करो, 
चुनकर उसे सिंहासनारूढ़ कहे, पे, )ज इर्यम्‌-शत्रुओं को कम्पित करनेवाला है तथा विभ्वतष्टम्‌र॑ 
(विभ्वनू->$प/७76 यू ठु्य शासक बनने के योग्य है। (२) हे मरूतः-परिमित बोलनेवाले 
वीर पुरुषों! युष्मतललुम्ह से ही यह मुष्टिहा-मुक्के से ही शत्रुओं का संहार करनेवाला, 
बाहुजूतः - भुजा बदे। वेगयुक्त, सतत क्रियाशील राजा एति- प्राप्त होता है। युष्मत्‌तुम्हारे 
में से ही य है“ वे-उत्तम इन्द्रियाश्वॉवाला सुबीर:-उत्तम वीर प्राप्त होता है। 
भाद र््शर हासन पर उस व्यक्ति को बिठाया जाए जो “शत्रुकम्पक, क्रियाशील, उत्तम 
थ ऑंवाल्फे व उत्तम वीर' हो | 
ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ उन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- बैवतः ॥ 
'सहोभि: अकवाः  मरुतः 
अराइवेदच॑रमा अहेंव प्रप्र जायन्ते अकंवा महोंभि:। 


पृश्रें: पुत्रा'छ्लछसासोस्षिषएतालज सका मुरझत&/संपरमिमिक्षु:॥ ५ ॥ 


(१) है अजत्रा: -यज्ञए 
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(१) गतमन्त्र में बर्णित राजा के साथ रहनेव् मरुतः -मिततरावी चीर पुरुष इत्‌-निश्चय से 


ह# 


अरा: इब-रथचक्र के अरों के समान अचरमा:>अगले व पिछले नहीं हैं। जैसे भा का 
समान महत्त्व है, इसी प्रकार इन सब मरुतों का समान महत्त्व है। ये सब मरुत्‌ समा 

महिमावाले हैं। ये महोभि:-तेजस्विताओं से अकवाः:>अनल्प प्र प्र जायन्ते"होते हैं 
खूब ही तेजस्वी होते हैं। (२) पृएने: पुत्रा:-ये इस मांतृभूमि के पुत्र हैं। उपमासःपः 
देने योग्य हैं, अर्थात्‌ सभी वीर हैं। रभिष्ठा:-रभस्‌वाले, वेगयुक्त बलवाले हैं समन" सरुत+- 
राष्ट्रर”क्षा करनेवाले वीर सैनिक, स्वया मत्या>अपनी बुद्धि से, अर्थात्‌ विचारपूर्वक >शत्रुओं 
पर शरवर्षण करते हैं। इस प्रकार शत्रुओं को शीर्ण करते हुए ये “अल 

भावार्थ--राष्ट्र के वीर क्षत्रिय छोटे-बड़े की भावना से रहित होकर 


बुद्धिपूर्वक शत्रुओं पर शरवर्षण करनेवाले हों । 
ऋषि: ->-श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता---मरुतः ॥ छन्द: -- लिप 
वीरों की रण-यात्रा ध्षे क्‍ 
यत्प्रार्यासिष्ट िक । 
3 र "हु ह 7७ 3 | री 9280९ * ॥ 


क्षोद॑न्‍्त आपों रिणते वनान्‍्यवोस्त्रियों ब्रुभिः भिः क्रन्दस हौ:॥ ६ा॥ 

(१) हे मरूतः-वीर सैनिको! यत्-जब आप प्‌ अपने अन्दर शक्ति का सेवन 
करनेवाले शक्तिशाली अश्वैः-घोड़ों से तथा बीडुप सिम कप ढ़ रथनेमियोंवाले रथेभिः-रथों से 
प्रायासिष्ट"शत्रु पर आक्रमण के लिये गतिवाले ग के तो-आपः-नदियों के जल क्षोदन्ते- क्षुब्ध 
हो उठते हैं, बनानि रिणते"वन हिंसित हो ते हैं और यह उस्त्रिय:-सूर्य-किरणों से रोशन 
वृषभः "वर्षा को करनेवाला चयौः-झ्ुलोक अब कऋग्दत लु>मानो रो उठता है, अर्थात्‌ सारा जगत्‌ ही 
भयभीत-सा हो जाता है। सब में भय से हढ जा हो उठती है। (२) बीर क्षत्रिय अपने शक्तिशाली 
 घोड़ों व दृढ़ रथों से जब या प्रारम्भ: ! तो सारे संसार को हिला-सा देते हैं। उनको 
नदियाँ व वन रोक नहीं पाते, थूप-< बरसता हुआ आकाश उनको रोकनेवाला नहीं 
होता। सब विघ्न-बाधाओं को ' वे आगे बढ़ते हैं और विजयी होते हैं। द 

भावार्थ--वीर क्षत्रियों के , वन, धूप व वर्षा कोई भी रुकावट नहीं बन पाता। 

ऋषि: --श्यावाश्व ५० --मरुतः ॥ छन्द:--भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:--पञ्ञम: ॥ 


स्वेदं चक्रिरे रुद्रियासः क्‍ 
वात अचल भर्तेव गर्भ स्वमिच्छवों धुः। 
वर्ष स्वेदं चक्रिरे रुद्रियासः॥ ७॥ 


ग्र 


(१) न | की यामन्‌-गति के होने पर पृथिवी चित्-यह पृथिवी. भी 
प्रथिष्ट-फैल , अर्थात्‌ इनको यह पृथिवी खुला मार्ग देनेवाली होती है। इब-जैसे भर्तान 
पति करता है, अपनी पत्नी में गर्भ की स्थापना करता है, उसी प्रकार ये 
वीर 2 श्य से स्व शवः>अपने बल का धुः>इस पृथिवी में स्थापन करते हैं। इनकी 


गति से देश ओजस्वी हो उठता है। (२) ये सैनिक वातान्‌-वायुसमवेगवाले अश्वान्‌न-घोड़ों 
को से ध्ुरि-रथधुरा में आयुयुद्धे+जोतते हैं और ये रुद्रियास:-शत्रुओं को रुलानेवाले 
(रोदयन्ति) वीर सैनिक वर्षम्‌-सम्पूर्ण देश को स्वेदं चअक्रिरे- श्रमजनित पसीने से तरबतर कर 
देते हैं। इन वीर सैनिकों के कार्यों सि/उत्साहिसप्हीकर खार'दिश अमशी्ल” हीं झेठता है, वह मातृभूमि 
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० णएणएणएणएछणाशआा 0५१ ७६०५८॥॥:॥॥८।५४४।। ३४ 53023 0:00 अध्याय इज नकल कक 
के लिये पसीना बहाने को तैयार हो जाता है। इंसके ब्रपः सैनिक ही कायर होकर भागने लगें 
तो प्रजा में भी अकारण भय का संचार हो जाता है। द 


भावार्थ--वीर क्षत्रियों की बीरतापूर्ण गति देश को ओजस्वी बनाती है और इसके 
इनकी कायरता लोगों में अकारण-भय का संचार करनेवाली होती है। का 
ऋषि: --श्यावाएव आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: --निचृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- बैवत 0 2 ] 


शासकदवर्ग कैसा ? हे 
हये नरो मरुतो मृव्ठतां नस्तुवीमघासो अमृता 30 ः 


सत्य॑श्रुतः कव॑यो युवानो बृह॑द्वियो बृहदु 


मन्त्र संख्या ५७.८ पर अर्थ द्रष्टव्य है। तप रे 
अगला सूक्त भी मरुतों का ही वर्णन करता है-- 
५९. [ एकोनषष्टीतमं डर 
ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः जब --निषादः ॥ 
'ज्ञान-विज्ञान ' की पट (१४ रा 


पसिट ऋतं भ॑रे। 
८ अणएबिः ॥ १॥ 
26 आपको प्र अक्रन्‌ (क्रन्दति )-प्रकर्षेण 
पुकारता है। जिससे सुवितायन-सुवित के ये; दुरितों)से दूर होने के लिये तथा दावने5दान व 
त्याग की भावना के निमित्त वह आपका स्तब कक नर है। प्राणगसाधना से मनुष्य दुरितों से बचता 
_&:: पके पकी/अर्चना करता है दिवे-ज्ञान के प्रकाश के लिये 
खत श-ऋत को भरने के निमित्त ( भरणं भरः ) । शरीर 
का आह्वान करता है, प्राणसाधना से ही ज्ञान व 
धक अश्वान्‌-इन्द्रियाश्वों को उश्षन्ते"शक्ति से सिक्त 
तैर जाते हैं और स्वं भानुम-आत्म प्रकाश को 
>अमनुश्लिष्ट करते हैं, ज्ञान को विज्ञान के साथ 


तथा पृथिव्या:-इस शरीररूप पृथिवी 
के सब अंगों को ठीक करने के 
शारीरिक स्वास्थ्य प्राप्त होता है। 
करते हैं। रज:-रजोगुण को 
अर्णवैः-विज्ञान समुद्रों से 


भावार्थ--प्राणसः न से- सुवित, त्यागवृत्ति, प्रकाश व स्वास्थ्य' प्राप्त होता है। इससे शक्ति 
४ ँ “मैं स्थिति तथा ज्ञान-विज्ञान की प्राप्ति होती है। 

ऋषि: --श्वावाश्त्‌ आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: “-निचुज्जगती ॥ स्वर:---निषादः ॥ 
शात्रु-कम्पन व ज्ञानयज्ञ प्रणयन 
प्रां भियसा भूमिरेजति नौर्न पूर्णा क्ष॑रति व्यर्िर्यती। द 


कि शो ये चितय॑न्त एम॑भिरन्तर्महे बिद्थें येतिरि नरं:॥ २॥ 
->इन मरुतों-प्राणों के अमात्‌-बल से भियसरा>भय के कारण भूमि: एजति-यह 


शरीर काँप उठता है। इस शरीर में प्राणों के कारण वह हलचल उत्पन्न होती है, जो 
शरीरस्थ सब रोग व वासनारूप शत्रुओं को कम्पित करके दूर कर देती है। यह व्यथिः-शतज्रुओं 
को पीड़ित करनेवाली यैत्तीगरति/कस्ती हुँईएशरीरी5भूंणि इस2प्रेकर्र सवैलेन में होती है, न>जैसे 
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कि पूर्णा नौ:-जल से पूर्ण नाव क्षरति-नदी में गतिवाली होती है। (२) ये प्राण दूरेदुशः-आँखों 
से ओझल हैं, परन्तु ये-जो प्राण एमभिः चितयन्त>अपनी गतियों से जाने जाते पक वे नरः हमें 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राण महे विदथे अन्त:-महान्‌ ज्ञानयज्ञ में च्रेतिरि-यत्नशीक्ष 
इन प्राणों के कारण ही जीवन में ज्ञानयज्ञ चलता है। प्राणसाधना से सोम की ऊर्ध्वंगति 
दीप होती है और ज्ञान यज्ञ चलता है। 

भावार्थ--प्राणों द्वारा इस शरीर भूमि में हलचल द्वारा शत्रु कम्पित हो व हि हैं। इस 
प्राणसाधना के परिणामस्वरूप ही ज्ञानयज्ञ चलता है। 0 

ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ प्ोदः ॥ 
'शक्ति व चेतना ' द्वारा शोभा > कक की जज 
गर्वासिव अअयसे शूुड्भमुत्तमं सूर्यों न चक्षू रजसो वि | 
अत्यौइव सुभ्व१एचार॑वः स्थन मर्याइव शभ्रियसें रे जर ज़रः॥ ३॥ 

(१) हे नरः>उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणो! आप गे डे [गं इब-गौवों के उत्तम 
सींगों की तरह स्थन-हो और इसीलिये थ्रियसे-शोभा के /लिल हो। गौओं के सींग जैसे 
शत्रुओं के विदारण के लिये होते हैं, इसी प्रकार प्राण रोगकूसि आह शत्रुओं को दूर करके शरीर 
की शोभा को बढ़ानेवाले हैं। (२) हे प्राणो! आप सूर्य: न ही पूर्य केएसमान, रजसः विसर्जने-रजोगुम 
के दूर करने के लिये अक्षुः-मार्गदर्शकम आँख के समान ।/हो)“सूर्य जैसे अन्धकार को दूर करता 
है, इसी प्रकार ये प्राण राजस वृत्ति को दूर करके ब्रण का प्रकाश प्राप्त कराते हैं। (२) 
हे प्राणो! आप अत्या: इबसततगामी अश्वों के फू कर पुभ्व:-उत्तम स्थितिवाले चारवः-खूब 
वेगवाले (चर गतौ) स्थन-"हो। प्राण शरीर की उत्तेम स्थिति का कारण होते हैं और निरन्तर 
गतिवाले होते हैं। मर्या: इवनमनुष्यों ८ कह) तथा-"ज्ञानवाले होते हो और इस चेतना से 
सियसे"शोभा के लिये जो हो। ज्ञान/से ही जी मनुष्य को शोभा बढ़ती है।. 

भावार्थ--प्राण 'शत्रु- प्रकाश, गति व चेतना' के द्वारा हमारी शोभा का 
कारण बनते हैं। 

ऋषि: --श्यावाश्व 


: ॥ छनन्‍्द:---विराड्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
22:2 शक्ति, सदाचार व त्याग' 
श्रव॒त्कस्कार्व्या मरुतः को ह पॉर्स्या। 


यूयं ह भूंसिं क्विरणं न रेंजथ प्र यद्भर॑ध्वे सुविताय॑ दावने॥ ४॥ 
(१) है :>प्रोणो | कः-कोई विरला पुरुष ही महतां वः-अत्यन्त महत्त्वपूर्ण आपके 
सहान्ति>म भैशों को उदश्नवत्‌्ः”अपने में व्यासं करता है। अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हुआ 
कोई 38558 ( यशस्वी जीवनवाला बनता है । कः-कोई ही काव्या-वेद ज्ञानों को व्याप्त 


गा पर कोई ही निश्चय से पौंस्था-शक्तियों को व्यापता है। प्राणसाधना से "यश, 
' सभी का वर्धन होता है। (२) हे प्राणो ! यूयमःआप ही हरनिश्चय से भूमिम्‌्-इस 
को, किरणं न>”ज्ञान की किरणों के समान रेजथरदीसत करते हो। प्राणसाधना 
से शरीर से दीपत होता है और मस्तिष्क ज्ञानदीप्त बनता है। हे प्राणो ! यदू-जब आप 


प्रभरध्वे-प्रकर्षण भरण ते २8020 न वित के लि १०३ और दावनेन-"त्याग के 
लिये होते हो। गाथा के मार दूर होते हैं और हमारी वृत्ति त्याग की बनती है। 


अथ पजञ्चमं मण्डलम्‌ "५.०९.७ २१९ 


है। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता---मरुतः ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ स्वर: --निषा[डः ॥ दे 
विज्ञानमय कोश से भी ऊपर 


अशवांडवेदरुषास: सर्बन्धवः शूराइव प्रयुधः प्रोत युयुध्ुः । 
मर्याइव सुवृधों वावृधुर्नर: सूर्य स्य॒ चश्षु: प्र मिनन्ति वृष्टिभि ४ 
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(१) ये प्राण अश्वा: इब-सततगामी अश्वों के समान अरुषास:हओएरोचेमान हैं। प्राणों 
के कारण शरीर में गति व दीसि है। उततओऔर प्रयुधः शूराः: इब- र ष्ठ्झुझष करनेवाले शूरों 
के समान ये प्राण प्र युयुश्रु:-शरीर में रोगों व वासनाओं से खूब ही युद्ध क्वरते हैं| (२) सुबृध:- 


उत्तमताओं का वर्धन करनेवाले मर्या;: इव-मनुष्यों के समान ये नरः5उन्नति.पथ पर ले चलनेवाले 
प्राण वावृधु:-खूब ही वृद्धिवाले होते हैं। शरीर में सब वृद्धि 0१2 के कारण है। ये प्राण 
वृष्टिभिः-आनन्द के वर्षणों के द्वारा सूर्यस्य चक्षु:-सूर्य को भी प्रमिनन्ति"छोटा 
कर देते हैं (मिनन्ति-आ॥79/ ), अर्थात्‌ विज्ञानमयकोश स् धो डेककपर उठाकर आनन्दमयकोश 
में प्रासत कराते हैं। 


भावार्थ--प्राण सब गतियों का कारण हैं। ये ही तन्‍लिओ' बज़ विनाश करते हैं। वृद्धि का कारण . 
बनते हुए ये प्राण हमें विज्ञानमयकोश से ऊपर उठांव ( पन्दमयकोश में प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ ५७ आ [सह निचृुज्जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 
तेजस्विता- रण पर भर के -प्रभु प्राप्ति 
ते अज्येष्ठा अकनिष्ठास उद्धि ददोउमेप्थमासो महंसा वि वाविधुः । 
सुजातासों जनुषा पृश्षिमातसे दिक्नों' मर्या आ नो अच्छां जिगातन॥ ६१ 
(१) शरीरस्थ प्राण ४९ भागों में बटें हुए हैं। ते-वे प्राण अज्येष्ठाः अकनिष्ठास:-<न 
छोटे हैं न बड़े हैं, अर्थात्‌ इन प्र 0 पं कोई.छोटा बड़ा नहीं है। सभी प्राणों का समानरूप से महत्त्व 
है। अमध्यमासः5इन में कोई“भ बे आ | श्रेणी का नहीं है। उद्धिदः-सब के सब .शत्रुओं का 
उद्धेदन करनेवाले हैं। म गा लिल रबरश्ु:-तेजस्विता से खूब ही वृद्धि को प्राप्त हो रहे हैं। (२) 
सुजातासः-उत्तम प्रादुर्भाववालै-औं प्राण जनुषा-अपने प्रादुर्भाव से पृश्निमातरः5ज्ञानरश्मियों का 
(पृश्नि-8 न ० ॥72/#५ निर्माण करनेवाले हैं। प्रभु कहते हैं कि हे द्वः मर्याः-प्राणसाधना द्वारा 


प्रकाशमय जी | न: अच्छा-हमारी ओर आजिगातन"आओ | प्रागसाधना करके 
हम जीवन को बनायें और निरन्तर प्रभु की ओर गतिवाले हों। 

कक सब प्राणों का महत्त्व है। ये हमें तेजस्वी व ज्ञान के प्रकाशवाला बनाते 
हैं। ज्ञान हम प्रभु की ओर बढ़ते हैं| तेजस्विता व ज्ञान ही हमें प्रभु प्राप्ति का पात्र 
हट 


:--श्यावाशव आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द:--स्वरादट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:---थैवत: ॥ 
पर्वतस्य नभनूनु अचुच्यवु: 

वयो न ये श्रेणी: पप्तरोजसान्तान्दिवो बृंहतः सानुनस्परि। 
अश्वांस एषामुभयें थंथी बिंदु: प्री पेंवतस्थ नीभनरेसुंस्यवु: ॥ ७॥ 


२२० ५.५९.८ ५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) वबयः श्रेणी: न-पक्षियों की पंक्तियों की तरह ये-जो मसरुत्‌ (प्राण) ओजसार-ओजस्विता 
के साथ बृहतः-विशाल दिवः-”मस्तिष्करूप झुलोक के सानुनः"शिखर के सोलर 


ये प्राण इस मस्तिष्करूप झुलोक के शिखर पर जाते हैं। (२) एषाम्‌-"इन लि हि भय 
प्रकार के अश्वासः "ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व यथा-जिस प्रकार 
होते हैं (कर्मेन्द्रियाँ भी जब ज्ञान प्राप्ति के साधक कर्मों में प्रवृत्त होती जल -- 
पर्वत के नभनून-(॥प्रञा/॥772) हिंसनों व क्लेशों को प्र अचुच्यवु नष्ट करते हैं। 
अविद्या ही सब क्लेशों की जननी है। प्राणसाधना से इन्द्रियों के दर हट ज्ञानवद्धि होती 
है और अविद्या जनित क्लेशों का विनाश हो जाता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना में प्राणों का ब्रह्मरन्ध्र में नियमन कहने इन्द्रियाँ पूर्ण निर्दोषवाली 
होती हैं। उस समय अविद्या पर्वत का विनाश हो जाता है था क्लेशों का प्रश्न ही 
नहीं रहता। 

ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता---मरुतः ॥ छन्‍्द सेचूट़िल ॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
प्राणसाधना व ञ्र स्ि 
मिर्मातु औरदिंतिर्वीतयें नः सं जल उ प्रसों यतन्ताम्‌ । 


आच॑॑च्यवुर्दिव्यं कोश॑मेत हे रु के हट मरुतों गृणानाः ॥ ८॥ 


(१) प्राणसाधना के होने पर छझौः-मः केस की झुलोक मिमातु-(709/) ज्ञान के शब्दों 
की गर्जनावाला हो। अर्थात्‌ मस्तिष्क ही गूँजें। अदिति:>अखण्डित स्वास्थ्यवाली 
यह शरीर भूमि नः”"हमारी वीतयेर( गति व शक्ति विकास के लिये हो। 


न को यह गति व शक्ति के विकास से युक्त 
उषस:-उषाकाल दानुचित्रा:-अद्भुत दानोंवाले होकर 
में आलस्यशून्य होकर आसन प्राणायामादि में 
अद्भुत शक्तियों के दानवाले होंगे। (२) हे ऋषे 

रूद्रर- चस्थ्>शानो पदेश् के देनेवाले प्रभु के मरूतः-प्राण गृुणाना:-स्तवन 
करते हुए, हमें स्तवन की वृतिवाला बनाते हुए, दिव्यं कोशम्‌-विज्ञाममय कोश को आचुच्यवु:- 
हमारे में क्षरित न से यह विज्ञानमयकोश निरन्तर विज्ञान को वृद्धिवाला बनता 


प्राणसाधना मस्तिष्क को ज्ञानमय 
करती है। प्राणसाधना से हमारे 
संयतन्ताम्‌-सम्यक्‌ यत्नवाले हों। हम 


से हमारा मस्तिष्क व शरीर सुन्दर बनते हैं। हमारी उषाएँ अच्छी व्यतीत 


भावार्थ-/ 
होती मे शक | का वर्धन होता है। 
झ देवता मरुत्‌ व अग्मि हैं। ऋषि तो “'श्यावाश्व आत्रेय ' ही हैं-- 
६०. | पषष्टीतमं सूकतम्‌ | 


श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतो वाग्निश्च ॥ छन्द:--निचृत्रिष्दुप्‌॥ स्वर: --थिवतः ॥ 
प्रभु-स्मरण-प्राणायाम 
ईव्टें अग्नि स्वव॑सं नमोंभिरिह प्र॑सत्तो वि च॑यत्कृतं नः। 


रथैरिव प्र अर वाजय दर: प्रदाक्षिणस्मिरुता स्तौममुध्याम्‌॥ १॥ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.६०.३ २२१ 
तछा-वाएवातवव व ?226*983/5“+०२+२२२ौ२+5२२२+>२२२++4 
(१) मैं अग्निम-उस अग्रणी प्रभु को नमोश्विः-नमस्कारों द्वारा ईडे>उपासित करता हँ। उस 
प्रभु को जो स्ववसम्‌-उत्तम रक्षणवाले हैं। प्रभु के रक्षण में रक्षित हुआ-हुआ ही मैं सब कर्मों 
को कर पाता हूँ। ते प्रभु इह-यहाँ हमारे हृदयों में प्रसत्त:-प्रकर्षण स्थित हुए-हुए ना द जन मूलहेर ूल्हेमा 
कर्मों को विच्चयत्‌-पूरा-पूरा जान रहे हैं “यो वेंदिता कर्मण: पापकस्य तस्यान्तिके त्वेँ ब्रजि जिन कर्ेि 
वर्द्धों संनिषद्य यन्मन्त्रयेते राजा तद्वेद वरुणस्तुतीय: '। (२) मैं उस प्रभु के निरीक्षण में वोज़ेयदव्द्र: 
(वाजं कुर्वद्धि:) संग्राम को करते हुए रथे: इब-रथों से ही प्रभरे-उत्कृष्ट कार्ग्रो.का भरण करता 
हूँ । शरीर-रथ के द्वारा जीवन-संग्राम में उत्कृष्ट कार्यों का करनेवाला सर (प्रो ्ि 
व उदार दक्षिण मार्ग से नकि उलटे (वाम) मार्ग से, गतिकरता हुआ | सस्‍्तोमम्‌-प्राणों के 
सस्‍्तवन को ऋध्याम्‌-समुद्ध करूँ, खूब ही प्राणसाधना करता हुआ 
प्रयत्न करूँ। 


भावार्थ--प्रभु का स्तवन करूँ तथा सरल मार्ग से चलता में प्रवत्त होऊँ। 
ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतो वाग्निएच् ॥ छन्‍्द: कं प्‌॥ स्वर:--- घैिवतः ॥ 
'इन्द्रियों व शरीर' की निर्दीषर 


की + च्ु क्र 
द्् छः 
| ै। ॥/ 


आ ये तसस्‍्थुः पृष॑तीषु श्रुता्सु सुखे (२ वा मेरुतो रथेषु। 
वर्ना चिदुग्रा जिहते नि वो भिया पृ थु्वी स्ि पर्वीतश्चित्‌॥ २॥ 

(१) ये"जो मरूतः-प्राण श्रुतासु-खूब ज्ञार्सी- | / पृषतीषु-अपने में शक्ति का सेचन 
करनेवाले इन्द्रियाश्वों में आतस्थु:-स्थित होते हैं आर ऊ री मरुत्‌ सुखेषु-उत्तम इन्द्रिय-छिद्रोंवाले 
रथेषु-शरीर-रथों में स्थित होते हैं, अर्थात्‌ प्र हे  इन्ड्रियीं को ज्ञान-सम्पन्न व शक्ति सिक्त करते हैं 
तथा शरीर-रथों को निर्दोष अंगोंवाला व ते हैं)/ ये प्राण उग्रा चित्रुअत्यन्त प्रबल तेजोमय 
. बनाजरुज्ञानरश्मियों को > उलरण प्रात होते हैं। (२) हे मरुतो! उस समय वः 
भियात”तुम्हारे भय से पृथिवी पृथ्वी निश्चय से रेजते+कम्पित हो उठती 
है इसके सब रोग व वासना रूप | जाते हैं और पर्वत: चित्-अविद्या-पर्वत भी कम्पित 
होकर नष्ट हो जाता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना स ्श्स । 
ज्ञानरश्मियाँ प्राप्त होती हैं, धष पेश 
हैं। द 


शरीर स्वस्थ शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। इस साधना से वे 


महान्‌ वृद्ध पर्वत का भयभीत होना 
पहिं वृद्धों बिंभाय दिवश्चित्सानु रेजत स्व॒ने रत । 
४थ मरूत ऋष्टिमन्‍त आप॑ड़व सुध्य॑ज्चो धवध्वे॥ ३॥ 
रा के प्राणो ! व: स्वने-आपका स्वन (शब्द) होने पर, प्राणसाधना में होनेवाली ह' व 
ध्वनि के होने पर, महि वृद्धः-अत्यन्त बढ़ा हुआ चित्‌लभी यह पर्वतः-अविद्या का 
-भयभीत हो जाता है, अविद्या का विनाश हो जाता है तथा दिवः-"ज्ञान का 
े चित्‌-निश्चय से रेजत-चमक उठता है (रेज्‌ 00 &॥7०) (२) हे मरूतः-प्राणो ! 
यत्-जब आन 2 थी न है ॥/१ कर 0९8 धोंवाले तुम क्रीव्ठथ-क्रीड़ा करते हो तो सकश्नूयज्चः 
आप: इवब-मिलकर "धवर्ध्बैं>सर्थ शैजिंओं को कम्पित कर डालते 


२२२ "५.६०. ४ ॥ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


धर 40] ५ 42. 
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हो (धू) अथवा शोधन कर डालते हो (धाव, धवध्वे-धावध्वे ) प्राणसाधना से सब दोष कम्पित 


होकर दूर हो जाते हैं और जीवन की शुद्धि हो जाती हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना के होने पर अविद्या का विनाश होकर विद्या का प्रकाडा हरि) 


शत्रुओं का विनाश होकर जीवन का शोधन हो जाता है। 
ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतो वाग्निश्च ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- 


शरीरस्थालंकृ॒ति (2 
वराइवेद्रैंबतासो हिर॑ण्यैरमि स्वधाभिस्तन्व: 5 
अये श्रेयॉंसस्तवसो रथेंषु सत्रा महँॉसि अक्रिरे 
(१) इव-जिस प्रकार रैबतास:-धनवान्‌ वराः-विवाह योग्य 
से तथा स्वधाभि:-(स्वधान-उदक० १।१२ नि०) उत्तम सका किक इत्‌-निश्चयपूर्वक 
तनन्‍्वः-शरीरों को अभिषिपिश्रे"अलंकृत कर लेतें हैं। इसी [स्रः ये श्रेष्ठ मरुत्‌ भी, 
_ प्राण भी थ्रिये-शोभा के लिये होती हैं। प्राणसाधना से भी न क /प्रकार चमक उठता है। 
(२) ये तवसः-बलवान्‌ प्राण तनूषु रथेषु-इन में सत्रा-सदा सचमुच 
महांसि-तेजस्विताओं का चअक्रिरे5सम्पादन करते हैं । गण न की ऊर्ध्वगति होकर अंग- 
प्रत्यंग तेजस्वी बनता है। क्‍ 
भावार्थ--प्राणगसाधना शरीर-रथों को तेजस्विता नह से सुशोभित कर देती है। 
ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेयः ॥| अल शरण लत :--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
द सब क्‍ 
अज्येष्ठासो अकनिष्ठास भ सदण वावृधुः सौभ॑गाय। 
युवा पिता स्वार्पां रुद्र अप ुद॒ध्चा पृश्चिः सुदिनां मरुद्भ्यः॥ ५॥ 
(१) शरीर में ये प्राण ४ में बटकर कार्य करते हैं। एते-ये अज्येष्ठास: 


अकनिष्ठास:ः-कोई बड़ा ० है, कोई प्राण पहले व कोई पीछे पैदा होनेवाला 
नहीं है। ये सब भ्रातरः-शरीर भाइयों के समान सौभगाय सं वावृधु:-शरीर 


के सौभाग्य (सौन्दर्य) के बढ़नेवाले होते हैं। (२) सामान्यतः १० प्राणों (प्राण, 
अपान, व्यान, उदान, समान, , कृकल, देवदत्त, धनञ्जय) व आत्मा को ग्यारह रुद्रों के 
रूप में स्मरण 0] है। ये ११ शरीर को छोड़ते हुए रुलाते हैं, सो “रुद्र ' हैं। शरीरस्थ होते 
हुए ये रोगों का होने से 'रुद्र' हैं । एघाम्‌-इन प्राणों का पिता-रक्षक यह आत्मा 
युवानबुराई को ए व अच्छाई को जोड़नेवाला है। स्वधाः-सदा उत्तम कर्मोवाला 
है। वस्तुतः 2 रक्षण ही हमें 'युवा व स्वधा' बनाता है। उस समय मरुद्भ्यः इन प्राणों 
के द्वारा पृश्निनःज्त्रकाश की किरण सुदुघा-हमारे लिये सुख दोह्य होती है, अर्थात्‌ प्राणसाधना 


हाश को आसानी से पाते हैं और सुदिना-यह प्रकाश हमारे लिये दिनों को उत्तम 
है। क्‍ 

/भाकेर्थ--सब प्राण समानरूप से महत्त्ववाले हैं, ये शरीर के सौभाग्य को बढ़ाते हैं। आत्मा 
इनका रक्षके होता हुआ उत्तम कर्मोवाला होता है, इनके द्वारा प्रकाश की किरण हमें प्राप्त होती 


है। एक्लाता[,ठकाबा एल: शांइजंणा. (223 ०598.) 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ - ५.६०.८ २२३ 


ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता वीर्नि३थे॥ छ+्द- पैवरॉट्ब्िष्टुप्‌ ॥ स्वर: --घैवतः ॥ 
उत्तम मध्यम अवम ' झुलोक 


यद्दुत्तमे म॑रुतो मध्यमे वा यहद्वावमे सुभगासो दिवि छ। >- दे 


अतो नो रुद्रा उत वा न्‍्वश्स्याग्रें वित्तान्द्वविषो यद्यर्जाम॥ ६॥ 
क्‍ (१) हे मरूतः-प्राणो! आप यत्रजो उत्तमे दिविन्सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मज्ञान के में, 
मध्यमे वा>जीव के कर्तव्यों के ज्ञान के प्रकाश में यद्‌ वान्‍अथवा जो अवमे अपर 
प्रकृति के ज्ञान के प्रकाश में घ्ठ-कारणरूप से स्थित होते हो, इससे ्् 824 आप 
उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाला बनाते हो। (२) अतः-इसलिए हे रूद्रा:-प्राणो ! अथवा अग्ये८ 
अग्रणी प्रभो। आप नु-निश्चय से अस्य वित्तात्‌-इसको जानिये, प्रणव 
यत्-कि हम हविषः यजाम-"सदा हवि का अपने साथ मेल करें| 
द्वारा हमारा जीवन यज्ञमय बने। हम हवि से कभी दूर न हों व लत 
भु-पूजन होना है। 
भावार्थ--प्राणसाधना ही “प्रकृति, जीव व परमात्मा ' के पंधन बनती है। प्राणसाधना 
व प्रभु-स्मरण ही हमारे जीवन को यज्ञमय बनाते हैं। * ब्रह्मः सम चुलोक है, 'जीवविज्ञान 
मध्यम चुलोक है और “प्रकृति विज्ञान' ही अवम च है) 


ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतो रद जज जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
प्रभु-स्मरण व प्राणसाः् 
अग्निश्च॒ यरन्म॑रुतो विश्ववेदसो दिल्ली 2 उत्तरादधि ष्णुभि: । 


ते म॑न्दसाना धुर्नयो रिशादसो कारें रस 
(१) अग्निः:-वह अग्रणी परमात्मा च'क््भ्ररे-प्रुत:ः-प्राण यत्क्योंकि विश्ववेदस: -सम्पूर्ण 
धनोंवाले हैं। प्रभु स्मरण व प्राणसाधना“हम जज तन में सब ऐश्वर्यों का कारण बनते हैं। ये अग्मि 
और मसरुत्‌ उत्तराद्‌ दिवः-उत्तकृष्ट &छुल लोक के ण्णुनि:-शिखरों से अधिवहध्वे-हमारा वहन 
करते हैं, अर्थात्‌ ये हमें उत्कृष्ट झुललीक के शिखर पर पहुँचानेवाले होते हैं । ज्ञान की चरमसीमा 
ही “उत्कृष्ट झुलोक' है। प्रभु-स्र आओ धना से हम इस उत्कृष्ट झुलोक में पहुँचते हैं। (२) 
ते-वे मन्दसाना:-हमारे जीवरी कम पय बनाते हुए, ध्वुनयः "शत्रुओं को कम्पित करनेवाले 
रिशादसः "शत्रुओं को खा जानेवाले»प्राणो । आप सुन्वते-सोम का सम्पादन करनेवाले यजमानाय- 
यज्ञशील पुरुष के लिये वाघं धत्त-सुन्दर धनों को धारण करो। प्रभु-स्मरण व प्राणसाधना से हमारा 
जीवन निर्दोष व य / और सुन्दर धनों का धारण करनेवाला हो । 


पत्‌ यर्जमानाय सुन्व॒ते ॥ ७॥ 


भावार्थ--प्र/>स्मरेएण व प्राणसाधना ही हमें पृथिवी से अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से चुलोक 
में व हैं। पे शिखर पर पहुँचाते हैं। ये हमें निर्दोष व यज्ञशील बनाकर उत्तम धनों से धन्य 
बनाते हैं। ः 
हि श्यावोशव आत्रेयः ॥ देवता--मरुतो वाग्निश्च ॥ छनन्‍्द:---जगती ॥ स्वर: ---निषाद: ॥। 
हि “प्रभु-स्मरण व प्राणसाधना ' द्वारा सोम का पान द 
क्‍ मरुद्धिः शुभय॑द्धिर्तरश्क्बभिः सोमें पिब मन्दसानो गंणश्॑रभि: । 


पावकेभिंविश्ज्रपित्तेशिगएजभिलैशत्ाजर प्ुदिव/: क्रेतुन्फ क्ुजू: ॥ <॥ 


२२४ निशिलरक ८६९.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सोम पिब-”हमारे शरीर 
प्रवत्त करके हमें सोमरक्षण के 
उसके लिये आवश्यक है कि हम उत्कृष्ट 
बनें। (२) उन प्राणों के द्वारा सोम का पान 2 
करते हैं। ऋक्विभिः-हमें स्तुति-प्रवण बनाते हैं। गणश्रिभिः5शरीरस्थ पत्र हे डे 2 पगणों की 
शोभा को बढ़ानेवाले हैं | पावकेभि:-"हमारे जीवनों को पवित्र बनानेवाले : नर्च शत /इन्वेि 
अंगों को प्रीणित करनेवाले हैं उन्हें प्रवृद्ध शक्तिवाला बनाते हैं और आ्न्रुकि न्जु बन हैं, दीर्घायुष्य 
का कारण होते हैं। द द 
की गज जम व प्राणसाधना द्वारा शरीर में सोम का सर पर शोभा की वृद्धि 
ती है। धक्षे, द 
“ज््यावाश्व आत्रेय' ऋषि का ही अगला सूक्त भी के, 
. ६९. [ एकषटष्टीतमं 


ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रियः ॥ देवता--मरुतः ॥। 
* श्राद्टुत४ ्फ़ो हो ] 


॥ स्वर:--पड्ज:ः ॥ 


के छा नरः श्रेष्ठतमा य एव के छछ परमस्याः परावत:॥ १॥ 

(१) “प्राण शरीर में किस प्रकार प्र कार्य करते हैं? किस प्रकार हमें उन्नतिपथ 
पर ले चलते हुए सर्वोच्च स्थिति में पहँ तिःहैं, > क अनोक के भी चरम-स्थान (शिखर) पर ये हमें 
ले जानेवाले हैं।' इस बात का उहः लू, केरेसे) हुए कहते हैं कि हे प्राणो! नरः -ऊन्नतिपथ पर ले 
चलनेवाले आप के ष्ठा-कौन हो #आएंको स्वरूप पूरा-पूरा समझना बड़ा कठिन है। हाँ, आप 
श्रेष्ठतमाः 5 श्रेष्ठठम हो । सब थक जाती हैं। पर आप दिन-रात जागकर इस जीवनयज्ञ 

[ "में कर , आप की ही शक्ति काम करती है। वाणी को आप 
४ ्पापके कारण है, श्रोत्र की सम्पत्ति का आप ही मूल हो 
हो। (२) येनजो आप एकः एकः-एक-एक परमस्या: 


ही वसिष्ठ बनाते हैं, चक्षु-्त्‌ फ्र 
और प्राण को आप ही शाह गे 05 
'परावतः-दूर-से- हु पे * प्राप्त कराने के हेतु से आयय>"आते हो। इन प्राणों की साधना 
से ही पृथिवी से हम अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से चुलोक में, चुलोक की भी चरमसीमा पर पहुँचा. 
४ ्ािल ते हीहम तमस्‌ से रजस्‌ में, रजस्‌ से सत्व में पहुँचते हैं। यह साधना ही 
त्वस्थेबनाकर अन्ततः निस्‍्त्रैगुण्य बनाती है। द 

“प्राण' अद्भुत शक्ति-सम्पन्न हैं। ये हमें उत्कृष्ट, उत्कृप्टतः व उत्कृष्टतम स्थिति 


घ:--श्यावाशव आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्ठ: -- गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः । । द 
«के 'सर्वाधार' प्राण द 
वोउश्वाः क्वाईेभीश॑वः क्॒थ शेंक कथा य॑य। पृष्ठे सदों नसोर्यमः॥ २॥ 
हि (१) हे प्राणो॥ अल ईँ बः-आपके अश्वा:>अश्व हैं, क्वः अभीशव:ः न्कहाँ लगाये 
हैं ? कर्थ शेक-किस प्रकार पति हो(>3ेस०र्उसिश्कार्य को करने में समर्थ होते 


. अथ पत्चम मण्डलमू......... ५“-६९१-७ रे रर५ 


हो |! कथा यय-किस प्रकार गति करतें'हों।थहे संभ ही रहंस्वमये” ही हैं 
को पूरा-पूरा समझ सकना सम्भव नहीं। (२) हमें सामान्यतः इनके विषय में इतना ही पता है 
कि पृष्ठे सदः-प्रत्येक इन्द्रिय के कार्य के मूल में इनका अधिष्ठान है। प्राणों के आधार बल 


सब कार्य चलते हैं। और नसो: यमः-नासिका छिद्रों में आपका नियमन होता है। ज़िस 
नासिका के दक्षिण छिंद्र में आपकी गति होती है तो अग्नितत्त्व का वर्धन होता है, 
गति होने पर जलतत्त्व का विकास दिखता है। एवं अग्रि व जल दोनों तत्त्वों का ४4९०८ ०५०क 
करते हुए ये प्राण हमारे जीवन को सुन्दर बनाते हैं। ये दायें-बायें छिद्र ही योग धर व 
चन्द्रस्वर कहलाते हैं। थे रह | 
भावार्थ--प्राणों का कार्यक्रम रहस्यमय है। हम इतना ही जानते हैं 

में यह प्राणशक्ति है और नांसिका छिद्रों में इनका नियमन कार्य अप ज्कटफे । 

ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रिय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ ख्अर: ॥। 

द गति-संयम-सत्सन्तान 

जघने चोद॑ एषां वि स॒क्थानि नरों यमुः। पक थे :॥ ३॥ 

(१) जघने-गमन के साधनभूत जघन प्रदेश में एषामू-इन्‌ प्राणों)/की ही चोदः प्रेरणा कार्य 
करती है प्राणशक्ति से ही जघन प्रदेश सबल होकर हमें डे रे से में समर्थ करते हैं। नरः-ये 
हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राण ही सक्थानि- हम हरे ऊर देशों के वियमु:-विशेषरूप से 
संयमवाला बनाते हैं। (२) इस प्रकार हमारे जीवनों क्रो गेलिशील व संयमी बनाकर ये प्राण 
पुत्रकृथे-उत्तम सन्‍्तानों के निर्माण में जनयः न/डेतस- पत्नियों के समान होते हैं। वस्तुतः . 
प्राणसाधना से ही पति-पत्नी उत्तम सन्‍्तानों को "/जल्प्‌ देजेले बनते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें गतिशील, संयम ल प्रत्सन्‍्तानवाला बनाती है। 

ऋषि:--.श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता&-पे रत | छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
े थे 
वीर, मर्य, + हज व अग्रितप' प्राण 
पर्रा वीरास एतन म बसी -भेह थ हे घः। अग्रितपो यथार्सथ॥ ४॥ 
(१) हे वीरास: "शत्रुओं 5 “उजशेष +से ईरित (कम्पित) करनेवाले, मर्यासः-मनुष्यों के 
- लिये हित करनेवाले, $ _यल्के केल्‍्याण व सुख को जन्म देनेवाले प्राणो ! परा एतन>दूर- 
दूर तक, इस शरीर भुवन के सुदूः (प्रोन्‍्त भागों तक, गतिवाले होवो। (२) प्राणायाम के द्वारा उस- 
उस अंग में 300» ये के मलों को दग्ध करते हैं और उन्हें दीत करते हैं। सो कहते 
हैं कि तुम शरीर में ईचो, यथा-जिससे अग्नितपः असथल्‍-अग्नि से तप्त ताम्र आदि को 
तरह तुम अंग- प्रत्यंग-कोएदीते करनेवाले होवो । प्राणसाधक पुरुष को ये प्राण अग्रिदीप्त बनानेवाले 


के मूल 


होते हैं। के 
भावार्थ-“गराणे शत्रुओं को कम्पित करके हमारा हित करनेवाले हैं। कल्याण को जन्म 


शा व॒ समान हमें दीप्त बनानेवाले हैं।' द क्‍ 
ऋषि: आत्नेय: ॥ देवता--शशीयसी तरन्तमहिषी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
प्राणशक्ति ( तरन्तमहिषी ) 


। परे पशुमुत गव्य शताव॑यम्‌। ज्यावाश्व॑स्तुताय या दोर्बीरायोंपबर्बू हत्‌। | ५ ॥। 
(१) शत्रुओं को नष्क्कततेहाले)और ज़ाजेक्नाके।प्राप/तरन्त ? हैं. हक्तक़ी) शक्ति “तरन्त-महिषी 


. को उत्तम बनाती है। 


२२६ ५-६१-६ ऋतग्वेदभाष्यम्‌ 


ह । पशु को सनत््‌रप्राप्त कराती है। 
कर्मेन्द्रियाँ ही अश्व पशु हैं, ये कर्मों में व्यापनवाली हैं। उतः- और गव्यम्‌>गो सम्बन्धी पशुओं 
को भी यह प्राप्त कराती है। ये पशु ज्ञानेन्द्रियाँ हैं, “गमयन्ति, अर्थात्‌ इति गाव: '--ये पक 


पुरुष के लिये दोः>अपनी भुजा को उपबर्बहत्‌रूउपबर्ह के रूप में, तकिये के र्रप में कर 
है। अर्थात्‌ श्यावाश्वस्तुत की यह प्राणशक्ति आश्रय देनेवाली होती है। 


भावार्थ--प्राणशक्ति से उत्तम कर्मेन्द्रियाँ, उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ व के मिलता 
है। क्रियाशील स्तुतिमय वीर पुरुष की यह प्राणशक्ति बलवान्‌ बनती द 
ऋषि: --श्यावाश्व आत्रियः ॥ देवता--शशीयसी तरन्तमहिषी ॥ छन्द: प्री त्री॥ स्क्ैर:--षड्ज: ॥ 
स्त्री यः पुरुष ? 
उत त्वा स्त्री शशीयसी पुंसो भ॑वति वस्य॑सी धर्सः ॥ ६ ॥। 


(१) उत-ओऔर त्वा-वह एक शशीयसीप्ल्‌ थो में प्रवत्त, आलस्यशून्य 
स्‍त्री पुंसः-उस पुरुष से वस्यसी-वही उत्तम _है, जो पुरुष कि अदेवत्रात्‌-(येन 
देवा: न त्रायन्ते) जो अपने अन्दर दिव्यगुणों का रक्षण नहं( कट और अराधसः-जो दान योग्य 
धन से रहित, अर्थात्‌ लोभी है। (२) यदि एक पुर १७३ ह जे 'न॒ किसी दिव्यगुण से युक्त है और 
लोभी है, और एक स्त्री है, जो निरन्तर कर्तव्य कहर्मा में)प्रवत्त है तो इन दोनों में स्त्री ही निवास 


कक कक था पा श्र थ 
के 


भावार्थ--प्रभु हमें दिव्यगुणों से दूर के न्‍ धीवृर् से 
का ही शरीर दें जिससे हम अपने निव्यस की हत्तम बनानेवाले हों। 


अगले मन्त्र में इस शशीयसी 5 देखिये-- 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवत्र न नेखसी तरन्तमहिषी ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
“वस्यसी ' होती है ? 


वि या जानाति |रि लि नर्ष्यन्तं वि कामिन॑म्‌। देवत्रा कृणुते मर्न:॥ ७॥ 
(१) गतमन्त्र की ' कत्त त्यि मप र्पपरायणा ! (शशीयसी ) स्त्री का चित्रण करते हुए कहते हैं कि 
यह वह है या>जो 4स उपक्षेपणे) मन को उपक्षिप्त करनेवाले, मन की वृत्ति को अशान्त 


+हं हि 
करनेवाले क्रोध क्रौ,५विज्ेनाति-कभी नहीं अपनाती (ज्ञा-+0 7600शछ्ड756 88 0९5 0ण॥॥, 
कक) )। ्यर मेरुसदा तृष्णावाले, कभी न तृप्त होनेवाले लोभ को भी विजनहीं अपनाती, 
अपना नहीं बुल़ूर्ते 
है। (२) गह 'शशीयसी स्त्री देवत्रा-देवों के विषय में मनः कृणुत्ते-अपने मन को करती है। 
' क्रोध, भेज" प' से ऊपर उठकर ही हम किन्‍्हीं भी दिव्य गुणों को धारण कर पाते हैं। 

2 चार्थ-> कर्चव्यपरायणा स्त्री का जीवन 'क्रोध-लोभ-काम ' से ऊपर उठकर दिव्यगुणों में 
[]] पर होता हे | | ता 

फणि: _ -एयावाएव आत्रेयः ॥ देवता--शशीयसी तरन्तमहिषी।॥ छनन्‍्द: --गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
पुरुष का लक्षण ( कौन पुरूष है 


उतघा नमी अस्त: चुमोँ इसि जुकेपणि:(४श्ं बैरछेस)इत्समः ॥ ८ ॥ 


कमिनम-कामवासना में फँसी स्थिति को विन अपनाकर अपने से दूर रखती . 


(१) उत घा-और फिर जो नेम:>अपनी पत्नी का अर्धांग बनता है, पत्नी को ही अर्धांगिनी 

न समझता हुआ स्वयं भी अर्धाग बनने का प्रयत्न करता है, अर्थात्‌ पतिब्रता के । ही 
सदा न करता हुआ स्वयं भी एक पत्नीन्रत बनने का प्रयत्न करता है। अस्तुतः-ख्दा अप 

कलेजला । 


स्तुति (प्रशंसा) नहीं करता रहता पणि:-सदा प्रभु-स्तवन करनेवाला होता है। यहें 
इति+> पुरुष ' इस नाम से ब्लुवे-कहा जाता है, “पुमान्‌', अर्थात्‌ अपने जीवन को पवित्र व 


(२) सः-वह वैरदेये-वीरों से किये जानेवाले धन दान के कर्म में इत्‌्-निश्चय 
का होता है। पक्षपात से कभी इस दानक्रिया को नहीं करता । सबका भला यज्ञशील 


होता है। । 
भावार्थ--पुरुष वही है जो (१) पत्नी का अर्धाग बनता है, (२) | करता रहता, 
(३) प्रभु स्तवन की वृत्ति रखता है तथा (४) दान कर्म में समवृत्ति ऋ शुभनात पनाता है, पश्षपात नहीं 


करता। 


. सूचना--ऐसा जीवन प्राणसाधना से ही तो बनेगा जी | के प्रकरण में यह सब 
उल्लेख हुआ है। द ु 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता-- पुरुमीव्व्हो बैददश्विः ॥ छन्दिः ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 


दीर्घयशा विप्र ( पुरुमीढ नें दिद श्ख्रिः ) 
उत मेंडरपद्य॒ुवतिर्म॑मन्दुषी प्रति हि / वर्तनिम्‌। 
वि रोहिंता पुरुमीव्व्हाय॑ येमतुर्विप्रीत्र/ दीघयंशसे॥ ९॥ 

(१) उतजनिश्चय से श्यावाय> ( श्यैड्ध १८ ॥ 2, पेज मे-मेरे लिये युवति:-बुराइयों को 
दूर करनेवाली, अच्छाइयों को प्राप्त करानेवार्ल ' प्रेति्‌ ते प्रमन्दुषी-इसे अपनानेवाले प्रत्येक व्यक्ति के 
जीवन को आनन्दित करनेवाली यह वेदवा वात आल अरयत्मार्ग का प्रतिपादन करती है। हम 
इस वेदवाणी का अध्ययन करते हैं, यह जारी आरंव बनती है और हमारे लिये मार्ग को दिखलाती 
है। (२) न | ही अपने अन्दर शक्ति का सेचन करनेवाले 
दीर्घयशसे-"खूब ही प्रभु का ) करनेवाले विप्राय-अपना विशेषरूप से पूरण 
करनेवाले यशस्वी गा आद रोहिता>"तेजस्वी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व 
वियेमतु:-शरीर-रथ में । इस पुरुष को तेजस्वी इन्द्रियाँ प्राप्त होती हैं। इनके 


द्वारा यह जीवन-यात्रा में आगे बढ़ता है।' क्‍ 
भावार्थ--गतिशील वेदवाणी मार्गदर्शन कराती है। इस मार्ग पर चलता हुआ यह 
उत्कृष्ट 20 «0 33 को प्रात्तिकरतरी) है। अपने में शक्ति का सेचन करता हुआ यह यशस्वी व ज्ञानी 
बनता है। ; ण से यशस्वी, ज्ञानेन्द्रियों के दृष्टिकोण से ज्ञानी। अपने में शक्ति 
का सेचन करने पुरुमीढ ' है, उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करने से 'वैददश्वि' है। 
ऋषि: हिल [शव आत्रेय: ॥ देवता--तरन्तो वैददश्वि: ॥ छन्द: --गायत्री ! स्वर: ---षड्ज:ः ॥। 
वैददश्विः त्तरनतः 


धेनूनां शतं बैदंदश्विर्यथा ददतू। तरनन्‍्तइंव मंहनां॥ १०॥ 
कि “जो प्रभु मे>मेरे लिये धेनूनाम्‌्ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणीरूप गौओं को 
पर्यन्त यथा-ठीक-ठीक “याथातथ्यतः ' ददतूरदेते हैं, वे प्रभु मेरे लिये 'वैददश्वि: 5 
उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले हैं। इन इन्द्रियों से ही तो मैं उस ज्ञानदुग्ध को ग्रहण करने 
की क्षमता प्राप्त करता हूँगीक्षाएं) कि!प्राछ/भहेनापंहेमीयंप्धनों की शर्तेरष5प्रेर्यन्त मेरे लिये देते हुए 


| 
। 
| 
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तरन्‍्त: इब-मुझे भवसागर से तरानेवाले होते हैं। द 

भावार्थ--प्रभु हमें शतवर्षपर्यन्त ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेद धेनुओं को तथा 2 धनों 

को प्रास कराते हैं। वेद थेनुओं से हम उस सर्वव्यापक प्रभु (अश्‌ व्याप्त) को जानते हुए. ' ! 
बनते हैं और धनों से सांसारिक आवश्यकताओं को पूर्ण करते हुए 'तरन्त' बनते ० 

ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: -- गायत्री ॥ स्वर: --षड्जः ॥ 
प्राणसाधना के तीन लाभ (2 
यह वह॑न्त आशुभिः पिब॑न्तो मदिरें मसथ्ु। अन्न श्रवोसि ब जे जि 
(१) ये प्राण (मरुतू) वे हैं यरेनजो ईम्‌-निश्चय से आशुभिः्र इन्द्रियाश्वों से 
वहन्ते-हमें लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते हैं। प्राण इन्द्रियों के ३०७० २ २०९७ | निर्मल बना 


देते हैं। ये इन्द्रियाशव हमारे शरीर-रथ को लक्ष्य-स्थान पर हे होते हैं। (२) ये प्राण 

मदिरम्‌-उललास के जनक मश्ु-सब ओषधियों के न बा ) को पिबन्त:5”शरीर 

के अन्दर ही पीते हुए, अन्रन"इस जीवन में श्रवांसि- [ >धारण करते हैं। 
 भावार्थ--प्राणसाथना के तीन लाभ हैं--(१) निर्मट्र | से यह शरीर-रथ लक्ष्य- 


मिड 'जारीर में व्यापन होता है, (३) 


स्थान पर पहुँचनेवाला होता है, (२) उत्पन्न हुए-डुए (सौर 
रक्षित सोम से ज्ञानाग्रि का दीपन होकर ज्ञानवृद्धि ड्रोती 
. ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--म & गायत्री ॥ स्वर:--षद्धजः ॥ 
द सूर्य के समान जद से “रथ' 
येषों अरयाधि रोद॑सी वि+ ्त पत्रों । दिवि रुक्‍्मइईंजोपरि॥ १२॥ 

(१) येषाम्‌-जिन प्राणों की थअख्रल्शी रु; शोभा से रोदसी-"च्यावापृथिवी अधि>”अधिष्ठित 
होते हैं। वे प्राण रथेषु-इन शरीर- हे मे में आआर-समन्तात्‌ विश्राजन्ते-दीस होते हैं। प्राण ही 
मस्तिष्करूप झुलोक में पा ऋरोतें हैं, प्राण ही शरीररूप पृथिवी को तेजस्विता से दृढ़ 
करते हैं। प्राणसाधना से सोमर यह सब कार्य होता है। (२) ये प्राण शरीर-रथ में इस 
प्रकार दीप्त होते हैं, इव>जैल्ी उपरि “ऊपर झुलोक में रुक्‍्मः-यह देदीप्यमान आदित्य 
चमकता है। 'को “तेजस आलेसय के समान चमक उठता है। प्राणसाधना से सुरक्षित सोम 
अन्नमयकोश को ' | के समान चमक उठता है। प्राणसाधना से सुरक्षित सोम 
अन्नर्यकोश “तेज़्स्वी ' को “वीर्यवान्‌” मनोमय को ' ओजस्वी व बलवान, विज्ञानमय 


को “ज्ञानदीपत्त' ( ) तथा आनन्दमय को 'सहस्वान्‌ बनाता है। 
भावार्थ 


जे 
रहा 


से सारा शरीर दीप्त हो उठता है। 
आत्रेय: ॥ देवता---मरूतः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--पेडज: ॥ 
त्वेषरथः अनेद्यः 
«रे स मारुंतो गणस्त्वेषर॑थों अनेद्यः। शुभुंयावाप्रतिष्कुतः ॥ १३ ॥ 
सः-वह मारूतः गणः-प्राणों का गण युवा>बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाला व 
कि को हमारे साथ मिलानेवाला है। त्वेषरथ:-इस मारुत- गण से ही यह शरीर-रथ दीप्त : 
बनता हक य । व के एक-एक कोश को है कि अली हक री है है। अर फेक 
अनिन्दनीय है। इन झ्गाणों। की. साधना 4 पी निनन्‍्द्यभाव हमारे मनों में नहीं रहता। (२) यह 
मारुतगण शुभंयावा-शुभ गतिवाला हे प्रेणिसार्थना से अशुभिवृत्तियाँ समाप्त हो जाती हैं, 


* अथ पज्चमं मण्डलमू्‌ ५.६९.९६ २२९ 
हमारे सब कार्य शुभ ही शुभ होते हैं। अप्रतिष्कुत नरध्कुत >यहे मारुतगण शत्रुओं से अनभिगत होता 
है, शत्रुओं का इस पर आक्रमण नहीं होता। उपनिषदों में हम पढ़ते हैं कि असुरों ७७ जब 
पर आक्रमण किया तो ऐसे नष्ट हो गये जैसे कि पत्थर से टकराकर मिट्टी का ढेला नष्ट 
है। सो यह प्राणगण “अप्रतिष्कुत' है। हर 

भावार्थ--प्राणसाधना से सब बुराइयाँ दूर होती हैं, शरीर-रथ दीस बनता है 
होता है, सदा हम शुभ आचरणवाले बनते हैं और शत्रुओं से आक्रान्त नहीं रेप 

2 


ऋषि: ---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता---मरुतः ॥ छन्‍्द:---गायत्री ॥ स्वर: --- 
रा क्‍ ऋच्तजाता:-अरेपसः 

को वेंद नूममेंषां यत्रा मर्दल्ति धूत॑यः॥। धागे 

(१) एषाम्‌-इन प्राणों के स्वरूप व स्थान को नूनम्‌ः 


ही जानता है ? यत्रा-जिन स्थानों में स्थित हुए-हुए धूतय पा करनेवाले ये प्राण 
मदन्ति (मादयन्ति) जीवन को उलल्‍लासमय बनाते हैं। शरीरस्थ॒ क्रियाओं से शरीर की 
. व्याधियों व मन की आधियों को विनष्ट करते हैं । पर कोई ही इन प्राणों की साधना 
में प्रवृत्त होता है। (२) ये प्राण ऋतजाताः-ऋत का अनुश्रतः हो लिये ही प्रादुर्भूत हुए हैं 


(ऋते जाता: ), इनके कारण अनुत का विनाश होकर ऋत/#का- होता है। अरेपसः ये प्राण 
दोषरहित हैं। प्राणगसाधना से सब दोषों का दहन 055 जे निर्दोष व दीस बनता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से (१) जीवन ता हैं; (२) ऋत व सत्य का जीवन में 
विकास होता है। (३) सब मलों का परिहार हज 3 का अनुभव होता है। 
 ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता-- का जे :-- गायत्री ॥ स्वर: --षघड्जः-॥ 
सत्यमार्ग 0: * प्राण 
यूयं मर्ती विपन्यव:ः प्रप था। श्रो्तारो यार्महूतिषु॥ १५ ॥। 

(१) है विपन्यवः-(पन स्तुतृ॥9 वि स्तुतिवाले प्राणो ! यूयम्‌-आप मर्तम्‌मनुष्य को 
इत्था धियान"-सत्य बुद्धि पे :>ऊन्नत्तिपथ पर ले चलनेवाले हो। प्राणायाम से चित्तवृत्ति 
का निरोध होकर प्रभु-स्तवन गुती है, इस स्तवन से सत्य बुद्धि प्राप्त होती है, सत्य 
बुद्धि से हम उन्नतिपथ पर हैं। (२) ये प्राण यामहूतिषु(याम: मार्ग:, तदर्थ हूतिषु) 
मार्गों के लिये आह्वानों के | श्रोतार:-हमारी पुकारों को सुननेवाले हैं। अर्थात्‌ जब हम 
मार्गों को जानने के लियें श्पुव करते हैं तो ये प्राण हमारे लिये ठीक मार्ग का ज्ञान देनेवाले होते 
हैं | प्रागसाधना से होनेड ज्म्त्ती ज्ञानदीप्ति मार्गदर्शन कराती ही है। क्‍ 

भावार्थ-प्रागसाधेना हमें (१) प्रभु-स्तवन की ओर झुकाती है, (२) इससे सत्यबुद्धि उत्पन्न 
होती है और हमर क मार्ग पर आगे बढ़नेवाले होते हैं। (३) ये प्राण हमारी पुकार को सुनते 
हैं और म॑ हक हैं। 

ते छ्यावाश्व आत्रिय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वर: --षड्जः ॥ 
पुरुथश्चन्द्रा: रिशादस: 
वैपनों वस॑नि कार्म्या पुरुएचन्द्रा रिशादस:ः । आ य॑ज्ञियासो ववृत्तन॥ १८६॥ 

(१) हे प्राणो! आप पुरुश्चन्द्राः-पालक व पूरक हैं अतण्व आह्वादजनक धनोंवाले हो। 

रिशादसः-शत्रुओं को सैमालें। कर॑तेंचाले! ह0श्वौशंग्राज्ञाग्रास:>3सज्नादि9छज्ञम कर्मों में हमें सदा 
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प्रवृत्त करनेवाले हो। (२) ते-वे आप नः-हमारे लिये 'काम्या-कमनीय, चाहने योग्य बसूनि-निवास 
के लिये साधनभूत धनों को आववदृत्तन"आवृत्त करो, निरन्तर प्राप्त होनेवाला पड | 
भावार्थ--प्राण हमारे लिये सब आह्वादजनक तेजस्विता आदि धरनों को प्राप्त कराते 
क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं को नष्ट करते हैं, उत्तम कर्मों में हमें प्रवृत्त करते हैं। ये 
हमारे लिये दें। 
ऋषि: --श्यावाश्व आत्रियः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:-_ हे : ॥) 


दार्भ्य को स्तोम की प्राप्ति 
एतं मे स्तोम॑मूर्म्ये दार्भ्याय परा वह। गिरों देवि टेप, व १७॥ 
(१) “ऊर्मि' शब्द प्रकाश (॥2॥) का वाचक है। उस मर सेल हितकर होने से 
बेदवाणी “ऊर्म्या है, प्रकाश को देनेवाली होने से यह “देवी ' है। र्थ है ((0 €िक्षा, 


दार्भ्य” है। यह प्रार्थना 
दार्भ्याय-पापों से सदा 
इस सन्त _रसम॒ह को परावह5 ( परा5[0 
गन को प्राप्त कर पाता है। (२) 
5 को तू प्रात करा, इबनजैसे कि 
हमारे लिये प्राप्त कराता है। यह 


(0 0९ क्री क्षं0 0 भयभीत होना। पापों से भयभीत होनेवाला य 
करता है कि हे अर्म्ये-ज्ञान-प्रकाश को प्राप्त कराने में उत्तम जेट वाणि' 
भयभीत होकर दूर रहनेवाले मे>मेरे लिये एतं स्तोममुलः 
७३705) प्राप्त करा। पापों से अपने को बचानेवाला 
हे देवि-प्रकाश को देनेवाली वेदवाणि | गिरः:८ज्ञान 
रथी:-एक रथवान्‌ रथ पर स्थापित करके विवि जे 
देवी हमें ज्ञान प्राप्त कराये। ्श् 
भावार्थ--पापों से भयभीत होनेवाला ही; के प्रकाश को प्राप्त करता है। 


ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय:ः ॥ दे कस से;॥॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वर: --षड्जः ॥ 


कर > सर ज-“रशटद । 
उत में वोचतादिति स लर श्र मे सट । न कामो अर्प वेति मे ॥| १८ ॥ 

(१) गतमन्त्र की ऊर्म्या>्प्रव के की किरणों में उत्तम वेदबवाणी उतन्‍निश्चय से मे>मुझे 
वोचतात्‌्-उपदेश करे इति- रीरल के स॒तस् ॥ -(सुत: सोमो येन) सोम (वीर्यशक्ति) का सम्पादन 
करनेवाला तथा रथवीतौ श्र वी कान्‍्त (सुन्दर) बनानेवाला होने में मे कामः-मेरी 
कामना न अपवेति-दूर मैच ( तौं है। (२) मुझे इस वेदवाणी से प्रेरणा प्रात्त हो और मैं सदा 
सोम ( न का सम्पादन”करूँ तथा अपने शरीर-रथ को सुन्दर ही सुन्दर बना डालू। सुरक्षित 

करना है। 


भावार्थ-> प्रात करके हम 'सुतसोम रथवीति' बनें, वीर्य का सम्पादन करनेवाले, 


श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर: --षड्जः ॥ 


मघवा ( ज्ञानैश्वर्यवाला ) रथवीति _ 
(के एष क्षेत्र रथ॑वीतिर्मघवा गोम॑तीरन। पर्व॑तेष्वप॑श्रित:॥ १९॥ 


एषः:-यह रथवीतिः”अपने शरीर-रथ को कान्‍्त बनानेवाला गोमतीः अनुनज्ञान की 

इन वेदमाताओं के अनुसार जीवन को बनाता हुआ और अतएव मघवानज्ञानैश्वर्यवाला 

होकर क्षेति-निवास को उत्तम 28 आ गति करता है। (२) इस प्रकार जीवन को व्यतीत 
करता हुआ यह पर्वतेषु:अर्विद्ी चर्थती की अधिशिते:-अपश्चिते हीती है। यह अविद्या से सदा 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ "५.६२.२ क्‍ २३१ 


दो 8 व इक न 2.32 'पर्थॉबाली गज 
दूर रहता है। ' अविद्या, अस्मिता, रागं, ठैष व अभिनिवेश' इन चौंच पर्वीव यह अविद्या ' पर्वत 
है। 'रथवीति' इससे सदा दूर रहता है और ज्ञानैश्वर्य को प्राप्त करनेवाला “मघवा' होता है। 
भावार्थ--ज्ञान की वाणियोंवाली वेदमाता के अनुसार चलकर हम कर को कक 


अविद्या पर्वत से सदा दूर रहें | तभी हमारा यह शरीर-रथ कान्त बनेगा और हमार 
होगा। 


यह वेदानुकूल जीवन बितानेवाला व्यक्ति ' श्रुतिवद्‌” कहलाता है, श्रुति का बा 
है-- 


होता है, काम-क्रोध-लोभ से परे। यह मित्र व वरुण को आराधना करता हु 
६२. [ द्विषष्टीतमं सूक्‍तम्‌ ] 


ऋषि: -- श्रुतविदात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ डर : ॥ 
- देव शरीर 
ऋतेन॑ ऋतमपिहितं ध्रुवं वां सूर्यस्य यत्र विमुर स्त्यश्टे । द 
त॑स्थुस्तदेके देवानां श्रेष्ठ ३) 
क्‍ दर्श श॒ता स॒ह तंस्थुस्तदेके देवानां श्रेष्ठ "कक (क्पुपाप आसप्रश्यम्‌॥ १॥ 

(१) “मित्र' की आराधना का भाव है 'सब के प्रति स्नेहकला/होना '। “वरुण की आराधना 
का भाव है 'द्वेष-निवारणवाला होना, किसी के प्रति द को चेज ! | एवं 'सब के साथ स्नेह, 
किसी के प्रति द्वेष नहीं ' यही 'मित्रावरुण” का आराः हक 4ाराधन के होने पर श्रुवम्‌-निश्चय 
से वाम्‌>आपके लिये, मित्र व वरुण के लिये, ऋतेन- तो से बह्तम-ऋत ही अपिहितम्‌ऊआच्छादित 
है, अर्थात्‌ जीवन ऋतमय बन जाता है। अनृत म गन्र का परिणाम है, द्वेष गया तो अनृत भी 
गया। यह वह जीवन बनता है यत्र>जहाँ स र्यध्यझशे ज्ॉन-सूर्य के अश्वों के विमुचन्ति-राक्षसी 
आक्रमणों से मुक्त करते हैं। अनुत के चले # ते पेषु सब इन्द्रियाश्व इस प्रकार दीप्त हो उठते हैं, 
जैसे कि वे सूर्य के अश्व हों। (२) मगर गरों सूर्यरश्मियाँ सह5साथ-साथ तस्थुः-स्थित 
होती हैं, शतश>ज्ञान-किरणों से जी हो उठता है। मैं भी मित्र व वरुण की आराधना 
करके वपुषां देवानामूर( बपुष्मता. और 2. श्र ले देवों के तत्‌ एकं श्रेष्ठमू-उस एक श्रेष्ठ 


शरीर को अपश्यम्‌नदेखूँ, अप नस से रे देवों का शरीर बना पारऊँ। 
भावार्थ--' मित्र-वरुण श्र धन्नो)से (१) जीवन ऋतमय हो जाता है, (२) इन्द्रियाश्व 
सूर्य की तरह चमक उठते (€ /जीवन ज्ञानसूर्य से चमक उठता है, (४) हमारा शरीर देव 
शरीर बन जाता है। क्‍ 
; 75 ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 
'मित्र-वरुण ' का रथ 
पर फबावक महित्वमीर्मा तस्थुषीरहभिर्दुदुद्धे । 
/बिरश्ज्ाः पिन्वथः स्वस॑रस्य धेना अर्नु वामेक॑ःपविरा व॑वर्त॥ २॥ 
१2-है फित्रोवरूणा-स्नेह व निर्देषता की भावनाओ! वाम्‌्-आपका तत्ज्वह सुर्उत्तम _ 
हित्त्र ब्र्‌ महत्त्व है कि ईर्मा-यह सततगन्ता सूर्य अहभिःदिनों से, अर्थात्‌ दिन प्रतिदिन 
स्व्श्थिर शक्तियों को दुरदुल्लेहमारे जीवन में प्रपूरित करता है। अर्थात्‌ स्नेह व निद्वेषता 
को अप चनाने पर सूर्य-सम्पर्क में जीवन स्थिर शक्तियों से परिपूर्ण होता चलता है। (२) हे मित्र 
व वरुण आप विश्वा:-सब स्वसरस्य-स्वयं अपने सब कार्यों में गतिवाले उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
. की विश्वा धेना:-सरबव्मामंबमियोंगकों"पिन्यर्थ/*हमआरे सें?स्माव्माग्रित) करते हो। प्रभु से दिये 


्य्क 


२३२ "५-5६२. रे ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


गये वेदज्ञान को हम प्राप्त करनेवाले बनते मित्र व वरुण इस प्रकार स्थिर शक्तियों व ज्ञानों 
से परिपूर्ण होकर वाम्‌जआप दोनों का एक: पविः "अद्वितीय रथ (९ गेल कफ अनु 


आववर्त-अनुक्रमेण गतिवाला होता है। इसकी सब क्रियाएँ नित्यपूर्वक होती हैं । 
भावार्थ--' मित्र-वरुण” की आराधना से जीवन शक्ति व ज्ञान से युक्त गा र्‌ 
गतिवाला होता है। द कि" 
ऋषि:-- श्रुतविदात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द: --निचृत््रिष्टुप्‌ ॥ «कि घेवत$ 
पृथिवी व द्युलोक का धारण क्षय 


अर्धारयतं पृथिवीमुत दां मित्रराजाना वरुणा 


वर्धय॑त्मोष॑ंधीः पिन्व॑त गा अव॑ वृष्टि पु पक ३ ॥ क्‍ 
(१) हे मित्र वरुणा-स्नेह व निद्वेषता के भावों ! आप दीप्त करनेवाले 


हो | आप महोभिः-तेजस्विताओं के द्वारा पृथिवीम-इस २ एप सु थवी को उत>"ओऔर दाम 
मस्तिष्करूप द्युलोक को अधारयतम्‌रन्धारण करते हो | ता वे ह॑ से शरीर व मस्तिष्क दोनों 
त्‌ गोण# ]६: 


का स्वास्थ्य प्राप्त होता है। (२) हे मित्र-वरुण >भोजनजनित आनन्दों को 
"श० ९ |४।१।७ स्नेह की 


परत करते हो | जीरदानू-क्षिप्र दानोंवाले 
आप वृष्टिं अवसृजतम्‌ज्धर्ममेध समाधि “होने बोले आनन्द के वर्षण को करते हो। 
भावार्थ--स्नेह व निर्द्देघता ' शरीर + मस्त ” दोनों का धारण करते हैं। स्नेह व निर्द्रेषता 
से खाये हुए भोजन से उत्तम रस नी व “दन होकर आनन्द की प्राप्ति होती है, इन्द्रियशक्ति 
का वर्धन होता है और समाधि वर्षा का अनुभव होता है। द 
रत ॥ छन्‍्द:---निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --थैवतः ॥ 
| व्क्वी अन्तर्मुखता 


आ वामश्वसः सुत बाई यतरंश्मय उप॑ यन्त्वर्वाक्‌ । 
घृतस्य॑निर्णिशनुं वर्तते वामुप सिन्ध॑वः प्रदितरि क्षरन्ति ॥ ४॥। 


अर्वाक्‌"अन्दर की ओर उपयन्तु-त्रातत हों। इन्द्रियों की वृत्ति 
कर अन्‍्तर्मुखी हो जाये। (२) घृतस्य-ज्ञानदीप्ति का निर्णिकच्शुद्ध रूप वां 
लेटे तरषेक्ा ही अनुवर्तन करता है। जितना-जितना हम स्नेह द्वेषाभाव को धारण कर पाते 
जलेना ही दीस ज्ञानवाले बनते हैं। आपको आराधना के होने पर प्रदिवि>"इस प्रकृष्ट 
अझुलोक में सिन्धवः-ज्ञान-नदियाँ उप क्षरन्ति-प्रवाहित होती है, वस्तुतः ईर्ष्या-द्वेष 
विकृति का महान्‌ कारण बनते हैं । 
४--स्नेह व निर्द्ेषता की आराधना से इन्द्रियाँ हमें लक्ष्य-स्थान: की ओर ले जायेंगी .. 


ये विषयों में न भदकैंगी, हमारी ज्ञान दीप्ति बढ़ेगी, मस्तिष्क में ज्ञानप्रवाह बहेंगे। 
' 5॥ ॥॥ की हि) ९॥। ६:॥॥॥| ४९ता९ /5507 (233 0०0 59७6.) 


(१) 754 मित्र औशैर वहछण ! वाम्‌ःआपके सुयुजः-शरीर-रथ में उत्तमता से जुते हुए अश्वासः- 
इन्द्रियाश्व अ * सर्वथा लक्ष्य-स्थान पर ले जानेवाले हों। यतरश्मयः +जिनकी लगाम 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.६२.७ २३३ 
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ऋषि:--- श्रुतविदात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--निच्च त्त्रिष्टुपूं ॥ स्वर: --- पलैवतः ॥ 


नमस्वन्ता- क्षतदक्षा 
अनु श्रुताममतिं वर्ध॑दुर्वीं बरह्हिरिंवर यर्जुषा रक्षमाणा। ० दे 


नर्मस्वन्ता धृतदक्षाधि गर्ते मित्रासांथे वरुणेव्ठास्वन्तः॥ ५॥ 
(१) हे मित्र वरूण-स्नेह व निर्द्वेषता के भाव को आप श्रुताम्‌-ज्ञान-सम्स् सत्र हृदय 


को विशालतावाले अमतिम्‌रउत्कृष्टरूप को अनुवर्धत्‌-बढ़ाते हुए हो। की 
. आराधना से मस्तिष्क में ज्ञान की वृद्धि होती है, हृदय विशाल बनता है के कारण 
शरीर का रूप भी दीप्त होता है। ये मित्र-वरुण रूप को इस प्रकार र्ब॑ः “जैसे कि 
यजुषा-' देवपूजा, संगतिकरण व दान” से बर्हिः-वासनाशून्य हृदय द क्षमाणो[:-रक्षण करते 
हैं। (२) नमस्वन्ता-प्रभु का नमन करते हुए, ध्रुतदक्षा>बल को धाई* श्पज ये मित्र-वरुण 


इडासु अन्तः-वेदवाणी के अन्दर स्थित हुए-हुए अधिगर्ते-इस में आसाथे"आसीन 
होते हैं, अर्थात्‌ स्नेह व निर्द्ेघता की भावना के होने पर बनता है। 
भावार्थ--मित्र-वरुण की आराधना (क) ज्ञान को बढ़ाती हैं, (ख) हृदय को विशाल 


बनाती है, (ग) रूप को तेजोदीप्ति करती है। (घ) यह तरल पता नम्रता व बल को बढ़ाती हुई - 


जीवन को वेदानुकूल बनाती है। 
ऋषि:-- श्रुतविदात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ हवन ष्टुप्‌॥ स्वर: --घैवतः ॥ 
अक्रविहस्ता सुकृतें परस्पा र््क स्व थे वरूुणोेव्ठास्वन्तः | 
राजाना क्षत्रमहंणीयम /८सहेस्ब स्थूणं बिभूथ: सह द्वौ॥ ६॥ 

(१) हे वरुण-मित्र और वरुण अमक़िसको आप इडासु अन्तः-वेदवाणियों के अन्दर 
त्रासाथे-रक्षित करते हो उसके लिए डे प्क्रटि अकृपण हाथोंवाले, दानशूर होते हो, उस 
सुकृते-पुण्यशाली के लिये ८शत्रेड: गा से रक्षा करनेवाले होते हो | मित्र व वरुण की आराधना 
हमें सब उत्तम गुणों को प्रात है शत्रुओं से हमारा रक्षण करती है। (२) राजानाल-हमारे 
जीवन को दीप करनेवाले, नक्रोध न करते हुए ये मित्र और वरुण सह चौ-साथ- 
साथ मिले हुए दोनों क्षत्रमः तथा सहस्त्रस्थूणम-शतशः स्तम्भोंवाले इस शरीरगृह को 


बिभृूथः 5 धारण ले । निर्देषता के भाव से शरीर का बल ठीक बना रहता है और 
शरीर का धारण सब' अंग अविकृत बने रहते हैं। 
भावार्थ-- का भाव (१) हमें शत्रुओं से रक्षित करता है, (२) हमारे बल 


को स्थिर ' हलक शरीर के अंग-प्रत्यंग को सुदृढ़ बनाता है। 
ऋषि: : ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवतः ॥ 
"हलक दीम्त व अशुष्क शरीर ह 
यार क्‍ णिगियों अस्य स्थूणा वि भ्रांजते दिव्यरैश्वाज॑नीव। 
भद्रे क्षेत्रे निर्मिता तिल्विले वा सनेम मध्वोी अधिगर्त्यस्य॥ ७॥ 
(१) मित्र व वरुण का रथ हिरण्यनिर्णिक्"स्वर्ण के रूपवाला होता है, अर्थात्‌ स्नेह व 
निद्वेषता से शरीर-रथ सोनि/के संमांवावप केला! है रथमइस (स्थ के स्थैणे।-स्तम्भ अय:-( अयो 


२३४ की ५.८६२.८ . .. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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विकारा:) लोहे के बने होते हैं। अर्थात्‌ इस शरीर-रथ के स्तम्भ अत्यन्त सुदृढ़ होते हैं। यह रथ 
इस प्रकार विश्राजते-चमकता है, इवलजैसे कि दिविन्युलोक में अश्वाजनी-विद्युत्‌ (अश्वा: 
व्यापनशीला: मेधा:, तान्‌ अजति गच्छति ) (२) इस शरीर-रथ की स्थूणा भद्दे क्षेत्रे-० तारिक 
शरीर क्षेत्र में, वाअथवा तिल्विले5"(तिलु इला यस्य ) स्निग्ध-अशुष्क-शरीर में : जि सितेररे 
है। अर्थात्‌ यह शरीर न तो किसी रोग आदि अभद्र स्थिति से आक्रान्त है और नां ही शेक्ति३ 
के कारण शुष्क हो गया है। हम अधिगर्त्यस्य-शरीर-रथ के लिये हितकर “मध्य: 
(वीर्यशक्ति का) सनेम-संभजन करें, सम्यक्‌ सेवन करें। इस सोम को शरीर ही जस ३४ 
भावार्थ--मित्र व वरुण की आराधना से शरीर | दीप्त, 55 भद्र व 
ऋषि:-- श्ुतविदात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणी ॥ छन्द: -- 
हिरण्यरूपम्‌ अयः स्थूणं ९ 
हिर॑ण्यरूपमुषसो व्युट्टावर्य॑ःस्थूणमुदिता 
आ रोंहथो वरूण मित्र गर्तमत॑श्चक्षाथे फेस रत पे 
(१५) उषस:ः व्युष्टौो-उषा के निकलने पर, सूर्यस्य 
मित्र-हे मित्र और वरुण (स्नेह व निद्ठेष के भावों ) ! आए परत 
करते हो उस शरीर-रथ पर जो हिरण्यरूपमूर ज्योति 


# है की की 74 8 है थे कि 30 ३ अ ४. ० हलक आरॉशए॥ घए०८“- 4 क न के “कसी हि ६ ६२५८९००८८०१८२५५८ 
खा, छा 


के 


_रथ पर आरोहथः”"आरोहण 
है और अयः स्थृणम>लौह 

तर जे! अतः:-इस शरीर-रथ पर स्थित 
होकर अदिति दितिं च-अदिति और दिति कक ग ज्यिक्षा "गर्ल-देखते हो। 'क्या तो खण्डित होने का 
कारण है क्‍या खण्डित नहीं होने का. इस न प दैरते हो। अदिति को अपनाते हो, और दिति 
को अपने से दूर करते हो। अदिति को ऊ स्‌नाने 


दिति के परिहार से आप दैत्यवृत्तियों ते कक । 
भावार्थ--मित्र और 5 अय: स्थूण' बनाते हैं। अदिति को अपनाते 
हैं, दिति का परिहार करते हैं। 


:-जिगीवांसः 
यदह्वंहिष्ठे नाते” सुदानू अच्छिंद्रं शर्म भुवनस्य गोपा । 


| तेन॑ नो हि प्त्रावरूणावविष्टे सिर्षासन्तो जिगीवांस॑:ः स्थाम॥ ९॥ 
(१) मि वरूण मित्र और वरुण देवो, स्नेह व निर्द्विषता के भावो ! आप सुदानू-उत्तमताओं 
के देनेवाले दि >अथजे] बुराइयों को अच्छी प्रकार काटनेवाले हो (दाप्‌ लवने) | बुराइयों को काट 
"करके भुद्र होस्ज गोपा-सब भुवन के रक्षक हो। वस्तुत: आज मित्र और वरुण की आराधना 
प्रचलिक्र हो ज्जाएं तो युद्धों की इतिश्री ही हो जाये। वैयक्तिक जीवन में भी रोगों की कमी होकर 
रीर्घज्ीवने 5 “वन उसे प्राप्ति सम्भव हो जाये। इन मित्र-वरुण से आराधना करते हुए कहते हैं कि आपका 
के शर्म र्भलसुख है तेन-उसके द्वारा नः अविष्टम्‌-हमारा रक्षण करो। उस सुख के द्वारा यद्‌-जो 


है 


“बंहिष्ठः >(बहु नाम) बहुत अधिक है, बहुत बढ़ा हुआ है, अधिक से अधिक प्राणियों का अधिक 
से अधिक कल्याण करनेवाला है। न अतिविधे- औरों के बहुत पीड़न का कारण नहीं बनता हमारे 


सुख में दूसरे को कुछ (0480 (हीता ही है। बिना किलो के डसरे के श्रम किये मुझे सुख कैसे मिलेगा ! 
परन्तु मैं अपने सुख के लिये आरा की अतिर्शयन करनैंवीली-)न हो जाऊँ। और जो सुख 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५".६३.२ २३५ 


राणा ५ ४५ (|| :।।।/: 7३ ८५) बुक ह:+। ५ ४१: कु): ० पदक अं कस से इकेक कक 
“अच्छिद्र “-निर्दोष है। कई क्रालिक सुख भविष्य के कष्टों का कारण बन जाते हैं। ये सब 
सहछिद्र ' हैं, ' अच्छिद्र ' नहीं | मित्र वरुण से दिया जानेवाला सुख ' अछिद्र ' है। (२) हे 7 रुण ! 
हम आपकी आराधना से सदा सिषासन्त:-(संभक्तुमिच्छन्त:) धनों को बाँटकर 
कामनावाले व जिगीवांस:-सदा विजय की कामनावाले हों | संविभाग ही विजय ं 
को बाँटकर खाने की वृत्ति' में तो सदा विनाश है। लोभ के विनाश में सब शत्रुओं है । 


सो विजय ही विजय है। के 

भावार्थ--मित्र और वरुण *सुदानु” व “गोप ' हैं। इन से दिया गया सु अहछिद्र ! 
है, यह सुख औरों के वेधन का हेतु नहीं बनता। इनकी आराधना से हमर सं व विजय 
वाले बनते हैं। 


प्रभु की उपासना करनेवाला * अर्चनाना' अगले सूक्त का 2४% पे 
अथ चतुर्थाष्कके चतुर्थो5 ध्याय 


६३. [ त्रिषष्ठीतमं रः 


ऋषत॑स्य गोपावधि तिष्ठथो रथं सर 
यमर्त्र मित्रावरुणाव॑थो युवं 
. (१) मित्रावरुणाच्हे मित्र और वरुण 
में ऋत के रक्षक हो, स्नेह व निर्द्ेषता के हा 
का वर्धन करते हुए अन्त में आप थीम 
सत्यधर्माणा("-सत्यस्वरूप प्रभु का धा हैं । मित्र और वरुण के कारण भौतिक जीवन 
में 'ऋत' तथा अध्यात्म जीवन में स्थिति होती है। (२) इस प्रकार हे मित्रावरुणा ! 
युवम्‌-आप अत्रनल्‍इस जीवन मेँ-यः मेज >अवधथः-जिसको रक्षित करते हैं, तस्मै-उसके लिये 
दिवः"झ्;ुलोक से वृष्टिः होने ५) झ धर्ममेध समाधि में होनेवाली आनन्द की वृष्टि 
मशथ्चुमत्‌-माधुर्यवाली होती है पिन्वेतेः करती है। उसका निरन्तर वर्धन करती है। 
भावार्थ--स्नेह व नि पी हे तो)के भाव के होने पर भौतिक जीवन में *'ऋत ' होता है, अध्यात्म 
जीवन में जा तथा ज्दकी वृष्टि का अनुभव होता है। 
ऋषि: -- || $॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
राधः:-अमृतत्वम्‌ 
व॒स्य भुर्वनस्य राजथो मित्रांवरुणा विदयें स्व॒र्दर्शा। 
; राधों अमृतत्वमींमहे द्यार्वापृधिवी वि च॑रन्ति तन्यर्व: ॥ २ 
ने शा-स्नेह व निर्द्ेषता की देवताओ ! आप अस्य भुवनस्य"इस लोक के 
जम हो। आपके कारण ही यह भुवन दीस बनता है। हे मित्र और वरुण ! विदथे-इस 
आप स्वर्द्शा-स्वर्ग को देखनेवाले हो। स्नेह व निर्द्देषता के होने पर जीवन स्वर्ग 
बन है। (२) वाम-आपसे हम वृष्टिम्-आनन्द के वर्षण को ईमहे-माँगते हैं। राध:- 
: कार्यसाधक धनों व सफल्लत्ाकी-छपानत्ा फ़उकेवहैंशअसृतक्तत्वमश्शरीः में.छीरोगता की आपसे याचना 


व निर्देषता ). आप ऋतस्य गोपौ>जीवन 
में अनृत का प्रवेश नहीं होता। ऋत 
ल्‍परम व्योम, अर्थात्‌ हृदयाकाश में 
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करते हैं। आपकी तन्यवः-विस्तृत रश्मियाँ व शक्तियाँ द्यावापृथिवी विचर॑न्ति-द्युलोक व पृथिवीलोक 
में, 8 ९ व शरीर में विचरन्ति-प्रसृत होती हैं । स्नेह व निर्द्ेषता से ही मस्तिष्क व को र दीप्त 
बनते हैं। 

भावार्थ-स्नेह व निर्द्ेषता जीवन में “दीमि, सुख (स्व: ) आनन्दवृष्टि, कब तल नीसेग्रता ' 
को प्राप्त कराते हैं। द क्‍ किक) 

ऋषि: -- अर्चनाना आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्दः --जगती ॥ हे निषाह३ ॥ 
दिवस्पती-पृथिव्या: विचर्षणी है 
सम्रार्जा उग्रा वृंषभा दिवस्पती पृथिव्या मित्रावररुणा रद 
चित्रेभिरभ्रेरुप॑तिष्ठथो रवं झ वां व॑र्षयथो अर्सुरस्य ३॥ 

(१) मित्रावरूणा-मित्र और वरुण (स्नेह व निर्द्देषता ) “हमारे जीवनों 
को दीस बनानेवाले हैं। उग्रा-तेजस्वी हैं । वृषभा-सुखों का वष् ४४ हैं | दिवस्पती-झचुलोक 
के व ज्ञान के रक्षक हैं । ये मित्र और वरुण पृथिव्याःशर' रे [श्रिवी के विचर्षणी-विशेषरूप 
से ध्यान करनेवाले हैं। स्नेह व निर्द्वेषता से ज्ञान का भी त्र्धनेहीता है और शरीर भी स्वस्थ बनता 
है। (२) हे मित्र और वरुण! आप चित्रेभि:-अद्भुत अत अश्वेः-( अश्रज्अपू-भृ) कर्मों 
के भरण से रवम्‌-प्रभु-स्तवन में उपतिष्ठथःउद्रस्थित ू ते हो। स्नेह व निर्द्वेता को धारण 
करनेवाला पुरुष ज्ञानयुक्त कर्मों को करता हुआ अरे जे भे के) स्तवन करता है। हे मित्रवरुण! आप 
असुरस्य-प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्र* हे था-प्रज्ञा से, प्रभु से प्राप्त ज्ञान के द्वारा झ यां 
वर्षयथः-प्रकाश का वर्षण करते हो अथक् े श्र समाधि में होनेवाली आनन्द की वर्षा का 
कारण बनते हो | 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्वेषता के (धार #रीर व मस्तिष्क दोनों सुन्दर बने रहते हैं। 


ऋषि: --- अर्चनाना आत्रेय: । 5 सिर बरूणौ ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


(१) है 
से उत्पन्न, बम रबर दिलि ख्रिता-मस्तिष्करूप झुलोक में आश्रित होती है। उस झुलोक में सूर्य: 


ज्योतिः- होता है। उस समय यह ज्ञानसूर्य चित्रं आयुधमन्अद्धत आज 7 होता 
हे पर यह ध्रकार को नष्ट करके हमारे जीवन को काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं से 
रहित । (२) हे मित्र और वरुण! आप तमूरउस सूर्य-ज्योति को अश्रेण-धर्ममेध समाधि 
में वाले मेघ से और वृष्ट्या-आनन्द के वर्षण से दिवि-इस झुलोक में गूहथःसंवृत . 


क्षत करते हो। स्नेह व निर्द्ेष के भाव से ही हम इस धर्ममेघ समाधि की स्थिति 
हे और आनन्द के वर्षण का अनुभव करते हुए ज्ञान को सुरक्षित कर पाते हैं। हे 

समाधि के मेघ ! इस तुरीयावस्था मधुमन्तः-अत्यन्त माधुर्यवाले द्र॒प्सा:-आनन्दवृष्टि 
ईरते-हमारे जीवन में गतिमय होते हैं। 


कु आवार्थ- स्नेह, वि िताओ। 5 2000 आय से युक्त करनेवाले 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.६३.७ है हे . २३७ 


ऋषि: --अर्चनाना आत्रेय:। देवता! भित्रेविर्णी । छन्दे: पर जगती ॥ स्वर: --नियादः ॥। 
सुर्ख रथम्‌ ः द 
रथ युड्जते मरुत॑ः शुभे सुर शूरो न मित्रावरुणा गविष्टिषु। .. दे 
रजोंसि चित्रा वि च॑रन्ति तन्‍यवों द्वः स॑प्राजा पर्यसा न उक्षतम्‌॥ ५ ४5. /# 
(१) हे मित्रावरुणा-स्नेह व निर्द्वेषता के भावों! आपके अनुग्रह से शूरः न 
के समान मरूतः-प्राण शुभे-जीवन को शुभ बनाने के निमित्त सु्ख रथम्‌र- पर कणलापता के 


(सु-खं) रथम्‌-शरीर-रथ को युञ्जते"जोतते हैं। स्नेह व निद्वेंषता के धना के 
द्वारा शरीर-रथ में उत्तम इन्द्रियाश्व जुतते हैं, इन्द्रियाँ बड़ी निर्दोष बनकर हे आगे और 
दहय्ध 


आगे ले चलती हैं। (२) उस समय गविष्टिषु-ज्ञानयज्ञों में (गो- :-विस्तृत ज्ञान 


रश्मियाँ चित्रा रजांसि"अद्भुत लोकों में, शरीररूप पृथिवीलोक में, क्षलोक में तथा 
. मस्तिष्करूप द्युलोक में विचरन्ति"प्रसृुत होती हैं। सारा जीवन प्रकाशमय हो उठता 
है। दिव: सम्राजा>"हे ज्ञान के सम्राट्‌ मित्र और वरुम न सर जी हमें पयसा-ज्ञानदुग्ध से 
उक्षतम्‌-सींच डालो | हमारा जीवन ज्ञानमय हो जाए, ज्ञान को आप्यायित करनेवाला 
हो। 
भावार्थ--मित्र व वरुण की कृपा से हमारा जीव रे से युक्त होकर (सुर्ख रथं) ज्ञान 


से प्रकाशमय हो उठता है। क्‍ 
ऋषि: ---अर्चनाना आतन्रेयः ॥ देवता---मि 


“इरावती- 'वाक्‌ 
वाच सु मिंत्रावरूणाविरावतीं ४ व॑ंदति त्विषीमतीम्‌। 
अभ्रा व॑सत मरुतः सु मां हट थेः मर व॑र्षमतमरुणामरे पर्सम्‌॥ ६॥ 
(१) “पर्जन्यो व उद्गाता' श० के ११:१। ३ के अनुसार महान प्रदाता प्रभु ही यहाँ पर्जन्य 
हैं। हे मित्रावरुणौ-स्नेह व निर्देष्नता बेऱ्रेभावों! आपके होने पर पर्जन्यः-वे (परां तृप्ति जनयति) 


परतृप्ति के जनक महान्‌ भु वाक्षेम-वेदवाणी का सुवदति-उत्तम उच्चारण करते हैं जो _ 
वाणी इरावतीम्‌रप्रशस्त उम््नो ह जोन १%॥४६ “करानेव है, हमें जीविका प्राप्ति में क्षम करती है। 
चित्राम-अद्भुत है (चित) ज्ञीम क्र देनेवाली है और त्विषीमतीम्‌-हृदय को दीप्त करनेवाली 
हैं। (२) इस वाणी के उच्चस्ति होने पर मरूतः-प्राणसाधक पुरुष सुमायया-उत्तम ज्ञान से अभ्रा 
वबसत-धर्ममेध समारथिष्सें प्रदधिभूत होनेवाले मेघों को धारण करते हैं। हे मित्र और वरुण! आप. 
कृपा करके मर प्तस्विता से युक्त अरेपसमूननिर्दोष वां वर्षयतम्ज्ञान प्रकाश से सुख 
कराक्ी। हमारे जीवन में ज्ञान-ज्योति जगमगाये और आनन्द की वर्षा हो। 

व निर्देषता के होने पर हृदय में प्रभु की वह “इरावती-चित्रा-त्विषीमती ” 
पड़ेत्ती पे । उस समय ज्ञान के प्रकाश व आनन्द को वर्षण का अनुभव होता है। 


ु्रप्पड़े्त 
हद ह आत्रिय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
“ब्रत-ऋत-प्रकाश ' से युक्त जीवन 


धर्मणा मित्रावरूणा विपश्थचिता ब्रता रक्षेथे असुरस्य माययाँ। 


ऋतेन विश्नत्रूं भुन्नन लि गंध सर्चमा अत्थोडिवि (ज्िह्यूं रथंम ॥ ७॥ 


२३८ ५.६४.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
क़-त्त-त्वाज्वातवा।वित्क्वततातय2396*5987 २२२२२२२२००२०२३०३००+- 
(१) हे मित्रावरुणाज"स्नेह व निर्द्दठेतता के भावों! आप विपश्चिता>”हमें ज्ञानी बनानेवाले 
हो | धर्मणा>अपने धारणात्मक कर्म से तथा असुरस्य-उस सर्वत्र प्राणेशक्ति का संचार करज़ेवाले 
प्रभु की मायया-प्रज्ञा से ब्नता रक्षेथे-हमारे त्रतों का आप रक्षण करते हो । (२) वस्त् / मिस 
और वरुण सब अब्रतों को दूर करते हैं और ऋतेन"ऋत के द्वारा विश्व भुवनमूरसम्प विस 
को विराजथः-दीस करते हो । दिवि-मस्तिष्क रूप दझुलोक में सूर्यम्‌्-ज्ञानसूर्य को आधत्थेःल्क्रप् 
करते हो और इस ज्ञानसूर्य से उदय से चित्र्यम्रज्ञान के प्रकाशंवाले, कया 8 
्े 


का आओ 


रथ को आप धारण करते हो। 

भावार्थ--स्नेह व निर्ट्वेषता हमें त्रतमय, ऋतमय तथा प्रकाशमय बना 

अगला सूक्त भी 'अर्चनाना' ऋषि का ही है-- 

६४. [ चतुःषष्टीतमं सूक्‍तम्‌ ] 
. ऋषि:--अर्चनाना आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:ः मर कल” मी प्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
“रिशादस्‌' वरुण और 'स्वण र्‌ | क्‍ 
वरुणं वो रिशार्दसमृचा मित्र ह॑वामहे। परि व्रजेव॑ ब्राह्नीज ग्रन्वांसा स्व॑र्णर्म्‌ ॥ १॥ 

(१) वः-तुम्हारे लिये रिशादसम्‌-शत्रुओं के खा २५००१ बोल, शत्रुओं को समाप्त कर देनेवाले, 
वरुणम्‌-वरुण को, निर्ठ्ेषता के भाव को तथा स्वप्रमर मुल्स्क में, स्वर्गतुल्य स्थिति में प्राप्त 
करानेवाले, मित्रम्‌्-मित्र को, स्नेह के भाव को हम ज>(5 स्तुतौ) स्तुति के द्वारा निन्दात्मक 
शब्दों को छोड़कर मधुर भाषण के द्वारा हवामहेन [बर ग््रते हैं। निर्देघता शत्रुओं को समाप्त कर देती 
है, प्रेम घरों व समाज को स्वर्ग बना देता है। ( छउज्ये्‌ मित्र त्रें और वरुण बाह्नोः परिजगन्वांसा- ( बाह 
प्रयत्ने) प्रयत्नों में प्राप्त होनेवाले हैं। ' अभ्युददे [ञ् निः श्रेयस ! के लिये किये जानेवाला प्रयत्न भी 
दो भागों में बटा हुआ है, सो यहाँ (« ह्योट> सर त्रत्रेन है। जब यह द्विविध प्रयत्न चलता है, तभी 

जे (सर व निर्द्वेतता को अपना पाते हैं। ये मित्र वरुण 


मित्र व वरुण की प्राप्ति होती है, हर 
इन प्रयत्नों के होने पर इस प्रकार ,्लाप्तेश्होतै हैं, इब-जैसे कि ब्रजा-गोयूथ बाड़ों में प्राप्त होते 


हैं। . 
भावार्थ--हम स्नेह व लिवर की “आराधना करें, इसी से हम घर को स्वर्ग बना पायेंगे 
था “मित्र और वरुण! के लिये हम 'अभ्युदय व नि: श्रेयस ! 


और शत्रुओं को समाप्त कर 
के लिये यत्नशील हों।. क्‍ 
. ऋषि: #[त्रेय: ॥;देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥| 


ज्ञानपूर्वक क्रिया व स्तुत्य सुख 


ता बाहर्वा र्रन्तमस्मा अर्चीते। शेवं हि जाय वां विश्वासु क्षासु जोगुंवे॥ २॥ 
(१) प॒ दोनों मित्र और वरुण! अस्मा अर्चते-इस आपका आराधन करनेवाले 
के लिये रू चिलुनाए-उत्तम ज्ञानवाले बाहवा-प्रयत्न से शेवम्‌्-सुख को प्रयन्तम्‌-दीजिये (यमिरत्र 


व कर ) स्नेह के अभाव में, द्वेष से भरे होने पर क्रियाएँ समझदारी से नहीं होती। स्नेह 
व | कभी भी बदले लेने की भावना से गलत कर्मों में नहीं जाने देती। इससे जीवन 

रहता है। (२) वाम्‌5आपका मित्र और वरुण का शेवम्‌जसुख हि-निश्चय से 
जार्यम्‌-स्तुति के योग्य होता है। यह सुख विश्वासु क्षासुसब भूमियों में जोगुबे>गायन के 
योग्य होता है, प्रशंसनीमग्रेग्होत्रा है:।[सखंस्लार पें तक्तर्यज्न।इस)मुख (क्रा0शंसन्) होता है। स्नेह व निद्ठेंषता 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ९५.६ ४.९५ २३२९ 


से उत्पन्न प्रेम सर्वत्र शंसनीय है। वाज्क्ा।क्षा५५३-,॥ (240 0 598.) 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्देषता के होने पर हमारी सब क्रियाएँ समझदारी से की जाती हैं | इनसे 
उत्पन्न सुख सर्वत्र शंसनीय होता है। द 

ऋषि: --अर्चनाना आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: 


गति मात्र “मित्र' के मार्ग से हो 
यन्नूनमश्यां गति मित्रस्य यायां पथा। अस्य॑ प्रियस्य शर्मण्यहिसानस्य (0५०० ५०० ३॥ 


.(१) यत्‌-जब नूनम्‌्-निश्चय से गतिं अश्याम्‌्-गति को गा करूँ, : “स्नेह 
करनेवाले के मार्ग से यायाम्‌-जाऊँ। अर्थात्‌ मेरी सारी गति एक मित्र । मेरा कोई 
भी कार्य द्वेषभाव से प्रेरित होकर न किया जाये। (२) अस्यच्इस की प्रीति के 
कारणभूत अहिंसानस्य-किसी की हिंसा न करनेवाले मित्र की सश्चिरे-सब 
संगत हो जाते हैं (०॥॥९2 0) । 'मित्र' देवता का आराधन भले ए देता है। 'सश्च' का 
अर्थ ॥0 ए०४79-पूजा करना भी है। प्रभु का सच्चा पूजन भी हम सब परस्पर स्नेह 
व निर्द्देषता से चलें। 

 भावार्थ-मेरे सब कार्य मित्र के मार्ग से चलते शो “् 'येहँ स्नेह व निर्द्वेषता से चलना . 


ही प्रभु का सच्चा पूजन है। 
ऋषि: ---अर्चनाना आत्रेय: ॥ अनुपम अवल्तोओ, :>-उष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभः ॥ 
द 5 
युवाभ्यों मित्रावरुणोपमं धेंयामृचा । 
(१) हे मित्रावरुणानस्नेह व 

शब्दों का, मधुर सुखमयी वाणी गा ही 
धन को धेयाम्‌"धारण करूँ। उस धन 
यह कहें कि “धन हो तो, ऐसा 

मघोनाम्‌-( मघनमखर ) 4 


मघोनों स्तोतृणां च्॑ स्पूर्धसें ॥ ४॥ 
! युवाभ्याम्-आपके द्वारा ऋचा"स्तुति 
के द्वारा उपमम्‌-उपमा देने योग्य, अद्भुत- 
करूँ जो उपमा देने योग्य हो, जिसके लिये लोग 
धन को मैं धारण करूँ यत्‌्-जो हरनिश्चय से 
के चअचओऔर स्तोतृणाम्‌-सस्‍्तोताओं के क्षये-गृह में 
स्पूर्थसे-स्पर्धा के लिये होता स्नेह व निर्द्वेघता के भावों को धारण करने पर हमारे 
घरों में निवास के लिये स्पर्धा होगी। सब धन हमारे घरों में निवास करना चाहेंगे। 
भावार्थ--मित्र व आराधना हमारे घरों को उत्तम धनों से भरपूर कर देती है। 
--मित्रावरुणौ॥ छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभः: ॥ 


ऋषि: ५ किक ता 
यज्ञशील व सखा पुरुष 

आ नों मित्र राय सधस्थ आ। स्वे क्षयें मघोनां सरीनां च वृधसे।॥ ५ ॥ 
(१) "स्नेह ! तू वरूण: चजओऔर यह निर्टठ्वेषता का भाव सुदीतिभिः-उत्तम दीघप्तियों 
के साथ वआनीवस्म ही व परमात्मा के मिलकर रहने के स्थान हृदय में आ (गच्छतम्‌ )-प्राप्त 
/५ आओ ही प्राप्त हो। (२) आप दोनों मधघोनाम्‌ज"”यज्ञशील पुरुषों के सखीनां 
च>- अबू, पुरुषों के स्वेक्षये-अपने घर में वृधसे-वृद्धि के लिये होते हो। यज्ञशील पुरुषों का 
पैखोश्ों का घर मित्र और वरुण का अपना घर होता है। ये मित्र और वरुण इनकी वृद्धि का 

कारण हैं। क्‍ क्‍ 

भावार्थ--यज्ञशी क;प्ुक्षष्तों त।क्ग्ि भृत्र0प्॒रुणों :क़ाआघर (म्िन्न क्ौफ ज्क्म देवता का घर होता 


द है, अर्थात्‌ इन घरों में स्नेह व निर्द्वेषता का राज्य होता है। परिणामत ये घर सदा बढ़ते हैं। 


रण... ह ५.६४.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


शक्ति-सम्पत्ति-सुस्थिति ठ 
युव॑ नो येषुं वरुण क्षत्र॑ बृहच्च॑ बिभथः | उरु णो वाज॑सातये कूतं राये अर 
(१) हे वरूण-मित्र और वरुण (वरुण से मित्र का भी अध्याहार करता है 


ऋषि: --अर्चनाना आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरूुणौ ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर ला 
दर 


यह ट्विवचन ठीक होगा) युवम्‌>आप दोनों नः”हमारे यरेषु-जिन पुरुषों में , बहत्‌ . 
च्-और ब्रह्म, अर्थात्‌ ज्ञान को बिभूथः-धारण करते हो। (२) इस हमारे 
लिये वाजसातये"शक्ति की प्राप्ति के लिये राये"ऐश्वर्य लाभ स्वस्तये८उत्तम 
कल्याण के लिये कृतम्‌-करिये। मित्र व वरुण की आराधना से प्राप्त व ज्ञान ((क्षत्र 


व ब्रह्म) हमें 'शक्ति ऐश्वर्य व कल्याण” प्राप्त कराता है। 


भावार्थ--स्नेह व निर्द्वेषता के होने पर क्षत्र व ब्रह्म को वृद्धिर मआ -सम्पत्ति व सुस्थिति 
प्राप्त होती है। 
. ऋषि:--अर्चनाना आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्‍्द: | प ४ ॥ स्वर:--पदञ्ञमः ॥ 
दिव्य बल व दीघत ५५७७५ 
उच्छन्त्यों मे यज़ता देवश्चैत्रे । 
सुतं सोम न हस्तिभिरा बुध तह ेतावर्च॑नानसम्‌ हे ॥॥ ७॥। 
(१) उच्छन्त्याम्‌-उषा के द्वारा अन्धव क को करने पर, अर्थात्‌ होते ही मे>मेरे द्वारा 


यजता-पूज्य व संगतिकरण योग्य मित्र भेज | स्त्रेह व निर्द्वेषता के भावो ! देवक्षत्रे-देवों 
के बल के निमित्त तथा रुशद्वि> धान तर्प्य सोने श्मयों के निमित्त सुतम्‌न्उत्पन्न हुए-हुए 
सोममू>सोम को नतअब (नन्संप्रति सा/)-हस्तिभि:-प्रशस्त हाथोंवाले कर्मों से तथा गति के 
साधनभूत पावों से, अर्थात्‌ निरन्तर के गलता व गति के द्वारा आधावतम्‌-"शुद्ध कर दीजिये। 
सोमरक्षण के दो साधन हैं--क्रिया आॉ-को"कर्मों में प्रवत्त रखना तथा सदा गतिमय बने रहना। रक्षित 
सोम हमें दो वस्तुएं प्राप्त 2 बैन -दिव्ये बल तथा दीप्त ज्ञानरश्मियाँ। ऐसी स्थिति के लिये हमें 
दो देवों का आराधन करना अप अ्चनानसम तरुण का। (२) हे नरा"हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले 
स्त्रेह व निर्द्वेषता के भावों ! अंलनानसम्‌-इस अपने उपासक को बिभ्रतौ-धारण करते हो | 
वस्तुतः इस न सुन्दर के लिये आपका अर्चन ही साधन है। 
भावार्थ-- व-निर्देषता को धारण करते हुए, क्रियाशील व गतिमय जीवन में 
सोमरक्षण के व दीप्त ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करें। 
व मित्र का आराधक “रातहव्य' बनता है, हव्यों को देनेवाला, यज्ञशील। इस 
यज्ञशीलता आत्रेय होता है, काम-क्रोध-लोभ से दूर। यह मित्र व वरुण का आराधन करता 


हुआ 


६५. [ पज्चषष्टीतमं सूक्‍तम्‌ ] 
--रातहव्य आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥। 
'स्नेह व निर्द्वेषता का उपासक ' उपदेष्टा 


यश्चिकेत सुक्रतुर्ग्रिननच्मा सूब्र॑त्रीतु त्ठ0 वर्तणो-म्रस्य॑ जर्शलो उफ्ित्रो वा वन॑ते गिर: ॥ १ ॥ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.६७. रे द र४१्‌ 


(१) यः चिकेत-जो ज्ञानी है सःथह सुक्रतु:-शीमनर्केमों होता है। ज्ञान उसके कर्मों 
को पवित्र करनेवाला होता है। सः-वह पवित्र कर्मा ज्ञानी पुरुष नः"हमारे लिये देवत्रा-देवों के 
विषय में ब्रवीतु-उपदेश दे। (२) वह ज्ञानी हमें उपदेश दे यस्य-जिसकी गिरः 4 ू 
को दर्शतः-दर्शनीय, सुन्दर, वरूण:-वरुण-निर्द्रेषता का भाव, वबा"तथा मित्र:-मित्र- 
देवता बनते>प्राप्त करती है। अर्थात्‌ वह ज्ञानी हमारा उपर्देष्टा हो जो “मित्र और वरुण ' 
है, स्नेह व निर्द्वेषता के भाववाला है। मनु ने इसीलिए लिखा है कि--' अहिंसयैव भूतानां क्रार्य 
श्रेयोडनुशासनम्‌ | वाक्‌ चैव मथुरा श्लक्ष्णा प्रयोज्या धर्माभिधूता '। अर्थात्‌ "कक 


अकर्कश वाणी के द्वारा ही धर्मोपदेश करना है। 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष सुकर्मा होता है । यह मित्र व वरुण का उपासक 


भावों) के विषय में उपदेश करता है। 
ऋषि: --रातहव्य आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: _निचृवतष्द से 


आ दैवों (दिव्य 


श्रेष्ठ वर्चसवाले (मित्र और 
ता हि श्रेष्ठवर्चसा राजाजना दीर्घ श्रुत्तमा। ता सत्पंती 
(१) ता-वे, गतमन्त्र में वर्णित मित्र और वरुण>स्नेह व 
उत्तम वर्चस्‌ (शक्ति) वाले हैं, राजाना-जीवन को दीप्त , दीर्घ श्रुत्तमा-( दू विदारणे ) 
अज्ञानान्‍न्थकार के विदारक अतिशयित ज्ञानवाले हैं। स्नेह व्ब् से हमें 'शक्ति, दीसि व ज्ञान 
प्रात होता है। (२) ता-वे मित्र और वरुण जने जलन -जितना इनका प्रादुर्भाव होता है 
उतना-उतना सत्पतीउत्तम कर्मो का हमारे में रक्षंम ऋरचेट हैं, ऋतावुधः-ऋत का, यज्ञ का 
वर्धन करनेवाले हैं और ऋतावाना-"ऋत का, 2 और क बात है, उसका रक्षण करनेवाले हैं। 
अनुत से ये हमें दूर करते हैं। 
. धावार्थ--स्लेह व निद्ठेंषता का भाव 
बनायेगा। 
ऋषि:--रातहव्य आत्रेय: ॥ रद 


जून ईसोाना जनेंजने॥ २॥ 
-निश्चय से श्रेष्ठवर्चसा+- 


, दीप्त, ज्ञानी, सत्कर्मकुशल व ऋतमय ' 


॥ छन्‍्द:--स्वराडुष्णिकू ॥ स्वर:---ऋषभ: ॥ _ 
|, ज्ञान, शक्ति ' 
| सः सु चेतुना वारजीं अभि प्रदावनें॥ ३॥ 

पा , मित्र और वरुण को अवसे-रक्षण के लिये इयानः-मैं 
प्राप्त होता हूँ। पा ही खरा र है। पूर्वा-पालन व पूरण करनेवाले आपको सचा>साथ- 
साथ उपन्नुवे-स्तुत । व निर्द्वेषता”' की साथ-साथ उपासना करता हुआ ही मैं शरीर 
का पालन व मन पाता हूँ। (२) स्वश्वास:-आपकी उपासना से उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले 
या साथ वाजान्‌ अभिन--शक्तियों का लक्ष्य करके प्रदावने-प्रकृष्ट 
दान क्रियां “मित्र और वरुण” की उपासना का क्रियात्मकरूप है। यह दान 
वाला बनाती है, उत्तम ज्ञान व शक्ति देती है। ज्ञानेन्द्रियाँ इसी से 
| शक्ति-सम्पन्न बनती हैं। 

स्नेह व निर्द्ेषता हमारा रक्षण करते हैं, हमारा पालन व पूरण करते हैं। “उत्तम 
५ शक्ति” प्राप्त कराते हैं। द 


(१) तानउन वाम्‌- 


श्रगावा कट ३॥। ६:॥॥॥| एछलता८ भांइडरंणा (242 ० 598.) 


२४२ द क्‍ ७-८ ०-४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


कर अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधम्‌ 

मित्रो अंहोश्चिदादुरु क्षर्याय गातुं व॑नते। मित्रस्य हि प्रतूवीतः सुमतिरस्ति चल ॥ 
(१) मित्र:-यह सब के साथ स्नेह करनेवाला, मित्र व वरुण का उपासक वरुण 

की उपासना से “उत्तम इन्द्रयों-ज्ञान व शक्ति' को प्राप्त करने के बाद ( आत्‌र अंहोः 


को वनते>-सेवन करता है । विशाल हृदय को धारण ५ हुआ यह ' धक कुटिल 
को भी भला बनाने के लिये उदारता के मार्ग का अवलम्बन करता है, मिन्रस्य-सर्व- 
स्तरेही पुरुष की हिजनिश्चय से सुमतिः अस्तिः "सदा इस मित्र की, जो 
प्रतूर्वत: -बुरे भावों को प्रकर्षण हिंसित कर रहा है तथा पूजन कर रहा 
। 

भावार्थ--' मित्र' का आराधक कुटिल के सुधार के 

है। यह सबके लिये कल्याणीमति का धारण करता है। 
. ऋषि:--रातहव्य आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ हँन्दे 


वरूण के सनन्‍्तानों का पः सुर स्प्रे प्रेम भाव 
बयं मित्रस्याव॑सि स्थार्म॑ सप्रथस्तमे । सच : सत्ना वरुणशेषसः ॥ ५ ॥। 


चित्‌्-कुटिल पापी पुरुष के भी क्षयायल्‍उत्तम निवास वं गति के लिये पर कर पधक क मार्ग 
मि 


कप मार्ग का अवलम्वन करता 
सच्चा प्रभु-पूजन है। 
॥ स्वर:---ऋषभः ॥॥ 


(१) वयम्‌>हम मित्रस्य-स्नेह की देव] वा के सप्रथस्तमे-अत्यन्त विस्तारवाले अवसिररक्षण 
में स्थाय>"हों। स्नेह को जीवन का सूत्र, घनाकर ,अ'- जीवन का रक्षण करनेवाले बनें। द्वेष से 
शरीर में विष ही तो उत्पन्न होते हैं । न हवा उतयः ल्‍हे मित्र! तेरे से रक्षित हुए-हुए हम 
अनेहसः-निष्पाप हों। स्नेह हमें “शरीर नहीं ले जाता। ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध के कारण ही 


परस्पर विरोध में लड़नेवाले हो जाते हैं। हम तो 
गा ) बनकर, निर्द्ेषता को जीवन में धारण करके 
बनें। 


सामान्यत: पापों को जन्म 
वरुूणशेषस:-वरुण के 
सत्रानसाथ हो हों, 


भावार्थ--स्नेह जीवन का रक्षण करती हैं, इसी में शक्तियों का विस्तार 
होता है। निर्द्वेषता मत लाती है। निर्देषता में ही झगड़ों का अभाव होकर सब प्रकार 
की उन्नति है। 

ऋषि: हल आय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--विराट्पड्धिः ॥ स्वर:--पदञ्चमः ॥ 


ऋषीणां गोपीथेन उरुष्यतम्‌ 


हि त्रेम॑ जन यर्तथः सं च॑ नयथः । 
मधघोनः परिंख्यतं मो अस्माकमृषीणां गोपीथे न॑ उरुष्यतम्‌॥ ६॥ 


है मित्र-मित्र और वरुण युवमज्आप दोनों इमे जनमूलइस मुझ सस्‍्तोता को 
रे : >यत्नशील बनाते हो। स्नेह व निर्द्ेषता को धारण करके मैं कर्त्तव्यकर्मों में यत्नशील होता 
और आप मुझे संनयथः-सम्यक्‌ ठीक मार्ग पर ले चलते हो । स्नेह व निद्धेषता से होनेवाली 
न्‍ पापशून्य ही होती हैं। (२) मघोनः-हम यज्ञशील थुरुषों को मा ३३०, छोड़ 
मत जाओ। हम आभाप की 20 डक शक यज्ञों को करते रहें। (२) मा उत्और नां ही. 
अस्माकम्‌-हमारे ल जी हम भी स्नेह थे भिर्देषता के भाववाले हों, हमारे. 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५..६६.२ २४३ 
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परिवार व समाज के लोग भी इन भावनाओं को अपनाएँ। हे मित्र और वरुण! आप ऋषीणामरवेदों 
के (ऋषिर्वेद: ) प्रभु से दिये गये ज्ञान के गोपीथेन-इन्द्रियों द्वारा पान के द्वारा क्र 
क्षण करो। हमारी इन्द्रियाँ इस ज्ञान का ग्रहण करें और इस प्रकार आप हमारा गृक्षण 
भावार्थ--स्नेह व निर्द्ेषता के होने पर हम यत्नशील होते हैं, हमारे यत्न उत्तम 
हैं। हम यज्ञशील व ज्ञानयज्ञ को करनेवाले बनते हैं.। के 


अगला सूक्त भी “रातहव्य” ऋषि का ही है-- (> 
८६६. [ षट्षष्टीतमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--रातहव्य आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द पाप पल ॥ गान्धारः ॥ 
चिकितान मर्त ( समझदार मनुष्य ) 
आ चिंकितान सुक्रतृ देवी म॑र्त रिशादसा । वरुणाय ऋतपेंशसे महे॥ १॥ 
(१) हे चिकितान मर्त-समझदार मनुष्य! तू सुक्रतू-शोभ्त॑ [मो प्रकाशंमय 
रिशादसान"”/|शत्रुओं के हिंसक मित्र और वरुण को, स्नेह व +१ २8 को आदधीतन"धारण 


करनेवाला हो। ये मित्र और वरुण ही तेरे जीवन को जीयेंगे, तेरे काम-क्रोध आदि 
शत्रुओं का संहार 'करेंगे और तुझे उत्तम कर्मोवाला बनायें गई (५ ) अहतपेशसस >जीवन में ऋत का, 
सत्य का निर्माण करनेवाले वरुणायन-निर्द्ेषता के भाव-के छि थ/तू दधीत-अपने को धारण कर, 
निर्देष बन | जिससे तू प्रयसे-प्रकृष्ट यत्न करनेवाला (और म॑ >महत्त्वपूर्ण जीवनवाला बन सके। 

भावार्थ--मित्र और वरुण हमारे जीवन को उत्ति मर कंमीवाला प्रकाशमय व काम-क्रोध आदि 
से रहित बनाते हैं। निर्द्वेघता से जीवन ऋतमय त्व्शीज़व महत्त्वपूर्ण बनता है। 


ऋषि:--रातहव्य आत्रेय: ॥ देवता--मि न्‍्द: ---निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


ता हि क्षत्रमविंहुतं सम्यगं॑सुर्य १माशे के अध॑ ब्रतेव मानुष॑ स्वर्ण धांयि दर्शतम्‌॥ २॥ 
(१) ता-वे दोनों मित्र औरचरुणे) स्नेह व निर्देषता के भाव क्षत्रमू-बल को सम्यक्‌ 
आशाते>-”सम्यक्‌ व्याप्त करते हैं /ऊस बल के 


व्याप्त करते हैं, जो अविन्ल्‍वतम्‌-कुटिलता से रहित 
है तथा अहिंस्य है, जिस < कफ पुक्ते/ 


हम औरों के साथ कुटिलता से नहीं वरतते और 


: स्वयं रोगों से हिंसित नहीं देते हा जो बल असुर्यम-आसुर भावनाओं को विरत करनेवाला 
है, इस बल के 3 पुरभावों का जन्म नहीं होता। वीरता के साथ शांँरप०5 (गुणों) का 
ही तो सम्बन्ध है, ही तो ८शं। है। (२) अध>अब इस क्षत्र के धारण के उपरान्त 
मानुषम्‌जमनुष्य के ब्रता इब-कर्मों की तरह, स्वः नचसूर्य के समान दर्शतम्‌दर्शनीय 
सुन्दर ज्ञान ० “हमारे में धारण किया जाता है। मित्र और वरुण के बल से संम्पन्न 
होकर हम कर कर्मों को ही करते हैं और देदीप्यमान ज्ञानवाले होते हैं । मानवहितकारी 
कर्मों को “वैश्वानर ' हैं। सूर्य समान ज्ञानवाले हम “प्राज्ञ' होते हैं। क्षत्र को धारण 


की म बनते हैं। 
स्नेह व निर्देघता का भाव हमारे अन्दर ' अकुटिल बल, आसुरभावनाशून्य बल प्रात 
न्‍ बल से सम्पन्न होकर हम मानवहितकारी कर्मों को व दीप्त ज्ञान को धारण करते 
 हैं। क्‍ क्‍ 
शिवा ।.2८(॥/धभा) ४८०१८ ४5६00 (244 ०ए 59७6.) 


_ मनामहे"हम स्तुत करते हैं। मित्रता व निर्द्वेषता ही हमें विशाल मार्ग पर ले 


२४४ 


ऋषि: --रातहव्य आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द: --स्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


.. उर्वी गव्यूति ( विशाल मार्ग ) 
ता वामेषे रथ॑ानामुर्वी गव्यूंतिमेषाम्‌। र॒तह व्यस्य सुष्टुतिं >ग 0: द 
) 


(१) एषां रथानाम्‌-इन शरीर-रथों के उर्वी गव्यूतिम-विशाल मार्गों को 
जाने के लिये ता वाम्‌-उन आप दोनों को, मित्र व वरुण को स्नेह व निद्वष् 


में स्वार्थपरता हमें अत्यन्त संकुचित वृत्ति का बना देती है। (२) हम ९ 

यज्ञशील पुरुष सम्बन्धी सुष्टुतिम्‌्-उत्तम स्तुति को दक्षक्‌ स्तोमै: - धर्षक सती के 

विनाशक स्तुतियों के द्वारा (मनामहे ) करनेवाले होते हैं। करनेवादी बचत हैं एक पुरुष यज्ञरूप उत्तम 

स्तुति को करता है, इसी प्रकार हम भी उत्तम स्तुति को +रनेवाली बे हैं > 

स््रेह व निर्देषता के होने पर ही सम्भव होते हैं। 
भावार्थ--स्न्रेह व निर्द्देता के भाव को धारण 


"५.६६. ३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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हू... की, 


को 


हैं, यज्ञशील होते हैं। 
ऋषि: ---रातहव्य आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणो ॥ नेट ि_ल । स्वर: --गान्धारः ॥ 
.._ काव्या-पूतरदक्षेसतर 
अधा हि कार्व्यां युव॑ दक्षैस्य पूर्भिरिद्भधुता कैतनी जनानां चिकेथें पूतदक्षसा ॥ ४॥ 


(१५) अधानअब हिजनिश्चय से युवम्र “आप द्रोनों मित्र और वरुण, स्नेह व निर्द्ेषता के _ 
भावो ! काव्या>कविकर्मकुशल, अर्थात्‌ ख बे हे 


वर्धन करते हैं। आप दक्षस्य-बल के प्र िग्ल्यूर [रण 


ही हमें ज्ञान व शक्ति को प्राप्त कराते हैं। 

जे ब्ता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
'“ऋत॑े बहत्‌ श्रवः 

'जुहेस्छुव एप ऋषीणाम । ज़यसानावरे पृथ्वतिं क्षरन्ति याम॑भिः ॥ ५ ॥ 

जवि-हमारी शक्तियों का व ज्ञानों का विस्तार करनेवाली भूमि मातः! मैं 

ष्टा पुरुषों के ततू-उठस ऋतम्‌-सत्य बहत-वृद्धि के कारणभूत श्रवः ज्ञान को 


एपे-”च्र हे | (२) ज्यसानौ-(॥0 ०णावृष्रआ, ॥0 20) हमारे काम-क्रोधरूप शत्रुओं के जीतते 
कलर था भौहि होते हुए. आप मित्र और वरुण, स््रेह व निर्द्ेषता के भाव यामश्िः”"अपनी 


से अरम्‌-जीवन को अलंकृत करनेवाले पृथु-विस्तृत ज्ञान को अतिक्षरन्ति-( क्षरत: ) 

प्राम कराते हो। हम मित्र और वरुण का आराधन करें। यह आराधन हमें ज्ञान के प्रकाश 
होगा। क्‍ क्‍ 

भावार्थ--स्नेह, व निर्देशता के आत काम क्रोध को जीतकर हमें उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त कराते 


हैं। 55000 (245 0 596.) 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.,८६५७.२ २४५ 
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ऋषि: --रातहव्य आत्रेय: ॥ देवंता२-- िंत्रोवरुणी छन्द--निशाडनुष्टप्‌ ॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
बहुपाप्य व्यचिष्ठ ' स्वराज्य. 


. आ यद्वांमीयचक्षसा मित्र वर्य च॑ सूरय्य॑: । व्यच्िष्ठ बहुपाय्ये यर्तेमहि स्व॒राज़्यें 4 


(१) मित्रन्हे मित्र और वरुण। आप ईयचक्षसा-गतिशील ज्ञानवाले हो। च-ओर 
हमारा जीवन गतिशील बनता है और वह सब गति ज्ञानपूर्वक होती है। (२) वयं ऋ हम 
आपके द्वारा सूरयः"ज्ञानी बनकर स्वराज्ये-स्वराज्य के विषय में यतेमहि- हल हमे: 
अपना शासन स्वयं करनेवाले हों, विषय वासनाओं के हम गुलाम न हों। यह गुलाम 
दृष्टिकोण से भी परतन्त्र बना देगी। हम उस आत्मशासन के लिये यललशील हो जी र्ट 
का अधिक से अधिक विस्तार करनेवाला' है तथा बहुपाप्ये-बहुत अबू दे रक्षण के गे 


अधिक से अधिक लोगों का रक्षण करनेवाला है। जब में अपना अआ् 
अधिक-से-अधिक लोगों का कल्याण करनेवाले होते हैं। बाकि क्‍ 
भावार्थ--मित्रं और वरुण की आराधना से हम हों । इस प्रकार 


आत्मशासन करते हुए हम अपनी शक्तियों को बढ़ाएँ और अधिक लोगों का हित . 
करनेवाले हों। है फ 
इस “बहुपाप्य स्वराज्य' के लिये यत्नशील व्यक्ति ' है, सब के साथ संगतिकरण 


(मेल) वाला। यह कहता है-- 


2 


बढिठित्था देंव निष्कृतमार्दित्या य ह्त्‌ बज मित्रार्यमन्वर्षिष्ठि क्षत्रमाशाथे॥ १॥ 
(१) हे देवानद्योतमान-प्रकाशम्र[ने आादित्या+ अदिति के पुत्रों (अ-दिति*खण्डन) पूर्ण 
स्वास्थ्य से उत्पन्न होनेवाले वरुण >लिहजूता व भाव तथा अर्यमनन्‍शत्रुओं के नियन्त: मित्र-स्नेह 


के देव। आप दोनों बटर 


इदानीं ) अब क्षत्रम-बल का आशाथे-व्यापन करते 

हो | हम अस्वस्थ होते हैं, तभी ई -क्रीध में चलने लगते हैं। ये मित्र और वरुण हमारे जीवन 

को प्रकाशमय बना देते हैं अर परकृत व और वरुण उस बल को हमें प्राप्त कराते हैं, जो 

निष्कृतम-हमारे जीवन को बनाता है । यजतम्‌-परस्पर मेल की भावना को बढ़ाता 

है ( गा )। “वृज्डि का कारण बनता है और वर्षिष्ठम्>अतिशयेन बढ़ा हुआ है। 

अहंकार युक्त शक्ति, जीवन को परिष्कृत नहीं बनाती, वह हमें आपस में मिलानेवाली नहीं 
'डास का कारण बनती है। 


"जे के भाव से हमें वह शक्ति प्राप्त होती है, जो हमें पवित्र, मेल 
ऋऑला-जे गुणों की दृष्टिकोण से बढ़ा हुआ बनाती है। 

६ आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द: --निचृुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
हिरण्यय योनि 

0020१ ले *हिरण्ययं वरुण मित्र सर्दथः | धर्तारां चर्षणीनां यन्तं सुम्नं रिशादसा॥ २॥ 
(१५) हे बरुणज-निद्देषता के भाव! मित्र-स्नेह के देव! आप यद्‌रजो हिरण्ययं योनिम्‌: 
ज्योतिर्मय शरीर-गृह में/आप्लदश्चा/त्तशासीर तहोते।हो:।'ज़्स्तुत24किज् और )वरुण का आसीन होना 


2७७७७७७४७४७४७४७४७॥७/एशेशशशाओआ, 0,478: 0५ ५८॥॥॥८।॥।/:३७४:७।। ७ ९2२२ ७५] छ९२८०४ 
ही इस शरीर-गृह को ज्योतिर्मय बनाता है। (२) आप दोनों चर्षणीना-इन श्रमशील व्यक्तियों 
के धर्तारा-धारण करनेवाले होते हो। और रिशादसानू'शत्रुओं का हिंसन जप सुम्नं 
यन्तम्‌्-सुख व आनन्द को प्राप्त कराओ (कुरुतम्‌ सा०) | स्नेह व निद्ठेंषता से 

20033 व स्वस्थ बना रहता है। ये मित्र और वरुण हमें 'ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध ' से ऊपर/ 

बनाते हैं। 


भावार्थ--स्नेह व निर्द्वेषता से (१) शरीर-गृह ज्योतिर्मय बनता है, (२)-इनसे धारण 
पक ॥ 


२४६ हि ७५.६७.३. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


होता है,. (३) ये हमारे जीवन को सानन्द करते हैं। 
ऋषि: --यजत आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्दः--वि टुप्‌॥ स्वर: 
“वरुण-मित्र व अर्यमा ' का विश्वदे टेप हक क्‍ 
विश्वे हि विश्ववेंदसो वरूुणो मित्रो अ॑र्यमा। ब्रता पदेव सश्चिरे पान्ति मर्त्य रिष:॥ ३॥ 
(१) वरुणः-द्वेष निवारण का देव, मित्र:-स्नेह कम था अर्यमा-( अरीन्‌ यच्छति ) 
काम-क्रोध के नियन्त्रण की देवता, ये विश्वे-सब हित :सम्पूर्ण धनोंवाले हैं। 
अर्थात्‌ हमें 'वरुण-मित्र-अर्यमा' हमारे अन्ननय आदि सब उस-उस धन.को प्राप्त कराते 
हैं । “तेज, वीर्य, बल, ओज, मन्यु व सहस्‌' ये सब लक स -अर्यमा' से ही प्राप्त होते हैं। 
(२) इवनजैसे पदा-गतिशीलताओं को ब्रता-सब कसूसतुष्य को (40 ०॥॥7९8 40, 9०७५३४५९ ) 
व्याप्त करते हैं, उसी प्रकार ये वरुण-मित्र-अर्यमा को रिषः शत्रु से पान्ति-रक्षित 
करते हैं, हम गतिशील बनते हैं तो अवश्य हमें पुण्यक्रै््न प्रात्त होते हैं, इसी प्रकार स्नेह व नि्द्देषता 
हमें काम-क्रोध आदि से ऊपर उठाते हैं। 
भावार्थ--' स्नेह व निर्द्देघता व शत्रु पे 
हैं। ये हमें शत्रुओं से बचाते हैं। 
ऋषि: ---यजत आत्रेयः ॥ देवता अत गौ ॥ छन्‍्द: --निच्दनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
“सत्या ऋतिरप ञग्रः ' ( वरूण-मित्र-अर्यमा ) 
ते हि सत्या ऋततस्पर्श ऋताह्ीनों ज्नेंजने। सुनीथार्स: सुदान॑वोंडहोश्चिंदुरुूचक्रय: ॥ ४॥ 
(१) ते-वे, गतमन्त्रसैं चेर्णित “वरुण, मित्र और अर्यमा! हिच्छी सत्याः-”"सत्यस्वरूप हैं 


पे 


ऊ तेजस्विता आदि सब थधरनों को प्राप्त कराते 


ऋ्तस्पृशः-ऋत का स्पर्स /करने: हैं। जीवन के अन्दर ऋत का धारण करते हैं। ये जने 


जने- प्रत्येक व्यक्ति में [आनः-तऋरद्वत का रक्षण करनेवाले हैं। इन के कारण मन में असत्य का 
&' 


प्रवेश नहीं होता और शरीर की सब क्रियाएँ ऋतवाली होती हैं। (२) ये “वरुण-मित्र-अर्यमा' 

. सुनीथासः-उत्तर्म स मेण्से ले चलनेवाले हैं, सुदानवः-बुराइयों को अच्छी प्रकार कायनेवाले हैं। 

और अंहोः च्चिरे व्यक्ति से भी उरू चक्रयः-विशाल कर्मों को करानेवाले होते हैं। 
वस्तुतः ये को दूर करके उसके जीवन को पवित्र बना देते हैं। 

भावार्थ स्नेह, निर्द्देता व शत्रु संयम” से मन में सत्य व शारीरिक क्रियाओं में ऋत को 


:--यजत आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
सर्वस्तुत्य (मित्र और वरुण ' 

को नु वा मित्रास्तुतो वरुणो वा तनूनांम्‌। तत्सु वामष॑ते मतिरत्रिभ्य ए्ंते मतिः ॥ ५॥। 

(१) हे मित्र-रिहँ“की चैवेलेएाबोम४्मोर्षी दोंपों स्नेह”'अ मिर्किफती) में से कः-कीन, हे मित्र! 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ९५,८६८. ३ | २४७ 
हरा, ५५१८७ ४८: ७८०) जा ९१:३० ९०:८:० ४७७७४७८४८४रेए्शाएएएए 
तुम वरुण वान्या निर्द्देतता की देवता तनूनाम्‌-शरीर थारियों का अस्तुतः नु-निश्चय से अस्तुत 
होता है। सब शरीरधारी आप दोनों का ही स्तवन करते हैं। आपके कारणं ही शरीर का पूर्ण स्व्रस्थ्ः 
प्रातत होता है। (२) तत्-सो वाम्‌"”आप दोनों के प्रति ही मति:-मननपूर्वक की गई लत 
_ एषते-सम्यक्‌ गतिवाली होती है अर्थात्‌ सब आपका ही स्तवन करते हैं। अत्रिभ्य:-कास्‌_ है 
लोभ ' इन तीनों से ऊपर उठनेवालों से मति:ः-मननपूर्वक की जानेवाली स्तुति एषते"ऑपेष् 202 
ही आती है। आपके द्वारा ही वस्तुतः वे अत्रि बन पाते हैं। 'काम-क्रोध-लोभ 6५ थार्न॑ जब 


'स्नेह व निर्द्देषता' ले लेते हैं तो मनुष्य सब कष्टों से ऊपर उठ जाता है। 
भावार्थ--' स्नेह व निर्द्रेबता' सभी से शंसनीय हैं। 
“यजत' ऋषि का ही अगला भी सूक्त है-- 


६८. [६ अष्टषष्टीतमं सूक्‍तम्‌ ] 


ऋषि:---यजत आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:-- मस घड़्ज: ॥ 
क्षत्र-तऋद्त 
प्र वो मित्रार्य गायत वरुणाय विपा गिरा। म हैक बहत्‌॥ १॥ 


(१) ये मनुष्यो | बः"तुम (यूयम्‌ सा०) मित्राय- सह ही. व के लिये विपा-स्तुतियों 
के द्वारा (विप्‌ 9४5०) तथा गिराजज्ञान की वाणियों के द्ीर्‌ भ्यत>गायन करो । इसी प्रकार 
वरूणाय-निद्देंषता के लिये गायन करो। इन दोनों का है तुम धारण करनेवाले बनो। (२) ये 
मित्र और वरुण महिक्षत्रौ-तुम्हारे लिये महान्‌ « शक धार ए करनेवाले होंगे। ये तुम्हारे जीवनों 
में 'बृहत्‌ ऋतम्‌ '-वृद्धि की कारणभूत नियमि [सथ्ववा यज्ञिय भावना को उत्पन्न करेंगे। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्देघता से हमारा ५ १) बल-सम्पन्न होता है तथा (२) नियमित 
व यज्ञभावना युक्त बनता है। 

ऋषि:--यजत आत्रेय: ॥ देवता-- मिले छैणो ॥ छनन्‍्द: -- गायत्री ॥ स्व॒र:--षद्धज: ॥ 


“-सेझाऊ ॥ घृतयोनी 
सम्राजा या घृतयोंनी सर || |) वर्रुणएच। देवा देवेष॑ प्रशस्ता॥ २॥ 


बट 


(१) या मित्र: च उ ये और वरुण हैं, ये उभाचू-दोनों स्नेह व निर्द्देषता 
के भाव सम्राजा>"हमारे ः दीप करनेवाले हैं | घृतयोनी>"ये ज्ञानदीम्ति व मल विनाश- 
निर्मलता को उत्पन्न करनेवाले के (२) देवा देवेषु-जो जीवनों को दिव्यगुण-सम्पन्न बनानेवाले 
हैं और सच ञ्म प्रशं है। इनका हम स्तवन करें और इन्हें धारण करने का प्रयत्न 
करें। 

भावार्थ-- 
बनेगा। 

ऋषि: 


के धारण से हमारा जीवन दीप्त, ज्ञानयुक्त व दिव्यगुण सम्पन्न 


: ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छनन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
हि "दिव्य व पार्थिव ' ऐश्वर्य द 
पे शक्त पाथिवस्य महो रायो दिव्यस्य॑। महि वां क्षत्रं देवेषु॥ ३॥ 
े -ले दोनों मित्र और वरुण नः"-हमारे लिये पार्थिवस्थ-शरीररूप पृथिवी-सम्बन्धी 
महः रायः-महत्त्वपूर्ण ऐश्वर्य के, अर्थात्‌ शक्ति के तथा दिव्यस्य-मस्तिष्करूपी झ्ुुलोक सम्बन्धी 
महान्‌ ऐश्वर्य, अर्थात्‌ ज्ञर्नि'क झत्तिमि/देने के सर्मर्थःहैं॥ स्नेह न परनिर्देर्षिलो से शरीर में शक्ति व 


२४८ ५.६८. ४ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 

क़नत्तताज््वाावाएछवटेवताीउ9ह8लललल 

मस्तिष्क में ज्ञान का संचार होता है। (२) वाम्‌-आप दोनों का, स्नेह व निर्द्वेषता का देवेषु-सब 

देववृत्ति के पुरुषों में महिक्षत्रम-महनीय बल होता है। सब देव इन्हीं से बल-सम्मन्न 2 
है. ॥ 


भावार्थ--स्त्रेह व निर्द्ेषता से ही शक्ति व ज्ञान की प्राप्त भी होती है। 
ऋषि:---यजत आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--निचृद्‌गायत्री ॥ स्वर: -- 
द “इषिर” दक्ष के 
ऋतमृतेन स्प॑न्तेषिरं दक्ष॑माशाते। अद्गुह्ा देवौ वर्धते॥ पा 
(१) ये मित्र और वरुण, स्नेह व निर्द्वेषता की देवताएँ ऋतम-न्‍यज्ञादि डत्तम 
सपनन्‍्ता-ठीक प्रकार से सपन्ता-(सम्‌ 0 60, 9०र०77) करनेवाले हैं। 


पर ही सदा श्रेष्ठ कर्मों का सम्भव होता है। ये हमारे अन्दर 'का कल न्‍्- बल को 
आशाते>व्याप्त करते हैं | मित्र व वरुण देव हमारे अन्दर शक्ति का करते (है, उस शक्ति से 
हमारी क्रियाशीलता बनी रहती है। यह क्रियाशीलता ही | में अभिव्यक्त होती 
है। (२) अद्गुहा-द्रोह न करनेवाले, हिंसा की वृत्ति से >ये स्न्रेह व निर्द्ेषता 


के दिव्यगुण वर्धेते-हमारे जीवन में सब प्रकार को वृद्धि 
भावार्थ--मित्र और वरुण की आराधना से “ श्र गा 
वर्धन होता है। 


ऋषि:---यजत आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ नेट रथ पत्नी ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


तथा अद्रोह की भावना” का 


ट्हाक कल त्त्या५ 
वृष्टिद्यांवा रीत्यांपिषस्पती दाएँघ त्याः बहन्तं गर्तमाशाते ॥ ५ ॥। 

(१) ये मित्र और वरुण, स्नेह व नि बता के, ग्के भाव, वृष्टिद्यावानवर्षणशील झुलोकवाले होते 
हैं। इनके होने पर मस्तिष्करूप इ हट : की वृष्टि का हम अनुभव करते हैं। 
रीत्यापा-( रीति:-गति:ः रेषणं कल र 70%4702 ) सैति ही इनकी आपा-अभिमन प्राप्ति होती है। अर्थात्‌ 
ये गतिशील होते हैं तथा हृदय में. उच्चरित होनेवाली वाणियों को सुनते हैं दुःखहर्ता प्रभु 
गर्जना करते हुए हमें प्राप्त 2] और हृदयों में “ज्ञान, कर्म व उपासना” की तीन वाणियाँ 
उच्चरित होती हैं। इन की दुर्भावनाओं में हम सुन नहीं पाते। इनके सुनने 
पर हम सदा उत्तम कम से मे हैं । (२) ये मित्र और वरुण ही वस्तुत: इष:>८उस प्रभु 
प्रेरणा के पती5"हमारे अन्दर र हैं, जो प्रेरणा दानुमत्या:-(दाप्‌ लवने) आसुरभावनाओं 
के लवन ( न एक ) है.) इस प्रकार इस प्रभु प्रेरणा से पवित्र बने हुए बृहन्तमू-गुणों के 
दृष्टिकोण से बढ़े >“शरीर-रथ को आशाते-ये मित्र और व्याप्त करते हैं, अर्थात्‌ मित्र 


वरुण गईल हमारा शरीर-रथ सब प्रकार से उन्नत व ठीक स्थिति में रहता है। 
अप कप व निर्देषता के द्वारा (१) आनन्द के वर्षण का अनुभव होता है, (२) हमारा 
प्र े 


जीवन गतिमय बनता है। (३) यह प्रभु प्रेरणा हमारे जीवन में सब बुराइयों के विनष्ट 
करती कु | क्‍ 
८अशु प्र" के अनुसार गतिमय जीवनवाला यह “उरुचक्रि' बनता है, खूब क्रियाशील। यह 
व उसे त्रिविध दु:खों से दूर ' आत्रेय” बनाती है। यह 'उरुचक्रि' “मित्र वरुण" का स्तवन 
कहता है-- 
शएगावा ,6ताधा) ४८ता० 5४०णा (249 एा 598.) 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.६९.२ २४९ 


अक्षीणता ( प्र 
ज्री रॉंचना व॑रुण ज्रींरुत झून्त्रीर्णि मित्र धारयथो रजोंसि। 


वावृधानावमतिं क्षत्रियस्यानु ब्र॒तं रक्षमाणावजुर्यम्‌॥ १ (0 
(१) हे वरुण मित्र-निर्द्वेषता व स्नेह की देवताओ! आप ही त्री ् >तीनि गो 

को धारयथः-हमारे में धारित करते हो । “प्रकृति, जीव व आत्मा' के ज्ञार्न कला सम्भव मित्र व 

वरुण के द्वारा ही होता है। ईर्ष्या-द्वेष में अज्ञान का ही वर्धन होता है। ( /) डरे ज्रीन्‌-तीनों 

झछाूनू-दिवसों तक आप ही हमारा धारण करते हो | बाल्यकाल, यौवन था वॉर्क्षक्य ही जीवन 
के तीन दिन हैं। इनमें ये मित्र और वरुण ही हमारा धारण करते कल हे मित्र और वरुण ! 

त्रीणि रजांसि”"स्थूल, सूक्ष्म व कारण शरीररूप तीनों लोकों को 308 धारयथः- धारण करते 

हो । मित्र और वरुण से ही सब शरीरों का स्वास्थ्य प्राप्त 202, आप ही हमारे जीवनों 

में क्षत्रियस्थ-एक शक्तिशाली क्षत्रिय के अमतिम्‌जरूप >वर्धन करनेवाले होते 


ऋषि:--उरुचक्रिरात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्दः --निचनृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- ०,2३9 


हो। आपके द्वारा ही हम क्षात्रबल से सम्मन्न होते हैं। लुद्नतिसे आपके ब्रत के अनुसार, अर्थात्‌ 
. _ जितना-जितना हम स्त्रेह व निद्ेषता का त्रत धारण करते मा लेना आप अजुर्यम-अजीर्णता- 
अक्षीणता का रक्षमाणौ-"हमारे में रक्षण करते हो (मिज्रे पत्र रे वरुण की आराधना हमें अजीर्ण 


७ 


रहते हैं। 
लय परमात्मा ' का त्रिविध ज्ञान प्राप्त होता 
को प्राप्त करते हैं। (३) हमारे 'स्थूल, 
क्षात्रबल प्रात होता है और हम अजीर्ण शक्ति 


शक्तिवाला बनाती है। इस आराधना से हम 
'भावार्थ--स्लेह व निर्द्ेषता से हमें (१) ' 
है। (२) हम बाल्य, यौवन, वार्धक्य में 
सूक्ष्म व कारण' तीनों शरीर ठीक रहते हैं #(४ 
बने रहते हैं। 4 > क्‍ 
ऋषि: ---उरुचक्रिरात्रेयः ॥ दे कप सत्रोवरुणो ॥ छन्‍्द:--निचृत्ररिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
् ने स्थानों में तीन देव 
इरावतीर्वरुण >चां मधुमद्दां सिन्ध॑वो मित्र ठुह्ले। 
त्रय॑स्तस्थुवृष भा: पंस्तिसूणां धिषणानां रेतोधा वि द्युमन्त॑: ॥ २॥ 


(१) पक वरुण निर्द्ेषता के भावो! इरावतीः>ज्ञानदुग्ध रूप इरावाली धेनवः ये 
वेदवाणीरूप गौवें पकी ही हैं। मित्र व वरुम की आराधना ही हमें इन वेदवाणियों को 
समझने की । (२) हे मित्र"-स्नेह व निर्द्देता के भावो ! सिन्धव:-ये ज्ञान-प्रवाह 
मधुमत्‌- े पूर्ण ज्ञान को वां दुल्लेजआपके लिये प्रपूरित करते हैं। निर्द्वेषता में ही 
ज्ञान हमारे जीवन न-करो मधुरता से भरनेवाला होता है। (३) स्नेह व निर्द्देघता के होने पर त्रय:-तीनों 


“अग्नि, किद्युत-वे सूर्य ” तस्थुः-हमारे अन्दर स्थित होते हैं। ये वृषभास:-हमें शक्तिशाली बनाते 
रे । ये | धिषणानाम्‌्-पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोकरूप तीन स्थानों के रेतोधा:८शक्ति का 
आ हैं | विद्युमन्त:८उन लोकों को ज्योतिर्मय बनानेवाले हैं। स्नेह व निर्द्वेषता के होने 
पर | अग्रितत््व ठीकरूप से होकर उसे तेजोमय बनाता है। हृदयरूप अन्तरिक्ष में विद्युतू-सब 
बुराइयों को भस्म करनेवाली होती है तथा मस्तिष्करूप दझुलोक में ज्ञानसूर्य दीसि को करनेवाला 
होता है। एबाकभा 7.60फाधा ४८०८ ा5४0ा (2500 598.) 


. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


५७००८: + बाााााएभघघघ्घााआआआआ 
ज्ञानवाणियों को ठीकरूप में समझते हैं। ये 
ही हमें शरीर में अग्नि तत्त्ववाला, हृदय में विद्युत्‌वाला व मस्तिष्क में सूर्यवाला बनाते जे क 


प्रारर्देवीमर्दितिं जोहवीमि मध्यन्दिन उदिता सूर्यस्य। 
राये मिंत्रावरूणा सर्वतातेव्ठे तोकाय तर्नयाय शां यो: ॥ ही 
4९ र्‌ 


जप > । स्वस्थ पुरुष 
में ही स्नेह व निर्द्ेषता के भाव पनपते हैं और सब दिव्यगुणों को ज़्रँ- तक ) यहाँ “सायं ' 
का उल्लेख ही नहीं किया। जीवन के सायंकाल में मनुष्य अछ्तुः हक 'द्वेष की व्यर्थता को जान 
जाता है और यदि मैं जीवन की सन्ध्यावेला ही में निर्ददेष नेक) द हुआ तो उसका 
मुझे उतना लाभ न होगा। तो कहते हैं कि ग्रशप सूर्य ही हम निर्ददेष बनें। (३) 
मैं राये-ऐश्वर्य की प्रासि के लिये, सर्वतातासब गुणों लिये, तोकाय तनयाय5उत्तम 
पुत्र-पौत्रों के लिये तथा शं यो:-”"शान्ति व नि 


ईडे-स्वेह व निर्देघता की देवता का आराधन “हर 5 
भावार्थ-्नेह व निर्दधेषता में ही. ऐश्वर जा त्तार, उत्तम सन्‍्तति, शान्ति व निर्भयता 
है। क्‍ 


ऋषि: --उरूचक्रिरात्रेय:ः ॥ देवता-- लि मा पँ॥ छन्‍्द:--विराद् त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- थघेवतः ॥ 


तक क्म्ृतत्व का रहस्य 
या धर्तारा रज॑सोरे म्स्योतादित्द दिव्या पार्थ्रिवस्थ । 
न वा देवा अमृत्त ब्रतानिं मित्रावरुणा ट्रुवाणिं॥ ४॥ 


(१) यानच्ये जो ५0 दर प-स्नेह व निर्द्वेषता की देवताएँ हैं, ये रोचनस्य रजसः- 
देदीप्यमान मस्तिष्करूप झुलीकऋ/ धर्तारा-धारण करनेवाले हैं। स्नेह व निर्द्देषता ही मस्तिष्क को 
दीप्त करते हैं। उतर र ये हों आदित्या-( आदान्वत्‌) सब दिव्यगुणों का आदान करनेवाले हैं, 
दिव्य>-जीवन को दिड्य्‌ रत बनानेवाले हैं। पार्थिवस्थ-इस शरीरूप पृथिवीलोक का भी ये धारण करते 
हैं। इन्हीं से गैर स्वस्थ बना रहता है। (२) हे मित्रावरुणान”सस्‍्नेह व निर्द्वेषता को देवताओ ! 
वाम्‌-आपके '्लरुवाणि ब्रतानि-स्थिर ब्रतों को देवा:-देव, दिव्य भावनाओंवाले पुरुष न 

* न्त“ हि नहीं करते | वस्तुतः इसी से अमृताः-वे अमर बने रहते हैं। ईर्ष्या-द्वेष मनुष्य 
को क्षीर्ञ शक्ति व रोगी बना देते हैं। द 

८/#भोस __स्नेह व निर्द्वेषता मस्तिष्क को ज्ञान की रोचनावाला करते हैं, हृदय को दिव्य गुण 

पते हैं और शरीर का धारण करते हैं। इन्हीं की उपासना से देव अमर बनते हैं । 

सूक्त में भी “उरुचक्रि' ही आराधना करता है-- 


शिवा 7.ट८एाशा) ४८१८ ७5६0 (25] ० 59७6.) 


वंसिन-मैं प्राप्त करूँ (संभजेय ) | स्नेह वे निर्द्वेषता से मेरी बुद्धि पर 


मिनी. ु॒ं॥।।ाओ "च् 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.७०.४ क्‍ २५०१ 
५४७७ 3 ाललमे ती सूकतम] / क्‍ 
ऋषि: --उरुचक्रिरात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: । <् 
. रक्षण व सुमति ० ,#> 
'पुरूरुणां चिब्द्यस्त्यवों नूर वा वरूण। मित्र वंसि वां सुमतिम्‌ ॥ शा 
(१) हे वरुण मित्र-निर्द्देषता तथा स्नेह की देवते ! नूनं चित्‌ हि-निश्चय से 
अवः-रक्षण पुरूरुणा (पुरू उरु)>पालक व पूरक तथा विशाल है। 


पालन करता है, यह रक्षण हमारे में ज्ञानों का पूरण करता है तथा हमारे विशाल 
बनाता है। स्नेह व निर्द्वेषता के होने पर सारा नाड़ी संस्थान उत्तम बना 'परिणामत: शरीर, 
मन व बुद्धि भी ठीक रहते हैं। (२) हे मित्र वरुण ! बाम5आपको सुर्मतिम्‌र बुद्धि को 


भावार्थ--स्नेह व निर्द्देषता से हमारा पूर्ण रक्षण होता है अपील | शुभ बुद्धि प्राप्त होती है। 
ऋषि: --उरुचक्रिरात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ बर) :->पषड्ज:॥ 


अद्गुह्नलाणा-रुद्रा 


ता वा सम्यग॑द्रह्मणेष॑मश्याम धाय॑से। से के 7 स्याम ॥ २॥ 

(१) हे मित्र वरुण-स्नेह व निर्द्देता की देवताओं (किम -वे आप दोनों सम्यक्‌-पूर्णतया 
अद्गुह्नाणा-अद्रोग्धा हैं, द्रोह न करनेवाले हैं। आपकी/डेम्नेंसना मुझे सब हिंसनों से बचाती है। 
(२) आपके द्वारा प्रसन्न हृदय में हम धायसे- वाश्ण के थे इषं अश्याम-प्रभु की प्रेरणा को 
प्राप्त करें। यह प्रभु प्रेरणा हमें मार्ग दिखाये। रथ प्रेरणा को प्राप्त कराने के द्वारा सब (रुत्‌) 
रोगों के (द्रावयितारों) भगानेवाले प्राणाप 5 ज्ट मे हम ते5-(तब ) आपके स्यामलू्हों । हम सदा 
रोगों को दूर रखनेवाले हों। वस्तुतः म तप हे ज्लनेवाला व्यक्ति स्वस्थ बनता ही है। 


भावार्थ--मित्र और वरुण हैं) ये सब रोगों के दूर करनेवाले हैं। 
ऋषि:---उरूचक्रिरात्रेयः ॥ कं ८ ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर: --षड्जः ॥। 
विनाश 
पातं नों रुद्रा | सुत्रात्रा। तुर्याम॒ दस्यून्तनूमि: ॥ ३ ॥ 
(१) हे रुद्रा5(रुद्‌ ) दुःखों को दूर भगानेवाले मित्र और वरुण! नःच्हमें 
पायुभिः 5 अपने रे के छ्रा पातम्‌-रक्षित करो। उतरऔर सुत्नात्रा-उत्तम रक्षण करनेवाले 
आप त्रायेथाम्‌5हम्नें सबे'लुराइयों से बचाओ। आन्तर शत्रुओं से भी आप हमारा त्राण करें तथा 


भी शक्ति दें। (२) आपके द्वारा त्नूभिः5अपनी शक्तियों के विस्तार 
को करते हुए हर ->सब दास्यव तृत्तियों को तुर्याम-८हिंसित करें। वस्तुत: स्नेह व निद्दवेषता 


ट जे 7 विनाश के लिये तैयार करते हैं। क्‍ 
द्रेष्रि:---उरुचक्रिरात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणो ॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ स्वर: --षड्जः ॥ 
आत्मना भुजमशनुताम्‌ 


मा कस्याज्धुतक्रतू सक्षे,भर॑जेसा:तत्तशिए) मा छोज॑सा सब ज़्नसा ॥ ४॥ 


र्ण्र क्‍ ५-७९.१ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


शरीरों से मा भुजेम-भोगनेवाले न हों। शेषसा मा अपने सस्तानों के द्वारा भी हम धर 

के धन का उपभोग न करें। मा तनसा-पौत्रों के द्वारा भी 'परपिण्डोपजीवी न बनें+ 

कुल में कोई भी दूसरे के धन से अपना पालन करनेवाला न हो। सब कीई ' आत्पप 
अश्रुताम्‌'>अपने पुरुषार्थ से अपना भोग प्राप्त करनेवाला बने | वस्तुतः स्नेह व हक का सम्भव 


ऐसी वृत्ति के होने पर ही होता है। कु 
भावार्थ--हम अपने पुरुषार्थ से अपना भोग प्राप्त करें और सदा हि नि का अपने 
में पोषण करें। द 
अपने पुरुषार्थ से अपने भोगों को प्राप्त करनेवाला यह ' लाइव “जनता है) ाहु से, प्रयत्न 


से वर्जन किया है पाप का जिसने। यह आत्रेय है, काम-क्रोध-लो डर हुआ है। यह 
मित्र और वरुण की आराधना करता हुआ कहता है-- 
७९२. [ एकसप्ततितमं सज धक्षे 


ऋषि:--बाहुवृक्त आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ के 
रिशादसा-बहँए 
आ नो गन्तं रिशादसा वरूण मित्र ब बृण प्रैंप चारु॑मध्वरम्‌॥ १॥ 
(१) हे रिशादसाूशत्रुओं के विनष्ट करतैंबाल दुछ मित्र-निर्द्वेघता व स्नेह के भावों! 
आप नः-हमारे इस चारुमूल्सुन्दर अध्वरम्‌ड/हसा हित्र जीवन-यज्ञ में आगन्तत्आओ। वस्तुतः 
आपने ही इस जीवन-यज्ञ को चासुता प्रदु पका “है। (२) बहणा-(निबर्हणौ) शत्रुओं के 


विनष्ट करनेवाले आप इमं उपन्‍इस हे अ्रीपता से प्राप्त होवो। जिस जीवन में स्नेह व 
निद्वेषता का स्थान बन जाता मा वहां “लोभ आदि आसुरभावों का समापन ही हो जाता 
है। 


॥ स्वर:--पड्ज:ः ॥। 


का स्थान होता है वहाँ आसुरभावों का विनाश 


हो जाता है। जीवन यज्ञमय | क्‍ 


ऋषि:--बाहुवृक्‍्त हज (3 :। "“ मित्रावरुणौ॥ उछन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज:ः ॥ 
प्रचेतसा-ईशाना जे 
विश्व॑स्य"हि प्रच्चेत्नया वरुण मित्र राज॑थ: | ईशाना पिंप्यतं धिर्य: ॥ २॥ 


व्र्रुप मि भैन्न-निर्देघता व स्नेह के देवों! आप प्रच्ेतसा-प्रकृष्ट ज्ञानवाले हो। 
श्रविश्वस्प-सम्पूर्ण अच्छाइयों के राजथः-स्वामी हो। वरुण व मित्र को आराधना 
हमें सब उत्तमे, गुणों को प्रास करानेवाली होती है। (२) ईशाना-सबके ईश आप! नः 


धियः 5 हर्सारीए गरीब ए जुस्ठिय ४ को पिप्यतम्‌रआप्यायित करनेवाले होवो। बैर तथा द्वेषभाव बुद्धि को 


'(--स्त्रेह व निर्ह्रेषता से सब उत्तमताएँ प्राप्त होती हैं, बुद्धि आप्यायित होती है। 
घि:--बाहुवृक्त आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
मित्र वरूण का सोमपान 


उप॑ नः सुलिणा गंत्रंघरुपा'सिर्त द्ाशुष्न। अस्क़ सलोसफ्म पीतयें॥ ३॥ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ९,७9२, हे क्‍ र्ण्३ 
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(१) हे वरुण मित्र-निर्द्षता व स्नेह के भावों! आप नः"हमारे सुतम्-उत्पन्न हुए-हुए 
इस सोम को उप आगतम्‌रसमीपता से प्राप्त होवो । जिसमें सोम (वीर्य) पा उत्पादन 
वह जीवनयज्ञ 'सुत' है। (२) आप दाशुषः-दानशील पुरुष के अस्य"इस सोमस्य 
पीतये-पान के लिये होवो । वस्तुतः वैर-द्वेष आदि के भाव सोमरक्षण की 
निर्द्वेष पुरुष ही सोम का रक्षण कर पाता है। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्ेतता का धारण करता हुआ में सोम का रक्षण व 

बाहुवृक्त ही कहते. हैं-- . 


७२. [ द्विसपततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--बाहुव॒ृक्त आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द ण ८" ऋषभ: ॥ 
यज्ञशीलता व सोमरक्षण 
आ मित्रे वरुणे वयं गीर्भिजुहुमो अत्रिवत्‌। नि ढ 


(१) वयमरहम मित्रेनस्नेह के होने पर तथा वरूणे् मिस 
क्रोध-लोभ' इन तीनों से ऊपर उठे हुए पुरुष की तरह आज़ुहुँमेः 
हैं। यज्ञों को करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हम अडिनित जे 
होते हैं। स्नेह व निर्द्ठेबता को धारण करनेवाला 
इस तत्त्व को समझता है कि 'केवलाधो भवति 


(कि सोम॑पीतये ॥ १॥ 
ताकि (कोने पर अन्निवत्‌्- काम- 
दानपूर्वक अदनवाले बनते 
छढे और मित्र व वरुण के उपासक 
खानेवाला नहीं बनता। यह 
खानेवाला पापी है। (२) हे 


मित्र और वरुण ! आप सोमपीतये>“मेरे सोम के लिये बह्हिषि-वासनाशून्य हृदय 
में निसदतम्‌-निश्चय से आसीन होते हो। हर ही हमें सोम के पान (रक्षण) के योग्य 
बनाते हैं। 

भावार्थ--स्नेह व निद्ठेंषता का होता है तथा सोम (वीर्य) का रक्षण 
कर पाता है। 


टी 
दे जो ल फ्े 


॥ छनन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभः ॥ 
ना-यातयज्जना 
के ष ना। नि बर्ष्दिषिं सदतं सोम॑पीतये॥ २॥ 
श्नेः प्मैहव निद्वेंषता के भावो ! आप ब्रतेन-पुण्य कर्मों से ध्ुवक्षेमा-निश्चित 
पर हम अशुभ हिंसादि कर्मों में प्रवृत्त नहीं होते। (२) आप 


कल्याण पक हो स्नेह वे 
धर्मणा- त् के हेतु से ही यातयज्जना>लोगों को कर्मों में प्रवृत्त करते हो। सो 
आप सोमपीतये रक्षण के लिये बर्हिषि-हमारे वासनाशून्य हृदयों में निसदतम्‌्ःआसीन 


. होवो प्र 
व वरुण का उपासक पुण्य कर्मों द्वारा कल्याण करनेवाला व धारणात्मक कर्मों 
में ही होता है। 


--बाहुव॒क्त आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्द: --उष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋषभः ॥ 
इृष्ट प्राप्ति 
मे नो वरूुणएच जुषेतों यज्ञमिष्टयें। नि बर्हिषिं सदतं सोम॑पीतये॥ ३॥ 
(१) मित्र: च वरूण व्त्कतेहाव तलि्द्वेषताउ क्रेाभाव >ल4 बक्तप&ढ्मारे यज्ञ का जुषेताम्‌- 


ऋषि:--बाहुवृक्त आत्रेय: ॥ 


है (१) हे मित्र और 5 


रेण४ "५.७9३.९ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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प्रीतिपूर्वक सेवन करें, जिससे इष्टये-हम सदा इष्ट सुखों को प्राप्त करनेवाले हों। यज्ञ को भावना 
हमारे चित्तों को निर्मल करती है। यज्ञात्मक कर्म हमारे घरों व समाज को स्वर्गोपम र हैं। 
(२) हे मित्र वरुण! आप सोमपीतये"सोम रक्षण के लिये बर्हिषि-वासनाशून्य : 


निसदतम्‌-निश्चय से आसीन होइये। द 
भावार्थ--स्नेह व निर्द्वेषता हमें यज्ञों में प्रवृत्त कराके इष्टसाधक होते हैं। 7५२ 
यह प्राणसाथना के द्वारा अपने शरीररूप पुर को सुन्दर बनानेवाला 'पौर ' व लजचेगी। यह 
में प्रवत्त होता है। प्राणसाधना ही इसे समाज में स्नेह व निर्द्वेषता से चलने के वह केजवगी । यह 
कहता है कि-- क्‍ 


अथ षछेडनुवाकः क्‍ द 4 
््ः ७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --पौर आत्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्द: अति १ 3 टप॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


परावति-अर्वावति 
यद॒द्य स्थः प॑रावति यद॑र्वावत्य॑श्विना। यद्वां पुरू पुरुभु 


नो करे 
॥ ४ 


जा आ गंतम्‌॥ १ ॥ 

(१) हे अश्विना-प्राणापानो ! यद्-यदि अद्य>अज पेशरोवति स्थः:”आप सुदूर स्थान में 

हो, मस्तिष्करूप झुलोक में आपका निवास है। अथि नथिजा_* घर्द-यदि अर्वावति"यहाँ समीप में, 
शरीररूप पृथिवीलोक में आपका निवास है, तो आप रातम 
झुलोक व शरीररूप पृथिवीलोक को प्राणापान पंष बनाना है। (२) यद न"अथवा यदि 
पुरू-शरीर के अन्य बहुत से प्रदेशों में पुरु| पु जो गो ्् ही पालन करनेवाले हो और यद्रयदि 
अन्तरिक्षे"हृदयरूप अन्तरिक्ष में आपका गीस्‌ तो वहाँ से हमें प्रातत होवो। वस्तुतः प्रभु ने 
शरीर में सर्वप्रथम मस्तिष्क, अर्थात्‌ वि निघेयत श॒ की दीप्ति के लिये इन प्राणापान की स्थापना 
की है (परावति ) | इधर ४ खास्थ्य भी इन्हीं पर निर्भर करता है ( अर्वावति ) | शरीर 
के अन्य अंगों को ये प्राण ही हैं (पुरुभुजा) तथा हृदयान्तरिक्ष को, मनोमयकोश को 
इन्होंने ही पवित्र 7०32 है ( 
भावार्थ--प्राणापान 
ऋषि: ---पौर 


को व अन्य सब अंगों को पवित्र करनेवाले हों। 
--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
द 4 “तुविष्टमा ' अश्विनौ 
डह त्या पुरू: दंसोसि बिशभ्र॑ता। वर॒स्या याम्यश्निंगू हुवे तुविष्टमा भुजे॥ २॥ 
(१) इहः ईस- आव में त्या-उन पुरु-भू-तमा-खूब ही विभव को प्राप्त करानेवाले 
( भावयितृतम) झ्षश्विनी देवों को, प्राणापान को यामि5समीपता से प्राप्त होता हूँ। ये प्राणापान शरीर 


में सोम र क्षण > कप सब अजन्नमय आदि कोशों को तेज आदि वैभवों से युक्त करते हैं। पुरू 
पा ब्रच्नतोत््ये पालक व पूरक कर्मों को धारण करनेवाले हैं। अतएवं वरस्या-वरणीय हैं, 


हैं। ये प्राणापान अश्विगूअधृतगमन हैं, इनकी शक्ति किसी से प्रतिहत नहीं होती 
( >(तुवि:-४7थ78॥), 70[6८८) प्रचण्ड शक्ति व तीब्र ज्ञानवाले इन प्राणापान 
मस्तिष्क व शरीर के पालन के लिये हुवे-पुकारता हूँ। ये प्राणापान ही शरीर में शक्ति 


का संचार करते हैं और मस्तिष्क को ज्ञान से दीस करते हैं। और इस प्रकार ये हमारा पालन करते 
हैं। शि्रावा ।.ट८(एाशा) ४८१८ ७5६0 (255 0 59७6.) 


अथ पज्चम॑ मण्डलम्‌ ७५.७३.५ २५५ 
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॥॥772॥॥॥7: ॥ 007 ४७ ॥ ॥ काशशशआ ७०० (/ र₹त?”_29 20 9 ७७४७४७४७४७७#७४##७# ७७ ७बनथआा ७ 


भावार्थ--प्राणापान ही शरीर के सब कोशों के ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं, हमारे जीवन में 


करते हैं । ( / 
ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्‍्द: -अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः । 


क्‍ अश्विनी देवों के रथ के दो चक्र 
ईर्मान्यद्वपुषे वर्पुएचक्रे रथ॑स्य येमथु: । पर्यन्या नाहुषा युगा मह्ला रजोंसि दम ३ ।। 
(१) हे अश्विनी देवो-प्राणापानो! आप अपने रथस्य-रथ के न ईर्म-सब 


ग्रन्थियों को (88705 को ) गतिमय करनेवाले वपुषे-शरीर के लिये वपु: | के बीजों 
का वपन करनेवाले अक्रम्‌-चक्र को, प्राणरूप चक्र को येमथु: पक न रते हो )अश्विनी देवों 
के रथ का एक चक्र प्राण है, तो दूसरा अपान। प्राण सब ग्रन्थियों को हुआ शरीर 


२) इस अश्वनी देवों 
( अत्यर्स्य महिम्ना) 
परिदीयथ: -शरीर में 


में शक्ति का संचार करता है। सो प्राण चक्र को ' वपुषे वपुः 
के रथ का दूसरा चक्र “अपान” है। अन्या मह्लान्‌इस दूसरे 
नाहुषा युगा5इन मानव दम्पतियों के, पति-पत्नी के रजां 


सर्वत्र विनष्ट करते हो। मलों को दूर करके 2 शरीरों बना देते हो।. 
भावार्थ--अश्विनी देवों के रथ का एक “प्राण! सब ग्रन्थियों को क्रियाशील 
बनाकर शक्ति का संचार करता है और दूसरा ' मलों को दूर करके शरीर को 


नीरोग बनाता है। 
ऋषि: --पौर आत्रेय: ॥ देवता--- अश्विनौ । दे) गम य्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 


निर्दोषता, 5 
तदू षु वामिना कृतं विश्वा यद्वामनु शव ते ।लानो/जातावरेप् समस्मे बन्धुमेय॑थु: ॥ ४॥ 


(१) हे विश्वा"शरीर में प्रविष्ट /होनैंद लें प्राणापानो ! तद-वह वाम्‌-आपका गतमन्त्र में 
की ०: पर स्‌ 


प्रकार किया जाये यत्रकि वाम 5 
नाना>पृथक्‌-पृथक्‌ कार्य करते हुए आप आअरैपसा जातौ-"हमारे जीवनों को निर्दोष बनानेवाले 
हो गये हो। हमारे जीवनों 5 है स हे; [७ अस्मे5हमारे लिये बन्धुम-उस महान मित्र प्रभु 
को समेयथु:-संगत करते हो। हे 


भावार्थ-- लटक को निर्दोष बनाकर हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाले होते हैं। 
ऋषि: ---पौर । देवता---अश्विनौ ॥ छन्‍्द: --निच्चृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: ---गान्धार: ॥ 
| दरुयन्ते दोषा: प्राणस्य निग्रहात्‌ क्‍ 
आ हट थ॑ तिष्ट॑द्रघुष्यदं सदा । पर्रिं वामरुषा वयो घृणा वरनत आतप॑: ॥ ५॥ 


वर्णित्‌ ' प्राणशक्ति संचार व रजा सं ऊनरनिश्चय से एना-इस प्रकार सुकृतम्‌-अच्छी 


(१) देवो ! यद्‌-जब वां रघुष्यदम्‌-तीव्र गतिवाले रथम्‌-रथ पर सूर्यान-सूर्य- 
शक देदीप्यमान ज्ञानदीसि सदा आतिष्ठत्‌-सदा स्थित होती है। प्राणसाधना के द्वारा यह 
शरीर-र “सम्पन्न व गतिशील बनता है और मलिनताओं का विनाश होकर हमारा ज्ञान दीप्त 
हो यही अश्विनी देवों के रथ पर सूर्या का अधिष्ठान है। (२) उस समय हे प्राणापानो | 


वाम्‌-आपको वय:-(वि-॥05 ९) वे इन्द्रियाश्व परिवरन्ते-वरण करते हें, जो अरुषाः-आरोचमान 
हैं घृणा:-दीत हैं और आतिषा:+सर्वत्तशशत्रुअ"के सैंतीपिके हैं ।वेस्तितः प्राणसाधना इन्द्रियों को 


पालक व पूरक कर्मों का धारण करते हैं। हमें शक्ति व ज्ञान-सम्पन्न करके हमारा पालन 


य्््र््श!>्ु्ूल्-्-_््नि्ज्ज्ज्ज्््नजाजनआ्न- च /आखह_।आआ्सआडडअसअअइअइअइअ 
ट-अ2 अपन परम थ> आ«--- -उ:"एपबपडापना ७ -- 
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निर्दोष बनाकर उन्हें आरोचमान व दीस बना देती है। इस स्थिति में ये इन्द्रियाश्व आक्रामक चविषय- 
वासना ' रूप शत्रुओं का विनाश करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ विषयों. में फँसती (रु । 
भावार्थ--प्रागसाधना से शरीर-रथ गतिमय व प्रकाशवाला बनता है। इस रथ में 
आरोचमान दीसत व शत्रु-संतापक होते हैं। ् हलक 
ऋषि: --पौर आत्रेयः ७ देवता---अश्विनौ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ स्वर: --गान्‍्थाई 0९2 


ओरेपस्‌ घर्म (पा 


युवोरत्रिश्चिकेतति नरा सुप्लेन चेत॑सा। घ॒र्म यद्वामरेपसं पका ॥॥६॥। 

(१) हे नरा"हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! अत्रिः ध-लोभ से ऊपर 
उठा हुआ पुरुष सुम्नेन-(]09, #भ077655 ) आनन्दयुक्ते चेतसार- * चिकेततिज"आप 
दोनों को जानता है। आपकी साधना से चित्त आनन्दयुक्त होता चित्त आपकी 

. महिमा का स्मरण कराता है। (२) हे नासत्या-सब पर करनेवाले प्राणापानो ! . 

यद-जो वामजआपको अरेपसम्‌ननिर्दोष घर्मम८शक्ति है, उसे आरस्त्रातआस्य 
हा के द्वारा, अर्थात्‌ ऊकँचे-ऊकँचे आपका स्तवन यह साधक भुरण्यतिन प्राप्त 
करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से चित्त निर्मल जा होता है। ऊकँचे-ऊँचे स्तवन करते 
हुए के उस स्तवन में होनेवाली प्राणसाधना के दोषशून्य शक्ति की उष्णता को प्राप्त 
करते हैं। द 


सूचना--शराब इत्यादि के पीने से उत्तर न उष्णेत सदोष है। प्राणसाधना जनित उष्णता निर्दोष 
है। 
ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता 7 करत चौ॥। छन्‍्द:--निचृदनुष्दुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 
त्तेजस् पे उन्नति व गतिशीलता 
उग्रो वा ककुहो ययि:ः शुण्ग्ले र वे योसिष् इपन्‍्तनिः | यद्दां दंसोंभिरश्विनात्रिर्नराववर्तति ॥ ७॥ 
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(१) है पलक बम्‌-आप दोनों का सन्‍्तनिः-शक्तियों के विस्तारवाला यह 
रथ यामेषु-जीवन-यात्रा * में उँम्र:-तेजस्वी ककुहः-उन्नत (शिखर स्थित) ययिः-निरन्तर 
गतिवाला श्रण्वे-सुन डे है) जाल आ्राणापान हमें तेजस्वी उन्नत व गतिशील बनाते हैं। (२) 
हे नराच्हमें उन्नतिपुथ पर प्राणापानो ! यद-जब अत्िः -काम-क्रोध-लोभ से ऊपर 
उठनेवाला (रबर कर्मों के हेतु से वाम5आपको आवबववर्तति-पुन:-पुनः आवदृत्त 
करता है, अ श्वासोच्छास द्वारा आपके आवर्तन को करता है, दीर्घश्वास प्रश्वास होने से 
४ होता शोधन हमारे कर्मों की पवित्रता का कारण बनता है और हमें उन्नत करता 


हे। 


प्राणसाधना हमें तेजस्वी उन्नत व गतिशील बनाती है। 


द षि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता-- अश्चिवनौ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
समुद्र सन्‍्तरण 
जे 


ऊषु मंधूयुवा रुद्ा सिष॑क्ति पिप्युषी | यत्स॑मुद्राति पर्षथः पक्‍वा: पृक्षों भरन्‍त वाम्‌॥ <८॥ 


(१) है मथुललन मा का हमारे साथ मिश्रण करनेवाले, रूद्रा-(रुत्‌ 5) सब रोगों का _ 
द्रावण करनेवाले ॥ासमश्नधःकै०मेट्थि३८माधुर्य2लैं। षिप्शुकीऊ आप्यायन (वर्धन) को प्राप्त 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.9४. ९ २५७ 
४७७७७७७७॥७॥७॥७७//८/८#८#ेाशेशशणशशश 934, 0८९ ४:५४५ ८८५० १८८५ ७ ४८:०० ० आशा ९-50 225 %< 2 हक लक 
करती हुई स्तुति सुसिषक्ति-आपका उत्तम सेवन करती है। जितना-जितना हम प्राणसाधमना में 
प्रवृत्त होते हैं, उतना-उतना ही हमारे जीवन में माधुर्य बढ़ता है। इस माधुर्य के तप अदम से 
अधिक प्राणों का स्तवन करनेवाले बनते हैं। (२) हे प्राणापानो! यत्‌्-जब 
अतिपर्षथः-( कामो हि समुद्र: ) काम-क्रोध के समुद्र को पार करते हो, तो # का अनीक भ्से 
व अग्नि पर पके हुए अन्न फल ही वां भरन्तरुआपका भरण करते हैं। अर्थात्‌ इन का 
उपासक वानस्पतिक भोजन को ही ग्रहण करनेवाला होता है। इस प्रकार वाले हज है)” >जग़हार क्ले साथ 
जब प्राणसाधना चलती है तो हम काम-क्रोध के समुद्रों को पार करनेवाले हब हैं)” द 

का हमें (१) 

३ ॥। 


भावार्थ--हम सात्त्विक अन्नों का सेवन करते हुए प्राणायाम करें यह 
काम-क्रोध से पार करेगी, (२) और हमारे जीवन में माधुर्य का "वर ः 
ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌॥ 
मयोभुवा-मृडयत्तमा 


सत्यमिद्दा उ अश्विना युवार्माहुर्मयो भुर्वां । ता याम॑नयाम हा) न्ना मृव्ठयत्तमा॥ ९॥ 
(१) है अश्विना-"प्राणापानो! झ्ुवाम्आपको सा ि -सचमुच इत्‌ वा 
उं>ही निश्चय से मयोभुवा:-' कल्याण के उत्पन्न करनेवाले हे पा कट में आहुः-कहते हैं। आपके 
ट्वारा सब रोगों का निरास होकर वस्तुतः हमारा कल्याण है हक | २) इसीलिए तार>वे प्राणापान 
यामन्‌-इस जीवन यज्ञ में यामहृतमा>"आने के लिये लखन अधिक आह्वातव्य होते हैं। वे 
प्राणापान यामन्‌्-इस जीवन यज्ञ में आन्सर्वथा म [ड्यत्तेमो+अत्यन्त सुख को देनेवाले होते हैं। 
ये दीर्घ व नीरोग जीवन को प्राप्त कराके हमें वाली करे; क्करत्रे हैं । 
भावार्थ--प्राणापान (१) हमें नीरोग कई “२ ) अतिशयेन सुखी करते हैं। 
ऋषि: --पौर आत्रेय: ॥ देवता-- अत पड़ :--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


हि 
ब्रश (ड॥ - 


च्े रथौंड॒वाबोचाम 
डमा ब्रह्माणि वर्धनाश्विभ्यों सः तु शैस्र्त श्त॑मा। या तक्षाम रथ बृहन्नर्म: ॥ १९०॥ 


. (१) इमाच्ये गला (सम क भश्थिभ्याम्‌-प्राणापान के द्वारा वर्धना सन्तु-हमारा वर्धन _ 
करनेवाले हों और शन्तमा ८ धक से अधिक शान्ति के देनेवाले हों। प्राणसाधना 
से चित्तवृत्ति निर्मल होती 7 प्रभु की ओर होता है। उस समय हमारे जीवन में 
स्तोत्र अनायास उच्चरित हमारी वृद्धि व शान्ति का कारण बनते हैं। (२) ये स्तोत्र 


वे हैं, या-जिन्हें गज तक्षाम-बनाया है, इवबनजैसे कि एक रथकार रथान्‌-रथों को 
बनाता है। इस तरल करते होकर हम उस प्रभु के लिये ब॒हन्नम:-खूब ही नमन 


के वचनों को करते हैं। 
7 से हमारा झुकाव प्रभु-स्तवन की ओर होता है और हमारे मुख से 
अनायास ही उच्चरित होने लगते हैं। द 


को भी ऋषि 'पौर आत्रेय' ही है-- 


८ - ७४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
:--पौर आत्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


््ि मनावसू-वृषण्वसू बे 
कूषछ्ठों देवावश्विनाद्या'ठिनो मत्राननसू फ़च्छुवधोउकृघण्वस्क॒अर्नरिर्कमा विंवासति॥ १॥ 
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. (१) हे देवौ-हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले अश्विना-प्राणापानो ! आप कूष्ठ:लहस 
शरीरूप पृथिवी में स्थित होते हो और आद्यानआज यहाँ स्थित होकर दिव:-मस्तिष्करूप झुली5 
के मनावसूर-ज्ञानरूप धनवाले होते हो। प्राणसाधना से ही बुद्धि की तीव्रता होकर ज्ञानर्द्री: 
होती है। (२) हे वृषण्वसू-धनों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! तत्‌ श्रवथः आप के दज ले 
का श्रवण करनेवाले होते हो अतएव अत्रिः"यह काम-क्रोध व लोभ से ऊपर 
वां आविवासति-आपकी परिचर्या करता है। प्राणापान ही ्य्स्पे हैं। इ 
आसुरभावनाएँ चूर्णीभूत हुआ करती हैं। 

भावार्थ--प्राणापान इस शरीर में स्थित होकर जीवन को 
ऋषि: --पौर आत्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌ 


टुप्‌॥ 
दिवि देवा नासत्या नस 

कुह त्या कुह नु श्रुता दिवि देवा नासं॑त्या। कस्समिन्ना पा नदीनां सर्चा॥ २॥ 
(१) कुह-कहाँ त्या>वे प्रसिद्ध प्राणापान निवास ! में कहाँ प्राण का स्थान 

है और कहाँ अपान का ? नु>अब कुह>किस कार्यक्षेत्र में ये हैं ? उत्तर देते हुए कहते 
हैं कि दिवि>ये मस्तिष्करूप झुलोक में रहते हैं | वस्तुत्‌ स्थित सब देवों का कार्यालय 
यह मस्तिष्करूप झुलोक ही है | ये देवा-प्रकाशमय हैं, लि ह्स्त्यु “शरीर को असत्य से रहित करते 
हैं। प्राण प्रकाश को देता है, तो अपान असत्य को दा का है। (२) प्राणापान के महत्त्व को 
न समझने के कारण कोई विरला व्यक्ति ही इन॒ब ना करता है। कस्मिन्‌ जने+किसी एक 
आध व्यक्ति के जीवन में ही हे प्राणापानो झीष अर घ थ्र:-यत्न करते हो। जब वह व्यक्ति _ 
न लीड क्किं ही वामू>आपकी नदीनाम्‌ूनज्ञानवाणियों 
को लओ अपने में समवेत करनेवाला हर ॥साधना से अशुद्धि क्षय होकर ज्ञानदीप्ति होती 
ही है। | 
भावार्थ--जिस मनुष्य जा जी 
विकसित होती हैं। प्राणापान का 
को दूर कर देते हैं। 
ऋषि:--पौर आ के । 


जीवन को प्रकाशमय बनाना ही है। ये जीवन से असत्य 


ह-- ॥ छनन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 


. प्रभु की ओर 


कि यीथ:ः (के हा गच्छथः कमच्छा युड्जाथे रथ॑म्‌। 
ब्रह्मांणि. रण्यथो ब॒यं॑ वामुश्मसीष्टयें॥ ३॥ 
(१) से जापोनो ] आप कं याथ:-उस आनन्दमय प्रभु की ओर जाते हो और हननिश्चय 


से कं गन्छ आनन्दमय प्रभु के साथ संगत होते हो। क॑ अच्छालउस आनन्दमय श्र३ 
कोल ्व्य करते ही रथं युड्जाथे-आप इस शरीर-रथ को इन्द्रियाश्वों से जोतते हो। प्राणसाधना 
हा भा अन्तर्मुखी होकर प्रभु दर्शन के लिये अनुकूलता को प्राप्त करती हैं । इनके प्राण ही 


करनेवाले होते हैं। (२) हे प्राणापानो! आप कस्य-उस आनन्दमय प्रभु के त्रह्माणि-इन 

में रण्यथ:-रमण करते हो । आपकी साधना से ही हमारी बुद्धि तीव्र होकर ज्ञानवाणियों 

का ग्रहण करनेवाली बनती है। सो वयम्‌-हम वाम्‌5आपको इष्टये-सब इष्टों की प्राप्ति के लिये 
उश्मसि-कामना करशे/हैं॥ एसतब/श॒भों ज़्यी।प्राति इत/ प्राणपप््ञों से कली, होती है। 


_ज्ञानवाणियों में रमण करनेवाली बनती है। हम प्राणसाधना की कामनावाले हों। 
ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धरि: 


पौर 
पौरं चिब्द्य|दप्रुतं पौर॑ पौराय जिन्व॑थः । यदी गृभीततातये सिंहमिंव द्ह्लस्यदे हि (४॥ 
(१) घपौर-(पौरो ) हे शरीररूप पुर के हित करनेवाले अश्विनी देवो | य कृत के :कणरूप 
जलों की ओर गतिवाले, इसके रक्षण के द्वारा पौरम-इस शरीररूप पुरी का ध्ये डा व्यू करनेवाले इस 
साधक को पौरायन”-सम्पूर्ण पुर के हित के लिये चित्‌ हि-निश्चय से र्ट ५ करते हो। 
प्राणसाधना से रेत:कणों की ऊर्ध्वगति होती है और इनके रक्षण से य क्र शश्ररूप प्रुरी बड़ी ठीक 
बनी रहती है। इसको इस प्रकार ठीक रखनेवाला व्यक्ति सारे पुर का नमरका) हित करनेवाला 
होता है। (२) हे अश्विनी देवों! आप यद्‌-जब ईम्‌-निश्चय से (5/0 25 ग्रहण किया है 
यज्ञ विस्तार को जिसने! उस पुरुष के लिये प्रास होते हो तो हर हिंसा रोग व वासनारूंप 
शत्रुओं का विनाश करनेवाले होते हो, इव>जैसे कि ड्रहस ) के स्थानभूत अरण्य 
में सिंहम-शेर को विनष्ट करते हैं। इस शरीररूप बन में का दे 7 क्रो आदि ही हिंस्नपशु हैं। इनका 
विनाश ये प्राणापान ही करते हैं। द 
भावार्थ--प्राणापान हमारे शरीरस्थ शत्रुओं का कप शी 
बनाते हैं। ऐसे बनकर हम सर्वहित में प्रवृत्त होते है गे 


भावार्थ--यह प्राणसाधना हमें प्रभु की ओर ले जाती है। प्राणसाधना से ही ,ट 


करके हमें उत्कृष्ट शरीररूप पुरवाला 


टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


| यदी कृथः पुनरा कार्ममृण्वे वर्ध्व: ॥ ५ ॥ 
सकी शक्तियाँ च्युत होती जा रही हैं, अतएवं 
उस पुरुष से वद्रिम्-(रूप नाम नि० ३।७) उसके 

जीर्णरूप को प्रमुज्चथः-मुक्त व रद उसको जीर्णरूप से इस प्रकार पृथक्‌ कर देते हो, 
नतजैसे कि अत्कम्‌-कवच को उतारे: “हैं। प्राणसाधना के द्वारा एक वृद्ध पुरुष भी अपने 
जीर्णरूप को छोड़कर पुनः सुरू गत व । प्राप्त करता है। (२) यद्‌-जब, ई-निश्चय से पुनः-फिर, 
इसे युवा कृथ:-आप युत्रा कर देतें हो, तो यह वध्वः-कार्यभार के वहन (वहते: वधू:) की 
कामम्‌-इच्छा को ऋष रन नध्रासत केरता है। प्राणसाधना से शक्तिशाली बनकर एक व्यक्ति कार्यभार 


ता है। द 


मनुष्य उत्साह हा कार्यभार को उठाने के लिये उद्यत होता है। द 
29333 थः ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 


ही ः 'शक्ति व श्री' की प्राप्ति क्‍ 

स्ति मह स्तोता स्मसि वां सन्दूर्शि थ्रिये। नू श्रुत॑ म आ ग॑तमवोंभिवाजिनीवसू।॥ ८६ ॥ 

(१ अश्विनौ | हि-निश्चय से इह-इस जीवन में वामू>आपका ही सब कोई. 2९ 

अस्ति"स्तवन करनेवाला है, री 4008 820 से. अतताई मताएे कि | हम वाम्‌्रआप 
2] पा जजामताई आए लकी 


प्र च्यवानाज्जुजुरुषों वक्रिमत्क॑ न म 
(१) हे प्राणापानो! आप +५ 
जुजुरुष:-जो जीर्ण-शीर्ण-सा हो गःः 


सन्दृशि-सन्दर्शन में स्मसि>- नहम श्री की प्राप्ति के लिये हों। (२) 


२६० ९५.७४. ७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्राणसाधना से शक्ति प्राप्त होती है, हमारा जीवन भी सम्पन्न जनता के 
ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता-- अश्वनौ॥ छन्‍्द:--विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋषभ: ॥। 
विप्रता व यज्ञशीलता 
को वामद्य पुंरूणामा वचंत्रि मत्यीनाम्‌। को विप्रों विप्रवाहसा को ा 
(१) पुरूणाम्‌-अपना पालन व पूरण करनेवाले कहे! अषलाधन क 


ही अद्य-आज वाम्‌्आपका आवज्वे-सर्वतः भजन करता है। की 
प्रवत्त होते हैं। (२) हे विप्रवाहसा-ज्ञानियों का धारण करनेवाले है 


(2 


विप्र:-कोई 
विरला ही ज्ञानी पुरुष आपका उपासन करता है। हे 30349 प धनवाले प्राणापानो ! 
कः-कोई विरला व्यक्ति ही यज्ञैः"्यज्ञों के हेतु से आपका है। आपकी उपासना 
जीवन को यज्ञमय बनाती है। द द 


भावार्थ-प्राणसाधना (१) हमारा पालन व पूरण चुरूणाम्‌), (२) यह हमें विप्र 
(ज्ञानी) बनाती है। (३) इससे हम यज्ञशील बनते 0 या हद परस्पर संगतिकरण व दान' 


की तृत्तिवाले होते हैं। 
ऋषि:---पौर आत्रेयः ॥ देवता-- न । 


( रथानां रथः ) 


॥ स्वर: “ लैदेष भः ॥। 
| का 'येष्ठ' रथ 


आ वां रथो रथानां येष्ठों पतन! ताक मयस्तिर आंड्म्गूषो मर्त्येष्वा ॥ ८ ॥ 

(१) हे अश्विना-प्राणापानो ! फ ी येष्ठ:-उत्तम गमनवाला रथानां रथः-रथों 
में श्रेष्ठ रथ आयातु--हमें सर्वथा 7 धना द्वारा यह शरीर-रथ खूब गतिवाला बनकर 
हमें प्राप्त हो। (२) यह कर की कामनावाला “येष्ठ” रथ पुरू चित्‌्ल्‍बहुत भी _ 
शत्रुओं को तिरः८तिरस्कृत है और इसीलिए मर्त्येषु-मनुष्यों में आ>सर्वतः 
आंगूषः-स्तुत्य होता है कर लिवेश शरीर-रथ ऐसा सुदृढ़ व गतिशील बनता है कि सब 
रोग व वासनारूप शत्रुओं रे करनेवाला होता है। | द 

कलर ना को _रथ “येष्ठ '-गतिशील बनता है और (तिर: ) शत्रुओं का 
तिरस्कर्ता होता है अश्विनी देवों का रथ स्तुत्यं होता है। 


ऋषि: ; ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धारः: ॥ 


मध्ूयुवा-विचेतसा क्‍ 
शमूषु सं ्डजोयराप स्तु चकृतिः। अर्वाचीना विचेतसा विभि: एयेनेव दीयतम्‌॥ ९ ॥। 
_>हमारे साथ माधुर्य का सम्पर्क करनेवाले प्राणापानो! वाम्‌-आपको 


श -पुन: की जाती हुई स्तुति अस्माकम्‌-हमारे लिये ऊषु-निश्चय से शं अस्तुनन्‍-शान्ति 
हो। हम जितना-जितना आपका स्तबन करें, उतना ही शान्ति को प्राप्त होनेवाले हों । 
>विशिष्ट ज्ञान को प्रास करानेवाले आप अर्वाचीना"हमें समीपता से प्राप्त होनेवाले 


(२) 
होवो | विभिः-(विऊः धि! ) ललगामों से ( भः) >अपत्यन्त शंसनीय गतिवाले 
होते हुए आप लत हम अति कीयी 0300 अंडर ाशिय जगामों से युक्त हो जाते हैं, 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ९५.9०. ९ २६१ 


ये इन्द्रियाँ आत्मवश्य हो जाती' हैं इन आस्मवेंश्य इन्द्रियों से सब कोर्य उत्तम ही होते हैं। इस 
प्रकार ये प्राणापान अत्यन्त शंसनीय गतिवाले होते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना से (१) माधुर्य प्राप्त होता है, (२) शान्ति प्राप्त होती है, ( 
विशिष्ट ज्ञानवाले बनते हैं, (४) शंसनीय गतिवाले होते हैं दे 
ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धारः १५० 
प्राणगसाधना व वसुओं की प्राप्ति 
अश्विना यब्ध॒कहि चिच्छुश्रूयात॑मभिमं॑ हव॑म्‌। 
वस्वींरू षु वां भुज॑ः पृज्चन्ति सु वां पृर्चः (जे 
(१) अश्विनातल्हे प्राणापानो ! यद्‌ हजयदि के वसवी:- अल्प अशहय 
मेरी पुकार को शुश्रुयातम्‌्-सुन लो, तो वाम्-आपके बस्वी:>अत्य 
बनानेवाले, भुजः-पालन करनेवाले धन उरनिश्चय से सु पृथ्चन्ति शक हम व 
होते हैं। अर्थात्‌ यदि हम प्राणसाधना कर पाते हैं तो हम उन वस्रुओं(को:2 अध्यात्म धनों को प्राप्त 
_ करनेवाले होते हैं, जो हमारे जीवन को अतिप्रशस्त कर देते हैं कक धन हमें वाम5आपके 
प्रति सु पृचः-उत्तम सम्पर्कवालां करते हैं। हम इन धनों १७23 घि-के लिये आपकी ओर झुकते 
हैं। प्राणायाम में प्रव॒ृत्त होना ही अश्विनी देवों की ओर ८झ क्नो हैं 
भावार्थ--जब हम प्राणसाधना की ओर झुकते हैं हे कष्ट धन हमें प्रात होते हैं जिनसे 
कि हमारा जीवन उत्तम बनता है और हम और अधिवे इत्र प्राणापान की साथना में प्रवत्त होते 


उत्तम सम्पर्कवाले 


हैं। 

प्राणसाधना द्वारा अपना रक्षण करनेवाला ' _चओ प! अगले सूक्त का ऋषि हैं। वह कहता 
है कि-- हर क्‍ 
द ७५. [ प्र<८ सिरतारि  सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:---अवस्युरात्रेय: ॥ 0 डी ॥ छन्‍्द:--पड़ि; ॥ स्वर:--पञ्ञम: ॥ 
पाते सियलज रह ई ती सुताहन रथ 
प्रति प्रियतम रथ हस्त नम । 


सस्‍्तोता वामशिवना “्तोमेंन प्रतिं भूषति माध्वी मर्म॑ श्रुतं हव॑म्‌॥ १॥ 

(१) है अश्विनौ, प्रानों। स्तोता-स्तवन करनेवाला ऋषि:-गतिमय जीवनवाला, स्तुति 
के अनुसार क्रिया को केरनेवॉला यह आपका साधक वाई रथम्‌: आपके इस शरीररूप रथ को 
स्तोमेन-स्तुति- से ति भूषति-अलंकृत करता है । उस रथ को जो प्रति प्रियतमम्‌प्रतिदिन 
हमें ना कर ई, स्वस्थ व सुदृढ़ होता हुआ प्रसन्नता का कारण बनता है। वृषणम्‌रशक्तिशाली 
है। प बसुओं का वहन (धारण) करनेवाला है। प्राणसाधना से यह शरीर-रथ 
“प्रिय- पन्न' बनता है। (२) हे माध्वी-मेरे जीवन को मधुर बनानेवाले प्राणापानो ! 


'त ओ व का से शरीर शक्तिशाली व वसु-सम्पन्न, उत्तम निवास के तत्त्वोंबाला बनता 


है। इस प्रकार ये प्राणापान हमारे जीवन को मधुर बनाते हैं। 
शिवा ।.ट८(एाशा) ४८१८ ४5६00 (2062 ० 59७6.) 
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. ऋषि:--अवस्युरात्रेय: ॥ देवता-- ॥ छन्‍्द:---निचृत्पड्ि:॥ स्वर: -- पद्म: ॥ द 
ठस्त्रा हिरण्यवर्तनी 


अत्यायांतमश्विना तिरो विश्वां अहं सर्ना। > दे 
दस्त्रा हिरण्यवर्तनी सुषृप्ता सिन्धु॑ंवाहसा माध्वी मम श्रुतं हव॑म्‌॥ २ गा 
(१) है अश्विना-प्राणापानो ! अति आयातम्‌-हमें आप अतिशयेन प्राप्त होइये। न्न्मैं 
शत्रुओं को सना-सदा तिरः-तिरस्कृत करनेवाला होऊँ। (२) आप ही तो 
उपक्षय करनेवाले हैं। इनको नष्ट करके आप ही हिरण्यवर्तनी-हमारे 
ज्योतिर्मय बनाते हैं। मार्ग को उत्तम बनाकर आप सुषुम्ना-उत्तम धनों व 
हैं और सिन्धुवाहसा"हमारे जीवन में ज्ञान समुद्र का वहन हु पुकार ले होते 
माध्वी-मेरे जीवन को मधुर बनानेवाले प्राणापानो ! आप मम>मेरी ने 
मेरी आराधना सफल हो और प्राणसाधना करता हुआ मैं गद सब शडओ मंधुर'बनाऊँ। 


भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हम “काम-क्रोध-लोभ' आ | का तिरस्कार करें और 
जीवन को प्रशस्त व मधुर बनायें। क्‍ 
ऋषि:---अवस्युरात्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ॥। छ के के पद्धि+4॥ स्वर: -- पञ्ञम: ॥ 
'रुद्रा वाजिनोवस्: द 
आ नो रल्लानि बिशभ्रतावशि तट ब्छ्त॑  युवम्‌। 
रुद्रा हिरण्यवर्तनी जुषाणा वांजिनीवसे म्राध्वी मर्म॑ श्रुतं हर्वम्‌॥ ३ ॥ 
(१) नः"हमारे लिये हे अश्विना-प्र मा नि-रमणीय स्वास्थ्य आदि धनों को 
 बिभ्रतौो-धारण करते हुए युवमचन्‍्आप द्र शा डे पग्रंच्छतम-आओ । आपकी साधना से ही हमें 


'स्वास्थ्य, निर्मलता व बुद्धि की तीक्रता ' दिस की प्राप्ति-होती है। (२) आप रुद्रानसब रोगों 


का द्रावण करनेवाले हो। पर प्रन मार्ग को ज्योतिर्मय बनानेवाले हो। जुषाणार> 
प्रीतिपूर्वक सेवित होते हुए आप -शक्तिरूप धनवाले हो। आपकी आराधना से ही 
यह शक्तिरूप धन ५१० । न्मेरे जीवन को मधुर बनानेवाले आप मम हवं 


श्रुतम-मेरी पुकार को सुनो आराधना करनेवाला बनूँ। 
भावार्थ--प्राणसा रमणीय धन प्राप्त होते हैं। इससे रोग दूर होते हैं और शक्ति 
मिलती है। 


ऋषि: श<र :॥ देवता--अश्विनौ ॥ छनन्‍्द: --निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः--प्ञमः ॥। 
ककुहः-मृग:ः-वापुषः 

वां वृषण्वसू रथे  वाणीच्याहिता। 

कहो मृगः पृक्ष॑ः कृणोति वापुषो माध्वी मर्म श्रुते हर्वम्‌॥ ४॥ 

कम थेणवस्‌-वसुओं को जीवनधनों का वर्षण करनेवाले, प्राणापानो! सुष्टुभ:-उत्तमता 

मेरी वाणीक्षी-स्तुति वाणी वां रथे;:-आपके इस शरीर-रथ में आहिता-स्थापित 

र्थात्‌ मैं आपका आराधन करता हूँ। आपने ही मुझे सब वसुओं को प्राप्त कराना है। 

आपके द्वीरा ही यह शरीर-रथ सुन्दर बनता है। मेरी वाणी आपके गुणों का ही स्तवन करती है। 

(२) उत5और वाम-”-झआपरक़ा यह स्तोत व्ककत्नः लज़्ज़्ञति क्े।शिएन्नर फ़ूर, आरूढ़ होनेवाला बनता 


अथ पज्चम॑ मण्डलमू.. ".9५.६ २६३ 
४-७७ कर्क ५ ६१५: 7:/ ५८० साहा €“ ५०२६ ३०::!- मे मा आन 
है। मृग:-यह अपने गुंण-दोषों का अन्वेषक होता है। पृक्षः कृणोति5हविरूप अन्नों 
करनेवाला होता है, अर्थात्‌ यज्ञशील बनता है। वापुष:-उत्तम शरीरवाला होता है। सो मर व्व्मेरे 
की » 


जीवन को मधुर बनानेवाले आप मम-मेरी हव॑ श्रुतम-पुकार को सुनो। मैं आपका आरा 
भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा सब वसुओं की प्राप्ति से यह शरीर-रथ उत्तम बनता ह्है 
आत्मान्वेषी, यज्ञशील व उत्तम शरीरवाले होते हैं। ढ 


ऋषि: ---अवस्युरात्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्द: --स्वराट्पड्धिई ॥ स्वर: -- प्रद्ध (0८ १ | 
द रथ्या-इषिरा 


बोधिन्म॑नसा रथ्येंषिरा हवन श्रु्ता द 
विभिशए्च्यवानमश्विना नि याथो लक किक: 3 हे हो ३ ॥। 
(१) है अश्विता-प्राणापानो ! आप बोधिन्मनसा-मन को ज्ञानः रथ्या-शरीर- 


रथ के लिये हितकर हो । इषिराच्शीघ्रगतिवाले. होते हुए, शरीर में हो फर्ति को पैदा करते हुए 
हवनश्रुता-प्रभु की पुकार को सुननेवाले हो, आपकी आरा प्ज्ञ से/ही।| मन की निर्मलता होकर 
प्रभु प्रेरणा सुनाई पड़ती है। (२) विभि:-(॥070॥) आप ईस्ट ह्साडर | के लिये लगामों से इस 
च्यवानम्‌ू-आपकी आराधना से पूर्व मार्ग विचलित होते हुए ये कल नि याथः निश्चय से प्राप्त 
होते हो। आपकी आराधना उसे सब इन्द्रियाश्वों को लीग मो , द्वारा संयत करनेवाला बनाती है 
अद्दयाविनम्‌>माया व छल-कपट से रहित करती हैं] ओके कृपा से ही वह अद्दयावी बनता 
है। माध्वी-इस प्रकार जीवन को मधुर बनानेड ल्नेझ +-म व हव॑ श्रुतम-मेरी पुकार को सुनो। 
भावार्थ--प्राणसाधना से “ज्ञान, स्वस्थ शज्गीर व सिर्मल प्रभु प्रेरणा को सुननेवाला मन! प्राप्त 
होता है । यह साधना हमें इन्द्रियाश्वों को रोग कि मर मेरे छेम्रर्थ करके निष्कपट जीवनवाला बनाती है। 
ऋषि: ---अव स्थुरात्रेय: ॥ देवता-- री लए :--निचृत्पड्धि: ॥ स्वर:--पदञ्ञम: ॥ 
'संयत-दीघत, #लशीघ्रिगतिवाले ' इन्द्रियाशएव 

आ वा नरा मनोयुजो्ड: हि बॉस: प्रुषितप्संवः । 

वयों वहन्तु पीतये सह सुम्ने भ्ररश्विना माध्वी मर्म श्रुतं हवम्‌॥ ६॥ 

(१) हे नरा”"हमें उन्नतिप्रथ् 3. उ ताले अश्विना-प्राणापानो ! बाम-आपको अश्वास:- 
ये इन्द्रियाश्व पीतये5सोम के (ने|के लिये आवहन्तु-प्राप्त करायें। जो इन्द्रियाश्व मनोयुज:-मन 
रूप लगाम से युक्त हैं, प्रूषितप्सेवः-( प्रुषित-0प7772 ) दीसरूपवाले हैं तथा वयः-शीघ्र गतिवाले 
हैं । वस्तुत: प्राणसा* जा हरे, हैपे इन इन्द्रियाश्वों को ऐसा बनाती है | प्राणसाधना से ये इन्द्रियाश्व 'संयत 
दीप्त व शीघ्र त्रालि |लि*जबचेते हैं। ऐसा होने पर ही शरीर में सोम का रक्षण होता है। (२) इस _ 
प्रकार हे प्राणाप्र नो! औप सुम्नेभि: सह-प्रभु-स्तवनों के साथ माध्वी>मेरे जीवन को मधुर 
बनानेवाले हे) मम हवं श्रुतम-मेरी पुकार को सुनो। मैं प्रागसाधना करता हुआ प्रभु का 
स्तोता व म्रध री नवाला बनूँ। 

। --प्रोणसाधना से इन्द्रियाँ 'संयत, दीप्त व शीघ्र गतिवाली ' बनती हैं। प्राणसाधक प्रभु 
का मधुर जीवनवाला बनता है। 


एश्ाका [,टक्ाका ५८तांट शांडशंणा.. (264 ० 598.) 


२६४ ९५. 9५.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
#५-वीएशधिाध7५०4“265ठ59877-“ 
ऋषि: ---अवस्युरात्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छनन्‍्द:--निचृत्पड्धिः ॥ स्वर: --पद्ञमः ॥ 


नासत्या-अदाभ्या 
अश्विनावेह गंच्छतं नास॑त्या मा वि वेनतम्‌। ० दे 
तिरश्चिंदर्यया परिं वर्तियातमदाभ्या माध्वी मर्म श्रुतं हव॑म्‌॥ ७। 


(१) अश्विनौच्हे प्राणापानो ! इह-इस हमारे जीवनयज्ञ में जवान आजा गा को हम 


सदा आपकी आराधना करें। हे नासत्या-सब असत्यों को दूर करनेवाले प्रा 
विवेनतम्‌-हमारे प्रति अपगत कामनावाले मत होवो। हम कभी भी प्राणसाधः 


ग न्न्बाछ 
तरस *ह । 
रब 
-" व्यय हा पीर 
सके 


(२) अर्यया (अर्यों सा०)5"हमारे जीवन यज्ञ के स्वामी होते हुए आप 
भी वर्ति: परियातम्‌-हमारे शरीर-गृह को प्राप्त होवों। हम अन्य जन ८ 
प्राणसाधना को अवश्य करें ही। अदाभ्या-आप हिंसित होनेवाले नहीं।-शपव 
पर शरीर रोगों से व मन वासनाओं से आक्रान्त व श इनक नहीं इसे प्रकार हमारे जीवन 
को माध्वी-मधुर बनानेवाले आप मम हव॑ं श्रुतम्‌-मेरी अर्थात्‌ मैं सदा आपकी 
आराधना करनेवाला बनूँ। द 
भावार्थ--प्राणगसाधना को हम अवश्य करें ही न "पर 
व वासनाओं से अहिंसित तथा मधुर ' बनायेगी। 
ऋषि: ---अवस्थुरात्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ 


क्‍ शुभस्प्र अर । 
अस्मिन्यज्ञे अंदाभ्या जरितांर ए शभिस्पते द 
अवस्युर्मश्विना युव॑ं गृप मुर्ष भेष, माध्वी मर्म॑ श्रुतं हव॑म्‌॥ ८ ॥ 

(१) अस्मिन्‌ यज्ञेन्इस । 
युवम्‌-आप जरितारम्‌्रुस्तोता को 2६ 
वाणियों का उच्चारण करनेवाले थक ० ब६ रे थः-समीपता से प्रात होते हो। आप शुभस्पती- ( शुभस्‌ 
9०बएर, 7440०, 40][॥7655,/ए ००, छक्वाल, 4 07[9ा ताधां०) शरीर के सौन्दर्य का कारण 


बनते हो, ज्ञान की दीसपि , जीवन को आनन्दमय बनाते हो, रोगों व वासनाओं 
पर हमें विजय प्राप्त कराते की रे ।करण रूप जलों के रक्षक होते हो, शरीर-रथ को तेजस्विता 


को 'असत्य से शून्य, रोगों 


+ ॥। स्वर: --प्चथमः ॥। 


शेकया-न हिंसित होनेवाले अश्वना-प्राणापानो ! 


से दीम करते हो। आप प्रभु स्तवन की वृत्ति, रोगों से रक्षण तथा ज्ञानरुचि प्रास होती 
है (जरितारं, अवस्युं/ गृशूर +) (२) इस प्रकार माध्वी-जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले आप. 
मम हवं श्रुतमर मे: ्् बकोर को सुनो । मैं सदा आपकी आराधना में प्रवृत्त होऊँ। 

भावार्थ “पाणापास हमारे जीवन में 'शुभस्पती ' हैं। ये सब शुभों को हमें प्राप्त कराते हैं। 


हमारे जीवन को मधुर बनाते हैं। 
घ: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--विराट्पड्_िं: ॥ स्वर: --पञ्ञम: ॥ 
ध्यान-यज्ञ-प्राणायाम 
रुशंत्पशुराग्रमिरैधाय्यृत्विय: । 
कि वां वृषण्वसू रथों दस्त्रावर्म॑त्यों माध्वी मर्म श्रुतं हव॑म्‌॥ ९॥ 
(१) उषाः अभूर्तअतब्रहा छल्ला।ऊाद्वित/ हुई ८्दे।जिसें रुश्ाक्त छशु॥98(0720/ रुशत्‌, 5प706 


करयकर वे 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ९५.,9६.२ २६५ 


थे 


“एएएवापग्राधितान7ए777ठ65ठ75फ््]77“ ००००“ 
४77 पशु) आत्मतत्त्व की दीसि देखी गयी है। ध्यान के द्वार इस उर्षा में प्रभु के दर्शन का प्रयत्न 
होता है। (२) वह अग्गरिःनयज्ञ की अग्नि आ अधायि-चारों ओर घरों में अग्रिकुण्ड में सर 
हुआ है, जो ऋत्विय:-ऋतुओं की अनुकूलता को जन्म देनेवाला है। सर्वत्र अग्निहोत्र 
. ऋतुओं का प्रादुर्भाव बड़ी अनुकूलता के साथ होता है। (३) हे दस्त्रौशत्रुओं का ठि नाश के चेजाढ्र 
व वृषण्वसू-जीवन के लिये आवश्यक वस्तुओं (धनों) का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! मिल आपार्धे- 
. रथः-यह शरीर-रथ अयोजि>”उत्तम इन्द्रियाश्वों से युक्त होता है और अमर्त्य:ल्‍यह टोर्गे 
शिकार होकर असमय में नष्ट होनेवाला नहीं होता। इस प्रकार हम नियम से 02 | प्रवृत्त 
होते हैं और हे प्राणापानो ! आप माध्वी"हमारे जीवन को मधुर बनाते (ने | श्रुतम्‌-मेरी 
पुकार को आप सुनो। 
भावार्थ--हम प्रतिदिन प्रात: ' ध्यान, यज्ञ व प्राणायाम में प्रवृत्त पी दर्शन ऋतुओं 
की अनुकूलता व दुः:खक्षय का मार्ग है। 


सब दुःखों से ऊपर उठा हुआ “अत्रि' (तीनों दुःखों से प गले सूक्त में प्राणापान का 
आराधन करता है-- द 


७६. [ षट्सप्ततितमं 
ऋषि:--अत्रिः ॥ देवता--- अश्विनौ ॥ छन्‍्द: -- कक ॥ स्वर:--पद्थमः ॥ 


' पीपिवांसं ले 
आ भ॑त्यग्निरुषसामनी कमद्िप्राप़ां फ्दे वाचों अस्थुः । 


अवज्चा नून॑ र॑थ्येह यांत॑ घर्ममच्छ ॥ १॥ 
(१) उषसाम्‌नजउषाकालों का , अर्थात्‌ उषाओं में सर्वप्रथम प्रबुद्ध किया 
 जानेवाला अग्निः"-अग्रि आभाति-दीस होता समय विप्राणाम्‌-ज्ञानी पुरुषों की देवया: 


वाचः-उस देव की ओर हमें ले जाने 
पुरुष अग्निहोत्र के लिये अग्नि को मिड मिक् 
'का उच्चारण करते हैं। (२) हे श्श्वि 
हमारे अभिमुख यातमू-प्राप्त हौबा। २ 
हमें पीपिवांसम्‌र आवक 


रे णियाँ उद्‌ अस्थुः-उत्त्थित होती हैं। अर्थात्‌ ज्ञानी 
केरते हैं और प्रभु के स्तवन के लिये ज्ञान की वाणियों 
| आप नूनम्‌-निश्चय से इह>”यहाँ अर्वाज्चा- 
: 2) आप इस शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाले हो। आप 

घर्मं अच्छ-शक्ति की उष्णता की ओर ले चलते हो। 


भावार्थ--हम प्रात: करें, प्रभु का स्तवन करें और प्राणायाम में प्रवृत्त हों। यह 
प्राणायाम हमारी “कल  वर्धन करे और हमारे शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाला हो | 
द .. ऋषि:-*अज्िश)॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्द: --स्वराट्पड्धिः ॥ स्वर: --पद्ञमः ॥ 
शम्भविष्ठा 


हि प्र मिंमीतो गमिष्ठान्तिं नूनमश्विनोप॑स्तुतेह। 
पेत्वेउवसाग॑मिष्ठा प्रत्यव॑र्ति दाशुषे शंभविष्ठा॥ २॥ 
परम हे -प्राणापानो! आप संस्कृतम्-शरीर, मन व बुद्धि के परिष्कार को न 
ल्हिंसित नहीं करते हो उपस्तुता-स्तुत हुए-हुए आप नूनम-निश्चय से इह-इस जीवन 
में -समीपता से प्राप्त होते हो। दिवा अभिपित्वे-( अभिपतने ) दिन के निकलते 


ही अवसाररक्षण के हेतु से आगमिष्ठा"आप हमें प्राप्त होते हो। (२) हमें प्रात होकर आप 
अवर्ति प्रति-सब दौभ्यो"धर €मंभिष्ठा)०४#क्रोमिण करनेवीलि०हीति' ही.) शरीरस्थ सब दोर्भाग्यों 
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को आप दूर करते हो। सब दौर्भाग्यों को दूर करके दाशुषे-दाश्वान्‌ के लिये, आपके प्रति अपना 
अर्पण करनेवाले के लिये आप शंभविष्ठा-अधिक से अधिक शान्ति को देनेवाले सह है 


भावार्थ--प्रागसाधना से 'शरीर, मन व बुद्धि” का संस्कार ठीक बना रहता है | 
के दौर्भाग्यों का दूरीकरण होकर शान्ति प्रास होती है। हि 
ऋषि: ---अत्रि: ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्ुप्‌॥ स्वर: --- घैवतः ॥ 


दिव्य गुणों का रक्षण (2 
उता यांतें संगवे प्रातरह्रों मध्यन्दिन उर्दिता न धष 
दिवा नक्तमव॑ंसा शन्त॑मेन नेदानीं पीतिरश्विना 


(१) है अश्विना-प्राणापानो! आप उतरनिश्चय से संगवे- (सकते : दोहनभूमिम्‌ 
यदा) सायं दोहन काल में, अह्लः प्रातः-दिन के प्रातःकाल में में सूर्यस्य 
उदिता-सूर्योदय के समय आप आयातमर-हमें प्राप्त होवो । 5300 | समयों में हम आपका 
आराधन करनेवाले बनें। (२) इनके अतिरिक्त दिवानक्तम्‌- अवसा> अत्यन्त 


पद था हो हम प्राणसाधना 
[ हे प्राणापानो ! इदानीम्5अब 
होता। प्राणसाधना के द्वारा ही 


शान्ति को देनेवाले रक्षण के साथ आप हमें प्रात होवो । 
करनेवाले बनें और अपने जीवन में सुरक्षा व शान्ति को 
पीति:-अनन्‍्य देवों का रक्षण आपके बिना न ततानर 
सब देवों का रक्षण होता है। 

भावार्थ--जब सुविधा हो हम प्राणायाम का अभ्योस् करें। प्राणसाधना ही सुरक्षा व शान्ति 
का साधन है। इसी से सब दिव्य गुणों का (रे / है । क्‍ 


ऋषि: ---अत्रिः ॥ देवता---अश्विनौ। निचृत््रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- घैवतः ॥ 


क्‍ 8 गये गूहा:-दुरोणम्‌ 
इदं हि वा प्रदिवि सथ २ ह. गृहा अंश्विनेदं दुरोणम्‌। 


आ नों दिवो बह व £-फ्वे 'लादाद्धब यांतमिषमूर्ज वहन्ता॥ ४॥ 
(१) है अश्विना-प्राणाप ५१२४० पू-युह हि-निश्चय से वाम्5आपका प्रदिवि स्थानम्‌प्रकृष्ट 
झुलोक में, मस्तिष्करूप इन ल्लीके, जी स्थान है, वही ओकः"”"आपका समवाय॑ स्थान है। इमे 
गृहा:-यह हमारा शरीर ही आपेका घर है। इदं दुरोणम्‌-यही आपका दुरोण (गृह) है। इस 
शरीर में ही प्रभु ट इन /प्रोणापाणों के द्वारा होता है, सो यह 'ओक' है। यहीं दिव्य गुणों 
का संग्रह होता है, 'महा: ' हैं। इन प्राणापान के द्वारा यहां से सब बुराइयों का अपनयन 


होता है सो यह ए्‌ ओम>अपनयन ) (२) हे प्राणापानो ! आप नः "हमें आयातमू-प्रापत 
होवो। पक :-वरच्द्धि के कारणभूत ज्ञान के हेतु से प्राप्त होवो तथा पर्वतात्‌-सब उत्तमताओं 
के पूरण के प्राप्त होवो (पर्व पूरणे) | अद्भ्य:-रेतःकणरूप जलों के हेतु से तुम हमें प्राप्त 
होवो। ही ज्ञानाग्रि दीस होती है, सब कमियाँ दूर होती हैं तथा रेत:कणों का रक्षण 


करानेवाले होवो। प्राणसाधना से निर्मल हृदय में हम प्रभु प्रेरणा को सुनते हैं और 

को क्रिया में परिणत करने के लिये शक्ति को प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना से (१) इस शरीर में हम प्रभु से मेल को प्राप्त करते हैं। सो यह 
'ओक' बनता है (उ्चव्सभंवायेत॥थाए१०थंहांहमांगुणों की 'ग्रहण?क्ोरते हैं। सो यह गृहाः 


ववलापय हे प्राणापानों! आप हमारे लिये इषम्‌-प्रेरणा को तथा ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति को 


हाँ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.७७.२ .._ २६७ 


कहलाता है। (३) तथा सब बशईथयो की दर करके ये इसे दुरोण बनाते हैं। (४) प्राणसाधना 
से ही “ज्ञान, पूर्ति व सोमरक्षण' होता है। 


ऋषि: ---अत्रि: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--निचृत्रत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
नूतन अवस्‌ के 


समणश्विनोरव॑सा नूत॑नेन मयोभुरवाँ सुंप्रणीती गमेम। 
आ नों रयिं व॑ंहतमोत वीराना विश्वान्यमृता सौभ॑गानि ॥ पे 
( 


(१) हम अश्वनो:-प्राणापान के अवसाररक्षण से सुप्रणीती+- चलने के . 


द्वारा संगमेम-संगत हों । उस रक्षण से संगत हों, जो नूतनेन"”अत्यन्त स्तुति नु स्तुतौ ) 
तथा मयोभुवा-कल्याण को पैदा करनेवाला है। (२) हे आए वीर सन ःन्हमारे लिये 
रखिम्‌ू-धन को आवहतम्‌रप्रापत कराओ | उत्ततऔर वीरान्‌ आर | व्हो) प्राप्त कराओ । 
विशए्वानि-सब अमृताननीरोगताओं को प्रास कराओ। इन रत द्वारा सौभ्रगानिनहमें 
सब सौभाग्यों के आप प्राप्त करानेवाले होवो | 

भावार्थ--प्राणसाधना हमारा अद्भुत रक्षण करती है। यहाँ , वीर सन्‍्तानें व सब 


सौभाग्यों ' के देनेवाली है। 
अत्रि” ऋषि ही कहता है-- 
99. [ 
ऋषि: ---अतन्रि: ॥ देवता-- शा नशी कि । श्च्र : 


| 


॥ स्वर:-- थ्रेवतः ।। 


प्रातर्यावांणा प्रथमा य॑जध्व पुरा,”ग॒ुश्रादररूुष: पिबातः। 
प्रातहिं यज्ञमश्विर्ना दा तर कवर्यः पूर्वभाज:॥ १॥ 
(१) प्रातर्यावाणारप्रात:काल़ सेएही मा प्रथमा-शक्तियों का विस्तार करनेवाले इन 
अश्विनी देवों का यजध्वम्‌- शी प्राणापान हमें निरन्तर गतिशील बनाते हैं और हमारी 


शक्तियों का विस्तार करते हैं। प्ररारपूर्व कि गुश्चात्‌-लोभ की वृत्ति और अररुष:"अपार 
(कृपणता) की वृत्ति पिड शक्तियों को पी जायें, हम इन प्राणापान की आराधना करें। 


. इनकी आराधना से ये लोभ थक प्रणता की वृत्तियाँ हमारे में पनपेगी ही नहीं। लोभ आदि वृत्तियों 


के अभाव में सोम का/रक्षण सुगम होता है। (२) अश्विना--ये प्राणापान प्रात:-सवेरे-सवेरे ही 
रे का धारण कर ते हैं। प्राणगसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है। 
 टकेरर 'राकेर सब आसुरभाव चकनाचूर हो जाते हैं। इसीलिए पूर्वभाज:-पूर्वता 
अपासक-क्रवय: -ज्ञानी लोग प्रशंसन्ति-इन प्राणापान का शंसन करते हैं। वस्तुत 
इस भाव पाण धरना के द्वारा ही वे अपना पूरण करते हैं और इसी से ज्ञानवृद्धि को भी प्राप्त करते हैं। 
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प्रातः-सायं प्राणायाम व यज्ञ करना 


प्रातर्यजध्वमश्विना हिनोत न सायमंस्ति देवया अजुष्टम्‌। ० दे 

उतान्यो अस्मच्य॑जते वि चाव:ः पूर्वःपूर्वों यर्जमानो वर्नीयान्‌॥ २॥ को 
(१) प्रात:-प्रात:काल अश्विना-प्राणापान का यजध्वम्रउपासन करो तथा हिनोत ॥ 

को भेजनेवाले होवो | अर्थात्‌ प्रात: हम प्राणायाम व अग्निहोत्र अवश्य करें । ००५१ ४)४५ भी 


भी 
रा प की साधना 


देवया:-देवताओं के प्रति जानेवाली यह हवि अजुष्टं न अस्ति-असेवित 
हमें इसी प्रकार प्राणायाम व अग्निहोत्र करना है। पर प्रात: व सायं की साधः 


का महत्त्व अधिक है। (२) उत5-और अस्मत्‌ अन्यः"हमारे से वर यजते-इन 
प्राणापान का उपासन करता हैं, च-और वि अवः-विशेषरूप से पे 7रता है, हवि 
से तृप्त करता है, अर्थात्‌ अग्नरिहोत्र आदि यज्ञों को करता है, तो पूर्ल: पूर्वः यजमानः-पहला- 
पहला यज्ञशील व्यक्ति वनीयान्‌-सम्भजनीय व आदरणीय है. ज़ौ:+ ७४ गई भी हमारे से आयुष्य में 

हुए हम यज्ञशीलता 


बड़ा है और यज्ञशील है वह हमारे आदर का पात्र है. ही । उसव 
का आदर करते हैं और इस प्रकार यज्ञशील बनने कौ प्रेराः आते ् रे 
भावार्थ--हम प्रात:-सायं प्राणसाधना व यज्ञ करें। प्र टी ज़्स 
टरुप्‌॥ स्वर:-- घैंवतः ॥ 


े हैं। 


धना को अधिक महत्त्व दें। 


यज्ञशील पुरुषों का आदर करें। 
ऋषि: ---अत्रि: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ 


हि पर न न्डः 
हिर॑ण्यत्व्‌ड्म्मध्ुंवणों घृतस्त्रु: पक्ष तेः 
ता अेनालियाश 


रथों वर्तते वाम्‌। 
मनोंजवा अश्वना वातरेंहाँ है दुरितानि विश्वा॥ ३॥ 

(१) हे अश्विना-प्राणापानो ! 2 के पका यह शरीर रूप रथ पृशक्ष: वहन्‌-हविरूप 
अन्नों को धारण करता हुआ तल चारों फशें ओर गतिवाला होता है, अपने कर्तव्य कर्मों में प्रवृत्त 
होता है। यह हिरण्यत्वक्‌- त्रमकती हुई त्वचावाला है, अर्थात्‌ तेजस्विता से दीप 
है। मथ्ुवर्ण:-अत्यन्त मधुर ल्र्णवोल्वी>है, कु र्थात्‌ बड़ा सुन्दर प्रतीत होता है। घृतस्न्रुः-दीप्ति को 
प्रस्नुत करनेवाला है, चमक ह है इससे टपकती है। (२) यह रथ मनोजवा:-मन के समान 
वेगवाला है, वातरंहाः >त्ायु ० पा गतिवाला है। अर्थात्‌ दृढ़ होता हुआ यह विचारशील व 
गतियुक्त है। 'म थिण विचार का द्योतक है और 'वातरंहा: गति का। यह रथ वह 
है ये न-जिससे चैंश्वा रे >सब दुरितों को आप अतियाथः-पार कर जाते हो । 
भावार्थ--< सोम से यह शरीर-रथ तेजस्विता से चमकता हुआ अतिदृढ़, विचारशील 
गतियुक्त बनकर हमें सब दुरितों से पार ले जाता है। 
घः---अन्रि: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छनन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घेवत:ः ॥ 
रे प्राणायाम-सात्विक अन्न का सेवन 

भूयिंष्ठे नासंत्याभ्यां विवेष चर्िष्ठे पित्वो रर॑ते विभागे। 
द स तोकम॑स्य पीपरच्छमींभिरनूर्ध्वभासः सदमित्तुतुर्यात्‌॥ ४॥ 
(१५) यः-जो नासत्याध्यामतततःप्रणाप्पं फ़े/लिले। भूसिष्तमृक्तकछ्झ्ञनिक विवेष-व्यात्तिवाला 


अथ पज्चमं॑ मण्डलम्‌ "५,9७८ २६९ 
शा मल भा भभभभभ 30५8५ 32:23 4:20 ५२००१८५३ ७ ४८८० ०० अधााभ॥ ९-0० 02० 2 25०४ 2४७७७७७७७७७७७एएए।। 
होता है, अर्थात्‌ जो प्राणापान को साधना के लिये अधिकाधिक समय को देता है तथा 
विभागे-हविर्विभागवाले यज्ञादि कर्मों के होने पर पित्व: चनिष्ठम्‌ज-अन्नों में उत्तम 
इनके लिये ररते-देता है। अर्थात्‌ यज्ञशेष के रूप में सात्तिविक अन्नों का सेवन करता है। हा 
व्यक्ति अस्य तोकमनइस अपने शरीरस्थ की वृद्धि को पीपरतूलपालित करतों [है। अरे 
प्राणायाम व यज्ञशिष्ट सात्त्विक अन्न के सेवन से उसका यह शरीर सब दृष्टियों से उन्नत हो लक 
होता है। (२) यह प्राणसाधक पुरुष शमीभि:ः-शान्त भाव से किये जानेवाले कर्मों ल 
अतेजस्विताओं को (न ऊर्ध्व भास) अथवा अयज्ञिय भावनाओं को जिनमें यज्ञाग्ि जो 
होता हर वृत्तियों को सं इत्-सदा ही तुतुर्यात्‌-विनष्ट करता है, अर्थात्‌ खरा 
बनता है। 

भावार्थ--प्राणायाम करने व सात्त्विक यज्ञशिष्ट अन्न के सेवन 4 शरीर वृद्धि को प्राप्त 
करता है। हम तेजस्वी व यज्ञशील बनते हैं। 


ऋषि: --अत्रि: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द: डर धेवत: ॥ 


व यज्ञशील .. 


पशकामिण 
समणश्विनोरव॑सा नूत॑नेन मयोभुवां गमेस | 
आ नो रयिं वहतमोत वीराना दि ॥ (५ ॥। 
(१) मन्त्र व्याख्या ७६.५ पर द्रष्टव्य है। 
कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' इन ् क्र में करनेवाला 'सप्तवश्चि' प्राणापान की 


आराधना करता हुआ कहता है-- 


अश्विनावेह ग॑च्छतं नास तय ह मा है त्रि वेंनतम | हंसांविंव पततमा सुतां उप॥ १॥ 
(१) अश्विनौच्हे | -सहाँ हमारे जीवन में आगच्छतम्‌-तुम आओ | हम सदा 
आपकी आराधना ६220० 8५ नासत्या-सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! आप मा 
विवेनतम्‌्जअपगत होवो | हमारे प्रति आपका प्रेम बना रहे | हमें सदा प्राणायाम 
की रुचि 777 हो। ( (आणापानो ! हंसौ इबहंसों की तरह सुतान्‌ उपनउत्पन्न हुए-हुए 
सोमों के प्रति सर्वथा प्रात होवो। 'हन्ति पापमानं इति हंस: ' पाप को नष्ट करनेवाला 
“हंस' है। ये । पापों को नष्ट करनेवाले हैं। वासनाओं को विनष्ट करके, सब अस्त्यों 


में उत्पन्न सोमों का रक्षण करते हैं। 
सदा प्राणायाम की रुचिवाले हों। ये प्राणापान सब असत्यों व पापों को दूर 
स् का रक्षण करनेवाले हों। 
:--सप्तवध्चिरात्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द: --उष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभः ॥ 
हरिणौ इव, गौरो इव 
हरिणाविंव गौराविवानु यव॑सम्‌। हंसाविंव पततमा सुताँ उप॥ 
(१) अश्विनाज है आणापानो॥हारिणेगकुबसाप)/हरिएं की) तिरिशे हो, सब दुःखों का हरण 
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४. 


. करने के कारण (हरति) 'हरिण' हो। गौर इब5आप गौर मृगों की-तरह हो (गुहते उच्चुड़े ) 
शरीर में सब उद्योगों को करनेवाले हो जैसे वे हरिण और गौर यवसं अनु-घास के [सी > 
हैं उसी प्रकार आप शरीर में सुतान्‌ उप>उत्पन्न इन सोमों के प्रति प्रात होवो। (२३ आ| हंस 
इबर(हन्तिपाप्मानम्‌) पापों को नष्ट करनेवाले के समान “हंस बनकर सुतान्‌ उप आर्षः जा 
का सोमों के प्रति प्राप्त होवो। इन प्राणापान के द्वारा ही शरीर में सोमकणों को ऊः ८2 
। 9 द 
भावार्थ--प्राणापान 'हरिण' हैं, दुःखों का हरण करनेवाले हैं। जा के 
उद्योगों का कारण बनते हैं। 'हंस' हैं, सब पापों को नष्ट करते हैं। प्राण 
ये जैसे घास के प्रति जाते हैं, उसी प्रकार प्राणापान सोमकणों के )ल- 
ऋषि:---सप्तव क्चिरात्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्‍्द: ---उष्णिक्‌ ७6व९े -- 
वाजिनीवसू 
अश्विना वाजिनीवसू जुषेथों यज्ञमिष्टयें। हंसावि घट तमो तर सुताँ उरप॥ ३॥ 
.. (१) अश्विनात्हे प्राणापानो।! आप वाजिनीवसून-शर्क्तिर लेप विन हो, आप ही सब 
अंग-प्रत्यंगों को शक्ति देते हो। आप यज्ञ जुषेथाम्‌- जी के) (जे का सेवन करते हो और 
इष्टये-सब <इष्टों की प्रासि के लिये होते हो। प्राणसाथ शो में सब अभीष्ट तत्त्वों की 
प्राप्ति होती है। (२) हे प्राणापानो। आप हंसौ इवर-पु ॥ 
'उऊप5उत्पन्न सोमकंणों के प्रति आपततमर-सर्वथा ० | कप ते>ही वस्तुतः प्राणापान ही वासनाओं के 
विनष्ट करके सोमकणों का रक्षण करते हैं। 
भावार्थ--प्राणापान ही हमें शक्तिरूप रेल व बरस कराते हैं । इन्हीं से जीवनयज्ञ सब इष्ट 
प्राप्ति करानेवाला बनता है। ये प्राणापान (की जे स्क्रैणों का रक्षण करते हैं। 
ऋषि: --सप्तव क्षिरात्रेय: ॥ देवता >(- > श्वेषी 


/॥ छन्द: ---निचृ त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- घैवतः ॥ 


/अस्थेक्त गर्त से ऊपर 
(2 न 
त्र्यद्ठांमवराहर कसा रत परम है) ऐहवीजन्नाध्॑म योषा। 
श्येनस्य नस ब्छ्तमश्विना शन्त॑मेन ॥। ४ ॥। 
धार) अन्धकारमय गर्त में अवरोहन्‌-उतरता हुआ अत्रिः-( अद्यते 
त्रिभि: ) पा भ से.खाँया जाता हुआ यद-जब कभी ठोकर लगने पर चेतना में आता 


है और वाम्‌नहे | आप दोनों को, नाधमाना योषा इवनयाचना करती हुई स्त्री को 
तरह, अर्थात्‌ से अजोहवीत्‌-पुकारता है। मनुष्य संसार में विषयों में फँसने पर 
22] और गर्त में पहुँचता जाता-है। कभी जरा चेतता है, तो अपनी दुर्गति 
से दुःखी हो दीन अवस्था में प्राणापान को रक्षण के लिये पुकारता है। (२) पुकारे जाने 
पर हे । आप एयेनस्य-शंसनीय गतिवाले बाज के चित्‌लनिश्चय से जबसा-वेग 
से (आए काका प्रात होते हो। यह आपका वेग उस अत्रि के लिये नूतनेन-नवीन जीवन 
का है तथा शन्तमेन-उसे अधिक से अधिक शान्ति प्राप्त कराता है। इस प्राणसाधना 
से ध आदि इस प्रकार नष्ट किये जाते हैं, जैसे कि चिड़ियाँ बाज से। अब यह प्राणसाधना 


करता हुआ अत्रि 'अद्यते त्रिभि: ' न रहकर ' अविद्यमाना: त्रयो यस्य' हो जाता है। यह काम-क्रोध- 
लोभ से पीड़ित नहीं होती?इसकें व्लीममासें/कामक्रीअलो भ2काठकिजोप] हो जाता है। परिणामत: 
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है अत शान्ति को अनिगन करआ हो पल जम, 
यह अद्भुत शान्ति का अनुभव करता है। 


भावार्थ--प्राणसाधना से अन्धकार गर्त में पड़ा हुआ व्यक्ति भी ऊपर उठता है हज न 
शान्त जीवन को प्राप्त करता है। : हे 
ऋषि: --सप्तवच्चिरात्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- घिवत:ः । 
“सप्तवश्चि ! बनना 7 
वि जिहीष्व वनस्पते योनि: सूष्य॑न्त्याइव। श्रुतं में अश्विना हवें संसर्वध्चि च लतम्‌॥ ५॥ 
(१) इव-जैसे सूष्यन्त्या:-बच्चे को जन्म देनेवाली युवति की योनिःर्-र्ज' जनाओ-अदिः् 
होता है, उसी प्रकार हे वनस्पते"ज्ञानरश्मियों के स्वामिन्‌! आप हे 
होइये | जैसे वह जननाड़ एक बालक को जन्म देती है, इसी करनेवाले जय स्वर ज्ञानरश्मियों 
को प्रकट करिये। इन ज्ञानरश्मियों के अनुसार हम कार्यों को करनेव यह प्कब प्राणसाधना 
के द्वारा ही तो होता है। सो प्राणापान से प्रार्थना करता हुआ 8 है कि--( २) हे 
व 


अश्विना-प्राणापानो ! मे हवं श्रुतम्‌-मेरी पुकार को सुनो। मैं साधना में प्रवृत्त होऊँ। 
च->और मुझ सप्तवश्चिम्‌्-दो कानों, दो नासिका-छिद्रों, दो को वशीभूत करनेवाले 
को आप मुज्चतम्‌-विषयों के बन्धन से मुक्त करो। प्राणस् ही वस्तुतः: हम सप्तवश्चि 
बनकर इन्द्रियों की दासता से मुक्त होते हैं। ५37 
भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हम इन्द्रियों को रे तो हमारे लिये आचार्य की 
ज्ञानरश्मियों का द्वार खुल जायेगा। 8. 
ऋषि: --सप्तवप्चिरात्रेय: ॥ देवता--- अश्ि हक चौ॥ छत्दु/--अनुष्टु प्‌ ॥ स्वर: -- धेवतः ॥। 
क्‍ प्रभु के ' र्यल वो 
भीताय नाध॑मानाय ऋष॑ये सप्तर्वश्नये | ६ 


रे युव॑ वृक्ष सं च॒ वि चाचथः ॥ ६॥ 
है मायाभिः -प्रज्ञानों के साथ वृक्षम्‌-इस मेरे 


हैं, च-और वि अचथः कर गा प्र 
में सर्वत्र प्राणञापान की ठीक । और ये प्राणापान हमें प्रज्ञानों को प्राप्त कराते हैं। (२) 


उस मेरे लिये प्रज्ञानों को ००४७ ०४०8४ जो में भीताय-प्रभु की उपस्थिति को अनुभव करता 
हुआ पापों से भयभीत रहता जो मैं सदा प्रभु से याचना करनेवाला बनता हूँ। 
ऋषये-( ऋष ' यु ) (होता हूँ और सप्तवश्चये-सातों इन्द्रियों को (दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँख, भूत करता हूँ। द क्‍ 

भावार्थ-- हमारे शरीर वृक्षों में सर्वत्र सम्यक्‌ गतिवाले होते हैं, तो हमें प्रज्ञान 
हज होता है। जीवन “प्रभु से भयवाला, प्रार्थनामय, गतिशील व जितेन्द्रियतावाला' बनता 


है। 


: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: --निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घिवतः ॥ 
प्राणसाधना से सहज सनन्‍्तानोत्पत्ति 

ः पुष्करिणी समिड्भय॑ति सर्व: । एवा ते गर्भ एजतु निरैतु दर्शामास्य: ॥ ७॥ 
(१) यथानजजैसे वातः-वायु पुष्करिणीम-कमलोंवाले तालाब को सर्वतः-सब ओर से 
समिड्ज्यति-गतिवाला कर/क्षेत्ा कि॥।एएज्ना-इस्री ८्पक्तारतते।गर्भ5तेखफर्भध४एजतु-कम्पित हो और 


9८... म ऋतग्वेदभाष्यम्‌ 


दशमास्य:-दस मास के आयुष्यवाला यह बालक निरितु>गर्भ से बाहर आ जाये। (२) एक युवति 

यदि प्राणसाधना में चलती है तो उसे सन्‍्तान को जन्म देने में किसी प्रकार का कष्ट 3] । 

प्राणसाधना उसके जननाड़ों के समुचित विकास को करनेवाली बनती है। गर्भस्थ बालक 

भी इस प्राणसाधना से ठीक रूप में होता है। द द द 
भावार्थ--प्राणसाधना से गर्भिणी के गर्भ का कम्प इस रूप में होता है जैसे कि वोख़ु से 

. पुष्करिणी के जलस्थ कमलों का। इस बालक के जन्म देने में माता को कष्ट ० होती)। 

ऋषि: --सप्तव ध्चिरात्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥। न्‍ेक ० 
'वातः वन समूुद्रः 


यथा वातो यथा वन यर्था समुद्र एज॑ति। एवा त्वं बाप आह सह ज्ञ॒ ॥ ८ ॥। 

(१) यथा वातः-जैसे वायु स्वाभाविक गतिवाली होती है, के चलने 
पर वन गतिवाला होता है और यथा समुद्र: एजति>जैसे समुद्र उठता है। एवान"इस 
प्रकार, हे दशमास्य-गर्भ में दस मास तक शान्तभाव से कब | त्वम-तू जरायुणा 
सहरगर्भ वेष्टन जेर के साथ आ इहिन्बाहिर आजा (२) 2 (कु न समुद्र जैसे स्वाभाविक 
गति में होते हैं, इसी प्रकार गर्भस्थ बालक स्वाभाविक गत से ड़ आनेवाला हो । 

भावार्थ--प्राणसाधना के होने पर गर्भस्थ बालक में संमसः स्वाभाविक गति होकर बाहिर 
आने की प्रवत्ति होती है। ध 


ऋषि:---सप्तव ध्चिरात्रेय: ॥ देवता-- कर 

। जीव:- है क्‍ 
दशश मार्साड्छशयानः कुमारो अधि मात (० गरवो अश्ष॑तो जीवो जीव॑न्त्या अधिं॥ ९॥ 
(१) कुमारः-कुमार दश माह न्‌एव्स महीनों तक मातरि अधिन-मातृ गर्भ में 
शशयानः-अच्छी प्रकार प्रसुत-सी #व्स्था-में रहता हुआ जीव: “जीवन को धारण करनेवाला 
निरेतु-ना हि आनेवाला हो। मातृ बी से स -यक पोषित होकर यह जीवन को बिताने के लिये 


बाहिर आये। (२) यह अक्षतः 2 विक्षत अँग-प्रत्यंगोॉंवाला हो । जीवः-जीवनी शक्ति से परिपूर्ण 


हो | जीवन्त्या: अधि>-जीविक् सातो सै ही ये 
भी। ० 
पे पा कक ना ख भस्थ बालक के सब अंग-प्रत्यंग अविक्षत होते हैं तथा मांता भी 


८ 2. 
0] [2 ल्‌ 


हि 


प॥स्वर:--थधेवतः: ॥ 


बाहिर आये बालक भी जीवित हो, उसकी माता 


इस प्राणसा कर्मोंवाला यह “सत्यश्रवा:” बनता है--' सत्यानि श्रवांसि यस्य' 
( (उन कक ८पैठ$) यह तीनों प्रकार के कष्टों से दूर 'आत्रेय' बनता है। यह उषाकाल से 
ही उत्तम कर्मी होने की कामना रखता हुआ कहता है-- 
७९. [ एकोनशीतितमं सूक्‍्तम्‌ ] 
है सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषा: ॥ छन्‍्द: ---स्वराड्ब्राह्ीगायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति 
महे नों अद्य बोधयोषों राये दिवित्म॑ती | 
यर्था चिनत्नों अंथाधये/लत्यश्रैथंसि धाव्ये सु्जेति ऊरविसूनृते ॥ १॥ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५".७९.,३ क्‍ २७३ 


में नीरोगिता व मन को प्रकाशमय करता है। एवं उषा हमें “स्वास्थ्य व ज्ञान! जि । 
देनेवाली है। (२) हे उष: ! तू दिवित्मती>प्रकाशवाली है। तू सत्यश्रवसि-सत्य 
कीर्तिकर कर्मों में प्रेरित होमेवाले बाय्ये-कर्मतन्तु का सनन्‍्तान (विस्तार) करनेवालें ने 
निवासवाले अश्वसूनृते5( अशूव्याप्तौ ) कर्मों में व्याप्त सत्य वाणीवाले मेरे में शेर 
यथा-जिससे चित्ननिश्चयपूर्वक नः>हमें अबोधय:-जागरित कर | उष:काल का अरे 
उत्कृष्ट ऐश्वर्यों को प्रात कराता है। 5 

भावार्थ--हम उषाकाल में जागें। यह जागरण हमें सातक्््विक ०णहुल्‍कए नीरोगिता व 
ज्ञान के ऐश्वर्य को प्राप्त करायेगा। द 
. ऋषिः:-सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषाः ॥ छन्द: --- भुरिग्ब॒हती । :॥ 

उषा जागरण का जीवन पर सुन्दर दुधा 
या सुनीथे शौंचद्रथे व्यौच्छों दुहितर्दिवः । 
सा व्युच्छ सहींयसि सत्यभश्र॑ंवसि वाय्ये स॒ जा ्वंसूनते ॥ २॥ 

(१) है दिवः दुहितः "ज्ञान का पूरण करनेवाली उषे+१ ये _्ज़ों तू सुनीथे-उत्तम वाणीवाले 
(नीथाजवाणी ) उत्तम ज्ञान की वाणियों को प्रासत करने ४४ पें-तर्था शौचद्रथे-शरीर रथ को शुचि 
(पवित्र) बनानेवाले में व्यौच्छ:-अन्धकार को दूर है? सातूवह तू सहीयसि”'शत्रुओं का 
सहन (मर्षण>अभिभव) करनेवाले मुझ में व्युच्छ-*+उदिते हो, अन्धकार को दूर करनेवाली हो। 
(२) हे उष: ! तू सत्यश्रवसि>"सत्य कीर्तिकर नितेज एम के करनेवाले, वाय्ये"कर्मतन्तु का सनन्‍्तान 
करनेवाले, सुजाते>"उत्तम विकासवाले, त्रसूनतेल्कर्मों में 
उदित हो। अर्थात्‌ तू मेरे जीवन को ऐसा काँचा हो। 

भावार्थ--उषाकाल में जागने से न पुनीर्थ, शौचद्रथ, सहीयान्‌, सत्यश्रवा, वाय्य, सुजात 
व अश्वसूनृत ' बनते हैं। 

ऋषि: ---सत्यश्रवा आत्रेय: । रा : ॥ छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वर: -- मध्यम: ॥ 


आभरद्वसुः 
सानों अद्याभरदस फेल भरद्दस टुहितर्दिव:ः । 
. यो व्यौच्छः (संहीयसि स॒त्यश्र॑वसि वाय्ये सुजाते अश्व॑सूनृते॥ ३॥ 

(१) है दिवः दहितः हित पेन का (प्रकाश का) प्रपूरण करनेवाली उषे ! तू आभरद्वसु:-सब 
वसुंओं का भरण ऋरनेकली है, जीवन के लिये आवश्यक तत्त्वों से परिपूर्ण है। सान्‍वह तू 
नः हमारे लिये अद्यक्तेआज व्युच्छा-अन्धकार को दूर करनेवाली हो। (२) तू वह है या उ>जो 
निश्चय से स हो यस्र्त्शिश ओं को कुचलनेवाले, सत्यश्रवसि>-"सत्य कीर्तियुक्त कर्मोवाले, वाय्ये- 
कर्मतन्तु ८ “विस्तार करनेवाले, सुजाते-उत्तम विकासवाले, अश्वसूनृते-कर्मों में व्याप्त सूनृत 
त्राणीवालेघ कप में व्यौच्छ:-सदा उदित हुई है, अन्धकार को दूर करनेवाली हुई है। वस्तुतः तूने 
ही 


हमे 


में व्याप्त प्रिय सत्य वाणीवाले मुझ में 


“सहीय 


ऐ"सहीयोने ' इत्यादि सार्थक नामोंवाला बनाया है। 9 
भावार्थ--उषा सब वसुओं का भरण करनेवाली है। यह हमें शत्रुमर्षण आदि कार्यों में समर्थ 
करती है। शिवा .2८एाशाा) ४८०१८ ७5६00 (274 ०ए 59७6.) 


बरनम-म-म-मममननेेीीयीरी मम बनना“ 7 गगगगऑि आश्ीौ ||... 
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४४२५७४०७७७ २००० ५८०+4+५्ूञप>५ ५२9५० +5२+८++>०००८२++०+०+००+नए)फे २*फयतटय 6 ०१॥7४०४७:३/७८ ७७ ॥ ॥ ४७७एएाश के छ / 
ऋषि: --सत्यश्रवा आत्रिय:ः ॥ देवता--उषा: ॥ छन्‍्द:--पह्िंः ॥स्वर:-- पश्चमः ।| 


अधन-आत्मनियन्त्रण व दान रे 

अभि ये त्वां विभावरि स्तोमैर्गृणल्ति वह्नयः ॥ 0 दे 

मधैम-घोनि सुझ्रियो दार्मन्वन्तः सुरातय: सुजाते अश्व॑सूनूते ॥ की 
रन 


(१) है विभावरि-प्रकाशवाली उषे! ये"जो भी व्यक्ति त्वा अभि" करके 
स्तोमै:-स्तुतियों से गृणन्ति-तेरे गुणों का उच्चारण करते हैं, तेरे महत्त्व का ॥ करते 
हैं बे बह्नयः”अपने कर्त्तव्यभार का सुन्दरता से वहन करनेवाले पा हैं | फ्रल:ः | उठनेवाला 
व्यक्ति अपने कर्तव्यों को सुचारुरूपेण कर पाता है। (२) हेम उत्तम ऐश्वर्यों से 
ऐश्वर्यवाली उषे | सुजाते5उत्तम विकास को देनेवाली व (करनवलिक व्याप्त प्रिय सत्य 
वाणीवाली उषे, अर्थात्‌ हमें ऐसा बनानेवाली उषे ! वे तेरा शंसन सुभ्रियः-उत्तम 


"लक ) आत्म-नियन्त्रण की 
आत्मनियन्त्रण होने पर 


श्रीबाले होते हैं दामन्वन्तः-दान की वृत्तिवाले होते हैं अथवा 
वृत्तिवाले होते हैं और सुरातयः-उत्तम दानवाले होते हैं 
दानवृत्ति पनपाती ही है। 
भावार्थ--प्रात: जागरण हमें कर्त्तव्यभार का 
की वृत्तिवाला' बनाता है। 
ऋषि: --सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता-- व । -पड़िं: ॥ स्वर:--पश्चमः ॥ 
* अलज्जाक रा है “दान ' 


“धन, आत्मनियन्त्रण व दान 


यच्चिद्द्धि तें गणा इमे कर मे र्रत्तये | 
पर्रिं चिद्दष्टंयो दधुर्दतो अह्नयं॑ सुजांते अश्व॑सूनृते॥ ५॥ 
(१) हे सुजाते5हमारा उत्तम [7 कार मे 3 >नैवाली अश्वसूनृते-कर्मों में व्याप्त प्रिय सत्यवाणी-- 


वाली, हमें ऐसा बनानेवाली उषे/ न इमे मणा: >तेरा ये संख्यान करनेवाले, अर्थात्‌ तेरे सेवक, तेरे ._ 

उदय से पूर्व ही जागरित होते? ले येत्‌ चित्‌ हिन्‍जो कुछ भी छद॒यन्ति-(0 0००एथ ) अपने 

अन्दर धारण करते हैं वह सब है स् & थे धन के दान के लिये ही करते हैं। ये वष्टयः-सर्वेहित 

की कामनावाले चित्‌र कर नै फ्ररिदर्श:-धनों को सब ओर धारण करते हैं, लोकहित के लिये 

उन धनों का विनियोग करते #ह4 (२) ये व्यक्ति सदा अहयम-अलज्जावह, अर्थात्‌ न लज्जा के 

कारणभूत पल हम हुए राधः-धन को ददतः-देते हुए होते हैं, इनकी यह दान 
| 


णवाले उत्तम मार्गों से धनों को कमाते हैं और दानशील होते हैं। 
अ्रवा आत्रिय: ॥ देवता--उषाः ॥ छन्द:--निचुत्प्धिः ॥ स्वर:--पद्धमः ॥ द 
द दान व वीर सनन्‍्तान द 


था वीरवद्यश उषों मघोनि सूरिषु.... । 
ये नो राधांस्यह॑या मधर्वानो अर्रासत सुजाते अश्व॑सूनूते॥ ६॥ 
हे 


) हे मघोनि>ऐश्वयोवाली उषः-उषे! एघु _इन प्रातः: जागरणशील ज्ञानी व्यक्तियों में 
वीरवत्‌-उत्तम वीर सनन्‍्तानोंवाले यशः _यशस्वी धन को आ थधाः-स्थापित कर। (२) हे 
सुजाते-उत्तम विकार्थि'कीकरिणभूतअश्वेंसूनृतें>कंमों में(व्यात्तठप्रिफ स़॒त्यवाणीवाला हमें बनानेवाली 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ".७९.८ द २७५ 
#॥७७७४४॥७७७७७७ ५ !6८9'/4।।/:)00:700:9॥। अाइ €7 (३१ ७०: “न कं ााााआाआााधवखााक 
उषे! नःहमारे में से ये5जो भी व्यक्ति अह्या"अक्षीयमाण राधांसिं"धनों को अरासतनदेते 


हैं, अर्थात्‌ सदा दानशील होते हैं वे ही मघवान:-ऐश्वर्यशाली बनते हैं। इनके ऐश्वर्य (बजकर त्तम 
कर्मों में विनियुक्त होते हुए इनके जीवनों में विलास को नहीं उत्पन्न होने देते। 
भावार्थ--हम प्रात: जागें। उत्तम ऐश्वर्यों को कमाते हुए दानशील हों वीर 5 ू 
करें। 
ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता---उषा: ॥ छन्‍्द:--भुरिग्बुहती ॥ स्वर:--म्र जि परम: ॥) 
झुम्न-बहद यश 
तेभ्यों झुम्नं बरहद्मश उषों मघोन्या वह क्‍ 
ये नो राधांस्यएव्याँ ग॒व्या भर्जन्त सूरयः सुर्जाते अडसुते के ९9 ॥। 

(१) है मघोनी-ऐश्वर्यशालिनी उष:-उषे ! तू त्ेभ्य:-उनके लिये ([00०४#०, #/20720) 
शक्ति को और बृहद्‌ः”अत्यन्त प्रवृद्ध यशः-कीर्ति को आवहर- धाप् शप्त का हरा । ये5”जो नः-"हमारे में 
से सूरय:-ज्ञानी लोग अश्व्या"कर्मेन्द्रिय-सम्बन्धी तथा गव्यालक के नेन्द्र से पम्बन्धी राधांसि-सफलता 
को देनेवाले धनों को भजन्तन्‍सेवित करते हैं। जो ज्ञानेन्द्रियों कैहैेश्वर्य *ज्ञान' को तथा कर्मेन्द्रियों 
के ऐश्वर्य “कर्मशक्ति' को प्राप्त करने के लिये वाले पे उनके लिये यह उषा शक्ति व 
कीर्ति को देनेवाली होती है। (२) हे उष: ! तू सुजाते- भाववाली है, उत्तम विकास का 
कारण बनती -है। अश्वसूनूते-तू कर्मों में व्याप्त सत्यवाणीवाली है। उषाकाल में 
जागनेवाला व्यक्ति कर्मों में व्याप्त रहता है और उस सका को बोलनेवाला होता है। 


भावार्थ--उषा जागरण शक्ति व कीर्ति ज्रंबनता है।... 
ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता बे “पह्ि: ॥ स्वर:--पदञ्चमः ॥ 


उत नो गोम॑तीरिष आ प्‌ 


हा दाह । 
साक॑ सूर्यस्य रश्मिभि:द्र स्‍मेश भिः सुजाते अश्व॑सूनते ॥ ८ ॥॥ 

(१) हे दिवः दुहितः- के उषे | उतल्‍ञओऔर नः "हमारे लिये गोमतीः- 
प्रशस्त ज्ञान की [स्वायक लता. णाओं को आवहान- प्राप्त करा। उषा जागरण ज्ञानवृद्धि व 
प्रभु प्रेरणा प्राप्ति में सहायक है) २) हे सुजाते-उत्तम विकास की कारणभूत, अश्वसून॒ते"कर्मो 
में व्याप्त सून्‌त वाणीवाल सूर्यस्थ रश्मिभिः साकम्‌--सूर्य की किरणों के साथ तथा 
शुक्रैः-दीस द्र>पूवित्रता को करनेवाली अर्चिभि"अग्नि की ज्वालाओं के साथ हमें इन 
प्रशस्त ज्ञान को 5 गरणिकलली प्रभु प्रेरणाओं को प्राप्त करानेवाली हो। यहाँ ' सूर्य रश्मियों के साथ 
का संकेत 'सूर्या/्शिमुख होकर ध्यान में बैठने से' है, तथा ' अग्नि की ज्वालाओं के साथ ' का संकेत 


अग्िह्ोत्र 23235 ने से है। एवं “(उषा जागरण, सूर्याभिमुख होकर सन्ध्या व अग्मनिहोत्र' ये तीन बातें 
ज्ञानयुक्त प्रेरगाऊँपों के प्रासि का साधन बनती हैं। 
उषा में प्रबुद्ध होकर, नित्य कार्यों से निवृत्त होकर, सूर्योदय होते ही सन्ध्या 
गुर तथा अग्निहोत्र करनेवाले बनें । यह जीवन हमें ज्ञान प्रवण करेगा और प्रभु प्रेरणा को 
बनायेगा। 


एगावा 7.ठफावगा। णटठारट शाइडणा (270075986.) . 


२७६ आएयाश १२: ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषाः ॥ छन्‍्दः --निचुत्पडद्धि: ॥। सस्‍्वर:--पश्ञमः ॥ . 
उषा व नित्यकर्म निवरत्ति ( (०फ्ञॉशांणा ) 
व्युंच्छा दुहितर्दियों मा चिर त॑नुथा अप॑ः ॥। ०0 


5००० आप कल आए 


नेत्त्वां स्तेन॑ यर्था रिपुं तर्पांति सूरों अर्चिषा सुर्जाते अश्व॑सूनूते ॥ ९॥ क्‍ दे 


को दूर करनेवाली हो। अपः -हमारे कर्मों का लक्ष्य करके चिरे मा तलुबा-डर न 
अर्थात्‌ तेरे उदित होते ही हम अपने नित्य कर्मों में प्रवृत्त हो जाएँ। नेत्‌ त्वा> है 
अर्चिषा-अपनी दीप किरण ज्वालाओं से उसी प्रकार तपातिचसंतप्त ८ ने 
रिपुम-चोररूप शत्रु को । सूर्य की किरणों के दीघ्त होने पर चोर भी 
के कारण व पकड़े जाने के भय से सन्‍्तप्त होता है, इसी प्रकार ये स्‌ 
कर देती हैं। हम उषा की समाप्ति से पूर्व ही अपने कार्यों को सम ख्ितुरूप 
हे उषे! सुजाते-तू सुजाता है, उत्तम विकास का कारण बनती<ह हरि) नें उदबुद्ध होनेवाले व्यक्ति 
विकसित शक्तियोंवाले बनते हैं। अश्वसूनृते-तू अश्वसूनृता 5, न व्याप्त सत्य वाणीवाली है। 
तेरे में उद्बुद्ध होनेवाले व्यक्ति सदा कर्मों में व्याप्त रहते के रि भर सत्य वाणी का प्रयोग करते 
हैं। ह द 
भावार्थ--उषा उदित होते ही हम सूर्योदय दर ही नित्यकर्मों से निवृत्त हो जाएँ। 

ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषाश( डे “- त्रहती ॥ स्वरः--मध्यमः ॥। 

के कर ह बरी 


एतावद्वेदुंषस्त्व॑ भूयों व £ज्ण्सफे स्सि । 
या स्तोतृभ्यों विभावयुऋऋछ प्रीय॑से सुजति अश्व॑सूनूते॥ १०॥ 

(१) हे उषः-उषे ! त्वम्‌न बता वा इत्‌्लगतमन्त्रों में प्रार्थित इतनी वस्तुओं के तो 
अवश्य ही दातुमरदेने के ०९२ पल्स्रोग्य है। भूयः वा-प्रार्थित वस्तुओं से अधिक अप्रार्थित 
भी आवश्यक वस्तुओं को. ठोली हो। (२) जो तू स्तोतृभ्यः-स्तोताओं के लिये 
विभावरी- प्रकाश को प्रात [कोशलेन ली उच्छन्ती-अन्धकार को दूर करती हुई न प्रमीयसे-हिंसित 
नहीं करती। प्रकाश को देकर-तू हमें हिंसित होने से बचाती है। हे उष: ! सुजाते-तू सुजाता है, 
उत्तम विकास ईद बनती है। अश्वसूनूतेनतू अश्वसूनृता है, हमें कर्मों में व्यातत सत्य 
वाणीवाला बनाती“ 


संत कर, 


(१) हे दिवः दुहितः-ज्ञान का हमारे जीवनों में पूरण करनेवाली उषे ! रज 


को देकर हमें हिंसित होने से बचाती है। यह सब इष्ट मनोरथों को 


... भावार्थ८ 
पूर्ण जहाज | 
जत्रेय ही अगले सूक्त में भी उषा का आराधन करता है-- 
८०. [ अशीतितमं सूक्‍तम्‌ | 


कि --सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषा:॥ डन्‍्द: --निचृत्तरिष्दुप्‌॥ स्वरः-- बैवतः ॥ 
सत्य-तेजस्विता-प्रकाश द 


झुत्ामान बहतीमतेन ऋताव॑रीमरुणप्स विभातीम्‌। 
देवीमुषस स्वरावहतों प्रति 'लिंप्रोसों- संर्तिभिजरन्ते ॥ ९ ॥ 
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अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ८०.३ २७७ 


गा पा जापगाएाइफ पक मिलकर कल रमन की जलन + लक अलअ ली 
(१) विप्रास:-अपने जीवन का पं सेप गर् करनेवाले 'पुरुष मतिभि:-मननपूर्वक 


की गई स्तुतियों से स्वः आवहन्तीम्‌्-प्रकाश को प्रास कराती हुई, देवीम्‌्दिव्यगुणों को जन्म 
देनेवाली उषसम्‌-उषा को प्रतिजरन्ते"प्रतिदिन स्तुत करते हैं। प्रातः प्रबुद्ध होकर किया बन नि 
प्रभुलवन हमें प्रकाश व दिव्यगुणों को प्राप्त कराता है। (२) ये विप्र उस उषा काौ>स्त् का रस 
हैं जो छ्युतद्‌ यामानम्‌देदीप्यमान रथवाली है, बृहतीम्‌-वृद्धि का कारण बनती है, ज 


है और विभातीम्‌्-प्रकाशमयी है। यह उषा हमारे शरीर-रथों को दीस्त ७ 
वर्धन करती है, हमें ऋतमय तेजस्वी व प्रकाशमय करती है । उषा में ५ के 
में तेजस्विता व मस्तिष्क में प्रकाश प्राप्त होता है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष प्रतिदिन उषा में जागरित होकर 5 कर प्रवृत्त होते हैं। यह उषा 
उन्हें सत्यमनवाला, तेजस्वी शरीरवाला व दीस़ मस्तिष्कवाला 


ऋषि: ---सत्यश्रवा आन्रेयः ॥ देवता-- उषा: ॥ छन्‍्द 'ज्योहि (2 ॥ स्वर: -- धिवतः ॥ 
सत्पथ प्रवत्ति-शक्ति-ज्य ्ति रे 
एषा जन दर्शाता बोधर्यन्ती सुगान्पथ: /कणेजे छण्बेती यात्यग्रे । 


बहद्र॒था बहती विश्वमिन्वोषा ज्येतिय च्छ्स्ग्रे अर््वॉम्‌॥ २ ॥ 

(१) एषा-यह दर्शता-दर्शनीय उषा जन॑ है श्म्रॉये हुए जनों को प्रबुद्ध करती हुई 
और पथः-”मार्गों को सुगान्‌न-सुगमता से जाने -य बी क्रेण्वती-करती हुई अग्रे याति"आगे 
बढ़ती है। उषा जागने की प्रेरणा देती है, सत्प सं ड्र बढ़ने के लिये प्रेरित करती हुई चलती 
है। (२) यह ब॒हद्रथा-बढ़ी हुई यों हज ज्रैर-रथवाली, बृहती-वृद्धि को कारणभूत 
उषान-"उषा विश्वमिन्वा"(इन्व ]शंशणः 2८)) सबको शक्तिशाली बनाती हुई अहां 
अग्रे"दिन के अग्रभाग में ही ज्योतिः (द हर प्रकाश को देती है। 

भावार्थ--उषा हमें सत्पथ प्रद जल [्तक्तरली शक्तिशाली बनाती है और ज्ञान के प्रकाश को 
प्राप्त कराती है। मन सत्पथ की रुखिंवालो) शरीर शक्तिवाला व मस्तिष्क ज्ञान के प्रकाशवाला इस 


उषा से ही बनता है। 


ऋषि: --सत्य श्रवा पे । देव॑ता--उषा: ॥ छन्‍्द: -- भुरिक्पद्धिड ॥ स्वर:--पञ्षम:ः ॥ 
(2) अप्रायुरयि 


एषा रचिमप्रॉायु_ यक्रे। 
प्थो सर शिका देक यरष्दु देवी पुरुष्टुता विश्वर्वारा वि भांति॥ ३॥ 
पक १) अरुणेभिः गोभिः-तेजस्वी इन्द्रियों से युजाना-शरीर-रथ को युक्त 
करती हुई, “किसी प्रकार से हिंसित न करती हुई, अप्रायु-अविचलित स्थिर रयिम्‌नरयि 
| -करती है । उषाकाल का जागरण (क) इन्द्रियों को तेजस्वी बनाता है, (ख) 
पा सित' नहीं होने देता, (ग) सब कोशों को उस-उस ऐश्वर्य से युक्त करता है। (२) 


के लिये, दुरित से दूर होने के लिये, पथः रदन्ती>मार्गों का निर्माण करती 
देवी-प्रकाशमयी है, हमारे जीवन को प्रकाशमय करती है। पुरुष्टुता-खूब ही 

है, इसमें प्रबुद्ध होनेवाले व्यक्ति खूब ही प्रभु का स्तवन करते हैं। विश्ववारा-सब 

वरणीय वस्तुओंवाली है॥सतब्र कापीशन- वस्तुओं फ़ो:डमारे लियेहदेजीउहुई)यह उषा विभाति-खूब 


२७८ "५.८०, ४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


|) 2 () ९० 
५८०/००%-(७$-०३०८ ५ 3 भा ॥३७७७७७एए७ 


ही चमकती है। दे 
भावार्थ--उषा जागरण से (१) इन्द्रियाँ तेजस्वी होती हैं, (२) सब अज्नमय बा [ 
का ऐश्वर्य प्राप्त होता है, (३) सत्पथ प्रवृत्ति होती है, (४) प्रभु-स्तवन करते हुए हम सब 
वस्तुओं को प्राप्त करते हैं। क्‍ 
ऋषि: --सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषा: ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:-- पदश्चमः रे । 


द्विबर्हाः (2 
एषा व्येंनी भवति ट्विबही आविष्कृण्वाना तन्वं ध्ष, 
ऋतस्य पन्थामन्वेति साश्षु प्रजानतीव न दिशों 


(१) एषा-यह उषा व्येनी-प्रकाश के कारण विशिष्ट दस पुरस्तात्‌र-पूर्व 
दिशा में तन्वम्‌-अपने रूप को आविष्कृण्वाना-ब्रकट रा त्त व ज्ञान दोनों 
का वर्धन करनेवाली होती है। उषा जागरण से शक्ति व ज्ञान दोनों 7] (२) यह उषा ऋतस्य 
पन्थाम्-ऋत के, सत्य के मार्ग का साश्षु अन्वेतिर करती है। प्रातः प्रबुद्ध 
होनेवाला व्यक्ति सत्य मार्ग का अनुसरण करनेवाला होता प्रजानती इव-जानती ही 


हुई दिश:ः-दिशाओं को न मिनाति-हिंसित नहीं करती कि शोझ़ें को प्रकाशित करती हुई यह 
हमें मार्ग पर चलने का संकेत करती है। 

भावार्थ--उषा जागरण से (१) शक्ति व 
प्रवृत्ति बढ़ती है, (३) मनुष्य ठीक दिशा में ले 

ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता-- न ष्श् न -- भुरिक्पद्धि; ॥ स्वर: --पञ्षमः ॥ 
'द्वेष व अज्ञी बन क्र निराकरण 
एपा शुआ न तन्‍वों टि नो तं सन्नाती दृशर्यें नो अस्थात्‌। 
अप द्वेषो बाधमाना /चर्मोस्युष् दिवो दुंहिता ज्योतिषा्गांत्‌। ५॥ 

(१) एषानयह उषा नःदुशयेत्हर दर्शन के लिये अस्थात्‌-ऊपर स्थित होती है, 
न>जैसे कि कोई शुभ्रातशुभ्र वैर्णबात्री चुव ति तन्व: विदाना"अपने शरीर को प्रज्ञापित करती 
हुई सनाती-स्नान करती हुई हे बेल्ट ैस ऊर्ध्व:-जलाशय से ऊपर आती है। उषा उस शुभ्रवर्णा 
युवति के ही समान है । यह श्थने शुद्ध स्वरूप को जागनेवालों के लिये प्रकट करती है। (२) 
द्वेषः न को अपब _>हमारे से दूर रोकती हुई, तमांसि-”अन्धकारों को भी दूर करती 
हुई उषा दिवः:- प्रप्रण करनेवाली होती है। यह ज्योतिषा-ज्ञान की ज्योति के साथ 
आगात्‌ल्‍ हमें |. | द 
उषा-जागरण से द्वेष व अज्ञानान्धकार दूर होता है और जीवन ज्योतिर्मय बनता 


अत बे हैं, (२) ऋत के मार्ग पर चलने की द 


है। 


जे .> सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषा: ॥ छन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- बैवतः ॥ 
जे .._ वार्य वस्तुओं की प्रासि 
एषा प्रंतीची दुहिता दिवो नृन्योषेंव भ॒द्रा नि रिंणीते अप्स:। 


व्यूण्वती दाशुपे वार्याणि हि कक और : पूर्वर्थाकः॥ ६॥ 
(१) एघा-यह दि: दु्टितीटिज्ञान की 'प्रंपूरेंणे! करनेलीली उंी)नून्‌ प्रतीची-मनुष्यों के 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५".८२.२ २७९ 
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अभिमुख आती हुई, भद्गा योषा इब-एक मंगलमयी कल्याणवेषा“ स्त्री के समान अप्सः 
निरिणीते>अपने रूप को प्रकट करती है। यह उषा दाशुषे5अपने प्रति अपना अर्पण ् ले 
के लिये वार्याणिःसब वरणीय धनों को व्यूण्वती-प्रकट करती है, देती है। ( 
युवति:-सब बुराइयों को दूर करनेवाली, अच्छाइयों, को हमारे साथ मिलानेवाली उर्षों पुत्तः 
पूर्वथा>पहले की तरह ज्योति: अकः अबकी | करती है। यह उषा सदा से प्रकाश 
आयी है, यह हमारे लिये प्रकाश को ग्ञी होती है। 
भावार्थ--उषा हमारे लिये वरणीय वस्तुओं को देती है और ्् 
उषा से प्रकाश को प्राप्त करके यह व्यक्ति 'श्यावाश्व” बनता है, 
होता है। यह तीनों दुःखों से ऊपर “आत्रेय ” होता है । यह सविता की «९ 


.. ८१९. [ एकाशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 


ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविताः ॥ छन्‍्द: -- --निषाद: ॥ 
प्रभु में मन व बुद्धि को 
युञ्जते मन॑ उत युजञ्जते धियो विप्रा विप्र॑स्य पश्चित्त:। 
जिलुः परिष्टुतिः ॥ १॥। 


(१) प्रकृति के दृष्टिकोण से प्रभु सविता इसलिएे/हैं)कि सारे संसार को जन्म देते हैं और 
जीव के दृष्टिकोण से सविता इसलिए हैं कि हृदयहथरू कप पेणु-छसे प्रेरणा दे रहे हैं। 'घू” धातु के दोनों 
ही अर्थ हैं (क) उत्पन्न करना, (ख) प्रे पु ग है ा |४विप्रा:-ज्ञानी पुरुष उस बृहतः-"महान्‌ 
विप्रस्थ-सबका पूरण करनेवाले विपश्चितः*झ्ोमी एसर्वज्ञ) प्रभु के प्रति मनः5अपने मन को 
युज्जते-लगाते हैं, उत-और घधियः-अप्ती लुद्धिझों को भी युञ्जते5उसमें ही लगाते हैं। उस 
प्रभु में ही अर्पित मन व बुद्धिवाले होते 8: प्राप्ति की ही प्रबल कामना करते हैं और प्रभु 
की ही महिमा का विचार करते हैं। ( 29 वेहू वयुनावित्-सब प्रज्ञानों को जाननेवाला एकः:”अद्वितीय 

दिस ज्ञानवाणियों को विदधे-' अग्नि, वायु, आदित्य व 

_त करते हैं। इत्‌-वस्तुतः देवस्थ-उस प्रकाशमय 

सवितुः-निर्माता व प्रेरक प्र $ के यरिष्ट्ति: “सर्वत्र होनेवाली स्तुति मही"महान्‌ है। एक-एक 
पदार्थ में प्रभु की महिमा दृष्टिशीजरं होती है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुः् रत अपते मन व बुद्धि को उस सर्वज्ञ प्रभु में अर्पित करते हैं। प्रभु ही 
ज्ञान की वाणियों का “कवि | के हृदयों में स्थापित करते हैं। उस प्रभु की महिमा महान है। 

. ऋषि:-श्य बीश्च-सेप यः ॥ देवता--सविताः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती॥ स्वर:--निषाद:ः ॥ 


द ग्री 3 'सर्वाधार' व ' भद्र प्रसविता ' 
स्व शव हट प्रति मुज्चते कविः प्रासावीद्धद्ं द्विपदे अतष्पदे ॥ 


वि होत्रां दधे वयुनाविदेक इन्मही देवर 


प्ख्यत्सव्रिता वरेण्यो<नु प्रयाण॑मुषसो वि राॉजति॥ २॥ 
:>वह सर्वज्ञ प्रभु विश्वारूपाणि"सब रूपों को, रूपवाले पदार्थों को 
व (आत्मनिबध्नाति-धारयति) अपने में धारण करता है, वह प्रभु ही सर्वाधार हैं। वे 


ही द्विपदे-दो पाँवाले मनुष्यों के लिये और चतुष्पदे-चौपाये पशुओं के लिये भद्गरम-कल्याणकर 
पदार्थों को प्रासावीत-उत्ष/स्लेहैं।सने धर्दाथि/कल्धाणक९“हैं)र्षनैकी.अयोग व अतियोग ही 


२८० ५.८९.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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अकल्याणकर हेतु होता है। (२) वह सविता-उत्पादक व प्रेरक प्रभु ही वरेण्यः >वरणीय है। 
प्रकृति के वरण से प्रभु का वरण ही श्रेष्ठ है। वे प्रभु अपना वरण करनेवालों के लिये के कक 
को वि अख्यत्‌-प्रकाशित करते हैं। उषसः प्रयाणं अनु-उषा के प्रकृष्ट यान क्ते 
प्रभु विराजति"हमारे जीवन में दीप होते हैं। जितना-जितना उषा के समय न देखनयोले सन ह 
को हम ठीक प्रकार करते हैं, उतना-उतना ही प्रभु की दीसि को अपने हृदयों में कप “28४ 
हैं। सूर्य उषा के प्रयाण के बाद उदित होता है। ठीक पास प्रकार हमारे सें भीउउंषा के 
आने के बाद प्रभु आते हैं। उषा के आने का भाव यही है कि अज्ञानान्धकार 
होना (उष दाहे)। . छ 
भावार्थ--प्रभु सर्वाधार हैं। सब के लिये भद्र पदार्थों को उत्पन्न मोक्ष लोक को 
प्रकाशित करते हैं। हमारे जीवन उषा के चुकने पर दीस होते हैं। 
ऋषि:---श्यावाएव आत्रेयः ॥ देवता--सविताः ॥ छन्‍्द: -- :--धिवतः ॥ 


.. वह 'एतश ' देव 
यस्य॑ प्रयाणमन्वन्य इलद्ययुर्देवा देवस्थ _मः महिस 


यः पाथिवानि विममे स एत॑शो रजासि देढ् पर 

(१) यस्य देवस्य प्रयाणं अनु-जिस प्रकाश् न घुूच जो | प्रकृष्ट प्राप्ति के अनुसार अन्ये 
देवा:-अन्य सूर्य आदि देव ओजसा>"ओजस्विता के रू | हिंमानम्‌-महत्त्व को इद्‌ ययु:-निश्चय 
से प्रास होते हैं । जहाँ प्रभु का जितना-जितना के डे ञनज्ण्‌ 3 #श होता है वह पदार्थ उतना-उतना ही 

. विभूतिवाला प्रतीत होता है। (२) यः सबविद उत्पादक व प्रेरक प्रकाशमय प्रभु हैं 
वे पार्थिवानि रजांसि-सब पार्थिव लोकों “की महित्वना- अपनी महिमा से विममे-बनाते हैं। 
सः-वे प्रभु एतशः-शुभ्र हैं, सूर्य को तः ' ड्टी हैं। इस प्रभु की दीप्ति से ही सर्वत्र दीपि 
होती है। 
भावार्थ--सब देवों को 
ऋषि: आस जवदीकमे जन 5 


। 
थि हु... 
८ 


प्रभु ही हैं। रा. 
: ॥ छन्‍्द:--निचृुज्जगती ॥ स्वर:--निषादः॥ 
यत:ः 


री ज /प्सृष्टि का प्रलय आप ही करते हैं। और इस रात्रि की समाप्ति पर भी आप ही होते हैं। अर्थात्‌ 
प्रलेयकोल्ल की समाप्ति पर आप ही फिर से सृष्टि का निर्माण करते हैं। उतर और सृष्टि के निर्माण 
के बाद, हे देव-सब व्यवहारों के साधक प्रभो! आप ही धर्मभिः-धारणात्मक कर्मों के द्वारा मित्रः 
भवसि-सब के मित्र लिप्त झि (2 शा] ४ट्वाट जथाइडछंणा (26[ 0 598.) 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ज.८२.१ ॥ द २८१ 


॥ के १ “थ ही ॥ हि /क 


भावार्थ--- सूर्य, विद्युत्‌ व अग्रि' को प्रभु ही दीप करते हैं। सूर्य-किरणों में प्रभु ही प्राणशक्ति 
को स्थापित करते हैं। प्रभु ही इस सृष्टि का प्रलय, निर्माण व धारण करनेवाले हैं। के 


ऋषि: --श्यावाश्व आत्रिय: ॥ देवता--सविताः ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वर:--निष्लादः 
श्यावाश्व ही स्तोता है 
उतेशिषि प्रसवस्य त्वमेक इदुत पूषा भ॑वसि देव याम॑भि 
उतेदं विश्व भुव॑न वि राजसि श्यावाश्व॑स्ते सवितः स्तोम॑मान शक) 
(१) देव>हे सब व्यवहारों के साधक प्रभो ! त्वम्>आप एक ३ ७) $ 
से प्रसवस्य-सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड की उत्पत्ति के ईशिषे-ईश हैं, सारे ब्रह्म) ण्ड को उत्पन्न करने में 
समर्थ हैं। उततऔर हे देव! आप यामभिःज"अपनी गतियों से फष् सब 
करनेवाले हैं। (२) उत्त-और इदं विश्व भुवनम्‌-इस सम्पूर्ण भुठ् पया विराजसि-दीस 
करते हैं, आप के ही शासन में यह व्यवस्थित (76९प्र|०० ) 00220042 विश्वस्य राजति ! 
हे सबवितः-उत्पादक व प्रेरक प्रभो! एशयावाएव:- परप से्च पुरुष ही ते 
स्तोमम्‌-आपकी स्तुति का आनशे>-व्यापन करता है। हल स्तोता वही है जो इन्द्रियाश्वों 
द्वारा सदा गतिशील बना रहता है। 


भावार्थ--प्रभु ही उत्पादक व धारक हैं। प्रभु ह। 
रहकर प्रभु के उपासक होते हैं। ' कुर्वन्नेवेह कम ७४ से 


के राजा हैं। हम गतिशील बने 
प्रभु का आदेश है। 


अगले सूक्त में भी 'श्यावाश्व आत्रेय' ही /झ ज् आराधना करते हैं-- 
८२. [ यश सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--र्स छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
2 शक जा 
4 


तत्स॑वितुर्वणीमहे ब्यं दे न्यू भोज पजनम। श्रेष्ठ सर्वधात॑मं तुरं भर्गस्य धीमहि॥ १॥ 
(१) वयम्‌्"हम रन त्णादक देवस्य>प्रकाशमय सर्वव्यवहार साधक प्रभु के 
तत्-प्रसिद्ध भोजनम्‌्-पालक “धन को चुणशीमहे”"वरते हैं। उस प्रभु से दिये जानेवाले धन का 
ही चुनाव करते हैं। प्रभु यह धन सदा सुपथ से अर्जित होता है। हम अपने 
कर्त्तव्य कर्मों में अभियुक्त और प्रभु हमें योगक्षेम (भोजन) प्राप्त कराते हैं। इसी योगक्षेम 


का ही हम वरण गा (0, 500! (जंए6 76 पर (2॥ए 97680; 80॥0) (२) इस भगस्य-सब 
के उपास्य ऐश्वर्यों, _मी के इस धन को हम प्राप्त करके धीमहि>"धारण करते हैं। यह धन 
* श्रेष्ठ '- श्रेष्ठ है है, सुपथ से कमाया जाने के कारण प्रशंसनीय है| सर्वधातमम्‌-यह 
यज्ञों में डि कारण सबका धारण करनेवाला है। तुरमयह धन शत्रुओं का विहिंसक 


जप घ्‌ विषयवासनारूप शत्रुओं का शिकार नहीं होते। 
व्य कर्मो में नित्याभियुक्त होकर हम प्रभु से दिये जानेवाले धन की याचना 


नहीं होते। 


रिग्रागा | टाताबा) ४८ताट शा5इडाणा (262 0 598.) 
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ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविताः ॥ छनन्‍्द:--निचुद्गायत्री॥। स्वर:--षड्जः ॥। 
'स्वयशस्तरं प्रियं  ( धन ) 

अस्य हि स्वय॑ंशस्तरं सवितुः कच्चन प्रियम्‌। न मिनन्ति व ित ॥2२.। 
(१) अस्य-इस सवितुः-सकलोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु के स्वयशस्तरम्‌र- 
यश के विस्तार करनेवाले कच्चन-किसी अद्भुत प्रियम्‌-प्रीति के जनक या हक 


ऐश्वर्य को हिल्‍निश्चय से न मिनन्ति- काम-क्रोध-लोभ ' हिंसित नहीं कर सविता 
का आराधक 'श्यावाश्व” सदा गतिशील बना रहकर प्रभु के उस ऐश्वर्य के तर है, जो 
उसके यश का विस्तार करता है और सब को प्रीति का कारण बनता है | काम-क्रोध 
आदि से आक्रान्त नहीं होता। द क्‍ 
भावार्थ--प्रभु से दिया गया सुपथार्जित धन हमें यशस्त्री व 
ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविताः ॥ छन्द: हि --षड्जः ॥ 


स्‍ 
“चित्र धन ह 
स हि रत्नानि दाशुषें सुवातिं सविता भर्गः। परीमहे ॥ ३७ 

(१) सः-वह सबिता-उत्पादक व प्रेरक भगः-उपासनीय प्रभु हि-निश्चय से दाशुषे-दानशील 
पुरुष के लिये रत्नानि सुवाति-रमणीय धनों को देता ऐप पर ग़्नशील बनें, प्रभु देंगे ही 5५900 . 
8006 000 जश्ञां] $४70 ', (२) तम्‌रउठस भागम्‌ज भजन स्‍्य प्रभु से चित्रमू-चायनीय अथवा 
“चित्‌” ज्ञान के वर्धक धन को हम ईमहे-य हो] न 
के दास नहीं बन जाते, धन के वाहक बनठ (मे क_्षती वाहन! उल्लू ही तो बनते हैं। प्रभु से 
प्राप्त धन हमें उल्लू नहीं बनाता। हम धन रहकर सदा ज्ञानयुक्त बने रहते हैं| 

भावार्थ--हम दानशील बनें, प्रभु 7 मे मे सर ने ही। प्रभु से दिया जानेवाला यह धन हमारे 


ज्ञान का वर्धक होता है। कप | 


ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ 


£:8 की प्राप्ति 
पावी: सौभ॑गम्‌। परा दुःष्वप्न्यं सुब॥ ४ ॥ 
(१) हे देव-प्रकाशमय संर्कित:ः-सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक प्रभो। अद्या-आज नः-हमारे लिये 


प्रजावत्‌-प्रकृष्ट मकर सौभगम्‌-सौभाग्य कर धन को सावीः-उत्पन्न करिये। हमें ऐसा 
. धन दीजिये जो में किसी प्रंकार के विलास का कारण न बने और हमारे सन्‍्तानों के 
हे 3 को उत्तम । (२) दुःष्वप््यम्‌्-अशुभ स्वप्रों के कारणभूत अथवा नींद को भी 
नष्ट करने द्रय को परासुब-हमारे से दूर करिये। ऐसी गरीबी भी पाप ही है जो नींद 
को भीन गरीबी अन्ततः एक गृहस्थ की “महानिद्रा' का ही कारण बनती है। 


->हमें प्रकृष्ट सन्‍्तानोंवाला ऐश्वर्य प्राप्त हो और हमारे से दारिद्रय सदा दूर ही रहे। 
:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--सविताः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥। 
द क्‍ भद्र प्राप्ति 
_ विश्वाॉनि देव सलित दिला परा सुव। यद्भुद्रें तन्न आ सुंब॥ ५॥ 
(१) हे देव-प्रकाशमैं् 2पवोत्पींदक सैर्वेप्रेरक प्रभी !०$मीपैणविएवानि दुरितानिसब 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ७५.८२.८ : ; २८३ 


(2) है ह 
गर 
५ है के 
कर, 


. दुरितों को, दारिद्रय के कारण उत्पन्न हो जानेवाले चोरी आदि अशुभ आंचरणों को परासुव-हमारे 
से दूर करिये। न हमारे में ऐसा दारिद्रय हो और नां ही ऐसे आचरण उत्पन्न हों। 5 नर 

करोति पापम्‌! भूखा मरता' पुरुष ही तो पाप की ओर झुकता है। समान में ' ! 

अतिविपन्न' इन दो वर्गों के उत्पन्न होने पर ही पाप उत्पन्न होते हैं। (२) यद्‌ 

है, 'प्रजा वै भद्ं, पशवो भद्रं, गृहं भद्रं ” अर्थात्‌ प्रजा, पशु व घर आदि जो कल्वाणकर व हैं, 

तत्-वे नः८हमारे लिये आसुव-प्राप्त कराइये। समाज में सब घर में गौ हर ओंतक्रें साथ 

सन्‍्तानों का सुन्दर पालन करते हुए सदगृहस्थ बनें। 

भावार्थ--दारिद्रय जनित दुरितों से दूर रहते हुए हमारे समाज के स 
से फलते-फूलते हुए उत्तम सनन्‍्तानोंवाले बनें। . द 

ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविताः ॥ छन्द: --गायत्री रह | स्लूर: -- 
निष्पापता व राष्ट्ररक्षा 
अनांगसो अदितये देवस्य॑ सवितुः सवे। विश्वां धीमहि।॥ ८5६॥ 

(१) देवस्य-प्रकाशमय सवितु:-सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक! +' अनुज्ञा” व “प्रेरणा” 
में चलते हुए और इस प्रकार अनागसः-निष्पाप जीवन डि हु हाय अदितये-इस अखण्डनीय 
भूमि देवी के लिये स्यामच"हों। अपनी भूमि माता को पाए हे रकर इसे खण्डित करनेवाले न 
हों। वस्तुतः जिस राष्ट्र में पाप बढ़ जाते हैं वे विना रु हि), की ओर ही जाते हैं। (२) इस 
प्रकार निष्पाप जीवन से राष्ट्र को अखण्डित रखते हर /विश्वा वामानि"सब सुन्दर चीजों 
को धीमहि-धारण करें। अशुभ आचरण दूर हो /्अ जप पर 


में गौवें 


) ब्रग, 


फशुभ परिणाम भी दूर हों। 
. भावार्थ--पाप बढ़ने पर राष्ट्र विनष्ट 7 है सोपध्रभु ही अनुज्ञा में चलते हुए हम निष्पाप 
जीवनवाले बनकर राष्ट्र के रक्षक हों। और [ईै कि बातों का ही धारण करनेवाले हों। 
. ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ दे लि) पविता: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर: ---षड्ज: ॥ 


आ विश्वदेवं सत्प॑तिं सतत कफैरबेश [ । स॒त्यस॑बं सवितार॑म्‌॥ ७॥ 
(१) अद्याज्आज हम पुर ः(सु-फ़क्त:) सदा उत्तम वचनों के द्वारा उस प्रभु का 
आवृण्णीयहे-"सर्वथा वरण ८ हैं । जो प्रभु चिश्वदेवमू-सब दिव्य गुणोंवाले हैं व सत्पतिमू-श्रेष्ठता . 


झुकेंगे रत जीवन बिताते हुए सदा उत्तम योगक्षेम को प्राप्त करेंगे। प्रकृति की ओर 
ठ गाल प्रकर विनष्ट हो जाएँगे। ॥ 
-सुफ्तों द्वारा हम सदा प्रभु का वरणं करें। वे हमें दिव्यगुण सम्पन्न 'जीवनवाला 


की ओर 
गये, तो 


ब्राएव आत्रेय: ॥ देवता--सविता: ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वरं:--षड्ज: ॥ 
द मार्गदर्शक प्रभु क्‍ द 
_य इमे उभे अर्जी पुएछत्पप्र॑सयुच्छत्‌+स्त्राधीर्लेव०/स॑स्िता ॥ ८ ॥ 
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(१) गतमन्त्र के अनुसार वरणीय यः -जो प्रभु हैं, वे अप्रयुच्छन्‌-किसी प्रकार का ब्रमा: 

न करते हुए इने उभे अहनी-इन दोनों दिन-रातों में पुरः एति-हमारे आगे चलते हैं। ये प्रभु 

हमारे लिये मार्गदर्शक होते हैं। प्रभु का स्मरण हमें सदा सत्पथ का दर्शन करानेवाला होता ढैं। ९२), (॥ ३ 

ये प्रभु स्वाधी:-( शोभना ध्यान:, सुकर्मा वा' सा०) शोभन आध्यानवाले व सुकमा 


74 0 आर आ 8 >> 4 हक २&८८आऑ ८०८ पे 
५ कक 


कर 
कमा हैं घेर ष्ज्र (५। 


प्रभु का स्मरण हमें सदा शुभ बुद्धिवाला व शुभ कर्मोवाला बनाता है देवः-वे प्रभु प्र८ श्स 
सविता-उपासक को सदा सत्प्रेरणा प्राप्त करानेवाले हैं। गण फेल मु 
भावार्थ--वे प्रभु दिन-रात हमें उत्तम प्रेरणा प्राप्त करा रहे हैं। उनकी “हमें शोभन 
ध्यान व कर्मवाले बनते हैं। है. 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविता: ॥ छन्‍्द: -- घर का २:---घडद्धजः ॥। 
आश्रावयति एलोकेन के) 


श्र ने पर । ९ ॥। 
(१) प्रभु वे हैं यः-जो इमारइन विश्वाचसब करे एनि> हे धट जन्मवाले मनुष्यों को 
झइलोकेन>-वेदमन्त्रों के द्वारा आश्रावयति- पूर्णतया ज्ञानयु न्‍ , बेद-मन्त्रों के द्वारा उनके 
सब कर्चव्यों को उनके लिये सुस्पष्ट कर देते हैं। (२) हे औए छत प्रकार ज्ञान देते हुए सविता-वे 
प्रेरक प्रभु प्रसुवाति-सदा उत्तम कर्मों में प्रेरित करते** 

'भावार्थ-वेदमन्त्रों द्वारा प्रभु सदा हमारे ८ अकषद कली” हमारे लिये प्रेरणा देते हैं । 

इस प्रेरणा को सुननेवाला व्यक्ति 255 | है काम-क्रोध-लोभ' से ऊपर उठा रहता 
है। यह उस महान्‌ 'पर्जन्य '-परा तृप्ति के का स्तवन करता हुआ कहता है-- 


८३.  सूक्‍तम्‌ ] हि 
ऋषि: --अतन्रिः ॥ देवता-- :--निच्चृत्रतरिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
०८४ -स्तवन' 
अर्च्छा वद ड्प्रिभिः स्तुहि पर्जन्यं नमसा विवास। 
कनिक्रदद्‌ वैन रेता दधात्योष॑धीषु गर्भम्‌॥ १॥ 


(१) आशिः: गा: की वाणियों के द्वारा तवबर्स अच्छा वद्च्डस शक्तिशाली 
प्रभु के प्रति स्तुतिवन्ननों काडच्चारण कः। ज्ञानपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों को तू बोलनेवाला हो। उस 
पर्जन्यम्‌-( परो जन गन ०७ महान्‌ विजेता प्रभु का स्तुहिततू स्तवन कर | नमसा-नमन के द्वारा 
आ विवास 2 "ध्छटी परिचर्यावाला हो। (२) कनिक्रदद-ऋग्‌, यजु, सामरूः वाणियों का 
उच्चारण करतेंवालें,ल्ुषभ:-सब सुखों का वर्षण करनेवाले वे प्रभु हैं। जीरदानुः-शीघ्रता से सब 

तरश्यव #्प्क्थ को देनेवाले वे प्रभु रेतः दधाति-हमारे लिये रेत:कणों का, वीर्यकर्णों का धारण 
करते हैं उप उ "कणों को धारण करते हैं, जो ओषधीषुर- ओषधियों में गर्भम्‌-गर्भरूप से रहते 
हैं। ओऔषधियों' का हम सेवन करते हैं और उनसे रस-रुधिर आदि क्रम से इन रेतःकणों की उत्पत्ति 
ग्रे ६ । 

भावार्थ--हम प्रभु का ज्ञान की वाणियों व नम्नता से स्तवन करें। वे महान्‌ विजेता प्रभु हमारे 
_ लिये इन ज्ञानवाणियों का उच्चारण करते हैं, हमें जीवन देते हैं और ओषधियों द्वारा हमें जीवनीशक्ति 


(रेत:कणों ) को प्रात कि के: हैं।।. 0 ४८वाट ५550 (265 0 59७.) 


अथ पज्चर्म मण्डलम्‌ ५.८३.४ २८५ 
2४2७७॥॥//७/॥४7७/८/#८#८एशश"स्‍भशनशन ७:५७ १४७३८३४८॥॥॥/०॥॥०२३ ७ ४९०५० ७ ९2०९ 2० ४००:८०० बा 
ऋषि: ---अत्रिः ॥ देवता-- पृथिवी ॥ छन्द: --स्वराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


वृक्ष व राक्षस ' विनाश 
वि वृक्षान्‌ हन्त्युत हन्ति रक्षस्रों विश्वं बिभाय भुव॑न महावंधात्‌। 2 दे 
उतानांगा ईषते वृष्ण्यावतो यत्पर्जन्य॑ः स्तनयन्‌ हन्ति दुष्कृत॑: ॥ २। के 
(१) गतमन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु का स्तवन करते हैं, तो वृक्षान्‌ पं 
. वृक्ष:) काट देने योग्य रोग आदि को वे नष्ट करते हैं | उत-और रक्षस:ः- 
को भी वे विनष्ट करते हैं। उस समय महावधात्‌-उस मंहान्‌ वध को करनेंब् 
बिभाय>”सब हमारे न चाहते हुए भी हमारे अन्दर प्रविष्ट हो जानेवाले रोम वे -अऔस्‌ 


हो उठते हैं। (२) उतततञ्और अनागा:<निष्पाप व्यक्ति उस सम “लू 3 >शक्तिशाली 
शत्रुओं को ईषते-नष्ट करनेवाला होता है यत्‌-जब कि पर्जन्यः-यहँ-पसे'जेता**महान्‌ विजेता 
प्रभु स्‍्तनयन्‌-गर्जना करते हुए, वेदवाणियों का उच्चारण करते हु जदृस्कृतः हन्ति>सब पापियों 


त्रेम्ास कर देते हैं और इस 
| का भी शातन करनेवाला 


का विनाश कर देते हैं। प्रभु ज्ञान को देकर अज्ञानजन्य 
प्रकार यह प्रभु का उपासक निष्पाप जीवनवाला बनकर ए 
होता है। 
. भावार्थ--:प्रभु स्मरण से रोग व 777 े 
शत्रुओं को भी शीर्ण करता है। प्रभु की 
ऋषि: ---अबत्रिः ॥ देवता-- पृथिवी ॥ छ 


हैं। यह उपासक शक्तिशाली 
करने में समर्थ करती हैं। 
॥ स्वर:--- धेवत: ॥॥ 


रथीव कशयाशएवां अभिक्षिप लिर्दुते ट। 
दूरात्सिंहस्य स्तनथा है, सेल्स न्‍यः कृणुते वर्ष्यश नर्भः ॥ ३॥ 

(१) इवब-जिस जा रथी-"रथेर ८ [4 नी कशयाज-चाबुक से अश्वानन्घोड़ों को 
अभिक्षिपन्‌-चारों ओर प्रेरित प्रकार वे पर्जन्य:”-महान्‌ विजेता प्रभु अह-निश्चय 
से वर्ष्यान्‌ दूतान्‌-वृष्टि को मेघों करे प्रेक् मरुतों को, वायुओं को आवि: कृणुते-प्रकट 
करते हैं। (२) यत्‌ कक हे के ते के जनक प्रभु नभः”"आकाश को वर्ष्यम्‌-वृष्टि 
के लिये उद्यत कणुते-करते' है गे दूरातूं5उस दूर देश से सिंहस्य-वर्षण के द्वारा दुर्भिक्ष के 

विनाशक मेघरूप सिंह ऋ स्तनथ्ा+-गर्जन उदीरते-उद्गत होते हैं। आकाश में बादल शेर के समान 
'गर्जता है और वर्षण #े ले है दुर्भिक्ष आदि का विनाश करनेवाला बनता है। 
भावार्थ-- ओर त्रुक से घोड़ों को प्रेरित करता है, उसी प्रकार प्रभु आकाश में 
वृष्टिवाहक वाय शो को 


करते हैं। जब कभी प्रभु आकाश को वृष्टि के अभिमुख करते हैं 
गर्जना सुन पड़ती है। 
->अत्रि: ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्द: --निच्चज्जगती ॥ स्वर: ---निषाद: ॥। 
वृष्टि द्वारा उत्पन्न अन्न का सेवन ' व सुरत्ष प्राप्ति 
वान्ति पतर्यन्ति विद्युत उदोषधीजिहते पिन्व॑ते स्व: । 
गला भुव॑नाय जायते यत्पर्जन्यः पृथिवीं रेतसावंति॥ ४॥ 
(१) पर्जन्य:ः-परा/शतुप्ति।के०ज॑मका प्रेंघ/पर्णिवीम+इस(2पथिवी5 की) रेतसा अवति5उदक 
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के द्वारा प्रीणित करते हैं, तो वाता: प्रवान्ति-खूब वायुवें चलती हैं। विद्युतः-विद्युतें 


पतयन्ति-आकाश में उदत होती हैं। ओषधी:-ओषधियाँ उज्जिहते-उद्गत होती आज | स्व 


पिन्वते-सर्वत्र सुख क्षरित होता है। (२) इस प्रकार मेघों की वर्षा होने पर विश्वस्मे 
प्राणियों के लिये इरा+अन्न (0000) जायते-उत्पन्न होता है। वस्तुत: यही वृष्टिजन्य 
कल्याण करनेवाला होता है। क्‍ क्‍ 
भावार्थ--वायुवें चलती हैं, बिजलियाँ चमकती है। उस समय गलत होली उत्पन्न केक 
सुख क्षरित होता है। इस बादल के बरसने पर सबके लिये अजन्न उत्पन्न 
ऋषि: -- अत्रिः ॥ देवता-- पृथिवी ॥ छनन्‍्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- दे ॥। 
प्रभु के अटल नियम द 
यस्य॑ब्रते पृथिवी नन्‍न॑मीति यर्स्य॑ ब्॒ते गे 
यस्य॑ व्रत ओष॑धीर्विश्वरूपा: स न: पर्जन्य 
(१) हे पर्जन्य-परातृप्ति के जनक (परां तृस्तिं 
प्रभो] आप हमारे लिये महि शर्म-महान्‌ सुख को णज् 
नियमों में (नियम: पूर्वक॑ त्रतम) पृथिवी>यह पृथिवी, 
सी होकर गतिवाली होती है। आप वे हैं, यस्य- 
खुरोंवाले प्राणियों का जर्भुरीति-भरण भत्र रुपॉीली करा है। गली प्रभो! आप ये हैं, यस्य-जिनके 


)। (५ ॥॥ 
विजेता (परो जेता) 


ब्ते-नियमों में विश्वसूपा:>सब भिन्न-भिन्न भेयाँ उत्पन्न होती हैं और प्राणियों 


का धारण करती हैं।.._ 
भावार्थ--प्रभु के नियमों ही पृथिवरी गतिवाली होती है। प्रभु के नियमों में 
हज में ही विविध ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं। 


ही सब प्राणियों का भरण होता है । है 
. ऋषि:--अत्रिः ॥ देवता छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥। 
पिता 


दिवो नो वृष्टि मर तर ( रर हें स्सैयक प्र पिनवत वृष्णो अश्व॑स्यथ॒ धारा: । 
अवडिस्तेन॑ गसिलुत्रेह पी निषिज्चन्नसुर: पिता न॑:॥६॥ 

(१) है मरूतः -वृष्ि (तह कट ब्लयवो ! आप नः-हमारे लिये दिवः-"झ्ुलोक से वृष्टिमू-वृष्टि 
को ररीध्वम्‌-दो। वृष्ण:-वृष्टि/ को करनेवाले अश्वस्य-”अन्तरिक्ष में व्याप्त होनेवाले मेघ की 
धाराः-जलधाराओं की प्रधिष्वत-सींचो। (२) हे प्रभो! आप एतेन-इस स्तनयित्नुना”गर्जना 

4क्षव्वाड- इहि-यहाँ नीचे पृथिवीलोक पर आइये। अप: निषिज्चनूनजलों को 
सर सर्व सर्वत्र प्राशशक्ति का संचार करनेवाला यह मेघ न: पिता>”हमारा रक्षक है । 
हे प्रभो! र्प ही इस मेघ के द्वारा वर्षण करके अभन्नोत्पादन द्वारा हमारा रक्षण करते हैं। 
भावार्थरत्पे१ वायुवों व मेघों द्वारा वृष्टि की व्यवस्था करके अन्नोत्पादन द्वारा सतज प्राणियों 


5 


ऋषि: --अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्‍्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
वृष्टि से ओषधियों की उत्पत्ति 

अभि कऋनन्‍्द स्त॒नय गर्भमा था उदन्वता परिं दीया रथेन। 

दृतिं सु|कर्ष विषिंद।न्थ॑ज्छ स्म्मा०भ॑वस्तूद्॒तों जिपादा:॥ ७॥ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ".८३.९ २८७ 
(१) हे प्रभो। इस बादल “के रूप में अभिक्रन्दें>भूमि ओर गर्जना करनेवाला हो। 
स्तनय-विद्युत्‌ को तू शब्द करानेवाला हो। गर्भ आधा:-ओषधियों में तू गर्भ को स्थाप्रित्‌ कर, 


सब ओषधियाँ खूब फलित हों। उदन्वता रथेन-इस जलवाले रथरूप मेघ से प कीच 
ओर गतिवाले होइये। (२) इस विषितम्‌-विशेषरूप से बद्ध व स्यूत दूतिम्‌-चर्मपीत्ररूप मे जी 


न्यज्चम्‌-निम्न गतिवाले को सुकर्ष-आकृष्ट करिये.। मेघ मानो एक चर्मपात्र है, जी गत से 

परिपूर्ण है। इसे नीचे आकृष्ट करना ही इसका बरसाना है। प्रभु इसे बरसाते हैं (कट र उद्धृत: 

प्रदेश व निपादाः-निम्न प्रदेश सब समाः भवन्‍न्तु-समपृष्ठवाले हो जाते हैं 

जाने से निम्नोन्नत विभाग नहीं रह जाता। सब एक पृष्ठ प्रतीत  श है। 
भावार्थ--बादल बरसता है और ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं। इ 

परिपूर्ण होकर समान पृष्ठवाले प्रतीत होते हैं। 


ऋषि: --अत्रिः ॥ देवता-- पृथिवी ॥ छन्‍्द: --- भुरिक्पड़िः ॥ 


महान्‌ कोश का कल्कि 
महान्तं कोशमुर्दंचा नि बिज्च स्यन्द॑न्तां कु पुरस्तांत्‌। 
घृतेन टद्यार्वापथिवी व्य॑न्धि सुप्रप रे कक वध्यारभ्य: ॥ ८ ॥ 


. (१) हे महान्‌ विजेता (पर्जन्य) प्रभो! आप महा*सत ऋोश॑म्‌-इस मेघरूप महान्‌ कोश को 
उदचा-उद्गत करिये आकाश में इस महान्‌ जलकोश बज ध्थारधित करिये । निषिछ्च-इसे यहाँ नीचे 
भूमि पर क्षरित करिये। आपकी इस व्यवस्था से व्र्जिः '>पेब बन्धनों से मुक्त हुई-हुई कुल्या:-ये 
नदियाँ पुरस्तात्‌5आगे-आगे स्थन्दन्ताम्‌-प्र० से तह मेत्रॉली हों। (२) इस व्यवस्था के द्वारा हे ._ 
प्रभो ! आप घृतेन-इस दीसि के कारणंभूत जे से दप्॑ंवापृथित्री व्युन्धि-द्युलोक व पृथिवीलोक 
को आप क्लिन्न करिये। पृथिवी को यह मह। रू मेलक 


हू व्ज्रेंश का जल सींचता ही है और सारे वायुमण्डल 
को भी गीला करनेवाला होता है। इस स्थिति में अध्य्याभ्य:-इन न मारने योग्य गौवों के लिये 
सुप्रपाणं भवतु-उत्तम पीने योग्य नि थार का निर्माण भवतु"”हो | गवादि पशुओं के लिये 
सर्वत्र मेघजल सुप्राप्त हो । क्‍ द 

भावार्थ--वृष्टि हो जाती प्रवाहित होने लगती हैं और सर्वत्र पशुओं के लिये 


पानी सुलभ हो जाता है। 
ऋषि: --अत्रि (केले पानी ॥ छन्‍्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


निष्पापता व प्रसन्नता 


(2 
धत्प के ५. कर्निक्रदत्सतनयन्‌ हंसि दुष्कूर्तः। 
व्रतीरदें एविश्व॑ मोदते यत्कि च॑ प्थिव्यामधि॥ ९॥ 
(१) हे/पर्जन्य+महान्‌ विजेत: प्रभो! यत्‌्-जब आप कनिक्रदत्‌्-हृदयस्थरूपे 'ऋग्‌ यजु 
'साम! रूप /वाशियों का उच्चारण करते हैं। तो स्तनयन्‌-इन वेदवाणियों की गर्जना करते हुए . 


दुष्कृत:&सब फपाषकारियों को हंसि-नष्ट करते हैं । वेदवाणियों की प्रेरणा उनके पापों को सुदूर 
प्रेरित 2करनेत्लाली हो जाती है। (२) उस समय पाप के नष्ट हो जाने पर यत्‌ किज्च पृथिव्यां 

जो इसे पृथिवी पर चराचरात्मक जगत्‌ है, इदम्"यह विश्वम्-सबका सब प्रतिमोदते-प्रतिदिन 
आनन्द को अनुभव करता है। निष्पापता में ही आनन्द है। पाप “पातक ' है, हृदय को गिरानेवाला 
है। .. शक्रावा व ठंयाबा) ४८वाए 580. (266 0 598.) 
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भावार्थ--प्रभु वेद-ज्ञान के क्रन्दन से हमारे पापों को नष्ट 5 

चराचरात्मक जगत्‌ प्रतिमोदित हो उठता है। 


ऋषि: -- अत्रि: ॥ देवता--पृथिवी ॥ छनन्‍्द: -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वर: --पश्चमः ॥ 
ओषधि भोजन से सुख तथा बुद्द्धि की प्राप्ति. 
अर्वर्षीर्वर्षमुदु घ्‌ गूंभायाकर्धन्वान्यत्येंतवा उ _ । क्‍ 
.. अजीजन ओष॑धीभोंजिनाय कमुत प्रजाभ्योंडविदो मनीषाम्‌॥। (2 
(१) हे प्रभो! आपने वर्ष अवर्षी:-इस वृष्टि-जल का वर्षण किया ् 
प्रकार उद्‌ गुभाय-सब प्राणियों का उद्ग्रहण किया है। धन्वानि-निरुदक 
एतवा"अतिशयेन गति के लिये अकः उनन्‍निश्चय से किया है। ( 42 डर ) 


के लिये ओषधी:-ओषधियों को अजीजनः-उत्पन्न किया है और “सब 
प्रजाओं के लिये कम्‌-सुख को तथा मनीषामू>बुद्धि को पक नि है। 
' भावार्थ-प्रभु मेघों द्वारा वृष्टि करके ओषधियों को का और उन औषध भोजनों 


उत्तम बुद्धि को प्राप्त करनेवाला यह ' अत्रि' बनता है 
भोजन प्राप्त करानेवाली पृथिवी का काव्यमय स्तवन 2 कह श्र है] है 


से मानस-सुख तथा बुद्धि का विकास करते हैं। . 
कस: ध-लोभ से दूर। यह ओषधि 
८४. [ भु है |से व््तम्‌ ] 


ऋषि: ---अतन्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छ धर नि््चुदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥। 
हे । न च्तत् के “ ह 


| हि पए भूमि प्रवत्वति मह्ठा जिनोधिं महिनि॥ १॥ 
शैक्ष का भी वाचक है। हे पृथिवि>-अमन्तरिक्ष देवते ! 
फॉंप-वाष्प पर्वों (तहों) से बने हुए इन मेघों के 
करती है। अन्तरिक्ष में ही इन बादलों का निर्माण 
होता है। वहाँ से इनका भेदन र जृष्टि के सम्भंव हुआ करता है। (२) है 'प्रवत्वति-उत्कर्षवाली 
अन्तरिक्ष देवते ! तू वह है 2 पहिनि-महिमाशालिनि ! मह्वा>अपनी महिमा से, इस दृष्टि 
की व्यवस्था से भूमिम्‌ः- के निवास स्थानभूत भूप्रदेश को प्रजिनोधि-प्रकर्षेण प्रीणित 
करती है। वृष्टि ्् से ही यहाँ सब प्राणियों के जीवन का सम्भव होता है। 

भावार्थ--2 में बादलों का भेदन होकर वृष्टि से अन्नोत्पत्ति द्वारा इस भूमि पर प्राणियों 
का प्रीणन होता 


बढ्ठित्था पर्व॑तानां खिद्धे बिंभर्षि पृशि 


तू बट-सचमुच इत्थानइस प्र 
रिब्रद्रमू-खेदन व भेदन को ढि 


प्ज्क 
का हज 
4 लत रे 
-। ध्ध ष्दु छ्े ०. हु 
च 


नए ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धार: 
पेरू-प्रासन  . 

णि प्रतिं ट्रोभन्त्यक्तुभि: | प्र या वार्ज न हेष॑न्तं पेरुमस्य॑स्यर्जुनि॥ २॥ 

विविध पिण्डों व पक्षियों का संचरण स्थान होने से अन्तरिक्ष | विचारिणी ' कहलाता 

_विविध पिण्डों की संचरण स्थानभूत अन्तरिक्ष देवते! स्तोमास:-(स्तोतार: 

सा०) तेरे गुण-धर्मों का स्तवन करनेवाले लोग अक्तुभि:- ( ॥9॥स्‍, १870055 ) कभी प्रकाशों व 

कभी अन्‍्धकारों के होगे/से/त्व्माततुझ्े।प्रतिसे भ्रत्कितप़नतिहिकु क्तुत-कुर्ते हैं। अन्तरिक्ष कभी तो 
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मेघों के अन्धकारवाला होतों हैं और की 'मैधेशन्य वे प्रकोशमय प्रतीत होता है। (२) हे 
अर्जुनि-अपने अन्दर मेघों का अर्जन करनेवाली अन्तरिक्ष देवि ! तू वह है या-जो हेबन्तं वाजम् 
न>”शब्द करते हुए उच्छंखुल च्छंख्ल अश्व के समान पेरुम-इस पालक मेघ को प्रास्यस्ि-वृष्टिः है ४ 
नीचे फेंकनेवाली होती है। ' अर्जुनि ' शब्द का अर्थ सायण “गमनशीले ' यह करते हैं।इस रिश 
में मेघ इधर-उधर घूम रहे हैं। इन मेघों को वह अन्तरिक्ष भिन्न-भिन्न स्थानों पर फेंद श्श्‌जाप् 
बरसानेवाला होता है। 

भावार्थ--यह अन्तरिक्ष सब पिण्डों व मेघों का गति-स्थान बना हुआ है। क्षही 
मानो इन गर्जते हुए मेघों को उस-उस स्थान पर वृष्टि करता है। ल्‍्के 

ऋषि: --अत्रिः ॥ देवता-- पृथिवी ॥ छन्‍्द: ---विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: * ॥। 


द वनस्पति सेवन व पाई 
दृव्ग्हा चिद्या वनस्पतीन्क्ष्मया दर्धष्योजसा। यत्तें अभ्रस्य॑ विद्युतों वुष्टर्य: ॥ ३॥ 
(१) है पृथिवि-अन्तरिक्ष देवते! तू वह है या"जो [इन अतिशयेन 


दृढ़ वनस्पतियों को ओजसानू"ओजस्तविता के हेतु से क्ष्मया-इस 
धारण करती है। वनस्पति पृथिवी में प्रतिष्ठित है। इनका प परिक्ष देवता वृष्टि के द्वारा करती 
है। इनका पालन इसलिए है कि इनके प्रयोग से प्रयोक्ता “जज जत्र्ता को प्राप्त कर सकें। प्रभु ने 
यह सब व्यवस्था मनुष्यों को ओजस्वी बनाने के लिजे गे है॥। (२) यतन्‍जो ते अशभ्नस्यच्तेरे 
सम्बन्धी इस बादल की वृष्टयः:-वृष्टियाँ विद्युतः दिंव:कॉेबिजलियों से दीस इस आकाश से 
वर्षन्ति-वृष्टि होती हैं तब इन वनस्पतियों का '५ऑस्णे-हीतलां है और मनुष्य ओजस्वी बनते हैं। 
भावार्थ--अन्तरिक्ष वृष्टि के द्वारा इस .पृश् थों को उत्पन्न करता है। इनके प्रयोग 
से मनुष्य ओजस्विता का लाभ करते हैं। 
अगले सूक्त में ' अत्रि” ऋषि “वरुण ' 
पापों का निवारण करनेवाले हैं-- 
८५. 


करते हैं। उस “वरुण” नामक प्रभु का जो 


(करत सूक्तम्‌ ] 
जार छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- घधैवतः ॥ 
४ वरुण श्रुत प्रभु 
न गभीरें ब्रह्म प्रियं वरुणाय श्रुताय॑। 

'शैमितेव चर्मोपस्तिरें पृथिवीं सूर्याय॥ १॥ 

(१) है उपक्यके कक ग्र्क सम्राजे-सम्यग्‌ दीप्यमान, वरुणाय"सब पापों के निवारक 
श्रुताय-प्रसिद्ध- बैज्ञ- के लिये बृहत्-खूब ही प्र अर्चा-पूजा कर। उस प्रभु की पूजा के 
लिये गभीरं>- इस बह थोपेत, अर्थात्‌ अत्यन्त गम्भीर प्रियम्‌-प्रीति के जनक ब्रह्म-वेद-मन्त्रों से 
किये जानेद गले स्तोत्रों का ( प्रार्च-प्रोच्चारय सा०) उच्चारण कर। (२) यः-जो वरुण सूर्याय 
उपस्तिरेच्सूर्य किस्णों के विस्तार के लिये पृथिवीम्‌्-इस पृथिवी को विजघानन"-फैलाते हैं। इस 
प्रकार फैला हैं, इबन-जैसे कि शमिता चर्म-शान्तभाव से उपासना करनेवाला अपने आसन के 

! सखम को बिछाता है। 

. भावार्थे-- प्रभु 'सम्राट्‌ है, वरुण है, श्रुत हैं। हम मन्त्रों द्वारा खूब ही प्रभु का अर्चन करें। 
प्रभु सूर्य किरणों के विस्ताग्राक्ति/लिये।इस्एश्षिक्ीस्वप्। आसन कोर्पल्लछाबेकं | पृथ्वी सूर्य किरणों से 


ऋषि:--- अतन्रिः ॥ 


सप्राजें 
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| + ४४४/४७५० ,079 93]] 9॥] 
आच्छादित हो जाती है। क्‍ 
ऋषि: -- अन्रि: ॥ देवता---वरूणः ॥ छनन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धेवतः॥ 


क्या-क्या कहाँ-कहाँ ? 
वनेंषु व्यईन्तर्रिक्षं ततान वाज़मर्वत्सु पर्य॑ उस्त्रियासु। न 
द हत्सु क्रतुं वरुणो अप्स्वईैग्रिं दिवि सूर्य मदधात्सोममद्रों ॥ २ ॥ 

. (१) वरुण:-उस सब से वरण के योग्य, सब वरणीय वस्तुओंवाले प्रभु -नों में, 
खुले स्थानों में, घरों व घनी वस्तियों से दूर अन्तरिक्षं विततान- 75: 
घनी बस्तियों में आकाश फैला हुआ नहीं दिखता। खुले स्थानों में 
जाता है। उस प्रभु ने अर्वत्सुनघोड़ों में वाजम्‌-शक्ति को. तथा विलय में 
को स्थापित किया है। (२) ठीक इसी प्रकार उस वरुण के हत्सु- | (मर ऋ्रतुम्‌-कर्म- 
संकल्प को रखा है। शक्ति के बिना जैसे घोड़ा घोड़ा नहीं, न गौ गौ क्या? इसी 
प्रकार कर्म-संकल्प के बिना हृदय हृदय नहीं। उस प्रभु चलो सा रा के अन्दर अग्निम्ःशक्ति 

में 
ते संस 


की उष्णता को धारण किया है। दिवि>”मस्तिष्करूप झु | अदथधात्रुज्ञान सूर्य को 
स्थापित किया है और अद्वौ>उपासनामय हृदय में (७00 ) सोमम्‌-सोमशक्ति को व 
सौम्यता को स्थापित किया है। उपासनामय हृदय में का निवास होता है तथा शरीर 
में सोम के रक्षण का संभव होता है। के द 

भावार्थ--जैसे प्रभु ने घोड़ों में शक्ति को ध को स्थापित किया है, उसी प्रकार 
मानव हृदयों में कर्म संकल्प को स्थापित किया दर्म के लिये ही शक्ति की उष्णता, ज्ञानसूर्य 
का प्रकाश व सोमशक्ति की स्थापना हुई है। , ७ हिमशक्ति व ज्ञान ' पूर्वक हम सदा कर्म करनेवाले 
हों। 


हेड :--निच्चृत्र्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घेवतः ॥ 
(के रण: -क्लेदन द 
नीचीन॑बारं ध । प्र स॑सर्ज रोदसी अन्तरिक्षम्‌। 
तेन विश्व॑स्य॒..भुवैचेस्म्र सजा यवं न वृष्टिवर्यु नत्ति भूर्म ॥ ३॥ 

(१) वरुणः-जलों “का स्वॉमी वरुण कवन्धम-जल को नीचीनबारम्‌-नीचे निर्गमन 
बिलवाला प्रससर्ज-करता है। मैघ को विदीर्ण करके जल को अधोमुख- करता हुआ रोदसी+ 
द्यावापृथिवी को तप्रा जे श्प्षम-अन्तरिक्ष को हितयुक्त करता है। लोकत्रय के हित के लिये 
प्रभु इस वृष्टि क्रो वह हों व्यजेसः करते हैं। (२) तेन-इस वर्षण के द्वारा प्रभु विश्वस्थ भुवनस्य 


राजा>सम्पूर्ण भुवन कौषदीतत करनेवाले हैं। न-जैसे वृष्टि:-एक सेचन कार्य को करनेवाला व्यक्ति 
कल कटी सन की सौंचता है, इसी प्रकार वे प्रभु भूम-इस भूमि को व्युनत्ति-क्लिन्न करते हैं। इस 


क्लेदन से'्ही भमि' विविध अज्नों को जन्म देनेवाली बनती है। 
भालार्थ--सब कष्टों का निवारण करनेवाले प्रभु वृष्टि के द्वारा भूमि को क्ललिन्न करते हुए 
न आप न "द्वारा सबका कल्याण करते हैं। 


एथ्ाका ।.ठकाबा ४८०८ भा5णा. (29] ० 598.) 
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ऋषि: --अत्रि: ॥ देवता---वरुण: ॥ छन्द: ---निचृ त्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर '--बैवत: ॥ 
वरूण: 

उनत्ति भूमिं पृथिवीमुत झां य॒दा दुग्ध वरुणो वष्टयादित्‌। 

समभ्रेण॑वसत पवीतासस्तविषीयन्तं॑: श्रथयन्त वीराः॥ ४॥ 


(१) वह वरुणाः”-वरणीय प्रभु उस समय भूमिम्-इस पृथिवी को, प थि चीम <बिस्त 
अन्तरिक्ष को उततऔर द्याम्‌-"झुलोक को उनत्ति-गीला करते हैं, जल की ५७ 


(2 


यदा>जब कि वे वरुण दुग्धम्‌-(दुह प्रपूरणे) जल के प्रपूरण को बष्टि (२) आत्‌ 
इत्"शीघ्र ही उस समय पर्वतासः-पर्वत अश्रेण-इन मेघों से प्रपचे मु आच्छादित 
करते हैं, पर्वत मेघरूप वस्त्रों से ढक जाते हैं और तविषीयन्त:-बल ओ चहते हुए खूब बलवान्‌ 


को तरह आचरण करते हुए वीरा:-वृष्टि के विशेषरूप से (वि) (ईर) वायु 
श्रथयन्त-इन मेघों को ढीला करते हैं, वृष्ट्युन्मुख करते हैं। ये वृष्टि को लानेवाली 
वायुवें ' कहाती हैं । 

भावार्थ-प्रभु जब मेघों द्वारा यहाँ जल के प्रपूरण कक करते हैं तो वे इस वर्षण 


द्वारा लोकत्रयी को क्लिन्न करते हैं। बादल पर्वतों को ढक बे ते है 


होते हुए उस-उस स्थान पर बरसते हैं। (रप 
वरोड पी 
क्र ७ हक, 


अज्जर वायुवों से इधर-उधर प्रेरित 


ऋषि: --अतन्रि; ॥ देवता--वरुूणः ॥ छनन्‍्द: ४ ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥। 


वि यो ममे र्यप 
इमामू ष्वासुरस्य श्रुतस्य॑ महीं बॉ श्रुणस्य॒ प्र वॉचम। 
मानेनेव तस्थिवाँ अन्‍्तर्रिध यो” ममे पृथिवीं सूर्येण।॥ ५॥ 
शक्ति का संचार करनेवाले मेघ के विदीर्ण करनेवाले 


(१) आसुरस्य-( असुरो मेघ: ) प्राए 
श्रुतस्य-प्रसिद्ध वरुणस्यन"सर्वज्ञ ( ॥« रा भु की इमाम्‌ ऊ महीं मायाम्‌-इस ही महान 
प्रज्ञा का सु प्रवोचम्‌-मैं स्त्‌ वर्क में करता हूं। (२) यः-जो प्रभु अन्तरिक्षे-इस 
विशाल अभ्तरिक्षलोक में तस्थिद कं आप्त हीकर स्थित हुए-हुए मानेन इवब-मानो मापदण्ड से 
माप कर ही सूर्येण-"सूर्य से प््शि वीर पं पृथिवी को विममे-बनांते हैं। इस सूर्य से ही अन्य 
लोकों का प्रभु ने मानपूर्वक णिप किया । द 

न जज अप में त्येक-पिंप बड़े नपे-तुले रूप में बना हुआ है। यह पिण्डों का मान 
प्रभु को महिमा का कर रहा 

ऋषि: : “वरूण: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
क्या ही आश्चर्य है ? 


व ये कम मायां महीं देवस्य नकिरा दं॑धर्ष। 


रह “णर्के न पृणन्त्येनीरासिज्चन्तीरवर्नयः समुद्रम्‌॥ ८६॥ 
उर>इस ही नु>अब कवितमस्य-उस कान्तप्रज्ञ देवस्य-प्रकाशमय प्रभु की महीं 
माया को नकिः आदधर्ष-कोई भी हिंसित नहीं कर पाता। उस महान प्रभु की 


यह मन्त्र के उत्तरार्ध में वर्णित, माया ही अत्यन्त हक 5१0 है यतरकि, (२) एकं समुद्रम-इस 
एक समुद्र को एनी:-ये'शुर्भकण॑बॉली/गेतिशीले।ऑसिज्लन्ती: वार और से सीचती हुई 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अवनय:-नदियाँ उदना-उदक से न पृणन्तिल्‍नहीं भर देती हैं। निरन्तर समुद्र में नदियाँ पड़ 


है। क्‍या ही विचित्र व्यवस्था है? 
भावार्थ--चारों ओर से निरन्तर गतिवाली नदियों से भरा जाता हुआ भी 0 
जाता। क्‍या ही विचित्र व्यवस्था है? 


. ऋषि: --अत्रि: ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्द:--ब्राह्म्युष्णिक्‌ ॥ स्वर:--7ह/₹ ॥ (3 
द निष्पाप जीवन 


अर्यम्यं' वरूण मित्र्य वा सर्खायं वा सद॒मिद्‌ 
बेशं वा नित्य वरुणार॑णं वा यल्लीमागशचकृमा शिशरत्‌ ० न 9॥ | 
(१) हे वरूण-पाप-निवारक परमात्मन्‌ : जैसे आप | में समुद्र को 
मर्यादा में रखते हैं, इसी प्रकार आप मुझे भी मर्यादित जीवन वा कोर बताइये । अर्यम्यम्‌-( अर्यमेति 
तमाहुयों ददाति) दान देनेवाले के विषय में, मित्र्यं वा: (अथवा से है करनेवाले के विषय में 
सखाय॑ वा-एक साथ ज्ञान प्राप्त करनेवाले सहाध्यायी $ विधेय मे, वेशं वा नित्यम्‌-और सदा 
के पड़ोसी के विषय में, अरणं वानया दूर के व्यक्ति हे | यत्-जो भी आगः चकृमर 
अपराध कर जैठें, हे वरूण-पापनिवारक प्रभो! उस पाप कर सीमू-निश्चय से शिश्रथ-”ढीला 
करिये। (२) हम अपने स्वार्थ के लिये ब्रर्तचट हि त्तः के विषय में अपराध कर बैठंते हैं। 
मन को काबू न रख सकने पर पाप हो हु > हम चैरुण का स्मरण करें। ये वरुण हमें पापों 
से बचायेंगे। द 
भावार्थ--वरुण का स्मरण करते हुएँ-हस ज्िविध व्यक्तियों के विषय में हो जानेवाले पापों 
से अपने को बचा पायें। ट द 
हे ऋषि: --अत्रिः ॥ देवता#% छन्द:--निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवतः ॥ 
निष्फषः व वरुण-प्रियता 
कित ्ि यहद्वां घा स॒त्यमुत यनज्न विद्या। 
सर्वा ता वि/(€य 8८ त॑ देवाधां ते स्थाम वरूण प्रियार्स: ॥ ८॥ 

_ (१) कितवासः-जुवीसी/ व्यक्ति न>जैसे दीवि-देवन (जुए) कर्म में यत्‌ रिरिपुः “जिस 
पाप का हमारे प्‌ ; ही लेप कर देते हैं। अर्थात्‌ जिस पाप को हमने किया तो नहीं, पर दूसरे 
द्वेषतवश यों ही उसे थोप देते हैं। वा-अथवा यत्‌ घा सत्यमूलजो निश्चय से सचमुच 
पाप पर । यत्‌ न विद्य-जिस पाप को हम जानते नहीं, अर्थात्‌ जो अनजाने में 
हो जाता द्रै हि देव>सब बुराइयों को कुचलने की कामनावाले प्रभो । आप सर्वा तानउन सब 
पापों इब-अत्यन्त शिथिल हुओं-हुओं की तरह विष्य-हमारे से पृथक्‌ कर दीजिये। 


ईप २) >हमारे जीवनों को क्रतों के बन्धन में बाँधनेवाले प्रभो! (पाशी) अधारनअब 
३३ पक होने पर ते5आपके प्रियासः स्थामच्हम प्रिय हों। निष्पाप जीवनवाले बनकर 


रही हैं, पर समुद्र उसी रूप में है। कभी यह भरकर ऊर्ध्वप्रवाहवाला हो जाये! ऐसी के नहीं 


अयापके प्रिय बनें। । द 
__निष्पापता हमें प्रभु का प्रिय बनाये। के 
निष्पाप बनकरहुम हर ग्नी के, बल व प्रकाश के आराधक बनते हैं। सो अन्नि-त्रिविध पापों 
से काम-क्रोध-लोभ जप्य पापों से ऊर्परीडकी हुआ व्यक्ति इन इ्रिग्री को आराधना करता हुआ 


अथ पजञ्चम मण्डलम्‌ "५.८६. ३ 
2 एए्शशशशशशशशएशशशएशशणशआ 49, 47:52 4 22५0५ १८०५ ०१८:५ ७ ४:०० ० ० " *एएआ 
कहता है-- _ 


८६८5. [ षडशीतितमं सूक्‍तम ] 
ऋषि: --अत्रि; ॥ देवता---इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ:(॥ दे 
दूढदुर्ग भेदन कक 
इन्द्राग्मी यमव॑थ उभा वाजेंषु मत्यम्‌। दृव्व्हा चित्स प्र भेंदति दुम्ना त्रित्‌3। १॥ 


(१) “इन्द्र” बल का प्रतीक है तथा “अग्नि” प्रकाश का। हे इन्द्राग्नी- (कि की 
. देवताओं! आप उभार्दोनों वाजेषु-इन जीवन-संग्रामों में य॑ मर्त्यम-जिस -रक्षित 
करते हो । सः-वह दूढा चित्‌्-काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं के दूढ़ पर 


कर डालता है। शरीर में शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञान के होने पर इस प्रकार के समन्वय 
के होने पर काम-क्रोध-लोभ नष्ट हो जाते हैं। (२) इन शब्रुदुर्गों का यह इस प्रकार करता 
है इब-जैसे कि त्रित:-काम-क्रोध-लोभ से तैर जानेवाला व्यक्ति अभ्तर /शरीर, मन, बुद्धि! तीनों 


का विस्तार करनेवाला यह व्यक्ति झुम्नाः वाणी णिजों को प्रभेदति-खुले हुए 
मर्मवाला करता है। इन ज्ञान-वाणियों के रहस्य को यह समझे लाला बनाता है। 

भावार्थ--ज्ञान व बल का समन्वय हमें काम-क्रोध लोभ जे जीतनेवाला तथा ज्ञानवाणियों 
के मर्म को समझनेवाला बनाता है। 


ऋषि: ---अतन्निः ॥ देवता---इन्द्राग्नी | छन्‍्द (विरेडेन ध्टिप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


दुष्टरा- कवर ् 
या पृत॑नासु दुष्टरा या वा्जेंषु श्रवार्य्यां। चर्षणीरभीन्द्राग्नी ता हवामहे॥ २॥ 
(१) यानजो इन्द्र और अग्निच"बल _काशे> देवता पृतनासुः"-संग्रामों में दुष्टरा-शत्रुओं 
से अभिभूत होने योग्य नहीं और य जोक “बलों में अश्रवाय्या-प्रशंसनीय हैं, तानउन 
. इन्द्राग्री>बल व प्रकाश के देवों को पुकारते हैं। इनकी आराधना हमें संग्रामों में 
विजयी व प्रशंसनीय बलवाला बनती हे है (२) ये इन्द्र और अग्नि वे हैं या-जो पडठ्च-पाँचों 
चर्षणी:-अभि (चर्षणि>४०९॥४ धण! ०५४॥29 ज्ञानों व कर्मों के प्रति हमें प्रेरित करते हैं। इन इन्द्र 
और अग्नि की उपासना से ह "ज्ञान पथ गत भी ठीक बनी रहती हैं और पाँचों कर्मेन्द्रियाँ भी सशक्त 
होती हैं। द क्‍ 
कर और अग्नि को आराधन हमें (१) संग्रामों में विजयी बनाता है, (२) प्रशस्त 
शक्तिवाला करता है ३) आझानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को अपने व्यापारों में ठीक से प्रेरित रखता 
है। 

बसी ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छनन्‍्द: ---विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- गान्धार: ॥ 

अमवत्‌ शव 


के 2 दिद्युन्मघोनों:। प्रति द्रणा ग्भ॑स्त्योर्गवां वृत्रन्न एपंते॥ ३॥ 

.. ( इत्रउन दोनों का ही, गतमन्त्र में वर्णित “इन्द्र व अग्नि! का ही शवः"बल 
38 का अभिभव करनेवाला है। इन मघोनो: "शक्ति व ज्ञानरूप ऐश्वर्यवाले इन्द्र और 
दिद्युतू-वज्र तिग्मा-बड़ा तीक्ष्ण है। इनका वज्र शत्रुओं का विनाश करनेवाला है। 

शक्ति यदि रोगरूप शत्रुओं का विनाश करती है, तो ज्ञान मानस विकारों का अन्त करनेवाला होता 


है। (२) ये इन्द्र और अग्नि४$स्व्थी?“बोहेआ में ईुफी०९द्र॒ुगती)गीतिमयैता, अर्थात्‌ क्रियाशीलता 


क्‍ ५.८६. ४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
2 ७७७७७७७७७७७७७७७एएरेशएशशआ म््फ्न्फ्त्ल्ल्त्स््लत्ादात कला 29%त*9989“ “हल्ला 
से गवाम्‌-इन इन्द्रियों को चृत्रघ्नेल्आवरणभूत कामविकारों के विनाश के लिये प्रति आ 
एषते-प्रतिदिन सर्वथा प्राप्त होते हैं । वस्तुतः शक्ति व ज्ञान को प्राप्त करके ज्ञानपूर्वक कर्मों-में लगे 
रहना ही वह उपाय है, जो हमें इन्द्रियों को विषयों से आक्रान्त होने से बचाता है। हक ] 
का वृत्र के आक्रमण से रक्षण है। 2 
भावार्थ--इन्द्र और अग्रि का बल शत्रुओं का विनाश करता है। ये इन्द्र और 


को विषयाक्रान्त नहीं होने देते। () 
ऋषि: -- अत्रि: ॥ देवता---इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: पे 


पती तुरस्य राधस:ः 
ता वामेषे रथांनामिन्द्राग्नी हंवामहे। पी तुरस्य राध॑सो आप वीर“ / & तेल ॥ ४॥। 
. (१) हे इन्द्राम्नी-बल व प्रकाश के देवो ! ता वामूनउन पलक | एघे-शरीर- 
रथों के मार्ग पर प्रेरित करने के लिये हवामहे-पुकारते हैं। हम (इस -रथ में इन्द्र और अग्मि 
की स्थिति के होने पर, शक्ति च ज्ञान के प्रकाश के होने ए हे" 0७0 धरात्रा सुन्दरता से पूर्ण होती 
है। हमारा यह शरीर-रथ न टूटता है, न भटकता है। इन्द्र इसे डूः है और अग्नि इसे प्रकाश 
दिखाता है। (२) ये इन्द्र और अग्नि तुरस्य”शत्रुओं # 
पती-स्वामी हैं। अर्थात्‌ ये हमें उस ऐश्वर्य को प्रात करत 
होता। ये इन्द्र और अग्रि विद्वांसा>ज्ञानी हैं, अपने ८ लह। 
से-अधिक ज्ञान की वाणियों का सम्भजन करनेत्रा ईडन व अग्रि से हमारा जीवन ज्ञान-प्रधान 
बनता है, हमारा सारा रिक्त समय स्वाध्याय प्र हे / लि झे 2अरि होता है। 
भावार्थ--बल व प्रकाश के तत्त्व हूर्मं उसे फछश्वय को प्राप्त कराते हैं, जो हमें विषयों में 
नहीं फँसाता। इनके होने पर हमारा जीजल जञ्ञ मु>प्रधान बना रहता है। 
ऋषि: ---अतन्रिः ॥ देवता-- गत: हैहन्द: --स्वराडुष्णिकू ॥ स्वर: ---ऋषभः ॥ 
संदेश < -अंशा इव 
ता वृधन्तावनु झून्म यदि देख ) । अर्हन्ता चित्पुरो दर्घेंडशेंव देवावर्व॑ते ॥ ५॥ 
(१) ताज-वे दोनों देवी-जीलच/कों-दिव्यता श्राप्त करानेवाले इन्द्र और अग्नि--बल व प्रकाश 
के देव, अनुद्यून्‌र प्र के ॥-वद्धि को प्रासत करते हुए मर्ताय"मनुष्य के लिये अदभा-न 
हिंसित होने देनेवाले, हैं। 22 उसे रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता तो अग्नि उसको सब 
वासनाओं को 2] देता है। (२) अर्हन्ता चित्‌-जो सचमुच पूजा के योग्य हैं उन इन्द्र 
और अग्रि को मं >सदा अपने सामने रखता हूँ। मेरे जीवन का लक्ष्य इन्द्र व अग्नि का 
_इन्द्र और अग्नि, बल व प्रकाश के देव अर्वते-( अर्व्‌ 40 |0॥ ) शत्रुसंहार 
लिये अंशौ इब-दो कन्धों (४7०0४७०) के समान हैं। जैसे कन्धे भार का 
प्रकार इसके जीवन के भार को इन्द्र और अग्नि वहन करनेवाले होते हैं। 
द्र्र अग्रि' देव काम करता है, तो कर्मेन्द्रियों में इन्द्र ' देव। इस प्रकार इसकी जीवन- 
ऋ्र बड़ी उत्तमता से पूर्ण होती है।. क्‍ 
क्‍ “पथ र्थ--बल व प्रकाश हमें हिंसित नहीं होने देते। ये पूजा के योग्य हैं। जीवन के भार 
करनेवाले हैं। 
रि्राका ॥८टताशा) ४टताट शाइदडाणा (295 0596.) . 


नि संहे हर करनेवाले राधसः5"ऐश्वर्य के 
जी हमें विषयों में फँसानेवाला नहीं 
कट पञ्चते हैं और गिर्वणस्तमा"जअधिक- _ 


2 
हे 
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ऋषि:--अत्रिः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--विराट्पूर्वानुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --- गान्धारः ॥ 
श्रवः, रयिं, इषम्‌ 
एवेन्द्राग्रिभ्यामरहावि ह॒व्यं शूष्यं घृत॑ न पूतमद्रिंमि:। 2 
ता सूरिषु श्रवों बहद्ग॒यिं गणत्सु दिधृतमिष गृणत्सुं दिश्वुतम्‌॥ ८६ । / 
(१) एवारइस प्रकार इन्द्राग्मिभ्यामू-इन्द्र ब अग्रि तत्त्वों के हेतु से हव्यं "हा * 
पदार्थ ही जठर की वैश्वानर अग्नि म्रें आहुत किये जाते हैं। अर्थात्‌ सात्त्विक सन्नी जे 
हम बल व प्रकाश का वर्धन करनेवाले होते हैं। अद्विभि:-(॥0 80076) 3 पक नच्घृत 
के समान शूष्यम्‌-शत्रुशोषक बल में उत्तम पूतम्‌्>पवित्र अन्न ही अपन्रे“में ओहत किया जाता 
है। घृत तथा 'शूष्य हव्य पदार्थों का सेवन ' हमारे अन्दर बल व प्रकाश है! । (२) ताच्वे 
इन्द्र और अग्रिः। आप सूरिषुज"ज्ञानी पुरुषों में अ्रवः-ज्ञान को धारण हद गुण त्सु-स्तोताओं में 
बृहद्रयिमू-वृद्धि के कारणभूत ऐश्वर्य को दिध्तम-धारण करें गृणत्सु-स्तोताओं में 
इषम्‌रप्रेरणा को दिश्वुतम-धारण करें। इन्द्र व अग्रि के आह 83 की पवित्रता होकर, 
अन्तःस्थित प्रभु प्रेरणा के सुनने का सम्भव होता है। ॥ 3. 
भावार्थ--घृत तथा हव्य पदार्थों का सेवन हमारे (ले जे काश का वर्धन करता है। ये 
बल व प्रकाश के देव हमारे जीवनों में ज्ञान, ऐश्वर्य ब्र-प्रेरेप की प्राप्त करानेवाले होते हैं। 
गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान, ऐश्वर्य व प्रेरणा को प्रार्न)व | वाला व्यक्ति सदा मार्ग से चलनेवाला 
होने से 'एवया” कहलाता है और इस मार्ग पर लि 9९७ 5 लिये यह प्राणों की साधना करनेवाला 
व्यक्ति मरुतू (प्राण) ही कहलाता है। यह वा वा शा रुत्‌ स्राणों के विषय में कहता है-- 
८७. [ सप्ताए श्र सूक्‍तम |] 
. ऋषि:--एवयामरुदात्रेयः ॥ देवता मत उन्द:ः---अतिजगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
द [स्मरण रे प्राणायाम 
प्र वो महे मतयों य #चिछो ॥। श् मरुत्व॑ते गिरिजा एवयाम॑रुत्‌। 
प्र शधीय प्रय॑ज्यवे [खाद व्से भनन्‍दर्दिष्टये धुर्नित्रताय शव॑से ॥ १ ॥ 
(१) हे एवयामरुत्‌-म 6 लनेवाले प्राणसाधक पुरुष | व: मतयः-तुम्हारी मननपूर्वक 
की गई स्तुतियाँ गिरिजाः "इस चेद्गवाणी में निष्पन्न हों और उस महे>महान्‌ मरुत्वते-प्रशस्त 
प्राणोंवाले, साथकों रा प्राणशक्ति प्राप्त करानेवाले, विष्णवे-व्यापक प्रभु के लिये प्रयन्तु-प्रकर्षण 


प्राप्त हों । वस्तुतः ही हमें मार्गभ्रंश से बचाकर प्रशस्त प्राणशक्तिवाला बनाता है। (२) 

तुम्हारी ये स्तुतियाँ, त्मरुतों के बल के लिये प्र-प्राप्त हों। जो मंरुतों का बल प्रयज्यवे-हमारे 

साथ उत्कृष्ट करनेवाला है। सुखादये-खूब ही शत्रुओं को खा जानेवाला है। 

तवसे-वृद्धि है, भन्ददिष्टये"स्तुतिरूप यज्ञोंवाला है, धुनिव्नताय-शत्रु-कम्पनरूप 

न ३३४ त्रसे-गतिशीलता का कारण है (शवतिर्गतिकर्मा) अथवा बल को देनेवाला 
। 


हम प्रभु का स्तवन करें और प्राणसाधना में प्रवत्त हों। 


शिवा 7.ट८(एाशा) ४८वा८ ७5६0 (2960 ० 59७6.) 
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ऋषि:---एवयामरुदात्रेय: ॥ देवता---मरूतः ॥ छन्‍्दः: --स्वराड्जगती.॥ स्वर:--निषादः ॥ 


“शक्ति विकास ' व 'ज्ञानदीसि' 
प्र ये जाता मंहिना ये च नु स्वयं प्र विद्दार्ना ब्लुवर्त एवयाम॑रुत्‌ । 2 दे 


क्रत्वा तद्दों मरूतो नाक्षषे शवों दाना म॒द्ला तर्देषघामधृ॑ष्टासो जा ॥ २॥ 
... (१) एवयामरुत्‌्-मार्ग पर चलनेवाला प्राणसाधक पुरुष ब्रुवते-उन मझुतों ( 
स्तुति करता है, ये८जो मरुत्‌ महिना-अपनी महिमा से प्रज[ुता:-प्रकृष्ट 
द्वारा शरीर में सब शक्तियों का विकास होता है ये च> और जो स्वयम्‌र> पर ञआ 
से प्र (जाता:)-प्रकृष्ट प्रादुर्भाव होते हैं। प्राणसाधना के द्वारा अशुद्धियों, 
चरमसीमा पर पहुँचकर विवेकख्याति को सिद्ध करती है। (२ कसरत : 
शवः-आपका वह प्रसिद्ध बल क्रत्वान्यज्ञादि उत्तम कर्मों से युक्त ञआ 
भी शत्रुओं से धर्षणीय नहीं होता। तत्‌लसो एषाम्‌न्इन कमर लो ->शत्रुलवन (काटना) रूप 
कार्य से (दाप्‌ लवने) तथा मह्ला>महिमा से अद्गयः प्रभु के अधुष्टासः न"अधर्षणीय 
वीरों के समान होते हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना से (१) सब शक्तियों का हे से होत् है, (२) ज्ञानदीप्ति प्राप्त होती 
. है, (३) अधर्षणीय बल की प्राप्ति होकर हम शत्रु कक “सेअश्रेर्षणीय वीर बन पाते हैं। 
द ऋषि: ---एवयामरुदात्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छः '॥ स्वर:--निषादः ॥ 


द सुशुक्वान:, सुभ्व:(( ( झर पएनुद्रीमप्त-स्वस्थ 2) 

प्र ये दिवो बृंहतः शृण्विरे गि] रन __सुंशुर्ववान: सुभ्व॑ एवयाम॑रुत । 

न येषामिरी सथधस्थ ईष्ट आँ ६32 स्रवविद्युतः प्र स्पन्द्रासो धुनीनाम्‌॥ ३ ॥ 

(१) ये"5जो मरुत बृहतः दिव्‌, कारणभूत महान्‌ ज्ञान को गिरा धुनीनामू-उत्तम 
वाणियों के द्वारा प्रशूण्विरे-खूब /विश्रृत॒ ) हैं। प्राणसाधना ही मनुष्य को सूक्ष्म बुद्धि 
बनाकर इन ज्ञान की वाणियों के अब पमझेते के योग्य बनाती है। ये व्यक्ति ही सुशुक्वान:ज्ञान 
की उत्तम दीसिवाले होते हैं अ रू सुभद (सुष्ठु भवन्तः) स्वस्थ होते हैं। एवयामरुत्‌नन्‍ये ही 
मार्ग पर चलनेवाले प्राणस्थिक्ले-सुक् हैं। (२) येषामूलजिन प्राणों का सथस्थे-जीव व प्रभु के 
सह-स्थान हृदय में इरी-प्र 


स्वविद्युतः- 'लॉकलह “द्रीमिवाले हैं और धुनीनाम्‌-(500705 ) वाणियों के प्रस्पन्द्रासः- 
प्रकर्षेण प्रेरित हैं। प्राणसाधना के होने पर ज्ञान की वाणियों का खूब ही प्रकाश होता 


<्े अंक्रमे. महतो निरूरुक़मः स॑मानस्मात्सदंस एवयाम॑रुत्‌। 
यदाय॑क्त त्मना स्वादधि ष्णुभिर्विष्पर्थसो विम॑हसो जिर्गाति शेवृधों नृभिः ॥ ४ ॥ 
(१) सः >वह उशक्ष/म:- महीना पर्शक्रेमेवीली'प्राणों की०गणि०प्रेहत:-महान्‌ समानस्मात्‌ 
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सदसः-समान स्थान से, अर्थात्‌ जीव और प्रभु के समानरूप से रहने योग्य हृदयप्रदेश से नि: 
चअक्रमे-बाहिर गतिवाला होता है। रेचक प्राणायाम के समय यह हृदय को छोड़कर रे 
जाता है। उस समय इस प्राणसाधना को करता हुआ यह एवयामरुत्‌रमार्ग पर 
प्राणसाधक पुरुष यदा>जब विष्पर्थसः-जिनके साथ स्पर्धा (मुकाबिला) करनी बडी 
ऐसे विमहसः-विशिष्ट तेजवाले शेवृधः:-सुख का वर्धन करनेवाले इन्द्रियाश्वों 
_ अयुक्त"अपने साथ, अपने इस शरीर-रथ के साथ जोतता है। प्राणसाधना के द्वारा 
रेचक प्राणायाम के द्वारा इन्द्रियों के दोष दूर हो जाते हैं। श्वास वायु बाहिर गहरे हद 
भी अपने साथ बाहिर ही ले जाता है। निर्मल इन्द्रियाँ शक्तिशाली व तेजस्वी“बूनती:च् 
समय यह एवयामसरुत्‌ स्वातजअपने से, अपने इस शरीर से ष्णुमिः ड्पि: "गे ः 
चलनेवाले इन प्राणों के द्वारा अधिजिगाति>ऊपर उठकर प्रभु की ओः है । इन्द्रियाँ जब 
तक सदोष बनी रहती हैं, तब तक प्रभु की ओर जाने का प्रश्न ही बहीं डे पु छैठता । श्रणसाधना इन्हें 
निर्दोष करती है और हमें भौतिक सुखों के संग से दूर करके फ़रम 
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भावार्थ--रेचक प्राणायाम इन्द्रियों के दोषों को बाहिर एएऐ _ । इन इन्द्रियों के निर्दोष 
होने पर हमें ये प्राण प्रभु की ओर ले चलनेवाले होते हैं 
ऋषि:--एवयामरुदात्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: -र्॑ जि प्‌ ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


ि स्वरोचियः -स्थाउ 
सस्‍्वनो न चवोउमंवात्रेजयद्‌ वृर्षा त्वेषो? झॉम्रेस्तेजिष एंवयाम॑रुत्‌। 

येना सह॑न्त ऋऋ्चजत स्वरोचिष: यम : स्वायुधास॑ इष्मिर्ण: ॥ ५॥ 

(१) हे मरुतो-प्राणो! ब:७आपका के समय होनेवाला स्वनः5शब्द न 
रेजयत्‌-मुझे कम्पित करनेवाला न हो। ; ्र्शत्‌ प्राणसाधना में बहुत हिलता -जुलता ही न 
रहूँ। 'स्थिरसुखमासनम्‌' इस योगसूत्र ते ॥/8 श स्थिरता से आसन पर आसीन रहूँ। यह आपका 
सस्‍्वन: अमवान्‌र-प्रबल है, वृषार शक्ति, व पैचन करनेवाला है, त्वेष:-दीप्त है, ययिः-तुझे 
गतिशील बनानेवाला है, मेरे में किक तिल ना ४॥ को उत्पन्न करनेवाला है। तविष:-बल का 
वर्धक है। (२) प्राणों के इस प्र।णस में होनेवाले 'इं-स” इस अव्यक्त ध्वनिरूप येन"स्वन 
से जिस ही एवयामरुत्‌रमाउ गम पर चल्मैवाले प्राणमाधक पुरुष सहन्त:-शतन्रुओं का अभिभव करते 
हुए ऋज्जतज"अपने जीवन बे को प्र धत व अलंकृत करते हैं । स्वरोच्चिष:-आत्मदीसिवाले बनते 


हैं, स्थारशएमान:-रिश भ्मयोंवाले होते हैं, हिरण्यया:ः-ज्योतिर्मय जीवनवाले बनते हैं, 
स्वायुधासः:-उत्तम , मेन व बुद्धि! रूप आयुधोंवाले होते हैं और इष्मिण:-प्रभु प्रेरणा 
को प्रास करके (हष प्रेस्‍्णी) खूब गतिशील जीवनवाले होते हैं। क्‍ 

भावार्थ गणसाथे में स्थिरता से प्रवृत्त हुए-हुए हम शत्रुओं का अभिभव करके ज्ञान- 
विज्ञान का हुए जीवन को प्रशस्त “इन्द्रियों, मन व बुद्धि! वाला बनायें। 


थः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: -- भुरिग्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
वबद्धशवसः-शुशुक्वांसः 
वो. महिमा. वृन्दशवसस्त्वेषं शवॉ5वत्वेव॒याम॑रुत्‌। 


स्थोर्तारो हि प्रसिंती संदृशि स्थन ते न॑ उरुष्यता निदः शुशुक्वांसो नाग्रर्यः ॥ ६॥ 
(१) हे मरुतो-प्रोणो५्:2म्रहिम्ा४तुम्हारी।म्रहित्ना अपराहर्त ऊज्लि) अधिक है, अनन्त है। 
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वृद्धशवसः-हे बढ़े हुए बलवाले प्राणो! आपका त्वेषं शव:ः-दीत बल 'एवयामरुत्‌ (तं)-तुझ 
एवयामरुत्‌ को, मार्ग पर चलनेवाले प्राणसाधक को अवतुर-रक्षित करे। (२) हे प्राणो! 
हि-निश्चय से प्रसितौ-म्रतों के बन्धन में व परिणामतः सन्दृशि-प्रभु के सन्दर्शन (में (तारेः ः 
स्थन-स्थित होनेवाले हो। प्रभु का यह प्राणसाधक उपासक ब्रतमय जीवनवाला व 4002: 

करनेवाला बनता है। हे प्राणो! ते-जे आप नः निदः उरुष्यत-हमारा निन्दनीय 

करो । आपकी साधना के द्वारा हम निन्दनीय कर्मों को करनेवाले न हों। और अग्र ट 

के समान शुशुक्‍्वांस:-दीमप्त जीवनवाले हों। 


कर आआ 


भावार्थ--प्राणसाधना से (१) बल बढ़ता है, (२) का ्टक त्रती बनता हम ब्रतमय 
जीवनवाले होते हैं, (४) प्रभु दर्शन को प्राप्त करते हैं, (५) अग्नि के तेजस्वी होते 


हैं। द 
ऋषि:---एवयामरुदात्रेय: ॥ देवता---मरुतः ॥ छन्‍्द: -- 
निष्पाप दीर्घजीवन 
ते रुद्रासः सुर्मंखा अग्रयों यथा तुविद्युप्ना कर स्लेलुसाम 
दी पृथु प॑प्रथे सद्य पार्थिव येषामज्मेष्वा मम शेर स्प्रि्ुतैनसाम्‌॥ ७॥ 
(१) तें-वे प्राण रुद्रासः-(रुत्‌ द्र) सब रोगों क्र द्रालिप् करनेवाले हैं। सुमसव्रा:-उत्तम 
यज्ञोंवाले हैं। प्राणसाधना से शरीर नीरोग बनता है और [ है भार ग वृत्ति यज्ञों के करने की होती है। 
इस प्रकार नीरोग यज्ञशील बनकर हम यथा अग्रर्कल्सग्रियों के समान होते हैं । तुविद्युम्ना: -ये 
प्राण प्रभूत-ज्योतिवाले हैं। प्राणसाधना से बुद्धि की तक होकर ज्ञान वृद्धि होती है। ऐसे ये प्राण 
एवयामरुत्‌ (तं)->मार्ग पर चलनेवाले इस प्रोषणस पके को अवन्तुररक्षित करें। (२) वे प्राण 
इस एवयामसरुत्‌ की रक्षा करें, येषाम्‌- कि अजे -गमनों में, रेचक व पूरक प्राणायामों में गति 
के होने पर यह पार्थिव सद-पार्थिवु(शरीर क्ीर्थम्>दीर्घकाल तक पृथु-विस्तृत शक्तियोंवाला 
होता हुआ पप्रथे-विस्तृत होता है। न अज्भेतेनसाम-( अभूत पापानां) पापशून्य प्राणों के मार्गों 
में महः 5 बल आ#(गच्छ रु ) प्राप्त होते हैं। प्राणगसाधना से जीवन निष्पाप व 
शक्ति-सम्पन्न बनता है। 


भावार्थ--प्राणसाधना हमारा जीवन 'नीरोग, यज्ञमय, प्रभूत-ज्योतिवाला, तेजस्वी 
बनता है। हम निष्पाप प्राप्त करते हैं। 
ऋषि: --एवस 20 कदात्रेय:)॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: ---स्वराड्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 


. यज्ञमय निर्द्ेष जीवन 
गा मा गातुमेत॑न॒ श्रोता हवे जरितुरेंवयाम॑रुत्‌ । 

ण्ण्‌ न्‍ पहः स॑मन्यवो युयोतन स्मद्रथ्यो३ न दंसनाप द्वेषोसि सनुतः ॥ ८ ॥ 
दा ऐड, मरूत:-हमारे प्राणो! आप अद्वेष:-( अद्वेषसः:) द्वेष शून्य होते हुए गातुं 
पर चलो। प्राणसाधना हमें कभी मार्गभ्रष्ट नहीं होने देती। हे प्राणो! एवयामरुत्‌ 

पर चलनेवाले प्राणसाधक जरितुः:-स्तोता की हव॑ श्रोता-पुंकार को सुनो। 
धना के द्वारा मैं सदा मार्ग पर चलता रहूँ। कभी भटकूँ नहीं। (२) हे विष्णोः 
समनन्‍्यवः-उस व्यापक प्रभु के यज्ञों से डर बा होते हुए आप महः-तेजस्विता को युयोतन-(यु 
मिश्रणे) हमारे साथ जोड़ी प्रैभु"नै सृष्टि प*्केप्रजाऔके सीथ)ही यज्ञों को भी उत्पन्न 
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किया। इन प्रभु के यज्ञों को प्राण हो हमार सा भर जोड़त हैं। स्मद्रथ नजजैसे (स्मत्‌्-प्रशस्त ) 
प्रशस्त रथी शत्रुओं को दूर करते हैं, उसी प्रकार द्वंसना-उत्तम कर्मों के द्वारा द्वेषांसिच्द्रेषों को 
सनुतः अप>अन्तर्हित रूप में आप अप (युयोतन)-हमारे से दूर करो। द्वेष हमारे से पु 
छिपे रहें। हमारा झुकाव कभी भी द्वेष वृत्तियों की ओर न हो। 
भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हमारा जीवन यज्ञमय व निर्द्रेष बने। कि 
ऋषि: ---एवयामरुदात्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द: --विराड्जगती ॥ स्वर: ---चिष 
यज्ञियवृत्ति ' व (पाप से दूर 
गनता नो यज्ञ यंज्ियाः सुशमि श्रोता हव॑मरक्ष 
ज्येष्टासो न पर्वतासो व्योमनि यूय॑ तस्य॑ प्रचेतसः स्यार्त आर यो नि छः ।। ९॥। 
(१) हे नः>हमारे प्राणो! आप यज्ञिया:ः-यज्ञरूप उत्तम कर्मों द 
यज्ञ गन्ता"यज्ञ के प्रति प्रात होनेवाले होवो। अरक्षः-९( ५75 
आप सुशमि-(शोभन कर्म यथा भवति तथा, सुकर्मत्वाय सा 
(तः ) हव॑ श्रोता-मुझ मार्ग पर चलनेवाले प्राणसाधक की 
के द्वारा सदा सुकर्मा बनूँ। (२) व्योमनि5आकाश में द्र्यान्लिरिक्षे 
हुए पर्वतों के समान आप होवो। आप से टकराकर कस ना के 
यूयम्‌-तुम प्रचेतस:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले स्थात>होवों।) कप जे 
दुर्धतवः-निन्दनीय पापों के दुर्धर होवो। आपको, हि अे ] थर्ि 
भावार्थ--प्राणसाधना से यज्ञियवृत्ति ७ हर? सब राक्षसी भाव विनष्ट हो जाते हैं। ये 
. प्राण ज्ञानवर्धन के द्वारा हमें निनन्‍्ध्य कर्मों से 


के लिये एवयामरुत्‌ 
सुनो । मैं आपकी साधना 
ज्येष्ठास: न पर्वतासः-बढ़े 
वात्याएँ छिन्न-भिन्न हो जायें । 
द्वारा हमारा ज्ञान बढ़े। निद 


श्ावा !.टफाधा ४९८१८ ५5४४० (300 ०ए 598.) 


एएए/,ाज्क्षा।ध्ा9५५३.॥॥ (30] 0०0 596.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ 
गत सूक्त का प्राणसाधक पुरुष अपने में शक्ति को भरके * भरद्वाज हद ज्ञानवर्धन 
करके यह 'बार्हस्पत्य' होता है। ' अग्नि” नाम से प्रभु का स्मरण करता हु है कि-- 


प्रथमो5नुवाकः 
२. [ प्रथम सूक्‍तम्‌ ] 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- हे ॥ स्वर: ---पड्चम ॥ 
)ी ..“बुद्द्वि व बल के दाता! 

त्वं छंग्रे प्रथमो मनोतास्या हो विरब उहल घ होता। 

त्वं सी वृषन्नकृषणणोर्दुष्टरीतु सहो वि पे सहंध्ये॥ १॥ 

(१) हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो ! त्वं हिउआप ही कर >जर्वप्रथम मनोता-( मन: उतं सम्बद्ध 
यज) मन को बाँधनेवाले हैं। प्रभु को छोड़कर मन टिक नहीं पाता। प्रत्येक वस्तु के ओर 
द्वारे को (सिरों को) देखकर मन आगे बढ़ने १0 १ शी करे र्ल्फ है। जब कभी प्रभु में जाता है, तो उसके 
अनादि अनन्त होने से न यह उसके सिरों लक पहुंऋ है और नांही अन्यत्र जानेवाला होता है। 
यह मन प्रभु में ही उलझ जाता है। (२ न हमारे सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले प्रभो ! 
आप अस्याः धियः होतानइस बुद्धि ७ ७४ अभव: >होते हैं। आप से दी गई इस बुद्धि 
के द्वारा ही हम अपने दुःखों को दूर करनेवाले होते हैं। हे वृषन्‌नहमारे में शक्ति का सेचन करनेवाले 
प्रभो! त्वमू-आप ही सीम-निश्चेय तल दुष्टरीतु सहः-शत्रुओं से न आक्रान्त होने योग्य बल 
को अकृणोः“करते हैं। पु दुष्टरीतुनप स्थ बल को आप करते हैं, जो विश्वस्मै-सब 
सहसे-बलवान्‌ शत्रुओं ब #८सहब्ये;पराभ6 करने के लिये होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें बुछ्धि ड्रेतें हैं और बल प्रास कराते हैं, जिससे कि हम सब शत्रुओं का 
पराभव कर पाते हैं ् 

ऋषि:-- बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम ॥ 
महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति 
होता न्‍यंसीदो यर्जीयानिव्ठस्प्द इषयन्नीडझय: सन्‌। 
के नर॑: प्रथमं देंवयन्तों महो राये चितय॑न्तो अनु ग्मन्‌॥ २॥ 
हु सीवा अब होता>सब कुछ देनेवाले होते हुये आप न्यसीदः-हमारे हृदयों में आसीन 
_ अतिशयेन उत्तम पदार्थों के प्रात्त करनेवाले आप (यजूनदाने) इडस्पदे-इस 
पद में इषयन्‌रप्रेरणा को प्राप्त कराते हुए आप ईड्य:-पूज्य व सनूल-श्रेष्ठ हैं। (२) 
तम्‌-उन प्रथमम्‌-' प्रथ विस्तारे' सर्वव्यापक त्वा- आपको देवयन्त:-दिव्यगुणों की कामनावाले 
चितयन्तः-चिन्तनशीखा ज्ञानी ८पुछ्षाप्रहे:तासपेत्तर॒हाज, ऐश्वर्स। के। किसे) अनुग्मचू>अनुगमन करते 


$ हे 
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७७ पके कक पाया कर न 


ाजललल्लललललआआ एज दाफ व डे कट वा उआ26 
हैं। प्रभु का अनुगमन यही है कि प्रभु के अनुसार र अन्दर को धारण करना। इस मार्ग 


पर चलता हुआ मनुष्य महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त करता ही है। 
भावार्थ--हमारे हृदयों में स्थित प्रभु हमें प्रेरणा देते हैं। इस प्रेरणा के अनुसार ह्र्क 
हम महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। 
ऋषि:---भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निच्चृत्र्रिष्टुपू ॥ स्वर:-- बैच: 2 : 
रुशन्‌-दीदिवानू.. &' 
वृतेव यन्तं बहुभिर्वसन्य३स्त्वे रयिं जांगृवांसो जप 
रूश॑न्तमग्रिं द॑र्शतं बृहन्ते व॒पाव॑न्तं विश्वर्हा 
(१) बहुशिः वसव्य:-अनन्त वसुओं (-धनों) के साथ -मार्ग से ही 
जाते हुए आपका अभननुग्मन्‌रज्ञानी पुरुष अनुसरण करते हैं। ये जागते हुए, 
सावधान पुरुष त्वे-आप में रयिमू-धन को प्राप्त करते हैं। (२ कप 'किलैवाले अनुगमन करते हुए 


ये ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं जो आप रुशन्तमूजशत्रुओं का अग्रिम्‌्-अग्रेणी 
हैं, दर्शातम्-दर्शनीय हैं, बृहन्तम्-महान्‌ है, वपावन्तमूर के बीजों का वपन 
करनेवाले हैं और विश्वहा"सदा दीदिवांसम्‌रदीप्यम एहैझो घका अनुगमन करते हुए ये भी 
काम-क्रोधादि का संहार करते हैं, आगे बढ़ते हैं, दर्शनीर्य जीलनेबीले होते हैं, बड़े बनते हैं, विशाल 
हृदयवाले होते हैं, अपने जीवन में सदुणों के बीजों क्री प्रयल करते हैं और सदा स्वाध्याय 


से अपने जीवन को दीप्त बनाते हैं। 
भावार्थ--प्रभु का अनुसरण हमें हे 
ज्ञानदीप्त बनाता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ हार ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
स>स्सररेण व पवित्रता 
पद देवस्य नर्मसा ८व्यस्त्‌: श्रवस्यव: श्रर्व आपन्नमृक्तम्‌ | 
नार्मानि चिहदृष् र यज्ञियांत्ति भद्रायों ते रणयन्त सन्दृष्टी॥ ४॥ 
(१) देवस्य-उस प्रक़ाशिसये,प्रभु के पदम्‌-स्थान को नमसान्‍नमन के साथ व्यन्तः-जाते 
के 
हुए, श्रवस्यवः-ज्ञान ये भक्त अमृक्तम्‌न-वासनाओं से अवाध्यमान श्रवः८ज्ञान 


को 350 5 ६ होते,हैं। प्र द चरणों में नम्नता से उपस्थित होना उस उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्ति का 
साधन वर धन वासनाओं को विनष्ट करनेवाला होता है। (२) ये उपासक 


, क्रोध आदि का विनाशक व सदा 


यज्ञियानि> आदरणीय नामानि-नामों को चित्-निश्चय से दश्चिरिे-धारण करते 
हैं। ( न ) का जप करते हुए उन नामों के अनुसार अपने जीवन को बनाने का 
प्रयत्र । ते-आपकी भद्वायां संदृष्टौ-कल्याणी संदृष्टि में रणयन्त-रमण करते हैं। 
आपके सब कार्यों को करते हैं, आनन्द का अनुभव करते हैं। प्रभु-स्मरणपूर्वक सब 
दल ही एकमात्र वह उपाय है जिससे कि हम मार्मभ्रष्ट नहीं होते और सदा उत्तम 


आनन्द का अनुभव करते हैं। 

--प्रभु के प्रति नमन से हम उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करते हैं। प्रभु के पवित्र नामों 
. का स्मरण करते हुए पवित्र कमॉवाले होते हैं। 
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ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--पहुूं३ ॥ स्वरः--पठ्चम: ॥ 


द पिता-माता-त्राता 
त्वां व॑र्धन्ति क्चितय॑: पृथिव्यां त्वां राय॑ उभय्यासो जर्नानाम्‌। दे 


त्वं त्राता त॑रणे चेत्यों भू: पिता माता सदमिन्मानुषाणाम्‌॥ ५ । 'ो ट 


(१) हे प्रभो! छ्वितय:-सब मनुष्य पृथिव्याम-इस पृथिवी में के उभवार दो ही 
बढ़ाते हैं। सब मनुष्य आपका ही स्तवन करते हैं। जनानाम्‌>मनुष्यों के न 
प्रकार के ऐश्वर्य शरीर में शक्तिरूप व मस्तिष्क में ज्ञानरूप ऐश्वर्य त्वाम्‌- 


होते हैं। यह ज्ञानैश्वर्य व बल का ऐश्वर्य आपके ही कारण तो न वे है न्ञमाप ही 
आत्राताररक्षक हैं। तरणे-इस महासागर के तैरने में चेत्य: भू:"ज्ञान आप ही 
हैं। आपसे ही ज्ञान को प्रात करके हम सब संसार समुद्र को तैर पाते कम 
मानुषाणाम्‌>मनुष्यों के पिता माता-पिता व माता हैं, आप ही क्षक हैं और निर्माण 


करनेवाले हैं। 
भावार्थ--प्रभु ही पिता हैं, माता हैं और त्राता हैं। मवसागर को के लिये ये ही ज्ञान 
को देनेवाले हैं।. 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दु;-< कि दि डर ॥ स्वर:--धिवतः ॥। 
नप्नतापूर्वक प्रभु उप & 
सपर्येण्यः स प्रियो विक्ष्व)ग्निहो्ता ओर ति, पादा यर्जीयान्‌। 
तं त्वां बयं दम आ दीदिद २३४ नर्मसा सदेम॥ ६॥ 

(१) सःचये प्रभु सपर्येण्य:-पूज्य हैं तीर [ये>टे को उत्पन्न करनेवाले हैं। विक्षु-सब 
प्रजाओं में अग्नि:-अग्रेणी होते हुए वे प्रभु होतीनेजीवन-यज्ञ को चलानेवाले हैं अथवा उन्नति के 
लिये सब साथनों को प्राप्त करानेवाले हैं हज पन्द्र:-आनन्दस्वरूप यजीयान्‌-सर्वाधिक पूज्य प्रभु 
. _निषसादा"हमारे हदयासन पर 37 लीन - है हैं। (२) हे प्रभो! दमे+-इस शरीर गृह में 


आदीदिवांसम्‌न-सर्वतो दीप्यमान त्‌ ग्रःआपको वयम्‌-हम ज्ञुबाध:-( जानुन॑ बाधयन्तः ) 
घुटने टेककर, अवनतजानु व प्र त् (लिप कर 5 /नमसा-नमन के साथ उपसदेम>-उपासीन हों । नम्रतापूर्वक 
आपकी उपासना करनेवाले बनैं॥/ओपकी उपासना हमारे जीवन को दीप बनायेगी। 


जी, प्रभु ही/पूज्य हैं वे सर्वदाता प्रभु ही नम्रतापूर्वक उपास्य हों । उनकी उपासना 
हमें दीप जीवनवाला । 
ऋषि: -- : ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-- भुरिक्प्धि: ॥ स्वर:--पज्चम: ॥ 


प्रभुसस्‍्तवन के लाभ 
' के सुध्यो३ई नव्य॑मग्ने सुम्नायर्व ईमहे देवयन्त:। 
अनयो दीद्यानो दिवो अग्ने बहता रॉचनेन॥ ७॥ 
>अग्रेणी प्रभो! त॑ं नव्यं त्वाजउन स्तुत्य आपको वयम्‌"”हम सुध्यः-उत्तम 
थींज हर ले) सुम्नायव:-प्रभु-स्तवन व आनन्द की कामनावाले, देवयन्तः-दिव्यगुणों को अपनाने 


की कामनावाले होते हुए ईमहे-याचना करते हैं, आपकी ही स्तुति करते हैं। वस्तुतः आपकी स्तुति 
ही हमें सुबुद्धि-प्रशस्त अआनिम्दनाला/जेदिव्येगुण-सेम्पन्नप्घनाती>हैं)। ([३१9०५हे अग्रे-अग्रणी प्रभो ! 
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४ []८ ८३. हे 
त्वम्5आप ही दीद्यानः -देदीप्यमान होते हुए बहता नमहान्‌ दीसि व तेजस्विता. से 
विशः-सब प्रजाओं को दिवः अनयः-प्रकाशमय स्वर्गलोक को प्राप्त कराते हैं। का 
. करायी गयी यह ज्ञानदीप्ति हमारे कर्मों को शुद्ध करती है और हमें स्वर्गलोक को प्राप्त 
भावार्थ--प्रभु का स्तवन हमें (१) उत्तम बुद्धिवाला बनाता है, (२) हमारे 
आनन्दमय करता है, (३) हमें दिव्यगुणों की ओर ले चलता है, (४) हमारे ज्ञान को है... 
हमें स्वर्ग को प्राप्त कराता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- श्रैवरे 
रक्षण-शत्रु संहार व ऐश्वर्य प्राप्ति 


 विशां क॒विं विश्पतिं शश्व॑तीनां नितोश॑नं वृषभ हे 


प्रेतीषणिमिषय॑न्तं पाव॒र्क राज॑न्तमग्निं यंजतं रखा 
(१) हम उस प्रभु का स्तवन करते हैं जो शश्वतीनाम्‌ (सेन विशाम्‌-प्रजाओं के 
विश्पतिम्ररक्षक स्वामी हैं। 'शश्वतीनां ' शब्द का अर्थ ' जि जाली भी है। आलस्य शून्य 
प्रजाओं के प्रभु रक्षक हैं। 'कविं'-सर्वज्ञ हैं, नितोशनम्‌-ज्ञान डे द्वारा शत्रुओं का संहार करनेवाले 
हैं। वृषभम्‌्-"शत्रुओं के संहार के द्वारा सुखों का वर्षण 5 शी हरे तरणीनां प्रेतीषणिम्‌र- श्रमशील 
मनुष्यों को (प्राप्तगमनं) प्राप्त होनेवाले हैं। (२) इषय- न्तिसे्च्ड्र प्रेरणा को प्राप्त करानेवाले, 
'पावक '-प्रेरणा के द्वारा जीवन को पवित्र बनानेवाले, (श्र सिम “पवित्रता द्वारा दीप्ति को देनेवाले 
और दीप्ति के द्वारा अग्निमन्‍्आगे ले 33 ब्भ का हम स्तवन करें जो रयीणां 
यजतम्-"सब ऐश्वर्यों का हमारे साथ सं है। 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण ही हमारा रक्षक 
ऐश्वर्य-सम्पन्न करनेवाला है। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देठ 


“यज्ञ-स्तुति- ज़ानेदी| गन त-हव्य पदार्थों का दान ' 
व मतों ये आनंट्‌ समिर्धा ह॒व्यदातिम्‌ । 


य आहुतिं परि था कि स्त्रेभिविश्वेत्स वामा दधते त्वोत॑:॥ ९॥ 
(१) है अग्नरे"अग्रेणी प्र * मर्त: ते+वह मनुष्य आपका है यः-जो ईजे-यज्ञ करता 
है, शशमे चर-ओऔर स्तुत्रि तथा समिधा>ज्ञानदीप्ति के साथ हव्यदातिं आनद्‌-हव्य 
पदार्थों के दान का व्याफ्रन हे भर 'है। “यज्ञ, स्तुति, ज्ञानदीसि व हव्य पदार्थों का दान! ये बातें प्रभु- 
भक्त की पहिचान व ः्ती है ( २) यः-जो नमोशभिः-नमस्कारों के साथ आहुतिं परिवेदा-आहुति 
को जानता है, अश्च (त्‌ यज्ञश्नील बनता है, सः-वह त्वा ऊतः>आप से रक्षित हुआ-हुआ विश्वा 
. इत्‌्>सब ही हि का. आामाजसुन्दर वस्तुओं को दध्षते-धारण करता है। “नमन व यज्ञशीलता' सब सुन्दर 
ब्राप्ति'क्ता कारण बनती हैं । 


पलक पज्ञ, स्तुति, ज्ञानदीसि, हव्य पदार्थों का दान! ये प्रभु-भक्त के लक्षण हैं। यह प्रभु- 
.. भक्त 


पदार्थों को प्राप्त करता है। 
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__ >> न्न्न् यूं 


३०४ ६.१.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता-- आग्न ॥कन्‍्द:->त्रिष्टुप) स्वर: --लैवतः ॥ 

द द नम्नता-ज्ञान व दान ह हे 

अस्मा उ॑ ते महिं महे विधेम नमोंभिरग्ने समिधोत ह॒व्यैः॥ दे 
वेदीं सूनो सहसो गीर्भिरुक्थेरा तें भद्गरायों सुमतो यतेम॥ १० के: 

(१) अस्मै-इस महे-महान्‌ ते-तेरे लिये महि विधेम-ख्ूज ही पूजा करें। हे शेर अगरणी 


प्रभो ! नमोभिः-नमस्कारों द्वारा, समिथ्ा"ज्ञानदीपति के द्वारा, उतलुऔर नल बवाल दीसे) दानों 
के द्वारा हम आपका पूजन करें। प्रभु का उपासक 'नम्नता-ज्ञानदीप्ति व ' होता 
है। (२) हे सहसः सूनो-शक्ति के पुज्ज प्रभो! हम वेदी-इस शरीर रूप न “ज्ञान 
की वाणियों के द्वारा तथा उक्थैः-स्तुति-वाणियों के द्वारा ते- 'कार्व हक “>कल्याणी 


सुमति में आयतेम-समन्तात्‌ यत्रशील होँ। अर्थात्‌ हमारे सब क्‍ 
अनुसार हों। इस कल्याणी मति को प्राप्त करने के लिये सवा हट (गीर्भि:, उक्थेः ) 
सहायक होते हैं । क्‍ क्‍ 


भावार्थ-हम “नग्नता, ज्ञानदीप्ति व दानवृत्ति' को घन बीर हुए प्रभु के उपासक हों। 
स्वाध्याय व स्तवन करते हुए हम सदा प्रभु की का यज्ञ आदि उत्तम कर्मों 
को करनेवाले हों । ह क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-- अग्नि ले टुप्‌॥स्वर:--घिवत:॥ 
द “बहत, रू हू वाज 
_ आ.यस्ततन्थ रोदसी वि भार /अच हिफ्रच श्रवस्थ॒१स्तरूत्र:। 
बहिद्धिर्वाजिः स्थवि रे रस्म रे स्व॒ल््रिरग्ने वितरें वि भाहि॥ ११॥ 


(१) हे अग्रेजअग्रेणी प्रभो ! य: जोकि हैं वे रोदसी-द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर 
को विभासा-विशिष्ट दीप्ति से आत्त दास ४>्मिस्तत करते हैं। आप हमारे मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से 
तथा शरीर को तेजस्विता 5 कि सि से दीस करते हैं। च-और आप अ्रवोशिः>ज्ञानों से 
थ्रवस्यः-उत्तम ज्ञानवाले हैं। & «१०३४ ज्ञान हजारों सूर्यों की दीमि से भी अधिक दीप्तिवाला 
है। इन ज्ञानों के द्वारा 3>भर्वसागर से तरानेवाले हैं। (२) हे अग्रे! आप अस्मे-हमारे 
लिये वाजैः-"शक्तियों से ६ वर 2 (विशिष्टतरं) खूब ही विभाहि-दीप्त होइये | उन शक्तियों से 


हमें दीप्त जो बहरिद्धिः-(महर्द्धि:) हमारे जीवन को महत्त्वपूर्ण बनानेवाली हों । 
स्थविरेभि:-खूब हुई>हों (स्थूलैः) तथा रेवद्द्धिः-प्रशस्त धनोंवाली हों । 
भावार्थ मस्तिष्क को ज्ञानदीस बनाते हैं तो शरीर को तेजोदीप्त। प्रभु हमें उन 


शक्तियों ले पते हैं जो हमें महत्त्वपूर्ण बढ़ा हुआ व धन-सम्पन्न बनाती हैं। 
.>७ भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द: --निच्चुत््रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
धन- प्रेरणा-ज्ञान रा 
हे नृव्वसो' सदमिब्द्रेह्मस्मे भूरिं तोकाय तन॑याय पश्वः। 
पूर्वीरिषों बृहतीरारेअंघा अस्मे भद्रा सौंअ्रवसानिं सन्‍्तु॥ १२। 
(५) है बसो-सम्पूर्ण वसुओं (धनों) के स्वामिन्‌ प्रभो! अस्मे-हमारे लिये सर्द इत्‌-सदा 
ही भूरि-पालन-पोफ्णाक्रे/लिगे।ए्सात, चल लैहिल्लगाएण किये ॥ च्सुहे तोकाय-पुत्रों के लिये तथा 
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जज. 


तनयाय-पौत्रों के लिये पश्वः गौ अर्दि मैर्निवेहित साधर्क पशिड्लों की प्रात कराइये। यह आपसे 
दिया हुआ धन नृवत्‌-प्रशस्त मनुष्योंवाला हो। इस धन के द्वारा हमारे घर में सभी का जीवन प्रशस्त 
बने। (२) हे प्रभो। आपकी कृपा से अस्मे"हमारे लिये पूर्वी: इष:-पालन व अप) करने 
प्रेरणाएँ सनन्‍्तुःहों | जो प्रेरणाएँ बृहती:-हमारी वृद्धि का कारण बनती हैं तथा आरे अघा: 
को के से दूर रखती हैं । इन प्रेरणाओं के द्वारा भद्रा-कल्याणकर सौश्रवसानि-उत्तम 
लिये हों। द 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हमें उत्तम धन प्राप्त हों। हम प्रभु-प्रेरणा को "७०७ और 
कल्याणकर उत्कृष्ट ज्ञानों को प्राप्त करें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्ि३ ॥। प्ले न :॥ 


वसुता ( अश्याम्‌ ) हि 
पुरूण्य॑ग्ने पुरुधा त्वाया वर्सूंनि राजन्वसुर्ता ते 


पुरूणि हि त्वे युरुवार सन्त्यग्ने वसु १828 रा ॥ १३॥ 
(१) हे अग्रे"अग्रेणी प्रभो! त्वाया"आपको प्राप्त ह् >धन पुरूणि-बहुत हैं 
के धनों के भण्डार हैं।. हे 


और पुरुधानगौ-अश्व आदि रूप से अनेक प्रकार के 
राजन्‌”"सब धनों के स्वामिन्‌ प्रभो! ते+आपके इस वसुत्त >श्नेस्ँ को (समूहे तत्‌ प्रत्ययः ) 
अश्याम्‌रप्राप्त करूँ। प्रभु के इन नाना प्रकार के प कि बेड धनों को हम प्राप्त करें। (२) 
हे पुरुवार-बहुत वरणीय धनोंवाले अग्ने>अग्रणी प्र* के धन हि-निश्चय से पुरूणि 
सन्ति-बहुत हैं अथवा पालन व पूरण करनेवाले है ।राजे पान त्वे-तुझ में विधते+-आपकीो 
परिचर्या करनेवाले के लिये बसु-सब कार्यों को जे श्स्त्े धन सन्तिच्हें। अर्थात्‌ आप अपने. 
उपासक को सब आवश्यक धन देते ही हें 
भावार्थ--प्रभु के उपासक ला । प्र: 
अगले सूक्त में भी यही ऋषि, , 
अथ चतुर्थाष्टके पज्चमो5 ध्याय: 


 सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बह का अर ॥ छन्‍्द:--भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥। 
व शक्ति' का पोषण 


त्वंहि कही गन पत्य॑से। त्वं विंचर्षणे श्रवो बसों पुष्टि न पुष्यसि॥ १॥। 

(१) है अग्रे£ प्रभो | त्वमू-आप हि-निश्चय से शक्षैतवत्‌्-(छ्षि निवासगत्यो: ) उत्तम 
निवास व जब्रालै, ब्रे यशः:->यश को पत्यसे5-( अभिगमयसि) प्राप्त कराते हैं। मित्र: न5आप सूर्य 
के समान हैं + सेर्य कै.समान देदीप्यमान होते हुये आप हमें जीवन को उत्तमता से बितानेवाला व 
उत्तम ८ है बाला बाद बड़ा यशस्वी बनाते हैं। यह 'क्षेतरवत्‌ यश” आपकी कृपा से ही प्राप्त होता 
है। ( ५ हे ्भ्णे-विशिष्ट द्र॒ष्टा सर्वज्ञ प्रभो! हे बस्तो-हमारे निवासों को उत्तम बनानेवाले 
प्रभो१ ओण हमारे श्रवः >ज्ञानों को पुष्टि न-पुष्टि के समान हो पुष्यसिन्पुष्ट करते हैं। 
'विचर्षणि हुए आप हमारे मस्तिष्क को ज्ञान से पुष्ट करते हैं, और “वसु' होते हुए आप 
हमें शरीर में उचित पोषण क्तो प्राप्त कग्मते,कदैं।॥ ॥ध5॥०. (306 ० 598.) 


ओं 
हर 
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भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम निवांस व /यशस्वी प्राप्त कराते हैं। वे हमें 'ज्ञान 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्थ: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर:-- ऋषभ: 


. क्‍ प्रभु को कौन प्रास करता है ? 
त्वां हि ष्मा चर्षणयों यज्ञेभि्गार्भिरीव्टंते । त्वां बाजी यात्यव॒को सजस्तूर्विश्वचधीणिरे)। २॥। 


(१) हे प्रभो! त्वां हिज्आापको ही चर्षणयः-श्रमशील ज्ञानी पुरुष यह लय त्> श्रेष्ठ कर्मों 
से तथा गीर्भि:-ज्ञान की वाणियों से ईडते स्म5उठपासित करते हैं। प्रभु की #फर्सनो)य | व ज्ञान 
की वाणियों से होती है। इन्हें अपनानेवाले व्यक्ति ही 'चर्षणि' कहलाते हैं णेःशब्द के दोनों 
ही अर्थ हैं-(क) श्रमशील, (ख) द्र॒ष्टा व ज्ञानी। (२) हे प्रभो ! त्व सास ५ नल -शक्तिशाली 


ह् ने 


पुरुष ही याति-प्राप्त होता है। वह शक्तिशाली पुरुष जो अवृकः-हिंसोएसे रहित है, जो अपनी 
शक्ति का प्रयोग रक्षणात्मक कर्मों में ही करता है। रजस्तू:-राजसीभोवों-का (तुर्वी हिंसायाम्‌2 


विनाश करता है और विश्वचर्षणि:>सबको देखनेवाला जी ज० रश्रात्‌ सबके हित की बात 
को सोचता है, केवल अपना भला नहीं देखता। ् 

भावार्थ--प्रभु की उपासना यज्ञों व ज्ञान की लेक बेल [ 

है जो शक्तिशाली, अहिंसक, राजसभावों को दूर 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: हे : 

क्‍ बा ] द 

सजोष॑स्त्वा दिवो नरों यज्ञस्य॑ केतुर्मिन्धते ज्द्ूस्क्रेमानुषो जन॑ सुम्नायुर्जुल्लि अध्वरे॥ ३ ॥ 

(१) हे प्रभो! यज्ञस्य केतुम्यज्ञों बेः शञ्रके ज्रक, वेद के शब्दों में सब कर्त्तव्य कर्मो का 

उपदेश देनेवाले त्वा>आपको सजोष:- चले | मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्य करनेवाले, दिव:-ज्ञान 

टन 


है। प्रभु को वह प्राप्त करता 
का हित चाहनेवाला होता है। 
॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


के प्रकाशवाले नरः-उन्नतिपथ पर चुलनेवलि)म॑नुष्य इन्धते-अपने हृदय देशों में समिद्ध करते हैं, 
वहाँ आपके प्रकाश को देखते हैं '# € रे के प्रकाश को यह व्यक्ति तब देखता है यत्‌-जब 
निश्चय से स्यः-वह ० :ल्मनुज्य मात्र यज्ञहितेच्छु पुरुष सुप्नायु:-आपके स्तोत्रों की 
कामनावाला होता हुआ में “ज़ुद्के-आहुति को देनेवाला होता है। प्रभु प्राप्ति के लिये 
पात्र वही बनता है--(क भला चाहे, (ख) स्तुति-प्रवण हो, (ग) यज्ञशील हो । 
भावार्थ- प्रभु प्राप्ति आवश्यक है कि-- (क) हम मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्य करें, 
(ख) (मल हों; के लिये स्वाध्यायशील हों, (ग) उन्नति-पथ पर आगे बढ़ें, (घ) 

सबका भला चाहें, प्रभु-स्तवन की ओर हमारा झुकाव हो, (च) यज्ञशील बनें। 

ऋषि; बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 

'धिया शशमते € कर्म द्वारा स्तवन ) 


का य धिया मर्तः शशर्मते । ऊती ष बृह॒तो दिवो द्विषो अंहो न तरति॥ ४॥ 
थे हे प्रेभो! वह मर्त:-मनुष्य ही ऋधत्‌-समृद्धि को प्राप्त करता है, यः-जो सुदानवे 
तेक् (दा दाने) आपके लिये धिया-बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा शशमतेनस्तुति 
पता होता है। प्रभु ने किस प्रकाश 'शरीर, इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि! को प्राप्त कराया है। इनका 


ठीक प्रयोग करते हुए, बुद्धिपूर्वक कार्यों को करते हुए, हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनते हैं । 
प्रभु का स्तवन यही हैगैकां।हगाप्राधुसे विश: गसेडस्ाधनों तााउीचिक आयोग करें। (२) सःल्‍वह 


जा आता 0 यार. तए ता जले ॥. 7? ३०७ 


कर्मों द्वारा स्तुति करनेवाला मनुष्य बृहतः दिवः-महानू ज्ञान के द्वारा' ऊत्ती-आपसे प्रास कराये 
गये रक्षण से द्विष:-सब द्वेष की भावनाओं को तरतिज"तैर जाता है। इस प्रकार तैर 
नल्‍्जैसे कि अंहः-आरभनशील पापों को तैर जाता है। (2 
भावार्थ--बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा ही प्रभु का स्तवन होता है। यह स्तोता महाम्रहालु 
द्वारा रक्षण को प्राप्त करके द्वेषों व पापों को तैर जाता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निदूचनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: १३७२4 


वयावन्तं शतायुषं क्षयंम्‌ 


समिधा यस्त आह॒तिं निशिंतिं मर्त्यों नशंत्‌। वयाव॑न्तं स पुष्यति & ॥ (५ ॥। 

(१) यः मर्त्य:-जो मनुष्य समिधा>ज्ञानदीपति से निशितिम्‌ -य्भाहुति 

को, त्याग को नशतरव्याप्त करता है, प्राप्त करता है, वही ते- भु का मनुष्य वही 
है जो ज्ञान को बढ़ाता हुआ त्यागवृत्ति का अपने में पोषण करता है लिप को त्यागवृत्तिवाला 

बनाता है। त्यागी बनकर यह प्रकृति से ऊपर उठता हुआ ्््् है। (२) हे अग्रे-प्रभो ! 

>वह क्षयं पुष्यति-उस घर का पोषण करता है जो न्पुत्र-पौत्र आदि के रूप 

में प्रशस्‍्त शाखाओंवाला होता है, तथा शतायुषम्‌-शतवर्ष होता है। इस ज्ञानी 


त्यागी पुरुष के घर में चिरजीवी, दीर्घ सनन्‍्तान जन्म लेते 

भावार्थ- प्रभु का व्यक्ति वह है जो ज्ञानदीपमति पते * ) ग्रीस क्ररता हुआ त्यागवृत्ति को अपनाता 
है। इसका घर पुत्र-पौत्रादि से सम्पन्न व दीर्घ ज॑ ४ एल बनता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- व हे निचृदनुष्टुप्‌॥। स्वर:--गान्धारः ॥ 
ह्प् 

त्वेषस्तें धूम ऋण्वति दिवि षज्छुक्र हर न हि झुता त्वं कृपा पावक रोच॑से॥ ६॥ 

(१) हे प्रभो | ते+तेरा धूम:-( धूर्ज क शत्रु-कम्पन सामर्थ्य त्वेष:-दीसिवाला है। यह 
दिवि>”मस्तिष्क रूप झुलोक में रूप से ऋण्वतित्हमें प्रात होता है। सत्-यह श्रेष्ठ 


है, शुक्रः-शुचिता-पवित्रता का कलह 8 )और आततः "(सर्वत्र व्याप्त है। (२) हे पावकपवित्र 
करनेवाले प्रभो! त्वम-आप हे (रेलाम के समान हि-निश्चय से झ्ुतातज्ञानदीप्ति से तथो 
कृपा5"शत्रु-विनाशक शक्ति थ्ये) रोचसे-दीसपत होते हैं। सूर्य प्रकाश देता है, रोग- _ 
कृमियों को नष्ट हल | इसी प्रभु हमारे जीवन में ज्ञान के प्रकाश व शक्ति को देनेवाले 

भावार्थ--प्र हमें ज्ञानदीसि व शक्ति को देनेवाली है। ये दोनों हमारे जीवनों 
को पवित्र बह द 

ऋषि बा्ईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ : ॥ 
रण्वः पुरि इव जूर्य 


5सि प्रियो नो अतिथि: | रण्वः पुरीव जूय॑: सूनुर्न त्रययाय्य॑: ॥ ७॥ 

(की मन हि-निश्चय से, हे प्रभो! आप विश्षु-प्रजाओं में ईड्य:-स्तुति के योग्य 

असि- प्रजाओं के लिये आप स्तुत्य हैं। नः-हमारे प्रिय:-प्रीति को उत्पन्न करनेवाले . 
ने जूबः उब एक दिवीपन की ही रहिए: मस होतेबाले हैं। (२) चुरि-नगरी 


में जूयः: इब-एक हितोपदेष्टा वृद्ध पुरुष को तरह आप रण्व:-रेमणीय हैं। आप भी इस शरीररूप 
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भावार्थ- प्रभु हमारे पूज्य अतिथि हैं। वे हमें “विद्या, तप व कर्म ' कौ प्रेरणा 


हैं। (2 
.. ऋषि:-भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द: --उष्णिक्‌ ॥ कि कप क्‍ 
कऋतुमयता व प्रभु प्राप्ति 


क्रत्वा ही द्रोणें अज्यसे5्ग्नें वांजी न कृत्व्य: । परिज्मेव स्वधा यो न ह्वार्ये: शिशु: ॥ ८ ॥ 
(१) क्रत्वा-यज्ञादि कर्मों से, संकल्प से व प्रज्ञान से हिर -- रूप पात्र 
में अज्यसे-आप व्यक्त होते हैं। प्रभु का दर्शन इसी शरीर में. पते होता तब है जब कि-- 


(क) हमारे हाथ यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगे हों, (ख) मन प््पु प्रबल संकल्पवाला हो, 
(ग) और मस्तिष्क ज्ञान परिपूर्ण हो। है अग्रे-अग्रेणी प्रश्नों (ब्तास/ न-एक शक्तिशाली के 
समान कृत्व्य:-अपने कर्मों में कुशल व समर्थ हैं। आप कम इड ॥। धनी ड़ प्‌र्वृशक्तिमत्ता से ही सृष्टि के निर्माण 
व धारण आदि कर्मों को करने में समर्थ हैं। (२) पर सबक पडत्गटइस परितः गनन्‍्ता वायु के समान 
स्वधा-सब जीवों के धारण करनेवांले हैं तथा गयः था है ड्निये घर के समान हैं। आप ही सबका 
वायुवत्‌ धारण करते हैं। अत्यः: न-निरन्तर गाँम ८25 रब के समान आप हछ्वार्य:-सब कुटिलताओं 
से हमें पार करनेवाले हैं और शिशु:-हम् ख्यों /को तीत्र करनेवाले हैं | वस्तुत: बुद्धि की 
तीव्रता के द्वारा ही आप हमें कुटिंलताओं कस रेप ढ्वरते हैं । 
भावार्थ--प्रभु प्रासि के लिये आग क्रें हम क्रतुमय बनें। वे प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ जीवन 
के दाता व बुद्धि को तीत्र नस 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: 


ह 


हज हे श 


हे 


:॥ छन्‍्द:--भुरिगुष्णिकू ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
वन दवृए्चन  . द 


त्वं त्या चिदच्युतारनें पशुर्न येबेफ्े। कर्मा ह यत्तें अजर वरना वृश्चन्ति शिक्वसः ॥ ९॥ 
(१) हे आग्रेन-प मन पू>आप त्या-उन अच्युता चित्‌्-बड़े दृढ़ भी वनानवासना 


वंसों को खा जाते हैं,, भस्म कर देते हैं। न-जैसे कि यवसे-घास में विसृष्ट पशु:-गवादि पशु 
घास को समाप्त ८ है, आपके हृदयस्थ होने पर हृदयक्षेत्र में वासनारूप घास समाप्त हो जाती 
है। (२) है आप्र रन ज्तीर्ण प्रभो! यत्‌ू-जो शिक्रसः-ज्ञान-ज्योति से दीत व शक्तिशाली ते 
धामार व शब्कज तेज हैं वे बना वृश्चन्ति-इन वासना वनों को छिलन्न कर देते हैं। हम प्रभु के स्मरण 
शैक्तिष्को प्रात करके वासनाओं को विनष्ट करनेवाले बनते हैं। 
वे प्रभु का स्तवन करें, प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति प्राप्त करायेंगे, जिससे कि हम 


हक | को विनष्ट कर पायेंगे। 
:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वर:--गान्धारः ॥| 


यज्ञशीलता व समृद्द्रि द 
वेषि हांध्वरीयतामग्ने होता दमें विशाम्‌। समृधों जे सलील 2 का जुषस्व॑ ह॒व्यम॑ड्रिरः ॥ १० ॥ 
(१) है अग्रे-परमात्मना अध्वरीयताम-संदी भैज्ञ को विशाम्‌-प्रजाओं के 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.३.२ ह ३०९ 


ही समृद्धि का मार्ग है। 
भावार्थ--हम यज्ञशील बनें। प्रभु हमें सब आवश्यक समृद्धियों को प्‌ ्फ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- भुरिगतिजगती ॥ स्वर: -( 


त्तरेम 
अच्छा नो मित्रमहो देव देवानग्ने वोच:ः . 
वीहि स्वस्तिं सुक्षितिं दिवो नृन्द्विषि अंहोसि दुरिता तरिम ता पा 
क्‍ (१) हे मित्रमह:-प्रमीति (मृत्यु) से बचानेवाले 055 से -प्रकाशमय अग्रे"अग्रेणी 
प्रभो। नः अच्छा"हमारी ओर देवान्‌ूनदेवों को वीहि- तिं देवों 
के द्वारा कल्याणीमति को प्रतिपादित करिये इस सुमति के द्वारा 
व शरीर के स्वस्तिमू“कल्याण को प्राप्त कराइये। सुक्षितिसरच्डे 
कराइये | दिवः नुनरज्ञान के नेताओं को, ज्ञान के प्राप्त कर पेज बोल 
हे प्रभो ! इस ज्ञान के द्वारा द्विषः"ट्वेष की भावनाओं # ४ ्ोरभट 
जाएँ। ता-उन सब अंहांसिनपापों को तरेम> रा 
'तरेम-इन बुराइयों को तैर जाएँ। तीन बार ' रे 
व्यसनों को तैरने का संकेत कर रहा है। 
भावार्थ--हम ज्ञानियों को, ज्ञानियों 
सब द्वेषों, पापों व व्यसनों को तैर जाएँ 


तर अवसानआपके रक्षण के द्वारा 
“कामज, क्रोधज व लोभज' सब 


को, सुमति द्वारा कल्याण को प्राप्त करें। 


प्रभु का स्तवन करते हुए (ब हैं कि-- 
बह तृतीय सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ अग्नि: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
कर ज्योति ' की प्राप्ति 
अग्ने स ऋेजा उरू ज्योरतिर्नशते देवयुष्टे। 
.. चखचंत्तं रा वरुँणः सजोषा देव पासि त्यज॑सा मर्तमंहः॥ १॥ 

(१) हे अग्गे । जो ते-तेरा बनता है, तेरा उपासक होता है, सः-वह क्षेषत्‌्रउत्तम 
5 :ल्‍वह अपने जीवन में ऋत का, यज्ञों का व नियमितता (68प्राक्षा३ ) 
का रक्षण । ऋतेजा:-ऐसा प्रतीत होता है कि ऋत के निमित्त ही उसने जन्म लिया है। 
यह व्यक्ति :-विशाल ज्योति को नशते-प्राप्त होता है। और सदा देवयु:-दिव्यगुणों 
व साथ जोड़ने की कामनावाला होता। (२) हे देव-प्रकाशमय प्रभो ! य॑ मर्तम्‌-जिस भी 
उपा त्वम्-आप मित्रेण-स्नेह के अधिष्ठातृदेव से सजोषाः:-समानरूप से प्रीतिवाले होते 


:>पाप का निवारण करनेवाले त्वम्‌-आप त्यजसात्याग की वृत्ति के द्वारा अंहः-पाप 
से पासि-बचाते हैं, वही व्यक्ति उत्तम निवासवाला होता है। पाप से बचने के लिये “स्नेह की 
भावना, द्वेष का अभावाश्नात्माटतक्ाम्रकत्होलेएँ4५0॥. (30 ० 598.) 
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भावार्थ--उत्तम निवास का लेक्षिण यह- है कि ( ः ) के ऋत (यज्ञ व नियमितता) का. 
पालन करें, (ख) ज्योति को प्राप्त करें, (ग) दिव्यगुणों की कामनावॉले हों, (घ) स्नेह 
व त्याग को अपनाकर पाप से परे रहें। (0 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृत््रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- आर 


यशस्विता-निष्पापता-निरभिमानता 


ईजे यज्ञेभिः शशमे शमींभिऋधद्ठारायाग्नयें ददाश। (2 
एवा चन तं यशसामर्जुष्टिनाहो मर्ती नशते न पा क्‍ 
(१) गत मन्त्र का “ऋतपा: ' व्यक्ति यज्ञेभि: ईजे-यज्ञों के द्वारा उपासन करता है 
“यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: ' शमीभिः-"शान्तभाव से किये 0 यह तत्वहारेय-आ के न्प्रभु का 
स्तवन करता है (शशनाम अर्चति कर्मा नि० ३।१४)। यह के बढ़े हुए 
वरणीय धनोंवाले अग्रये>उस अग्रेणी प्रभु के लिये 3020 अर्प है। (२) एवा 
अन-इस प्रकार प्रभु का उपासन, स्तवन व प्रभु के प्रति आठ तम्‌-उस“उपासक को 
यशसां अजुष्टि:-यशों की अप्राप्ति न नशते>नहीं प्राप्त जीवन में बड़ा यशस्वी 
बनता है। इस मर्तम्‌-मनुष्य को अंहः-पाप न नशते5< और प्रदृप्तिः-सब अविनयों 
का हेतुभूत दर्प भी न>नहीं प्राप्त होता । यज्ञ इसे यश ! | शान्तभाव से किये जानेवाले 


कर्म इसे पाप-प्रवण नहीं होने देते और प्रभु के प्र है र्पण इसे दर्प से दूर रखता है। 
भावार्थ--यज्ञों से प्रभु का उपासन करते हुये योशस्वी बनते हैं। शान्त कर्मों से प्रभु का 
( के पं तन आत्मार्पण करते हुये हम अभिमान से 


स्तवन करते हुए हम पाप-प्रवण नहीं होते। प्र 
बचे रहते हैं। कक 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ पेज: ॥ छन्द: +त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
द धीः 
 सूरो न यस्य॑ दृश फ़रेपर, यदेति शुच्रतस्त आ धीः। 


(आयमक्तोड कुत्रां चिद्गर॒ण्वो व॑सतिर्व नेजा: ॥ ३ ॥ 
(१) हे प्रभो! आप वे न कक ? दूृश्ति:-जिनका दर्शन सूरः नचसूर्य के समान है। आप 
_“आदित्यवर्ण! हैं, सूर्य के समान देदी:थमान हैं, हजारों सूर्यों के समान आपकी प्रभा है। अरेपा:-आप 


पाप-शून्य हैं, अपापवि: रचित: "अत्यन्त देदीप्यमान ते-आपकी धीः-बुद्धि यत-जब आ 
एतिल्‍्हमें सब प्रू् प्रा होती है, तो यह शत्रुओं के लिये भीमा>भयंकर होती है। (२) 
हेबस्वतः:-ः गली श्रेधः-शोक को रोकनेवाली अक्तोः-प्रकाश की किरणों से अयम्‌नये 
प्रभु कुत्रचित- क्री न र्‌ण्ट +रमणीय नहीं है। प्रभु की प्रकाश की किरणें 'शब्दोंवाली ' इसलिए 


कही गई हैं यस्‍्थ प्रभु इनका उच्चारण करते हैं। ये प्रकाश की किरणें हमें शोक से बचाती 
हैं। प्रभु दीप्त हो रहे हैं। इस दीप्ति के द्वारा ही वे उपासकों को मार्गदर्शन कराते हैं। 
मे प्र्नकोए त्रे प्रभु निवास-स्थान हैं । बनेजा:-(वन संभक्तो ) सम्भजन करनेवाले उपासकों 
में प्रभुकोप्प्रादुर्भाव होता है। 

“भात्रो श--सूर्य के समान देदीप्यमान वे प्रभु अपापविद्ध हैं। उपासकों को वह बुद्धि प्राप्त कराते 
हैं जो कि काम-क्रोध-लोभ ”' आदि सब शत्रुओं का संहार करती है। वे प्रभु दीसि से रमणीय 


हैं। इस दीसि को प्रात क्लाक्े।उपस्क्र भी व्कशोज़्म ज़ीलनवाला होत/है) 


| 'ीवक हर 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.३. | ३११ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥॥ 


वासना विनाशक प्रभु 
तिग्मं चिदेम महि वर्षो अस्य भसदश्वो न य॑मसान आसा।_०? दे 
विजेहमानः परशूुर्न जिह्लां द्रविर्न द्राॉवयति दारू धर्क्षत्‌॥ ४॥ कर 
के 


(१) है अग्रे! प्रभो आपका एम-गमनभूत मार्ग तिग्म॑ चित्‌्-निश्चय से तीक्ष्त- 
जिधर से जाती है, सब तृणादि की भस्म करती जाती है, इसी प्रकार जब प्र+ हो 
तो सब वासना-तृणों को दग्ध कर देते हैं। अस्य-इन प्रभु का महि बेर्प: न 
भसत्-देदीप्यमान होता है। प्रभु ज्योतिर्मय हैं उपासक के हृदय को द्रींस करे देते हैं। आसा 
यमसानः: “मुख से तृणादि का नियमन करते हुए अश्बः न"अश्व की ते ३ 

में उत्पन्न हो जानेवाली वासनाओं का नियमन करनेवाले हैं। (२१ 
विजेहमानः 5शत्रुओं पर प्राप्त कराते हुए परशु: नत-कुल्हाड़े के स्॒मारे 
से वासनाओं को काटनेवाले हैं। द्रवि: न-एक धातुओं को ॥ «६३६ बैजोट 

प्रभु दारु-धक्षत्-हमें विदीर्ण करनेवाले (दूं विदारणे) उ कीाष्ठों को भस्म करते हुए 


८ 


द्राववति-कठोर से कठोर वासनाधातु को द्रवीभूत कर लक हमारे से पृथक्‌ करके उसे 


दूर भगा देते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट कलह घोड़ा जैसे घास को खा जाता है, 
कुल्हाड़ा वैसे वृक्ष को काट डालता है, स्वर्णकार न्नैर कोड धातु को पिघला देता है, इसी प्रकार 
वे प्रभु वासनारूप घास को खा जाते हैं, वासना #ट डालते हैं व वासना धातु को द्रवीभूत 


कर देते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्ईस्पत्य: ॥ देठ हज छन्द:--निचृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवतः ॥ 
३ प्‌ का दहन । 
थाद्सिष्येज्छर तेजोडयंसो न धाराम्‌। 
ब्रषद्धां रघुपत्म॑जंहा: ॥ ५॥। 

गा पक से अस्त इवबनशत्रुओं पर बाण फेंकनेवाले के समान 
में धारण करता है। धनुर्धर जैसे धनुष पर बाण को 
धर करते हैं। इस तेजो-ज्वाला को असिष्यन्‌ काम-क्रोध-लोभ 

वाले प्रभु तेज:-इस तेजो>ज्वाला को शिशीतन"तीछ्षण करते हैं, 
व भेर रु फहो जाएँ। इस प्रकार तेज करते हैं, न>जैसे कि अयसः धाराम्‌-लोहधारा 
को। (२) श्र््जा द्भुत गतिवाले, शत्रुओं पर विस्मयकारक आक्रमणोंवाले, यः-जो प्रभु 


अक्तो:<  ज्ञोल्‌ -रश्मियों के द्वारा अरतिः"कहीं भी फँसनेवाले नहीं (अ-रतिः:), वे वे 
नरएक पक्षी के समान ह्वुषद्वा-इस संसार-वृक्ष पर आसीन होते हैं 'द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया समान 
वृक्ष॑ र्पा हर ४ | पर वे प्रभु रघुपत्मजंहा:-(लघुपतनसमर्थ पाद: ) शीघ्र उड़ जाने में समर्थ 


पाँववालि हैं"वे इस वक्ष पर आसक्त नहीं। जीव आसक्त होने से उड़ नहीं पाता। ' अनश्नन्नन्य: -प्रभु 

# खाते हुए केवल जीव की क्रियाओं को देखते ही हैं। प्रभु-भक्त भी प्रभु से प्रकाश-रश्मियों 
को प्राप्त करके आसक्ति से ऊपर उठ जाते हैं। क्‍ 

भावार्थ--प्रभु अप॑ने।भक्ता में।कखालेजी:४ज्यौलीः ज्फी) स्थापिमी करते हैं) जो उसके काम-क्रोध 
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आदि शत्रुओं को भस्म कर देती है। क्‍ जे 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत:ः । ् 
सार्ग-दर्शक प्रभु द &. दे 
स ईंरेभो न प्रतिं वस्त उस्त्राः शोचिरषा रारपीति मित्रमहाः । 
नक्तं य ईमरूषो यो दिवा नृनम॑त्यों अरुषो यो दिवा नून्‌। (का न ॥ 0 


४ शान 


(१) सः-वे प्रभु ईम्ू-निश्चय से रेभ: न-स्तुति के योग्य इस सूर्य कु 
घ्‌ आच्छादित 


की रश्मियों को प्रति वस्ते-आच्छादित करते हैं। जैसे सूर्य प्रकाश से स 
कर देता है, इसी प्रकार प्रभु हमारे हृदयों को ज्ञान से प्रकाशित करते ( 


बचानेवाली तेजस्वितावाले प्रभु (प्रमीते: त्रायते, मह:"तेज) इ लवण के हेतु से 
रारपीतिज"हमारे हृदयों में 'ऋग्‌ यजु साम” रूप वाणियों का ऊच् (ण करे हैं । इन वाणियों से 
प्रभु हमारी ज्ञानदीप्ति का वर्धन करते हैं। (२) यः अरूष:- शक भु नक्तमररात्रि में और 
ईम्‌्-निश्चय से यः-जो प्रभु दिवादिन में भी नृन्‌नइस रे चर: ले चलनेवाली रश्मियों को 
(नेतृन्‌) प्राप्त कराते हैं। वे प्रभु अमर्त्य:-अमरण-दथर्मा हैं :+ आरोचमान हैं, यः-जो प्रभु. 


. दिवाजज्ञान के प्रकाश से नून-उन्नतिपथ पर चलनेवाले 3० को मार्म दिखाते हैं। 
भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु दिन-रात उत्तम प्रेरणा हनन ४ वारा-स “दर्शन कर रहे हैं। जो भक्त उस 


प्रेरणा को सुनकर मार्ग पर चलता है, वह भी ' जज पर बनता है। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाहईस्पत्यः ॥ देवता-- एकल निचृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
द “सृष्टि निर्माण ट् प्रदान 
दिवो न यरस्‍्य विध॒तो नव गन दिखा रुक्ष ओष॑धीषु नूनोत्‌। 


घृणा न यो ध्रजसा पत्र्सन (यह वे रोदसी वर्सुना दं सुपत्नी॥ ७॥ 

(१) दिवः नच्सूर्य के समान न्‍दीसेस्य तय विधतः-जिस सृष्टि के निर्माता का नवीनोत्र-सृष्टि 
के प्रारम्भ में हृदयस्थरूपेण स्तुत्या'शब्द होता है “तच्चश्लु्देवहितं पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌ '। प्रभु सृष्टि का 
निर्माण करते हैं और सृष्टि दे ४ भ ) ))इस वेदज्ञान को देते हैं। वृषा-सब सुखों का वर्षण 
"करनेवाले रुक्ष:-(रुच |) साले पनेद्वीस वे प्रभु ओषधीषु-(उषदाहे) दोषों का दहन करनेवाली 
प्रजाओं में नूनोत्-हदयस्थरूप [ प्रेरणात्मक शब्द को करते हैं। पवित्र हृदय में प्रभु प्रेरणा सुन पड़ती 


है। (२) यः प्र -दीछि, से ज्ञान के प्रकाश के साथ तथा ध्रजसा>गतिशील तेजस्विता के 
साथ पत्मना यन्‌र॑ चलते हुये दम्‌-हमारे शत्रुओं का, काम-क्रोध-लोभ का दमन करते 
हुए (दमयन्‌) उत्तमता से पालन किया गया है ऐसे रोदसी>"ज्यावापृथिवी को, 


मस्तिष्क व शरू आ ( पूरयति )-उत्तम वसुओं व धनों से आपूरित करते हैं। प्रभु 
ही मस्ति पक मे डर औसि व शरीर में सबल गति को ग्राप कराते हैं और इस प्रकार हमारे च्यावापृथिवी 


श्रवि [र्थ- प्रभु सृष्टि का निर्माण करते हैं और जीवों को वेदज्ञान देते हैं। यह वेदज्ञान मस्तिष्क 
में ज्ञानत्वीमि,व शरीर में तेजस्वितापूर्ण गति को भरता है। 


“ 


खिता 4,ठाताशा ४टवाट शाइडआणा (3]3 0596.) - 
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ऋषि:-- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पठ्चम: ॥ 
क्‍ ज्ञान व शक्ति ' के पुज्ज प्रभु 
धायोभिवां यो युज्येंभिरकैंविद्युन्न द॑विद्योत्स्वेभि: शुष्में:॥। 2 
. शर्धो' वा यो मरुतां ततर्क्ष ऋभुर्न त्वेषो रैंभसानो अंद्यौत्‌॥ ८। की 
(१) यः-"जो प्रभु धायोभिः"हमारा धारण करनेवाले वा"और यज्येश्ि 


प्रेरित करनेवाले अर्केः:>अर्चनीय वेद-मन्त्रों के ज्ञान से तथा स्वेभिः:-अप्र 
विद्युत्‌ न-विद्युत्‌ के समान दविद्योत-चमकते हेैं। प्रभु ज्ञान व शक्ति ढ्रोे ््प 
सर्वशक्तिमान्‌ हैं। विद्युत्वत्‌ दीस हैं और विद्युत्‌ की तरह बुराई को भस्म करनेजाले हैं 

प्रभु मरुताम्‌-प्राणों के शर्ध:-बल को ततक्षल्‍तीत्र करते हैं। तथा भर ् 
खूब दीस सूर्य के समान त्वेष:-दीस व रभसानः "शक्तियुक्त वेग को करते जल कार्यों को 


करते हुए अद्यौत-चमकते हैं । जबखे 
भावार्थ--प्रभु ज्ञान व शक्ति के पुज्ज हैं। ये प्रभु नजर भी प्राणों के बल का 
स्थापन करते हुए हमें दीस व तेजस्वी बनाते हैं। 
:.. भरद्वाज बार्हस्पत्य का ही अगला भी सूक्त है-- न 
[ ४ ] चतुर्थ पहल 
ऋषि: -- भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्व्रेः<-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


सहसो यर्जासि। 

उशतो अक्षि देवान॥ १॥ 

के दे सहस: सूनो”बल के पुज्ज प्रभो! आप 
मनुष:5इन विचारशील पुरुषों को यज्ञेभिःनयज्ञों 

होकर ही तो इनके सदुणों का वर्धन होगा। इन यज्ञों 

कराते ही हैं। इन साधनों के साथ यज्ञों को करने 

00] एवा5”इसी प्रकार नः5"हमें अद्य-आज समनार( क्षिप्रं ) 


यर्था होतर्मनुंषो देवताता 

एवा नो अद्य स॑मना स॑म 

(१) यथा>-जैसे होतः:-सब 
देवताता-दिव्य गुणों के विस्तार 

से यजासि-"”संगत करते हैं । ] 


के लिये सब आवश्यक साध् 
के लिये उन्हें सशक्त भी 


शीघ्र ही, हे उशन्‌ अग्मेर की कामनावाले अग्रेणी प्रभो! आप समानान्‌"आप जैसे 
(ब्रह्म वेद जप अपृप्न के साथ सदा सम्पर्कवाले उशतः "हमारे भले की कामनावाले 
देवान्‌"देव पुरुषों प्राप्त कराइये, हमारे साथ ऐसे देवों का संग करिये। इनके द्वारा दी 
गई उत्तम प्रेरणा भी देव बनकर आपके सच्चे उपासक बनें । 


को यज्ञशील बनाकर देव बनाते हैं। इन देवों के साथ सम्पर्क से 


बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि३ ॥ स्वर:-- पञठ्चम: ॥ 
ब्राह्ममुहूर्त में प्रभु-दर्शन द 

जप विभारवा चक्षणिर्न वस्तोरग्निर्वन्दारु वेद्यएुचनों धात्‌। 

विश्वायुर्यों. अमृतोी. मर्त्येषृषभुद्धूदरतिंथिजातवेंदा: ॥ २॥ 

(१) सः-वह प्रभुशश्ती चक्षणि: '४दिने कि प्रकार्शक सूर्य की --तरह विभावा-विशिष्ट 


के शान्त समय में अन्तर्मुखी वृत्तिवाले होकर उपासक हृदय में कद नज का 


करिये। राजा इवनराजा की तरह, (00090 तरह जेः 


एएए, थाए था धा2 पाए 


दीसिवाले हैं। अग्निः-वे अग्रेणी प्रभु ही वेद्य:ः-जानने योग्य हैं, हम सबको उस प्रभु के जानने 
का प्रयत्न करना है। वे वन्दारू-स्तुत्य चअनः”अजन्न को धात्‌-हमारे लिये धारण करते 
सात्त्विक अन्न के द्वारा वे हमें सात्त्विक बुद्धि प्राप्त कराते हुए हमारे जीवन को प्रश॒स्‍्त्त 

(२) विश्वायु:-वे प्रभु हमें पूर्ण जीवन देनेवाले हैं। पूर्ण जीवन वही है जिस में ' 704 

है, मन निर्मल है, बुद्धि तीत्र है!। यः-जो अमृतः-(न मृं यस्मात्‌) हमें सब रोगों से दूर 
हैं, वे प्रभु मर्त्येषु-मनुष्यों में उषर्भुत्‌ भूत्‌-प्रातःकाल अ्रवुद्ध होनेवाले होते हैं। 


अतिथि:-सदा उपासकों के हित के लिये गतिशील हैं (अत -सर्वज्ञ 
हैं। 

'भावार्थ--प्रभु दीसि के पुज्ज हैं। सात्त्विक अन्न के 7 वेप६्र प्राप्त कराते 
हैं, रोगों से ऊपंर उठाते हैं। उपासक ब्राह्ममुहूर्त में इस 'सर्वज्ञ 


ऋषि: -- भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- कट --पज्चमः: ॥। 
अश्न के दुर्गों का संहः र) 
चावो न यस्य॑ पनयन्त्यभ्वं भासोंसि सति सेया शुक्र: । 
वि य इनोत्यजर॑: पावको: श्र॑स्य ब्क्छिरजथत्पूर्व्यापि ॥ ३॥ 
(हा 


(१) (नन्संप्रति) चद्यावः-स्तोता लोग यस्य 
व कर्म का पनयन्ति-स्तवन करते हैं, जेट प्रभु सर्व नलेखू 
भासांसि वस्ते-दीसियों को धारण करते हैं। : 
को पवित्र करनेवाले वे प्रभु वि इनोतिर जगत्‌ को व्याप्त करते हैं और अश्नस्यच्ठस 
महाशन काम के, कभी न तृप्त खा के पूर्व्याणि चित्‌नसनातन भी दुर्गों को 
शिश्नथत्‌-हिंसित करते हैं। प्रभु में वासनान्धकार का विनाश हो जाता है। यह 
ज्ञानाग्रि काम को दग्ध कर देती 

भावार्थ--प्रभु का साम स हान्‌ है) सूर्यसम प्रभु दीस हैं। इस दीपि में वासनाओं का विलय 


न्जिसिल है अभ्वम्‌-महत्ता का, महान्‌ सामर्थ्य 
र्थ के समान शुक्रः-देदीप्यमान हैं और 
अजरः-जीर्णता से रहित पावक्र:ः-सब 


हो जाता है| क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाई देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृत्क्पड्धिं: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
वद्या+अडझसद्ठा 
संनो अस्य॑द्ासद्वां चक्रे अग्निर्जनुषाज्मान्र॑म्‌। 
> कक ऊर्जसन ऊर्जी था राजेंव जेरवुके क्षेष्यन्तः॥ ४। । 
(१) »हे खनो-हृदयस्थरूपेण सदा सनन्‍्मार्ग को प्रेरणा देनेवाले (घू प्रेरणे) प्रभो! आप 
न्‍्न्रथ सेलद -'ऋग्‌ यजु साम ' रूप वाणियों का उच्चारण करनेवाले असिन्‍्हें। अद्यसद्वानआप 
 आसीन होनेवाले हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुषों के गृह में आपका वास होता है। 
5 प्रभु जनुषा-शक्तियों के विकास के हेतु से अज्म-(गृहम्‌) गृह को तथा उस 
-अमज्न को चक्रे-करते हैं। अर्थात्‌ उपासकों को घर तथा अन्ञ श्राप्त कराते हैं कि वे 
जीवन की सुविधाओं को प्रास करके अध्यात्म उन्नति कर सकें। (२) हे ऊर्जसन-बल व प्राणशक्ति 


के वाले भा! सजा मात पद किन करनेवाले लोक 


अथ ष७ष्ठं मण्डलम्‌ 


६.४.६ ३१५ 


३ ८3 रं 


६२46-344.240.244.300-34-१६:3424६-2%नए2मपकद बट पेफबटअप ८५८०० ३०००५०२८७४०९०४एथथामा:३4>पापपकपटजगा उप दल 9 ७८ पबं> या श 


"90८ ७/"७ 4६94८ %-ऊ ८] ५८ 344:८>>कारट जका:5क7 क:एक "4४ 35 +के टजिन >प४ ८5 अब" ८-5 रा 7 _+ 4. काम आय मो सच मा मा मात या था या आम मा आया पा >> आय ताज वयक 2 आय > आओ >ह अण + मे -यक. ल जज मे नयाजन पान 
९ ९ ८. ७ ५/ ६९४7: ० 


आप से शक्ति सम्पन्न होकर हम शत्रुओं को परास्त करें। हे प्रभो! आप अवृके अन्तः-लोभरहित 


ब्रज 


व्यक्ति के अन्दर क्षेषि-निवास करते हैं (वृक आदाने) । जहाँ प्राकृतिक वस्तुओं का लोभ 
हा का निवास नहीं होता। प्रकृति की वस्तुओं के लोभ से ऊपर उठकर ही हम/प्रभु 
। 


भावार्थ-प्रभु ही वेद द्वारा हमें मार्ग की प्रेरणा देते हैं। यज्ञशील पुरुषों के घर नेप्रक का 

वास होता है। प्रभु ही उपासकों को उत्तम गृह व अन्न प्राप्त कराते हैं। शक्ति देद्ने-हैं ढ् को 
परास्त करते हैं और हमारे लोभरहित हृदय में निवास करते हैं। 5 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ ख : 

' अन्धकार निवारक साहअत्वल्यने 

निरतिक्ति यो वरिणमन्नमत्ति वायुर्न य 

तुर्याम यस्त आदिशामर्रातीरत्यो न हुतः पत॑त ॥ ५ ॥। 

ज्ञान के प्रकाश को 

नितिक्ति"तीक्ष्ण करते हैं। अर्थात्‌ आप ज्ञान के प्रकाश के हाय हेसारे) द्वार अज्ञानान्धकार को दूर करते 

2 न-वायु के समान राष्ट्री-सब 

तयों को अति एति"अतिशयेन 


राष्ट्र के राष्ट्र में स्थित प्रजा के स्वामी होते हुए आप ह्ल्र् ह्न 
प्राप्त कराते हैं। वायु के बिना जीवन का सम्भव नहीं, इसपर अन्ततः प्रभु के बिना कहीं भी 
जीवन का सम्भव नहीं। “जीवन सर्वभूतेषु "। ८२ जो तेरआपके लिये आदिशाम्‌- 
( आदिश्यमानानां-दीयमानानाम्‌) दी जानेवाली हवि वे के भ्रराती:-न देनेवाला है, उसको तुर्याम-हम 
हिंसित करें। अत्य: न-एक सततगामी अश्व ब्रे सम नीनुतआप पततः "हमारे पर आक्रमण करनेवाले 


5 पअम अ भावों को परिहुत्‌-उनके हा है पर ध्ट करनेवाले हैं 'युयोध्यस्मज्जुहुराणमेन: '। 


युद्ध में शत्रुओं पर आक्रमण 4 | प्र्श हमारी वासनाओं पर। 


भावार्थ-प्रभु अन्धकार-निवास् कोश को तीत्र करते हैं। हमारे अजन्नों का पाचन करते 
हैं, हमें जीवन देते हैं। कुटिलता से प्र 


प्र बचाते हैं । द 
. ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य ; देन “एअगिनि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धिं: ॥ स्वर: -- पठ्चम: ॥। 
मम कई ति करते हुए सूर्य के समान 
आ सूर्यो न भानिमध्द्रिरवें ततनन्‍्थ रोदसी वि भासा। 
चित्रो न॑य पत्पारि्‌ तमीस्यक्तः शोचिषा पत्म॑न्नौशिजो न दीय॑न्‌॥ ६॥ 


(१) हे अग्गे तन्‌। आप सूर्य: नन्‍सूर्य के समान भानुमरिद्धः-दीसिवाले अर्के:-इन 
स्तुति साधनभूत नत्रो से रोदसी-च्यावापृथिवी को, इन में निवास करनेवाले सब मनुष्यों को 
विभासार-विश्टि उ दीसि से आ ततन्थ-विस्तृत करते हैं। प्रभु से दिये गये इन वेदज्ञानों से मनुष्यों 
के मस्तिष्क, | ही बड़े सुन्दर बनते हैं। (२) चित्र:-(चित्‌) वे ज्ञान के देनेवाले प्रभु 
शोचिषा-श्नदीपति से अक्त:-संगत हुए-हुए तमांसि>अन्धकारों को परिनयत्‌-हमारे से परे 
करते हैं। चस्तुत: वे प्रभु पत्मन्‌ दीयन्‌-मार्ग पर गति करते हुए औशिजः न-सूर्य के समान 
हैं। सूर्य अभ्यकारों को छिन्न-भिन्न कर देता है, इसी प्रकार वे ज्ञान के सूर्य प्रभु हमारे अविद्यान्धकार 
को विनष्ट कर डालते हैं। 

भावार्थ-प्रभु सूर्य केएसंमानःहैं।बे।हभीरे सधिश्वोग्धिकार की पविनिष्ट) करते हैं। 


इ्श्६ ६. ४.७  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
गा 3 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पक्धिः ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 


शवसा-देवता-राधसा 
त्वां हि मन्द्रत॑मर्मकशोकैर्ववमहे महिं नः श्रोष्यग्ने। ० दे क्‍ 


इन्द्र न त्वा शव॑सा देवता वायुं पृणन्ति राधधसा सर ॥ ७। 

. (१) अर्कशोकैः-पूजा को साधनभूत ज्ञानदीप्षियों से हम त्वाम-आपका हिर 
वव॒ुमहे-वरण करते हैं। जो आप मन्द्रतमम्‌्-अत्यन्त आनन्दसय -3 
अग्रे-परमात्मन्‌! आप नः-”हमें महि श्रोषिखूब ही ज्ञान का श्रवण 5 >> है 
प्रात करके ही हम आपकी ओर झुकाववाले होते हैं। (२) नृतमा:- 27225 ॑ने-कोी उन्नतिपथ पर ले 


चलनेवाले लोग इन्द्रं न-ऐश्वर्यशाली के समान ही वायुम-गतिशील“झापको शावस् शक्ति से 
देवता-दिव्यगुणों से तथा राधसा-संसिद्धि से, योगसाधना में प्राज्न होनेल “प्लिद्धियों के द्वारा 
पृणन्ति-प्रीणित करते हैं। प्रभु सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामी हैं तथा&ख्लाभाविके रूप से ही जीव हित 


के लिये क्रियाओं को करनेवाले हैं। इस प्रभु का आराधन जीव॒ु,ईस ब्रिकएह कर सकता है कि वह-- 
(क) कस, बल हैक करे 83 (रख »९॥ 
तथा (ग) योगमार्ग पर आगे बढ़ता हुआ सिद्धि को श्र रे 
भावार्थ--प्रभु की उपासना पूजा को साधनभूत नदीसिय्े 
अपने को सबल बनाता है, दिव्यगुणों को धारण क्र डेप 
सिद्धियों को प्राप्त करता है (उनमें फँसता नहीं) । 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- आर ; 


(भिःप 
| 3 


से होती है, प्रभु का आराधक 
योगमार्ग पर आगे बढ़ता हुआ 


ब्ैषिं रायः पथिप्मिः पर्ष्यह। 

सु न॑मर्देम शतहिंमाः सुवीराः॥ <८॥ 

नः-हमें नू>अब अवुकेभिः-लोभशून्य (वृक आदाने ) 
गे णकर थधनों को वेषि-प्रातत कराते हैं तथा आप अंहः 
4) आप तता-उन कल्याणकर धनों को सूरिभ्यः-ज्ञानियों 
के लिये प्राप्त कराते हैं। करनेवाले मेरे लिये भी आप सुम्न॑ रासि-सुख को देते 
हैं। आपकी कृपा से हम कप _उत्तम वीर सन्‍्तानोंवाले होते हुए शतहिमाः मदेम-सौ वर्षो 
तक आनन्द न कोर्तज्रितानेवाले हों। 


क्‍ पे नो अग्नेडवुकेशि: 

ता सूरिभ्यों गएणते हर ्‌ 

(१) है अग्रे"अग्रेणी प्रभो/ आज 
पथिभिः”मार्गों से स्वस्ति रा्म:-८० 

पर्षि-पाप से हमें पार ले 


भावार्थ-- कृपा से लोभशून्य मार्गों से धनों को कमानेवाले हों। इस प्रकार उत्तम 
सन्‍्तानों व बनें। लोभ हो सन्‍्तानों की विकृति व अल्पायुष्य का कारण हो जाता 
है । 

माफ में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' प्रभु का उपासन अग्नि नाम से करते हैं-- 


[ ५] पज्चमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घेवत:ः ॥ 
द “पुरुवार अश्लुक्‌ प्रभु 
हुवे व: सूनु सहं॑सो युवानमद्रोंघवार्च मतिभिर्यविष्ठम्‌। 
य इन्वतिरविंणानि प्रयेतों विश्वंबाराएिए पुरुवारों अश्वुक्‌ ॥ १॥ 
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(१) मैं सहसः सूनुम-बल के पुज्ज प्रभु को हुवे-पुकारता हूँ। उन. प्रभु को पुकारता हूँ 
जो कि युवानम्‌जमेरे साथ अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले व सब बुराइयों का सर क 
हैं। अद्रोघवाचम्‌-जिनकी वाणी द्रोहशून्य है। मतिभिः यविष्ठम्‌जबुद्धियों के द्वाय- 
अधिक से अधिक दूर करनेवाले हैं। (२) यःल्‍जो प्रभु प्रच्ेता5प्रकृष्ट 
विश्ववाराणि-सब से वरने के योग्य द्रविणानि>"धनों को वः"तुम्हारे लिये 
करते हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुषों को इन वरणीय धरनों को प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। पु कक प्रः-(पुरुश्च, . 
वारश्च) वे प्रभु पालन व पूरण करनेवाले हैं और हमारे सब पापों व कष्टों (के > 
हैं। अश्वुक्‌-वे प्रभु द्रोहशून्य हैं। सब का भला चाहनेवाले प्रभु ही सम् तय है 

भावार्थ--प्रभु ही ज्ञान द्वारा हमारी सब मलिनताओं को धो देनेव; लव छ णीय धनों को. 
प्राप्त करानेवाले हैं । क्‍ ग . 

द ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छनन्‍्द: -- टप्‌।स्वेर:-- घैंवतः ॥ 
भुवनों व सौभगों के धारक प्र शीट 
त्वे बसूनि पुर्वणीक होतरदोषा वस्तो रे ' ्ाज्रियासः । 
क्षामेंव विश्वा भुव॑नानि यस्मिन्‍्त्स सौभ॑गानि निः्टे दक्चिरं पांवके ॥ २॥ 

(१) हे पुर्वणीकर-(पुरु अनीकं) पालक व पूरक बेहे ्् होतः-सब धनों के देनेवाले 
प्रभो! दोषा वस्तोः-दिन-रात यज्ञियासः-यक्ञश् लत त्वे-आप में स्थित होते हुए 
वसूनि-निवास के लिये आवश्यक धनों को एरिरे 5 में: करते हैं। प्रभु की उपासना करते 
हुए वसुओं को प्राप्त करते हैं। (२) हे प्रभो धर हे मेन पावके-पवित्र करनेवाले आप में 
विश्वाभुवनानिचसब प्राणी इस प्रकार दि धारण थे जाते हैं इबन-जैसे कि क्षामा-पृथिवी 
में। उन आप में ही पेन सं दृध ऐश्वर्य धारित होते हैं। हे प्रभो! आप ही 
सब प्राणियों व सौभगों (ऐश्वर्यों) के हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सब | के धारक हैं। यज्ञिय पुरुष प्रभु की उपासना से 
ही ऐश्वर्यों को प्राप्त बा हैं। 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य+॥ देवता : ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:--पठ्चम: ॥ 


ओ के प्रापक प्रभु 


त्वं विश्षु प्रदिव आसु क्रर्त्वा रथीरभवो वायीणाम्‌। 
अत विधते चिंकित्वो व्यानुषग्जातवेदो वसूंनि॥ ३॥ 


(१) हे प्रो: स्ल + सेलमे >आप प्रदिवः-प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैं। आसु विक्षु-इन प्रजाओं में 
सीद-आप ति हैं और क्रत्वानच्यज्ञ के हेतु से वार्याणाम्-वरणीय धनों के रथीः 
अभव:-( व प्रापयिता होने हैं। आप सब प्रजाओं को यज्ञों के हेतु धनों को प्राप्त कराते 

हैँ यज्ञ के हेतु ही, हे चिकित्वः-”सर्वज्ञ जातवेद:-सब धनों (वेद:-धन) के 
प्र | आप विधते-पूजा करनेवाले के लिये यज्ञों के द्वारा आप के उपासक के लिये 
क्र न हर न्रन्तर वसूनि-धनों को वि इनोषि-विशेषरूप से प्रेरित करते हैं। यज्ञों के द्वारा 
पकों को यज्ञों के लिये धनों के देनेवाले आप ही हैं। 


भावार्थ--यज्ञशील पुरुषों में प्रभु का वास होता है। प्रभु ही इन यज्ञों के लिये धनों को प्राप्त 
कराते हैं। एक्रावा ॥,टताशा) ४८टता० ६5० 6 ० 596.) 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--बैवत: ॥ 
तपस्वान्‌ प्रभु से शत्रु का सनन्‍्तप्त ( दहन 2 

यो नः सनुत्यो अभिदासंदग्ने यो अरन्तरो मित्रमहो वनुष्यात्‌ू। ०2 दे 

.._ तमजरेंभिवृषभिस्तव स्वैस्तपां तपिष्ठ तप॑सा तपस्‍्वान्‌॥ ४॥ 

(१) “काम-वासना' को “मनसिज'” कहते हैं, यह अन्दर ही अन्दर ह टोल कली है, 

छिपकर हमारे अन्दर रह रही है। यः-जो सनुत्य:-अन्तर्हितरूपेण हमारे हुई 

यह वासना नः-हमें अभिदासत्-उपक्षीण करती है, हे अग्रे“परमात्मन्‌ | यूः न ज् न 


अन्दर होती हुई मित्रमह:-(प्रमीतेः त्रायते) मृत्यु से बचनेवाले तेज क| “बनष्थेयत्‌-नष्ट करती 
है । तम्‌उस वासना को, तपिष्ठ>हे शत्रुओं को अतिशयेन सन्तप्त 5 | तपा-सन्‍्तप्त 
करिये। आप तपसा-तप से तपस्वान्‌-प्रशस्त दीपतिवाले हैं। तब- अजरेभि:"न 


जीर्ण होनेवाले वृषभि:ः-बलों से उस “सनुत्य-अन्तर' शत्रु को हे िन्ट । 
भावार्थ--' काम ' हमारा अन्तःशत्रु है, यह हमारी कण करता है। प्रभु अपने 

तप से इसका दहन करें। हम प्रभु का स्मरण करते हैं, प्र शत्रुओं का दहन करते हैं। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ उन्द: ॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 


क्‍ ' शया झुम्ने ६ सकिशहसो 
यसस्‍्तें यज्ञेन समिधा य रण : संलो| सहसो दर्दाशत्‌। 


स मर्त्येष्वमृत प्रचेता राया ग्रवि भाति॥ ५॥ 

(१) हे सहसः सूुने-बल के पुज्ज :-जो यज्ञेन"श्रेष्ठठम कर्मों द्वारा तथा 
समिधारज्ञानदीप्ति- द्वारा ददाशत्‌र> ः अर्पण करता है, वह ते>"तेरा है। यः-जो 
उक्थे:-स्तोत्रों के द्वारा व अर्केभि:- धनभूत मन्‍्त्रों द्वारा आपके प्रति अपने को दे 
डालता है वह ते+>आपका है। (२)८सः हे अमृृत-मरणधर्मरहित प्रभो ! मर्त्येषु>मनुष्यों में 
प्रचेता:-प्रकृष्ट आर होता भक्त रायारदान में विनियुक्त होनेवाले धन से, 


ऑुम्नेनतज्ञान ज्योति से व यश खे) विभाति-शोभावाला होता है। 
. भावार्थ- प्रभु की “ग्रेज्ञीं, ज्ञानदीप्तियों, स्तोत्रों व मन्त्रों' से होती है। उपासना से 
हम “धन, ज्ञान व यश' से होते हैं।... 
ऋषि:--: घर ज्ाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत्ररिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
4 शत्रु-बाधन 
हल के 


शत्कँधीघितस्त॒य॑मग्ने स्पृथों बाधस्व॒ सहंसा सहस्वान्‌। 
्ख् ्ह््स्थ झुभिरक्तो वचोंभिस्तज्जुंषस्व जरितुर्घोषि मनन्‍्म॥ ६॥ 

लो “है आर >अग्रेणी प्रभो! इषितः सः-गत मन्त्र के अनुसार “यज्ञों, ज्ञानदीपतियों, स्तोत्रों 
“से हृदय में प्रेरित किये गये आप तूयम्‌-शीघ्र ही तत्‌ कृधि-वह करिये कि स्पथः . 
शत्रुओं को बाधित करिये। आपकी कृपा से हमारे पर शत्रुओं का आक्रमण न हो । 
सहस्वान्‌-शतन्रुमर्षक बल के द्वारा बलवान हैं। (२) झ्ुभिः अक्तः >ज्ञानदीप्तियों 
से संगत आप यतज्जब अत >स्तति-वचनों से शस्यसे-प्रशंसित किये जाते हैं, तो उस समय 
जरितु:-स्तोता के तत्-उस घीषि-शोषेणीर्य; उच्चारण किये जीनिश्थीग्थिं,)मन्‍्म-मननीय स्तोत्र को 


ड़ 
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यह वर्धक बने । द 
भावार्थ-हे प्रभो ! स्तुति किये आप हमारे अन्तःशत्नुओं का बाधन करिये। हमे से 
स्तोत्र हमें आपका प्रिय बनाएँ। क्‍ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निचृत्रष्टुप्‌ । स्वर: -- बैवतः ५ 0० । 


रयि-वाज-यआयुम्न ( धन शक्ति ज्ञान ) (2 
अश्याम त॑ काममग्ने तवोती अश्याम॑ रयिं र॑ंयिवः री 


अश्याम वाजम॒भि वाजय॑न्तोउश्या्॑झुम्नमंजराजर 


(१) हे अग्रे-परंमात्मन्‌ ! तव ऊती-आपके रक्षण के द्वारा हर कामना को 
अश्यामन व्याप्त करें कि-- (क) हे रयिवः-उत्तम ऐश्वर्योवाले प्रभो। सन्‍्तानोंवाले 
अथवा हमें वीर बनानेवाले रयिं अश्याम-धन को प्राप्त करें। हों, पर उस धन के 
परिणामस्वरूप हमारे सन्तान न बिगड़ जाएँ और नांही हम 3 जहर ; 7। (२) हे प्रभो। हम 


वाजयन्त:-शक्ति की कामना करते हुये वाजम्-शक्ति को, अशख्निःक्ञभिमुख्येन अश्याम-प्रापत 
हों और हे अजर>कभी जीर्ण न होनेवाले प्रभो। ते-आंपवे रस अजरफ्‌-इस कभी जीर्ण न होनेवाले 
झुम्नमू-ज्ञान को अश्याम-प्राप्त करें “देवस्य पश्य काव्य नेमेसार न जीरय॑ति!'। 

भावार्थ--प्रभु के रक्षण में हम 'धन, शक्ति व बाते रे कला प्रात करें। 


छठे सूक्त में भी भरद्वाज बार्हस्पत्य अग्रनि का स्त न हैं-- 
+६॥]  ष| हे व्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- ग्निर> ६ 0 छुन्‍्द:--निच्चृ त्र्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
प्रभु उपासन त्रन की प्राप्ति 


प्र नव्यसा सहसः सूनुमच् जा (चज्ञेन गातुमर्व॑ इच्छर्मानः। 
वृश्चद्वनं॑ कृष्णर्याम॑ शत र होतारे दिव्यं जिंगाति॥ १॥ 
गातुम्रमार्ग को तथा के :उरक्ष्ण/को इच्छमाना-चाहता हुआ उपासक नव्यसा यज्लेन- 
अतिशयेन प्रशस्य (नु स्तुतौ) श्रेष्ठतम कर्म से सहसः सूनुं अच्छा-उस बल के पुज्ज 
: प्रभु की ओर प्रजिगाति-प्रकर्षेण है। प्रभु से ही तो वह उपासक रक्षण को प्रास करके मार्ग 
पर आगे बढ़ कम । (*९) उसख)प्रभु की ओर यह वीती-(वी असने) सब वासनाओं को परे 
फेंकने 2 प्रकर्षण जाता है, जो वृशचद्वनम्‌्-वासना वन को कावनेवाले हैं। 
नियमनवाले हैं, अर्थात्‌ अपने उपासक को यम नियमों में चलानेवाले 


हैं। रुशन्तम्‌-देदी८ द्रीप्यूमान हैं। होतारम्नसब कुछ देनेवाले हैं तथा दिव्यमू-“हम अतिशयेन स्तुत्य 
हें (दिवू स्त्‌ उस शैत्ना हमारे सब रोग व पापरूप शत्रुओं को नष्ट करके हमारे जीवनों को 


यश्ञों द्वारा प्रभु का उपासन करते हुए हम प्रभु के रक्षण में मार्ग पर आगे बढ़ते 
हमारे सब शत्रुओं को नष्ट करके हमारे जीवन को दिव्य बनाते हैं। 


शिवा 7.2८(एवाशा) ४८१८ ७5६0 (3200० 59७6.) 
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स श्वितानस्त॑न्य॒तू रॉचनस्था अजरेंभिर्नान॑दद्धिर्य॑विष्ठ: । 
यः पांवकः पुरुतमम: पुरूर्णिं पृथून्यग्निरनुयाति भर्वन्‌॥ २ | ब्ज् 
(१) सः अग्मिः-वे अग्रेणी प्रभु श्वितानः-अत्यन्त श्वेतवर्णवाले, एकदम शुद्ध व अगोफ्रवि- 
हैं| तन्‍्यतुः-हमारे हृदयों में स्थित हुए हुए ज्ञान-वाणियों का गर्जन करनेवाले हैं स्थरी:त्इ्स 
नक्षत्रों से देदीप्यमान अन्तरिक्षलोक में स्थित हैं। अजरेभि:-कभी जीर्ण न होनेत्ांले। गा लैद्धिः-खूब 
ऊँचे उच्चरित होते हुए इन वेद शब्दों से यविष्ठ:-युव॒तम हैं, हमें बुराइयों रस हर भूक से अधिक 
दूर करनेवाले हैं। इन ज्ञानवाणियों सें वे प्रभु हमें सब अच्छाइयों से य क्र करते हैं । (२) यःच्जो 
अग्रेणी प्रभु पावकः पवित्र करनेवाले हैं । पवित्रता के द्वारा पुरुतम॒&-हैसारा आऔध्रक से अधिक 
पालन व पूरण करनेवाले हैं। ये प्रभु भर्वन्‌-हमारे शत्रुओं का सं हर करे पुरूणिचपालन _ 
व पूरण करनेवाले पृथूनि-विशाल धनों को अनुयाति> (या ४३०४४०२००५ से प्राप्त कराते हैं। 


प्रभु से प्राप्त कराये गये धन हमारे जीवनों में व्यसनों हर होने देते। 
भावार्थ--ज्ञान देकर प्रभु हमारे जीवनों को पवित्र : । जीवनयात्रा की पूर्ति के लिये 
उत्कृष्ट धनों को देते हैं। न 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः.॥ ॥ स्वर:--घिवतः ॥ 


अर ०724 आपकी वबातजूतासः-(वा गतौ) गति की 
तप शुच्यः-पवित्र भामासः -दीसियाँ विष्वगूलसब 
ओर विचरन्ति-गतिवाली होती/हैं हृदयों में आप इन दीप्त ज्ञान-वाणियों की प्रेरणा देते 
हैं। (२) ये ज्ञानदीसियाँ तुविः व्रक्षासः ही जीवनों का शोधन करनेवाली हैं, (मृजू शुद्धी ) 
दिव्या:-प्रकाशमय हैं, नव्रः त्ःस्स्् य हैं। ये दीप्तियाँ धृषता-अपने धर्षण सामर्थ्य से 
वना>-वासनाओं के वनों को पेज ध्त:-छिन्न-भिन्न करती हुई वनन्तिःहमारे लिये मोक्ष-सुख का 
विजय करती है (वनु्‌त्छ क्‍ 
पवन मल ज्ञनिदीसियाँ हमें कर्मों में प्रेरित करती हुई पवित्र जीवनवाला बनाती हैं। _ 
ये हमारे लिये का विजय करती हैं। 


हि बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--निचृल्िष्दुप्‌ ॥ स्तर: धैवत: ॥ 
सद्गुण बीज-वपन द 
तें शुक्रासः शुच्॑॑यः शुत्तरिष्मः क्षां वरपन्ति विषिंतासो अश्वाः। 


अध॑ भ्रमस्त॑ उर्विया वि भति यातय॑मानो अधि सानु पूएनें: ॥ ड॥ 
्े हे शुचिष्मः-शुचिता दीपि व पवित्रतावाले प्रभो! ये+जो ते+आपकोी शुक्रासः >दीप्त 
शुच्यः-पवित्रता की साधक ज्ञान-ज्वालाएँ हैं, वे क्षांनइस शरीर रूप भूमि को वपन्ति5उत्तम 


गुणों के बीजों के क्जताला काज़ी है ला गली ञु जज न जज छल ध जुते पे 


(१) हे शुच्चे"पवित्र अग्ने८ 
प्रेरणा देनेवाली, कर्त्तव्य कर्मों का 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६.६ हि नल ३२१ 


7 च है) न ७ ४.3५ 3 | का 
[| ७ 


इन्द्रियाश्व विषितास:-(वि+सित) विषय बन्धनों से मुक्त हो जाते हैं । ज्ञान के कारण पवित्रता 
का संचार होकर विषयाशक्ति विनष्ट हो जाती है। (२) अध-अब इन्द्रियाश्वों के 
पर ते भ्रमः हे प्रभो! आपकी गति उर्विया-खूब ही विभाति-दीस होती है। यह आप यि/ 
पृश्ने:-( संस्प्रष्टा भासां नि० २।१४) सब ज्ञानों का स्पर्श करनेवाली बेदवाणी रूप सूर्य 
सानु-शिखर पर यातयमानः-हमें व्यापारित करती है, हमें ऊँचे से ऊँचे ज्ञान में ले । 
जैसे-जैसे इन्द्रियाँ निर्मल होती जाती हैं, उसी प्रकार प्रभु की उपस्थिति व गति की भत्रि होने 
लगता है। यह प्रभु की गति हमें ज्ञान के शिखर पर ले जाती है। इसी बात ] 
शिखर पर व्यापारित होना” इन शब्दों में कहा है। 
भावार्थ-प्रभु की दीघप्त ज्ञान ज्वालाएँ शरीर रूप पृथिवी में गति तय हेव 
हैं। ये इन्द्रियाश्वों को विषयों से व्यापत्त करती हैं। अब प्रभु की गति यो मे 
है और यह गति हमें ज्ञानशिखर पर ले जानेवाली होती है। 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: “ निचल्रद ला र:--थैवतः ॥ 
वासना हार 
अर्ध जिह्ना पांपतीति प्र वृष्णों गोषुयुधो ; 
शूरस्येत॒प्रसिंतिः क्षातिरग्नेदुर्व्॑त ५ कम तें बनानि॥ ५॥ 

(१) अधज>"अब गत मन्त्र के अनुसार हृदय में प्रभु का अनुभव होने पर, वृष्ण:-उस 
 सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु की 7 प्रपापतीति-खूब ही हमारे जीवनों 
में गतिवाली होती है। यह प्रभु की जिह्ा | के विषयों में वासनाओं से युद्ध 
. करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के सजाना ; किये जाते हुए वज्र के समान है। 

जैसे कि जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशीलता रूप लंड वासनारूप शत्रुओं का विनाश करता है, 
उसी प्रकार प्रभु की ज्ञानवाणी भी इन 5 4 के! गे पे) त्रुओं पर आक्रमण करनेवाली होती है। (२) 
शूरस्यन"”-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले अग्रणी प्रभु को प्रसितिः"शत्रु-बन्धन शक्ति तथा 
क्षातिः”शत्रुक्षय सामर्थ्य दुर्वतु:-र नुओं से न ज्ञारण के योग्य नहीं होती। यह भीमः>"शत्रुओं के 
भयंकर अग्नि का सामर्थ्य वबनानि ड्य्ते बते-वास्नना वनों का हिंसन करता है। प्रभु की उपासना से 
सब वासना वन घी जन व हो ल्‍ 
भावार्थ--प्रभु की ज्ञाना वासनाएँ भस्म हो जाती हैं। प्रभु की उपासना से प्राप्त 


सामर्थ्य सब 5 वनों सन करनेवाला होता है। 

द ऋषि: -- : ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
> ज्ञोन व बल ' से शत्रुओं का संहार 

कट पार्थिवानि ज़योंसि महस्तोदस्य॑ क्षुषता तंतन्थ। 

सर भया सहोभशि:ः स्पृधों वनुष्यन्वनुषो नि जूर्व॥ ८६॥ 


दपण मर १), उस महः तोदस्य-महानू प्रेरक प्रभु के भानुना>ज्ञान-प्रकाश के साथ तथा धृषता"शत्रु 
वर्षण साथ पार्थिवानि ज्यांसि-इस पार्थिव शरीर सम्बन्धी गतियों को आ ततन्थनतू 


करता है। उपासक अपनी सब क्रियाओं को प्रभु की उपासना से प्राप्त ज्ञानदीघ्ि 
व शक्ति के साथ करता है। कक (२) सः"वह सलक भया>सब भय के कारणभूत पापों को 
अपबाधस्व"अपने से दूर ही/शीक्नेयेत्ती हो :औशैत्रुमर्षक बलों से! स्पृध:-शत्रुओं को 
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वनुष्यन्‌-हिंसित करता हुआ वनुषः:- शत्रुओं को निजूर्व-हिंसित कर। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से प्राप्त ज्ञान व बल से हम काम आदि शत्रुओं ् 


करनेवाले बनें। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अप्नि: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवते: ७. 


अद्भुत धन की प्राप्ति 
स चिंत्र चित्र चितर्य॑न्तमस्मे चित्रैक्षत्र चित्रत॑मं वयोधाम्‌। भले 
चन्द्र रयिं पुंरुवीरे बृहन्तं चन्द्र चन्द्राभिर्गृप्मते 


(१) हे चित्र-(चित्‌+र) ज्ञान को देनेवाले, चित्रक्षत्र-अद्धत चन्द्र-आह्लादमय 
( आनन्दस्वरूप) अन्द्राभि:-आह्लादकारिणी स्तुतियों से गुणतेर अस्मे"हमारे 
लिये रयिं युवस्व-धन को प्राप्त कराइये (यु मिश्रणे)। (२) को कराइये जो 


चित्रम्‌्-ज्ञान को देनेवाला है, चितयन्तम्‌-हमारी चेतना को ब तंज है | चित्रतमम्‌-अतिशयेन 
अद्भुत है। वयोधाम्‌जउत्कृष्ट जीवन को धारण करनेवाला&है चैऊमन्आह्ाद का जनक है। 
रत से शत्रुओं को कम्पित करके 


दूर करनेवाला है (वि+ईर) और इस प्रकार बृहन्तम्‌ शखि्कि फ्लो कारण है। 

भावार्थ--प्रभु अपने स्तोताओं को उस सात “ध्वत्तजज़े प्राप्ति कराते हैं जो उन्नति का ही 
साधन बनता है। द 

अगले सूक्त में ' भारद्वाज बार्हस्पत्य > ण करते हैं-- 


[७] 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥। 


मूर्धानं 


: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- घिवतः ॥ 
ते पृथिव्या: 

मूर्धान दिवो आंरतिं पूँथ्चिव्या/बैश्वानुरमुत आ जातमग्निम्‌। 

कवि समपम्राजम “जी जने।नामासन्ना पात्रे जनयन्त देवाः॥ १॥ 

(१) मुख्यरूप से वैश्वान॑स्ल्सब मनुष्धों का हित करनेवाले प्रभु हैं। मानव समाज में ' ब्रह्माश्रम 
में पहुँचनेवाला संन्‍्यासी * | 'लिश्ठोत ' है। इस बैश्वानर को देवा:-' माता, पिता, आचार्य, अतिथि 
व प्र॒भु' रूप देव जनयन्तनजैव्मोें देते हैं। ५ वर्ष तक माता इसके चरित्र निर्माण का प्रयत्न करती 
है, अब पिता अप वर्ण करते है सम्पन्न बनाने के लिये यत्रशील होते हैं। फिर २५ वर्ष 
'परपर् करते हैं। फिर ५० वर्ष तक गृहस्थ में विद्वान अतिथि इसे मोह 
से बचाते हैं। अब ७५ वर्ष तक यह प्रभु की उपासना के लिये यत्रशील 

बर में पहुँचकर लोकहित में प्रवृत्त होता है। इसे देव कैसा बनाते हैं ? दिवः 
प्तके शिखरभूत और अतएव पृथिव्या: अरतिम्‌-पार्थिव भोगों के प्रति न रुचिवाला 
नरेस-सब लोकों के हित में प्रवृत्त। (२) यह बैश्वानर ऋते आजातम्‌रऋत के 
या भव थे ही मानो उत्पन्न हुआ है, अर्थात्‌ इसके सब कार्य बड़े व्यवस्थित होते हैं, ठीक 
अ्तयए ४3 व ठीक स्थान पर। अग्निम्नयह अग्रेणी है, अपने को आगे ले चलता हुआ औरों की 
नी उन्नेति का कारण बनता है | कविम्‌-क्रान्तदर्शी है, चीजों के तत्त्व को देखता है। सम्राजम्‌-यह 
ज्ञान से देदीप्यमान होता है। जनानां अतिथिम्नलोगों का अतिथि बनता है, अर्थात्‌ उनके हित 
के लिये उनके समीप सदी प्राप्ति -होमेबोलाएहोले।हिलंप्आसलनैड्शुख क्रे्द्वारा, ज्ञानोपदेश के द्वारा आ 
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पात्रम्>सब ओर रक्षा करनेवाला होता है। इस प्रकार के इस ब्रह्माश्रमी के निर्माण में माता आदि 


सब देवों का हाथ होता है। 
भावार्थ--आदर्श संन्यासी उत्कृष्ट ज्ञानवाला व भोगों के प्रति अरुचिवाला होकर बर्र्े? 
से सबका मार्गदर्शन करता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्‍्द:--निद्चृ ल्त्रिष्टुप्‌ ॥| स्वर: -- कक) ९2 ] 


वह महान्‌ वैश्वानर द (2 
नार्भि यज्ञानां सर्द रयीणां महार्माहावमभि सं न॑वन्त न ध्षे, 


द वैश्वानरं रथ्य॑मध्वराणां यज्ञस्य॑ केतुं ज॑नयन्त देवा. 
(१) सर्वमहान्‌ बैश्वानर प्रभु हैं। उस प्रभु को उपासक लोग ४४% 2७5 करके 
स्तुत करते हैं। जो प्रभु यज्ञानां नाभिम-सब यज्ञों के, उत्तम कर्मों 


यज्ञों केन्द्र हैं। प्रभु कृपा से ही सब उत्तम कर्म हो पाते हैं। कणों सदनमू-सब ऐश्वर्यों के 
वे घर हैं, सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के आधार वे प्रभु ही हैं। यज्ञों से ही-फ्ेश्ड के वर्धन होता है। अतएव 
वे प्रभु महाम्-महान्‌ हैं और आहावम्‌-समन्तात्‌ पुकारे जाने य भरे सह हैँ॥ ( २) इस वेश्वानरम्5सब 


नरों के हितकर प्रभु को देवा:-देववृत्ति के व्यक्ति (असर स्से > 
अपने हदयों में उस प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। जो प्र निज ५ 
कर्मों के संचालक हैं तथा यज्ञस्य केतुम-इन सब यहीं ।के- प्रकाश 
का प्रज्ञापन करनेवाले हैं । हा के 

भावार्थ--प्रभु ही सब यज्ञों को प्रबन्धक सब पेडट 
प्रभु का ही प्रात:-सायं स्तवन करना चाहिए 


यों में प्रादुर्भूत करते हैं, देव 
| रथ्यम्‌्-यज्ञों के, हिंसारहित 
क हैं, वेदवाणी द्वारा इन यज्ञों 


के आधार हैं। उन यज्ञों के प्रज्ञापक 


वैश्वर्वानर व्वपसह स्‌॑ थेहि! वसूंनि राजन्त्स्पूहयाय्यांणि॥ ३॥ 
(१) हे अग्ने"अग्रेणी “आप से ही, आपकी उपासना से शक्ति को पाकर ही 
विप्र:-ज्ञानी पुरुष वबाजी+ अन्नोंवाला, अर्थात्‌ यज्ञशील जायते-बनता है। प्रभु का 
उपासक पा व घर है। त्वदः-आप से ही वीरासः "शत्रुओं को विशेषरूप 


से कम्पित करनेवाले ईर ) क्षत्रिय लोग अभिमातिषाहः "शत्रुओं का पराभव करनेवाले होते 
वैश्वानर-सब मनुष्यों के हितकर व आगे ले चलनेवाले (नृनये) 
“हमारे में स्पृहयाय्याणि">स्पृहणीय-चाहने योग्य बसूनि5धनों को 
धेहि- नव आपकी कृपा से हम सुपथ से धनों के कमानेवाले वैश्यवर्ग में जन्म लें। 
उपासना हमें (क) यज्ञशील ज्ञानी ब्राह्मण बनाती है। (ख) यह उपासना 

पहन तल देनेवाला वीर क्षत्रिय बनाती है। (ग) तथा इस उपासना से हम सुपथ से 
धनाऊ वैश्य बनते हैं। उपासना के अभाव में हम शूद्र के शूद्र रह जाते हैं 'जन्मना जायते 
शूद्र: हम उत्पन्न हुए ही थे। उपासना के अभाव में हम कोई उन्नति नहीं करते। 


रिधाका ॥.टादावबा ४९८१८ 550. (324 ० 3596.) 
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ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धिद ॥ स्वर:--पड्चम:ः ॥ 


“मस्तिष्क व शरीर' में प्रभु की दीसि ः् 
त्वां विश्वें अमृत जाय॑मानं शिशुं न देवा अभि सं मंबन्ते। ० दे 
तव क्रत॑भिरमृत॒त्वमायन्वैश्वानर यत्पित्रोरदीदेः ॥ ४। 

(१) हे अमृत-मरणधर्मरहित प्रभो! विश्वे देवाः-सब देववृत्ति के व्र्य ! जय 
त्वाम्‌-प्रादुर्भूत होते हुए आपको अभिसंनवन्ते-प्राप्त होते हैं। देववृत्ति के प्रो जा कली ओर ही 
झुकते हैं। शिशु न-जो आप शिशु के समान हैं, 'शो तनूकरणे' बुद्धि को तीढ़ क्र पकुले के समान 
हैं। "आप ही इन देवों की बुद्धि को सूक्ष्म बनाते हैं '। (२) तब क्रत्ुभिःचझलाप- प्रज्ञानों व 
सामर्थ्यों से ही देव अमृतत्वम-अमरता को आयनून प्राप्त होते हैं। हे वैश्वानर-सेब नरों के हित 
करनेवाले प्रभो ! यत्‌-जब आप पित्रोः5इन द्यावापृथिवी में, मस्ति 2८ ई जए गरीर 'में अदीदे:-दीपत 
होते हैं। आप ही मस्तिष्क को ज्ञान की ज्योति से तथा शरीर ० से दीस करते हैं। इस 

तेज से) 


प्रज्ञान व तेजस्विता से ही अमरता की प्राप्ति होती है। 
भावार्थ--प्रभु मस्तिष्क को प्रज्ञान से तथा शरीर को 


करते हैं। इन प्रज्ञानों व _ 
तेजों को प्राप्त करके हम देव व अमर बनते हैं। का जी 


ऋषि:-# भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर; ६ ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
अनुल्लंघनीय व्यबैसेश द 
वैश्वानर तब तानिं ब्रतानिं महा हि उन! नें नकिरा द॑धर्ष। 
कतुं वयुनेष्वक्लाम॥ ५॥ 


यज्जाय॑मानः पित्रोरूपस्थे 
(१) हे वैश्वानर-सब नरों के हित 0 रन जोड़ 
महानि ब्रतानि"महान्‌ ब्रतों को नकिः 3 & र्ध-कोई भी हिंसित नहीं कर पाता। उस विधाता 
के बनाये सृष्टि-नियमों को कोई $ करत है नहीं पाता । उसकी व्यवस्था में सब सूर्य आदि पिण्ड 
अपने-अपने मार्गों का आक्रम है करत 5। (२) हे प्रभो! पित्रोः उपस्थे-मातृरूप व पितृरूप 
पृथिवीलोक व चुलोक के उपरे& कुनकी गोद में (मध्य में) वबयुनेषु-कर्मों व प्रज्ञानों के 
को जन्म देते हैं तो अह्लां केतुम्रदिनों के प्रकाशक 


निमित्त आप अतिललः-र कर डर 
इस सोम को अविन्दः- हैं। इस सूर्य के प्रकाश में ही मनुष्यों के यज्ञ व स्वांध्ययादि 
सब कर्म होते ' । प्रभ्नू से हुए-हुए ये सूर्य आदि पिण्ड अपने मार्ग पर आक्रमण करते 


हैं।कभी भी ये प्र का भंग नहीं करते। . 
भावार्थ-- , तारे आदि सब पिण्ड प्रभु के नियमों के अनुसार मार्गों पर आक्रमण 


कर रहे पान । द 
द बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
'सर्वप्रकाशक सर्वाधार ' प्रभु 


किस 3 विमिंतानि चक्षंसा सानूंनि दिवो अमृत॑स्य केतुर्ना। 

तस्येदु विश्वा भुवनाधि मूर्धनिं वयाईंव रुरुहुुः स॒प्त विस्त्रु्दं: ॥ ६॥ 

(१) वैश्वानरस्थ-उस सब मनुष्यों का हित करनेवाले अमृतस्य- अविनाशी प्रभु के 
चक्षसा केतुना-सब 'चिदर्थों “का! अकोरश१करेमेंबशस्ते/ ज्ञान लें णदिब8.)सानूनि-ज्ञान के शिखर 


का [० 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ क्‍ ६.८.९ 
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विमितानि-निर्मित होते हैं। ऊँचे से ऊँचा ज्ञान हृदयस्थ प्रभु के प्रकाश से ही प्राप्त होता है। (२) 
विश्वा भुवना-सब लोक लोकान्तर इत्‌ उ-निश्चय से तस्य अधिमूर्धनि>उस की के 
पर ही आश्रित हैं। ये प्रभु ही सर्वाधार हैं। उस प्रभु से ही बया: इब-शाखाओं की 
विस्बुहः-सात ज्ञानस्नोत रुरुहुः-उत्पत्ति व वृद्धि को प्राप्त होते हैं। सारा वेदज्ञान 
होने के कारण “सात स्तोत्रोंवाला' कहा गया है। इस वेदज्ञान द्वारा ही प्रभु हमारे हृदयों को 


करते हैं। (2 
भावार्थ--वे प्रभु ही सर्वप्रकाशक हैं, सर्वाधार हैं। 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्त्रिष्टुप्‌ का | 
द निर्माता व रक्षिता 
वि यो रजांस्यमिंमीत सुक्रतुर्वैश्वानरो वि दिवो रॉचनसो कि: । 
परि यो विश्वा भुर्वनानि पप्रथेडर्दब्धो गोपा 33 के ० ॥ ७॥ 

(१) यः-जो प्रभु रजांसि-सब लोकों को वि अमि मानपूर्वक बनाते हैं, वे 
सुक्रतु:-शोभन कर्मों व प्रज्ञानोंवाले वैश्वानर:-सब मनुष्यों पे > दल प्रभु ही दिव:-च्युलोक 
के रोचना-इन दीप्त पिण्डों (नक्षत्रों) की भी वि-विशेष्‌ ज्ञानेपूर कक रचना करते हैं। कविः-वे 
प्रभु क्रान्तप्रज्ञ हैं। (२) यः-जो विश्वा भुवनानि-सढ हि गंकक्को परिपप्रथे-चारों ओर विस्तृत 


4: सब के रक्षक हैं, सब लोक- 
लोकान्तरों का निर्माण करके उनका रक्षण कर -लोकान्तरों के रक्षण के साथ वे 
अमृतस्य रक्षिता-अमृत लोक के भी रक्षक भी प्रभु के ही रक्षण में. हैं। 
भावार्थ--सब रखज्जनात्मक (रजांसि) ब ओकाफ बाय (रोचना) लोकों का वे प्रभु ही निर्माण 
करते हैं, वे ही इनका रक्षण करते हैं। “मृत जले के भी वे ही रक्षक हैं। 
अत सके मे थी अरताज (हि ते हैं 
आठवें सूक्त में भी ' भरद्वाज 3 त्य“वैश्वानर का स्तवन करते हैं-- 


अष्टमं सूक्तम्‌ द 
ऋषि:---भरद्वाजो कक जज :॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
>्तवन व सुन्दर जीवन 


पृक्षस्य वृष्णों नू सहः प्र नु वोच विदर्था जातवेंदसः । 
वैशठ गस वव्यंसी शुत्रिः सोमंइव पवते चारुरग्नयें॥ १॥ 


आकाश में फैलाते हैं, वे प्रभु अदब्धः-अहिंसित हैं) /गोपें: 


(१) पृक्षस्यत्सतैज्ञ्‌ अर्थात्‌ सर्वव्यापक, वृष्ण:5-सब पर सुखों का वर्षण करनेवाले 
अथवा शक्तिशाह्र न्आभारोचमान जातवेदसः”उस सर्वज्ञ प्रभु के सहः"'शत्रु-मर्षक 
सामर्थ्य को विदथा-इस ज्ञानयज्ञ में नु+निश्चय से प्रवोच्मम्‌-प्रकर्षेण प्रतिपादित करता 


भु“का बल ही तो मेरे भी काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला है। (२) 
कक चर वेश्वीज्तरायेसब नरों का हित करनेवाले अग्नरये"अग्रेणी प्रभु के लिये, सोम: इवनसोम 
- की न्सुन्दर शुत्रिः-पवित्र नव्यसी>अतिशयेन प्रशस्य मति:-मननपूर्वक की गई 
प्रात होती है। मैं उस प्रभु का स्तवन करता हूँ। यह स्तवन मेरे जीवन को सुन्दर पवित्र 

व प्रशस्त बनाता है। इस स्तवन से मेरे में सोम का भी रक्षण होता है। 
भावार्थ--मैं सर्वव्यौषकाशंक्किशाली अरशचमेमि<्पर्थज्ञ प्रभकी स्तिबने करता हूँ। इस स्तवन 
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से मेरे जीवन में सोम (वीर्य) का रक्षण होता है और मेरा जीवन सुन्द्र॑र, पवित्र व प्रशस्त बनता 
है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्द:-- भुरिविल्नष्टुप्‌ ।। स्वर:-- वैक़तः दे 


त्रतों ( नियमों ) के रक्षक प्रभु 
स॒ जाय॑मानः परमे व्यॉमनि ब्रतान्यग्नित्रीतपा अरक्षत। 
व्य१न्तरिक्षममिमीत सुक्रतुर्वश्वानरों मंहिना नाक॑मस्पृए ॥ १ का 
(१) सः-वह ब्रतपा:>सब ब्रतों (नियमों) का रक्षक अग्यमिः"]अग्रेणी प्र गुस्स सरमसे व्योमनि-इस 


परम आकाश में, अनन्त विस्तृत आकाश में जायमान:5सब लोक-लोकुघतसें को जन्म देता हुआ 
. (“माता प्रजाता') की तरह यह प्रयोग है। ब्रतानि अरक्षत-इन सूर्य च आदि देवों के 

ब्रतों का रक्षण करते हैं। प्रभु के भय से ही सब देव अपने-अपने 5 का पोलन कर रहे हैं। (२) 
वे सुक्रतुः-शो भन॒कर्मा शोभन- प्रज्ञ वैश्वानरः -सर्वहितकर प्रभु ६०७५० -इस अभन्तरिक्षलोक 
को वि अमिमीत-विशेष निर्माणपूर्वक बनाते हैं। इस अन्तरिध् मोटे रू व प्रकाशात्मक 
लोकों का निर्माण करते हैं। वे प्रभु ही महिना-अपनी ग्रहिमा से)नाकं अस्पृशत्‌रमोक्ष-सुख 
का स्पर्श करते हैं। अर्थात्‌ वे ही मोक्षलोक का भी ' होश + 

- भावार्थ--सब सूर्यादि पिण्ड प्रभु की व्यवस्था में 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- --भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
व्य॑स्तभ्नाद्रोदसी मित्रो अद्द्ध : धरा तम॑ः । 
वि चर्मंणीव घिषणें तल ले ३258 विश्व॑म॒धत्त वृष्ण्य॑म्‌॥ ३॥। 

(१) मित्रः-वे सब के सा श्र स्नेह रे बाले अद्भुत:-अद्भुत (अनुपम) प्रभु रोदसी- 
चावापृथिवी को व्यस्तभ्नात्‌-विएष्टे थामते हैं । प्रभु ही इनका धारण करनेवाले हैं। वे प्रभु 
ज्योतिषा-अपनी ज्योति से तम म्टेसर धकतगे को अन्तर्वावत्-”अन्तर्हित तिरोहित अकृणोत्‌ःकर 
देते हैं। ( बा हे गर )। सारे द्यावापथिवी को धारण करते हुए, इनको वे 
प्रकाशमय करते हैं। (२) “सबका हित करनेवाले वे प्रभु चर्मणी इवदो चर्मों 


(चमड़ों) के समान श्षिषणेलड्रेन द्यावापृधिवी को वि अवर्तयत्‌-विशेष रूप से बिछा-सा देते 

हें चावापृश् “बे प्रभु ही विस्तृत करनेवाले हैं। वे ही विश्वम्‌्-सब वृष्ण्यम्‌-( वीर्य 

| ध््श् “अशथ्क्तेन घारप करते हैं । द्यावापृथिवी में सब पिण्डों को स्थापित करके उन्हें वे 
प्रभु ही बा डेप सप्‌ शक्ति से सम्पन्न कर रहे हैं। 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
क्रियाशीलता व प्रभु प्राप्ति 

अपामुपस्थें महिषा अंगृ*भणत विशो राजानमुर्प॑ तस्थुऋग्मिय॑म्‌। 

आ दूतो ऑ्भिभरहछिवस्व॑तों वैशेधाभंर मांतरिश्वी थिसेव्त: ॥ ४॥ 


अथ पषष्ठं॑ मण्डलम्‌ ६.८.६ ३२७ 
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(१) महिषा:ः-(मह पूजायाम्‌) उपासक लोग अपां उपस्थे-कर्मों की गोद में अथवा कर्मों 
की उपासना में ही अगुभू्णत>”"उस प्रभु का ग्रहण करते हैं। विश:-सब प्रजाएँ 
देदीप्यमान ऋग्मियम्‌र-स्तुत्य प्रभु के समीप उपतस्थु-उस-उस कामना की पूर्ति के रे 
होती हैं (२) विवस्वतः-सूर्य का दूतः-संदेशवाहक, सूर्य से दी जानेवाली गतिरूप 


धारण करनेवाला पुरुष अग्रिम्5उस अग्रेणी प्रभु को आ अभरद्"सब क्रियाओं को आ 
धारण करता है। प्रभु स्मरणपूर्वक ही यह सब क्रियाओं को करता है। मटर सीता र्थात्‌ 
वायु की तरह निरन्तर गतिशील जीव ही परावतः-सुदूर देश से वैश्वानरम्‌ तकारी 
प्रभु को प्राप्त करता है। प्रभु आलसियों से सदा दूर हैं। क्रियाशीलता ही न प्राप्त 
कराती है। 

. भावार्थ-प्रभु प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम आलस्य को हक << कर्मों की 


उपासना करें। ः क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्‍्द:-- ०७0: ॥ स्वर:--घिवत: ॥ 
धन प्राप्ति व शत्रु नाश रे द 
युगेयुंगे विदथ्ये गृणद्धद्यो5ग्नें रयिं यशरं णैखेहि बैव्यंसीम्‌ । 
पव्येव॑ राजन्नघशेंसमजर नीचा नि वृश्च वेनिचें 
(१) अग्ने-परमात्मन्‌! आप युगे युगे गृण< 
करनेवालों के लिये रयिम्‌्-धन को धेहि> 37 
सहायक होता है, यशसम््‌जहमारे जीवन को 
है, प्रशसत साधनों से कमाया गया है। (३) 
- प्रभो!। आप इवज्जैसे पव्या-वज्र से ते 
पाप और कष्ट के शंसन करनेवाले, पारेंलि ये) अश 
से नीचा निवृश्च-काटकर नीचे पे फैकर गे 


भावार्थ-प्रभु हमें उत्कृष्ट र्छैनऋ श 
नष्ट करें| का 


ऋषि:--भरंद्वाजो 'अनमेरीओ :॥ देव॒ताॉ--वैश्वानर: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
बल व आनन्दमय दीर्घ जीवन 


रथ अप शव बह धारयाना॑मरि क्षत्रमजरें सुवीर्यम्‌। 

ने सहस्त्रिणं बैश्वांनर वाजमग्ने तवोतिभिः॥ ६ ॥ 

| अस्मार्कं मघवत्सु-"हमारे यज्ञशील पुरुषों में सुवीर्यम-उत्तम बल 
को पे जो कि अनामिज्शत्रुओं से नमनीय नहीं है, क्षत्रमन्‍हमें क्षतों से, घावों 


बल कर >अग्रेणी प्रभो वयम्‌-हम तव ऊतिभिः "आप के रक्षणों के द्वारा वाजमूल्‍उस 
बल >विजय करें जो शतिनम्‌-हमारे सौ वर्ष तक चलनेवाला है और स-हस्त्रिणम्‌जहमें 
रखनेवाला है। शक्ति से ही हम आनन्दपूर्वक सौ वर्ष तक जीनेवाले बनते हैं। 


भावार्थ--प्रभु हमें शत्रुओं से कान अपर जीर्ण न होनेवाला बल प्राप्त कराते हैं। प्रभु कृपा 
से हम शक्ति प्राप्त करके अमिम्दपृर्अक/पर्ण औधुष्यी की! प्रात (करते? हैं)? 6.) 


कट प्रमर्थ-समय पर, अर्थात्‌ सदा स्तुति 
ज़ी धन विदशथ्यम्‌रज्ञान प्राप्ति के लिये 
है तथा जो धन नव्यसीम्‌र-स्तुत्य 
, अजर-कभी जीर्ण न. होनेवाले 
काटते हैं, इसी प्रकार अंघशंसम्‌"अघ- 
भ की कामनावाले शत्रु को तेजस्रान्‍तेजस्विता 


३२८ ६.८.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


रक्षा च नो ददुषां शर्धों अग्ने वैश्वानर प्र च॑ तारीः स्तर्वानः ॥ ७॥ 


रक्षक व बलदाता ' प्रभु 
अ्द॑ब्धेभिस्तव॑गोपाभिरिष्टेउस्मार्के पाहि त्रिषधस्थ सूरीन। ० दे 
(१) हे त्रिषथस्थ"ःतीनों लोकों में एक साथ स्थित होनेवाले प्रभो! ने 


सूरीन-हमारे ज्ञानी पुरुषों को तब"अपने अदब्धेभिः गोपाभिः:>अहिंसनीय द्वारा 
रक्षक तेजों के द्वारा डष्टे"यज्ञों में पाहि-रक्षित करिये। आपसे रक्षित होकर सदा 
यज्ञों में प्रवृत्त रहें। (२) नः-5हमारे ददुषाम्‌-इन दानशील पुरुषों के शर्ध रक्षा-रक्षित 


करिये। च-ओर हे वैश्वानर अग्रेजट्सबका हित करनेवाले अग्रेणी स्तुति किये 
जाते हुए आप प्रतारी:-इनको सब प्रकार से बढ़ाइये। इनका शरीर मन निर्मल 
हो और इनकी बुद्धि बड़ी तीव्र बने। क्‍ 
भावार्थ--प्रभु से रक्षित होकर हम यज्ञशील बनें। लाकर ल किन र सबल बनें। स्तुति 
करते हुए सब दृष्टिकोणों से वृद्धि को प्राप्त करें। 
अगले सूक्त में भी “वैश्वानर” का ही स्तवन है-- 
[ ९ ] नवमं सूच्त श के 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छग्वी-पट गत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
दिन-रात के चक्र प्र (फ्रश्नू क्री महिमा 
अहश्च कृष्णमहरर्जुनं च॒ दि वेर्लेले रज॑सी वेद्याभि:। 
वैश्वानरों जायमानो न लक प्राग्निस्तमोसि॥ १॥ 

(१) 'अह: ' शब्द दिन का वाचकः “है। कुँष्2 विशेषण लगाने पर यह रात्रि को भी प्रतिपादित 
करता है। कृष्णं अहज"-अन्धकार के कृष्ण वर्णवाली यह रात्रि चअ>तथा अर्जुनं अहः<सूर्य- 
किरणों से उज्ज्वल श्वेत दिन बेची कि: ःज्मैतु था ज्ञातव्य अपनी प्रव॒ृत्तियों से रजसी>5सब 
लोकों का रज्जन करते हुए व्रत तप पास हो रहे हैं। चक्राकार गति में निरन्तर चलते हुए 

को है है दिन का प्रकाश हमें प्रबुद्ध करके कार्य प्रवृत्त करता है, 


तो थके हुए अंगों को विश्राम ले? लिये रात्रि का आगमन होता है। इस प्रकार दिन व रात 


दोनों मिलकर या का त्काधन बनते हैं। (२) वैश्वानर:-वह सब नरों का हित करनेवाला 
प्रभु राजा न-एक समान जायमान: इस दिन-रात के चक्र में अपनी महिमा के द्वारा 
प्रकट हो रहा है। में घूमते हुए दिन-रात प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हैं। प्रभु 
के शासन में ही ये ( । अग्निःन्‍ये अग्रेणी प्रभु ज्योतिषा-अपनी ज्योति से तमांसि>"अन्धकारों 


ब्म्‌-रात के चक्र में प्रभु की महिमा व्यक्त हो रही है। प्रभु ही अपनी ज्योति 
को दूर करते हैं। सूर्य आदि में प्रभु की दीप्ति ही दीप्त हो रही है, जीवों के 


श्रावा 4,टाधा) ५४८तवा८ 05६0 (३29 0 596.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.९.४ ३२९ 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्द:-- भुरिक्पड्धिई ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 


क्‍ यज्ञ-वस्त्र के तन्तु व ओतु 
नाहं तन्तुं न वि ज॑निाम्योतुं न यं वर्यन्ति समरेडत॑मानाः॥। ०2 दे 
करस्य॑ स्वित्पुत्र इह वरक्‍तत्वानि परो व॑दात्यव॑रेण पित्रा॥ २॥ 
(१) अहम्‌रमैं यज्ञरूप वस्त्र के तन्तुम्‌-प्रागायत्‌ गायत्र्यादिच्छन्दरूप 3 कोन 
हू 


विजानामि>-नहीं जानता हूँ। ओतुमनयजु: तथा आध्वर्यव कर्म रूप तिरश्ची 
को भी नजनहीं जानता हूँ। मैं उस यज्ञरूप वस्त्र को भी नजनहीं 
समरे" ( संगमने ) सबके मिलकर बैठने के स्थान देवयजन में अतमानाः 


लोग वयन्ति-बुनते हैं। यज्ञ को मैं पूरा-पूरा समझ नहीं पाता। (२ क्स्य 'घुत्र:-भला 
किस का पुत्र हँ ? इस बात को भी मैं ठीक से नहीं जानता। इहर में पर:-वे पर प्रभु 
वक्त्वानि-वक्तव्य बातों को बदाति>-"उच्चारित करते हैं । सृष्टि के हारस्स्‌ : थे प्रभु सब उपदेष्टव्य 


बातों का प्रतिपादन करते हैं। बाद में अवबरेण पित्रा- ते (होजैवाले प्रभु माता पिता के 
केसे क्रम में “पर पिता" प्रभु ' अग्नि 
वायु, आदित्य व अंगिरा' आदि ऋषियों को ज्ञान देते हैं। फि् ओर रख में होनेवाले लौकिक माता- 
पिता अपने सनन्‍्तानों को ज्ञान देने लगते हैं। जन 
भावार्थ--न तो हम यज्ञरूप अपने कर्तव्यों व | पैसे पेसत्पूः 
प्रभु को जानते हैं। ये प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ में कर है तर का ज्ञान देते हैं। फिर अर्वाचीनकाल 
में माता-पिताओं से सन्‍्तानों को ज्ञान दिया ्ताहै 


ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता & 53७ 4ब 5पड्िई ॥ स्वर:--पठ्चमः ॥ 


हे कि ड़ हैं 
स इत्तन्तुं स वि जर्चत्योतुं/स वकक्‍त्वान्यूतुथा वंदाति। 
य ई चिकेतदमृतत॑स्म गोपो, अवश्चर॑न्परो अन्येन पश्य॑न्‌॥ ३॥ 


(१) सः इतन्वे प्रभु है प्‌ू>गज्ञ-वस्त्र के तन्तु-स्थानीय गायत्र्यादि छन्‍्दों को 
विजानाति>”जानते हैं और न ओतुमर-तिरश्चीन सूत्र-भूत यजुओं को जानते हैं। सः-वे 
प्रभु ही ऋजुथानसमय के अ सर लक्त्वनि-वक्तव्य कर्त्तव्य कर्मों का वदाति>उपदेश करते हैं। 
(२) यः-जो पर >जानता है, वह सर्वज्ञ 'वैश्वानर' प्रभु ही अमृतस्य 
गोपाः: "अमृतत्व के, के रक्षक हैं । पर:-पर होते हुए वे प्रभु अबवः चरन्‌-यहाँ अवस्तात्‌ 
निचले भूलोक में | सर्वज्ञ उस प्रभु की सत्ता है। अन्येन-अपने से अन्य इस जीव के 
: हेतु से राय सेब लोक-लोकान्तरों को देखते हैं, इनका ध्यान करते हैं। 

ही पूर्ण ज्ञात्ती हैं, वे ही हमें कर्त्तत्य कर्मों का उपदेश देते हैं। वे हमारे लिये 
इन लोक का ध्यान करते हैं। 
रे - भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्‍्द:--पड्िः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 


प्रथम होता 
अय॑ होता प्रथमः पश्यतेममिदं ज्योतिरमृतं मर्त्येषु। 
. अय॑ स जैल्ले।टश्ुघःआएनिषल्तीउरम॑र््यस्तन्वाई 0वर्धिफ्रीज: ॥ ४॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) अयम्‌नये प्रभु ही प्रथम: होताचसर्वप्रथम होता हैं, प्रभु इस सृष्टि-यज्ञ को करते हैं। 
इमं पश्यत-इन्हें ही देखने का यत्र करो। इदमूच्यह प्रभु रूप ज्योतिः-ज्योति ही डा ब 
में अमृतम्‌ू>अमृत है। मरणधर्मा शरीरों से सम्बद्ध जीवों में प्रभु ही अमृत ज्योति हि । (२) 
सः-ये वे प्रभु ही ध्ुवः-घधुव जने5हुए हैं और सब अस्थिर है । आनिषत्तः ल्‍ये प्रभु 
हैं, विद्यमान हैं। अमर्त्य:>ये प्रभु मरणधर्मा नहीं हैं| तन्‍वा वर्धमान:-इन हमारे शरीरों 
को प्राप्त होते से हैं। इन शरीरों का विकास प्रभु की व्यवस्था से ही होता है। दल 
दे छे दमा 


भावार्थ--प्रभु सर्वप्रथम होता (याज्ञिक) हैं, ये अमर-ज्योति हैं। सर्वव्यापक 
शरीरों के वर्धन का कारण बनते हैं। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्‍्द:--निचृल््रिष्टुप्‌ "यु | 
' श्षुव ज्योति ' का दर्शन 
श्रु॑ ज्योतिनिर्हित दृशये कं मनो जविष्ठि रन न्तः। 
विश्वें देवाः सरम॑नसः सकेता एके कऋ्रतुंसमभि ॥ ५ ॥। 

(१) पतयत्सु अन्तः-विविध कर्मों में लगे हुए प्राणियों प्रभु निहितम्‌रनिहित 
हैं, विद्यमान हैं। वे प्रभु ध्रुव॑ ज्योति:ः-एक अविचल प्रकार व 'जविष्ठम्‌्5-(मनस: ) मन 
से भी अधिक वेगवान्‌ हैं। दृशये कम्‌ूर-वे प्रभु दर्शन के-लिये- हु हैं, तो आनन्द को देते हैं। 
प्रभु-दर्शन अद्भुत आनन्द का हेतु होता है। (२) (लिए शेलें) देवा:-सन देववृत्ति के व्यक्ति 
समनसः-मनन से युक्त होते हुए सकेताः गा" होते हुए उस एकं क्रतुम”अद्वितीय 
सृष्टिकर्ता को साधु-सम्यक्‌ अभिवियन्ति-प्राप्त सब कर्मों को करते हुए प्रभु का 
स्मरण करते हैं और प्रभु को पानेवाले होते हैं 


भावार्थ--देववत्ति के व्यक्ति मनन व धर 


हुए अन्तःस्थित श्रुवज्योति रूप प्रभु 


को देखने का प्रयत्र करते हैं “ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ वैज्वानर: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
इन्द्रियों, अस्थिरता का परिणाम 
विमेकर्णा लि दो ते ३ दं ज्योतिर्हदय आहितं यत्‌। 
वि मे मन॑श्चरति दूरअगरेंधी: किं स्विद्वक्ष्यामि किमु नू म॑निष्ये॥ ६॥ 


(१) मे-मेंरे कर्णा-क्रान छिपतयतःविविध शब्दों को सुनने के लिये इधर-उधर गतिवाले 
क्‍ हैं 5 का '्र॒विविधरूपों को देखने के लिये इधर-उधर जाती है। यत्र्जो 
हृदये-हदय में एर्िंसि सस्थापित इदम्‌ल्‍यह ज्योति:-प्रकाश है, बुद्धि रूप विवेक का साधन 
है, वह भी विऋ्र्सीखार के इन आकर्षक व पेचीदे विषयों के चिन्तन में गयी रहती है। दूरे 
आधी:ः-दूर- दर केरल पों में चारों ओर ध्यानवाला मे मनः-मेरा मन विचरति-खूब ही भटकता 
है। (२) प्लेसी स्थिति में कि स्विद्‌ वक्ष्यामिल्‍उस प्रभु के स्तुति-वचनों का क्‍या उच्चारण 
व मत्रन्‍कोएअ 2/उनफे भौर नु>अब किं मनिष्ये-क्या उस प्रभु का मनन त चिन्तन करूँगा ? इन्द्रियों, बुद्धि 
बम कोश थरता में प्रभु के स्तवन व मनन का सम्भव नहीं। 
भावाथैं--हमें चाहिए कि हम इन्द्रियों, बुद्धि व मन को स्थिर करके प्रतिदिन प्रभु का स्तवन 


व मनन करनेवाले बनें। । 
ले शिवा 7.ट८एाशाा) ४८०१८ ७5६0 (33] ०0 59७6.) 
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ः प्रभु-स्मरण व अधनाश 
विश्वें देवा अनमस्यन्भियानास्त्वाम॑ने तरम्म॑सि तस्थिवांस॑म। ०2 दे 
वैश्वानरों3वतूतये नोअम॑त्योडवतूतरयें नः ॥ ७। 
(१) गत मन्त्र के अनुसार “इन्द्रयों, बुद्धि व मन” के भटकने से तमसि तत्थिवांसम्रहमारे 
लिये अन्धकार में स्थित, हमारे से एकदम अज्ञात, हे अग्ने"अग्रेणी प्रभो ! > | 
देवाः:-सब देववृत्ति के पुरुष भियानाः:-पापों के दण्ड से भयभीत होते ए अत्तमस्थन्‌-नमस्कार 


है कि बैश्वानर:-वह सबका हितकारी प्रभु ऊतये-रक्षा के लिए, ५ फर्षज हु यो से हमें बचाने 
के लिये, अवतु-रक्षित करे। प्रभु का स्मरण ही हमें अशुभ से बचात्ता है: द 
भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष प्रभु-स्मरण करते हुए पाप शिया होते हैं। प्रभु-स्मरण 


[ १० ] दशमं 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: टी यू ॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
प्रभु-स्मरण व ग्रज्ञमथ >नीड क्‍ 
पुरो वो मन्द्रं दिव्यं सुवृक्ति प्र दि वे के ग्निर्मध्वरे दधिध्वम्‌। 
पुर उक्थेभिः स हि नो विभाव श्स्करे करति जातवेंदाः ॥ १॥। 

(१) मन्द्रमू-ठस आनन्दस्वरूप ह्येमे>य काशमय सुवृक्तिम्-सम्यक्‌ पापों के वर्जनवाले 
अग्निमूनठस अग्रेणी प्रभु को प्र-यक्त्रिप्रकर्म चलते हुए अध्वरेरराक्षसीभावों से अहिंस्य 
यज्ञ+जीवनयज्ञ में वः पुरः-तुम्त् है साख दश्धिध्वम्‌्>धारण करो। उक्थेभिःस्तोत्रों के द्वारा 
पुर:>अपने सामने धारण करो। फ़द्धा तल प्रभु कौ, सामने रखने पर पाप प्रवत्ति नहीं जगती। (२) सः- 
प्रभु हिल्‍्ही नः विभावालहम्र त्रश्थिष्ट दीप्ति को देनेवाले हैं। वे जातवेदा:ः]सर्वज्ञ प्रभु, 
स्मरण किये जाने पर, हमें एँट्र [८ )“ऋरति-उत्तम हिंसारहित कर्मोवाला बनाते हैं। हम प्रभु को 
याद करते हैं और यह याद हमें2पापों से बचाती है। क्‍ 

“आओ. पा जप सतत उझ्मरण हमें पापों से बचाकर यज्ञमय जीवनवाला बनाता है । 

ऋषि: -- : ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--निचृत्रिरिष्टुपू ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


झुमः ! पुर्वणीक ! 
हिल 'पुर्वणीक होतरग्ने अग्निभिर्मनुंष इधानः। 
 यमस्मे ममतेंव शूष॑ घृत॑ न शुर्चि मतर्य: पवन्ते॥ २॥ 
(मर » ने झ्युमः-दीसिमान्‌, ज्ञान की ज्योतिवाले ! पुर्वणीक-पालक व पूरक प्राणशक्तिवाले 


उन्हें शुभ मार्ग पर चलानेवाला: होता है। 
द अगले सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' अग्रि नाम से प्रभु को: करते हैं-- 


( | होतः-सब कुछ देनेवाले अग्ने"-अग्रेणी प्रभो! आप अग्रनिभिः-माता, पिता व 
एप अग्नियों के द्वारा मनुष:-विचारशील पुरुष के तं उ स्तोमम्‌-उस ही स्तवन को 
इधानः-दीप्त करनेवाले (कथा सप >जिसको अस्मै"इस प्रभु के लिये मतयः-विचारशील व्यक्ति 
'पवन्ते-प्रास कराते हैं। प्रभी पैसे उर्तममीति पिता व आचोय प्रोप्त हों, जो हमारे जीवन 
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में प्रभु-स्तवन की प्रवृत्ति को उत्पन्न करनेवाले हो। (२) डस स्तुति समूह को ये माता, पिता व 

आचार्य हमारे अन्दर पैदा करें जो ममता इव शूषम्‌-ममता की तरह, अपनेपन की कक द 

को करनेवाला है। जैसे एक माता एक पुत्र में ममता को करती हुई उस पुत्र के लिये ह्कष्टों 

उठाती हुई भी आनन्द का अनुभव करती है, इसी प्रकार ये स्तोत्र हमें आनन्दित को करवा 

(३) उस स्तोम को ये हमें प्राप्त कराएँ जो घृतं न शुच्रि"घृत के समान पवित्रता को करनेवाले 

है। घत शरीर के मलों को दूर करता है, यह स्तोम हमारे मानस को विनष्ट करे ह ८ पक्चिन्नता 
)डससे हम ज्ञान 


को होने पर हमारे जीवतनों में “ज्ञान व बल' का स्थापन होता है। 
भावार्थ--हम माता, पिता व आचार्यों के द्वारा प्रभु-स्तवन को वृत्तिवाले बले। कल 


व बल-सम्पन्न बन पायेंगे। क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्तरिष्टुप्‌ 'बंक मैट 


' प्रभु-स्तवन व प्रशस्त जीवन ८ 
कप! 
क्श्ेः । 
2 


पीपाय स श्रव॑सा मर्त्येषु यो अग्नये ददाश ल्ट 
चित्राभिस्तमूतिभिश्चित्रशों चिर्त्रजस्य॑साता गोस॑तो दक्लाति॥ ३॥ 

(१) यः विप्र:-जो ज्ञानी पुरुष उक्थेः>स्तोत्रों के ट् रस अग्रेज्ने ददाश-उस अग्रेणी प्रभु 
के लिये अपना अर्पण करता है, सः-वह मर्त्येषु-मनुष्यों में ता ब्रेफ्-यश के द्वारा पीपाय>बढ़ता 
है। स्‍तोता का जीवन प्रभु अर्पण के द्वारा बड़ा यशस्वी ७ ता है| (२) वह चित्रशोच्िः >अद्भुत 
ज्ञानदीप्तिवाले प्रभु चित्राभिः ऊतिभि:-अद्भुत रक्षणों (ते कम्‌ू-उसको गोमतः ब्रजस्य-प्रशस्त 
इन्द्रियों के समूह की सातार प्राप्ति. में दधाति- (कप है | वस्तुतः प्रभु इस स्तोता को ज्ञान 
देकर इसकी इन्द्रियों को पवित्र कर देते हैं। निर्म॑त्त हिट बनकर यह और अधिक प्रभु के समीप 
होने का प्रयत्न करता है। ८ 2 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से जीवन प्रश 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ 


ला व यशस्वी बनता है। 
:॥ छन्‍्द:--आर्षीपछ्धि; ॥ स्वर:--पउ्चम: ॥ 


रै प्रभु 


आ यः पप्रौ जल रे भासा कृष्णार्ध्वा। 
अर्ध॑ बहु चित्तम जेब पारस स्तिरः शोचिर्षा ददृूशे पावकः ॥ ४॥ 

(१) यः-जो प्रभु ज सिमान्‌:/-इस सृष्टि को उत्पन्न करते हुए (तदैक्षत बहुस्यां प्रजायेय ) 
इन उर्वी-विशाल द्यात्रपिश्िर्त को दूरेदृशान”सुदूर प्रदेश तक दृश्यमान भासारज्योति से 
 आपप्रौ"आपूरित करस्त-हैं0 वे प्रभु कृष्णाध्वा-कृष्ण मार्गवाले हैं। अर्थात्‌ प्रभु प्राप्ति का मार्ग 
सामान्यतः लोगों दे ज्ञान को विषय नहीं बनता | यही बात ९.७ में “तमसि तस्थिवांसम्‌! शब्दों से 

श्र [जी दिखते नहीं, वे सारे संसार को प्रकाश से भर देते हैं। (२) अध-अब 
उज्ञीव के प्रकाश के द्वारा पवित्र करनेवाले प्रभु ऊर्म्याया:"अज्ञान रात्रि के 
बहुचित्तम५- के हुत घ भी अन्धकार को शोचिषा-ज्ञानदीप्ति के द्वारा तिर:-तिरस्कृत करते हुए 
ददूशे- 2.3 के हम प्रभु की उपासना करते हैं, प्रभु हमारे अज्ञानान्थकार को दूर करते हैं। 
-. भावार्थ- प्रभु च्रावापृथिवी को प्रकाश से भर देते हैं, स्वयं सामान्य लोगों के लिये अन्धकार 
में हैं। इन सूर्य आदि से प्रभु भासित नहीं होते। स्वयं न दिखते हु हमें सब पदार्थों को दिखाते 
हैं। ये ज्ञानदीसि से अज्ञान क्थकीर की! ९5-75 5-2 


. उत्तम अन्नों व 
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हि आफातवगा दा प फाा। उड्ठाउपढ6)] कक 
ऋषि: --भरद्वाजो देवता--अग्नि:॥ छन्द _ बिरादत्रिष्दप ॥ स्वर:--बैवत: ॥। 


राधस- अ्रवस्‌ व सुवीर्य 
नू न॑श्चित्र॑ पुरुवाजभिरूती अग्नें रयिं मघव॑द्धयशुच थेहि। 2 शक 
ये राध॑सा श्रव॑सा चात्यन्यात्सुवीर्येभिश्चाभि सन्ति जनन॥ ५. 


(१) हे अग्रे"अग्रेणी प्रभो! नु-अब नः-5हम मघवद्धयः-(मघर-मख) पुकुषों के 
लिये पुरुवाजाभि:-पालक व पूरक अजन्नोंवाले ऊती5-(ऊतिभि: ) रक्षणों से *' क्‍्े सर ग्रिम्- अद्भुत 
धन को अथवा (चित्र) ज्ञान को देनेवाले धन को धेहि"धारण करिये। हमें“स्माप हे व पूरक 
अन्न प्रात कराइये तथा उस धन को प्राप्त कराइये जो हमारे ज्ञान को बढ़ [सवा हे स्वाष्हो । (२) च-८और 
हमारे लिये आप उन सन्तानों को प्राप्त कराइये ये>जो यो से अध्नर ५ |) से चअच्तथा 
अ्रवसा"-यश व ज्ञान से च-ओऔर सुवीर्येभि:>उत्तम शक्तियों से रे अन्य जनों को 


अभिसन्तिजअभिभूत करनेवाले हैं। 
भावार्थ--यज्ञशील पुरुषों को प्रभु कृपा करके (क) पु (कवि क अम्नों के द्वारा रक्षित 
करते हैं, (ख) ज्ञानवर्धक धन को प्राप्त कराते हैं, (ग) ऐश ले (जम बनाते हैं, (घ) तथा 


उत्तम शक्ति-सम्पन्न सन्तानों को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ 25 वकनलषा ॥ स्वर:-- घिवत: ॥। 
. शक्ति व सोफ्तः प 


(बी है/. ६ 
इमं यज्ञ चनों धा अग्न उशन्यं त॑ ज्कसानी जुँहुते ह॒विष्मान्‌। 
भरद्वांजेषु दध्चिषे जिस गध्यस्य सातौ॥ ६॥। 

(१) हे उशनू-हमारे हित की काम्रचा करेचे/ अग्रे"िप्रभो ! आप इम॑ं यज्ञम्‌-इस यज्ञ को 
तथा चअनः"अन्न को धा:"धारण करिर (हे से>जिस यज्ञ को ते आसान:ः”5आपकोी उपासना में 
आसीन हुआ-हुआ हविष्मानूजहटि | ह्ता, जे ज्ञीं में आहुति देनेवोला अथवा सदा दानपूर्वक अदन 
(भक्षण) करनेवाला (हु दानादतऋरधी:> जुह॒ुते-करता है। आप हमें यज्ञशील व यज्ञशिष्ट अन्न का. 
सेवन करनेवाला बनाइये। (२)४हे प्रभो ), प भरद्वाजेषु-अपने में यज्ञशिष्ट अन्नों के सेवन के 
द्वारा शक्ति का भरण करनेकले- पुर ्न॑वक्ति-अच्छी प्रकार पापवर्जन को दश्चिषे-धारण करते 
हैं और गध्यस्य>ग्रहणीय धक थ मिलाने योग्य (गध्यतिर्मि श्रीभावकर्मा ) वाजस्यच"शक्ति व 
अन्न की ० ॥ “आप हमारा रक्षण करिये। आपके रक्षण से रक्षित हुए-हुए हम 

च्रोप्त करें। 


भावार्थ--फ्रभु में आसीन होकर हम जिन यज्ञों को करते हैं प्रभु ही उनका 
धारण मा हैं4शक्ति- बनाकर प्रभु हमें निष्पाप बनाते हैं। उत्तम अन्नों व शक्तियों को प्राप्ति 
में प्रभु करते हैं। 
बास्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-- प्राजापत्याबृहती ॥ स्वर:---मध्यम: ॥ 
द् 'द्वेष शून्य-ज्ञान-प्रधान ' जीवन 
वि द्वेषांसीनुहि वर्धयेव्ठां मर्देम शतहिमाः सुवीराः॥ ७॥ 


(३) हे प्रभो | आप द्वेषांसि वि इनुहिन्द्रेष की भावनाओं को हमारे से विदूर प्रेरित करिये। 
हमारे जीवनों को आफस्लेशशूनयबगड़से ५ दस्त देप्नशूज्यज्ा की ग्राक्षि क्रेहलिये इडाम्‌ू-इस वेदवाणी 
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हों। बताते 
भावार्थ--हम द्वेषशून्य ज्ञान-प्रधान होते हुए दीर्घ-जीवन को प्राप्त करें और वीर 


(२) इस प्रकार द्वेष से दूर होते हुए, ज्ञान प्रधान जीवन बिताते हुए हम शतहिमाः-शतवर्ष 
दीर्घ-जीवनवाले होते हुए मदेम-आनन्द का अनुभव करें तथा सुवीराः-उत्तम वीर 
हों। (2 
अगले सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य” ही अग्नि नाम से प्रभु का स्मरण (्े ह ०7 
[ ११ ] एकादश सूक्तम्‌ 
ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृ त्त्रिष्टुप्‌ । अंभ -- ॥ 

क्‍ 'यज्ञ-साधक वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले ' अभ, 

यजस्व होतरिषितो यर्जीयानग्ने बाधों मरुतां न । 

आ नो मित्रावरुणा नासंत्या द्यार्वां होत्राय॑ श बा :॥ १२॥ 
(१) है होतः-(हु दाने) सब जीवन-यज्ञ के साधक पदार्श्री अग्ने"अग्रेणी प्रभो ! 
आप यजीयान्‌"अतिशयेन पूज्य हैं। इषित:-हमारे से प्रा आप ( प्रेरित: -प्रार्थित: 
सा० ) नज( संप्रति ) अब प्रयुक्ति>इस प्रयुज्यमान जीवन- क्जल्सें | बाध:-प्राणों के शत्रुबाधक 
गण को यजस्व>"हमारे साथ संगत करिये। इस प्राणों के) णिः थे ही हम सब अन्‍न्तःशत्रुओं पर 
विजय पा सकेंगे। “प्राणायामैर्दहिद्‌ दोषान्‌”'। (२) होल नहमारे इस जीवनयज्ञ के लिये 
मित्रावरुणा>स्न्रेह व नि्ेषता के भावों को, द क्तस्सब नया »असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानों 
को तथा द्यावापृथिवी-मस्तिष्करूप झुलोक व के कुर्व पृथिवी को आववदृत्या;:-( आवर्तय- 
आवह ) प्राप्त कराइये। ये सब देव हमारे उत्तमता से सिद्ध करें। 

भावार्थ--हम प्रभु की उपासना ० स्नेह-निर्द्ेषता-प्राणापान की शक्ति, स्वस्थ 
मस्तिष्क व शरीर ” प्राप्त कराके हमारे को सम्यक्‌ सिद्ध करेंगे। 
: ॥ छन्‍्द:--निचृपड्ि३ ॥ स्वर: --पडठ्चम: ॥ 


ऋषि:--भरद्वाजो या ॥ वेब्ता-- 
य <+- 
त्वं होता सन्त नेट अंश विदथा मर्त्येषु। 
जुह्न शा 


(१) हे अग्ने८ कक | त्वैम्‌- आप होताूसब पदार्थों को देनेवाले हैं, मन्द्रतमः-अतिशयेन 
आनन्दमय हैं, नः अश्षुऋलक्कभी भी हमारा द्रोह न करनेवाले मित्र हैं। आप मर्त्येषु-मनुष्यों में 
'विदथा>"ज्ञानयज्ञों “नमित्त-अन्तदेंवः-अन्दर रहनेवाले देव हैं। हृदयों में स्थित हुए-हुए आप 
हमें ज्ञान के प्रर्का' शक प्राप्त कराते हैं। (२) हे प्रभो! आप पावकया-पवित्र करनेवाली 


जुल्लान्यज्ञाग्रि क्री जय -ज्ञाला से (जुहू:-]0776, (0876 ० (॥6 ॥7०) तथा आसान-मुख द्वारा दिये . 
वात ज्ञा वह्लिः>लक्ष्य-स्थान पर पहुँचानेवाले हैं (वह प्रापणे)। आप तवब-आपके 
स्वां शक्ति विस्तार को (तनु विस्तारे) यजस्व-हमारे साथ संगत करिये। आपकी 
शक्ति से सम्पन्न होकर ही तो हम जीवन-यात्रा को पूर्ण करके लक्ष्य-स्थान पर पहुँच सकेंगे। 

भावार्थ-प्रभु ही सब पदार्थों व ज्ञानों के दाता हैं। प्रभु यज्ञों, ज्ञानों व शक्ति विस्तार के 
द्वारा हमें लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते।हैं 200॥74ा॥] ४९्ताट ा5ड0ा (335 एा 596.) 


हु $ 
हे । ४ छएएएएएााएएणणणर्नी5 | 
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५५:७7 ऋऋ/ :ऋ ऋऋअणाफ्ाौ॑:छए: छा आता का ० कक 


धन्या धिषणा।! 
धर्न्या चिद्द्वि त्वे धिषणा वष्टि प्र देवाउ्जन्म॑ गृुणते यज॑ध्यै। ० दे 
वेपिंष्टो अड्भिरसां यद्धु विप्रो मधु च्छन्‍न्दों भर्न॑ति रेभ डृष्टौ ॥ 


(१) हे प्रभो! त्वे धिषणा-आप में निविष्ट होनेवाली बुद्धि चित्‌ हि-निश 
है (मयि बुद्धि निवेशय) | यह बुद्धि देवान्‌ प्रवष्टि-दिव्यगुणों की प्रकर्षेण 


चाहती है। प्रभु की ओर झुकाववाली बुद्धि दिव्यगुणों व शक्ति विकास के स्‍नपके कामना करती 
है। प्रभु में निविष्ट बुद्धिवाले बनकर हम दिव्यगुणों की कामना अत) तथा रे विकास को 
अपने साथ जोड़ने की कामनावाले होते हैं। (२) इन अंगिरसाम्‌र( ) 

में यद्‌ ह-जब निश्चय से विप्र:>अपना विशेषरूप से पूरण अत ष्ग ज्ञानी पुरुष वेषिष्ठः "शत्रुओं 
को अधिक से अधिक कम्पित करनेवाला होता है, तो र् (५ व (यजू+क्तिन) प्रभु 
के साथ मेल के निमित्त मधु छन्‍्दः-अत्यन्त मधुर छन्‍्दों का न करता है। यह स्तवन 


की वस्तुत: उंसे दिव्यगुणयुक्त बनाता है, उसकी शक्तियों करता है और उसे शत्रुओं 
को कम्पित कर दूर करने में समर्थ करता है। 

भावार्थ--प्रभु की ओर झुकाववाली बुद्धि ही दिव्यगुणों व शक्तियों के विकास 
की कामनावाली होती है, यह प्रभु-स्तवन द्वारा | को कम्पित कर दूर करने में समर्थ 


करती है। के 
ऋषि: --भरद्वाजो बाईईस्पत्य: ॥ देवता--ल्‍ लि :--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 


अर्दिद्युतत्स्वपांकी दि खे। पक यर्जस्व॒रोदसी उरूची। 
आयूुं न यं नम॑सा रातहव्या अज्जन्ति सुप्रय्सं पठ्च जरा: ॥ ४॥। 

(१) वह सु अपाकः-( व्यप्रे अमूर्ख: ) मूर्खताओं से शून्य, किसी अन्य से न ज्ञान 
दिया जानेवाला, स्वाभाविक भुपविभावा-विशिष्ट ही दीप्तिवाला है। यह अदिद्युतत्‌-हम 
सब के हृदयों को द्योतित & रे अग्रे-प्रकाशमय प्रभो ! आप उरूची रोदसी5"इन विशाल 
च्ावापृथिवी को यजस्व्र"हमारे स्रीथ संगत करिये। आपकी कृपा से हमारे मस्तिष्क व शरीर रूप 
चावापृथिवी विश ॥8 लिंये हुए हों, मस्तिष्क विस्तृत ज्ञान का व्यापन करे (उरु अज्च्‌) तथा 
शरीर शक्तियों की,यापियोंवाला हो । (२) आप वे हैं यम्‌-जिन सुप्रयसम्‌्-उत्तम हविरूप अन्नों 


अ्यजैला “पज्च-यज्ञों से युक्त जन नमसा अज्जन्तिः:-नमन के साथ प्राप्त होते हैं। 
हस्त ही ष्‌ह्वी आपको प्राप्त कर पाते हैं। वे आपको अपना महान्‌ अतिथि समझते हैं। आपका 
बे का>अतिथि यज्ञ होता है। 


पूजन 
द --वे प्रभु दीसिमय हैं। उपासक को भी दीघप्त करते हैं। हम यज्ञशील बनकर नमन 
प्रभु का आतिथ्य करें। 


एगावा |.6ठतफावा) ५४८ता९ ा550ा (336 0 596.) 


३२३६ द ६.११९५.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ली शिकक आओ कि 


. ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृत्रिष्टुंप्‌॥ स्वर:--चैवतः ॥ 
पवित्रता-ज्ञान-ध्यान व यज्ञशीलता क्‍ 
वृड्जे ह यन्नम॑सा बर्हिरग्नावयांमि स्त्ुग्घुतव॑ती सुवृक्तिः॥ ० दे 
अम्य॑क्षि सद्य सर्दने पृथिव्या अर्श्रायि यज्ञ: सूर्य न चक्षुः॥ ५ न 


(१) यत्रजब हर-निश्चय से अग्मौ-उस प्रकाशमय ब्रभु की उपासना आन कता नमस्र[ु+नमन के 
द्वारा बहहिं: वज्जे>हदय-स्थली में उग आनेवाली वासनारूप घास- फूस का डे हूँ तभी 
मेरे से घृतवती-ज्ञान की दीस्तिवाली सुवृक्तिः-शोभनतया के यह वेदवाणी 
अयामि-(नियम्यते आसाद्यते) प्राप्त की जाती है। (२) इस वेदज्ञान करके पृथिव्या: 
सदने-इस पार्थिव शरीररूप गृह में स्थित होने पर सद्दान्यज्ञगृह अमन सम्यक्षतिर्गतिकर्मा ) 
जाया जाता है। और इस प्रकार यज्ञ: अश्रायि"यज्ञ का सेवन है। उसी प्रकार नतजैसे 


कि सूर्ये-सूर्य की उपासना में चक्षु:-दृष्टि शक्ति का, अः रे ' सूर्याभिमुख सन्ध्या करता हुआ 
दृष्ठि शक्ति को प्राप्त करता हूँ तथा यज्ञगृह में यज्ञों द्वारा पा भ>की प्रजन करता हूँ। 
दे भावार्थ-प्रभु की उपासना में (क) हृदय पवित्र हाँ रा रह ८ रख) पवित्र हृदय में वेदबाणी 
का प्रकाश होता है, (ग) उस समय हम सूर्याभिमुख इक है वृत्तिवाले व यज्ञशील बनते हैं। 
 ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥छन्‍द:जउवैरादत्रिष्दुपूत सवरए धेवत: ॥ 


। जल्यञरतय्व) (ले ता 
| दशस्या न॑ः पुर्वणीक होत् तहवेशिर अग्निर्भिरिधानः । 
क्‍ रायः सूंनो सहसो वा नो ॒र्ति सत्रसेम वुजन नांहः॥ ६॥ 


(१) हे पुर्वणीक ( पुरु 2०) अनन्त दीघिवाले | होतः-सब कुछ देनेवाले 
अग्रे-अग्रेणी प्रभो! देवेमि:-देठ कै) अगिभि:-उन्नति के मार्ग पर चलनेवाले पुरुषों से 
इधानः-हृदय देश में दीप्त किये जाल प नः-हमारे लिये राय:-धनों को दशस्य-दीजिए। 
जीवनयात्रा के लिये "म ः रे प्राप्त करते हुए हम उन्नतिपथ पर निरन्तर आगे बढ़ें। (२) 
हे सहसः सूनो”"शक्ति के पको बावसानाः:-कवच के रूप में धारण करते हुये 
हम वुजनं नतन्‍-वर्जनीय अंह:-पाप को अतिस्त्रसेम-उल्लंघन कर पाएँ। पापों से 
पार होते हुए पवित्र बनकर हम आपको प्राप्त हों। 
बनें । जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धनों को प्राप्त करें तथा 


ड् न पा प्रभु क्रे उपार 
प्रभु रूप कवच्‌ करते हुए पापों से आक्रान्त न हों। 
|| अगले पूर्व सूक्त के ही ऋषि देवता हैं। ' भरद्वाज' अग्नि का डपासन करते हुए 
| | कहते हे | । ह 


&रर 


[ २२ ] द्वादर्श सूक्तम्‌ 


<े :->भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ स्वर: -- धघेवतः ॥ 
राट-तऋऋऋूतावा 
मध्ये होता दुरोणे बर्हिषो राष्ठग्निस्तोदस्य रोदसी यजघध्ये। 
अय॑ स सूनुः सहंस ऋतार्वा दूरात्सूयों न शोचिर्षा ततान॥ १॥ 
(५) वह होता सर्थप्रदीताआगरि:०छग्रेणी-प्रंणुतो्स्थे-शंत्रुओं.क्रा संहार करनेवाले यज्ञशील 


थ ः मण्डलम्‌ डे 
2320040855% ण्ण्योके पे 


पुरुष के दुरोणे-गृह में बर्हिष: मध्ये-वासना शून्य हृदय के मध्य में राद-(राजते) प्रकाशित 
होते हैं और रोदसी यजध्यै-द्यावापथिती का, मस्तिष्क व शरीर का उसके हर साख प पंर्गा 

हैं। हृदय में प्रभु का प्रकाश होने पर मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से दीस और शरीर 

है। (२) अयमूल्ये सः-वे प्रभु सहसः सूनु:-बल पुज्ज हैं। ऋतावा-हमारे 

का रक्षण करनेवाले हैं अथवा ऋतवाले हैं, प्रत्येक पिण्ड को ऋत के अनुसार ८ ३५३६०५० कर हेहै हैं। 
वे प्रभु सूर्य: नरसूर्य के समान दूरात्-सुदूर प्रदेश तक शोचिषा ततान- ह्याप 
को विस्तृत करते हैं। अनन्त प्रकाशवाले वे प्रभु सारे ब्रह्माण्ड को दीस 735 ॥| 


भावार्थ--हम यज्ञशील बनकर पवित्र हृदय बनें | उस हृदय में प्रभु चबकेंगे। हमारे मस्तिष्क 
को दीस व शरीर को सशक्त बनायेंगे। ये प्रभु अपनी दीपि निचे सारे कर रहे हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निच् त्त्रिष्टप॥ स्तर: :॥ 
त्रिषधस्थ प्रभु 


आ यस्मिन्त्वे स्वपकि यजमन्र यक्ष॑द्राजन्त्स 

त्रिषथ्वस्थस्ततरुषो न जंहों ह॒व्या मघानि 

(१) है यजत्र-पूजनीय राजनू-देदीप्यमान प्रभो! 

पूर्ण प्रज्ञ त्वेआप में नु-अब सर्वताता इब"सर्वत्र 

होता है, अर्थात्‌ आप आकाश की तरह व्यापक हैं, 

आप ही तो सर्वाधार हैं। (२) वे आप त्रिषधस्थः #“पे 
में सहस्थित हैं | ततरूुष: न>इस आकाश को अअा नस 

हितकारी हव्या>"पुकारने योग्य, प्रार्थनीय अध् 

यजध्यै-हमारे साथ संगत करने के लिये, 


यजबध्ये ॥ २॥ 

सु अपाके-( अपक्त व्यप्रज्ञ) 
हो: -यह आकाश यक्षत्‌-संगत 
है हैं। वस्तुतः आप ही आकाश हैं, 
शक अन्तरिक्ष व द्युलोक ' इन तीनों स्थानों 
सूर्य के समान, आप मानुषा"मानव 
ला ञ्य-यज्ञिय पवित्र मघानि>-ऐश्वर्यों को 
होइये। आप शीकघ्रता से इन हव्य पदार्थों 


को हमें प्राप्त कराइये । 
भावार्थ-हे प्रभो! आकाशवत्‌ पक हैं, तीनों लोकों में सहस्थित हैं ! आप हमें शीघ्रता 
से हव्य पदार्थों को प्राप्त कराने के लिये होइसे | इन पदार्थों को साधन बनाकर हम ' मस्तिष्क, मन 
व शरीर' तीनों लोकों की समानरू ब्फ्से रा करते हुए “त्रिषधस्थ ' बने। 
ऋषि: -- भरद्वाजो बार्हईस र्थिःत के ्ता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पठ्चम: ॥ 


| था में प्रभु की दीघपमि क्‍ 
तेजिट्टा ग्र स्थि्‌ हाल तोदो अध्वन्न वृधसानो अंद्यौत्‌। 
अद्रोघ चेतति त्मन्नम॑त्योडिवरत्रन ओष॑धीषु ॥ ३॥ 

(१) यस्य*ज़िसकों तेजिष्ठा"अत्यन्त तेजस्विनी अरति:-( ऋ गतौ ) गति वने>सम्भजनशील 
पुरुष में राट-दीसे "होती है, उपासक में उपास्य प्रभु का तेज प्रकाशित होता है। वे वुधसान:-सदा 
वर्धमान प्रभु-(वर्थेसाने स्वे दमे) अध्वनू-मार्ग में तोदेः>सब को कर्मों में प्रेरित करनेवाले सूर्य 
की न कै द्यौत्‌-दीपत होते हैं। जब हम उपासक बनते हैं तो अन्तःस्थित प्रभु हमें जीवन का 
मार्ग हरस उकोर दिखाते हैं जैसे कि सूर्य प्रकाश को देता है। (२) अद्रोधः न-किसी से द्रोह 
न करनेबालै के समान द्रविता-वे प्रभु गति करते हैं। त्मन्‌ू-हदयाकाश में अपने अन्दर ही 


चेतति-वे चेतना को देनेवाले 8 8 । ले प्रभु (4063 धी 5 ू का करनेवाले आचार्यों में 
अमर्त्य:-सब मृत्युओं कौ “दूश तंथ। अंधे: शत्रुओं से" अवारणीय होते हैं, अर्थात्‌ 


न निनशिशी न पट ॥ मिनी, 
(' आत्तर्थों मृत्यु: वरुण: सोम ओषधय: पय: " अथर्व०) निर्दोष जीवज्वाले इन आचार्यों को प्रभु 
रोगों से अनाक्रान्त तथा काम-क्रोध आदि द्वारा धर्मपथ से न वरण करने योग्य क्श्वश््फ 
भावार्थ--हम उपासक बनें, प्रभु का तेज हमारे में प्रकट होगा। वे अन्तःस्थिहत प्र | 
की चेतना देंगे। हमें मृत्यु व पांप से बचायेंगे। क्‍ 
ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृपह्किः ॥ स्वर: _बब्चक ॥। 
क्‍ जारयायि यज्ञैः 


सास्माकेभिरेतरी न शूषैरग्निः ४॑वे दम आ जातर्वेंदा: “ धक्षे, 
डद्रव॑न्नो वन्‍्वन्‌ क्रत्वा नार्वोस्त्रि: पितेव॑ जारयायि यूझेम्प हूँ... 

(१) सः-वह एतरी न-निरन्तर गतिशील के समान हे ग्जिः-अग्रेणी प्रभु 
दमे-इस शरीर रूप गृह में अस्माकेशि: हमारे शूषैः->सुखकर त्रों से आस्तवे-स्तुति किया 
जाता है। इस शरीर गृह में निवास करते हुए हम उस ब्रभु का 05 धर 
हित के लिये क्रियाशील हैं, सर्वज्ञ हैं, अग्रेणी हैं। प्रभु के रूपों के जीवन को पवित्र 
बनाकर उसके लिये सुख के जनक होते हैं। (२) वे भ्रु द्धवच्ने:#इन वृक्ष वनस्पतियों को अन्न 
के रूप में हमें देते हैं। वन्वनू-हमारे लिये शत्रुओं रा हुँख़न करते हैं। (नरच) न- और 

ही | | 


ऋत्वा-अपनी क्रियाओं के द्वारा अर्व:-वे सतत ता इव-पिता के समान उस्त्र:5(8 
789 0 [92#) हम पुत्रों के लिये वे प्रकाश की वि पिता की तरह हम पुत्रों के लिये 
मार्गदर्शक होते हैं। ये प्रभु यज्जैः- श्रेष्ठतम कर्मो/* रेड >स्तुत होते हैं। प्रभु का सच्चा 
स्तवन यही है कि हम यज्ञों में लगे रहें। 
भावार्थ--उस प्रभु का ही हमें उत्तम कस द ्ल् प्‌ द्वोः 
मार्गदर्शन होते हैं व हमारे शत्रुओं 5  संहेए के 
ऋषि:--भरद्वाजो कक नक । 


हैं। 


:॥ छन्द:--स्वराट्पड्धिई ॥ स्वर:--पड्चमः ।। 


ग्रे वथा यत्तक्षंदनुयाति पृथ्वीम्‌। 
जल धर्वीयानूणो न तायुरति धरन्वा राट॥ ५॥। 

. (१) अधन्‍”अब्र यतूज्जी वृथा- अनायास ही पृथ्वीम्‌-पृथ्वी को अनुतक्षत्‌ल्अनुक्रम से 
बनाता हुआ यात्निल्सह प्रभु गति करता है, तो अस्य-इस प्रभु को भासः -दीप्तियों को 


परनयन्ति-स्त / करते हैं। पृथ्वी की रचना में पूर्णता व सुन्दरता को देखते हुए उस 
प्रभु की ज्ञानद्गीध्षियों क्वा ये स्तोता स्तवन करने लगते हैं। वे एक-एक पदार्थ की रचना में उस 


रचयिता क्र औए “जन का महत्त्व देखते हैं। (२) सद्यःतशीघत्र ही यःच्जो स्पन्द्रः -गतिवाले हैं, 
विषित बैज्धनों से मुक्त हैं, धवीयान्‌ूजअत्यन्त शुद्ध हैं। वे प्रभु तायु; नगुप्तरूप से 
के “ल्मस्चहेदयों में ही गतिवाले हैं। हमें पता भी नहीं लगता और वे प्रभु हमारे हृदयों में स्थित 
प्रत्येक भाव व विचार को जान रहे होते हैं। वे प्रभु ही धन्‍वा-इस हृदयान्तरिक्ष में 
_जेअतिशयेन देदीप्यमान हो रहे हैं । (धन्व-अन्तरिक्ष-हृदयान्तरिक्ष, धन्वत्त्यस्मदापः ) | 
---प्रभु अनायास इस पृथ्वी का निर्माण करते हैं। यहाँ स्तोता उस प्रभु की ज्ञानदीसियों 


का स्तवन कर ते हैं ।च्रे। प्रभु 20000 , गुप्तरूप से हमारे का देश में छिपे बैठे हैं और 
हमारे सब भावों व विचारों को जान रहे हैं। हे बे क्‍ 


अथ पट मण्डलम्‌ (340 ० 598.) ३३९ 


ए/ए५ए,था' वाब्राफि 4 देश २ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत्पद्धि; ॥ स्वर:--पउ्चम: ॥ 


वेषि राय:, विभासि दुच्छुना 
स त्वं नो अर्वन्निर्दाया विश्वेंभिरग्ने अग्निभिरिधानः। हे 
वेधिं रायो वि यांसि दुच्छुना मर्देम शतहिंमाः सुवीराः॥ ६॥ “५५ 
(१) हे अर्वन"सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! सः त्वमः शाप 
निदाया:-सब निन्‍्दाओं व निन्दनीय कर्मों से वेषि-(अवगमयसि) दूर करुते-मैं ॥ हर 
 अग्रे"-अग्रेणी प्रभो। आप विश्वेतिः अग्निभिः-सब उन्नतिपथ पर ताले पु 
हृदयदेश में दीस किये जाते हैं। (२) आप रायः वेषि5सब धनों को प्रात कसतेः हैं। दुच्छुता:- 
दुःखदायिनी वासनारूप शत्रु सेनाओं पर वियासि-विशिष्ट रूप से क्र हैं। हे प्रभो ! 
इस प्रकार ऐश्वर्यों को प्राप्त करके, वासनारूप शत्रुओं का नाश कि हमे, सुवीरा:-उत्तम वीर 
सन्‍्तानोंवाले होते हुए शतहिमा:ः-शत वर्षपर्यन्त मदेम-आनन्द (28500 करें । 
भावार्थ--प्रभु हमें निन्दनीय कर्मों से बचाते हैं। हम हे ञओं उठकर तथा ऐश्वर्यों 
को प्राप्त करके, सुवीर व सानन्द जीवनवाले हों। जज 
अगले सूक्त में भी अग्नि का ही आराधन करते प 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: पद्धि+ ॥ स्वर:--पउठ्चम: ॥ 


३. वनिनो न बयाः। 
वृष्टिरीड्यों रीतिरपाम्‌॥ १॥ 

को न भगों (ऐश्वर्यों) के पुज्ज प्रभो! विश्वा 
पे ही वियन्ति-विविध रूपों में प्राप्त होते हैं। सब 
| हैं न-जेसे कि वनिनः-वृक्ष से वया:-शाखाएँ। (२) 
प्रीस होता है। वृन्नतूर्यं">वासना रूप शत्रु के संहार के 
है। ईड्यः-स्तुति के योग्य यह दिवः वृष्टि:5झ्युलोक 


श्रुष्टी रखिर्वाजो' 
(१) है अग्ये"अग्रेणी प्रभो! 
» .. सौभगानिज"सब उत्तम ऐश्वर्य त्वत मो ६॥ 
सौभाग्य आप से इस प्रकार प्राद## 
श्रुष्टी-शीघ्र ही रथिः5सब ४१ 
निमित्त वाजः"शक्ति आप मय प्र (कक, 
(स्रो न होती है। धर्ममेघ समाधि में आनन्द की वृष्टि को भी आप 


से होनेवाली वृष्टि आप से ही(प 
ही प्रास कराते हैं डक :कर्णों का (आप: रेतो भूत्वा) रीति:5शरीर के अंग- प्रत्यंग में 
गमन यह आप से जाता है। यह सोमकणों का शरीर में प्रवाह ही सब सौभाग्यों का 
कारण बनता है। क्‍ 
आन भु ही “सब सौभाग्यों, धनों, बलों, आनन्दों व शक्तियों के” स्त्रोत हैं। 
ऋषि जो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--स्वराट्पड्धिड ॥ स्वर: --पड्चमः ॥ 


दस्मंवर्चा: ' प्रभु 
वि  भगों न आ हि रल्लमिषे परिज्सेव क्षयसि दस्मव॑र्चा:। 
मित्रो न बृहत ऋह्स्यासि क्षत्ता वामस्य देव भूरें:॥ २॥ 
(१) हे प्रभो! त्व॑ं भगः"आप ऐश्वर्य के पुज्ज हैं। नः-हमारे लिये हि-निश्चय से 
जि धन को ज्ातठइप्रेल(/भाग्गय/अज़ क़ाइये ।5क्ले) छमस्म्क़्चा:-दर्शनीय दीसिवाले 


३४० 


एए/एए/.4 ॥ लि है शा 
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प्रभो ! परिज्मा इब-परित: गन्‍्ता वायु की तरह तू क्षयसि-ऐश्वर्यवाला है, वास्तविक जीवन को 
देनेवाला है। (२) अग्मेच्हे अग्रेणी प्रभो! मित्र: न-प्रमीति से, मृत्यु से बचानेवाले की 

बहतः ऋतस्य-महान्‌ ऋत का क्षत्ता असि>"हमारे लिये देनेवाला है, हमारे जीवन क्गे तू. 
बनानेवाला है। हे देव-सब कुछ देनेवाले प्रभो ! वामस्य-"सुन्दर भूरेः-भरण-पोषण वन 
धन के आप देनेवाले हैं । 


भावार्थ--हे प्रभों! आप हमें रमणीय धनों को प्राप्त कराइये, हमारा जीवन 4 कक स्थल से 
महान्‌ ऋत का धारण करनेवाला हो, हमारे जीवन की सब क्रियाएं ठीक हे पर 
हों। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: 4। छन्‍्द: सु : : )। 
शवसा हन्ति वृत्रम्‌ 


स सत्प॑तिः शरव॑सा हन्ति वृत्रमग्ने विप्रो वि पणे (६ । 
यं त्वं प्रचेत ऋतजात राया सजोषा ना का त्र्प (हि छि॥ हे... 
(१) सः:-वे प्रभु सत्पतिः-सज्जनों के रक्षक हैं। इ के के द्वारा वृत्र हन्तितज्ञान 


की आवरणभूत वासनारूप शत्रु को नष्ट करते हैं। हे अग्रे प्रभोप दि प्रं:-विशेष रूप से अपना पूरण 
करनेवाला व्यक्ति पणे:-स्तुतिपूर्वक व्यवहार करनेवाले व्युच्ति कक, 
से धारण करता है। प्रभु स्मरणपूर्वक सब कार्यो को ली ू 
प्रचेतः-प्रकृष्ट ज्ञानवाले |! ऋतजात-ऋत के ० होनेवाले प्रभो ! य॑ं त्वं हिनोषि-जिस 
भी व्यक्ति को आप प्रेरित करते हैं, अर्थात्‌ के अनुसार जीवन को बनाता है 
>धन के साथ सजोषा:-समानरूप से 
, परम्तु उस धन से विलास में फँसकर शक्ति 


शक्तिशाली बनता है। (२) हे 


वह अपां नप्न्रानरेत:कणों को न नष्ट होने 
प्रीतिवाला होता है, अर्थात्‌ यह धन को प्राप् 
को नष्ट नहीं कर बैठता। 5 [८ 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण से शक से 
प्रेरणा के अनुसार चलते हुए 
नहीं बनता। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाई हज --अग्नि: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:--घिवतः ॥ 


(2 गीर्शि: उक्से: यज्ञैः 
यस्तें सर्नों' सहस्नो गीर्भिरुक्थैर्यज्नैर्मतों निशितं वेद्यान॑द। 


करके हम वासना को नष्ट कर पाते हैं। प्रभु को 
प्राम करते हैं जो हमारे विलास व विनाश का कारण 


.._ विएवं सै बैल, प्रति वार॑मग्ने ध्त्ते धान्यं१ पत्य॑ते वस॒व्य:॥ ४॥ 

(१) हे झ् हसः रे * स्रेनो-बल के पुत्र, बल के पुज्ज (पुतले) प्रभो! यः-जो मर्त:>मनुष्य । 
गीर्भि:-ज्ञान /की ज्लाणियों से उक्थै:-स्तोत्रों से वेद्या यज्जैः-यज्ञभूमि में यज्ञों के द्वारा तेनआपको 
प्राप्ति की बरमू-( >लॉथाला। 4शा४70०१) प्रबल कामना को, आतुरता को आनदू-प्राप्त 


अगर (है देव प्रकाशमय, सर्वप्रद प्रभो ! वह वसव्यैः-सब वसुओं के साथ धान्यम्‌-जीवन 
धान्यों को पत्यते-प्राप्त होता है। प्रभु के उपासक को जीवन के लिये आवश्यक 
कमी नहीं रहती। द 

--प्रभु की प्राप्ति की प्रबल कामना 'ज्ञानवाणियों में स्तोत्रों में व यज्ञों में व्यक्त होती 


है। यह उपासक सब काग्ीक वरत॒झों, कमरों फ छात़ों को गा | है। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५४.१ ३४१ 


मरे ही है क) मे थि 


सूचना--पदपाठ में 'वारं' का सन्धिच्छेद वा अरं है। तब अर्थ होगा पर्याप्त धान्‍न्य का धारण 


करता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- थैकृत्रः ॥ दे 
सौश्रवसा सुवीरा 


ता नृभ्य आ सौंश्रव॒सा सुवीराग्नें सूनो सहसः पुष्यसे धाः। 
कृणोषि यच्छव॑सा भूरिं पश्वो वयो वृकायारये जसुरये। 


(१) है सहसः सूनो-बल के पुज्ज, अआग्रे"अग्रेणीं प्रभो! आप थ पर 

चलनेवाले मनुष्यों के लिये ता>उन सौभ्रवसा”"उत्तम ज्ञानों को तथा सुब डा वीरता की 

। भावनाओं को पुष्यसे-ठीक पोषण के लिये आधाः-धारण करते हैं। जञीत्तों ओं के प्राप्त 
| करके ही जीवन का उत्कर्ष सिद्ध होता है। (२) हे प्रभो ! यत्‌-जब आप बच >मेढ़े साधनों 
से आदान की वृत्तिवाले, अरये5औरों के शत्रुभूत जसुरये- [श करनेवाले के लिये 
शवसान्-शक्ति के द्वारा भूरिजबहुत पश्वः वयं:-पशु-सम्बनः बने कणोषि-८(॥0 [0॥ ) 


नष्ट करते हैं। ये 'व॒क अरि व जसुरि' प्रायः पाशविक रहे होते हैं। इनके इस 
पाशविक जीवन को आप नष्ट करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु मानव जीवन बितानेवालों के लिये जेट रद को देकर उनके उत्कृष्ट 

हब करे सोशविव् जीवन को विनष्ट करते हैं। 


ध्टप॥ स्वरः-- घैवत: ॥ 


डे 


ये शतहिंमाः सुवीर्रा:॥ ६॥ 
बग्रें-अग्रेणी प्रभो ! विहाया:>आप महान्‌ हैं, आकाश 
हृदयस्थरूपेण हित के उपदेष्टा होइये। इस ज्ञानोपदेश 

के धन को तोकमूरपुत्र को व तनयम्‌"पौत्र को 


की तरह व्यापक हैं | नः-हमारे 
के द्वारा नः"्हमारे लिये 
दाः-दीजिये। हमें उत्कृष्ट तल 
गीभि:-इन सब ज्ञान की 


न ट प्राप्त कराइये। (२) हे प्रभो! में विश्वाभि 
| ७३ द्वारा पूर्ति अभि अश्याम्‌-पूर्ति को, न्‍्यूनताओं के दूरीकरण 
को प्राप्त करूँ। इस प्रकार हमसब्चन अपनी-अपनी कमियों को दूर करते हुए सुवीराः-उत्तम वीर 
सन्‍्तानोंवाले शा केलापट मदेम-”शतवर्षपर्यन्त आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ--प्र प्रात करके हम उत्तम सन्‍्तानों व धनों के प्राप्त करें। ज्ञान की 


वाणियों “रण द्वाग्र ओ को दूर करें। इस प्रकार आनन्दमय दीर्घजीवनवाले हों। 


आराधन अगले सूक्त में चलता है-- 
[| १४ ] चतुर्दश्श सूक्तम्‌ 


:- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: -- ऋषभ: ॥ 
इषं कुरीत अवसे 
«डे मर्त्यों दुवो धिये जुजोष॑ धीतिभिं: | भसच्नु ष प्र पूर्व्य इषं वुरीतावसे॥ १॥ 


(१) यः मर्त्य जो _उस महान ३ अग्नि प्रभु' की प्राप्ति के निमित्त धीतिभिः-सोम 


ता | आप्री 3 ४९१८ 5]0 (342 एा 59७6.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हि कक डक 8५ 9॥78॥3४3-9........--(-+4-०9-७47 8) 
(वीर्य) शक्ति के अन्दर ही पान (व्याप्त करने) के साथ दुवः प्रभु क्री परिचर्या (उपासना) को 
व धियम्‌-ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले यज्ञादि उत्तम कर्मों को जुजोष-प्रीतिपूर्वक ५ 70॥ | है। 
 सः-वह नु-निश्चय से प्रभसत्‌-खूब ही भासमान होता है। प्रभु का उपासक प्रभु 
दीप्त क्यों न होगा। (२) पूर्व्य:-यह पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम होता है । 
#तिए॥॥००) अन्न व धन का बुरीत-वरण करता है, केवल अवसे>रक्षण के 


ही अन्न व धन चाहता है जितना कि रक्षण के लिये पर्याप्त हो । अन्न के स्वाद हट धन कली आसक्ति 


से ऊपर उठकर ही तो वह प्रभु को पा सकेगा। 
भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के लिये--(क) सोम का शरीर में रक्षण 
व (ग) बुद्धिपूर्वक कर्मों में लगे रहना आवश्यक है। (घ) यह भी 
के स्वाद व धन की आसक्ति में न पड़ जाएँ। ऐसा होने पर हम बात 
मनों का पूरण करते हुए शरीर का पालन कर पायेंगे। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द; -- गा टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
'प्रचेता वेधस्तम ऋषि है ््ि 


अग्निरिद्धि प्रचेंता अग्निर्वेधस्त॑म ऋषि: । अग्नि व्ठते यज्ञेषु मनुषो विश: ॥ २॥ 


पक / ख) उपासना 
है कि हम अन्न 
गे और अपने 


तिसे 


(१) अग्नि: इत्‌ हि-वे प्रभु ही निश्चय से प्रचेल ग्स प्रकेष८ ज्ञानवाले हैं, सर्वज्ञ हैं । अग्निः-ये 
अग्रेणी प्रभु ही वेधस्तम:-विधातृतम है, सृष्टि अ 2५४ निर्माता हैं । ऋषि:-तत्त्वद्रष्टा हैं। (२) 
मनुष: विशः-विचारशील प्रजाएँ होतारे पा न(ड) सृष्टि यज्ञ के महान्‌ होता व सब 
आवश्यक पदार्थों के देनेवाले प्रभु को < ये ईडते-स्तुत करते हैं। यह प्रभु-स्तवन ही 
उन्हें जीवन के लक्ष्य का ध्यान कराता ! कि होने भी--(क) प्रकृष्ट ज्ञानवाला बनाता है 
(प्रचेता), (ख) निर्माणात्मक कार्यों प्र लू है (वेधस्तम), (ग) ऋषि तुल्य पवित्र 
जीवनवाला बनना है (ऋषि: ), (४ £ 'ः कि हवनेशील (होता) होना है। 

भावार्थ--वे प्रभु ' बज बरंधस्तथ- ऋषि व होता' हैं। यज्ञों में प्रभु का स्तवन करते हुए 
हम भी ऐसा ही बनें। 

ऋषि:--भरद्वाजो ब्र्क :॥ 8) --अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिगुष्णिकू ॥ स्वर:--ऋषभः ॥ 
दस्यु पराभव द 
नाना हा*ग्नेडवसे स्परनीओाओं अर्य: । तूर्व॑न्तो दस्युमायवों ब्र॒तैः सीक्षन्तो अव्नतम्‌॥ ३ ॥ 
(१) (अरिन्य070, 8807) गत मन्त्र के अनुसार जब हम अभु-स्तवन करते हैं तो अग्नेन्‍हे 


परमात्मन्‌! अग्र म््स्जा्‌ थी जो आप हैं, उनके रायः-ये धन अवसे"उपासक के रक्षण के लिये 
नाना स्पर्थन्त हें कार से स्पर्धावाले होते हैं। एक-दूसरे से आगे बढ़कर ये ऐश्वर्य उस उपासक 


[7 २) आयव:नये उपासना में चलनेवाले मनुष्य दस्युम्-दास्यव वृत्तियों को, 
# जस्तियों को तूर्वन्तः-हिंसित करते हैं और ब्नतैः-नियमित पुण्य कर्मों के द्वारा 
हमिडेजेस भशन्यता के भाव को सीक्षन्तः-पराभूत करने की कामनावाले होते हैं। 
श--हम ब्रती बनें, दास्यव भावों को दूर करें। प्रभु के ऐश्वर्य हमारा रक्षण करेंगे। 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धार: ॥ द 
वीर सन्‍्तान 


अग्निपपसापृतरीघद जी पैदा स॒तिस जस्य उ्सतिि शतुस संचक्षि शर्तवो सिया ॥ ४ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.१९५.१ ३४३ 
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(१) गत मन्त्र के बत्रतमय जीवनवाले पुरुष को अग्मिः-वे अग्रेणी/प्रभु बीरं">बीर सन्‍्तान को 

ददाति्देते हैं। जो सन्‍्तान अप्सां ( कर्मणां सनितारम्‌ )-कर्मों का सेवन 3005 

होता है न कि अकर्मण्य । ऋतीषहम्‌-( ऋतीनां अरातीनां सोढारं) जो काम-क्रोध अ 

का पराभव करनेवाला होता है और सत्पतिम्‌्-उत्तम कर्मों का स्वामी बनता है। ९ 

सन्‍्तान को देते हैं कि यस्य-जिसके सज्चक्षि-सम्यगू दर्शन में शवसः-बल 2 

के कारण शात्रवः-शत्रु त्रसन्ति-उद्ठविग्र व कम्पित हो उठते हैं। उसके सामने आदि. 

शत्रु ठहर नहीं पाते। 
भावार्थ--उपासक को प्रभु 'कर्मठ, शत्रुओं को पराजित मे 

. शत्रु त्रासक' वीर सन्‍्तान को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: 80053: -% न 


म | के रक्षक, 


४ ॥। 
५ 


ज्ञान के द्वारा पापों से बचाव 
अग्निर्हि विद्या्ना निदो देवो मर्त॑मुरुष्यतिं। सहावा अल कम कर त्राजिष्ववत: ॥ ५॥ 
(१) अग्नि: देवः-वे अग्रेणी प्रकाशमय प्रभु हि-निश्चय >ज्ञान के द्वारा मर्तम-मनुष्य 
को निदः-निन्‍्दनीय कर्मों से उरुष्याति"बचाते हैं। सबक उस हेय कर्मों में प्रवृत्त नहीं 
होने देते। (२) प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ यह व्यक्ति >शर्त्रुओं का पराभव करनेवाला होता 
है। यह ऐसा बनता है कि यस्य-जिसका रयथयिः:- जन औरवद : ओ से आच्छादित नहीं होता, 
अर्थात्‌ यह धनों के कारण वासनाओं में नहीं फँस वाजेषु-शक्तियों में अबृतः-"क्रोध 


व उग्रता आदि से आच्छादित नहीं न जाता, व शक्ति को प्राप्त करके भी यह मद 


में नहीं हो जाता। 
भावार्थ--प्रभु ज्ञान देकर हमें पापों 
पराभव करता है और धनवान्‌ व 
ऋषि:--भरद्वाजो कट ॥ 


हैं। प्रभु से रक्षित यह व्यक्ति वासनाओं का 
हुआ भी मदयुक्त नहीं हो जाता। 
:॥ छन्‍्द:-- भुरिगतिजगती स्वर:--निषादः ॥ 


अर्च्छा 5 मित्र ने वोर्चः सुमतिं रोद॑स्यो:ः। 
वीहि. स्व क्षितिं दिवो नृन्द्रिषो अंहंसि। 
टठुरिता ता तरेम तवावसा तरेमाधदाा 
२.११ पर )अय द्र॒ष्टग्य है। 
भरद्वाज ही में भी “अग्नि!” का स्तवन करते हैं-- 
#एे [ १५ ] पज्चदर्श सूक्तम्‌ क्‍ 
ऋषि: -- बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


उपासना से वासना विनाश 


द <्डसुइ अतिथिमुषर्बुधं विश्वांसां विशां परतिमृजजसे गिरा। 
हेवो जनुषा कच्चिदा शुचिज्योक्चिदत्ति गर्भो यदच्युंतम्‌॥ १॥ 
(१) इममू-इस वः अतिथिम्‌>तुम्हारे लिये अतिथिवत्‌ पूज्य, उषर्बुधम्‌-उषाकाल में बोध 
एगावा ।,टठफावधा) ४८वाट हध5घ0ा (३44 0 59७6.) 


कब क बल कक सबक 3 जलकर सका बा नजु >जह> 90-३5» था्द्रण्राणलाधाभााण<८ं भू रे ५4% 40 छिे 0 ->७-ूख>स बात ४ उनूछ& उ ऊउ 


रेडड ६.१९५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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करने योग्य (स्मरणीय) विश्वासां विशां पतिम्‌-सब प्रजाओं के: रक्षक प्रभु को उन्ही 
सु>अच्छी प्रकार गिरा ऋज्जसे-"स्तुति वाणियों से प्रसाधित करता हूँ। वस्तुत: यह 
ही उपासक को वासनाओं से बचाकर “भरद्वाज” बनाता है। (२) ये प्रभु 
दिवः-ज्ञान से आवेति>"समन्तात्‌ दीघप्त होते हैं (कान्ति) । ज्ञानदीघ्त ये प्रभु किक 2 हे 


कच्चिद्‌ शुत्तिः -कुछ अद्भुत ही पवित्रतावाले हैं। ये प्रभु गर्भ:-सब के अन्दर वर्तमान 


ज्योकू चित्रदीर्घकाल से ही यद-जो अच्युतम्‌-बड़ी दृढ़ वासनाए हैं | जही है) आसन जाते 
हैं, विनष्ट कर देते हैं। इनके हृदयस्थ होने पर वहाँ वासनाएँ भस्मीभूत हो ओं 
के विनाश से यह उपासक भी उपास्य प्रभु के समान यवित्र व दीप्त कप 

भावार्थ--हम प्रभु को स्तुति-वाणियों द्वारा जीवन में प्रसाधित प्रयत्र करें। ये 


ज्ञानदीस पवित्र प्रभु हदयस्थ होते हुए हमारी वासनाओं को दग्ध ््् हम भै उपास्य प्रभु 
के समान हो उठेंगे। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बारईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: श्र ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


भगु+वीतहव्य हे 
मित्र न य॑ सुधिंतं भूगंवो दश्॒ुर्वनस्पतावीड़द व्यूमूथ्लेशी चिंघम । 
स त्वं सुप्रीतो वीतहव्ये अद्भुत प्र३ क्रम थे दिवेदिवे॥ २॥ 


रे ४ के पुरुष में मित्र॑ न-मित्र के समान 


(१) वनस्पतोौ (वन"89 0 ॥8॥0) : 
सुधितम्‌जउत्तमता से स्थापित यम्‌-जिसको $५ 
दधु:-धारण करते हैं। उन आपको धारण क्र आप ईड्यम्रस्तुति के योग्य व 
ऊर्ध्वशोचिषम्‌-उत्कृष्ट ज्ञानदीपघिवाले हैं। ( हे द्ुत- अनुपम अद्वितीय प्रभो! स त्वम्‌नवे 
आप वीतहव्ये-हव्य-पवित्र साक्तविक पदाथ कि, ह। सेवन करनेवाले पुरुष में सुप्रीत:-उत्तम 
प्रीतिवाले होते हुए प्रशस्तिभि:-स्तुतियों कै डा; ठ्ासें दिये दिवे-प्रतिदिन महयंसे-"पूजित होते हैं। 
ये वीतहव्य पुरुष आपका स्तवन करतें पका स्तवन ही वस्तुतः उन्हें वीतहव्य बनाता है। 

भावार्थ--ज्ञान से अपना प कि कर | व्यक्ति प्रभु को धारण करते हैं। उत्तम सात्त्विक 
पदार्थों का सेवन करनेवाले के कप लि होते हैं। 
द्य / बा॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृदतिजगती ॥ 
स्वर:--निषाद:ः ॥ 
| आन्तरस्य अर्य: तरुषः द 
वृधो भूरर्यः परस्यान्तरस्थ तरूषः। 


_न)से अपना परिपाक करनेवाले व्यक्ति 


 परस्षझयष 


सत्य हम 

रायः सूनो छर्दियच्छ वीतह॑व्याय स॒प्रथों भरद्वांजाय स॒प्रर्थ: ॥ ३॥ 

(१ अर हे प्रैभे! अवृकः-(वर्कते आदत्ते) कुछ भी न लेनेवाले, एकदम लोभ से शून्य, स 
त्वम्‌नवे “उन्नतिशील कार्यों को कुशलता से करनेवाले पुरुष के वृधः भू:-बढ़ानेवाले 
होते हैं। व आन्तरस्य"अन्दर के अर्य:"शत्रुओं के तरुष:”-तरानेवाले होते हैं। द्वेष 
बयक पक विद्येध करनेवाले लोग यदि हमारे बाह्य शत्रु हैं, तो रोग व वासनाएँ आन्तर शत्रु हैं, इन से आप 
उस को बचाते हैं। (२) हे सहसः सूनो-बल के पुज्ज! सप्रथ:-अत्यन्त विस्तारवाले 


प्रभो! आप मर्त्येषु>मनुष्यों में वीतहव्याय-हव्य पवित्र सात्त्विक पदार्थों का ही भक्षण 


करनेवाले के लिये रायः-धनों को तथा छर्दि:-उत्तम गृह को आयच्छ-दीजिए। हे सप्रथः-सर्वत: 
एगावा!ठाफावधा) ४८वाट ध5घ0एा (३45 एा 596.) 


अथ पषष्ठं मण्डलम्‌ ६.९०. ३४५ 


- पथु प्रभो | सर्वव्यापक प्रभो ! भरद्वाजाय"अपने में शक्ति का भरण करनेवाले के लिए धनों व उत्तम 


गृहों को दीजिए | 
.. भावार्थ--हम कुशलता से कार्यों को करनेवाले बनें। प्रभु हमारा वर्धन करेंगे और 
शत्रुओं से तरायेंगे। प्रभु ही 'वीतहव्य भरद्वाज” के लिये, सात्त्विक अन्नों का सेवन कर, 


में शक्ति को भरनेवाले पुरुष के लिये, धनों को व उत्तम गृह को देते हैं । 
. ऋषि:-भरद्वाजो बाहस्पत्यो वीतहव्यो वा।॥ देवता-- अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिकित्रष्टुप्‌ ॥ २ घेवत: ॥ 
झुतानं-चद्युक्षवचसम्‌ 
झुतानं वो अतिथि स्व॑र्णरमगिनिं होतारे मनुंष पक 
विप्र॑ न झुक्षव॑चस सुवृक्तिभिर्हव्यवाह॑मरतिं बेब पल । थे 


(१) हे मन्त्र के ऋषि “वीतहव्य भरद्वाज” सात्त्विक अन्न के को अपने में 
भरनेवाले उपासक ! तू देवम्5उस प्रकाशमय प्रभु को 5 पापवर्जन हेतु भूत 
स्तुतियों के द्वारा ऋछ्जसे" ( प्रसाधय ) अपने में साधित कर। उस प्रभु को जो 


चुतानम्‌्-ज्योति का विस्तार करनेवाले हैं | व: अतिथिम्‌र थवत््‌ पूज्य हैं अथवा 
तुम्हारे लिये निरन्तर गतिशील हैं । तुम्हारे भले के लिये स दया को “कोर्थों क्रौ कर रहे हैं। स्वर्णरम्‌--सुख 
की ओर ले चलनेवाले हैं, अग्नरिम्‌>अग्रेणी हैं। मनुष:-थि सारजशेील पुरुष के होतारम्‌-जीवन- 
यज्ञ को चलानेवाले हैं और इस प्रकार स्वध्वरम्‌- ५ देनेवाले हैं। (२) उस प्रभु को 
स्तुतिवचनों से तू अपने में प्रसाधित कर, जो विप्रं ने"मैध्नोवी के समान चद्युक्षबचसम्‌-दीसि के 
निवास-स्थानभूत वचनोंवाले हैं । हव्यवाहम्‌- व यदार्ो: 2! देश >की प्रात करानेवाले हैं और अरतिम्‌ू-इन 
संसार के पदार्थों में व्यापक हैं। अथवा अरत्ति घक 4) सारे पदार्थों के स्वामी हैं। 
भावार्थ--हम पापवर्जन हेतुभूत स्तुत्रिय के द्वार प्रभुं का स्तवन करें। ये प्रभु हमारे ज्ञान का. 
विस्तार करते हुए हमें सुखी करते हैं। ये धभे हें ही? लिये आवश्यक सब हव्य पदार्थों को प्राप्त 
कराते हैं। और इस प्रकार 54% 'को चलाते हैं। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्यो --अगिनिः ॥ छन्द:--निच्चृज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
कृपा ( रुरुचे ) 
पावकया यजश्िच्॑' रस ए कृपा क्षार्मन्रुरुच उषसो न भानुर्ना! 
तूर्वन्न यामन्नेतशस्थ -ज््‌ रण आ यो घृणे न तंतृषाणो अजरः॥ ५॥। 
. (१) यःश्च्जो प्र' मु पावक्रेया-पवित्रता को करनेवाली चितयन्त्या-चेतना को देनेवाली 
कृपार-दीप्ति से क्षास्म न्ल्ड्स्‌ पृथिवीरूप शरीर में इस प्रकार रुरुचे-दीप्त होती हैं, नन्‍जैसे कि 
उषसः-उषाएँ भग्रतुवा>क्तिरणों के द्वारा दीस होती हैं। उषाएँ किरणों से जैसे दीस हो उठती हैं 
. इसी प्रकार 9 अधे का हृदय प्रभु की पवित्र करनेवाली व चेतना को देनेवाली दीप्ति से दीघप्त हो 
जाता है। (२) प्लभेयामन्‌-इस जीवनमार्ग में तूर्वबन्‌ नन्‍शत्रुओं का हिंसन करनेवाले के समान 


नु-निश् से होते हैं। एतशस्य-(5॥॥7872 ) ज्ञान से दीप होनेवाले पुरुष के रणे+जीवन-संग्राम 
में आज्ूणनत्ये प्रभु दीस होते हैं । वस्तुत: प्रभु ही उंसे जीवन-संग्राम में विजयी बनाते हैं। यः-जो 
प्रभु न अजरः-जितने ही तृषित-शत्रुओं का आचमन कर जानेवाले हैं, उतने ही अजीर्ण 


हैं। -ी शक्तियाँ कभी जीर्ण नहीं होती। 


- भावार्थ--उपासक का जीवन प्रभु की ज्ञानदीसि सि से दीप हो उठता है। वे शत्रुओं का हिंसन 
एग्ावा | ताओता ४८वा< शा5इडणा (20 5$59 है र् 
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करनेवाले हैं। शत्रुओं को समाप्त करके हमें अजीर्ण बनाते हैं।. «५ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द॑: जज > 
स्वर:--थैवतः ॥ के 
. “प्रिय अग्नि अमृत प्रभु 
अग्निम॑ग्निं वः समिथधां दुवस्यत प्रियंप्रिंयं वो अतिथि क्लिप लीक 
उप॑ वो गीर्भिरमृत विवासत देवो देवेषु वन॑ते हि वार्य देवो देवेषु वन॑तेहि/चोःछुब: ॥ ६॥। 


(१) वः प्रियं प्रियम-तुम्हारे अत्यन्त प्रिय अग्नि अग्रिम्5सदा हम पर 
प्राप्त करानेवाले, व: अतिथिम्‌-तुम्हारे अतिथिवत्‌ पूज्य गृणीषणि>९( स्तुत्य॑ के योग्य प्रभु 
को समिधा-ज्ञानदीस्ति के द्वारा दुबवस्यत-उपासित करो। जानदीलि का प्त व्यक्ति ही 
प्रभु का ज्ञानी-भक्त बन पाता है। (२) अमृतम्‌्नउस अमृतत्व प्रभु को (न 
मृतं॑ यस्मात्‌) वः गीर्भि:5अपनी स्तुतिवाणियों के द्वारा 0 । देवेषु देव:-वह 
देवाधिदेव प्रभु, हि"_निश्चय से वार्यम-वरणीय धनों कराते हैं। वे देवेषु 
देव:ः-देवाधिदेव हि"निश्चय से नः5"हमारी दुवः बनते प्रीतिपूर्वक स्वीकार करते 
हैं (संभजते) । 

भावार्थ--हम प्रभु के ज्ञानी भक्त बनें, प्रभु का । प्रभु हमें सब वरणीय धनों को 
प्राप्त कराते हैं। ्ि क्‍ रा 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ 2 स् 2 : ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 

6 शुत्ति “- लि ४०2 | प्रभु 


का 


समिब्द्रमग्निं समिर्धा गिरा ग शो पावकं पुरो अध्यरे धुवम्‌। 
विप्रं होतारं पुरूुवारम हित कक वि सुम्नेरीमहे जातवेंदसम्‌॥ ७॥ 

(१) समिद्धम-उस ज्ञानदीस अपग्निमूलअग्रेणी प्रभु को समिधा>ज्ञानदीसि से तथा गिरा>स्तुति- 
वाणियों से गृणे"में स्तुत 2 ग् है काल उस प्रभु को स्तुत करता हूँ जो शुचिमपूर्ण पवित्र हैं, 
पावकम्‌्-उपासक को पदवि (5५% करनेवाले'हैं | अध्वरे->हमारे जीवन-यज्ञ में श्ुवम-जो निश्चल रूप 

. से विद्यमान हैं। उन प्रभु क्रो पुरू>त्षत्र से पूर्व (गृणे) स्तुत करता हूँ। हमारे जीवन-यज्ञों को प्रभु 
ही तो चलाते हैं। (२) लिए प्रेम ७ डं विशेषरूप से पूरण करनेवाले, होतारम्‌्>सब कुछ देनेवाले 
पुरुवारम्‌-पालक व॒ पूरक 'वशिणीय धनोंवाले, अद्गुहम्‌-द्रोह से शून्य कविम्‌रक्रान्तदर्शी जात- 
पे व स॑र्भेंधन (/वेदसू-|००॥) प्रभु को सुम्ने-स्तोत्रों के द्वारा ईमहे-प्रार्थना करते हैं । 

की प्रार्थना, स्तुति व उपासना करते हैं जो पवित्र हैं, हमें पवित्र करनेवाले 

ओ को प्राप्त करानेवाले हैं । 

बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


'जागवि-विभु-विश्पति ' प्रभु 
त्वों दूतम॑ंग्ने अमृर्ते युगेयुंगे हव्यवाहँँ दधिरे पायुमीड्य॑म्‌। 

देवासंश्च॒ मर्तीसशच जागृविं विभुं विश्पतिं नर्मसा नि षेंदिरे॥ ८ ॥ 
कल ) हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो! दूतम-ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानेवाले अथवा (दु उपतापे) 


शत्रुओं को उपतत केले, मतमजा का से कर उखलेवाले, हुल्जुताहम-हत्य पदाय को प्राए 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ "१० अब 
न भभभाभाभ भा ५ 3430 82:28: 2220:254::3% 8:25 अाााा५ ९7७०5 ३:०३- 5-7 2 ७७७७७७७७७/७//एए/"/एशएशएशणणा 
करानेवाले, पायुम्‌-रक्षक, ईड्यम्‌रस्तुत्य त्वामू-आपको देवासः च मर्तासः चरदेववृत्ति के 
मनुष्य व अन्य मनुष्य भी युगेयुगेड्समय-समय पर दश्िरे"धारण करते हैं। 77 पुरुष 
. का सदा स्मरण करते ही हैं, अन्य साधारण लोग भी कष्ट आने पर प्रभु को 
(२) जागुविमजसदा जीव हित के लिये जागरित, विभुम्‌नसर्वव्यापक व 
भवति) विश्पतिम्‌-प्रजाओं के रक्षक आपको नमसा"नमन के साथ निषेदिरे- 
हैं, आपके चरणों में उपस्थित होते हैं। ढ हलक 

भावार्थ--सब व्यक्ति, देव तथा साधारण मनुष्य समय-समय हाल प्र कहे उवान करते 
हैं, प्रभु ही जीवहित के लिये सदा जागरित सर्वशक्तिमान्‌ रक्षक हैं। 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- :--थिवतः ॥ 
. 'सोमपान व सुमति ' का वरण 
विभूष॑न्नग्न उभयाँ अर्नु ब्रता दूतो देवानां रजस्ती सेमीयसे। 
यत्तें धीतिं सुमतिर्मावणीमहे<र्ध समा शिर्ते भंव॥ ९॥ 
(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! आप उभयान्‌रुगत मन्त्र मे पे उल्लिखि दोनों देवों व साधारण 
मनुष्यों को अनुब्रतानत्रतों के अनुसार, विभूषन्‌र अह ऊंपते द श। से अलंकंत करते हुए, | 
देवानामनदेववृत्ति के पुरुषों को दूतः८"ज्ञान-सन्देश फ्रशंत हुए रजसी-इन चद्यावापृथिवी 
समीयसे-संगत होते हैं । सर्वत्र आप विचरते हैं, ऋर्मति करते हुए, ज्ञान का सन्देश 
देते हुए आप सर्वत्र विद्यमान हो रहे हैं। ब्र ते-आपकी प्राप्ति के लिये हम 
धीतिम्‌-सोम शक्ति के पान को, वीर्य-संयम ्यइ विस 
को आवणीमहे-हम वरते हैं, अध समा रह लिश्् 
मन व बुद्धि तीनों को सुरक्षित (४ पर 
के ऐश्वर्य को हमें प्राप्त कराइये ( न 
भावार्थ--सबका कल्याण करोरलेंप्ड सर्वत्र विचरते हैं। प्रभु प्राप्त के लिये हम 'सोमरक्षण 
व सुमति' का वरण करते हैं। शरीर, मन व बुद्धि! तीनों के ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं । 
ली गो औलहर रे 


[2 से नः-हमारे लिये त्रिवस्ूतथः-* शरीर, 
प्रकार शिव:-कल्याणकर भवन्‍न्होइये, तीनों 


ज्ञानी प्रभु विश्वोत्रयुनानि>सब प्रज्ञानों को यक्षत्‌्-हमारे साथ संगत करते हैं और अग्गरिः-वे 
न मततेष-अमृतत्व (नीरोगता) की प्राप्ति के निमित्त हव्यं प्रवोचत्‌-हव्यों का उपदेश 


| दा और यज्ञों के उपदेश से हमें अमृतत्व प्रा करायेंगे। 
ज्ञो पु पे हे [.टातावधा) ४८वाट 0७5६०. (३46 0ए 596.) 


धीति, यज्ञ की निशिति व उदिति जि 
तमंग्ने पास्युत तं पिपर्षि यस्त आन॑ट्‌ कवयें शूर धीतिम्‌ू। ०0.५ 
यज्ञस्य॑ वा निशिंतिं वोदिंतिं वा तमित्पूणश्षि शव॑सोत राया॥ ११५॥। 


(१) हे शूर"शत्रुओं का हिंसन करनेवाले अग्ने-परमात्मन्‌! तं >जो कडते चेटकालदी उसको रक्षित 
करते हैं, उत-और तं पिपर्षि->उसका पालन व पूरण करते हैं, यः-जो हा मरक्षण 
सर्वज्ञ आपकी प्राप्ति के लिये धीतिं आनट्-"सोम के पान का व्यापन री ए ) | सोमरक्षण 
के द्वारा सोम परमात्मा को पाने का यत्र करता है। (२) वार ग टयितिर न्यज्ञात्मक कर्मों 
की निशितिम्‌रतीक्ष्णता को, प्रबल कामना को वाज"”अथवा उत्कर्ष को 
आनट्रव्याप्त करता है, त॑ इत्‌-उसको ही शवसा-शक्ति से उत-और पृणक्षि-पूरित 
करते हैं। आप से शक्ति व धन को प्राप्त करके यह और अरअष् केक ज्ञशील होता है। 

भावार्थ--सोम के रक्षण, यज्ञों की प्रबल कामना व ७ से हमें प्रभु का रक्षण 
प्राप्त होता है। प्रभु हमें शक्ति व धन प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा॥ देवता-- --पड्रिः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
अवद्यात्‌ वनुष्यतः ५ पा 
त्वम॑ग्ने वनुष्यतो नि पाहि त्वम न सह / सर्ठेसावन्नवद्यात्‌। 
सं त्वां ध्वस्मन्वदभ्येंतु पाथः सरियिरिउ रयिरे स्प॑हयाय्य॑: सहस्त्री ॥ १२॥। 

(१) हे अग्नरे-परमात्मन्‌! त्वम्रूआप "हिंसक शत्रुओं से निपाहि"हमारा नितरां 
रक्षण करिये। हे सहसावन्‌-शत्रुमर्षक कप व्‌ न्ज्क स्रभो ! त्व॑ं उनआप ही नः"हमें अवद्यात्‌पापों 
से बचाइये | पापों से बचकर ही हम शत 0 स्े)अपना रक्षण कर पाते हैं। (२) ध्वस्मन्वत्‌रदोषों 

* न स्व अभि समेतु-अपनी ओर आनेवाला हो, अर्थात्‌ 
28 समीप प्राप्त होनेवाला बनू। आपसे हमें रयि:-वह 
शज्ेअत्यन्त स्पृहणीय है और सहस्त्री-(स हस्‌) आनन्द 
पे यु "क्रेज छा हे | 
प्‌! पोज: । कै ओ से बचाएँ। सात्त्विक अन्न का सेवन हमें प्रभु की ओर 
ले चले। प्रभु हमें स्पुह्वणीय वे &मानन्द के कारणभूत धन को प्रास्त करायें। 
ऋषि:--भरद्वाजो "बीत्हव्यो वा। देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--घैवतः ॥ 


न््यज्ञों 


धन सं ( एतु )-प्राप हो, जो रा 
से युक्त है अथवा सहसं ्म्स 
भावार्थ--प्रभु हमें पोपो 


यजिष्ठ: यजताम्‌ 

सस्लिहि गृहप॑तिः स राजा विश्वाँ वेद जर्निमा जातवेंदाः । 
बॉनोमुत यो मर्त्यीनां यर्जिष्ठ: स प्र य॑जतामृतावा॥ १३॥ द 
>> ज्रि:-ते अग्रेणी प्रभु होता-इस सृष्टियज्ञ के होता हैं, सब कुछ देनेवाले हैं। 
"जे सब घरों के रक्षक हैं। सः राजा-वे ही शासक हैं। वे जातवेदाःसर्वज्ञ प्रभु 
-सब जन्मों, विकासों को वेद-जानते हैं। प्रकृति से उत्पन्न होनेवाले सूर्य .आदि 
हैं और साथ ही जीवों के भिन्न-भिन्न शरीरों के धारण करने को वे जानते हैं। (२) 


वे थः-जो अग्नि प्रभु ड्े्ावफजैजबचि के जजों के ज्तदकीर सह नामत्साधारण सतुततो के 


मील के तक, > मे अल एएए ताएवा।शा।।00 |. ५ (350 0 598 


यजिष्ठ:-अतिशयेन पूज्य हैं, सः"वे ऋतावा-ऋत का रक्षण करनेवाले प्रभु प्रयजताम्‌-हमारे 
. लिये उत्कृष्ट पदार्थों के देनेवाले हों । 


भावार्थ-वे प्रभु गृहपति हैं, राजा हैं। वे पूज्यतम प्रभु हमारे लिये सब अछस्पर्क सटे 
को दें। 


ऋषि:-- भरद्वाजो बा्ईस्पत्यो वीतहव्यो वा। देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिवि्रष्टुप्‌ ॥ स्वर “कक ॥ 


.._यज्ञ-हव्य पदार्थ व ऋत हा 
अग्ने यदद्य विशो अध्वरस्य होतः पाव॑कशोचे वेघ्टव 

ऋता य॑जासि महिना वि यद्धूईव्या वह यविष्ठ 07 ते ४॥। 
(१) हे होतः-सब कुछ देनेवाले, पावकशोच्े-पवित्र अग्रेणी प्रभो! 
यत्क्‍्योंकि त्वं हि यज्वा-आप हो यज्ञों को करनेवाले हैं “संसार में 
'प्रविष्ट इन प्रजाओं के अध्वरस्य वेः-यज्ञों की 228 करिये प्रेरणा को प्राप्त करके ये 
व्यक्ति यज्ञशील हों। (२) हे प्रभो ! यद-जब महिनार आप वि भू: सर्वत्र व्याप्त 
होते हैं, तो ऋता यजासिज"ऋतों को ही इन -प्रजाओं के हैं। अनृत से पृथक्‌ 


करके ऋत से आप अपने उपासकों को जोड़ते हैं। हे 
हमारे से पृथक्‌ करनेवाले प्रभो! या ते हव्या>जो हट पके हु 
पदार्थों को आवहन-प्राप्त कराइये। 

भावार्थ--प्रभु अपने उपासकों को यज्ञ की प्र 
से दूर करके ऋत से हमारे जीवन को युक्त कस 


लिंप्ठे-सस अनुतों को अधिक से अधिक 


स्टार मे? नि त्वां दधीत रोदसी यज॑ध्ये। 
दुरिता तरेम॒ ता तरिेम तवावसा तरेम ॥ १५॥ 
आप हिजनिश्चय से सुधितानि-उत्तमता से स्थापित 
हैं, इस शरीर को यज्ञवेदि समझें, तो आप इस 
यज्ञवेदि में स्थापित करने वे ये गत्त्तिक पदार्थों को प्राप्त कराते हैं। यह होता रोदसी-"द्यावापृथिवी 
को, मस्तिष्क व शरीर, ध्ये-अपने साथ संगत करने के लिये त्वा-आपको निद्धीतऊ"-अपने 
हृदय में स्थापित अं के”स्मरण से शरीर भी उत्तम बनता है, मस्तिष्क भी ज्ञानदीप्त होता है। 
(२) हे अग्गे-प्र ओर से खतिसातो->इस जीवन-संग्राम में नः अवा>”"हमें रक्षित करिये। हम आपकी 
कृपा से विश प्र्नि छुरिल सब दुरितों को तैर जाएँ। ता-"उन दुरितों को तरेमन-तैर जाएँ। 
तवज"आपके -रक्षण से तरेम"तैर जाए। 

प्र कृपा से हमारे इस शरीर रूप यज्ञ-स्थान में सब हविरूप पदार्थ ठीक रूप 


से शरीर शक्ति-सम्पन्न बने, तो मस्तिष्क ज्ञान-सम्पन्न हो। प्रभु कृपा से हम संग्राम 
में 3 । सब दुरितों को तैर जाए। 


एगावा !,ठफावधा) ४८वाट एा5घ0ा (३500० 596.) 


अभि प्रयांसि सुधितानि. 
अर्वा नो मघवन्व गाव 


(१) हे मघवन्‌-ऐश्वर्यशा[ 
प्रयांसि-हविरूप अन्नों को&र्ः 


३५० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता-- अग्नि ॥छन्‍्द: त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घेवतः ॥ 
.._ “ऊर्णावान्‌ कुलायी घृतवान्‌' योनि 
अग्ने विश्वेंभि: स्वनीक देवैरूप॑विन्तं प्रथमः सींद योनिंम्‌ू॥.._: कई 


कुलायिन घृतव॑न्तं सवित्रे यज्ञ न॑य यज॑मानाय साथ्ु॥ १६॥ 
(१) हे स्वनीक-उत्तमरूप व बलवाले अग्ने”अग्रेणी प्रभो ! प्रथम:ः-( प्रथ दिल्ततार) 


विस्तारवाले सर्वव्यापक आप विश्वेभिः देवैः-सब देवों के साथ योनि स- पर शरीर 
गृह में आसीन होइये। हमारा यह शरीर दिव्यगुणों का अधिष्ठान बने तथा -स्थान 
हो। यह शरीर जो कि ऊर्णावन्तम्‌ःआच्छादनवाला है, अर्थात्‌ सब दोल़ी-रू को सुरक्षित 
करनेवाला है । कुलायिनम्‌जजो प्रशस्त कुलायोंवाला है। एक-एक ड्र्ड्र्सि एक-एक देव 
का कुलाय (घोंसला) है। जिस शरीर में सब कुलाय बड़े ठीक हैं, स॑ंब-डन्द्रियों के स्थान अविकृत 


हैं और घृतवन्तम्‌-प्रशस्त दीघम्तिवाला है तथा मलों के क्षरण० अत होते शरीर देवों व परमात्मा 
का निवास-स्थान बने। (२) हे प्रभो! आप इस शरीर में १ बहस थत हीत्रे सवित्रे-निर्माणात्मक 
कार्यों में प्रवत्त यजमानाय"यज्ञशील इस उपासक के लिये यज्ञ सा; नयन-यज्ञों को सम्यक्‌ प्राप्त 
कराइये। इसका जीवन यज्ञशील बने। यज्ञों के द्वारा ही जे यजन (उपासन) करनेवाला 


हो। 
भावार्थ--हम इस शरीर को सुरक्षावाला (उप लोड तम इन्द्रिय गोलकोंवाला (कुलायी ) 
दीप्तिवाला (घृतवान्‌) बनाएँ यह देवों के पक प्र स्ज् ए्त्मी का निवास-स्थान बने। प्रभु कृपा से हम 
यज्ञशील बनें। (2 
ऋषि:--भरद्वाजो जाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥। देद स्रनि: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -गान्धारः ॥ 


सिम क्‍ 
_ इममु त्यम॑थर्ववद्ग्नि म॑न्थन्तिश्वेः के पंड्कयन्तमान॑यन्नमर श्याव्याभ्यः ॥ १७॥ 


(१) इमम्‌-इस उर्निश्चग्र से पृ5उस प्रसिद्ध अग्निम-अग्नि को, अग्रेणी प्रभु को 
वेधसः -यज्ञादि कर्मो को व बल ब॒द्धिमान्‌ पुरुष अथर्ववत्‌्-( अ+थर्व) न डाँवाडोल होनेवाले 
स्थित-प्रज्ञ पुरुष की तरह प्र दप वर्चार द्वारा जानने का प्रयत्न करते हैं । ' अथ अर्वाड्“>जैसे 
अन्दर निरीक्षण करने ँघेट्रभु का चिन्तन करता है, इसी प्रकार हम उस प्रभु का विचार 
. करनेवाले बनें। (२) उस प्रेर्धु का चिन्तन करें, यमू>जिस अमूरमूनमूढता से शून्य सर्वज्ञ 

अंकूयन्तम्‌-स्वाभाविषे र्‌ गतिवाले प्रभु को श्याव्याभ्यः- अन्धकारमयी रात्रियों के लिए, इन 
अज्ञानान्धकार को को दूर करने के लिये, (“मशकार्थो धूम: '“मशक नितृत्ति के लिये) 
कप पक्रे ढेदयो' में प्रात कराते हैं। प्रभु का आभास होते ही सब अज्ञानान्धकार लुप्त हौता 
: जाता है। 

> द्रार्थ देर यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त वेधा बनकर तथा स्थित-प्रज्ञ बनकर प्रभु का चिन्तन 

करें, यह प्रभुररे सब अज्ञानान्थकारों को विनष्ट करता है। 
«्ज् गजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--स्वराड्‌ अनष्टुप्‌ ॥ स्वर:-गान्धारः ॥ 
श . देबवीतये-स्वस्तये 

तो देववींतये सर्वतांता स्व॒स्तयें। आ देवान्व॑क्ष्यमृर्तीं ऋतावृधों यज्ञ देवेर्षु पिस्पुशः ॥ १८ ॥ 


(३) है प्रभो! जलिफ्तनहात्ो:ओों, सद्रत,होइसे। देक़बीतसेरक़िल्ग॒णों की प्राति के लिये... 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ कार (3520598.) 


तथा सर्वताता>इस सब गुणों के विस्तारवाले जीवन यज्ञ में स्वस्तये-कल्याण के लिये। प्रभु का 

प्रादुर्भाव दिव्यगुणों को प्रास कराता है और कल्याण का साधक होता है। (२ कल हे प्रभो 

देवानू-दिव्यगुणों को आवश्षिच"्हमें प्राप्त कराइये। अमृतान्‌>जो दिव्यगुण हमें 

देनेवाले हैं तथा ऋतावधः-हमारे में ऋत का (ठीक का) वर्धन करनेवाले हैं। इन 

की वृत्तिवाले पुरुषों में आप यज्ञ पिस्पुशः-यज्ञ को प्राप्त कराइये। 
भावार्थ--हम प्रभु कृपा से दिव्यगुणों व स्वस्ति (कल्याण) को प्राप्त करें। प०आओ 

जीवन बनकर यज्ञशील हों। 5 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्यो वीतहव्यो वा॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: हर -+ ॥ 


अस्थूरि नो गा्हयत्यानि सनन्‍्तु 
वयम्ुत्वा गृहपते जनानामग्ने अर्कर्म समिर्धा हक पु । 
अस्थूरि नो गार्ह पत्यानि सनन्‍्तु तिम्मेन > हा वी डणव शश्याधि॥ १९॥ 
(१) हे जनानाम्‌-लोगों के गृहपते-घरों के रक्षक अग्गे ! वयम्‌-हम उ-निश्चय 


करें। अर्थात्‌ ज्ञान को 


से समिधानज्ञान दीप्ति के द्वारा त्वातज्आपको बृहन्तम्‌>« लो हु 3प 
यरात्य के द्वारा आपका उपासन करें। 


बढ़ाते हुए आपके प्रकाश को अधिकाधिक देखनेवाले बनें॥ 

(२) नः”"हमारे गा्हपत्यानि-गृहस्थ के कर्त्तव्य अस्श्रूरि से 

न हो जाएँ। अर्थात्‌ पति-पत्नी दोनों दीर्घ-जीवन ८ गत करके गृहस्थ के कर्त्तव्यों को सम्यक्‌ 
रो शश्ाधि-सम्यक्‌ तीक्ष्ण करिये। हमें 

करनेवाली हो । 


निभा पायें। आप हमें तिग्मेन तेजसा+-ती क्ष्ण 
प्रभु के प्रकाश को अधिकाधिक देखनेवाले 


आप तेजस्वी बनाइये। हमारी तेजस्विता शत्रुओं 
भावार्थ--स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को 

बनें । हम पति-पत्नी दोनों गृहस्थ की कहर क्‌ खेैंचें। तीक्ष्ण तेजस्विता को प्राप्त करें। 
अगले सूक्त में भी भरद्वाज हि जब कहते हैं-- ह 

अथ द्वितीयोडनुवाकः 


क्‍ 2 २१६ $ षोड्ं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो « जि । -अगिनि: ॥ छन्द:--आर्च्युष्णिकू ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
(टिक देवेभिर्मानुषे-जने 


हा एं (होता विश्वेषां हितः। देवेभिमानुषे जनें॥ १॥ 
(१) हे अग्रे ! त्वम-आप ही विश्वेषां यज्ञानां होता-सब यज्ञों के होता है, 
आपकी कृपा से [| की पूर्ति होती है। (२) आप मानुषे जने-विचारपूर्वक कर्म करनेवाले 
व दयालु द बी लीस्ति मनुष्य में देवेशभि: हितः-दिव्यगुणों के द्वारा स्थापित होते हैं। जितना-जितना 


एक मनुष्य दि शणों को अपनाता है, उतना-उतना प्रभु का धारण करनेवाला बनता है। 
ब यज्ञों के होता प्रभु हैं। दिव्य गुणों के धारण से हृदय में प्रभु की स्थापना होती 


भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
ज्ञान शक्ति दिव्यगुण 


का नो मन्द्राभिकक्षरे' जिल्लाफिर्यजा|मुद्:३०के हेकन्त॑सिह स्रक्षि च।॥ २॥ 


473- २ (253 0/ 598 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) हे अग्नरे! सः-वे आप नः"हमें अध्वरे"इस हिंसारहित जीवन-यज्ञ में मन्द्राभि 
जिह्लाभिः-आनन्द को देनेवाली वाणियों से महः यजाल्‍"तेजस्विता को संगत । 
प्रदान कीजिये। हम आपकी ज्ञानप्रद वेद-वाणियों को प्राप्त करें तथा तेजस्वी बलें)। ( 
तेजस्विता को प्राप्त कराके आप देवान्‌-"आबाधित दिव्यगुणों को प्राप्त कराइये, चर 
साथ संगत करिये। द द 
भावार्थ--प्रभु हमें “ज्ञान, शक्ति व दिव्यगुणों को प्राप्त कराएँ। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द पिला | 
सार्गों व उपमार्गों का ज्ञान 


वेत्था हि बेंधो अध्व॑नः पथएच॑ देवाउज॑सा । अग्नें है ॥ ३॥ 

(१) हे वेध:-विधात:, सब विधानों के करनेवाले . प्रभो ! से अध्वनः 
वेत्था-मार्ग का ज्ञान रखते हैं च>ओऔर हे देव-प्रकाशमय प्र रत जता प पथा:-इन उपमार्गों को 
अज्जसा-ठीक-ठीक जानते हैं। सब नियमोंपनियमों का छः न खाने देने हैं। ' अहिंसा, सत्य, 
अस्तेय, ब्रह्मचर्य व अपरिग्रह ' ये पाँच “यम” जीवन के , तो “शौच, सनन्‍्तोष, तप, 
स्वाध्याय व ईश्वरप्राणिधान ' ये पाँच 'नियम' जीवन के प अग्रे"अग्रेणी सुक्रतो-शोभन- 
प्रज्ञ व शोभन-कर्मन्‌ प्रभो ! आप ही यज्लेषु- श्रेष्ठतम ४९३४ श् ग हमें ले चलनेवाले हैं। 
भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु ही हमारे लिये अप अप द्वारा मार्गों व उपमार्गों का ज्ञान प्राप्त 


कराते हैं। 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- :--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥। 
छ लक छोरी प्रभु का उपासन 


ज्ञान, शक्ति व ह 
त्वामींव्ठे अर्ध॑ द्विता रं: शुनम्‌। ईजे यज्ञेषषु यज्ञियंम्‌॥ ४॥ 

(१) अब 5 पे वश डे करने के द्वारा (द्वी तनोति) भरतः"अपना ठीक 
से पोषण करनेवाला मैं इन्द्रियाश्वों से शुनम्-आनन्दमय त्वां ईडे>आपका ही 
सस्‍्तवन करता हूँ । हो व शक्ति के भरण के लिये यत्रशील होता है। (२) 
में यज्ञियम-पूजनीय आप में, श्रेष्ठठम कर्मों में ईजे+>उपासित करता हूँ। “यज्ञेन 
यज्ञमयजन्त देवा: '। द 

भावार्थ--प्रभु का 'ज्ञान व शक्ति की प्राप्ति तथा यज्ञों' से होता है। 


ऋषि: --६ हद बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:-- षड्ज: ॥ 
द जप वरणीय प्रभु 
५ कक थी पुरु दिवोदासाय सुन्व॒ते। भरद्वाजाय दाशुषे ॥ ५॥ 


( १» हे-प्रेशो ! त्वम्*आप इमा-इन वार्यानवरणीय धनों को पुरु-खूब ही प्राप्त कराते हैं। 
आप इर्ब + चरण रणीये धनों को दिवोदासाय-ज्ञान के उपासक के लिये, सुन्वते"यज्ञशील पुरुष के 
28) हैं। (२) भरद्वाजाय"अपने में शक्ति का भरण करनेवाले के लिये आप इन धनों 

0 ह्लर्र हैं । दाशुषे-दाश्वान्‌ पुरुष के लिये, दानशील के लिये। 
्थ--हम 'दिवोदास, सुन्वन्‌, भरद्वाज व दाश्वान्‌! बनें जिससे वरणीय धनों को प्राप्त कर 


सकें। क्‍ 
एगावा !,.ठफावधा) ४८वाट एा5घ0ा . (३53 0 596.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ .. ६.१६.९ हा ३५०३ 


व ६9९६ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: --आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
सत्संग व स्तुति शब्द श्रवण 
त्वं दूतो अम॑र्त्य आ वहा दैव्यं जन॑म्‌। श्रुण्वन्विप्र॑स्थ सुष्टतिम्‌॥ अर 
(१) हे प्रभो! त्वमू-आप अमर्त्य:-अमरणधर्मा दूतः-अजरामर होते हुए 
सन्देश को प्रास करानेवाले हैं। आप देव्यं जनं आवहा-दिव्यगुणों की वृत्तिवाले लोगों को #ह 
लिये प्रात कराइये । आपकी कृपा से सदा दैवीवृत्तिवाले लोगों से हमारा सम्पर्क ग। (२) ह्हे 
में आपकी कृपा से सदा विप्रस्य-(वि प्रा) अपना विशेषरूप से पूरण करनेऩाले 


सुष्टरतिम्‌्-उत्तम स्तुति को श्रण्वन्‌>सुननेवाला बनूँ। सत्संग करते हुए कर १8६ व्य पुरुषों 
से की जाती हुई आपकी स्तुति को ही सुननेवाले बनें। 
.._ भावार्थ- प्रभु कृपा से हमें उत्तम संग प्राप्त हो। इस सत्संग में जिसे की जाती हुई स्तुति 
'के शब्दों को ही हमारे कान सुनें। 

.. ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- -:ऋषभः ॥ 


क्‍ प्रभु ध्यान से दिव्य गुणों 

त्वाम॑ग्ने स्वाध्यो३ई मर्तीसो देववींतये। है. द्ेंवमी ह 

(१) हे अग्ने"्अग्रेणी प्रभो! त्वामू-आपका नािय उत्तमता से ध्यान करनेवाले 

मर्तास:-मनुष्य देववीतये-दिव्य गुणों की प्राप्ति के ये ह । वस्तुत: जिसका निरन्तर ध्यान 

करेंगे, वैसे ही तो बनेंगे। उस परब्रह्म का हक हम क्‍यों न देव बनेंगे ? (२) इसलिए 

उत्तम स्तोता लोग यज्ञेषु>यज्ञात्मक कर्मों के “उस प्रकाशमय प्रभु का ईडते-उपासन 

करते हैं। उन यज्ञों को वस्तुतः वे प्रभु कृपा हुआ जानते हैं| परिणामत: उन्हें इन 
उत्तम कर्मों का गर्व नहीं होता। 

भावार्थ--उत्तम ध्याता गक प्र 

यज्ञों में उस देव का पूजन करते 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: 


करते हुए दिव्य गुणों को प्राप्त करते हैं। सब 
को उस देव की शक्ति से होता हुआ जानते हैं। 
अग्नि: ॥ छन्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षड़्ज:]॥._ 


ऋतुम्‌ द 
तब प्र यक्षि सन्पि नु सुदान॑बः । विश्वें जुषन्त कामिनः ॥ ८ ॥ 

(१) हे अग्रे, परमात्मन्‌१ मैं तब>आपके सन्दृशम्‌-"सम्यग्‌ दर्शनीय व सब के भासक 
(प्रकाशक ) अल आप को <प्रूजित करता हूँ। उत-और सुदानवः-"सम्यक्‌ शत्रुओं का (दाप्‌ 
लवने ) छेदन कर क्रतुम-शक्ति व प्रज्ञान का मैं पूजन करता हूँ। (२) विश्वे"सब 
"य “विविध से प्रेरित होनेवाले पुरुष आपको ही जुषन्त-प्रीतिपूर्वक उपासित करते 
हैं। आप से कामनाएँ पूर्ण की जाती हैं। 
के सम्यगू दर्शनीय तेज का व शक्ति और प्रज्ञान का पूजन करते हुए हम भी 
प्रज्ञान को प्राप्त करें। 

:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--निच्ृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
विदुष्टरः 


त्वं होता मर्नुर्हितो वह्लिरासा विदुष्टरः । अग्ने यक्चिं दिवो विश: ॥ ९॥ 
एगावा!।,ठफावधा) ४८वाट एधा5घ0ा (३54 एा 596.) 


रेणड ६.१५६.१९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) हे प्रभो। त्वमू-आप होता-हमारे जीवन-यज्ञ के होता हैं। मनुर्हितः-ज्ञानशील पुरुष 
से हृदयदेश में स्थापित होते हैं। आसान-मुख से ज्ञानोपदेश द्वारा वह्लिः-हमें शत से पार ले 
जानेवाले हैं | विदुष्टर:-सर्वाधिक ज्ञानी हैं, पूर्ण ज्ञानवाले हैं। (२) हे अग्रेलपरमात्मन्‌ ! 
दिवः विशः-ज्ञानी पुरुषों को यक्षि-संगत कीजिए। उनके संग से हम भी ज्ञान 
सकें। 


भावार्थ--प्रभु ही होता है, वे ही हमें ज्ञान को देनेवाले हैं। ज्ञानियों हट [ंग से-हमें ज्ञान 

प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --गायत्री ॥ के 
हृदयासन पर प्रभु को आसीन करना 


अग्न आ य॑हि वीतयें गृणानो ह॒व्यदौतये। नि होर्ता ख्रस्फिड 

(१) अग्नेच्हे प्रकाशमय प्रभो! आयाहि"आप मर तो पिआपके होइये, जिससे 

वीतये>”अज्ञानान्धकार के ध्वंस के लिये (वी असने) हम यणो5 लि प्रात होते ही प्रकाश 

ही प्रकाश हो जाता है, अन्धकार समाप्त हो जाता है। रण लिये ज्ञानोपदेश को करते 

हुए आप हव्यदातये"हव्य पदार्थों के, यज्ञिय उत्तम पदा लिये होइये। आपकी कृपा 
2 


से हम हव्य पदार्थों को प्राप्त करके यज्ञों की वृत्तिवाले बरेनें। (२ ४ होता-सब हव्य पदार्थों के दाता 
(हु दाने) होते हुए आप बर्हिषि>वासनाशून्य अरे नेदत्नत्सि-निश्चय से विराजिये। हमारा 
पवित्र हृदय आपका आसन बने। इस हृदयासन पर आंपकु/ बिठाकर हम आपका पूजन कर पायें। 

भावार्थ--हम अपने हृदयों में ल्ड को | सब अज्ञानान्धकार का ध्वंस होकर 
प्रकाश ही प्रकाश हो जाएगा। द 


(१) हे अंगिरः:८ 
झुलोक के पदार्थों के ज्ञान क दलों 
क्षरण से, मलों के दूरीब गे दे - 7 
को देखने का प्रयत्न 4 है। पे 
दूर करनेवाले तथा 4झच्छ 
शोचाचतआप जस्त 
हुए प्रभु के प्रक्राश'्क्ली-अधिकाधिक देख पायें। क्‍ 


जे प्रभु प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम ज्ञान को बढ़ाने के लिये यत्रशील हों तथा 
मलों को दूर करें। ु 
भेरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--साम्नीत्रिष्टुप्‌ ॥। स्वर:-- धेवतः ॥ 


थे श्रवाय्यं, सुवीर्यम्‌ 
सर्नः पृथु श्रवाय्यमच्छां देव विवाससि। बृहर्दग्ने सुवीर्यम्‌ ॥ १२॥ 
) हे देव-प्रकाशमय प्रभो ! सः-वे आप नः-हमारे लिये पृथु-विशाल श्रवाय्यमू-- श्रवणीय 


ज्ञान को अच्छा विज्वाससि ससि"आभिमुख्येन प्रात कराते अभिगमय) | ( अग्रे"अग्रेणी 
शं कावा ।+ टवाओशोा ४८ता९ 55०ा कह र्णा न  अछ के । 


के का अ3ु->-ह-- 5०६ अत 32006" छाए या आ 38 57:25 55 उउ 5 777 ।]।एए्घ्घ््_्_्ध्धजण।।/४॥७ल्‍/थश।।।शओथिएिएिए।एिएधएओए७ओइणइणइजइएड हर 


अथ परद् मण्डलम्‌ एफए धणथाधाीध मत ५ (3560598.) 


प्रभो! आप हमें बृहत-वृद्धि के कारणभूत सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को देते हैं। वस्तुत: ज्ञान और 
शक्ति के बिना किसी भी उन्नति का होना सम्भव नहीं। प्रभु से ज्ञान व शक्ति को प्राप्त 
हम भी “देव व अग्नि” बनते हैं। (> 
भावार्थ--वे प्रकाशमय प्रभु हमें विशाल ज्ञान प्राप्त कराते हैं, उन्नति की साधनभूर्त शेर 
देते हैं।.... 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर: ७ 
पुष्कर+मूर्धा ( हृदय+मस्तिष्क न 
त्वामग्ने पुष्करादध्यर्थर्वा निर॑मन्‍्थत। मूध्नों विश्व॑स्य 
(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! त्वाम्5आपको अथर्वा-( अथ अर्वाड्) 


: निरीक्षेण करनेवाला 


योगी पुष्करात-इस हृदयान्तरिक्ष से (पुष्कर-77089॥2/8) न्‍्थन (विचार) के. 
द्वारा देख पाता हैं। केवल पुष्कर से नहीं, अपितु मूर्थ्न: गे उस मस्तिष्क के द्वारा 
जो विश्वस्य वाघतः सम्पूर्ण ज्ञानों का वहन करनेवाला है ।&€२ दो अरणियों की रगड़ 
से अग्नि प्रकट होती है, इसी प्रकार हृदय व मस्तिष्क रूप दो की रगड़ से प्रभुरूप अग्नि 


तथा मस्तिष्क को सब ज्ञानों 
श॒ को देख पायेंगे। 
भावार्थ--हदय व मस्तिष्क दोनों का विकास की दर्शन कराने में सहायक होगा। 
+ ...ह..] + र-न्‍न्‍न्‍ञक + न * हु. गायत्री $ --+ + 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि गायत्री ॥ कु बड़्जः ॥ 
ह््धे 4 । वृत्रहणं पुरन्दरम्‌॥ १४॥। 
पक गे चिहल थ से अथर्वणः पुत्रः-अअथर्वा का पुत्र, अर्थात्‌ 
5 'त्री करनेवाला (अथ अर्वाड्) दध्यड्न-ध्यान में 
अपने हृदयदेश में दीप्त करता है। जितना-जितना हम 
चित्तवृत्ति का निरोध करके- अन्तर्मर्ई बनेंगे, उतना ही अधिक प्रभु का प्रकाश देख पायेंगे। 
(२) उन आपको यह हृदयदेश मैं है, जो वृत्रहणम्‌-ज्ञान की आवरणभूत वासना को 


विनष्ट करनेवाले हैं। और प कफ पम-क्रोध-लोभ रूप असुरों की पुरियों का विध्वंस करनेवाले 
हैं। क्‍ 


अत सम तजित्तवृत्ति के निरोध से ही सम्भव है। वे प्रभु वासना को विनष्ट 
करते हैं और आसुरश्रीचषें-क़े दुर्गों का विध्वंस करते हैं। 


प्रकट होती है। हृदय को हम पुष्कर (कमल) की तरह अ किसि लेता 
का वहन करनेवाला। इन दोनों का मेल होने पर हम प्र भ के रे 


तमु त्वा दध्यडडर्नर्षि: पृत्र 

(१) हे प्रभो! तं त्वा उ-उन 
उत्कृष्ट अथर्वा, पूर्ण रूप से चित्तवृत्ति 
प्रवृत्त होनेवाला ऋषि: -तत्त्वद्रष्टा 


ऋषि:-- : ॥ देवता--अग्नि:ः ॥ छन्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
दस्य॒ुहन्तम धनज्जय क्‍ 
वृषा समीधे दस्युहन्तमम्‌। धनज्जयं रणेंरणे ॥ १५॥ 
व १ टरटय्न त्मन्‌! त॑ त्वा उतउनं आपको निश्चय से पाथ्य:-धर्मपथ पर आरूढ़ 
वृषा ली पुरुष ही समीक्षे-समिद्ध व दीप्त कर पाता है, आपका दर्शन इस “फथ्य वृषा' 


। (२) उन आपको यह हृदयदेश में दीस करता है, जो दस्युहन्तमम्‌-दास्यव 


वृत्तियों कों अधिक से अधिक विनष्ट करनेवाले हैं और रणे रणे-प्रत्येक संग्राम में धनडजयम्‌-धनों 
का हमारे लिये विजय काज़ेल्ञालें हैं।॥बवाा ५००० शांइड्घणा. (356 ०(598.) 


एज़ज़,आफ्कभाधा।4एकशैडि-९ै छ57 00598.)  - ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--मार्ग पर चलते हुए शक्तिशाली बनकर हम प्रभु का दर्शन कर पाते हैं। ये प्रभु 
दस्युओं का विनाश करके हमारे लिये धनों का विजय करते हैं।. 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--साम्नी त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: मा + 


सत्य+संयम 
: एह्मू षु ब्र्वाणि तेउग्न इत्थेत॑रा गिर: । एभिर्वर्धास "बल अप आह दे 


(१) अग्रेन्‍्हे परमात्मन्‌! एहि"आप मुझे प्रात होइये। उ> और में ते 
इतरा: गिरः-सामान्य व्यवहार की वाणियों को भी सुर अच्छी प्रकार, है' 
बोलूँ सत्य को अपनाने से ही तो सत्य स्वरूप आपको प्राप्त कर सं मो 


ब्र १) हे प्रभो | आप 


एमि-इन इन्दुशभिः5सोमकणों से वर्धासे-मेरे में वद्धि को प्राप्त छ्ोडयै्‌ डख। इन स्प्रेमक्णों का रक्षण 
एशिजइन इन्दु वृ बने 


भावार्थ--सत्य व संयम के द्वारा हम प्रभु प्राप्ति ५ पाते हैं। 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


क्‍ जज लजो : कृणवसे॥ १७॥ 
. (१) हे प्रभो! यत्र क्र चरजहाँ कहीं भी ते का अनुग्रहात्मक मन होता है, अर्थात्‌ 
जिस पर भी आपकी कृपा होती है; वहाँ आ 


हो कम प-उत्कृष्ट दक्षम-बल को दधसे-धारण 
करते हैं। हम प्रभु कृपा के पात्र बनें, प्रभु 2९ के 


कष्ट बल प्राप्त करायेंगे। (२) तत्र-उसी व्यक्ति 
में आप सदा कृणवसे"अपनी स्थिति कर 46ते हैं: उसी को आप अपना निवास-स्थान बनाते हैं। 
“'नायमात्रा बलहीनेन लभ्य: ' निर्बल सर से भत्रनहीं होते। बल प्रभु कृपा से ही प्राप्त होता है। 
प्रभु कृपा की प्रासि के लिये हम अर्प- मत हैं प्रभु के प्रति दे डालें। हम प्रभु के प्रति अपने मनों 
को देकर ही प्रभु को अपने पा ग्रह्ात्मक बना पाते हैं। क्‍ 

* को देकर हम प्रभु के अनुग्रह को प्राप्त करते हैं। प्रभु हमें 
में प्रभु का निवास होता है। क्‍ 

_- अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥। 


यत्र क्व॑ च ते मनो दर्क्ष दधस 


ते हैं 
उत्कृष्ट बल प्राप्त कराते हैं/ 


ऋषि:-- भरद्वाजो ख् हे प्लस । 


क बन पायें। 
ग्र्द 4्ै--हम अल्पज्ञ जीव प्रभु के तेज से अपने दर्शन-सामर्थ्य को बढ़ाकर, ठीक मार्ग पर 
हुए, प्रभु के उपासक बनें। 


एगावा !,.टठफावधा) ४८वाट एा5षघ0ा (३57 एा 596.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ८६.१९६.,२२ " 6 ३५०७ 


. ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--घड़्ज: ॥ 


क्‍ भारतः पुरुचेतन: द 
आग्निरंगामि भारतो वृत्रहा पुरुचेत॑नः । दिवोंदासस्य सत्प॑तिः ॥ १९५१ को 


(१) अग्यमिः"-वह अग्रेणी प्रभु आ अगामिनस्तुतियों के द्वारा हमारे से जाना पुरुष 
अग्नि भारत:-सबका भरण करनेवाला है, दिवोदासस्य चृत्रहातज्ञान के पक पुरुष के वृत्र 
का विनाश करनेवाला है। जब हम स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को प्राप्त करने में हैं, तो 


प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करते हैं | पुरुचेतन:-अनन्‍्त दर सा । (२) ये 
प्रभु सत्पति:-सज्जनों के रक्षक हैं। प्रभु का स्तवन ही हमारे जीवनों में का कारण बनता 
है। क्‍ 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन के होने पर प्रभु हमारे शरीरों का भरण किक ओं का 
विनाश करते हैं और हमारे ज्ञान का वर्धन करते हैं। _ क्‍ 

ऋषि:--भरद्वाजो बा्ईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ (3 ८/ह ८ नए :--पड्जः ॥ 
धन प्राप्ति व वासना द 
स हि विश्वाति पार्थिवा रखिं वाशन्मिल्वपा के न्लज्जरवातो अस्तृतः ॥ २०॥ 

(१) सः-वे प्रभु हि_निश्चय से विश्वा-सब प्र त्शि रे प्त्डस पृथिवी सम्बन्धी रयिम्‌"धनों 
को अतिदाशत्अतिशयेन दें, पार्थिव धनों को वे पु हर ) जीवनयात्रा की पूर्ति के लिये प्राप्त 
कराए। (२) ये प्रभु महित्वना>अपनी महिमा (बल हमारे शत्रुओं का हिंसन करें। प्रभु कृपा 
से मैं अवातः "शत्रुओं से अनाक्रान्त होऊँ है सकूफ ;४-अहिंसित होऊँ। शत्रुओं से अनाक्रान्त 
हुआ-हुआ ही तो में जीवनयात्रा में आगे बढ़ सकूग। 

भावार्थ--प्रभु हमें जीवनयात्रा के ले (ली त्रश्यक धनों को प्राप्त कराएँ और हमारे काम- 
क्रोध आदि शत्रुओं का हिंसन करें ज़िससे जीवनयात्रा ठीक से पूर्ण हो सके। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: । ेवतेए दैवतोए- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर: --षड़्ज: ॥ 
पुरश्गि, परेज़्तु नया ( वेदज्ञान ) 


स प्रल्नवन्नवीय गे ने ग्नेर्न संयर्ता। बृहर्त्ततन्थ भानुर्ना॥ २१॥ 
. (१) है अग्ने"परमात्म ञ स वे आप प्रल्नवत्‌-अत्यन्त प्राचीन की तरह होते हुए भी 
नवीयसा5"नवीन रे स्तुत्य चुम्नेन-द्योतमान संयता> (संगच्छता ) हमारे जीवन में संगत 


होते हुए भानुना- प्रक्रेश से बृहत्‌ ततनन्‍्थ-खूब ही हमारी शक्तियों का विस्तार करते 


हैं। (२) प्रभु से यह वेदज्ञान अत्यन्त प्रचीन है। अत्यन्त प्राचीन होता हुआ भी 
यह अप पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति '। यह ज्ञान खूब ही दीस है। हमारे जीवन 
में जब यह होता है, तो खूब ही हमारी शक्तियों को बढ़ाता है। 
हमारे लिये अपने अजरामर काव्य वेद द्वारा ज्ञान देते हैं। यह ज्ञान हमारी सब 
ट् का कारण होता है। क्‍ 
द :--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
स्तोम+यज्ञ ( अर्च गाय च ) 


प्र व: सखायो अग्नये स्तोम॑ यज्ञ च॑ धृण्णुया। अर्च गाय॑च वेधसें॥ २२॥ 
| गरिमा 7 टकागा 0लतट जिाएशणा. (३38 ०7598.) : 
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(१५) हे सरवबायः-मित्रो |! वः”"अपने स्तोमम्‌-स्तुतिसमूह को च5"ओऔर यज्ञमन्यज्ञों को 
धृष्णुयारशत्रुओं के घर्षण के दृष्टिकोण से अग्रये-उस अग्रेणी प्रभुं के लिये प्र-( शान ओ)। 
(२) चूओऔर वेधसे-उस सृष्टि के विधाता प्रभु के लिये, अर्च-पूजा करो गाआश़्न ह 
का गायन करो। यह प्रभु पूजन ही तुम्हें शत्रु धर्षण में समर्थ करेगा। 

भावार्थ--हम स्तोमों व यज्ञों को अपनाएँ। प्रभु गुणगान करें और यज्ञों द्वारा नक करें। 


इसी प्रकार हम शत्रुओं का धर्षण कर पायेंगे। (0 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: ््ति ॥ स्वग्रः हक | 
दूत:ः-हव्यवाहनः 
स हि यो मर्नुषा युगा सीद॒ब्द्वोता कविक्रतुः। दूतश्च :॥ २३॥ 
(१) सः वह प्रभु हिल्‍ही मानुषा युगा"मानव युग्यों में में -अआसीन हो 
(सीदतु) यः-जो होता-सब जीवन-यज्ञ के साधनभूत पदार्थों है और कविक्रतुः-क्रान्तप्रज्ञ 
है। (२) वह निरतिशय ज्ञानवाला प्रभु दूतः-"ज्ञान का , च-और हव्यवाहनः-सब 


हव्य पदार्थों का देनेवाला है। 

भावार्थ--प्रभु के तेज के अंश से युक्त हुए- 
होते हैं और अपने ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैं 
सब हव्य पदार्थों को प्राप्त कराते हैं | 


यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त 
हमें ज्ञान का सन्देश देते हैं और 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- हद --निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
"मित्र, वरुण, आदित्य, मरतेस्टे जुट ' से संपृक्त जीवन 
. ता राजा शुच्िद्र रत मग्रंगम। वसो यक्षीह रोदसी॥ २४॥ 


यक्षित्यावापृथिवी को, उत्तम मू र्ि शरीर को हमारे साथ जोड़िये। (२) ताज”उन 
राजानाजजीवन को दीप ऋले शुचिर पवित्र ब्रतोंवाले मित्रावरुणों को, स्नेह व निर्द्रेषता 
की देवताओं को हमारे साथ> के थे । आदित्यान्‌-सब उत्तमताओं का आदान करनेवाले 
अदिति के पुत्रों को, अदीना “दे लल्माता ने पुत्रों को, दिव्य गुणों को हमारे साथ जोड़िये तथा मारुतं 
गणमरइस प्राणों के (६ ७ हमारे साथ जोड़नेवाले होइये | हम प्राणायाम द्वारा इन प्राणों की 
शक्ति को बढ़ा पायें । 
0524 आफ बन में स्नेह व नि्द्ठेषता के द्वारा पवित्र ब्रतों को प्राप्त कराएँ। हमें 
दिव्य गुणों व देनेवाले हों, हमारे मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाएँ। 
ऋषि ४॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज:॥ 
वस्वी संदृष्टि 
ते अग्ने सन्दृष्टिरिषयते मत्यीय। ऊर्जो नपादमृर्तस्थ ॥ २०५॥ 
(स्व नपात-शक्ति को न गिरने देनेवाले अग्रे"अग्रेणी प्रभो! अमृतस्यन्‍-मृत्यु से 
(न मृतं यस्मात्‌) तेज"आपकी संदृष्टिः-संदीपि वसस्‍्वी"हमारे निवास को उत्तम 
है। आपकी इसी दीपि को प्राप्त करके हमारा जीवन उत्तम बनता है। (२) यह आपकी 
मर्त्याय-मनुष्य के लिये इषयते-प्रेरणा को देने की कामनावाली होती है। इस आपकी 
दीप्ति से उत्तम प्रेरणा,को, प्राप्त करके सार्ग पर आगे बढ़ते. हुए हू, झपने जीवनों को उत्तम बना 


455७60)]] 


(१) है वसो-"जीवन में उत्तम ५9४ नें प्रात्त करानेवाले प्रभो ! इह>इस जीवन में रोदसी 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ एएए,वाएशाशधाओिर लिंतरे < (360 ० 598.) २७५९ 


. पाते हैं। 


भावार्थ--प्रभु की संदृष्टि (संदीप्ति) हमारे निवास को उत्तम बनाती है, यह हमें ७१ द 


ऋषि:- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराड गायत्री ॥ स्वर “चइर्जी 2 


उन्नति के लिये उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त कराती है। 
: 


श्रेष्ठ: सुरेक्‍्णा 
क्रत्वा दा अस्तु श्रेष्ठोडद्य त्वा वन्वन्त्सुरेक्णा:। मर्ती आनाश स॒क कप 5६॥। 
(१) हे प्रभो! क्रत्वा-यज्ञ आदि उत्तम कर्मों के द्वारा त्वा" (०2200 को वन्वन्‌-सम्भजन 
(उपासन) करता हुआ, दा:ः-दानशील पुरुष अद्य>्आज श्रेष्ठ: अस्तु- प्र श 
हो । यह सुरेक्‍्णा:-उत्तम धनवाला है। धन के कारण यह विलास में /ल फसकर टी आदि उत्तम 
कर्मों को करनेवाला बने। (२) मर्तःयह कर्मों द्वारा आपकी नो कर मनुष्य सुवृक्तिं 
आनाशन”'-शोभनतया पापवर्जन को व्याप्त करता है। वस्तुत: यह 23004 उनके जीवन 
को शुद्ध बनाये रखता है, अकर्मण्यता ही पाप का कारण ७४३ ] पुरुष सदा सुमांर्ग 
से ही धन का अर्जन करता है। कक 
भावार्थ--यज्ञ आदि उत्तम कर्मों के द्वारा प्रभु का 
है, यह श्रेष्ठ जीवनवाला व उत्तम मार्ग से धन को 5 ० ; 
है। 


शजेने 5 ऋरनेवाला मनुष्य दानशील होता 
है। यह पापों से बचा रहता 


अरातीर्वन्वन्तों अर्यो अरांतीः ॥ २७॥ 


: ते ते अग्ने त्वोता इषय॑न्तो विश्वमार्युः ट 
(१) है अग्रे"परमात्मन्‌! ते-वे ते 'ही हैं, जो कि त्वा ऊताः-आपसे रक्षित हुए- 
हुए, इषयन्त:5आपकी "पल को ७ कामनावाले होते हुए विश्व आयु: सम्पूर्ण 
जीवन में अर्य:-आक्रमण कर भगंत्री:) अरातीः”शत्रुसेनाओं को तरन्तः"तैर जाते 


अर्य:"-आक्रमणकारी अरातीःशत्रु-सेनाओं को 
शातन करते हुए ये व्यक्ति आगे बढ़ते चलते हैं। 
भावार्थ--प्रभु भक्त फ ) जो प्रभु के बन जाएँ, (ख) प्रभु से रक्षित हुए हुए प्रभु 
की प्रेरणा को सुनें, (ग) प्रभु के द्वारा वासनारूप शत्रुओं का हिंसन कर दें। 
ऋषि: --भरद्वाजों ज्वाहईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर: --षदड्ज: ॥ 
शत्रु विनाश व धन प्राप्ति 
स्तिग्प् 4 ज्िषा यासद्विश्वं न्‍्य१त्रिणम्‌। अग्निर्नों बनते रयिम॥ २८॥ 
(१) प्रग्नि:ेलह अग्रेणी प्रभु तिग्मेन शोचिषा5अपनी तीब्र ज्ञानदीसि से सब अत्रिणम्‌-हमें 
खा जानेठ पल कोर ज्क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं को नियासत्-(निहतु) नष्ट करें। प्रभु ने ही तो काम 
| (२) इन काम आदि शत्रुओं को नष्ट करके अब वे अग्य्निः"अग्रेणी प्रभु 
रखि वनते>"धनों को देते हैं। 'काम-क्रोध-लोभ ” यदि हमारे “स्वास्थ्य, शान्ति व 
धन को नष्ट करते हैं, तो इनका विनाश हमें पुनः “स्वास्थ्य, शान्ति व दीप्ति! रूप 
करानेवाला होता है। क्‍ 
.._ भावार्थ- प्रभु हमार क्लाप्त-क्रोक्ताज्नोभ ऋूफशाजुशों। का सज्वातक़रक्ेहहैं और ' स्वास्थ्य, शान्ति 


हैं। (२) प्रभु प्रेरणा को सुनते 
वन्वन्तः-"हिंसित करते हैं। 
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व दीप्ति! रूप धनों को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


जहि रक्षांसि सुक्रतो क्‍ हल 
सुवीर रयिमा भ॑र जात॑वेदो विर्चर्षणे । जहि रक्षोसि सुक्रतो ॥ २ वि फ 
(१) हे जातवेदः -सर्वज्ञ व सर्वधन, विचर्षणे-सब के द्रष्टा, सबका कल सा रनेवोले प्रभो ! 
सुवीरम-शोभन वीर सन्‍्तानोंवाले रयिम-धन को आभरन्हमें >> ्य सामान्यत 
धनाधिकृत ऐश्वर्य में पलने के कारण आरामपसन्दगी को प्राप्त कराके सन्ताज्ञों को विगाड़ 
देता है। हमारा धन 'सुवीर ' हो, वीर सन्‍्तानोंवाला हो। (२) हे शोभन प्रज्ञान 
व शोभन शक्तिवाले प्रभो | आप रक्षांसि जहिरराक्षसीभावों को ' ही हमें इन 
आसुरभावों को जीवन में समर्थ करता है। 
भावार्थ--हमारा धन वीर सन्‍्तानोंवाला हो तथा हम रा के को विनष्ट करनेवाले हों | 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: शत । छन्द: ॥ स्वर:--षड़्ज: ॥ 
ज्ञान व पाप- द 


त्वं न॑: पाह्ंहंसो जात॑वेदो अघायतः। 
(१) हे जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! त्वम्-आप 
हमें ज्ञान देकर शुद्ध जीवनवाला बनाइये। (२) हे जन 


॥ ३०॥। 

:ल्‍पाप से पाहिचजबचाइये। आप 
-इन ज्ञान की वाणियों के शब्दयित: 
, पाप व कष्ट की कामनावाले, सब 


शत्रुओं से रक्षा-रक्षित करिये। आपकी | को सुनते हुए हम सब पापों से ऊपर 


उठ जाए। 
भावार्थ--ज्ञान देकर वे सर्वत्र धो) ब से बचाएँ। 
डर ऋषि:--भरद्वाजो « अग्नि: ॥ छन्‍्द:-गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


व पाप से रक्षण 
धाय दार्शति।॥ तस्मांन्नः पाह्म्डंस: ॥ ३१ ॥ 

को सर भस्मे करनेवाले प्रभो | य:-जो दुरेव:-दुष्ट अभिप्रायवाला मर्तः:-मनुष्य 
“हमें वधाय>मारण के साथनभूत आयुधों के लिये आदाशति"”"सब प्रकार से देता है, अर्थात्‌ 
जो हमें अस्त्रों , रने (की कामना करता है, तस्मात्‌ःउससे नः पाहिल्‍ज"हमें बचाइये। (२) 


अहँसः5(नः पापों से भी हमें बचाइये। 
भावार्थ दुष्टाभिप्रायवाले मनुष्यों से तथा पापों से बचाएँ। 
बाहस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
टुष्कृतं जिह्लयया परिबाधस्व 


दक देव जिह्या परि बाधस्व दुष्कृर्तम्‌। मर्तो यो नो जिघोसति ॥ ३२ ॥ 
हे देव-सब शत्रुओं को जीतने की कामनावाले प्रभो! त्वम्-आप तमूरुउठस 
(के करनेवाले मनुष्य को जिह्नया-जिह्ला से दिये जानेवाले ज्ञानोपदेश के द्वारा 
परिबाधस्य-बाधित करिये, उसे पाप करने से रोकिये। (२) उस मनुष्य को अशुभ कर्मों से 
रोकिये यः मर्तः-जो/”मतुष्या ,लगाब्जनिप्रंसतिजल्में छारने की: |क्तामन8क़रता है। ज्ञानोपदेश द्वारा 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ एज भाएशा। धार है करे ५ (362 0 598.) २७३, 


इसकी इस जिघांसा वृत्ति को दूर करिये। 
भावार्थ--प्रभु दुष्कृत पुरुष को भी ज्ञानोपदेश प्राप्त कराके अशुभ कर्मों से रोकें > 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: --साम्नी त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- के - >> 


शर्म+वसु ( सप्रथः शर्म, वरेण्यं बसु ) 
भरद्वाजाय सप्रथः शर्म यच्छ सहन्त्य। अग्ने वरेण्यं बसु॥ भदाहत ॥ (0 
इर दीजिये 


(१) है सहन्त्य"शत्रुओं का अभिभव करनेवालों में उत्तम प्रभो ! अपने 
में शक्ति का भरण करनेवाले के लिये सप्रथः शर्म-दिन प्रतिदिन विस्तारवाले “दीजिये। 
शत्रुओं के अभिभव द्वारा ही शक्ति का रक्षण होता है। शक्तिरक्षण से ही होती है। (२) 
हे अग्ने"-अग्रेणी प्रभो | वरेण्यं वसु>वरने योग्य धनों को प्राप्त कराइये / जी धन का कारण 
बनता है, वह कभी वरेण्य नहीं होता। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप शक्ति को अपने में भरनेवाले के ५७०७७ होते हुए सुख को 


तथा वरणीय वसु (धन) को दीजिये। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छ सी ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
सफ : शुक्र आह्नतः ॥ ३४॥ 
शंगभूत वासनाओं को जदड्भनत्‌-विनष्ट 
(तोंद कुध्वंस हो जाता है। वे प्रभु वृत्रों का विनाश 
करके हमारे लिये द्रविणस्यु:-द्रविणों, धनों को, ज्ंधन को चाहते हैं। (२) हमारे लिये ज्ञान 
को प्राप्त करानेवाले वे प्रभु विपन्ययारनत्रिा शैष्ट स् दे स् ति के द्वारा समिन्द्ः-हृदयदेश समिद्ध किये 
जाते हैं। शुक्रः-वे प्रभु दीप्त हैं। हमारे (€ हे कम 
हैं। आहुत:ः:-( आ हुतं॑ यस्या) समन्ताहँ प्र पद 
: प्रभु के दान विद्यमान हैं। इन सब ब्रर े का ठीक प्रयोग करते हुए हम जीवनयात्रा को पूर्ण करके 
मोक्ष को प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमारे व 
. कराते हैं। विशिष्ट स्तुति के (द्वोर ह 
ही दान-क्रियाएँ सर्वत्र 


अग्निवृत्रार्णि जड्डनद्‌ 
(१) अग्ग्रिः-वे अग्रेणी प्रभु ! वत्राणि"ज्ञान.वः 


ष्टगोचर होती हैं 
्लः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
गर्भ मातुः, पितुः पिता 

पता विंदिद्युतानो अक्षरें। सीर्दन्नृतस्य योनिमा ॥ ३५ ॥। 
पिता, पृथिवी माता”) वे प्रभु मातुः गर्भ-इस मातृतुल्य पृथिवी के मध्य में है। 
इस प्रभु कारण ही इस पृथ्वी में सर्वत्र पुण्य गन्धन्दी उपस्थिति है “पुण्यो गन्ध 
अप : पितानञझ्_ुलोक रूप पिता के भी पिता (पालक) हैं। आकाश में 'शब्द रूप 
से इहीं-केए निवास है! 'शब्द: खे'। अक्षरे-विनाशी वेद ज्ञान में विदिद्युतानः-विशिष्टरूप से 

हैं 'सर्वे वेदा: यत्‌ पदं आमनन्ति!। सब वेद के शब्दों में इस प्रभु का ही प्रतिपादन 

हो रहा है। (२) ये प्रभु ऋतस्य योनिं आसीदनू-ऋत के मूल उत्पत्ति-स्थान में स्थित होते 
हैं। वस्तुत: ऋत को जन्म/व्ेतेत्नाले।के।प्रभु हीःकैं0 हलक सत्याब्याभीद्धात्तुपसो ध्यजायत '। इस ऋत 


(१) 


रेघर एजज.धाज्शा।धफ्त्िक्िकिफे (363 0598.) , ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--यह पृथिवी माता तथा थौ: पिता तुल्य हैं। क्‍ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्‌्ज६+। 
... प्रजावद ब्रह्म 7५२ 
ब्रह्म प्रजावदा भ॑र जात॑वेदो विच्र्षणे । अग्ने न ॥ ३८६ ।। 
(१) हे जातवेदः-सर्वज्ञ, विचर्षणो-विशेषरूप से सब प्रजाओं के 
करनेवाले प्रभो ! प्रजावत्‌-प्रकृष्ट विकासवाले ब्रह्म-ज्ञान को आभरन्हमें 
उस ज्ञान को दीजिये जो हमारे सब प्रकार से विकास का कारण बटर | । >प्रकाशमय 


प्रभो ! हम आपके अनुग्रह से उस ज्ञान को प्राप्त करें, यत्ःजो दिवि नल 
में दीप्ति का कारण होता है। जैसे आकाशस्थ सूर्य सर्वत्र प्रकाश व 
है, इसी प्रकार ये प्रभु हमारे मस्तिष्क में ज्ञान सूर्य को उदित कश& के पुरे जीवनों को प्रकाशमय 


व विकसित शक्तियोंवाला बनाते हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमें उस ज्ञान को प्राप्त कराएँ जो कि-हमारे क्षिये सब शक्तियों के विकास 
का कारण बने। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: रे ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
है . ९ ५ कप 2 किन हे 


ड्क्‌ः एप 
उप॑ त्वा रण्वसंन्दूशं प्रय॑स्वन्तः हम &केतेप कर ससूज्महे गिर: ॥ ३७॥ 

(१) हे अग्रे-प्रकाशमय प्रभो | रण्वस् ्दशमर 4णीय दर्शनवाले आपके उप>"समीप स्थित 
होते हुए हम गिरः ससृज्महे-ज्ञान को /वाणियोँ की उत्पन्न करते हैं। आपकी उपासना हमारे 


ज्ञानवर्धन का कारण बनती है। (२) हैं, हक -हमारे में इस ज्ञान के द्वारा शत्रु-मर्षक बल 


४ ु 24 


को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! हम पं थे गये इस ज्ञान के द्वारा ही प्रयस्वन्त:-प्रकृष्ट 
उद्योगोंवाले होते हैं। ज्ञान हमारे व प्रयत्नों को पवित्र करता है। 
भावार्थ--उस अग्नि की बचे हुए हम उत्कृष्ठ ज्ञान को प्राप्त करते हैं। इस ज्ञान 
से प्रकृष्ट 2 भदाजो अति होते हैं 
ऋषि:--भरद्वाजो : ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
से शान्ति की प्राप्ति 


घृणेरग॑न्म शर्मीते वयम्‌। अग्ने हिरण्यसंदूश ॥ ३८ ॥ 


(१) हे उकशेशस्वरूप, सब बुराइयों को दग्ध करनेवाले प्रभो |! वयम्‌-हम हिरण्यसंदूश:ः 
हितरमणीय अथवा हिरण्य (स्वर्ण) की तरह रोचमान तेजवाले ध्ृणेः-दीप्त ते>आपके 
शर्म-श शेष अगन्म-समीपता से इस प्रकार प्राप्त हों, इब>जैसे कि गर्मी से पीड़ित मनुष्य 


सर हि 

सा या फो प्रास होते हैं। (२) प्रभु की उपासना हमारे लिये इसी प्रकार शान्ति को देनेवाली 
गर्मी से पीड़ित पुरुष को वृक्ष की छाया शान्ति को देनेवाली होती है। उपासना का 

भ यह व्याकुलता का न होना ही है। 

--प्रभु की शरण क्लेश सन्तप्त पुरुषों के लिये शान्ति को देंनेवाली होती है। 


- श्ावा7,ठााबा ५"टतादट शाषइक्‍णा (363 एा 596.) 


._. £़्उ़झ़डट£ ० ०2ल्‍2€ आना 


आसुर पुरियों का विदारण 
य उग्रई॑व शर्यहा तिग्मश्वृज्रो न वंसंग: | अग्ने पुरों रूरोजिथ ॥ के <ई)॥ 
(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌ ! यः-जो आप शर्यहार (शर्य-हा) वाणों से हनन 
की इव-तरह उमग्र:८उद्‌गूर्ण बलवाले हैं। बंसग:-वननीय (सुन्दर) प्‌ मल बिक भ 
तिग्मश्वड्भः-अति तीक्ष्ण श्रृंगोंवाले हैं। अर्थात्‌ जैसे एक वृषभ सींगों द्वारा मार्ग (पें चीजों 


को दूर करता हुआ आगे बढ़ता है, उसी प्रकार आप उपासक के मार्ग पं | को दूर 
करनेवाले हैं। (२) हे अग्रे! आप पुरः-शत्रु पुरियों को रुरोजिथ- भग्र । “काम ' नामक 
असुर इन्द्रियों में अपनी नगरी बनता है, इससे इन्द्रियों की शक्ति क्षीण होते मन में अपना 
दुर्ग बनाकर मानस शान्ति को विनष्ट करता है। लोभ बुद्धि में सिश समाप्त कर 
देता है। प्रभु इन असुरों की इन तीनों पुरियों को समाप्त करते है का यही लाभ है। 


भावार्थ--प्रभु तेजस्वी शिकारी के समान शरों इन सब आर ऋषि थे लोभ रूप पशुओं का 
संहार करते हैं। सुन्दर गतिवाले वृषभ के समान प्रभु इन सक-स् थ्जीं को दूर करते हैं। आसुर 
पुरियों का विदारण करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्दः 


आ यं हस्ते न खादिनं शि्श जातं न (ि अति प्रशि 
(१) (नन-संप्रति) यम्-जिस प्रभु को ज"अब ज्रातं शिशुं न-उत्पन्न हुए-हुए बालक की 
तरह हस्ते-हाथ में बिभ्रति-धारण करते हैं 'अश् प्‌ प्रकार बालक को प्रेम से धारण करते 
हैं, इसी प्रकार प्रभु को भी आदरयुक्त प्रीति पे ऑरिप करने का प्रयत्न करते हैं। (२) उस प्रभु 
को धारण करते हैं जो कि खादिनम से कक) सब शज्नुओं को खा जानेवाले हैं। विशां 
अग्निमू-सब प्रजाओं को, शत्रु-विनश छवारा, आगे ले चलनेवाले हैं। स्वध्वरम्‌-और हमारे जीवनों 
में उत्तम हिंसारहित कर्मों को सर्द्ध कस्नेत्रा हैं। प्रभु कृपा से ही जीवन में सब यज्ञ चलते हैं। 
. भावार्थ--हम प्रभु को ह््ष्ये ७ दरेपूर्वक इस प्रकार धारण करें, जैसे कि उत्पन्न बालक 
को प्रीतिपूर्वक हाथ में उठ । भु शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैं। शत्रुओं के हिंसन के 
द्वारा हमें आगे ले वाले हैं फ डे उत्तम हिंसा रहित यज्ञों को सिद्ध करते हैं। 


रह के शा बाहस्पेत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
रे .... _“वसुवित्तम' देव 
प्र देल़ अप ये भरता वसुवित्तमम्‌। आ स्वे योनौ नि षींदतु॥ ४१॥ 
(१) उस प्रकाशमय, दिव्यगुणों के पुज्ज, वसुवित्तमम्‌्-अधिक अधिक वसुओं के 
प्राप्त को प्रभरत-प्रकर्षेण हृदयों में धारण करो | देववीतये-दिव्यगुणों की प्राप्ति 


के रा | आन पककलानणअबभण- न धारण ठीक ही है। (२) हमारा हृदय प्रभु का निवास-स्थान बने। वे प्रभु 
स्वे अपने इस उपासक हृदय रूप गृह में आ निषीदतुरसर्वथा आसीन हों। हमारा हृदय 
जन्मे 


बने। प्रभु के वहाँ स्थित होने पर ही वासनाओं का दहन होकर दिव्यगुणों का 


| 
भावार्थ- प्रभु देव हैं 


5॥/ | निसु तितिम ।07॥॥ (० झपने छत 


बरसुत् हैं। हम अपने. हुंदयों को, प्रभु का )आधार बनाएं और इस 


आ * एफाए वा आधा 2 की, 5 0..5908 ).....  नीरिनिशलिमिमिकल विफल मल 


प्रकार वासनादहन करके दिव्य गुणों को प्राप्त करें। हा 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--साम्नी त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- ० । 
प्रभु को हृदय में स्थापित करना... & 


(१) आजातम्‌रसमन्तातू प्रादुर्भूश, जिसकी महिमा सब ओर गत पवलि ० , उस 
प्रियम्‌-प्रीति को उत्पन्न करनेवाले अतिथिम्‌न्हमारे हित के लिये निरन्तर 0250९ 2002: 
शरीर रूप गृह के रक्षक प्रभु को जातवेदसि>-उत्पन्न हुआ है ज्ञान स्् >आनन्दमय 
हृदय में आ शिशीत- (शी) स्थापित करो। (२) हृदय को स्वाध्याय ज्ञानोज्वल बनाएँ, 
ध्यान के द्वारा प्रसादयुक्त करें। तभी यह हृदय प्रभु का अधिष्ठान है। हृदयस्थ 
प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करके हंमारे इस शरीर गृह को सरल रत | 

द ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- ॥ स्वर:--थैवतः ॥ 


“साधवः अश्वास$- 

अग्नें युक्ष्वा हि ये तवाश्वांसो देव साधव॑: 

(१) अग्रेच्हे परमात्मन्‌! देवप्रकाशमय प्रश्न 
साधव:-जीवनयात्रा में सब कार्यो. को सिद्ध करनेव्क्ल्त 
इस शरीररंथ में जोतिये। (२) आपके अनुग्रह "हा 

जो हमें मनन्‍्यवे-ज्ञान प्रासि के लिये अरम्‌ज>खूह्न हैं 


(पे बेहन्ति मन्यवें॥ ४३ ॥। 

ऐैज्जीो तवबज"आपके हिजनिश्चय से 

शेर आऑस:-इन्द्रियाश्व हैं, उन्हें युक्ष्व-हमारे 
शरीर-रथ उन इन्द्रियाश्वों से युक्त हो 

हा -ले चलते हैं। हमारी इन्द्रियाँ अपने- 


अपने विषयों. का ग्रहण करती हुई ज्ञानवृर्धधि दे हे, बनें। 
भावार्थ--हे प्रभो ! हमें उन ५; प्रत्त कराइये जो हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बनें। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देई ति्प्स्स भरुम्नि: ॥ छन्‍्द:--साम्नी त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 
सग्रे, सोमपीतये क्‍ 
अच्छा नो यादह्मा वहा [सि वीतयें। आ देवान्त्सोम॑पीतये॥ ४४ ॥ 


(१) है प्रभो! नः 
अभि: सात्त्विक अन्ञों 
वीतये"”अज्ञानान्धकार के कर लिये यह सात्त्विक अन्नों का सेवन आवश्यक ही है ' आहार 
0 ) हमे हे बरान्‌ आ-दिव्यगुणों को प्राप्त कराइये जिससे हम सोमपीतये>सोम 
का शरीर में पान 5 शरीर में सोम का रक्षण आवश्यक ही है। और यह रक्षण तभी होता 


है जब हम से दूर हों और दैवीवृत्तियों के समीप हों। 

न भु का उपासन करें, सात्त्विक अन्नों का सेवन करें जिससे अज्ञानान्धकार का 
ध्वंस हो अन्दर दिव्य गुणों का धारण करते हुये आसुरभावों से ऊपर उठें जिससे सोम का 
(वीर्य कर सकें । 

ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--निचृत्ररष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
दीघ्त प्रभु हमें भी दीघ्त करें 


है उर्दग्ने भारत झ्युमद्जस्त्रेण दविद्युतत्‌। शोचा वि भांहाजर॥ ४५॥ 
(३) है अग्नेनजग्ेशी। शावदएजशज्ा मर कनेशले जक्षी | आप अजजेप-नस्त 
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झुमत-खूब ज्योति के साथ दविद्युतत्‌ज्ञान दीसि से द्योतमान होते हुए उत्‌ शोच>खूब ही दीप 

होइये। (२) हे अजर-कभी जीर्ण न होनेवाले प्रभो ! आप विभाहि-विशिष्ट रूप से हज ं 

को दीप्त करिये (अन्तर्भावितण्थर्योज्त्र भाति:) | 3 
भावार्थ--प्रभु अनुपम ज्योति से दीस हैं। वे हमारे अन्तःकरणों को दीप्त ४४०३ के 


. ऋषि:-भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्प्धि: ॥ स्वर:--पञज्चमः ॥। 


अग्नरिमीडीत अध्वरे भष 
वीती यो देवं मर्तों दुवस्येदग्निमीव्ठीताध्वरे प्त्य 


होतारें सत्ययजं रोद॑स्योरुत्तानहस्तो नमसा & ॥। 

(१) यः मर्तः-जो मनुष्य वीती"अज्ञानान्थकार के ध्वंस के प्रकाशमय प्रभु 
को दुवस्येत-पूजित करे, उस प्रभु की पूजने की कामना करे, वह कर्मोवाले 
जीवन यज्ञ में हविष्मान्‌-प्रशस्त हविवाला होकर अग्निं ईडीत- उस अमर प्रभु का स्तवन करे। 
प्रभु का स्तवन यज्ञों द्वारा ही होता है। यज्ञ ही प्रभु को दृश्य हैं (२) उस होतारम्‌-सब 
कुछ देनेवाले, सत्ययजम्‌>सत्य का हमारे साथ संगमन को रोदस्यो: उत्तानहस्तः- 
द्यावापृथिवी में, मस्तिष्क व शरीर में, ऊपर हाथवाला, रज् प थच् उ प्क व शरीर के दृष्टिकोण से 

. उन्नत हुआ-हुआ व्यक्ति नमस्रा"नमन के द्वारा पित्त्त्जू करे। प्रभु का पूजन यही है कि. 
हम शरीर को शक्तिशाली बनाएँ, मस्तिष्क को के [लत करे और नमन की वृत्तिवाले हों। 
भावार्थ--हम त्याग की वृत्तिवाले बनकर:फ्थु जा? करते हैं। प्रभु का पुजारी वह है 
जो शरीर को शक्तिशाली और मस्तिष्क को बढ ७ च्‌-सेस्प्रन्न बनाकर नम्नता का धारण करता है। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता-<झ कि छन्‍्द्‌:--निचृुदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


४2884 को अपभास: वशा३ | 
आ तें अग्न ऋचा ह॒विदवदा तष्टे अ रा मसिशे ते तें भवन्तूक्षण्ण ऋषभासों वशा उत॥ *४७॥ 
(१) हे अग्रेअग्रेणी प्रभो !/तै>ओप्की प्राप्ति के लिये ऋतचा-ऋचाओं के साथ, विज्ञानपूर्वक 
. अथवा “ऋच्‌ स्तुतौ' स्तुतिपूट #दातष्टमे. हृदय से निर्मित, अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक की गई हवि:-हवि 
को त्यागपूर्वक अदन को भ्रर ९ आ करते हैं | विज्ञान और श्रद्धा से किये गये यज्ञरूप कर्म 
ही प्रभु प्राप्ति का साधन « १७ १२) त्ते+वे विज्ञान और श्रद्धापूर्वक हवि को अपनानेवाले लोग 
ते>वस्तुत: आपके हैं | ये भ्रण: >अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले बनें, ऋषभास: - श्रेष्ठ 
बेर धरा $>उत-और वशा:>अपनी इन्द्रियों को पूर्णरूप से वश में करनेवाले 
में सेचन करके ही हम गतिशील बनते हैं। यह गतिशीलता हमें 


भाव पद --'ज्ञान व श्रद्धापूर्वक हम यज्ञों को करें!” यही प्रभु प्राप्ति का मार्ग है। ये प्रभु के 
$%) पने में शक्ति का सेचन करते हैं, (ख) ये गतिशील होते हैं और (ग) इन्द्रियों 


| >मििशेणन. व में करनेवाले होते हैं। क्‍ 
:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


वसुधारण व रक्षो विनाश 


अग्मनिं अग्रियमिन्धतें वत्रहन्त॑मम्‌। येना वसून्‍्याभृता तृत्ठ्हा रक्षोसि वाजिनां॥ ४८ ॥ 
भग्निं देवासों अग्नि शिवा लीतावा ५ट्वाट जाडडजी (566 3 598.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) देवासः-देववृत्ति के व्यक्ति अग्रियम्‌-मुख्य वृत्रहन्तमम्ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं 
को अधिक से अधिक विनष्ट करनेवाले अग्मनिमज-अग्रेणी प्रभु को इन्धते-अपने हृदय न 
अथ से उल्लास के 


करते हैं। उस देव के दर्शन के लिये देव बनना आवश्यक ही है। (२) उस प्रभू-को 

करते हैं, येन-जिससे वसूनि-सब वसु (धन) आशभृताज-"समन्तात्‌ धारण किये जा े 
दर्शन से जीवन सब वसुओं से सम्पन्न बनता है। जिस वाजिनान'शक्तिशाली प्रभु से रेक्षां 
तृढा-सब राक्षसी भाव हिंसित होते हैं। प्रभु वसुओं को धारण कराते हैं, सा [ 
करते हैं। राक्षसीभाव वसुंओं के विरोधी तत्त्व हैं। इन राक्षसी भावों से 


है। क्‍ 
भावार्थ--देववृत्ति के बनते हुए हम प्रभु को हृदयदेश में पकने । करें। प्रभु हमें 


वसुओं को प्राप्त कराके उत्तम निवासवाला बनायेंगे और हमारे रा 
अगले सूक्त में भरद्वाज बार्हस्पत्य “इन्द्र ' नाम से प्रभु का 
अथ चतुर्थाप्टके षष्ठछो5उध्याय: 
[ १७ ] सप्तदशं सर: - 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ ॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
इन्द्रियसमूह की वास सके 

पिला सोम॑मभि यमुग्र तर्दी ऊर्व गये) थे) मैंहिं गृणान इंन्द्र। 

वि यो ध्॑ष्णो वधिषो वज्रहस्त विश्व केत्रम॑मित्रिय शवोधभिः ॥ १॥ 

(१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण 5० भी ! उग्र:-तेजस्वी आप महि गृणान:-खून 
स्तवन किये जाते हुए यम्‌-जिस वजनी जे “लक्ष्य करके गव्यं ऊर्वम्‌-इन्द्रियों सम्बन्धी 
समूह को तर्द:-(॥0 5७ 766) तुक्त करते हो उस सोमम्‌5सोम का पिब>पान 
करिये, शरीर में रक्षण करिये। आय वासनाओं का विनाश होता है और इन्द्रिय समूह 
वासनाओं के आवरण से बचा और इस प्रकार शरीर में सोम के रक्षण सम्भव होता है। 
(२) यः-"जो आप हे क्र ओ के धर्षण करनेवाले, वच्रहस्तनवज्र हाथ में लिए हुए 
प्रभो, विश्वा अमित्रियार वृत्रम्-ज्ञान के आवरणभूत काम-क्रोध आदि को 
शवोशिः-बलों के द्वारा :-विशिष्टरूप से नष्ट कर देते हैं, वे आप सोम का पान 
(रक्षण) कोजिए। 

भावार्थ-- 
अपनी शक्ति से 


यर््ग्रूह को वासनामुक्त करके हमें सोम के रक्षण के योग्य बनाते हैं, प्रभु 
भूत वासनाओं का विनाश करते हैं। 

जो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 

ऋषजीषी तरूुत्र 

य ऋजीषी तरूुत्रो यः शिप्रंवान्वृषभो यो म॑तीनाम्‌। 


यो गोंत्रभिद्वज्ज भद्यो ह॑रिष्ठा:ः स इन्द्र चित्रां अभि तृन्धि वारजान्‌॥ 
हे प्रभो |! यः-जो आप ऋजीषी-(ऋतु+इष ) ऋजुता-सरलता की प्रेरणा देनेवाले हैं 
प्रकार तरुत्र:-वासनाओं से तरानेवाले हैं, यः"-जो आप शिप्रवान्‌-शोभन हनु व 


नासिकावाले अर्थातु, हमें उत्तम साक्त्विक भोजन को चबाकर करनेवाला बनाते हैं तथा 
हैं ता ॥,.टतागा वाट शा5इघ0ा (3670 ) कम 
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प्राणायाम को साधना में प्रवृत्त (नासिका) करते हैं यः:-जो आप मतीनां वृषभः-विचारशील 
पुरुषों पर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं, सः-वे आप ईम्‌-निश्चय से पाहि-इस "कक का 
कीजिए। वस्तुत: सोमरक्षण के लिए आवश्यक है कि-- (क) हम ऋजुता से चलें, 

छोड़कर चलें (ऋजीषी ), (ख) वासनाओं को तरें (नरुत्र:), (ग) सातक्त्विक भोजन सा“ ऑप र 

तथा (घ) प्राणायाम करें (शिप्रवान्‌) (छः बुद्धि के सम्पादन में प्रव॒त्त हों। (२) सः:- 


. गोत्रभिद-अविद्या-पर्वत का विदारण करनेवाले हैं, वच्रभृत्‌-शत्रु-विनाश के | कोने आप 
किये हुए हैं। यः-जो आप हरिष्ठाः:-सब इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता हैं। शव: , हे 
इन्द्र-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो | चित्रानू>अद्भुत वाजान्‌"शक्तियों को कक न प्रकाशित 


करिए। हम आपके अनुग्रह से खूब शक्ति-सम्पन्न बनें। 
भावार्थ--प्रभु ऋजु मार्ग पर चलने की प्रेरणा देते हुए ५०४: ५३ ५ का रक्षप् करते हैं। ये 
प्रभु अविद्या का नाश करते हुए हमारे लिये अद्भुत शक्तियों का 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- शक -थ्ेवतः ॥ 


. आवि: सूर्य 7735 (> 


एवा पाहि प्रत्नथा मन्द॑तु त्वा श्रुधि ब्रहां गीर्भि:ः। 
आवि: सूर्य कृणुहि पींपिहीषों जहि शर्त्रेँ न्द्र तुन्धि॥ ३॥ 


(१) प्रभु जीव को प्रेरणा देते हू जाओ अे सच छा, 
रक्षण कर। क्रियाओं में लगे रहने से तू पा 
सुरक्षित सोम त्वा प्रत्नथा मन्दतु-तुझे सदा 
अनुभव तो होता ही है। ब्रह्म श्रुधिच्तू 
की वाणियों से वावधस्व-वृद्धि को व जन | 
के द्वारा तू सूर्य आविः कृणुहिल्‍ अपने 
की तू पीपिहि>"बढ़ानेवाला हो, सनम भु 
प्रेरित हुआ-हुआ तू शत्रून्‌ जहि- 
को अभितृन्धि5सब वासनाओं सें-म प्रकाशित कर। 

भावार्थ--सोमरक्षण ही हल ः की प्राप्ति का साधन है। इसी से प्रभु का प्रकाश 


0 गे लत़ति हुए हम विजयी बनते हैं। 


ऋषि: --भरद्वाजो बाहरस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥॥ 


(इ गतौ) पाहिल्‍तू सोम का 
र सोम का रक्षण कर पाएगा। यह 
'करे। सोमरक्षण से आनन्द का 
“ श्रवण कर। उत5ओऔर गीर्भि:-इन ज्ञान 
ज्ञान की वाणियों के श्रवण से ज्ञान वृद्धि 
सूर्य प्रभु को प्रकट कर और डष:-प्रेरणाओं 


वार अर स्वधाव इमे पीता उक्षयन्त झुमन्‍्त॑म्‌। 
 विभूतिं मत्सरासों जर्हषन्‍त प्रसाह॑म्‌॥ ४॥ 


| ऑयल लक. सिर उक्षयन्त-सिक्त करें। सोमकणों से तेरा अंग-प्रत्यंग प्रात हो जाए। (२) 
का संचार करनेवाले ये सोम जईषन्त-तुझे आनन्दित करें। जो तू महाम्‌-महान्‌ 
पू-न्यूताओं से रहित हुआ है। तवसम्‌-बलवान्‌ बना है। विभूतिम्‌-विशिष्ट 


ऐश्वर्यवाला हुआ है (वि-भूति) और प्रसाहम-शन्रुओं का हल से जला हुआ है। 
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भावार्थ--सोम, शरीर में पिया जाकर, हमें ज्योतिर्मय जीवनवाला आनन्दयुक्त, बढ़ा हुआ व 
विजयी बनाए। क्‍ 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विरादट् त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धेब्॒ुत: पे 


सूर्य उषसं अवासय: 5२ 
येभिः सूर्य मुषर्स मन्दसानो5रवासयोउ5रप॑दृव्ग्हानि | 
महामद्रिं परि गा इन्द्र सन्‍्ते नुत्था अच्युतं सर्दंसस्परि स्व 20६५ ॥ के 
(१) येभि:-जिन सोमकएणों के द्वारा मन्दसान:>आनन्द का अनुभव 3: आ तू सूर्यम्‌- 


ज्ञान के सूर्य को तथा उषसम्‌-दोषदहन को अवासयः“”अपने में बस तिं ्हैम्‌, दूढानि-दृढ़ शत्रु 
के दुर्गों का अपदर्द्रत्‌ू-विदारण करता है। (२) गाः परिसन्तम्‌र के )) | ओर होते हुए, 
अर्थात्‌ इन्द्रियों को घेर लेनेवाले महाम्‌-महान्‌ अद्विम्‌- अविद्या प ले को थ्र४-तू परे ढकेलता 
है। उस अविद्या पर्वत को तू परे ढकेलता है, जो कि स्वात्‌ सादस हे अच्युतम्‌-अपने स्थान 
से बड़ी कठिनता से हिलाया जाता है, अर्थात्‌ बड़ा दृढ़ है 
भावार्थ--सोमरक्षण से (क) आनन्द को प्राप्ति 
(ग) दोषों का दहन होता है, (घ) अविद्या पर्वत हिल 
विदारण हो जाता है। क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्ध्रः (दर द२>विंराट्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- घैवतः ॥ 
 बासनाओं से इस्हियों क्रा मोचन 
तब क्रत्वा तब तहंसनांभिररमिरय सेवरल शच्या नि दींधः । 
औणोर्दिरि उस्त्रिया भ्यो दि टन जन अंसजो अड्विरस्वानू॥ ६॥ 
(१) हे प्रभो! आप तव क्रत्वा आगे प्रैज्ञान के द्वारा, तव5अपने दंसनाभिः “कर्मों के द्वारा 
गरी ऊपरिपक्र बुद्धियों में तत्‌-ठस पक्कम्‌5परिपक्क ज्ञान को 
््ज्ञा के ; द्वारा ही आप हमारी बुद्धियों को परिपक्क करते हैं। (२) 
३ पओं के लिये दृढा>बड़े दृढ़ भी दुरः-द्वारों को और्णो:-खोल 


तर ज्ञानसूर्य का उदय होता है, 
(छः) शत्रुओं के दृढ़ दुर्गों का 


निदीधः-स्थापित करते हो | 
उस्त्रियाभ्य:>इन इन्द्रियरूप 
देते हैं और ऊर्वात्‌जइस ढ्र 
करते हैं और इस प्रकार 
तरह पक ज्ञान होता है 


के बाड़े से गा:-इन्द्रियरूप गौओं को वि असृजः-बाहर 
-हमें उत्कृष्ट ज्ञानवाला बनाते हैं (अगि गतौ )- अंगारों की 
उसमें सब अशुभ कर्म भस्म हो जाते हैं। वासनाओं का एक 


दुर्ग है, प्रभु द्वाऐ|ँ को खोलकर हमारी इन्द्रियरूप गौवों को उस दुर्ग से मुक्त करते हैं 
और इस गौवों के द्वारा ज्ञानदुग्ध को पीकर 'अंगिरस्‌! बन पाते हैं। द 
प्रज्ञान कर्म व सामर्थ्य से हमारी अपरिपक्क बुद्धियों में परिपक्क ज्ञान की 
रण : | इन्द्रियों को वासनाओं से मुक्त करके ज्ञान-ग्रहणक्षम करते हैं। 
:> भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृल्बरिष्टुप्‌॥। स्वर:-- थधेवतः ॥ 
क्‍ द उर्वीक्षा, बृहत्‌ झौ: 


पप्राथ क्षां महि दंसो व्युईवीमुप च्यामृष्वो बृहदिन्द्र स्तभाय: । 
अर्धारयो रोद॑सी देवपुत्रे प्र॒ल्ले मातरा यह्ली ऋतरस्य ॥ ७॥ 
(६) है इच्द-फरमैहहर्तशालित परणो॥ आए डर्बी श्यमूठ॒बिशालु पृथ्वी को, इस परचितरीसय 
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शरीर को पप्राथ-विस्तृत करते हो। इस शरीर के द्वारा महि दंसः ( पप्राथ )-महत्त्वपूर्ण ,कार्यों 
को भी आप ही करते हो। ऋष्वः-महान्‌ आप ही बृहत्‌ चछयाम-इस विशाल के 
मस्तिष्करूपी द्युलोक को उपस्तभाय:-थामते हैं | मस्तिष्क का धारण भी आप ही के मोर 


व मस्तिष्कों का धारण करनेवाले आप ही हैं। उन च्यावापृथिवी को, जो देवप 
जन्म देनेवाले हैं, देव जिनके पुत्र हैं। प्रत्ने-जो पुराण हैं, चिरकाल तक रहनेवाले 
हैं, महत्त्वपूर्ण कार्यों को करनेवाले हैं और ऋतस्य मातरः-हमारे हे 
करनेवाले हैं, अर्थात्‌ उत्तम कर्मों को सिद्ध करनेवाले हैं । 
भावार्थ--प्रभु हमारे मस्तिष्क रूप झुलोक शरीररूप पृथिवी कल खो 
कि ये दिव्य गुणों व यज्ञों को सिद्ध करते हुए दीर्घकाल तक सुर्राध् हैं 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--वि हि । स्वर:-- घैवत: ॥ 
क्‍ प्रभु द्वारा संग्राम दि "५ 
अध त्वा विश्वें पुर इन्द्र देवा एके तन् जे प्ररे-)भर्राय । 
अदेंवो यदभ्यौहिंष्ट देवान्त्स्व॑र्षाता शत 2 न्द्र्मत्र ॥ ८ ॥ 
. (१) हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अधर पट ज्ें देवा:-सब देववृत्ति के व्यक्ति 
एकम्‌जअद्वितीय तवसम्‌ज-बढ़े हुए, अर्थात्‌ शक्तिशाली सा>आपको भरायनसंग्राम के लिए पुरः 


दशिरे-सामने स्थापित करते हैं। आपने ही तो मसल ओ को जीतना है। (२) यद्‌ू-जब 
अदेवः-आसुरभाव देवानू-देववृत्ति के व्यक्तिएई को 


है यौहिष्ट-आक्रान्त करता है: तो वे देव 

अन्नन-यहाँ स्वर्षाताऊ"ु-संग्राम में इन्द्रमूनउस ३ त्रुओं के विद्रावण करनेवाले प्रभु का वणते-वरण 
करते हैं। इस प्रभु के द्वारा वे अपने ५०४६४ ों, फो ,प्रराजित करते हैं । 

भावार्थ--असुरों का गन देल्ले प्रभु को संग्राम में आगे करते हैं और इस प्रकार 

असुरों के आक्रमण को विफल द 

ऋषि:--भरद्वाजो क :॥ 


इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 

-हनन 

अध चौश्चित्ते पर बजद िलन॑गक स्वस्य मन्योः । 
रा र न॑ नि चिद्विश्वार्यु: शयथ्थे जघान॑॥ ९॥ 

चयौ: चित्न्दयुलोक भी, नु-निश्चय से ते वज्रात-तेरे वज्र से द्विता 


अनमत्ूरे ( द्वौ व परलोक के कल्याण के हेतु से अप अनमत्नन्‍झुकता है। 
“झुलोक 'शेशतक इस बात का च्योतक है कि पृथिवीलोक तो झुकता ही है, झुलोक 
भी झुकता है व पृथिवीलोक प्रभु के वज्र के सामने झुकता है। एक तो भियसा" भय 
के कारण और दूसरे स्वस्य मन्यो:ः”अपने ज्ञान के कारण झुकते हैं। अज्ञानी तो आपत्ति 
व अरब भयभीते होकर झुकते हैं, पर ज्ञानी प्रभु की महत्ता को समझते हुए नतमस्तक हो उठते हैं। (२) 
यदर हैं तो इन्द्रः-वह शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु, विश्वायु:-हमारे लिये पूर्ण 


देता हुआ अभि ओहसानम्‌-हमारी ओर आते हुए अहिम-इस वासनारूप शत्रु को 
(अहन्ति ) चित्‌्-निश्चय से शयथे निजधान-> भूमि पर सुला देने के लिये आहत करते हैं। वासना 
को विनष्ट करके हमें क्थचिाशं।से व्यग्याते।हिं॥20० ४55० (370 ए 598.) 
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भावार्थ-- अज्ञानी भय से त्तथा ज्ञानी समझदारी से उस प्रभु के सामने झुकते हैं भु इनके 
वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करते हैं। ५ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- हे ड्डी। न्ज 
द “सहस्त्रभृष्टि-शताशञ्रि ' वच्र 
अध त्वष्टा ते मह उंग्र वजन सहस्त्रभूष्टि ववृतच्छताश्रिम 
निर्काममरमंणसं येन नर्व॑न्तमहिं से -पिणगृ 


(१) हे उग्र-तेजस्विन्‌ उपासक! अध+अब त्वष्टा>वह निर्माता प्रभु लेख तेरे लिये वज्रम्‌-वज्र 
को ववबृतत्नबनाता है। उस वज्र को जो महः-महान्‌ है, सहस्त भ्रष्टिम-( भुष्टि-/09887792 ) 


हजारों शत्रुओं को भून डालनेवाला है और शताश्रिमून्‍सैंकड़ो /तज चारोवाल है ( अश्रि:-6 
500 80०) (२) ऋजीषिन-ऋजुमार्ग से गति करनेवाले को प्रभु तेरे लिये बनाते 
हैं, येन-जिससे कि तू अहिं संपिणक्‌"”आहलन्ता वृत्र को पा शत्रु को पीस डालता 
है, नष्ट कर देता है। उस अहि को नष्ट कर देता है जो प्‌-निकृष्ट कामनाओंवाला 


मसनो यस्य) आक्रमण करने 
है अथवा रुलानेवाला है। 
जब सब शत्रुओं को भून डालता है। 


है, सदा हमारा अशुभ चाहनेवाला है। अरमणसमूर ( 

की कामनावाला है तथा नवन्तम्‌्र(नु शब्दे) 
भावार्थ--प्रभु उपासक को वह वज् प्राप्त 
वस्तुत: क्रियाशीलता ही यह वज्र है। 77: 
. ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ : ॥छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--लैवतः ॥ 


पचत्‌ 


वर्धान्यं विश्वें मरुत॑ हज ४५ भार छत॑ मंहिषाँ इन्द्र तुभ्यम्‌। 
पूषा विष्णुस्त्रीणि /्स स्प धावन्वृत्रहणं मद्रिमंशुम॑स्मे ॥ ११॥ 


(१) यमू5जिस परमाहत्ता के सजोषा:-परस्पर प्रीतिवाले होते हुए मरूुतः>मनुष्य 
वर्धानस्तोत्रों के द्वारा बढ़ालें हैं शक हे हे -परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तुभ्यम्‌-तेरी प्राप्ति के लिये ही 
उपासक शतम्‌-शतवर्ष नल र्थात्र आजीवन महिषान्‌-(प्राणा वे महिषा: श० ७।४।५७) 
प्राणों को अपचत्‌रप ट्रक करेंता है, प्राणायाम के द्वारा प्राणों का परिपाक करता है। (२) 
पूछफातअपना उचित रूप मे -प्रीषप करनेवाला व्यक्ति, विष्णु:-व्यापक मनोवृत्तिवाला होता हुआ 


हक की सरांसितत्री नो ज्ञान>सरोवरों को, प्रकृति का ज्ञान, जीव का ज्ञान तथा परमात्मा का ज्ञीन 
इन तीनों को बजे धावु गतिशुद्धयो: ) शुद्ध करता हुआ अस्मै-इस प्रभु की प्राप्ति के लिए 
अंशुम्‌-सोर्स को-शावन्‌-प्राप्त करता है, जो सोम वृत्रहणम-वासनाओं को विनष्ट करनेवाला है 


अप व परमात्मा का ज्ञान प्राप्त करें, (ग) सोम का रक्षण करें। पूर्वार्ध में कहा था 


. अंशुमूल्‍सोस को 5 
() अंकल जीव व का जनक है। प्रभु प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि--पूषा व विष्णु बनें, 
कि की प्राप्ति के लिए हम, (घ) प्रभु-स्तवन करें, (डः) प्राणसाधना को सदा करें। 
«कप आन प्राप्ति के लिए *स्तवन, प्राणसाधना, ज्ञान व सोमरक्षण' साधन बनते हैं। हम 


उदार बनकर प्रभु को पाते हैं। 


एक्राका ठाकागा "८तंट भाडग्नंणा (3/] 0 596.) 


अथ षडष्ठं मण्डलम्‌ एश्ए.भा५ भा बहु 49५७ 9 & (3/20 35986.) ३७१ 


ऊर्मि-समुद्र ( प्रकाश व उल्लास ) 0 

आ क्षोदो महि वृतं न॒दीनां परिंष्ठितमसूज ऊर्मिमपाम्‌। “५५ 
तासामनु प्रवर्त इन्द्र पन्‍्थां प्रादीयो नीचीरपस: समुद्रम॥ ९२॥ 

(१) हे इन्द्र>शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! नदीनाम्‌्-स्तोताओं उे मिष 

महनीय रेत:कणरूप जल को बृतम्‌-"शरीर में ही घिरा हुआ तथा परिष्ठितम्‌: - 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निद्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--चैवत: ॥ ्ऊ 


चारों ओर 
स्थित आ असृजः-सर्वथा करते हैं। इसे आप अपाम्‌-प्रजाओं का (अं पी श्र इति प्रोक्ता:) 
... ऊर्मिम्-(॥९॥0 प्रकाश (असृजः ) बनाते हैं। ये रेतःकण ज्ञानाग्रि का ॥) उनके जीवन 
.._ को उज्जल करते हैं। (२) तासाम्‌्-उन रेत:ःकणरूप जलों का प्रवतः अप #, ९]९एथ०7) 
उन्नति के अनुसार पन्थाम्‌्जमार्ग को करते हैं, अर्थात्‌ हे प्रभो! अम्र 
में ऊर्ध्वगतिवाला करते हैं। इन नीची: अपस:-( अप:-3: 
रेत:कणों को समुद्र प्रार्दय:-(स-मुद्‌) आनन्दयुक्त हृदय 
में इनकी ऊर्ध्वगति करके, इनके द्वारा ही वस्तुतः हृदयों कक 
भावार्थ--प्रभु कृपा से उपासक के शरीर में रेत:कण् कह मु 
. ऊर्ध्वगति होती है। इस प्रकार ये रेत:कण प्रकाश ( 0 
हैं। द 


लि पार्ग की ओर जानेवाले 
ब्स्ति करते हैं, अर्थात्‌ शरीर 
करते हैं। 
शरीर में ही स्थिति व 
(समुद्रम ) का कारण बनते 


ऋषि:-- भरद्वाजों बाईस्पत्य: ॥ ववन के होते हल स्वराट्पद्धि; ॥ स्वर:--पउ्चम: ॥ 


एवा ता विश्वा चकृवांसमिन्दे म्रहामुग्रम॑जुर्य संहोदाम्‌। 


सुवीर त्वा स्वायुध॑ं सुद्र जम (का नव्यमवंसे ववृत्यात्‌॥ १३॥ 


(१) हे प्रभो ! एवा-इस प्र० ह ल्ा लिश्वा>ऊपर के मन्त्रों में वर्णित उन प्रसिद्ध सब कर्मों 
को चकृवांसम्‌-करनेवाले इन्द्रम् सो "रमश्वर्श्शाली आपको, हमारे से अपनाया गया .यह नव्यं 
ब्रह्म-स्तुत्य ज्ञानपूर्वक किया गयास्तोत्र (#तवन) आववदृत्यात-हमारे अभिमुख करे। हम इन 
स्तोत्रों के द्वारा आपको प्राप्त , और इस प्रकार अवसे-रक्षण के लिए हों, आपके द्वारा 
हम इन वासनारूप शत्रुओं 280५६ से बचे रहें। (२) उन आपको हम अपने अभिमुख कर 
पाए, जो आप महाम्‌- 'श्हान्‌ हैं, उग्रमू-तेजस्वरी हैं, अजुर्यमू-कभी न जीर्ण होनेवाले हैं और 
सहोदाम्‌-बल को द्रे+ (नैबाले हैं। जो आप सुवीरम्‌-उत्तम वीर हैं उन त्वा-आपको हम अपने 
अभिमुख करें ८ स्वॉसुष्ट पूरउत्तम “इन्द्रिय प्रनव बुद्धि!” रूप आयुधों को देनेवाले हैं तथा 
सुवज्रम्‌्-उत्तम क्रियाशीलतारूप वज्र को प्राप्त कराते हैं (शोभनम्‌ वज्रज॑ यस्मात्‌) । द 
भावार्थ “स् बिल द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करें। ये प्रभु हमें बल, उत्तम इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि 

को प्राप्त करसाँ: मेरे इनके द्वारा वे हमें रक्षण के योग्य बनाते हैं। द 

शृषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 

पार्य दिवि 
प्र नो वाजाय श्रव॑स इषे च॑ राये धेंहि द्युमर्त इन्द्र विप्रान । 


भरद्वाजे नृवत्र।इंम्ड्र-सूरीम्तियिंट्सो। फऋमैधि प्रीर्थि'एमः छैन्द्र ॥ १४॥ 


इन रेतःकणों को शरीर 


(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | सः-वे आप नः 5 
के लिए, इषे-प्रेरणा के लिए च>और राये-धन के लिए धेहिधारण कौजिए। हे मर धो आप 
हमें ह्युमतः-ज्योतिर्मय विप्रान-अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी ब्राह्मणों को प्राप्त कराईए लि बेर सम्पर 
में हमारा जीवन भी ज्योतिर्मय बने। (२) भरद्वाजेःअपने में शक्ति को 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नुव॒तः -प्रशस्त मनुष्योंवाले सूरीन्‌-ज्ञानी स्तोताओं 
कराइये | इनके सम्पर्क में मैं भी ज्ञानी व स्तोता बनूँ। चरओऔर हे इन्द्र- ८ परे 
नः-हमारे पार्ये दिवि-पारणीय-जैषयिक समुद्र से पार करने में हर नकेल 
सम एथिनल्होइये। 

भावार्थ--ज्ञानी ब्राह्मणों के द्वारा प्रभु हमारे लिए | कम के के 
ऋषि:-- भरद्वाजो बारस्पत्य: ॥ देवतां-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- 


क्‍ देवहित वाजं 
अया वाजे देवहिंतं सनेम म्देम शा, सुकत ॥ १५७५॥ 
(१) अयानइस स्तवन के द्वारा अथवा गत मन '“पारणीय ज्ञान! के द्वारा हम 
... देवहितम्‌रदेववृत्ति के पुरुषों में स्थापित वाजमूननल-स है प्त्नेभ-प्रास करें । दानवी बल को नहीं, 
. अपितु देवहित बल को हम प्राप्त. करनेवाले हों । (0 तल को प्रात करके हम सुवीराः -उत्तम 
वीर सन्‍्तानोंवाले शतहिमाः-सौ वर्ष के दीर्घ-जी वे शत्ै हीते हुए मदेम-आनन्द का अनुभव करें। 
भावार्थ-देवों के बल को प्राप्त करते ईए केसे; वीर व शतहिम (सौ वर्ष के जीवनवाले) 
बनें और इस प्रकार आनन्दित हों । वक्ह द न्‍ 
अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज ब कर रू का स्तवन करते हैं-- 
/ ' ु जा सूक्तम्‌ ु 
ऋषिं:--भरद्वाजो बाहस्प बता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
८- *चसेन्वचनू अवातः ड्न्द्रः द 
'तम ष्टृहि यो जा! भभत वन्वन्नवांतः पुरुहूत इ््ईः। 
मे 'सिह्ैभीनमामिगी भिव॑ वृषभं च॑र्षणीनाम्‌॥ १॥ 


पा से गरभिर्गी 
(१) त॑ उ स्‍्तुहिच्छर्स प्रभु का ही स्तवन करो यः “जो अभिभूत्योजा:-"शतन्रुओं का 


करानेवाले हों । 
१ ॥। 


! को 
स्थवरः 


हा 
थे 


+ | (7 


अभिभव बलवोला है, वन्वन्‌र”शत्रुओं का हिंसन करता हुआ अवात: >स्वयं शत्रुओं 
से आक्रान्त नहीं हू रोते नै] पुरुहूतः-पालक व पूरक है आह्वान जिसका (पुरु हूतं यस्य) ऐसे वे प्रभु 
इन्द्र: -प पवाले हैं। (२) अषाढम्‌रशत्रुओं से अनभिभूत, उग्रम्‌-तेजस्वी, सहमानम्‌रशत्रुओं 
कोड लत उस प्रभु को आभिः गीर्भि:>इन ज्ञानमयी स्तुति-वाणियों से वर्ध-बढ़ाइये। वे 


वषभम्‌-श्रमशील मनुष्यों के लिए सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। 


खजकत समद्ठा 
स युध्मः सरत्वा खजकत्समद्दां तुविप्नक्षो न॑ंदनुमाँ ऋजीषी। 
बृहद्रेणुशध्थंव॑नों7 शमांगुंघीण्ेपपिकेए/ कृष्टीजाम्रैश्नच्न॒त्सहारवां ॥ २॥ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.९८.४ ३७३ 
यारा ६ आओ हर आए कार 
तर “कुशल हैं। त्वा >वासनाओ “साथ संग्राम के लिए 'इन्द्रियों, 
मन व बुद्धि ' रूप अस्त्रों के दाता हैं (सत्वा-दाता) । खजकृत्‌्-"हमारे लिए इन वासनाओं के साथ 
संग्राम करनेवाले हैं। समद्ठवाअपने यजमान जीवरूंप मित्रों के साथ आनन्दित पा 
तुविम्रक्षः "शत्रुओं पर महान्‌ आघात करनेवाले हैं | नदनुमान-हदयस्थरूपेण शब्द 
कर्त्तव्यों की प्रेरणा देनेवाले हैं और ऋजीषी-हमें ऋजु मार्ग से ले चलनेवाले हैं। (२) मजे 
प्रभु महान्‌ गतिवाले हैं (रीड्तौ) च्यवनः "शत्रुओं को च्युत करनेवाले हैं । एकः-वे प्रभु 
मानुषीणां कृष्टीनाम-मानव प्रजाओं के सहावा-(सह अवति) साथ ?४० आआ 


अभवत्‌जहोते हैं। । 
भावार्थ--प्रभु हमारे लिये हमारे वासनारूप शत्रुओं के साथ युद्ध 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- परे । 
क्‍ न स्वित्‌ अस्ति 

त्व॑ हु नु त्यद॑दमायो दस्यूँरे्कः 

अस्तिं स्विन्नु वीर्य३ तर्त्त इन्द्र न स्विंदस्ति तर इैरतुथा चोंचः ॥ ३॥ 

(१) त्यत्‌ त्वं हच्हे प्रभो! वे आप ही एकः-अकेले-छस्दे इन काम-क्रोध-लोभ आदि 
दास्यवभावों का अदमायः-दमन करते हैं। आप ही /आयेशि: श्रेष्ठ पुरुष के लिए कृष्टीः 
अवनो:-कृषियों को प्राप्त कराते हैं। वस्तुत: आपके थे आर्य पुरुष श्रमसाध्य कर्मों को 


करने में समर्थ होते हैं। (२) हे इन्द्र-सब बल के करनेवाले प्रभो ! नु स्वित्-निश्चय 
से तत्‌ ते वीर्य अस्तिनवह सब आपका ही पाक्रि ५५ आपकी शक्ति से ही सब कार्य होते 
हैं। इसमें उस-उस कर्म के करनेवाले व्यक्ति सो ग्तो घ्विंतू-निश्चय से न अस्ति-कुछ भी नहीं 
है। आपकी शक्ति से ही सब कार्य होते हैं। है 5 प तद-उस बात को ऋतुथा-समयानुसार 
विवोचः "हमें विशेषरूप से बतलाते हये सेल हम उन कर्मों का गर्व न करने लगें। इसी 
प्रकार हमें भी आपके द्वारा इस बात > गत ह रहे कि “न स्वित्‌ अस्ति' निश्चय से हमारा 
कुछ नहीं है, सब उस प्रभु का है द 
क्‍ भावार्थ--प्रभु दास्यव द्‌ यु थीं 2 दर के सन करते हैं। हमें श्रमसाध्य कृषि आदि कर्मों को प्राप्त 

कराके आर्य बनाते हैं। सब कम द्वाम्ने)ही होते हैं, मनुष्य का इसमें कुछ नहीं है। 

ऋषि:--भरद्वाजो 0३७१ ॥४#देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्त्रतरिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
प्रभु ही बल के स्त्रोत हैं 

तुविजातस्य मन्ये सह: सहिष्ठ तुरतस्तुरस्य। 
तवसस्तवीयो<र॑ध्रस्य रघधतुरों बभूव॥ ४॥ 
ओं का अधिक से अधिक मर्षण करनेवाले प्रभो ! तुविजातस्य"महान्‌ 
सहः-बल सत्‌ इत्‌ हिज्श्रेष्ठ ही है, ऐसा मन्ये--मैं मानता हूँ। (२) 
7 यह बल उग्रम्‌जउग्र है, शत्रुओं के लिए भयंकर है। तवसः-अत्यन्त 
अर तवीय:-अतिशयेन बढ़ा हुआ है। अरश्नस्य"शत्रुओं से वश में न करने योग्य 
बल रक्चतुरः-वशीकरणीय शत्रुओं का संहार करनेवाला बभूवनहै। 
--सम्पूर्ण बल प्रभु का ही है। यह बल उग्र, बढ़ा हुआ व शत्रु-विनाशक है। 


एगावा !,ठफावधा) ४८वाट ा5घ0ा (३74 ०0०ए 596.) 


३७४ ६.९८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
एफ प्रीफए्ाशधी।वफएफध77575655फ7]ललनना ूूू 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पडठ्चम: ॥ 


प्रत्न॑ सख्यम्‌ 

तन्नः प्र॒ल्न॑ सख्यम॑स्तु युष्मे इत्था वर्दद्धिर्वलमड्डिरोभिः॥। 2 दे 
हन्नैच्युतच्युददस्सेषय॑न्तमुणोः पुरो वि दुरों अस्य विश्वॉ:॥ ५ न 

(१) “जीव और प्रभु' की मित्रता अनादिकाल से चली आ रही है। जीव अपने मित्र 

है कि “नः-हमारी युष्मे>आपके साथ तत्रवह प्रत्नमू-सनातन सख्यम्‌रमि ह 'िसत 


रहे । हम आपकी मित्रता से दूर न हों।' इत्था-इस प्रकार वदर्द्धिः-कहते भः-इन 
गतिशील पुरुषों के साथ आप वलमू-(एथं।) ज्ञान पर आवरणभूत इस,बासत्ता से कौ हनू-विनष्ट 
करते हैं। (२) हे अच्युतच्युत्‌-अविचलित-दृढ़ भी शत्रुओं को नष्ट/करनेवाल दस्म-दर्शनीय 


. व दुःख विनाशक प्रभो | इषयन्तम्‌-हमारे पर आक्रमण करनेवाले, पु र) करनेवाले, इस 


बल को ऋणोः:"आप दूर करते हैं। अस्यचइस बल के थे ऐसे कल नस पुरियों को तथा 
दुरः-ठ्वारों को वि ( ऋणो:ः )5हमारे से वियुक्त करते हैं। । 5२ का विनाश करते हैं। 
 भावार्थ--जीव अपने सनातन सखा का स्मरण करता हैं: भु अपने इन उपासकों के 
साथ ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करते हैं का क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ #"- ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
स हि धीभिह॑व्यो अस्त्युग्र दे कम सृत्र॒तूर्ये । 


स तोकर्साता तन॑ये स वज्री के स्तरेग्नय्यो| अभवत्समत्सु ॥ ६॥। 

(१) सः वे प्रभु ही धीमिः८"ज्ञानप कर की गेई स्तुतियों से हव्यः-पुकारने योग्य अस्तित्हें | 
उग्रःल्‍तेजस्वी हैं और इस महति दे तूेल्सः प्रन्‌ संग्राम में ईशानकृत्-स्तोताओं को समर्थ 
करनेवाले हैं। प्रभु कृपा से ही जा नप्राम में विजयी होता है।“वतन्रतूर्य” यह संग्राम का नाम 
ही हो गया है, इस महान्‌ अध्याठ पं बत्र का, वासना का विनाश करना होता है। (२) 
सः-वे प्रभु ही ' की प्राप्ति के निमित्त (हव्यः) आह्वातव्य होते हैं। 
तनये>-उत्तम पौजत्रों की प्राप्ति वे प्रभु ही प्रार्थनीय हैं। सः वज्भी-वे वज्रहस्त प्रभु 
समत्सु-संग्रामों में वि ओं के विहिंसक अभवत्‌न्‍होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण संग्राम-विजयी बनाता है। यह स्मरण ही उत्तम पुत्र-पौत्रों को 


प्राप्त कराता है। (3) 
ऋषि: पाए बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
झुम्न-शवस्‌-धन व चवीर्य द 


लि जनििम मार्नुंषाणाममर्त्येन नाम्नाति प्र सर्र््त्रे। 
पुम्नेन स॒ शव॑सोत राया स वीर्येण न॒त॑मः समोंकाः ॥ ७॥ 
कप >वे प्रभु अमर्त्येन-अविनाशी नाम्ना”ुशत्रुओं के नामक मज्मना-बल से मानुषाणां 
संघ को अति सर्स्त्रें-अतिशयेन प्राप्त होते हैं। जब मनुष्य प्रभु की उपासना करता 
प भु उसे शत्रुनाशक बल प्राप्त कराते हैं। (२) सः-वे प्रभु झुम्नेन-शञान-ज्योति के साथ 


सं ओका:-निवासवाले हैं। सः-वे शवसा-बल के साथ समान निवासवाले हैं। उत5और 
एगावा !,.ठफावपा) ४८वाट एा5घ0ा (३75 0०0० 596.) 
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समान निवासवाला होता है। 
भावार्थ--ठपासक को शत्रुओं को झुकानेवाला बल प्राप्त होता है। ज्ञान, बर्ल/ 


प्राप्त होता है। क्‍ कक 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवत: ॥ 
'इन्द्र' का लक्षण 


(2 
स यो न मुहे न मिथू जनो भूत्सुमन्तुनामा चुमुरिं बच ७? (5 
वणक्पिप्रुं शम्ब॑रं शुष्णमिन्द्र: पुरां च्यौल्लाय पे जगह ८ ॥। 

(१) सः इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष वह है-- (क) यः जनः मुहे मनुष्य८पूढ़ नहीं बनता, 
संसार के इन विषयों के प्रति आकृष्ट होकर अपनी चेतना नहीं (ख) और जो अपने 
व्यवहार में मिथू न भूत्‌्-मिथ्यावादी व मिथ्याचारी नहीं होता। (पु व्यवहार से ही धनार्जन 
करता है। (ग) सुमन्तुनामा"प्रभु के नाम का उत्तमता से मै है । यह नाम-स्मरण ही 
तो वस्तुतः उसे “मोह व मिथ्यात्व' से बचाता है, (घ) शक तुमुश्सि--आचमन कर जानेवाले, शक्ति 
'को चूस लेनेवाले कामासुर को च-ओऔर धुनिम्‌-कम्पिन्न करेनेकुले क्रोध को, पिप्रुम-अपने ही 
को भरते चलनेवाले (प्रा पूरणे) लोभ को, शम्बरम्‌त्शः शन्ति पु परदा डाल देनेंवाले मद को तथा 
शुष्णम्5सब रस का शोषण कर लेनेवाले ट्वेष ८ 203॥ #-हिंसित करता है। नाम-स्मरण ही 
इस कार्य में इसे समर्थ करता है। (ड) यह झ पुर पुरामूँ>असुरों की पुरियों के च्यौत्लाय-च्युत 


(नष्ट) करने के लिये तथा शयथाय-असुर भीतर इमिशायी कर देने के लिए नू चित्र्शीघ्र 
ही समर्थ होता है। / 
भावार्थ--इन्द्र के जीवन का 3 मर ) 3८ छ नाम-स्मरण होता है। यही इसे विषयमूढ होने 
से व मिथ्याचार से बचाता है। जा दर मच “चुमुरि, धुनि, पिप्रु, शम्बर व शुष्ण' को मारता 
है और असुरों की पुरियों का विश्चछ॑सेज्करेता है। क्‍ 
ऋषि:-- कक --इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 


कौन? 

अ वृत्रहत्याय रथ॑मिन्द्र तिष्ठ। 

दक्षिणत्राभि प्र म॑न्द पुरुदत्र माया: ॥ ९॥ 

रक्षण करनेवाले, त्वक्षसरा"शत्रुओं को छील देनेवाले, नष्ट कर 
से युक्त हुआ-हुआ हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू वृत्रहत्याय-वासना 
मच पप के -इस शरीर-रथ पर तिष्ठ-स्थित हो । (२) इस शरीर-रथ पर अधिष्ठित 
होकर दषधि हस्ते-दाहिने हाथ में वच््॑ आधिष्व"क्रियाशीलतारूप वज्र को धारण कर। 
* से तेरा जीवन व्याप्त हो। और हे पुरुदत्र-खूब दान देने योग्य धन से युक्त 
: अभि- प्रज्ञानों का लक्ष्य करके प्रमन्द-प्रकृष्ट दीसिवाला हो (मन्दति: 


अर । द क्‍ 
--.इन्द्र वह है, (क) जो उत्कृष्ट बल से युक्त हुआ-हुआ वासना का विनाश करता 
0 -७७एछ किए (ख) कुशलता से कर्मों में प्रवृत्त रहता है और (ग) धनयुक्त होता हुआ प्रज्ञान दीपत बनने का 
एग्ावा !,.टठफावधा) ४८वाट ा5घ0णा (३760० 596.) 
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यत्र करता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुपू ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


क्‍ गम्भीर ऋष ' हेति की दे 
अग्निर्न शुष्क॑ वन॑मिन्द्र हेती रक्षो नि ध॑क्ष्यशनिर्न भीमा। कक 
गम्भीररय ऋष्वया यो रूरोजार्ध्वानयहुरिता दम्भय॑च्च॥ १०॥ 
(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! नजजैसे शुष्क॑ वनम्‌-सूखे वन को अग्नि: ३०५९ देती 
है, उसी प्रकार तू हेती-अपने वज्र के द्वारा, क्रियाशीलतारूप बज्र रा 
निश्चक्षि-राक्षसी भावों को भस्म कर देता है। तू इनके लिये भीमा 


"के समान होता है। विद्युत्पतन से व॒क्षों का नामोनिशान नहीं रा अयवबा 


इन राक्षसीभावों का अन्त करता है। (२) यः-जो तू गम्भीरया महान हेति 
से, क्रियाशीलतारूप वज्र से रुरोज-इन आसुरभावों का भंग दुरितान"पापों को 
अध्वानयत्-रुला देता है, आधार विनाश से ये रो उठते हैं, च टेक इनका विनाश 
करता है। 

भावार्थ--क्रियाशीलता रूप वज्र को धारण करके कक विनाश करता है। हमारी 
क्रियाएँ गम्भीर व महान्‌ हों हम इन क्रियाओं में तत्पर शेर व का अन्त कर दें। 

. ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः । ॥ स्वर:-- धैवतः ॥। 
ऐश्वर्य- ( 

आ सहर्त्रे पथिभिरिन्द्र राया ०७9२७ खर्च हमने न-त्रुंविवाजेंभिरवाक्‌ । 

याहि सूनो सहसो यस्य नू ब्थि ड्देव पुरुहत योतोः॥ ११॥ 

(१) हे इच्द्र-परमैश्वर्यशालिनू प्र पशथ्िभिः-हजारों मार्गों से रायान"ऐश्वर्य के 
साथ आयाहिरहमें प्राप्त होइये | हम हा से विविध मार्गों से धनों के कमानेवाले हों। 
हे तुविद्युम्न-महान्‌ ज्योतियाले बरथो । ९३ । तुविवाजेभि: 5महान्‌ शक्तियों के साथ अर्वाक्‌ 
आयाहिनच्हमारे अभिमुख प्राप्त बैल पुर थे। ज्ञास के द्वारा ही शक्ति पवित्र व सुरक्षित बनी रहती है। 
(२) हे सहसः सूनो-शक्ति के“प्‌ ज्ज़ पुरुदू-त -बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! हमें उस ऐश्वर्य 
और शक्ति को दीजिए, य नन्जिसके योतो:-पृथक्‌ करने के लिये अदेवः-कोई भी आसुरभाव 
व आसुरीवृत्तिवाला पुरुष नू चितृलनहीं ही ईशेज"समर्थ होता है। ('नू चित्‌' इति निषेधार्थ)। 


02022 बर्य व शक्ति को प्राप्त कराएँ। कोई भी आसुरभाव हमारे इस ऐश्वर्य 
व शक्ति के व्फा4-853, ७३६ * बन जाए। 
ऋषि: -- ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुपू।। स्वर:--- घैवत: ॥ 
निराधार व सर्वाधार 
स्थविरस्य घ॒ृष्वेंर्दिवो र॑रप्शो महिमा पृथिव्या: । 


बी प्रतिमान॑मस्ति न प्रतिष्ठिः पुरुमायस्य सह्यों: ॥ १२॥ 
+उस महान्‌ ज्ञान की ज्योतिवाले, स्थविरस्य-प्रव॒द्ध, घृष्वे:>शत्रुओं का 
प्रभु की महिमानू”महत्त्व दिवः"द्युलोक के द्वारा तथा पथिव्या:-पृथिवी से 
ररप्णो-प्रकर्षण गायी जा रही है। 'यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्र रसया सहाहु: '। पृथिवी 
एगावा!,ठफावधा) ४८वाट एा5घ0ा (३77 ए 596.) 
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मलिक लटत लत कलम लक लक लिन ल कर लत कलिलिग इन कक डड:?:़:ससलइल--: 
से उत्पन्न होनेवाली वनस्पतियों में तथा पाथिवीस्थ पर्वतों, नादियों व वनों में तथा आकाश के तारों 
व उमड़ते हुए बादलों में प्रभु की महिमा किसे नहीं दिखती ? (२) यस्य-इस महान प्र+ भुका 
शत्रु: न अस्तितशातयिता (“नष्ट करनेवाला) कोई नहीं है, न प्रतिमानं अस्ति-इसक री कोई ५ 
प्रतिनिधि भी नहीं हो सकता। इस पुरुमायस्य>”अनन्त प्रज्ञानवाले, सह्योः>शत्रुओं के? अभि: 
का न प्रतिष्ठिः-कोई और आधार देनेवाला नहीं है, ये प्रभु ही सर्वाधार हैं। 


भावार्थ--वे प्रभु महान्‌ ज्ञान की ज्योतिवाले प्रव॒द्ध, शत्रुओं के कुचलनेवाले, 2 पहिम् 


व अनुपम व स्वयं निराधार होते हुए सर्वाधार हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। हर - 


“कुत्स आयु अतिथिग्व तूर्वयाण ' 


प्र तर्तते अद्या करणं कृतं भूत्कुत्सं यदायुम॑तिथिग्ठ उस 
पुरू सहस्त्रा नि शिशा अभि क्षामुत्तूर्व याणं निनेंट ५३॥। 

(१) हे प्रभो! अद्या-आज भी तेज"आपका तत्न्‍्वह द्र ते के ररणम्‌-किया गया काम 
प्रभूतू-प्रकाशित हो रहा है यत्‌्-कि आप कुत्समू-(कु सं पायो4) वासनाओं का संहार 
करनेवाले को, आयुम्‌-(इ गतौ ) गतिशील पुरुष को तथा श्वरम-उस महान्‌ अतिथि प्रभु 
की ओर चलनेवाले को अथवा अतिथियों का स्वागत बैलाल ; रक्षित करते हो (“ररक्षिथ 
क्रियापद अध्याहत है) और अस्मै"इसके लिए 20 +बहुत हजारों धन निशिशाः 
( अदराः )चदेते हैं। आप इन धनों को क्षां अभि-"ए को नी कर्म, इस पार्थिव शरीर का लक्ष्य करके 
देते हैं। पार्थिव शरीर का रक्षण इन पार्थिव धनों तेपायेगा। (२) आप तूर्वयाणम्‌-अपने 
कर्त्तव्य कर्मों में त्वरित गतिवाले इस ज्ञान- / गैंदास) पुरुष को धृषतान"'शन्नु धर्षक बल 
के द्वारा उनिनेथ"इन धनों में आसक्ति से ऊष जड़ तें हो। प्रभु आवश्यक धन देते हैं और साथ 
ही इन धनों में न फँसने की शक्ति भी दस पु करोतें हैं। 

भावार्थ--हम 'वासनाओं का संझएर करनेंत्रलि (कुत्स), गतिशील (आयु), अतिथि-सेवक 
( अतिथिग्व) ' बनकर प्रभु से रक्षणीय बचें। प्रेभु से धनों को प्राप्त करें और शीघ्रता से कर्त्तव्य कर्मों 


कट अहि-हन्ता ' प्रभु 
देवा मदन्विश्वें कवित॑मं कवीनाम। 

बाधिताय॑ दिवे जाय तन्‍्वें गृुणानः ॥ १४॥ 

प्रभो। विश्वे देवा:-सब देववृत्ति के पुरुष अहिघ्ने"ज्ञान को 
के विनाश के निमित्त त्वा अनुमदन्‌-आपका स्तवन करते हैं। आपका 
श॒के द्वारा उनके ज्ञान का कारण बनता है। आप ही तो कवीनां 
कवितमम-च्ज्ञायियों के भी ज्ञानी हैं, देवों के देव हैं, गुरुओं के गुरु हैं 'स पूर्वेषामणि गुरु:० '। 
अल २) जिस स्तुति के होने पर गुणानः-ज्ञानोपदेश करते हुए आप बाधिताय जनाय>" भौतिक 
| से बाधित इस पुरुष के लिए दिवे>"ज्ञान-प्रकाश के वर्धन के लिए व तन्वे5शरीर- 
र वरिवः>धन को करः-करते हैं। धन के दो ही मुख्य उंद्देश्य हैं-- (क) शारीरिक 


आवश्यकताओं की पूर्ति तथा (ख) ज्ञानवृद्धि के साधनों को जुटाना। 
एगावा !.टठफावपा) ४८वाट धा55ा0णा - (3/७० 596.) 
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भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष प्रभु का स्तवन वन करते हैं। प्रभु ही इनंकी वासना का विनाश करते. 
हैं। प्रभु ही शरीर रक्षा व ज्ञानवृद्धि के साथनों को जुटाने के लिए आवश्यक धन देते हैं। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
(2 


...._ खाली समय का उपयोग 
अनु दार्वापृथिवी तत्त ओजोऊरम॑त्या जिहत इन्द्र देवाः। 
कृष्वा कूलो अकृतं यत्ते अस्त्युक्थं नवींयो जनयस्व यज्ञैः। हे | (2 
(१) हे इन्द्र>परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो! अमर्त्या: देवा:-विषय-वासनाओं 2 मरनेवाले 
देववृत्ति के पुरुष च्यावापृधिवी-मस्तिष्करूप चुलोक में तथा शरीररूप प्ृश्थिन, र -आपके तत्‌ 
ओज:-उस प्रसिद्ध बल को अनुजिहते"अनुकूलता से प्राप्त होते हैं। आग्रकौ ऊपोस्नना से ही उनका 
मस्तिष्क ज्ञानदीप्त व शरीर सशक्त बनता है। (२) आप इन अपने क्रय य पे उपदेश देते 
हैं कि हे कृल्लो-कर्त्तव्य-कर्म-परायण जीव! यत्‌ ते अकृतं.ऑ कर्त्तव्य-कर्म 
अवशिष्ट है उसे कृष्व-कर। और इन कर्तव्य कर्मों को करके ४.० «०३००७ में यज्जै:-लोकहित 
के लिए किये जानेवाले श्रेष्ठ कर्मों के साथ नवीयः- >प्रशंसनीय वेदज्ञान 
व स्तोत्रों को जनयस्वउत्पन्न कर। तेरा अपने बा ्त्त समय इन यशज्ञों स्तोत्रों व 


ज्ञान प्राप्ति में ही बीते। 
भावार्थ--हम प्रभु की उपासना से दीप्त "को क्तिय वे शरीर को प्राप्त करें। कर्तव्य कर्मो 
को करके यज्ञों व स्तोत्रों में अवशिष्ट समय को लिए 
अगले सूक्त में भी भरद्वाज बार्हस्पत्य & करते हैं-- 
[ १९ | कल सूक्तम्‌ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ दे +-डस्ह भें छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 


ी लहा: 
महाँ इन्द्रों नुवदा षॉरि हे द्विबही अमिनः सहोभिः। 
अस्म॒द्र्यंग्वावशे “वीर गैयोरुः पृथु: सुकृतः कर्तृभिर्भूत्‌॥ १॥ 

(१) महानूलपूजनीय (महू पु या ) इन्द्रः-परमैश्वर्यशाली प्रभु नृवत्‌न्‍नेता की तरह, जैसे 
एक नेता अपने 7९८ : उत्साह का संचार करता है, उसी प्रकार आ अर्षणि प्राः-समन्‍्तात्‌ 
श्रमशील मनुष्यों का हैं। उत-और वे प्रभु द्विबर्हाः-शरीर व मस्तिष्क दोनों का 
वर्धन पा ८ अमिन:5अपने बलों के कारण हिंसित होनेवाले नहीं। (२) 
अस्मद्रयग्‌र होते हुए वीर्याय-हमारे पराक्रम के लिए वावृधे-बढ़ते हैं। 


उरूः- :-गुणों से प्रथित प्रभु कर्तृभिः -स्तोताओं के द्वारा सुकृतः भूत्‌रउत्तमता 
से रो ए, * व परिवरित (उपासित) होते हैं। 
हम प्रभु का पूजन करें, प्रभु हमारा पूरण करेंगे। हमारी मस्तिष्क व शरीर की उन्नति 
का हमसे वीर्यवत्‌ कर्मों को करायेंगे। 
: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ उन्‍्द: --निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
ऋषष्व अजर युवानम्‌ 


इन्द्रमेव घधिषणा सातयें धाद्‌ बृहन्त॑म्रृष्वमजरं युर्वानम्‌ । 
' अषांक्हेन शव॑सा शुशुवांर्स से सद्यश्चिद्यो वावृधे असांमि॥ २॥ 


चाशाक---म्ाााकमाम-पवााकन- 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- रवि रा :॥ 
'पृथू-करस्ना-बहुला ' 
पूृथू करस्नां बहुला गर्भस्ती अस्म॒द्र्यईक्सं अंक हे अ्वासि। 
यूथेव पश्वः पंशुपा दमृना अस्माँ इंन्द्राश्या क्वत्स्वाजी॥ ३॥ 
(१) हे प्रभो! पृथू करस्ना-विशाल कर्मों को बे स्तेवोर्ट' बहुलानखूब दान देनेवाली 


जाली 


गभस्ती>-बाहुओं को अस्मद्रयक्‌्"हमारे अभिमुख समिय हि बनाइये। तथा श्रवांसिलज्ञानों को 
करिये। आपकी कृपा से हम खूब क्रियाशील दान देनेवाली)भुजाओं को तथा ज्ञानों को प्राप्त करें। 
(२) हे इन्द्र-शत्रुओं का दमन करनेवाले आप मेने [<दीन्तमनव होते हुए आजौ- संग्राम में 
अस्मान्‌ अभ्यावदृत्स्व"हमें प्रात होइये, इव- सेपुश व्शुर्धा:-पशुओं का रक्षक पश्वः यूथा-पशुओं 
के झुण्डों को रक्षा के लिए प्राप्त होता है। प्रभु के प्राप्त करके हम संग्राम में विजयी हों। 
भावार्थ--प्रभु हमें विशाल कर्म दानशील भुजाएँ प्राप्त कराएँ तथा संग्राम में हमें 
प्राप्त हों जिनसे हम विजयी बनें कल 


अपना रक्षण कर पाएँ। 
“इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत््रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
/ 5 : अरिष्टाः 
तंज इन्द्र सर शाकैरिह नूनं॑ वाजयन्तों हुवेम। 
 जिश्तिर आसुरनेंद्या अनवद्या आर्रिष्टा:॥ ४॥ 
(१) अस्य 7 इसके)सामर्थ्यों से चतिनम्‌-शत्रुओं का नाश करनेवाले तं व: ( त्वां )-उस 


तुझ इन्द्रम-शत्रुओं करनेवाले प्रभु को इह"इस जीवन में नूनम्‌्-निश्चय से 
वाजयन्तः”"शक्ति करते हुए हुवेम-पुकारते हैं। प्रभु कौ उपासना से ही वह शक्ति 
मिलती कब जो, हमें शत्रुओं का वध करने में समर्थ करती है। (२) इस शक्ति को प्राप्त करके शत्रुओं 
का वध क ऐसे बनें यथा चित्-जैसे निश्चय से पूर्वे>अपना पालन व पूरण करनेवाले 
जरितारऊ आसुः: >होते हैं। हम भी उनकी तरह ही अनेद्या"अनिन्दनीय, 


“/प अहिंसित हों 

द्राश्क्पापरहित व अरिष्टाः:ःअहिंसित हों। 

भाषा प्रभु के आराधन से हम शत्रु-नाशक शक्ति को प्राप्त करके अनिन्दनीय, पापरहित, 
| सते ज्ीवनवाले बनें। द 
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ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धघेवत: ॥। 
ध्षतत्रतः-धनदा: हु 
ध्षृतत्रतो धन॒दाः सोमं॑वृब्हः स हि वामस्य वसुनः पुरुक्षुः।- दे 
सं ज॑ग्मिरे पथ्याई रायों अस्मिन्त्समुद्रे न सिन्ध॑वों यादमाना:॥ ०२4 
(१) वे प्रभु धृतब्नतः-सूर्य आदि सब देवों के ब्रतों का धारण करनेवाले हैं। सूर्य, ज्वन्द्र, तारे 
व अन्य लोक-लोकान्तर प्रभु के नियमों में ही चलते हैं। वे प्रभु हम है के लिये 


धनदाः-धनों को देनेवाले हैं । सोमवृद्द्धः-वे प्रभु सोमरक्षण के रत धक प्रादुर्भूत्‌ 
होते हैं, सोमरक्षण के द्वारा ही हम प्रभु का दर्शन कर पाते हैं। सः -वननीय, 
चाहने योग्य वसुनः-निवास के लिए आवश्यक धन के स्वामी हैं अ पालक व पूरक 
अन्नोंवाले हैं। वननीय वसुओं के द्वारा हमें इन अन्नों को प्राप्त ॥ ( २०|अस्मिन्‌-इस प्रभु 
में पथ्या:-हमारे लिये हितकर राय:-ऐश्वर्य सं जग्मिरिलइस हैं, नरजैसे कि 


यादमाना:- ( अतिगच्छन्त्य:) बहती हुई सिन्धवः-नदियाँ ईमेड्रेल्स मेहर ध् प्रम॒द्र में संगत हो जाती हैं। 
प्रभु सब पथ्य ऐश्वर्यों के निधान हैं। प्रभु को प्राप्त से । & 'पऐ2 तर्य हमें प्राप्त हो जाते हैं। 
भावार्थ--सोमरक्षण के द्वारा हम सूर्यादि के त्रतों का धारण करनेवाले प्रभु के अधिकाधिक 
समीप होते हैं। सब ऐश्वर्यों के अधिष्ठान ये प्रभु जज रस, की प्राप्ति में सब ऐश्वर्यों की प्राप्ति 
है। द ट द 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र ३ »»“निद्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैिवत: ॥ 


सी 


शविष्ठं ९९५५ जिष्ठे ओज:ः 
शविष्ठ न आ भ॑र शूर १ धझ ञों गजिष्ठटमोजों अभिभूत उग्रम्‌। 
विश्वां झुम्ना वृष्ण्या मानुषे घाएए्स्स' दा हरिवो मादयध्यें ॥ ६॥ 
(१) हे शूर-शत्रुओं को शीश ४ प्रभो। न:5-हमारे लिये शविष्ठं शवः-अधिक _ 

से अधिक शक्ति को देनेवाले बलि: को आभरन भरिये। इस बल से युक्त होकर हम शत्रुओं को 
शीर्ण कर सकें। हे अभिभूते श्र 3 को पराभूत करनेवाले प्रभो ! उग्रम्रशत्रुओं के लिए भयंकर 
ओजिष्ठम्‌-ओजस्वितम के क्ष: -ओजोऐको हमें प्रात कराइये। (२) हे हरिव:-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले 
प्रभो! मानुषाणाम्‌लमनुष्यों के स्िश्कान्सब वृष्ण्या-शक्ति का सेचन करनेवाली झुम्ना>ज्ञान- 


ज्योतियों को अस्मभ्य लिए दाः-दीजिए, जिससे मादयथ्यै-हम जीवन में वास्तविक _ 
आनन्द का अनुभव कर सकें। 'शविष्ठ शव! हमें रोगों को जीतने में समर्थ करता है, ओजिष्ठ 
ओज के न हर -_क्रोध आदि शत्रुओं को अभिभूत कर पाते हैं। 'वृष्ण्य झुम्नों' के द्वारा सज 
0 व अन्धक्का्ें को दूर करके हम प्रभु का दर्शन करते हैं और वास्तविक आनन्द को पाते 
हैं। 


करे । शक्तियुक्त ज्ञान-ज्योति हमें वास्तविक आनन्द को प्राप्त करानेवाली हो । 
रथ -- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्दुप्‌ ॥ स्वर:-- धेवत: ॥ 
'पृतनाषाट-अमुश्षः मदः 
यस्ते मर्द: पृतनाषाव्य्मृश्न॒ इन्द्र तं न आ भ॑र शूशुवांस॑म्‌। 


येन॑ तोकस्य॒ तन॑यस्य सातौ मेंसीमहिं जिगीवांसस्त्वोर्ता:॥ ७॥ 
रिगरागा !.टावाशगा) ५४८०८ शा5घ0णा (३6] 0 596.) 


__हमे बल सम्पन्न होकर रोगों से न दबें। ओजस्विता हमें काम-क्रोध को अभिभूत 
करने 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ एश्ज.भाञध भा भा टू (३ ७ | < (362 0ए[ 596.) ३८१ 


(१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो |! यः:-जो ते-आपका मदंः-मद 
जनित उल्लास पृतनाषाद>शत्रु-सैन्य का मर्षण करनेवाला व अमृश्च:- 0423, है, / (तंसूर सूर्उर ५ 


नः5हमारे लिए आभरस्सर्वथा प्राप्त कराइये। उस मद को, जो शूशुवांसम्‌-बढ़ न आ रोड, 
न्यून होनेवाला नहीं। (२) येन"जिस»मद के द्वारा तोकस्य तनयस्य सातौ>पुत्र-पौजत्रों 
में मंसीमहिलहम सदा आपका स्तवन करें। और त्वा ऊताः८"आपसे 02 -हुए 


ज़िगीवांस:-सदा विजयी हों। 


भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम उस शक्ति-जनित उल्लास कप जो--(क) 
शत्रुसंहार द्वारा हमारी वृद्धि का कारण बने, (ख) उत्तम पुत्र-पौत्रों को हो, (ग) 
सदा हमें विजयी बनाये। 
द ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- पल. :॥ 
. वृषणं 'शुष्मम्‌' 
आ नो भर वृष॑णं शुष्म॑मिन्द्र धनस्पृ्तों बहन पुदक्षम्‌। 
येन वंसांम पृत॑नासु शत्रून्‍्तवोतिषि स्‌ ॥ ८ ॥ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः"हमारे रे पाम्‌-सुखों का सेचन करनरेवाले 


शुष्मम्‌-शत्रु-शोषक बल को आभर-प्राप्त कराइये ९9 ३७ 
हो, शूशुवांसम्‌-वृद्धि का कारण बने। सुदक्षम्‌रउः , 
बल के द्वारा तब ऊतिभिः"आपके रक्षणों ४2५ सीकू उत अजामीन्‌रबन्धुरूप व अबन्धुरूप 
(अथवा जन्म के साथ उत्पन्न 'सहज!' क्र अर 
पृतनासु-संग्रामों में वंसाम-(हनाम) हे के के । 
भावार्थ-प्रभु हमें वह बल दें हस्त: कि हम उत्तम धनों को प्राप्त करके उन्नत हों तथा 
.. सब शश्रुओं का पराभव कर नाक । द | द 


ऋषि:--भरद्वाजो ! -इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िद ॥ स्वर:--पउठ्चमः ॥ 
४ 2० कण शा  ध्ुस्नम्‌ 
आते पश्चादोत्तरादधरादा पुरस्तात्‌। 
आ वि समेंत्वर्वाडिन्द्र द्युम्न॑ स्वर्वन्देह्यस्मे ॥। ९॥। द 
(१) हे इन्द्र-सर्वशूक्तिमनू प्रभो ! ते->आपका वृषभ: -सुखों का सेचन करनेवाला शुष्मः-शत्रु- 
शोषक बल पश को ओर से आ एतुज"-हमें सर्वथा प्राप्त हो। इसी प्रकार उत्तरात्‌ आ 


( एतु )5उत्तर क्री आर, आया 
से भी आ रे ३६ -हमारी ओर आये। (२) यह बल विश्वतः-सब ओर से >-हमारे 


व सुख के कारणभूत झुम्नम्‌-ज्ञान प्रकाश को अस्मे धेहि-हमारे लिये 


“हे प्रभो ! आप हमारे में सब दिशाओं से बल का धारण करिये। बल के साथ हमारे 
# के प्रकाश को भी प्राप्त कराइये। यह ज्ञान का प्रकाश हमारे सुखों का कारण बने। 


ज्गागा। टाताधा) ४८ताट एा5४ा०. (362 एा 596.) 


३८२ छ्ज्ज.बाज्गाभाद्वएच्रथ्शा३ 5 (383 0596.) ' ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उभय वसु-प्राप्ति मर 
नृवत्त॑ इन्द्र नृत॑माभिरूती वैंसीमहि वाम॑ श्रोम॑तेभि:ः । 
ईक्षे हि वस्व॑ उभय॑स्य राजन्धा रल्न॑ महि स्थूरं बृहन्त॑म्‌॥ १०॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम ते+>आपकी नृतमाभिः ऊती+- धक से 
अधिक उन्नतिपथ पर ले चलनेवाली रक्षाओं के द्वारा श्रोमतेभि:- ४ ५६० के साथ 
नृवत्रउत्तम नरोंवाले वामम्‌5वननीय (सुन्दर) धन को वंसीमहि-प्राप्त क्ररिं। प्रभु से रक्षित हुए- 
हुए हम पुरुषार्थ से धनों को प्राप्त करें । ये धन ज्ञान, यश व गज ।6 3 हे हर युक्त हों। इन 

घ५छ हे _ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- घिवतः ॥। ज्क । 


धनों के कारण हमारे जीवनों में विलास, अपयश व रोग न आ -दीस प्रभो ! 
आप उभयस्य-पार्थिव व दिव्य दोनों वस्वः ईक्षे-धनों के 'मवििहत, धनों को भी तथा 
अध्यात्म धनों को भी आप ही धारण करते हैं। सो “हमे और स्थूरम-विपुल तथा 
बहन्तम्-गुणों से परिवृद्ध रत्नमू-रमणीय धन को धाः-हम्नरिः में करिये। 


भावार्थ--प्रभु से रक्षित होकर हम श्रोतव्य मकर धनों को प्राप्त हों। प्रभु 
भौतिक व अध्यात्म दोनों धनों को हमारे में धारण 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ श्‌ ॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
विश्वासाहं 


मरुत्व॑न्तं वषभं वाॉवृधानमह् ग्जरि धारिर व्यं शासमिन्द्रम्‌ । 
विश्वासाहमव॑से ४।६१] से ] त॑ हंवेम॥ ११॥ 

(१) हम नूतनाय-"सदा नवीन | फ्रशंस भय अवसे-रक्षण के लिए. इह-इस जीवन में 
तम्‌-उस प्रभु को हुवेम-पुकारते 28 ज्नो म्‌रुस्वन्तम्-प्रशस्त प्राणोंवाले हैं | वस्तुतः प्रभु इन प्राणों 
के द्वारा ही हमारा रक्षण करते हैं./“इनप्प्राणों की साधना से हम सदा नीरोग व सशक्त बन पाते 
हैं। वृषभम्‌र-वे प्रभु हमारे में यर् को खैचन करनेवाले हैं। प्राणायाम के द्वारा शक्ति का अंग- 
प्रत्यंग में सेचन होता है। व्राविश् शलुम्र- ) प्रभु खूब ही वृद्धि का कारण हैं। अकवारिमू5सब 
कुत्सित शत्रुओं के अभाव । (२) हम उस प्रभु को पुकारते हैं जो दिव्यम्-प्रकाशमय 
शासम्‌-सबके शासक इन्द्रम ख्ि हैं। विश्वासाहम्‌-सब शत्रुओं का मर्षण करनेवाले 
हैं, गम हैं:'सहोद्दाम-बल को देनेवाले हैं। इस बल के द्वारा वे हमें आत्मरक्षण के 
योग्य बनाते हैं । 

भावार्थ प्रभे प्रशस्त प्राणगशक्ति व बल को देकर हमारा रक्षण करते हैं। हम सदा उस 


दिव्य हैक :-पुज्ज शासक का आराधन करें। 
बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
उत्तम 'सनन्‍्तान, इन्द्रियाँ व कर्म ' 


कि वज़िन्महिं चिन्मन्य॑मानमे भ्यो नृभ्यों रन्धया येष्वस्मि। 
अधा हि त्वां पृथिव्यां शूरंसातौ हवांमहे तनये गोष्वप्सु॥ १२॥ 
(१) एक व्यक्ति अपने सारे परिवार व समाज के कल्याण की कामना करता हुआ प्रार्थना 


करता है कि हे वचज्िन-वेअह रत प्रेज्ञो) चैषु अस्थिन लैीं०मैं>मैं)ओ एक सदस्य हूँ, एभ्यः 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ जज भाज्गाभादिए क्ठा)ए. (384 0598.) क्‍ ३८३ 


नृभ्य:-इन लोगों के लिए, इनके रक्षण के लिए उस जनम्‌-मनुष्य -को रन्धया-वशी 
जो कि चित्+निश्चय से महि मन्यमानम्‌-बहुत ही अभिमान करता है। अभिमान के 5 
औरों की परेशानी का कारण बनता है, उसको वशीभूत करके आप सबका कल्याण < से 

. अधातज"अब हि>निश्चय से त्वा>आपको पृथिव्याम्-इस पृथिवी पर, इस शरीर में निवोस्‍्स के, 


हुए शूंरसातौ-शूरों से सम्भजनीय संग्राम में हवामहे-पुकारते हैं जिससे तनये+- हाय पन्त्नानीं को 
हम प्राप्त कर सकें (“उत्तम तनयों के निमित्त) गोषु-उत्तम इन्द्रियों के निमित चल 
कर्मों के निमित्त हम आपको पुकारते हैं। द 

भावार्थ--हे प्रभो ! इस जीवन में हम किसी अभिमानी पुरुष से दब टन जीवन-संग्राम 


में आपका स्मरण करते हुए उत्तम सन्‍्तानों, इन्द्रियों व कर्मों को 5३६० सी | 
ऋषि: --भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- भुरिक्पड्डि: 


क्‍ सर्वशत्रु विजय 
वयं त॑ एभमिः पुरुहूत सख्येः शत्रों ली 2 २ #८ । 
म्वन्तों वृत्राण्युभर्यानि शूर राया मंदेम ब् हला स्लीर्ता:॥ १३॥ 

(१) हे पुरुहृत-बहुतों से पुकारे जानेवाले प्र५ दे प्रू>हम ते-आपकी एथमिः-इन 
सख्यै:-मित्रताओं के द्वारा शत्रोःशत्रो-प्रत्येक शत्रु से कर! श्लासनारूप सभी शत्रुओं से अथवा 
“जामि व अजामि ” रूप सब शत्रुओं से (८म मन्त्र त्तररें इत्‌ स्थाम>अधिक ही हों, विजयी 
ही हों। (२) हे शूर-"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाए न प्रेभो: प्रेभो ) त्वा ऊताः”आपफके द्वारा रक्षित हुए- 
हुए हम उभयानि वृत्राणिजरोग व वास ( 4 दोजों ,यैत्रों को घ्नन्तः-नष्ट करते हुए बहता 
राया मदेम-"वृद्धि के कारणभूत ऐश्वर्य से आर ल्‍्द्‌ केश अनुभव करें । 

 भावार्थ-प्रभु की मित्रता में शत्रु ५७ पुस्नजित करके उत्कृष्ट ऐश्वर्य से हम आनन्दित 
हों क्‍ 


" सूक्तम्‌ 


ऋषि:--भरद्वाजो हर : ॥ छन्‍्द:--आर्ष्ष्यनुष्टुप्‌ ॥। स्वर:--गान्धार: ॥ 
()2 केसा धन? 
है यईडं शाभि भूमार्यस्तस्थ रयिः शव॑सा पृत्सु जनान्‌। 


| दच्द्ि सूँनो सहसो वृत्रतुर॑ंम॥ १॥ 
पत्सुनसंग्रामों में अर्य: जनान्‌-"-शत्नुभूत पुरुषों को शवसा-बल 
तरशौ-इसे आक्रान्त करता है, नन्‍जेसे कि छौः-देदीप्यमान सूर्य भूम-इस 
पृथिवी पर 3# हम ध्उित्र होता है। हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो |! न:"हमारे लिए त॑ दर्द्वि-उस धन 
को दीजिए८ हमश्धन को प्राप्त करके शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले हों, न कि शत्रुओं से शीर्ण हो 
वाले [ ५२) हे सहसः सूनो-बल के पुज्ज प्रभो ! हमें उस धन को दीजिये जो सहस्त्रभरम्-हजारों 
का भरा रण ज्‌ केश्नेवाला हो। केवल अपना ही पेट भरने के लिए. न हो। उर्वरासां-(उर्वरा+सन्‌ 
संभक्तों> खुर्वसस्याढ्य (“उपजाऊ) भूमियों का सम्भजन करनेवाला हो। धन का विनियोग हम 
शणणण को उपजाऊ बनाने में करें। वृत्रतुरम्-जो धन ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट 
करनेवाला हो। ज्ञान प्रार्तिव्कासीधंनाबमते/ हुएं०्येहं5धंन/वार्सनीओं की हेमारे से दूर करे। 


के द्वारा अभितरर 


३८४ 00062 0 400 ॥॥ 60 4०07 २ (385 0598.) ४ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--हमें वह धन दीजिये जो कि--(क) शत्रुओं को पराजित करे, (ख) हजारों का 
भरण करे, (ग) भूमि को उपजाऊ बनाने में विनियुक्त हो तथा (घ) वासना संहार ७ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड्िड ॥ स्वर: --पड्चर्मः ५ 
ज्ञान-दिव्यागुण-बल 
दिवो न तुभ्यमन्विन्द्र सत्रासुर्यी देवेभिधांयि विश्व॑म्‌ (2 
अहिं यद्‌ वृत्रमपो वद्षिवांसं हन्न॑जीषिन्विष्णुना “रा (कप 


(१) हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! तुभ्यम्‌-तेरे लिए दिवः नज्ञान्‌ सत्रा-सचमुच 
देवेशि:-दिव्य गुणों के साथ विश्व असुर्यम-सब बल ध् किया जाता है। 
प्रभु के उपासन के होने पर 'ज्ञान, बलव दिव्यगुणों ' की प्राप्ति । इनकी वृद्धि 


होती चलती है। (२) यत्‌्-जब कि हे ऋजीषिनू-ऋजु (सरल, गति करनेवांले जीव ! 
विष्णुना सचानः5उस व्यापक परमात्मा से मेलवाला होता हु पी प: वद्रिवांसम-सब कर्मों 
पर परदा डाल देनेवाले, कर्त्तव्य मार्ग से भ्रष्ट कर देनेवाले,अआ पड 
से विनाशक वृत्रम्‌्-वासनारूप शत्रु को हनूलतू विनष्ट ढै[/“इस वासनारूप शत्रु के विनाश 
से वह बल प्राप्त होता है, वह ज्ञान व दिव्यगुण प्राप्त ले फलस कि हम उत्तरोत्तर आगे बढ़ते 
चलते हैं । ह श्फे | 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से “ज्ञान, दिव् ' की प्राप्ति होती है, प्रभु से मिलकर 
हम वासनारूप. विनाशक शत्रु का विनाश 5 “पोते फ् 

ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देक़ ३२०४ ।छन्द:--पड़िं: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 


जाभवन्मध् ४ सौश्य तय विश्वांसां यत्पुरां दर्लुमावंत्‌ ॥ ३॥ 
(१) तूर्वन-"शत्रुओं का हि क्तझ करेता हुआ, ओजीयान्‌>ओजस्वी, तबसः तवीयान्‌-"बलवान्‌ 
हि | कं) सृष्टि के प्रारम्भ में ज्ञान को देनेवाला इन्द्र: “परमैश्वर्यशाली 
प्रभु व॒न्द्धमहा:- तृद्ध/तिजवाले हैं। (२) ये प्रभु यत्-जब विश्वासां पुरामू-सब 
आसुर-पुरियों के दर्लुम-विदारिक वज्र को आवतूल्उपासक के जीवन में प्राप्त कराते हैं, तो यह 
उपासक सोम्यस्थ्शोम् सम्बन्धी मधुनः-मधु का (वीर्यशक्ति का) राजा अभवतृून्राज होता 
है। शक्ति को अनने अमर सुरक्षित कर पाता है। यह आसुर-पुरियों का विदारक वज्र 'क्रियाशीलता ' 
ही है। क्रियाशील मजैरुष वासनाओं से सताया नहीं जाता, और सोम शक्ति का रक्षण कर पाता है। 
वर प्रभु हमारे शत्रुओं का हिंसन करते हैं तेजस्वी हैं, हमें ज्ञान देते हैं। ये प्रभु ही 

हत्या ले कर हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं। 


ऋषि: -- भरद्वाजों बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पछ्धि३ ॥ स्वर: --पडठ्चमः ॥ 
<्े द दशोणि कवि क्‍ 
शतैर॑पद्रन्पणय॑ इन्द्रात्न दश्शोणये कवसयेअऊर्कर्सातौ। 


वधेः शा कलम याशुष॑स्य माया: पित्वो नार्रिरेचीत्किं चन प्र॥ ४॥ 
(१) हे इन्द्र पे पदतो१ अर अर्कर्सीती-र्थहाँ?जीवनयुद्ध में दशोणये-( दश 
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ओणु अपनयने) दसों इन्द्रियों को विषयों से अपनीत करनेवाले कवये-ज्ञानी पुरुष के लिये 
पणय:-(7॥750, ॥770075 77872' कृपणता व अपवित्रता की भावनाएँ शत्तै: -सैंकडों 

में अपद्रनू-दूर भागती हैं। इसके जीवन में कृपणता व अपवित्रता नहीं रहती। (२) अर 

शोषण बड़ा कठिन है उस शुष्णस्य-सुखा देनेवाले इस वासनारूप असुर के वध: "बॉ से 

अपने जीवन में पित्व: माया:"पालक पुरुष के प्रज्ञानों को किंचन-कुछ भी, जरा भरा न 


नारिरेचीत्‌-पृथक्‌ नहीं होने देता। वासना ही तो ज्ञान पर परदा डालती है, श 
से प्रज्ञान का प्ररेचन नहीं होता। | हे 
अपवित्रता 


भावार्थ--इन्द्रियों को विषयों से पृथक्‌ करते हुए ज्ञानी पुरुष के लिए पवित्रता 
के भाव प्रबल नहीं हो पाते। यह वासना-विनाश के द्वारा 5 प्रज्ञा दे होने देता। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्िष्दुप्र्‌॥। स्वेर:--घैवत्रः ॥ 
द्रोह से दूर क्‍ 


महो ह्रुहो अप॑ विश्वायु धायि वच्र॑स्य यत्पत बे 
उरू ष सरथं सारथये. करिन्द्रः कुत्साय, | सातौ॥ ५॥ 


होने पर शुष्ण:-यह सुखा 


ज्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष सूर्यस्य सातौ-उस 
रच वीं का संहार करनेवाले सारथये-प्रभु रूप 
कः>करता है। जीव प्रभु के साथ जब 


विनाश में वास्तविक प्रेम उपजता है। (२) स 
ज्ञान-सूर्य प्रभु की प्रासि के निमित्त कुत्सायः ३६०४ ६ 
सारथि के लिए उरू-विशाल सरथम्‌- शो 
समान-रथ में स्थित होता है तो वह 5 
उत्पन्न कर पाता है। 

भावार्थ--हम वासनाओं से पर उ द्रोह की भावनाओं से दूर रहें। प्रभु को अपने रथ 
का सारथि बनाएँ, इसी से वासनस लैक्रान्त होकर हम ज्ञान-सूर्य के उदय को कर पाएँगे। 

ऋषि: -- भरद्वाजो बाहईषधत्य: जप द्रजता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पज्चम: ॥ 


ली साप्य व ससत्‌ बनना 


अप न छोड़नेवाले इस चवृत्र के शिर: मथायन्‌"सिर को प्रभु कुचल देते 
से ही सोम का रक्षण होता है। (२) वे प्रभु नमीम-इस नम्रतावाले 
जीवनवाले ससन्‍्तमू-सांसारिक विषयों के प्रति सोये हुए पुरुष का प्रावत्‌-रक्षण 
पर को वे राया>उत्तम ऐश्वर्य से संपणक्‌नसंयुक्त करते हैं। इस साप्य को वे 
इषा सम्‌त-संपृक्त करते हैं, उपासक हृदयस्थ प्रभु से प्रेरणा को प्राप्त करता है। इस 'ससत्‌' 
को, सांसारिक विषयों केसप्नक्ति/सोले।हुपछु्छतक्ो,स्त्र॒स्ति सं(€फ्रणकफक़ल्याण से युक्त करते 


' अनाक्रान्त हुआ-हुआ ज्ञान-सूर्य को अपने में 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ ष 


को कुचलते हैं। नम्र उपासक व सांसारिक विषयों के प्रति सोये हुए का प्रभु रक्षण करते 
इन्हें ऐश्वर्य, प्रेरणा व कल्याण से युक्त करते हैं। के 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड़िं: ॥ स्वर:--पड्चम:ः ॥ 


क्‍ पिप्रु-पुरी का प्रलय (2 
वि पिप्रोरहिंमायस्य दृव्व्हा: पुरों वज़िज्छव॑ंसा न या । 
सुर्दामन्तद्रेकणों' अप्रमृष्यमृजिश्व॑ने दौात्ं आदिम दा; । 


भावार्थ--प्रभु हमें उल्लासजनक सोम को प्राप्त करते हैं। हमारे लिये नमुचि (वृत्र) हर) 


(१) हे वज़िन्‌-वज्रहस्त प्रभो! न(संप्रति) अब आप मायावाले, 
विनाश ही विनाश की कारणभूत मायावाले पिप्रोः-अपना ही पूरण आसुरभाव 
की दूढाः-बड़ी मजबूत पुर:-नगरियों को शवसा-बल के द्वारा हा द दूर्द:ल्वि | करते हैं। (२) 
इस लोभ को नष्ट करके हे सुदामन्‌"शोभन दानवाले प्रभो ते दो घे-दान को देनेवाले, 
हविरूप में धन का त्याग करनेवाले, ऋजिशएवने-सरल मार्ग से गति-करने तले, छल-कपट से रहित 
पुरुष के लिए तत्‌>उस अप्रमृष्यम्‌-शत्रुओं से बाधित न होति विद वे रेकण:-धन को दाःदेते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे लोभ को नष्ट करते हैं। दानशील घ कैण्‌ क्र लिए उस धन को प्राप्त कराते 
र्थार्त॒ हसेंत्रिषिय-वासनाओं में नहीं फँसाता। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: । छच्ठ्‌ः- प्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 


ञ्ऊ 


च्ञ 


स वेंतसुं . दर्शमायं दशोणिं इज म्रन्द्र: स्वभिष्टिसुम्नः । 
आ तुग्र॑ शश्वदिभं द्योत थे सिगत ; तने सीमुप॑ सजा इयथध्यें॥ ८॥ 

(१) सः-वे प्रभु स्वेभिष्टिसुम्नः “उत्तर; भ्येषणीय (“चाहने योग्य) स्तोत्रोंवाले हैं। ये 
स्तोत्र ही उपासक के लिए भवसागर/की-तैशनेग नौका बनते हैं । इन्द्रः-ये परमैश्वर्यशाली प्रभु 
वेतसु-वेतस की तरह नम्र दशमाग्रध-दसों के दसों इन्द्रियों की शक्तिवाले (माया &ा800ीा]4५ 
7009०) दशोणिम्‌>दसों द्रयाँ की त्रिषधीं से अवनीत करनेवाले तूतुजिम्‌्शत्रुओं को नष्ट 
करनेवाले तुग्रमून-बलवान्‌ शश बते/रेसत ५ हक /इभम्‌-( अयगत भयं) निर्भयता को धारण करनेवाले पुरुष 
को आद्योतनायनसमन्तातू द ले के लिए सीम्‌-निश्चय से मातुः न>माता के समान इस 
वेद माता के मम ल्‍ आने के लिए सृजा-विसृष्ट करते हैं, निर्मित करते हैं। (२) 
इस वेद माता के हुआ यह व्यक्ति अपने ज्ञान को दीप्त करके वस्तुत: अपने को श्रेष्ठ 
. बना पाता है। वेद माता ही 'वेतसुत्व” आदि गुणों का सड्चार करती है। 


|) 


पल व रलर वेदें ' की गोद में “नम्न-दसों इन्द्रियों को सशक्त व विषयव्यावृत्त 
बनानेवाले, | , सबल व निर्भय ' बन पायें। वेद माता से दी गयी ज्ञान ज्योति हमें ऐसा 
बनाये। द | 


वि :-- भेरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्र्रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- धिवतः ॥ 
क्‍ शत्रु विजय व प्रभु प्राप्ति 
-->स ई स्पृथों बनते अप्रंतीतो बिशभ्रद्ज़  वृत्रहणं गर्भस्तो। 


तिष्ठच्दरी अश््तेंवर,गर्ते। ज़ज्ञोगजाजहत हाहाइछम॥ ९ | 
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(१) सः-वह प्रभु-भक्त ईमू-निश्चय से गभस्तौ-हाथ में वृनत्रहणम्‌रवृत्र धर वासना) के 
विनाशक वच्रम्‌्5वज्र को बिभ्रत्-धारण करता हुआ, अप्रतीतः”"शत्रुओं से आक्रान्त न 
स्पृध:-इन स्पर्धा करते हुए शत्रुओं को वनते>जीतता है, इन शत्रुओं का हिंसन करके 
प्राप्त करता है। (२) काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को जीतकर हरी तिष्ठत्‌- 

व कर्मन्द्रियरूप अश्वों का अधिष्ठाता बनता है। यह गर्ते अधि-इस शरीर-रथ पर ओ 
इव"'शत्रुओं पर बाण फेंकनेवाले के समान स्थित होता है। शत्रुओं को ज्ञान 3 अ पल्थवा आहत 
करता हुआ यह अपने से दूर रखता है। कामदेव यदि 'मन्मथ ' का गया धारण ] 


से इसके ज्ञान को नष्ट करने का यत्र करता है, तो यह ज्ञान के बाणों से करने 
के लिए यत्रशील होता है। अब ये वचोयुजा-इन्द्र के आदेश के में जुतनेवाले 
ये इन्द्रियाश्व इन्द्रम-इस जितेन्द्रिय पुरुष को ऋष्व॑ वहत:-उस प्राप्त कराते 
हैं। वशीभूत इन्द्रियाँ प्रभु प्राप्ति का साधन बनती हैं। 
भावार्थ--हम क्रियाशीलता रूप वज्र को धारण करते कैसे विनष्ट करें.। इन्द्रियों 
को वशीभूत करके प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनें। 2९० क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: स्त्पज्च ब्लेट॥ स्वर:--पठ्चम: ॥ 
स्तोत्रों व यज्ञों से प्रभु क जो स्य 
सनेम॒ तेउवंसा नव्य॑ इन्द्र प्र पूरव॑: इतिवेप्ल एना यज्जैः। 
सप्त यत्पुरः शर्म शार॑दीर्दब्दन्दार्स 5 आर बरस >र्त्साय शिर्क्षन्‌॥। १९०॥ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तरसिल्रक्षण व हेतु से ते-आपके नव्य:-(नु स्तुतौ) 


होगा पूरवः->अपना पालन व पूरण ८ 
- प्रस्तवन्तन्‍शीर्ण करनेवाले 'शरद्‌” नाम 
हिंसायाम्‌) (शर्मणा) वज्र के द्वारा 
सभी वासनाओं को हन्‌-विनष्ट 5 
को (ऐश्वर्यों को) प्रात कराते है 
भावार्थ--हम स्तोत्र पक से 


ले लो एना्इस स्तोत्र के साथ यज्ञैः्यज्ञों से 
[राल, कामवासनारूप चृत्र की पुरियों को शर्म-( श्र 
तू ब्व्टि 4 हैं तो इन दासी:-कर्मों का उपक्षय करनेवाली 
शत हैं ', पुरुकुत्साय-इस पुरुकुत्स के लिए शिक्षन्‌-धनों 


प्रभु का उपासन करें । प्रभु ही हमारी वासनाओं को विनष्ट 
गे। 


करके हम वास्तविक ऐश्वर्य क्‍ 
हि *कर्णाविश् अक्षणी मुखम्‌' ये सात शरीरस्थ ऋषि हैं। इनके आश्रमों को 
: आक्रान्त करके वासनाएँ ओपने 'पुर्‌' बना लेती हैं, ये ही तब “सात पुर” (सप्त शारदी: पुर:) कहलाते 
हैं। 


ऋषि:-*शभ्ररद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निदच्च त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
न्‍ प्रभु-दत्त धन को प्रभु का ही जानें 
हि न्रृध इन्द्र पूर्व्यो भूंवरिवस्यन्नुशनें काव्याय॑। 
शा नव॑वास्त्वमनुदेय महे पित्रे दंदाथ स्व॑ नपांतम्‌॥ ११॥ 
हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वमू-आप उशने काव्याय"आपकी प्राप्ति की 
ज्ञानी पुरुष के लिए वृधः-(वर्धकः ) वृद्धि को करनेवाले व पूर्व्य:-पालन व पूरण 
करनेवाले भू:-होंते हैं| बरिब्रास्थलूअछझसक्रे/ लिए 'फ़ा्नम0 भ्रनों (क्रो; ल्वाहफ़ेः हैं (वरिव: इच्छति) | 


मा 


रहें | इन्हीं में शत्रु-कम्पन ता 
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(२)हे उपासक ! तू इस नववास्त्वम-(नु स्तुतौ) स्तुत्य निवास के साधनभूत अनुदेयम्‌-अनुदातव्य 
धन को महे पित्रे>उस महान्‌ पिता के लिए पराददाथ-वापिस लौटा देता है। इस प्रकुनिरे इस 
धन को 'स्वे नपातम्‌'>अपने को न गिरने देनेवाला बनाता है। वस्तुतः प्रभु से दत्त ऐश कक रण कर 
प्रभु का ही समझें और इस प्रकार उसका विलास में व्यय न कर, लोकहित में ही हरि कर मोग करें 
तो यह धन हमारे पतन का कारण नहीं बनता। हम अपने को धन का केवल ट्रस्टी ( रक्षव् 


धन को प्रभु का ही जानें। अल 
भावार्थ--प्रभु हमें धनों को देकर बढ़ाते व पालते हैं। हम इस के धनको 
प्रभु का ही जानें। अपने को केवल उसका रक्षक समझें, इस प्रकार यह ध्रत का कारण 
न होगा। द 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--पड़िः पल :॥ 


सीरा: न स्त्रवन्तीः 


त्वं धुनिरिन्द्र धुर्निमतीऋणोरपः सीरा 0३३०० । 
प्र यत्स॑मुद्रमतिं शूर पर्षि' पारयां पल (वे ॥ १२॥॥ 

. (१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिनू प्रभो! त्वं धुनिः ओं को कम्पित करनेवाले हैं। 
धुनिमतीः”शत्रु-कम्पन शक्तिवाली, सीराः न रू ् शअ मं | की तरह बहती हुई, अर्थात्‌ 
शान्त व नम्रभाव से अपने क्रियाकलाप को करती ह३|अप -प्रजाओं को आप ऋणो:-प्राप्त होते 
हैं । वस्तुतः प्रभु हमारे कर्मों से ही पूजित होते (52२७ रो द्वारा पूजन करनेवाले व्यक्ति को प्रभु प्राप्त 
होते हैं। (२) हे शूरू'शत्रुओं को शीर्ण के, प्रभो | यत्‌-जब समुद्र अतिपर्षि ( कामो 


हि समुद्र: )5आप इस कामरूप समुद्र 5 * जाते हो तो तुर्वशम्‌-इस त्वरा से वश में 
करनेवाले यदुम्‌न्‍यत्नशील मनुष्य 0 3 घधा-कल्याण के लिए. भवसागर के पार प्राप्त 
कराते हो। काम-समुद्र को पार क्र गी भीवस को पार करना है। क्‍ 
भावार्थ--प्रभु उन्हीं को ०333 स्त्है हैं "जो नम्र व शान्तभाव से अपने कर्त्तव्य कर्मो में लगे 
त्पन्न होती है। ये ही काम-समुद्र को पार करके भवसागर को 


तैरते हैं और कल्याण को 
ऋषि:--भरद्वाजो । देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पज्चम: ॥। 

कौन चमकता है ? 

2 लक ग़जौ ससस्‍्तो धुनीचुमुरी या ह सिष्व॑प्‌। 

यूं सोमेंभि: सुन्वन्दभीतिरिध्मभूतिः पक्‍थ्य ९कैं:॥ १३॥ 

_विनाशक प्रभी ! ह-निश्चय से त्यत्‌ विश्वम-वह सब तव-आपका ही 

कप है “संग्राम में धुनी-कम्पित कर देनेवाला क्रोधासुर तथा चुमुरी->आचमन कर 

को चूस लेनेवाला कामासुर सस्तः-सोये पड़े हैं, या"जिनको ह-निश्चय से 

ही सुलाया, मारकर इन्हें आपने ही धराशायी किया। (२) तुभ्यमूर्हे प्रभो ! 
अत के लिए सोमेभि:ः-सोमरक्षणों के द्वारा सुन्बन्ति-्आपका अभिणव करता हुआ, 

| आपका दर्शन करता हुआ, दभीति:-वासनाओं का हिंसन करनेवाला इशथ्मभृति: >पृथिवी, 
अन्तरिक्ष व द्युलोक के पदार्थों के ज्ञानरूप तीन समिधाओं का भरण करता हुआ अरे: पक्‍्थी-स्तुति- 
साधन मन्त्रों के द्वाराज्ञाताका-प्ररिसिक्र कालेज्ालक्म्मक्ति उ्लीडरस़तूह्डतू_निश्चय से ही होता है। 


अथ पषष्ठं मण्डलम्‌ ८६.२९.२ ल्‍ ३८९ 


में चमकता है। क्‍ 
अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य ' इन्द्र का स्तवन करते हैं 
द [ २९ ] एकविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- पे, । ५2 
द . “पुरुतम कारू पे, 
इमा उँ त्वा पुरुतम॑स्य कारोहव्यें वीर हर्व्या बे 
धियों रथेष्ठामजरं नवींयो र॒यिर्विभूतिरीयते बचत ६ । ९। 

(१) हे वीर-"शत्नुओं को कम्पित करनेवाले प्रभो ! पुरुतमस्य- क्षायामू) आपकी 
प्राप्ति की प्रबल कामनावाले कारोः"कुशलता से कर्मों को 85 पल्ले स्‍तोता की इमाःन्ये 
हव्या:-आपको पुकारनेवाली धियः-स्तुतियाँ, ज्ञानपूर्वक किये हक _3-निश्चय से हव्यमस्तुत्य 
त्वा-आपको हवन्ते-पुकारती हैं। यह “पुरुतम कारु' आपक्रों ही स्क्ुतियों के द्वारा पुकारता है। 
(२) हे प्रभो। आप ही रथेष्ठाम्-इस शरीर रथ के स थि हैं; » अजरम्‌्-कभी जीर्ण न होनेवाले 
नवीय:-अतिशयेन स्तुत्य हैं। हे प्रभो! आपको ही रख्िश्ल्सेम्सूर्फ धन विभूतिः-विभव के हेतुभूत 
सब ऐश्वर्य तथा वचस्या-स्तुति ईयते-प्रास होती हैं; लए रनों व्‌ ऐश्वर्यों के स्वामी आप हैं 
तथा सब स्तुति अन्ततः आपकी ही ७4 । 

.. भावार्थ--प्रभु प्राप्ति की प्रवल कामनावा 
व स्तुति अन्ततः प्रभु की ही है। 
ऋषि:-- भरद्वाजो ट | 


भुको ही पुकारता है। सब धन, ऐश्वर्य 


:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 


_तमु स्तुष इन्द्ध गरी गिर्वीहस गीभिर्यज्ञवृब्दम्‌। 

द हा पृथिव्यों: पुरुमायरस्य रिरिच्रे महित्वम्‌॥ २॥ 

श पद प्री प्रभु को ही स्तुषे-मैं स्तुत करता हूँ यः-जो विदानःसर्वज्ञ 
पाया वहन (धारण) करनेवाले हैं। गीर्भि:-स्तुति वाणियों से 
होते हैं। अर्थात्‌ स्तुतियों व यज्ञों द्वारा प्रभु के प्रकाश का 


(१) तं इन्द्र उ-उस 
हैं। गिर्वाहसम्‌-ज्ञान की 


यज्ञवद्धमन्यज्ञों में वृस्धि को पफ्रा£ 

अन्त:करण में व ९ हगूता है। (२) यस्य पुरुमायस्य-जिस अनन्त प्रज्ञानवाले प्रभु की 
महित्वम्‌्-महिमा /दिवे रिरिचे-सूर्य को व द्युलोक को लांघ जाती है। जो प्रभु सूर्य से 
अधिक दीप गुल्लोक से अधिक विशाल हैं। वे प्रभु मह्लालअपनी महिमा से पृथिव्या: 


अतिरिरिचे से बहुत अधिक बढ़े हुये हैं। चुलोक व पृथिवीलोक प्रभु की महिमा को 
, त् है कर, >> 7२ कि चक | | ह 
' रण मैं प्रभु का स्तवन करता हूँ जो सर्वज्ञ हैं, स्तुतियों व यज्ञों द्वारा प्राप्त होते हैं और 
जो से झुलोक व पृथिवीलोक से भी महान हैं। 


एगावा !,.ठफावधा) ४८वाट एधा5घ0ा (390 ०0 596.) 


स इत्तमोंउवयुनं त॑तन्वत्सूर्ये ण वयुन॑वच्चयकार ॥ ० 


कदा ते मर्ती अमृत॑स्य धामेय॑क्षन्तो न मिनन्ति स्वधावः॥ ३। डे 
जद रो” 
| 


तमः>"अन्धकार को सूर्यण”मस्तिष्करूप दझुलोक में उदित किये गये. 
चकार-प्रकाशवाला कर देते हैं। ज्ञान सूर्योदय से अज्ञान्धकार को नष्ट करके 4 


वयुनवत्‌ 
वासनाओं 
। तेरे ; विनाश के द्वारा 


(१) सः-वें प्रभु इत्‌-ही ततन्वत्‌र-वृत्र से, वासना से विस्तीर्यमाण न्‍ 
हि 


को विलीन कर देते हैं। (२) हे स्वधाव:-(स्व+धावशुद्धि ) अज्ञानान्धकार 
आत्मा को शुद्ध कर देनेवाले प्रभो! मर्ता:-मनुष्य अमृतस्य ते-अम गे 
स्थान को, अमृत लोक को इयक्षन्त:-अपने साथ संगत करने की“कामेभा 
( कदाचित्‌ )-कभी भी न मिनन्ति-हिंसा को नहीं करते हैं। छिंलल हे ऊपर उठकर हो वे मोक्ष 
को प्राप्त करने के पात्र बनते हैं। ही 

भावार्थ--वासना जनित अन्धकार को प्रभु ज्ञानसूर्योदय सेलिन 
मोक्ष प्रासि के उद्देश्य से सर्व प्राणि विहिंसा का डक सफर | 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍दे टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
“यज्ञ-अर्क- दक्लि” क्‍ 
यस्ता चकार स कुह स्थविदिन्द्रः कम अरति कारस॑ विक्षु। द 
कस्ते यज्ञों मन॑से शं वराय व  ओब “ईन्द्र कतमः स होतां॥ ४॥ 
(१) यः-जो इन्द्रः-परमैश्वर्यशाली 'लाऊउन वृत्रवध (वासना-विनाश) व अज्ञान नाश 


आदि कार्यों को चकार-करते हैं, सः कहेडि बुत 
को ये प्रभु प्राप्त होते हैं? कासु ्िश्ु किम प्रजाओं में प्रभु का वास है? (२) हे प्रभो! 

कः-कौन-सा ते यज्ञःऋआपका <अज्ञ-मैतसे शम्‌ूलमन के लिए शान्ति को देनेवाला है? कः । 
अर्कः-कौन-सा स्तुति साधन नि -आपके वरण के लिए होता है ? कतमः-कौन-सा 

सः-वह होता-यज्ञशेष का सेलनेकरेवला, दानपूर्वक अदन करनेवाला, व्यक्ति है जो आपका 
वरण कर पाता है? (३) बॉ सिः मर्त्र के पूर्वार्ध में तीन प्रश्न हैं--(क) वे प्रभु कहाँ हैं, (ख) 
"डे ग) किन प्रजाओं में वसते हैं ? उत्तरार्थ में प्रश्नों की ही शैली 


किस मनुष्य को प्राप्त होते हैं 

पर उत्तर दिये न एज “( क5जहाँ यज्ञ मानस शान्ति का कारण बनते हैं वहाँ प्रभु हैं, (ख) जो 
स्तुति साधन मन्त्रों करता है उसे प्रभु प्राप्त होते हैं, (ग) होताओं में, यज्ञशील प्रजाओं 
में पर का वा द 


“यज्ञों को, स्तुति-साधन मन्त्रों को तथा होतृत्व दानपूर्वक अदन को ” अपनाकर 
प्रभु को | 


;--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
< क्रियाशीलता व प्रभु मित्रता 
ड्दा 


॥ हि ते वेविषतः पुराजा प्रत्नास॑ आसुः पुरुकृत्सर्वाय:। 


ये म॑ंध्यमास॑उत नूत॑नास उतावमस्य॑पुरुहूत बोधि॥ ५॥ 
एगावा |,.ठफावप्ा) ४८वाट ा55णा . (39| 0 596.) 


तु 
नी 
३3 
| 
| 
॥। 
| 
5 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२१.७ कक ३९१ 


- (१) इदा हि ( इदानीम्‌ इव )>अब की तरह ते"वे वेविषतः-"कर्मों में व्याप्त होनेवाले 
पुराजाः-पूर्वकाल में उत्पन्न हुए-हुए प्रत्नास:-पुराणे ' अग्रि, वायु, आदित्य व आंगिरा! 
हे पुरुकृतू-पालक व पूरक कर्मों को करनेवाले प्रभो | सखाय: आसु:-आपके मिन्न, थे (हलक 
पुरुष ही प्रभु का मित्र होता है, अकर्मण्य नहीं। (२) ये मध्यमास:-जो मध्यम काल सके आरके 
.. कर्मशील पुरुष थे उततओऔर नूतनास:-इस नवयुग में होनेवाले क्रियाशील पुरुष हुए वे 
मित्र हैं, आपकी मित्रता उन्हें सदा प्राप्त रही है। हे पुरुहृत-बहुतों से (कस “जानेवालूं प्रभो ! 


उत5ओऔर अवमस्य"इस सब से अवम काल में स्थित व लत से अवम स्थिति में 
स्थित मुझ उपासक का भी बोधि>"आप ध्यान करें, में आपकी कृपादृष्टि न होऊँ। 
भावार्थ--प्रभु सब कालों में क्रियाशील उपासकों के मित्र हैं। मैं की मित्रता का 


पात्र बनूँ। क्‍ 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: -- 

महान्‌ और अति महान्‌ 

तं पृच्छन्‍तो5र्वरास: पराणि प्रत्ना त॑ इन्द्र “अुत्या मे 

अर्चीमसि वीर ब्रह्मवाहो यादेव (कर्प 

(१) हे इन्द्र-सब बल के कर्मों को करनेवाले प्र $ ओवरास:-अवर काल में होनेवाले 

- स्तोता लोग सृष्टि के निर्माण के बाद शरीरों को प्राप्त ८ (निवात तम-उन आपको पग्रृच्छन्‍त:-जानने 

. की कामना करते हुए तेज"आपके पराणिकऊ> ल्क्स्ट हे भ्ञॉ-सनातन श्रुत्या"श्रोतव्य कर्मों को 

अनुयेमु:-स्तुतिरूप वाणियों में निबद्ध करते हैं, अप गपेके क्रमों का स्तोन्रों द्वारा कीर्तन करते हैं। (२) 

हे ब्रह्मवाह:-ज्ञान की वाणियों को, वेद ८ ऐलहेन वाले बीर"”शत्रुओं को कम्पित करनेवाले 
प्रभो! यात्‌ एव विद्य-जितना-जितना_-झओष 

त्वानआपकी अर्चामसित्अर्चना करते है 


हर 


करते हैं । 


भावार्थ-प्रभु के 2 (के | का स्तोत्रों द्वारा हम कीर्तन करते हैं। जितना-जितना 
प्रभु के जान पाते हैं, डे दिखते हैं । _ 
ऋषि:--भरद्वाजो ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


प्रत्न सखा 'वज् ' 

अभि रक्षसो वि त॑स्थे महिं जज्ञानमभि तत्सु तिछ। 

तब [प युज्येंन सख्या वज्रेंण धृष्णो अप ता नुंदस्व॥ ७॥ 
ब्रभेष्जीव से कहते हैं कि त्वा अभिनच्तेरी ओर तेरे सामने रक्षसः पाज:-यह 
 क््त फ्त सेनारूप बल वितस्थे-विशेषरूप से स्थित हुआ है, तेरे पर आक्रमण के लिए . 
पेहि जज्ञानम्‌-महान्‌ प्रादुर्भूत होते हुए तत्5उस सैन्य को अभि सुतिष्ठ:-लक्ष्य 
क स्थित हो, उस पर आक्रमण के लिए सावधान होकर स्थित हो। (२) हे 
गो र्सिय बेणशील शत्रुओं का पराभव करनेवाले जीव ! तव-तेरे प्रत्नेन-सनातन, सदा के युज्येन 
प्नाथ रहनेवाले मित्र वज्जेण-क्रियाशीलतारूप वज्र से ता-उनको अपनुदस्व"परे धकेल 


दे । क्रियाशीलतारूप वज़न द्वारा इनका तू निराकरण करनेवाला हो। 
एगावा !,ठदफावगा) ४८टतवार ा5घ0णा (३92०0 596.) 


र३े९२ . द 5.२२.८ हे ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ--क्रियाशीलता रूप वज्र से हम निरन्तर आक्रमण करनेवाले०रशक्षसी भावों को अपने 


से दूर करें। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराड्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम/-]॥ दे 
द अनुग्रह-याचना 


प्रभु प्रेरणा को सुनकर जीव प्रार्थना करता है-- 
. स तु श्रुधीन्द्र नूर्तनस्य ब्रह्मण्यतो वीर कारुधायः। क्षय 
त्वं ह्ा३पिः प्रदििं पितृणां शश्व॑द्‌ ब॒भूथ सुहव एड्टॉ' पद । द 
(१) हे कारुधायः वीर-"स्तोताओं का धारण करनेवाले, शत्रु कम्पक, र्यशालिन्‌ 
प्रभो ! सः-वे आप तुजनिश्चय से नूतनस्य-मुझे नये ब्रह्मण्यत:स्तोत्रों को औएनाने कामनावाले 
की प्रार्थना को श्रुधि"सुनिये। में भी आपकी कुपा से वीर बनुँ, करके दूर 
करनेवाला होऊ। (२) त्वं हि-आप ही प्रदिवि>"पुराण काल में के, रक्षणात्मक 


कार्यों में प्रवृत्त पुरुषों के अपिः-बन्धु हुए हैं। आप ही ३ श ड्रेघ्टौ>यज्ञों में उस-उस 
कामना को समय पर सुहवः-सुगमता से पुकारने योग्य ई हैं। सब कोई आपको 
ही पुकारता है। वस्तुत: इस राक्षस सैन्य के आक्रमण के स के ही तो मेरी सहायता करनी 


है। 
भावार्थ--हे प्रभो ! आप सदा पालनात्मक कार्यों ४ 
सस्‍्तोता के आह्वान को सुनिये। आपके अनुग्रह के मैं 
कर सकूँ। ह 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- 


लोगों के रक्षक होते हैं। मुझ नये 
बनूँ। शत्रुओं को कम्पित करके दूर 


“-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 


जज च्च् 


(१) हे प्रभो। अद्य-आज 
देवता को मित्रमू-स्नेह की देक़्ता को इन्द्रम 
प्रकृष्व-करिये। ये सब अवसें> भोए/जीवन को दीसि के लिए हों। हम “निद्ेप, स्नेही, जितेन्द्ि 
व प्रागसाधक ' बनकर अपने को दीप्त बना सकें। (२) हे प्रभो! आप पूषणम्‌्-पोषण को 
देवता को, विष्णुम्‌व्य हे व>उदारता के दिव्यभाव को, अग्निमन्‍आगे बढ़ना व उन्नति के भाव 
को, पुरन्धिम- न्क््को, सवितारम्‌-निर्माण की देवता को प्र ( कृष्व )5हमारे लिये 
करिये। ओषधीः+- भ्रीयेधि घियों को च-ओऔर पर्वतान्‌-पर्वतों को भी हमारे रक्षण का साधन बनाइये। 

ओषधि ' शब्द भाक्षाय के लिए भी प्रयुक्त होता है (आचार्यों मृत्युर्वरूण: सोम ओषधय: पय:) 

पर्वत” वे व्य्रक्ति'हें जो समाज की न्यूनताओं को दूर कर उनके पूरण में प्रव॒ृत्त हैं। ये ओषधि 
पर्वत भी अल व दीपन के लिए हों। 

प्रा प्रभु कृपा से स्नेह व निर्द्वेषता के भाव, जितेन्द्रियता व प्राणसाधना की शक्ति हमें 

प्रात हो। हर का उचित पोषण करनेवाले, उदार वृत्तिवाले प्रगतिशील व पालक बुद्धि से 

युक्त हों। सदा निर्माण के कार्यों में प्रवृत्त हों। उत्तम आचार्यों व समाज-सुधारकों के सम्पर्क में 

आए। 


एगावा !,.ठफावगा) ४८वाट एवा5घ0ा . (393 0 596.) 


शक्ति व अमृतत्व 
इम उ॑ त्वा पुरुशाक प्रयज्यो जरितारों अभ्यर्चन्त्यकेः। 
श्रुधी हवमा हुव॒तो हुवानो न त्वावां अन्यो अमृत त्वदस्ति॥ १०। किक 
(१) है पुरुशाक-”अनन्त शक्तिवाले, प्रयज्यो-प्रकर्षण पूजनीय प्रभो! न्‍म 


लोग उ>निश्चय से त्वा-आपको अर्कैः-स्तुतिसाधन मन्त्रों से अभ्यर्चन्ति $/ आपकी 
उपासना से ही तो वस्तुतः शक्ति प्राप्त होती है। (२) हे प्रभो। हुवानः हुए आप 
आहुवतः-पुकारते हुए मेरी हवम्‌-पुकार को श्रुथधि"सुनिये। हे प्रभो ! 
त्वावान्‌-आप जैसा त्वद्‌ अन्यः-आप से भिन्न न अस्ति-नहीं है। सब कमियों 
को दूर कर सकते हैं। आपने ही हमें अमरता प्रदान करनी है। 
भावार्थ--प्रभु का ही स्तवन करना योग्य है। प्रभु ने ही ४७६ »व अमृतत्व प्राप्त कराना 
है। क्‍ क्‍ 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: >- से स्वर:--थैवतः ॥ 

 “अग्निजिह्ना 
नू म आ वाचमुर्ष याहि विद्वान्विश्वेधि पे हि जो सहसो यजत्रै: । 
3 0 किक  दर्साय 

ये अग्निजिह्ा ऋतसाप॑ आसुर्ये पर दर्साय॥ ११९॥ 
. (१) हे सहसः सूनो-बल के पुज्ज प्र 6! पि के ख्रिद्वान-सर्वज्ञ होते हुए आप विश्वेभिः 
. अजत्रैः-सब यजनीय देवों के साथ मे वाचमू5परे ले क्री जाती हुई इस स्तुतिवाणी को नू-निश्चय 
से उप आयाहि>”समीपता से प्राप्त होइये )“मैं ओआपेक्रा स्तवन करूँ और सब दिव्य गुणों को प्राप्त 
करनेवाला बनूँ। (२) मैं उन देवों (- बातो): के सम्पर्क में आऊँ, ये"जो अग्रिजिह्लाः-अग्रि 
के समान जिह्वावाले हैं, अर्थात्‌ प् द्वारा सब बुराइयों को दग्ध करनेवाले हैं और ऋतसापः 


आसुः-यज्ञों का सेवन 5307 कर्मों में लगे रहते हैं। ये>जो हमें मनुम्‌्5ज्ञानवाला 
उपरम्‌-वासनाओं से ऊपर तथों'दसाय चक्करु:-वासनाओं के उपक्षय के लिए करते 
हैं। जो हमें अपने ज्ञानोपदेश>तः् प्रभावित करके वासनाओं के संहार में समर्थ करते 
हैं। ्््ि 

न प्रा कि ना“ को सुनें, हमें दिव्यभावों को प्राप्त कराएँ। प्रभु कृपा से हमें उन 
ज्ञानियों का सम्पर्क जी हमें ज्ञान देकर वासनाओं के पराभव के लिए समर्थ करें। 


ऋषि:-- : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
अश्रमासः उरवः वहिष्ठा: ' इन्द्रियाश्व 


सके पुरएता सुग्नेषूत दुर्गेर्ष पशथिकृद्विदानः। 

उरवो वहिष्ठास्तेभिर्न इन्द्राभि वंक्षि वाज॑म्‌॥ १२॥ 
जप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! सः"वे आप नः-"हमारे लिए पुरः 

, अर्थात्‌ मार्गदर्शक बोधि>"होइये ( भव) | सुगेषु-सुगमता से जाने योग्य 

“और दुर्गेषु-दुःखेन गन्तव्य स्थानों में पथिकृत्‌-आप हमारे लिए मार्ग को करनेवाले 


. हों। विदानः-आप ही सर्न॑ज्ञहैं। आप,ही हमे किए, हीक़ गज का कत्त देने में समर्थ हैं। (२) 


ये-जो आपके अश्रमासः-न जल्दी थक जानेवाले, उरवः-विशाल, वंहिष्ठा: -सर्वोत्तम शरीर- 
रथ का वहन करनेवाले इन्द्रियाश्व हैं, तेश्निःलउन इन्द्रियाश्वों के द्वारा नः"हमें वां करे 
की ओर ले चलिए । 
भावार्थ--प्रभु (क) हमारे लिये मार्ग-दर्शन करें, (ख) उत्तम इन्द्रियाश्वों को 
(ग) शक्ति को दें। ु द 
अग्ले सूक्त में भी ' भरद्दाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- ५. है 
[ २२ ] द्वाविशं सूक्तम्‌ बा 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड़ि: ॥ 


एक मात्र पूज्य ९ कक, फज 
य एक इब्द्वव्य॑ंश्चर्षणीनामिन्द्रं त॑ गीभिर कक 
यः पत्य॑ते वृषभो वृष्णयावान्त्सत्यः सत्वां पुरुम/ ॥ ८ ःसत 
(१) यः-जो एकः इत्‌ःएक ही चर्षणीनाम्‌सज र्चुष्य (को हव्य:-आह्वातव्य होता है, 
तं इन्द्रमूनठस शत्रुविद्रावक ब्रभु को आशभिः गीशिः- किक नोमपवीक उच्चरित स्तुति-वाणियों से 
अभ्यर्च-पूजनेवाला हो । स्तुत हुए-हुए प्रभु को शक्ति शी शक्तिर प्रम्पन्न होकर तू शत्रुओं का पराभव 
कर सकेगा। (२) यः-जो प्रभु पत्यते-सब बन महा के साल हैं, वृषभः-( कामानां वर्षिता) 
सब इष्ट पदार्थों का वर्षण करनेवाले, दृष्ण्यावान्‌ हैं स:ः-वे सत्वा-शत्रुओं के विनाशक 
(सद्‌) व सब धनों के प्रापक ( सजू), प (डे दर श्र प्रज्ञाननाले व सहस्वानू>शत्रुमर्षक 
शक्तिवाले हैं। 
भावार्थ-मनुष्य को चाहिए कि एक फ्ात्र क्र का ही पूजन करे। ये प्रभु शक्ति देंगे, प्रज्ञा 
को प्राप्त करायेंगे और इस प्रकार सब जे श्पनो | को पूर्ण करेंगे। 
व 7 ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
-नवग्व-सप्त विप्र 
 सप्तः विप्रांसो अभि वाजय॑न्त ! क्‍ 
नशक्षद्वार्भ क़्लु ते  मतिभिः शविष्ठम्‌॥ २॥ 
(१) नः5"हमरे पूर्व ओह पा पालन व पूरण करनेवाले, पितरः-रक्षणात्मक कार्यों में व्यापृत 
९ भरत विप्रास:-' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ इन सातों का पूरण 
पजचथ से त॑ं अभि वाजयन्तः-उस प्रभु की ओर अपने को ले जा रहे होते 
“कचरे का मार्ग यही है कि हम “पूर्व बनें, पिता बनें, नवग्व व सप्त-विप्र' बनें । 
प की पोर अपने को ले जाते हैं जो कि नक्षद्दाभम्‌त अभिगन्ता शत्रुओं का हिंसन 
_ भवसागर से तराते हैं, पर्वतेष्ठाम्‌्-(पर्व पूरणे) अपना पृष्ण करनेवाले व्यक्तियों 
:, अद्रोघवाचमल्द्रोह शून्य वाणीवाले हैं और मतिभिः शविष्ठम्‌:प्रज्ञानों के 
हि हैं। अपनी ओर आनेवालों को भी प्रभु ऐसा ही बनाते हैं। द 
_--प्रभु प्राप्ति का मार्ग यह है कि हम (क) अपनी न्यूनताओं को दूर करें (पूर्व), 
व्यापृत हों (पिता), (ग) स्तुत्य गतिवाले बनें, प्रशस्त कर्मोंवाले 
(नवग्व), (घ) दोनों कानों, नासिकाछिद्रों, आँखों व मुख को सब कमियों से रहित करने का 


प्रयत्न करें (सप्त विग्र9१प्रभाक्ती,जपापता: शाह ऊंहार हज <दुएं क्जञागर 000७ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ८६.२२. 


5 25 ५74; *+ *; 37 ॥ 2, 42 ॥ है है 74 ॥ ॥ 4 72 & (+ + 2 हए ॥ है शिविनिमि 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
कैसा धन! 
. तर्मीमह इन्द्रंमस्थ रायः पुरुवीर॑स्य नृवत॑ः पुरुक्षोः॥.. ० 
यो अस्कृधोयुरजर: स्व॑र्वान्तमा भ॑र हरिवो मादयध्ये ॥ ३॥ 7५५ 
(१) त॑ इन्द्रमूनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु से अस्य-इस पुरुवीरस्य-बहुत त्रीः सन्तामोंवाले, 
नूवतः-प्रशस्त पुरुषोंवाले, पुरुक्षो:-पालक व पूरक अन्नवाले राय:-धन की .,ईमे के लय 
हैं। उस धन को चाहते हैं, जो कि हमारे सन्‍्तानों की वीरता का साधन बने, * 
पुरुषों को प्रशस्त जीवनवाला बनाए, हमें उस अन्न को प्राप्त कराये जो विन पर 


(२) हे हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले प्रभो | तम-उस धन को मे दे) प्रा्त के लिए 
आभरूप्राप्त कराइये य:-जो अस्कृधोयु:-(कृधु>अल्प) अनल्प «है; अआत्तिच्छिज्न रूप से प्राप्त 
होनेवाला है। अजरः-शक्तियों की जीर्णता का कारण नहीं स्वर्वान-प्रकाश व 
सुखवाला है, ज्ञान प्राप्ति का साधन बनता हुआ वास्तविक कराता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह धन दें जो (क) हमारे सन्तानों , (ख) हम गृहवासियों 
के जीवन को प्रशस्त करे, (ग) पालक व पूरक अन्न ले पद , (घ) अविच्छिन्न रूप से 
प्राप्त होता रहे, (ड) शक्तियों को जीर्ण न करे, (च) सुख प्रासि का साधन बने। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
कस्ते भागः [ कट ? 


तन्नो वि वोचो यर्दि ते पुरा री ता ₹ आनशु: सुम्नमिंन्द्र । 
कस्तें भागः किं वयों दुश्न स्लिद्वर य 6हूत पुस्ूठवसो5सुरक्षः ॥ ४॥। 
दि यदि पुरा-पहले चित्-निश्चय से जरितारः-स्तोता 
्ि को (]09, [7ण०८४०॥) प्राप्त हुए, तो नः"हमारे 
| का ज्ञान दीजिए। हम भी उन स्तोत्रों को करते हुए 
शत्रुओं से दुर्धर-बलवाले, रिबरद्दः-"शत्रुओं को 
खदेड़नेवाले, पुरुहृत-बहुतों, , पुरूवसो-पालक व पूरक वसुओंवाले प्रभो! 
असुरध्न:-आसुरभावों को डि ष्ट् ते-आपका कः भाग:-( भज सेवायाम्‌) उपासना 
का साधनभूत स्तोत्र कौन-सा है। वयः"और आपके पूजन के लिए कौन-सा हविल॒॑क्षण अन्न 
है। अर्थात्‌ किस लम्रलेल व यज्ञों को करते हुए हम आपको प्रीणित करनेवाले हों। 
भावार्थ-- व यज्ञों द्वारा प्रभु का आराधन करते हुए प्रभु से सुख व रक्षणं को 
प्राप्त करें। 


लिए भी आप तत्‌ विवोच:-उन 
सुख व रक्षण के पात्र बन प (६ 


हद भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
“बेपी वक्कीरी ' गीः 
कक पच्छेन्‍्ती वज्र॑हस्तं रथेष्ठामिन्द्रं वेपी वक्‍व॑री यस्य नू गीः। 
वेग्रा भं॑ तुविकूर्मिं रभोदां गातुम्मिषे नश्षत्रे तुम्लमच्छ॥५॥ 
>उस वज्रहस्तम्-हाथ में वज्र लिए हुए रथेष्ठाम्-शरीर-रथ में स्थित इन्द्रम्-शत्रु- 


लि प्रभु को पृच्छजीए ते गजल छाए हुई चरकत किक छ्गसक की गीःवाणी 


३९६ 


नु>निश्चय से वेषी-"शत्नरुओं को कम्पित करनेवाला व वक्करी-प्रभु के स्तुति-वचनों का उच्चारण 
करनेवाली होती है, वह गातुं इषे>मार्ग पर चलता है और तुम्रम्‌ूनउस शत्रुओं 73 | 
की अच्छ-ओऔर नक्षते-गति करता है। (२) यह “वेपी वक्करी ' गिरावाला स्तोता ८ड़स 
ओर गति करता है जो तुविग्राभम्‌-महान ग्रहीता हैं, सारे ही ब्रह्माण्ड को अपने 
हैं, तुविकूर्मिम-महान्‌ कर्मों के करनेवाले हैं, अनन्त विस्तृत से लोकों के बनाने व धारण 


हैं, रभोदाम्-बल को देनेवाले हैं। (3 
भावार्थ--प्रभु का स्तवन करनेवाला मार्ग पर चलता हुआ ब्रभु की ओर है भु इसके 
लिए बल को प्राप्त कराते हैं। | 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ उन्द: कण न 
असुर-पुर विदारण ह 


अया ह॒ त्यं मायया वादवृधानं म॑नोजुर्वा स्वत 


। 
अच्युता चिद्धीव्ठिता स्वॉजो रुजो वि दृव्व्हा हे त कर रफ्छिन ॥ ६॥। 
(१) हे स्वतवः-स्वभूत बल स्वयं बलशालिन्‌ प्रभो ! आपे स्थमु-उस अया मायया-निश्चय 
से इस माया के द्वारा, संसार जाल के द्वारा, वावृधानम खूब दे ज्द्व को प्राप्त होते हुए. वासनारूप 


कर 
के व्पकर रा 


वृत्र को मनोजुवा-मनोवद्‌ वेगवाले पर्वतेन-बहुत परबोवोल्दे त्र्॑ से विरुजः:>भग्न करिये, नष्ट 
करिये। (२) हे स्वोज:-उत्तम ओजवाले विरप्शिन कक प्रभो। आप अच्युता चित्‌रुजिन्‍हें 
स्थान विचलित करना बड़ा कठिन है ऐसे * करीडिताचअशिथिल दूढा-दृढ़ आसुर-पुरियों को 
धृषता-धर्षक वज्र के द्वारा (विरुज:>) ष्टः-करते हे $ 

भावार्थ--इस मायामय संसार में निररत तर हुई प्रबल वासना को उपासक प्रभु कृपा से 
ही क्रियाशीलतारूप वज़ के द्वारा पर पत्रों है। 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: । : ॥ छनन्‍्द:--भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
क्‍ छः ४ सुबह्या क्‍ 
तं वो बा [ 3 प्रत्न॑ प्र्॑नवत्प॑रितंसयध्ये । 
स नों वक्षद सुवहोन्द्रो विश्वान्यतिं दुर्गहाणि॥ ७॥ 
.. (१) तम्‌ल्‍उठस वः प्रत्नम-तुझ सनातन पुरुष को प्रत्नवतून अपने से 
पहले 5 की तहंह नव्य॒स्था धिया-स्तुत्य ज्ञानपूर्वक कर्मों के द्वारा परितंसयध्यै-(तंस 0 


में अलंकृत करने है | प्रभु 

अलंकृत करने का प्रयत्न करता हूं। प्रभु-स्मरण के द्वारा प्रभु को हृदय 

में स्थापित | अपने जीवन को सुशोभित करता हूँ। (२) सःत्वह अनिमानः ८ 

सकल से असीमित, सुवह्या-उत्तमता से सारे संसार का वहन करनेवाला 

इन्द्र: प्रभु नः"हमें विश्वानि5सब दुर्गशाणि-दुःखों के अतिवक्षत्‌रूपार ले 
ले प्रभु हमारे जीवनों में पैदा हो जानेवाली पेचीदी समस्याओं को सुलझा दें। 
--.स्तुत्य कर्मों द्वारा हम प्रभु को अपने जीवन में सुशोभित करें। प्रभु हमें दुर्गों व 

तब पार ले जानेवाले हों। द क्‍ 


0०००-४०) अपने 


एगावा !.टठफावपा) ४८वाट ा5घ0ा . (397 एा 596.) 


| व िकिजीलशलिंक, एफए.वएशा।धाओि है तार ? (396 0598.) »/ ३९७ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
द्रोह व संताप 

आ जाय ड्ुह्वणे पार्थिवानि दिव्यानिं दीपयोउस्तर्रिक्षा। 

तर्पा वृषल्विश्वर्त: शोचिषा तान्ब्रह्मद्विषें शोचय क्षामपश्च॑॥ ८। ५ 


(१) हे वृषन्‌-शक्तिशालिनू प्रभो! आप ड्ुह्लणे जनाय-द्रोह-जिघांसा हैं शान >>से युक्त 
पुरुष के लिए पार्थिवानि-पृथिवी सम्बन्धी, दिव्यानि-द्युलोक सम्बन्धी व र्श्षे अन्तरिक्ष 
सम्बन्धी सब पदार्थों को आदीपयः-"संतापवाला करिये। ये सब त्रिलोकी/के घेदार्थ द्रोग्धा पुरुष 
को संताप देनेवाले हों। (२) हे वृषन्‌्-शक्तिशालिनू! तू तान्‌"उन द्रोही शोचिषा-अपनी 

न्त्कस कक 


(2 


दीसि से, विश्वतः-सब ओर से तपा-संतप्त कर | ब्रह्मद्विषि-इस साथ अमप्रीतिवाले पुरुष 
के लिए क्षाम-इस पृथिवी को च अपः5और जलों को भी श-दीसे-( संतत) कर। इनकी 
अग्नि में वे द्रोही दग्ध हो जाएँ। 
भावार्थ--द्रोह की भावंनावाले के लिए सारा संसार लीप भी ८ के जाता है। . 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-नि ् त्रेष्टीप्‌ ॥ स्वर:-- शैवत: ॥ 


माया-विनाशः, 
भुवो जन॑स्य दिव्यस्य राजा पाश् ्स्पे . जजेगतस्त्वेषसंदूक्‌ । 


धिष्व वज्र॑ दक्षिण इन्द्र हस्ते दि नर "अक्ुद दयसे वि माया:॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! "कान प्‌ दिल््वेस्थ जनस्य-दिव्य वृत्तिवाले लोगों के 
राजा भुवः-राजा होते हैं, इनके जीवनों को ज्ञाने एरख्न व व्यवस्थित करते हैं। त्वेषसंदूक्‌-दीपत 
ज्ञानवाले प्रभो | पार्थिवस्य जगत:-इस प्र वर ते जेगत्‌ के भी, अर्थात्‌ सूर्य, चन्द्र, तारे आदि के 
भी राजा5शासक व नियामक हैं। आप्र के + ० भय) ही ये सब अपनी-अपनी मर्यादा में घूम रहे हैं 
(२) इन्द्र-्हे परमेैश्वर्यशालिन्‌ प्र भो ्णे हस्ते-दाहिने हाथ में बच्ध॑ धिष्व-वज् को 
धारण कीजिए, और उससे हे अजुर्य॑न्य े जीर्ण न होनेवाले प्रभो ।! आप विश्वा: माया:-सब 


असुर मायाओं को विदयसे--बां पा ॥ प्रभु कृपा से ही उपासक आसुरभावों पर विजय 
पा सकता है। ः 
भावार्थ-प्रभु ही टिकी रे के जीवन को दीस करते हैं। वे ही सूर्यादि को भी मर्यादाओं 


में चला रहे हैं। प्रभु ही अपने -बच्र से सब आसुर मायाओं का विनाश करते हैं। 
ऋषि: थ्स अरद्वोज् बाहैस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --पड्ि; ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
त्रेयतं स्वस्तिम्‌ ( संयम का शुभ मार्ग ) 
जम धर्तेमिनद्र णः स्व॒स्तिं श॑त्रुतूर्यीय बृहतीममृश्षाम्‌। 
थ्यादे तान्यार्यीणि चृत्रा करो वज़िन्त्सुतुका नाहुंषाणि॥ १०॥ 
द्र-सब शक्तिशाली कार्यों को करनेवाले प्रभो! आप नः"हमारे लिए चृत्र 
९ का को आवरणभूत वासनाओं के विनाश के लिए बृहतीम्‌-व॒ृद्धि की कारणभूत 


संयतं स्वस्तिम्5संयमरूप कल्याण के मार्ग को आ करः”"सर्वथा करिये। 
शुभ जीवनवाले होकर वासनाओं से दूर रहें। (२) आप उस संयमवृत्ति को हमारे लिये 


करिये कि यथा-जिससोड्रा्मगिलक़ारईएहिति-जोगों।करो कआर्याएि-कर्मकुक्त ( ऋ गतौ ) कर:-कर 


३९८ जजफ़धाजवाह्धरिवरेफदिशि.. (3990598.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रभु कृपा से हम संयम के शुभ मार्ग पर चलते हुए वासनाओं से दूर रहें। 
को परे फेंक कर्मशील बनें। व॒त्र का पूर्ण विनाश करने में समर्थ हों। 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निचृत््रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- जाल 


वरणीय इन्द्रियाश्व 

स नों नियुद्धिं: पुरुहूत वेधो विश्ववाराभिरा ;> 

न या अर्देवो वर॑ते न देव आभिर्याहि तूयमा २९ 

(१) हे पुरुहृत-बहुतों से पुकारे जानेवाले बेथ्:-विधातः अदिटआए जले आप नः-हमें 
विश्वावाराभि:-सब से वरणीय नियुद्ध्रिः-इन्द्रियाश्वों के को थः >प्रापतत होइये। आपकी 
कृपा से हमें वे इन्द्रियाश्व प्रास हों जो सब से वरणीय, चाहने हों ) हे प्रयज्यो-प्रकर्षेण 
पूजनीय प्रभो | याः-जिन इन्द्रियाश्वों को अदेव:-कोई भी अ ब्रेक आसुरभाव न वरते+-रोक 
नहीं पाता और न+-नांही कोई देव-(वरते) क्रीडा, मद्‌ व स्लिप्र्‌ ट्रिवू-क्रोड मद स्वप्नेषु) आदि 
का भाव घेर पाता है। आभिः-इन इन्द्रियाश्वों के खा मे ध्‌-शीघ्र मद्रयद्विक्‌ू-मदभिमुख 
आयाहि>-"आइये, शीघ्र मुझे आभिमुखेन प्राप्त होइये। अ रात मैं आपकी कृपा से शोभन इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त कर सकूँ, जो इन्द्रियाश्व, राजस व हक रे पं तारे रिमें जि न होकर सात्त्विक गतिवाले 


हों। क्‍ 
भावार्थ-प्रभु हमें सब से वरणीय इन्द्रियाश्ली/को श्राप्त कराएँ, उन इन्द्रियाश्वों को जो 
राजस्वी व तामसी मार्गों से न गति करते (हए सा! जज [झ्विक गतिवाले ही हों। 


अकलन-ः-ज. 


अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज « हक त्ये' (इन्हें का आराधन करते हैं-- 
क्‍ [ जप शं सूक्तम्‌ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बह (॥॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
मिश्र हक ते ब्य मिलते हैं ? 
सुत इत्त्वं मे स्तोमे ब्रह्म॑ंणि श॒स्यर्मान उक्थे। 
यद्वा पर मप्तवन्हरिभ्यां बिश्रद्व बाह्वोरिन्द्र यारसि॥ १॥ 

(१) हे इन्द्र- 'प्रभो | त्वम-आप सोमे सुते-शरीर में सोम के उत्पादन के 
होने पर इत्‌--ही ,>0निमिश्ल: ) निश्चय से हमारे साथ मेलवाले होते हैं, अर्थात्‌ आपको 
वही उपासक प्रात तर कर पाता है, जो सोम को शरीर में सुरक्षित करनेवाला हो । स्तोमे-स्तुति समूहों 

#ष्प-फ्रोस होते हैं तथा उक्थे-उच्चै: गेयं ब्रह्मणि शस्यमाने5इन ज्ञान को वाणियों 


करने, 
कु (ख) स्तुति को अपनाएँ, (ग) ज्ञान की वाणियों का ही उच्चारण करें। (२) 
22280 हे मधवन्‌-परमैश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र>शत्रु विद्रावक प्रभो। आप बाह्नो:ः-बाहुवों में बज़ 
ब्रध्नते>बेज़ को धारण करते हुए युक्ताभ्यां हरिभ्याम्‌-शरीर-रथ में जुते इन्द्रियाश्वों के साथ 
यासि-आप गति करते हैं। अर्थात्‌ आपकी प्राप्ति तव होती है जब कि हाथों में क्रियाशीलता रूप 
वज्र हो और इन्द्रियाश्व चेरिंक्षी नःशहेग्हों, 'अपितु/शरीररथ (में>ज़ुले हुएए ग्रात्रा के मार्ग पर आगे 
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बढ़ रहे हों। 
भावार्थ--प्रभु प्राप्त के लिए. आवश्यक है कि-- (क) सोम का शरीर में किया शट हो 


प्रभु-स्तवन निरन्तर चले, (ग) ज्ञान की वाणियाँ का उच्चारण हो, (घ) सतत क्रियाए 
हो, यह क्रियाशीलता ही हमारा वह वज्र बन जाए जो राक्षसी भावों का विनाशक कौ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पठ्चम: ॥ 


सुष्वि ' बनना 
यहाँ दिवि पार्य सुष्विमिन्द्र वृत्रहत्येड्व॑सि हे 
यद्वा दक्षस्य बिभ्युषो अबिभ्यदर्रन्धयः शर्ध॑त इन्द्र २॥ 

(१) पार्य दिवि"भवसागर से पार करने में उत्तम ज्ञान की हे इन्द्र"शत्रु 
विद्रावक प्रभो! यद्वाअथवा वृत्रहत्ये>इस ज्ञान की आवरणभूत विनष्ट करने के 
निमित्त अथवा शूरसातौच्शूरों से संभजनीय संग्राम में आप स का सम्पादन करनेवाले, 
शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष को अवसिररक्षित “आप से रक्षित होकर ही 


अध्यात्म संग्राम में विजयी 
। ही दक्षस्य-इस यज्ञादि उत्तम 
क के शर्धतः"-आक्रमण करके 
हुए-हुए अरन्धयः-वशीभूत 
भावों पर विजय पा सकता है। 
करते हैं, (ख) वासना का विजेता 
अर को वशीभूत करने में समर्थ करते 


वह उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करता है, वासना को विनष्ट कर प्रः है 
होता है। (३) यद्दवा-अथवा हे इन्द्र"शत्रु-विद्रावक प्र५ मं! 
कर्मों में कुशल बिभ्युष:-सदां आपके ! अिष्यत- मर में 
हिंसन करनेवाले दस्यून्‌-दास्यभावों को : 
करते हैं। आपकी शक्ति से शक्ति सम्पन्न उपास 

भावार्थ--प्रभु ही उपासक को (क) 
बनाते हैं, (ग) संग्राम में जिताते हैं, (घ) 
हैं। 


रे ॥ छन्‍्द: --निचृत्व्रिष्ुप्‌॥ स्वर:--धैवतः ॥ 
सोम॑ पाता,“लोछ्ं कता, वसु दाता, प्रणेनीः 
पार्ता सुतमिन्द्रों पे प्रणोनीरुग,%  ज॑रितार॑मूती। 
..कर्ती सब नास्नरर का दाता व्‌ स्तुवते कीरयें चित्‌॥ ३॥। 
(१) इन्द्रः-सब वा ओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु सुतं सोमम्‌-उत्पन्न हुए- 
हुए सोम को पाता अप्तु- | के अन्दर ही पीनेवाला हो। प्रभु कृपा से हम सोम को 


शरीरों में सुरक्षित ॥”उग्र:-तेजस्वी प्रभु जरितारम्-स्तोता को ऊती-रक्षण के द्वारा 
प्रणेनी:-निरन्तर खत्कृप्ट > पर ले चलनेवाला हो। (२) इस बवीराय5"शतन्नुओं को विशेषरूप 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य:ः ॥ 


से कम्पित स्लेये-सोम का सम्पादन करनेवाले अथवा यज्ञशील पुरुष के लिए उ-निश्चय 
से लोकं॑ तह -जेजत़्नमस लोक को करनेवाले होते हैं, इसे उत्तम लोक व प्रकाश की प्राप्ति कराते 
हैं और स्तुबतेन्‍ल््सस्तवन करनेवाले कीरये-स्तोता के लिए चित्‌-निश्चय से वसुदाता-उत्कृष्ट 
ग् फो देते हैं। यह स्तोता कभी भी जीवन के निवास को उत्तम बनाने के लिए 


की कमी को अनुभव नहीं करता। 

--उपासित प्रभु (क) हमारे सोम का रक्षण करते हैं, (ख) हमें उत्कृष्ट मार्ग से 
, (ग) उत्तम लोक व प्रकाश को प्रासत कराते हैं, (घ) जीवनयात्रा के लिए आवश्यक 
धनों को देते हैं। एगाका | टवाथा ४८००८ 5३०. (400 ए 598.) 


४००... शीत जि 


्ि भरद्ाजो जाईस्पत्य: ॥ छन्द:-स्वराट्पड्नि: ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 
बश्निर्वज्ं, पपि: सोम॑, ददिया:ः 
गस्तेर्यान्ति सव॑ना हरिभ्यां बश्मिर्वज्जं पपि:ः सोम ददियगां:॥ 
.._कती वोरं नर्य सर्ववीरं श्रोता हवे गृणतः स्तोम॑वाहाः ॥ ४। (२ 

(१) वे प्रभु इयान्ति सतवना>जीवन के इतने वर्षों तक, चलनेवाले यज्ञों अप कह, ताक 
इन्द्रियाश्वों से गन्ता-प्राप्त होते हैं। अर्थात्‌ प्रभु हमें उत्कृष्ट ्न्क हैं, ताकि 
हम जीवन के तीनों सवनों को ' प्रातः, मध्याह्न त तृतीय ' इन तीनों ु प्रकार से पूर्ण 
. कर सकें। हे प्रभो! इन सवनों के रक्षण के लिए वचन बेश्लि:त्आप करते हैं, सोम 


पपि:-सोम का पान व रक्षण करते हैं, गाः ददिः-उत्कृष्ट | को देते हैं। 
(२) आप इस स्तोता को वीरमूजशत्रुओं का कम्पक, नर्यम्‌> | को करनेवाला 
व सर्ववीरम्‌-सब वीर पुत्रोंवाला कर्ता>करते हैं। 20023 -स्तोता की आराधना को 
सुनते हैं। स्तोता की पुकार को आप सुनते हैं। स्तोमवाहाः | वहनीय होते हैं। अर्थात्‌ 
स्तोत्रों के द्वारा आप प्राप्त करने योग्य होते हैं । द 
भावार्थ--प्रभु हमें उत्कृष्ट इन्द्रियाँ प्राप्त कराके, सब सवनों को पूर्ण कर सकने 
के योग्य बनाते हैं। हमारे सोम का (वीर्य) रक्षण हे की जाय को हमें प्राप्त कराते हैं। 


ये प्रभु हमें वीर '“नर्य व सर्ववीर बनाते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता 2 : :--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ _ 
स्तवन के द्वारा एल कष्ट कर्मों की प्राप्ति 
अस्में वयं यद्वावान ल््् हज ययो न: प्रदिवो अपस्कः । 
सुते सोमें स्तुमसि शसि रु हुवे नद्राय ब्रह्म वर्धन यथास॑त्‌॥ ५७॥ 
(१) यः-जो परमेश्वर्यशाली घभु नः _हमारे लिए प्रदिवः-प्रकृष्ट ज्ञान प्रकाशों को तथा 
अपः "कर्मों को कः नस औ-ड्स प्रभु के लिए वयम्‌ःहम तद्विविष्म:लउस स्तोत्र का. 
व्यापन करते हैं यद्वावान-जिंस स्तोत्र की प्रभु चाहते हैं। अर्थात्‌ हम स्तोत्रों के द्वारा प्रभु को प्रीणित 


करनेवाले बनते हैं गस- दल शान व उत्कृष्ट कर्मों को करते हैं। (२) सुते सोमे>सोम के 
उत्पन्न होने पर स्तुमसिर का स्तवन करते हैं। हम उक्था शंसत्रस्तोत्रों का शंसन करते 


हुए ( अल :) ऐस्र 0 34 हैं यथा-जिससे ब्रह्म-ज्ञानपूर्वक किया गया स्तवन इन्द्राय-उस 
परमैश्वर्यशाली वर्धन॑ं असत्‌-वृद्धि का करनेवाला हो, अर्थात्‌ स्तवन के द्वारा हम 
प्रभु के धेक देखनेवाले हों। द ः 

प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमें प्रकृष्ट ज्ञान व कर्मों को प्राप्त कराते हैं। 


सोम अन्दर रक्षण करते हुए हम प्रभु-स्तवन करें जिससे अधिकाधिक प्रभु के प्रकाश 
को हों। द 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ उन्द: --ब्रिष्टुप्‌॥। स्वर:--घैवतः ॥ 
वर्धनानि ब्रह्माणि 


ब्रह्मांणि हि च॑कुषे वर्धनानि ताव॑त्त इन्द्र मतिभिर्विविष्म: | 
सुते सेस्में/सुतफा/शत्ततरणति एल, त्रित्ाएस तक्कूणानि यज्षेः ॥ ६॥ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ८६.२३.८ कम ४०१ 
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ही सोम का रक्षण करनेवाले होंगे सोम रक्षण का सर्वोत्तम उपाय यही है जन च ९ कलर तो 
सतत कार्यों में प्रवत्त रहें। 

भावार्थ--प्रभु से दिये गये ज्ञानवर्धक वेद-वचनों को हम बड़ों सै | सौ ग्रहण बनें। 
यज्ञों व स्तोत्रों में प्रवृत्त रहकर उत्पन्न सोम का रक्षण करें। 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --वि न टररउत :--थैवंतः ॥ 
यज्ञशेष का सेवन व दृष्टिकोण कौ | विशाल 
स नो बोधि पुरोव्ठाशं रराणः पिबा तु सोमूं हट जीकमिन्द्र | 
एदं बर्हिर्यजमानस्य सीदोरूं कुधि वात, लोकम्‌॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! रराण:-( कष्ट हमारे से किये जाते हुए सब यज्ञों 
में रमण करते हुए आप नः "हमारे इस पुरोडाशम्‌८€पुर-द्ीश्यते) भोजन से पूर्व दिये जानेवाले 
: हविललक्षण अन्न को आप बोधि-जानिये। अर्थात्‌-हँस आओ क्रकी कृपा से सदा यज्ञों में हवि को देकर 

यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले बनें। इस प्र फर्‌ यह पश्चेश्रेघषरूप अमृत का सेवन होने पर आप गो 
ऋजीकम्‌ल्‍्ज्ञान की वाणियों द्वारा शरीर एम डूढ़े पड थे गये (ऋज-"४6 977) सोमम्‌-सोम को 
(वीर्य को) तु पिब>अवश्य शरीर में ही पीर की ठैववर* करिये। ज्ञान प्राप्ति में लगने से वासनाओं 
का आक्रमम नहीं होता और उससे मम रीर र् सुरक्षित होता है। (२) इस सोमरक्षण के हेतु 
से ही यजमानस्य-यज्ञशील पुरुष के इदं जहिं:-इस वासना शून्य हृदय में आंसीद-आप आसीन 
होइये। हे प्रभो ! त्वायतः- प्राप्ति भर कामनावाले इस पुरुष के लोकं उरूुं कृधि-लोक 
को विशाल बनाइये, इसके आलो ९ भरक्राई को अत्यन्त विस्तारवाला करिये अथवा इसे विशाल 
दृष्टिकोणवाला बनाइये । ध्ष् द 


भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से ( क) हम सदा हवि को देकर यज्ञशेष का ही सेवन करें, (ख) 
ज्ञान की वाणियों कर रहकीर सोम को शरीर में सुरक्षित करें, (ग) अपने हृदय को प्रभु का 
आसन बना पायें, अपने दृष्टिकोण को विशाल बना सकें। 

अल ब्ाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
'स्तवन व यज्ञों द्वारा प्रभु का आराधन 
ग्‌ ह्मनु जोष॑मुग्र प्र त्वां यज्ञास॑ इमे अंश्वुवन्तु। 
हर पुरुहूतम॒स्मे आ त्वेयं धीरवंस इन्द्र यम्या:॥ ८॥ 
उद्गूर्ण बल, तेजस्विन्‌ प्रभो ! सः-वे आप जोषं अनु-प्रीतिपूर्वक उपासन के 
अनुसारे हिल्‍्ही मन्दस्व-प्रसन्न होइये। अर्थात्‌ हम प्रीतिपूर्वक उपासना करते हुए आपको प्रीणित 
. करनेवाले हों। इमे+>ये यज्ञास;- सब यज्ञ त्तानआपको हो प्र जीडिवूल्तुठ्म्॒क़षेण व्याप्त करनेवाले 


पर यज्ञैः-श्रेष्ठम कर्मों के साथ शन्तमानिन्‍शान्ति को देनेवाले रान्द्रया- 'वक्षण्शानि- 
(वाहकानि स्तोत्राणि) आपके समीप प्राप्त करानेवाले स्तोत्रों को क्रियास्म-करें स्तोम 


छः 
रा 2 भ्च्ा 


४०२ | ,२३.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हों। इन यज्ञों के द्वारा हम आपका पूजन करें और आपको प्राप्त करनेवाले हों। (२) अस्मे5हमारी 


इमे हवासः ये पुकारें पुरुहूतम्नपालक व पूरक है आह्वान जिसका उस प्रभु को गा करें ।-अरर्थात्‌ 
हम सदा प्रभु से ही याचना करनेवाले बनें। हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो ! इयं थी: हयह 
की गई स्तुति अवसे-रक्षण के लिए त्वा प्र आयम्या:"आप्रको हमारे साथ बद्ध 
(नियच्छतु) । हम इस स्तुति द्वारा आपको अपने अभिमुख करने में समर्थ हों, और इस 
रक्षण कर पायें। द क्‍ लि केवल 

भावार्थ-हम स्तुति द्वारा प्रभु को आराधित करें। यज्ञों द्वारा उसे प्राप्त )प्रयत्न करें । 
सदा प्रभु को पुकारें और ज्ञानपूर्वक स्तुति से प्रभु को अपने साथ कलह 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- चत्ल्रिष्टप शैवत: ॥ 


७ 


सोमरक्षण द्वारा प्रभु प्राप्ति 


अवसे है. 
ऐ >वस) मृः् ॥ ९॥। 

(१) है सखायः-मित्रो! तम्नउस वः भोजम-तुम्हारा उ करनेवाले इन्द्रमर-शत्रुओं 
स डरने पर सोमेभि:-इन सोमों के 
द्वारा ईमूननिश्चय से संपुणता>सम्यक्‌ अपने रस्तिजु ।। सोमरक्षण से ही मानस नैर्मल्य 
व बुद्धि की तीव्रता होकर हम अपने हृदयों में प्र को ज्/कर पाते हैं। (२) 'नः भराय-हमारे 
(भव पास बहुत है। हमारे पालन के लिए 
आवश्यक किसी धन की वहाँ कमी नहीं है जे : (छ:>दे>्परमैश्वर्यशाल प्रभु सुष्विम्‌-उत्तम यज्ञशील 

पुरुष को न मृधाति-हिंसित नहीं करते से>उसके रक्षण के लिए होते हैं। 
भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा ही नों में प्रभु को पूरित करते हैं। ये प्रभु ही 


ऋषि:--भरद्वाजो क्या री अंता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--घैवत: ॥ 


व धन ' की प्राप्ति 
भ्रद्वांजेषु क्षयदिन्मघोनः। 


एवेदिन्द्र ४ दा 
असद्यर्था जे सूरिरिन्द्रों रायो विश्वर्वारस्थ दाता॥ १०॥ 
(१) सोमे सुत्ते5 शरीर में उत्पन्न होने पर एव-ही इत्‌लनिश्चय से इन्द्र: ञवह 
तर्क ऐै 6 सर अस्तावि-स्तुत होता है। सोम का सम्पादन करनेवाला ही प्रभु का सच्चा _ 
झ प्-अपने में शक्ति का भरण करनेवालों में 'इत्‌नही मघोनः-उस 


ऐश्वर्यवान्‌ ग्ँभु का क्षयत्‌ू-निवास होता है। प्रभु का प्रीणन इसी प्रकार होता है कि हम सोमरक्षण 
द्वारा से उतर शक्ति का भरण करनेवाले बनें। (२) उतरओऔर इन्द्रःल्वह परमैश्वर्यशाली प्रभु 
यथा त्रे-स्तोता के लिए सूरिः असत्‌-उत्कृष्ट प्रेरणा देनेवाला होता है, उसी प्रकार 

ह् >सबसे वरणीय अथवा सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले राय: "धन का 


होता है। प्रभु स्तोता को उत्कृष्ट प्रेरणा व धन श्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्त का उपाय यही है कि सोमरक्षण द्वारा हम अपने में शक्ति को भरें। प्रभु 
स्तोता को प्रेरणा व धन प्राप्त कराते हैं। प्रेरणा से हम मार्ग को जान पाते हैं, धन से मार्ग पर चलने 
की शक्ति प्राप्त होती'#हैका ।लाक्राशा भव्वाट शाइअंणा. (403 ०598.) 


अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य ' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 


तृतीयोडनुवाक 
क्‍ [ २४ ] चतुर्विशं सूक्तम्‌ का 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर: --पठ्चम 2 | 


सुतपा: ऋजीषी (> 

वृषा मद इन्द्रे श्लोर्क उक्था सचा सोमेंषु सुतपा न, द 
अर्चन््यों मघवा नृभ्य॑ उक्थैदक्षो राजा गिरामधि : 
(१) इन्द्रे>उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में शलोकः-यशोगान, प्रभु 


कामनाओं का वर्षण करनेवाला व मदः-उललास का जनक है| उक्था+- -समवेत, 
हमारे साथ स्थापित सम्बन्धवाला प्रभु सोमेषु-सोमों के उत्पन्न ए रलो/हीत "उन उत्पन्न सोमों 
का रक्षक होता है और ऋजीषी-( ऋजु इष ) सरल मार्ग से प्रेरणा है। (२) इसलिए 
वह मघवार्ऐश्वर्यशाली प्रभु नुभ्य:-मनुष्यों से उक्थे | के द्वारा पूजनीय होता 
है। झ्युक्षा:-वह ज्ञान-ज्योति में निवास करनेवाला है। रे का व्यवस्थापक है। गिरां 
अक्षितोतिः:-”ये प्रभु सब ज्ञान की वाणियों के अक्षीण ज्ञान-वाणियों के अक्षीण 
(भण्डार) हैं। सब वेद वाणियों के सदा से धारण 5 व्राल्वे ये उ्रभू इन ज्ञान की वाणियों को सृष्टि 


के प्रारम्भ में हमारे लिए देते हैं और सृष्टि समाप्ति परे 
हैं। इस प्रकार यह वेद प्रभु का अजरामर गे क 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन सब कामनाओं को 
करता है। सो प्रभु ही स्तोत्रों द्वारा पूज्य हैं। 


ऋषि:--भरद्वाजो बार्ईस्पत्यः ॥। 


॥ णिर्याँ उस प्रभु में ही निवास करती 
है, उल्लास को देता है, सोम का रक्षण 


:-- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 


ततुरिववीरों नर्यो (हे ओण हव॑ गृणत डउर्व्यूतिः। 
वसुः शंसों नरां व +६२४ रे स्तुतो विदर्थे दाति वार्जम्‌॥ २॥ 

(१) वे प्रभु ततुरिः"शल्नुठैसें केहहिंसक हैं, वीर:-वीर हैं, शत्रुओं को कम्पित करके दूर 
करनेवाले हैं। नर्य: न लिज़ेता:-विशिष्ट ज्ञानवाले हैं। गृुणतः-स्तोता की ह॒व॑ श्रोता-पुकार 
को सुननेवाले हैं । उठ शार्ल रक्षणवाले हैं। (२) अपनी रक्षण व्यवस्था के द्वारा बसु: हमें 
बसानेवाले, शंसः “हमर ज्ञान का उपदेश करनेवाले हैं | कारुधाया +कुशलता से कार्यों को 
करनेवालों का धारप्र औले हैं। वाजी-शक्तिशाली हैं | विदथे>ज्ञानयज्ञों में स्तुत:-स्तुति किये 
गए ये प्रभु न | के लिए वबाजं दातिन्‍ज"शक्ति को देते हें 

भावार्थ-< वे भु शत्रुओं के हिंसक हैं। स्तोताओं को ज्ञान व शक्ति को देनेवाले हैं। इस 


प्रकार नरों /% हित साधक हैं। 


भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड्धिः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥। 
' अपरिच्छिन्न महिम ' प्रभु 
जी न चक्र्यों: शूर ब॒हन्प्र तें मह्ला रिरिच्रे रोद॑स्योः। 
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.. (१) हे शूरूशत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! ते बृहन्‌ं मह्लाततेरी महान्‌ महिमा 
रोदस्योः-च्यावापृथिवी से इस प्रकार बढ़ी हुई है, नन्‍जैसे कि चंकऋयो:-(चक्रयो कप ) | में 
अक्ष:-अक्ष (४४०) बढ़ा हुआ होता है। अक्ष चक्रों से बाहिर निकला हुआ होल्ना है 

तेरी महिमा द्यावापृथिवी को लांघकर विद्यमान होती है, द्यावापृथिवी तेरी महिमा 'कतेप 

कर पाते। (२) हे पुरुहृत-बहुतों से पुकारे जानेवाले इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हे 
रक्षण विरुरुहुः-(रुह प्रादुर्भावे) विशिष्टरूप से प्रादुर्भूत होते हैं। ये रक्षण :द्र रन 

व पूरण करनेवाले हैं। ये रक्षण इस प्रकार प्रादुर्भूत होते हैं नु-जेसे कि त्क्षस्त 

शाखाएँ। वृक्ष से शाखाओं के प्रादुर्भाव की तरह आप से विविध रक्षणों 2 स्राद्थोः 
रक्षणों का मूल आप ही हैं। द 
भावार्थ--प्रभु की महिमा द्यावापृधिवी से सीमित नहीं होड़ी सच रक्षण्रीं के मूल प्रभु ही 


. ऋषि:-भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ उन्दः कु ॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
पुरुशाक-सुदाम् 


शक्तीवतस्ते पुरुशाक शाका 

वत्सानां न तन्‍्तय॑स्त इन्द्र दाम बरन्ती 

(१) हे पुरुशाकरअनन्त शक्तिशाली 5 3: प्रैभो! शचीवतः ते-प्रज्ञावानू आपके 
शाकाः८"शक्तिशाली कर्म, गवाम्‌न्‍गौवों बे ४/स्बुः यः/ इब-मार्गों की तरह सज्चरणीः सर्वत्र 
सज्चारी हैं। गौवों के मार्ग जिधर देखो उ द्रिख पड़ते हैं, इसी प्रकार प्रभु के शक्तिशाली 


हैं। 


कर्म भी चारों ओर दिखते हैं। (२) हे इच्ध्ध॑ं्सेब (सेब 'क्तिशाली कर्मों को करनेवाले सुदामन्‌ूर-उत्तमता 
से बाँधनेबाले, सब लोकों को निय प्र के बख्ु/ करनेवाले प्रभो। आपकी तनन्‍्तयः-दीर्घ प्रसारित 
व्यवस्था रूप रज्जुएँ दामन्वन्तः सच ] नियमों में बाँधनेवाली हैं। उसी प्रकार न>जैसे कि 
वत्सानाम्‌-रज्जुएं बछड़ों को बश्षिन नबेए्ली- हैं हैं।ये आपकी व्यवस्था रूप रज्जुएँ अदामान:-स्वयं 
किसी से बद्ध नहीं होती रत प्रभुश्की व्येज्र ओ का प्रतिबन्ध किसी और से नहीं किया जा सकता। 


भावार्थ--प्रभु के श कर्म चारों ओर दृष्टिगोचर होते हैं। प्रभु की व्यवस्थाएँ, किसी 


से प्रतिबद्ध न होती ध्मों में बाँधनेवाली हैं। 
ऋषि:-- : ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: 5पडि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥। 
" प के कर्ता प्रभु ( सृष्टि प्रलय कर्ता ) 


ट कर्वरमन्यदु एवोउस॑च्च सन्मुहुराचक्रिरिन्द्र: । 
पा ग्री अन्न वरुणएच पूषायों वश॑स्य पर्येतास्ति॥ ५॥ 
इन्द्र:-परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु! अद्य-आज अन्यत्‌ कर्वरम-और कर्म करते हैं, तो 
से अन्यत्‌-दूसरा ही काम करते हैं। वे इन्द्र मुहुः-फिर-फिर सत्‌ च-इस 
रूप में आचक्रिः-करते हैं, च-और फिर असत््‌रइसे कारणरूप में प्राप्त कराते 
कर देते हैं। यह सृष्टि प्रलय रूप परस्पर विरोधी प्रतीत होनेवाला कार्यक्रम चक्राकार 
पा होता ही रहता है। “सृष्टि” विलक्षण है, तो 'प्रलय” कम विलक्षण नहीं है। (२) 
अन्रेज्ड्स जीवन में मित्र:-वह स्नेह करनेवाले वरुण: च-ओऔर हमें पापों से निवारित करनेवाले 


पूषा-पोषक, अर्चः कोक़लभाजशाजतहमरी हू इस्वओं, के; कह पदार्थों के पर्यतानपरिगमयिता 


अथ पेष्ठ मण्डलम्‌ (406 0598.) 


प्राप्त करानेवाले अस्तिल्‍हैं । 


भावार्थ-प्रभु के सृष्टि प्रलय रूप सब कार्य विलक्षण हैं। वे “मित्र, वरुण, पूषा के 
प्रभु हमारी कामनाओं को पूर्ण करें। (2 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--ब्राह्मी बहती ॥ स्वर:--मध्यम 


उक्थेभिः+यज्ने 


तं त्वाभिः सुष्टुतिभिंवाजिय॑न्त आजिं न ज॑ग्मुर्गिवाहो अए 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | त्वात्-आपसे उक्थेभिः-स्तोत्रों के द्वार 
के द्वारा ये उपासक लोग वि अनयन्तच्सब काम्य पदार्थों को इस प्र ऋगर श्त 
हैं, न-जैसे कि पर्वतस्य पृष्ठात-पर्वत के पृष्ठ से आप:-जलों को ॥-प 
निम्न मार्ग की ओर आते हैं, इसी प्रकार स्तोस्त्रों व यज्ञों के के 
प्रवाह प्रभु की ओर से उपासकों के प्रति होता है। (२) हे हू 
से प्रात होने योग्य प्रभो! त॑ त्वानउउडन आपको आभिः स लि इन उत्तम स्तुतियों के द्वारा 
वाजयन्तः-(वज गतौ, गमयन्ता) अपने को प्राप्त कराते ह हक (ये *फ्रसग लोग, अश्वाः न"अश्वों 


की तरह आजिं जग्मु:-जीवन संग्राम में ४ पर्ण होती है सरतिक [ 
भावार्थ--प्रभु स्तवन से सब कामनाएँ पूर्ण हो के द्वारा प्रभु को प्राप्त करते 
हुए हम जीवन संग्राम में चलें। 


द्रास-जल्था यज्ञे:"यज्ञों 


ल्नुये प्राप्त कराते 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- # कफ न्‍न्दे/--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 
काल से < न्न प्रभु 
न य॑ जरन्ति शरदो न से ने च्याव इन्द्रमवकर्शय॑न्ति। 


द वृद्धस्य॑चिद्दर्धतामस्य यु तैसू: तेसू: स्तीम क््थेए्च॑शस्यमॉना॥ ७॥ 

(१) यम्‌-जिस इन्द्रम्‌- श्शे प्रभु को न द्याव:-न दिन, न मासाः-न महीने और 
न शरदः-न ही संवत्सर (वर्ष जीर्ण करते हैं। ये दिन, महीने व वर्ष उसे न 
अवकर्शयन्तिजउसे क्षीण हीं, हर । प्रभु काल से अनवच्छिन्न है। (२) वृब्द्धस्य अस्य 
तनू:-बढ़े हुए इस प्रभु की शक्ति (तन्‌ विस्तारे) चित्‌-निश्चय से वर्धताम्‌-बढ़ी रहे। 
यह इस प्रभु का गे मेभि से च-ओऔर उक्थेः-ऊँचे-ऊँचे गाये गये गुण-कीर्तनों से 
शस्यमानाच्सदा प्रशु । इसका शंसन ही हमारे अन्दर प्रभु के स्वरूप का वर्धन करता है। 


प्रभु के गुणों का हुए हम भी उन गुणों को अपनाने का यत्न करते हैं। 
3, स से असीमित अजरामर प्रभु का शंसन करते हुए हम प्रभु जैसा बनने 
का यत्र न्‍ 
रा बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 


स्तुति से महान्‌ बल की प्राप्ति 


«जे वीव्ठवे नमते न स्थिराय न शर्धते दस्युजूताय स्त॒वान्‌। 
अज्ना इन्द्रस्थ गिरयश्चिदृष्वा गं॑म्भीरे चिंद्धवति गाधमस्मे॥ ८ ॥ 


आए १) स्तवानू-स्तुकिकिक्े। जाते हए/छएकेसंधादस्पुजूतायतदासमन्न॒प्नात़ों से प्रेरित वीडवे-बड़े 


र्श्स्स्म्न्न््््ज्मनस्च्खफलज-_ह 'हि--+-+-++-4>-ााााक---- ०० बहा राम मर ाााााा््णणशशणशणशीाशिीशणिशशएकग0गिििओिएचडएड 


४०६ फ़ज़्ज़्बाजशाधा।क्िविकनदे (407 00598.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


गाधम्‌-न गहिरापन ही भवतिजहोता है। गहिरे से गहिरे समुद्रों को पार कर 

जाता है। क्‍ के 
भावार्थ--प्रभु सतवन से वह शक्ति प्राप्त होती है पर फेकनेवा्ला होता कि (क) प्रबलतम 

शत्रुओं के सामने भी झुकता नहीं, (ख) पर्वतों को भी परे पें हे (ग) समुद्रों 


को भी कुछ नहीं गिनता। 
ऋषि:-- भरद्ठवाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--प कल है ब्लुर:--पड्चम: ॥। 
गम्भीरता व विशाल देवता, त्ता 
गम्भीरेर्ण ॥ | उरुूणामत्रिन्प्रेषो ए लय >> हु स्तेपावन्‍्द 
गम्भीरेण॑ न॒उ #मत्रि कक कक ते व॒न्वाजांन्‌। 
सस्‍्था ऊ घषु ऊर्ध्व ऊती अर्षिएय हेर्ल्यु हो परितक्स्यायाम ॥ ९॥ 

(१) हे सुतपावन-उत्पन्न सोम के रक्षक 5 ञञ मेहर न्-( अमत्र॑ बलम्‌ू) अतिशयेन बलवन्‌ 
प्रभो ! नः८"हमारे लिये गम्भीरेण उरुणारगम मन के हेतु से इष:-प्रकृष्ट प्रेरणाओं 
को व वाजान्‌ू-बलों को का अकाली शव ब्रा जे इंये। हम उत्कृष्ट प्रेरणाओं को व बलों को 
प्रात करके गम्भीर व विशाल हृदयवाले बन णायें# (२) हे प्रभो! आप परितक्म्यायाम्‌र-रात्रि में 
तथा अक्तो व्युष्टौो"इस रात्रि के डि बलि (स प्रॉप्ति) अर्थात्‌ दिन में भी नः"5हमारी ऊतीररक्षा 
के लिये सदा उ-निश्चय से षु-अन््छी प्रकार ऊर्ध्व: स्थाः>ऊपर खड़े हुए होइये--सदा जागरित 
होइये | हमें दिव-रात आपका र ् ण प्रेस हों। अरिषण्यन्‌-आप हमें किन्‍्हीं भी शत्रुओं से हिंसित 
न होने दीजिये। द द 

भावार्थ--हम हल राव रक्षण में, प्रभु से प्रेरणाओं व शक्तियों को प्राप्त करके गम्भीर 
व विशाल हृदयवाले हों 

ऋषि:-- भरद्वाजो : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥। 

सकल वाथणवत सर्वत्र प्रभु रक्षण की प्राप्ति 
अभीक॑ इतो वा तर्मिन्द्र पाहि रिषः। 
चैन पाहि रिषो मर्देम शतहिंमाः सुवीराः॥ १०॥ 
१4 है इम्ह्र-शत्रु विद्रावक प्रभो! आप नायमू-आपके समीप अपने को प्राप्त करानेवाले को 
“स्क्षणेपके लिये अभीके-संग्राम में सचस्व-प्राप्त हों। आपके द्वारा ही तो यह संग्राम में 

प्राप्त होगा, उपासक को प्रभु ही जिताते हैं। हें प्रभो ! तम-उस उपासक को इतः-इंधर 
2 प्रस्थ बा>अथवा (अमुतः5) उधर के, अर्थात्‌ दूरस्थ अथवा अन्दर के व बाहिर के 
ओ से पाहि-बचाइये | एन-इसको अमान-घर में अरण्ये च-और वन में सर्वत्र शत्रुओं 
से पाहि-बचाइये। (२) आप के द्वारा सब शत्रुओं से सुरक्षित हुए-हुए हम शतहिमा: -शतवर्ष 
पर्यन्त सुवीरा:-उत्तम “वीर सन्‍्तीमोंगालेग्हीतेहुए/पदेम€*निन्‍्द उकी.)अनुभव करें। 
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भावार्थ--हम इस संसार संग्राम में प्रभु से रक्षित हुए हों और दीर्घजीवन व 
उत्तम सन्‍्तानोंवाले होते हुए आनन्दित हों। क्‍ 


अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य! इन्द्र का आराधन करते हैं-- (0 क्‍ 

[ २५ ] पज्चर्विंशं सूक्तम्‌ के 

अथ एकोनविंशो वर्ग: ॥ १९॥ मु 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड़िद ॥ स्वर: ४७, 

' अवम परम मध्यम दर रक्षण 
या त॑ ऊतिर॑वमा या प॑रमा या म॑ध्यमेन्द्र 
ताभिरू घु वृत्रहत्येंडवीर्न एभिश्च र्घ 

(१) हे शुष्मिन-शत्रुशोषक बलवाले इन्द्गर>परमैश्वर्यवानू्‌ प्र ि ते+आपकी ऊतिः- 
ग्रिड 


' रक्षण व्यवस्था अवमा>"सब से प्रथम स्थान में है, जिसके ट्वाप शरीरों को रोगों से 
आक्रान्त नहीं होने देते। या परमा-जो आपकी रक्षण व्यवस्था छ ज्तिम है, जिससे आप हमारे 
मस्तिष्कों को ज्ञानोज्वल बनाते हैं। और यात्जो मध्य मा सस्ति-रक्षण व्यवस्था मध्यम स्थान 
में है, जिसके द्वारा आप हमारे हृदयों को वासनाओं से #म स्तन जहर | होने देते | ताभि:-उन रक्षण 
व्यवस्थाओं के द्वारा उ-निश्चय से, सु>"अच्छी प्रद व : ऊब्री:-हमारा रक्षण करिये। (२) हे 
उग्र>तेजस्विन्‌ प्रभो ! महान्‌-पूज्य हैं। आप वृत्रहत्ये वल)(ल पना) के साथ होनेवाले संग्राम में 
नः-हमें एभि: वाजै:-इन बलों के द्वारा ( तत करिये। हम वासनाओं से पराभूत न 
हो जाएँ। शर््क 
भावार्थ-प्रभु से 'शरीर, मस्तिष्क व हे वह ग्रे य्‌ “सम्बन्धी रक्षणों को प्राप्त करके तथा संग्राम 
विजय के लिये शक्तियों को प्राप्त करके ह हों से पराभूत न हों। अपितु वासनाओं को पराभूत 
करनेवाले हों । क्‍ 
ऋषि: --भरद्वाजो रा, --इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


(जगा शक्ति प्राप्ति 


आभिः स्पृधों न्न व्यथया मन्युमिनद्र। 
आभिर्विश्वा ग्रे विष॑चीरायीय विशो<5व॑तारीर्दासी: ॥ २॥ 


(१) आभिः-८ ड फ्र थों के द्वारा मिथतीः-शत्रु-सेनाओं का संहार करती हुई स्पृध:-हमारी 
सेनाओं को सनज्अहिंसित करते हुए, हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो! अमित्रस्य"शत्रु के 
मन्युम्-क्रोध को व्यथेय्ा-नष्ट करिये। हम प्रभु-स्तवन द्वारा शक्ति-लाभ करते हुए शत्रुसैन्य को 
जीतनेवाले बने, २) आभिः:-इन स्तुतियों के द्वारा विश्वा:-सब अभियुजः-चारों ओर से 
आक्रमण क्ररनेबाल विषूची:-सब दिशाओं में गति करनेवाली दासी: विशः न्‍यज्ञादि कर्मों का 
उपक्षय #्ररनेवाली प्रजाओं को आर्याय-(ऋ गतौ) नियमपूर्वक यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त पुरुष के 
लिये :>विनष्ट कर। स्तुतियों के द्वारा हम यज्ञों में विघ्न करनेवाले लोगों से किये जानेवाले 

को कु कम कर सकें। स्तुति से इन विघ्न करनेवालों के हृदयों को ही परिवर्तित कर पायें। 

भावार्थ--स्तुति हमें बल दे कि हम शत्रुओं को पराजित कर सकें यज्ञों में विघ्नकर्ताओं के 


हृदयों को परिवर्तित कर सकें। 
जी भावा |.८ाशा) ४८१८ ४5४६० (406 ०0 596.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥। 
जामि व अजामि ' रूप शत्रु 
इन्द्र जामय॑ उत ये5 जांमयोउर्वाचीनासों वनुषों युयुज्े। - 
त्वमेंषां विधथुरा शरवोसि जहि वृष्ण्यानि कृणुही परांचः॥ ३ का 
(१) हे इन्द्र-शतन्रुविद्रावक प्रभो ! ये-जो जामयः-बन्धुत्ववाले होते हुए रु पे शजत्ले हुए हैं, 
उत5ओऔर जो अजामयः-पराये हमारे शत्रु बने हैं, अर्वाचीनास:- ४१६ री) ( हू आते 
वनुषः-हिंसक बने हुए युयुज्रे-युद्ध के लिये प्रयुक्त होते हैं, त्वम्‌ः 
अजामि रूप शत्रुओं के शवांसि"-(शवतिर्गतिकर्मा) आक्रमण रूप गुए 
कृणुहि"कर दीजिये। इनमें हमारे पर आक्रमण के लिये उत्साह न ब्रता रहे । ( २) हे प्रभो! आप 
इनके वृष्ण्यानि-वीयों को जहि-"विनष्ट करिये और इन्हें पराच:-पराड्मेख करिये रणाह्गृण से 


ये भाग खड़े हों। ह 
. भावार्थ--हम प्रभु को अपने हृदयों में आसीन व भी जोटैजामि ' रूप दोनों प्रकार 
के शत्रुओं को नष्ट करनेवाले हों। ८ 


सूचना--यहाँ अध्यात्म में जामिरूप शत्रु बे हैं | 

के रूप में हमें प्रात होती हैं। ' अजामि ' रूप वे अशुआ ु: 
समय सीख लेते हैं । 

द ऋषि: --भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता 


याँ जन्म से ही गत संस्कारों 


खरे :त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


.. 


सारा 
शूरों वा शूर बनते श्र रस सुरूचा तरूुषि यत्कृण्वैतें। 
तोके वा गोषु तनये तर प्र सुवि कऋनदसी उर्वरासु ब्रवैंते॥ ४॥ 


(१) तनूरुचा-शरीर से शो प्यमोज्त होतें हुए परस्पर विरोधी दो पुरुष यत्‌-जब तरुषिन्युद्ध 
में कृण्वैते-संग्राम को करते श् शूर बा-निश्चय से अश्रं वनते>अशूर को पराजित 


(नष्ट) करता है। (२) के निमित्त, गोघु-गौवों के निमित्त तनये>पौत्रों के 
निमित्त, यद्‌-जब अप्सु> ( तबरषय में अथवा उर्वरासु"सर्वसस्याब्य भूमियों के निमित्त 
क्रन्दसी>एक दूसरे का [ क्रेरते हुए वि ब्रवैते-विवाद करते हैं । तो ऐसे प्रसंगों में शूर अशूर 
को पराजित करता है #सो प्र उपासना से हम शूरता को प्राप्त करने का प्रयत्र करें। प्रभु को 
उपासना ही हमें शुर रबर ताती है। 
नर पात्र खेत के जलों व भूमियों के विषय में युद्ध तभी हो उठते हैं जब कि 
हम प्रभु की उश्ासनों से दूर हो जाते हैं। युद्ध आ भी जाए, तो प्रभु की उपासना से शूर बने हुए 
हम शन्नुओ/का पराजय कर पाते हैं। 
“- ऋषि, :-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड्ि ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
प्रभु अजय्य हैं 
त्वा शूरो न तुरो न क्षुष्णुर्न त्वां योधो मन्‍्य॑मानो युयोधर्ध। 


इन्द्र नकिश्टवा प्रत्य॑स्त्येषां विश्वा जातान्यभ्यसि तानि॥ ५॥ 
(१) हे इन्द्र-सबबशर्तिशात्वी/ कर्मों व्फी: केरिंनेब्राले प्रभी) त्वा शूरे: नहि युयोध-कोई भी 
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शत्रुओं को अभ्यासितजआप अभिभूत करते हैं। गत केवल 


भावार्थ--प्रभु को कोई भी जीत नहीं सकता। प्रभु अजय्य का । सब को नेवाले 


हैं। क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
'शक्ति के स्वामी ' प्रभु 
स ॒प॑त्यत उभयोर्नुम्णमयोर्यदी वेधर्सः समि 
बृत्रे वा महो नृवति क्षयें वा व्यच॑स्वन्ता य कस ॥ ६॥। 

(१) यत्रजब ई-निश्चय से वेधसः-कर्मो को करत्रेबालि सम लोग समिथे--युद्ध में 
हवन्ते-प्रभु को पुकारते हैं, तो वस्तुत:ः सः-वह प्रभु भयो:-इन दोनों के, युद्ध में 
सम्मिलित होनेवाले दोनों पक्षों के नुम्णम्5बल का पत्य ही है। बाह्य संग्रामों में परस्पर 

सरोथक 


युद्ध करती हुई दोनों सेनाओं के सामर्थ्य के स्वामी प्र हैं--प्रभु ही न्‍्याय्य पक्ष को विजयी 
करते हैं। (२) व॒तन्रे वा>जीवन यात्रा में मार्ग ३: वर वासनारूप वृ॒त्र के विनाश के निमित्त 
वाजअथवा महः नृवति क्षये"महान्‌ उत्तकृष्ट्र मन य्ॉंवाले घर को बनाने के निमित्त जब 
व्यचस्वन्ता"शक्तियों का विस्तार करनेवाले (पेति-पढे ते वितन्तसैते-इन वासनाओं के साथ संग्राम 
करते हैं तो इन दोनों पति-पत्नी की शक्तिओं के स्वामी वे प्रभु ही होते हैं। प्रभु की शक्ति से शक्ति. 
सम्पन्न होकर ही ये वासनाओं को विद्रृष्टे हर प्रीते हैं और घर को उत्कृष्ट मनुष्योंवाला बनाने में 
समर्थ होते हैं। मर 

भावार्थ--क्या बाह्य व व यया5आन्त: दोनों संग्रामों में विजय के लिये शक्ति प्रभु ही देते हैं। 

._ ऋषि:--भरद्वाजो बाई बता2-इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्ररिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


उत वरूता' इन्द्र 
अर्ध समा ,ते यो यदेजानिन्द्र त्रातोत भंवा वरूता। 


पाल ये 'भुत॑मासो अर्य इन्द्र सूरयो दघिरे पुरो न॑:॥ ७॥ 
(१) है के विद्रावक प्रभो।! अध>"अब ते चर्षणयः तेरे ये श्रमशील उपासक 
एजान्‌-काम-क्रोध आदि शत्रुओं से कम्पित हो उठें, तो आप 
पाक वरूता-उन शत्रुओं के निवारक भवा स्मचत्होते हैं। (२) हे इन्द्र- 
| ये-जो अस्माकासः हमारे नृतमासः-उत्तम नेतृत्व “करनेवाले, अर्यः 


कप >आपको प्राप्त करानेवाले सूरयः-ज्ञानी पुरुष नः”हमें पुर:>"आगे दश्चिरे"स्थापित . 
| भी आप रक्षक होइये। द 
--प्रभु ही हमारे रक्षक व शत्रु-निवारक होते हैं। हमारी उन्नति के कारणभूत नेताओं 
का भी रक्षण प्रभु ही करते हैं। द 
श्राका |टाफाशा ४८टवा८ ६६0०. (40 0०0 3596.) 


इन्द्रिय-क्षत्र-सहस्‌ द 
अनु ते दायि मह इन्द्रियाय॑ सत्रा ते विश्वमर्नु वृत्रहत्यें । न 
अनु श्षत्रमनु सहों अजत्रेन्द्र देवेभिरनु ते नूषहों॥ ८॥ “५५ द 
(१) हे यजब्र-पूजनीय इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तेरतैरे द्वारा मह्द“झेक्कियाश्रितमहान्‌ 
_ वीर्य के लिये अनुदायि-( अनुदीयते) यह उपासक दिया जाता है, अर्थात्‌ सर पोख़क को आप 
पनोरेवि 


महान्‌ वीर्य की प्रासि कराते हैं। सत्रा-सचमुच ते-तेरे द्वारा वृत्रहत्ये-वाख् शश रूप संग्राम 

के निमित्त विश्वम्ूनसब कुछ, सब आवश्यक साधन अनु (९ दागब्रिं)दिये, जाते हैं। (२) 

क्षत्रम-क्षतों से त्राण करनेवाला बल अनु ( दायि )-दिया जाता 0 सह | रे हिः त्रैस्र्णषक बल अनु 
॥5 - 3 ३. आय का पार: 


( दायि )-दिया जाता है। तेचतेरे से देवेभिः-देवों के द्वारा नूषह्े के निमित्त अनु 
( दायि )-यह सब दिया जाता है। . ५ 02 
भावार्थ--माता, पिता, आचार्य आदि के द्वारा प्रभु ०७-४८ तन्द्रिय, क्षत्रस, सहस्‌' आदि 


के स्थापन की व्यवस्था करते हैं जिससे हम कफ कट करते हुए जीवन-संग्रांम में 
विजयी हो सकें। हि 


ऋषि:--भरद्वाजो बा्ईस्पत्य: ॥। रण थे दत्त लिकंस 0 टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
रक्षण व ् | 

एवा नः स्पृधः समंजा समस्ट्न्द्र स्ररन्धि मिथतीरदेवीः। 

विद्याम वस्तोरव॑ंसा गृणन्त जा अड जा उत त॑ इन्द्र नूनम्‌॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन प्र (५) “इस प्रकार समत्सुन-संग्रामों में नः स्पृधः-हमारी 
शत्रु-सेनाओं को समज->”सम्यक्‌ क्षि ्त्त करंट “-हमारे से दूर करिये। इन मिथतीः-हिंसन करती 
हुई अदेवीः-राक्षसी सेनाओं 5८ 98 आए की | भावों के समूह को रारन्थधिं>वशीभूत करिये। (२) 
उतज5ओऔर हे नल प्रभो३ नूनम्‌-निश्चय से ते गृुणन्तः-आपका स्तवन करते हुए 


हम भरद्वाजा:>अपने में भरनेवाकी होते हुए अवसा-रक्षण के साथ वस्तो: विद्याम-उत्तम 
निवास की प्राप्ति करें। अर्थ अन्न भी है। उत्तम अन्न के साथ उत्तम निवास-स्थान को 
प्राप्त करें । 
दल पर हमारे अदिव्य भाव रूप शत्रुओं को विनष्ट करते हैं और 
हमारे लिये र को प्रास कराते हैं। प्रभु से रक्षित उपासकों का जीवन उत्तम 
व्यतीत होता 


का ' भरद्वाज बार्हस्पत्य ' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 
[२६ ] षड्विंशं सूक्तम्‌ 


:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िं; ॥ स्वर:--पज्चम: ॥ 
कि क्‍ क्‍ उग्र अबः 
श्रुधी न॑ इन्द्र ह॒यांससि त्वा महो वारजस्य सातो वावषाणा:। 
स॑ यद्दचिशो5य॑न्त शूर॑साता उग्र॑ नोउवः पार्ये अहन्दा:॥ १॥ 
(१) हे इन्द्र-परिभेश्वेर्यश।लियाप्रेभीप॑ प्वोधूघांणा:-अपम ०भमदेई.)सोम का सेचन करते हुए 


अथ पष्ठ मण्डलम्‌ एफए आशा १ २े (42 ० 598.) 
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हम महः-महान्‌ वाजस्य सातौनशक्ति की प्राप्ति के निमित्त त्वा छ्ूूयामसि"आपको पुकारते 
हैं। नः श्रुंधि-हमारी पुकार को आप सुनिये। (२) यद-जब विशः-प्रजाएँ ताप अल दि “संग्राम 

में सं अयन्त-संगत हों, तो पार्ये अहन्‌"अन्तिम दिन, विजय व पराजय के निर्णय 
(978 ) नः"हमारे लिये उगद्रम-बहुत तीत्र, तेजस्विता सम्पन्न, अवः-रक्षण को हम [ | 

आप से रक्षित हुए-हुए हम अवश्य विजयी हों। 
भावार्थ--स्वयं सोम का शरीर में सेचन करते हुए हम प्रभु से शक्ति (ला (॥ प्रभु 
हमें युद्ध के इस विजय पराजय के निर्णय के दिन तीत्र रक्षण प्राप्त रख 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धिद ॥ 
क्‍ गध्य वाज की प्राप्ति 

त्वां वाजी ह॑वते वाजिनेयो महो वाज॑स्य नध्यय फैली | 

त्वां वृत्रेष्विन्द्र सत्पतिं तरुत्रं त्वां अष्टि सदा कि अध्यंन ॥ ० ध्यन्‌॥ २॥ 
(१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो |! वाजिनेय: 4884-०० 54 क०-अ4 माता का पुत्र 
वाजीन"शक्तिशाली गध्यस्य-"ग्रहण के योग्य बच न्‍्प्राप्ति के निमित्त त्वां 


+ 


. हवतेज"्आपको पुकारता है। आप से बल के लिये याचना (२) हे इन्द्र ! सत्पतिम्‌-सज्जनों 


के रक्षक त्वाम्‌्-तुझको ही वृत्रेषु-मार्ग निरोधक 5 दूर करने के निमित्त चष्टे-देखता 
है। यह मुष्टिहान्मुष्टि (मुक्कों) के द्वारा हनन का (७॥ नेक विली उपासक गोषु युध्यनू-इन्द्रियों को 
वासनाओं के आक्रमण से सुरक्षित करने के 7 मक्ते के छूकरता हुआ उपासक तरुत्रमऊ”शत्रुओं से 
तरानेवाले त्वां चष्टे-आपको ही देखता है फ्स्‌ ने, तो इस उपासक को तराया है। 
भावार्थ--शक्ति की प्राप्ति के निमित्त/च पा पासक प्रभु को पुकारता है। अध्यात्म संग्राम में 
विजय प्राप्ति के लिये प्रभु की ओर $ ४ है । प्रभु ही इसे विजयी बनायेंगे। 
: ऋषि:--भरद्वाजो बार्ईस्पत्यः ने हन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचृत्पड्धि; ॥ स्वर:--पड्चम:ः ॥ 


त्वं कविं त्वं कुरत्साय शुष्णं दाशुषें वर्क । 
त्वं शिरों पक साली पाप धग्वाय शरंंर्स्ये करिष्यन्‌॥ ३॥ 
(१) हे प्रभो ! त्वम्‌>- -सूर्यमण्डल की प्राप्ति के निमित्त कविम्‌-इस क्रान्तदर्शी 
ज्ञानी पुरुष रे त्प्रेरितत, करते हैं। यह कवि संसार के विषयों से ऊपर उठता हुआ सूर्यमण्डल 
का भेदन करता प्रात होता है। (२) त्वम्आप दाशुषे>अपने को आपके प्रति अर्पण 


करनेवाले 
गन 
शक्ति- 
है: 32 अनु 


ओं का संहार करनेवाले पुरुष के लिये शुष्णम्‌-शक्ति का शोषण 
$-छित्न करते हैं। आपकी कृपा से ही यह कुत्स शुष्ण का विनाश करके 
हुआ आपको प्राप्त होता है। (३) त्वम-आप ही अतिथिग्वाय"अतिथियों 
इस साधक के लिये शंस्य करिष्यन्‌>प्रशंसनीय सुख को करने के हेतु से 


रह न को मर्महीन मानते हुए ईर्ष्यरूपी असुर के शिर:5सिर को पराहनू-नष्ट करते 
हैं की शान्ति का विनाश करती है, सो यह 'शंवर” कहलाती है। अतिथियज्ञ करनेवाला 
ईरष्यासे ऊपर उठता है। 
भावार्थ--प्रभु (ख) हमें ज्ञानी बनाकर सूर्यमण्डल का भेदन करनेवाला बनाते हैं, (ख) 
कामवासना रूप “शुष्णीशुर्श को समाप्त करत: हैं] (आ)! ईष्करतप०8लुरै को दूर करते हैं। 


४१२ ह ए/एए. धाज्शाक्षांए क॥ ९ 5 ॥ ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ द 


ऋषि:--- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥स्वर:--पज्चम: ॥ 
द 'योध-ऋष्व ' रथ की प्राप्ति 
त्वं रथ प्र भ॑रो योधंमृष्वमावो युध्य॑न्तं वृषभं दर्शद्युम । हे 
त्वं तुग्रें वेतसवे सर्चांहन्त्वं तुर्जि गुणन्त॑मिन्द्र तूतो:॥ ४॥ 
(१) हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्ून्आप योधमूल््युद्ध के 'ः ल्तसे साधनभूत 
ऋष्वम्‌-दर्शनीय व महान्‌ रथम्‌-रथ को, शरीर-रथ को प्रभरः-प्रकर्षेण प्राश ॥ ) हैं। और 
युध्यन्तम्न्युद्ध करते हुए दशद्युम्‌्दसों इन्द्रियों के दृष्टिकोण से दोप़ लेख शत्रुओं पर 


शरवर्षण करनेवाले इस उपासक को आप आवः-रक्षित करते हैं। (२) कल आपेजेतसवबे- वेतस्‌_' 
की तरह नम्र इस उपासक के लिये सचा-सहायभूत होते हुए तुग्रग्र हिंसक शत्रु को 
अहनू-नष्ट करते हैं। और त्वम्नआप गृणन्तमू-स्तुति करनेवाले पनाओं के संहारक 
पुरुष को तूतोः-सब दृष्टिकोण से बढ़ाते हैं। क्‍ 
भावार्थ--हे प्रभो ! आप उत्कृष्ट शरीर-रथ को फ युद्ध करनेवाले को रक्षा 


करते हैं। क्रोध को दूर करते हैं और उपासक का वर्धन 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द;: 5 ॥ स्वर:--पउ्चम:ः ॥। 
शम्बर ६ 
त्व॑ं तदुक्थमिंन्द्र बर्हर्णा कः प्र त््ल्ड फोर पहरस्त्रां शूर दर्षि। 
अव॑ गिरेदार्स शम्बर प्रो दिल्लॉंदासं चित्राभिरूती॥ ५॥ 


(१) हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन प्र सूल्ऊा बहणा-”शत्रुओं के उद्बर्हण के हेतु से तद्‌ 
उक्थं कः-वह अति प्रशंसनीय कार्य कह व “कि हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! 
शता सहस्त्रा-इन आसुरभावों के सैंकड़ों।ल)हजारों दुर्गों को प्रदर्षि-विदीर्ण कर देते हो। (२) 
गिरेः>इस अविद्यापर्वत से निर्गत, यार थोत्र ओर्विद्या के कारण उत्पन्न दासमूनहमारा उपक्षय करनेवाले 

#नेवाले ईर्ष्यारूप आसुरभाव को आप अवहनू्-सुदूर विनष्ट करते 
हैं। और दिवोदासम्‌रुज्ञान_० उपासक को चित्राभिः ऊतीन-अद्भुत रक्षणों के द्वारा 
प्राव:-रक्षित करते हैं। द 

भावार्थ- प्रभु ज्ञान जिस भक्त का रक्षण करते हैं। वे सब आसुरभावों को विनष्ट करते 
हें । (0) 
ऋषि: से बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥| स्वर:-- थेवतः ॥ 
श्रद्धा-सोमरक्षण व प्राणसाधना 
श्रव्धाभिर्मन्दसानः सोमैर्दभीत॑ये चुर्मुरिमिन्द्र सिष्वप। 


«कै पिठीनसे दशस्यन्धषृष्टि सहस्ता शच्या सर्चाहन्‌॥ ६॥ 


हट जर हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | त्वमू-आप श्रद्धाभि:-उपासक की श्रद्धा की भावनाओं 
»-सोमों के (वीर्य के) रक्षण से मन्दसानः5(मोदमान:) प्रसन्न होते हुए 
>दभीति-वासनाओं का संहार करनेवाले के लिये चुमुरिम्‌-इस शक्ति का आचमन कर 
जानेवाले, शक्ति को खा जानेवाले “काम ' रूप शत्रु को सिष्वपूलसुला देते हैं। इस उपासक के 


अन्दर “काम” वासनाकीर्जामरशिति महींहोगिः देते॥५०) पिठीजसे5किली है नासिका जिसकी, जो 


कि 


व ओज * को प्राप्त करें। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२६.८ ४१३ 


प्राणसाधना द्वारा सब शत्रुओं का संहार करता है उस पिठीनस्‌ के लिये रजिम्‌5उचित रजोगुण 
की मात्रा को, क्रियाशीलता को दशस्यन्‌ू-देते हुए त्वम्आप शच्या-प्रज्ञान के दे 
सहस्त्रा-वासनाओं के साठ हजार को भी सचा"साथ आहनू-नष्ट करते हैं। 


भावार्थ--हम श्रद्धायुक्त व सोम का रक्षण करनेवाले बनें। प्रभु हमें शक्ति रो कि 
वासनाओं का विनाश कर पायें। प्राणसाधना करते हुए हम उचित रजोगुण की मात्रा से 


बने रहें। (2 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ शज बव्तू? 


सुम्मम-ओज 
अहं चन तत्सूरिभिरानश्यां तब ज्यारय॑ कब्ज : 

 त्वया यत्सस्‍्तव॑न्ते सधवीर वीरास्त्रिवरूथेन ॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्र-परमात्मन्‌ ! अहं चन>मैं भी सूरिभिः-ज्ञानी के | के साथ तव5"आपके 

तत्रूउस ज्यायः-उत्कृष्ट सुम्नमन्स्तोत्र थ ओज:ः-बल पेज बनने और य करूँ। ज्ञानी 

स्तोताओं के सम्पर्क में रहता हुआ में भी आपका -स्तठ बनूँ और यह स्तवन मुझे 

ओजस्विता प्रदान करे। (२) हे सधवीर>-सदा वीरों की #_ सोथ/ निवास करनेवाले (नायमात्मा 

परी: वीर पुरुष त्रिवरूथेन"शरीर, 

मन व मस्तिष्क इन तीनों की सम्पत्ति को देनेवाले नहँः बन्धने) उपासकों को परस्पर स्नेह 
बन्धन में बॉधनेवाले त्वया>”आपके द्वारा शज ै ड 

आप से दिये गये ओज से ही चस्तुतः 

भावार्थ--स्तोता पुरुषों के सम्पर्क में 


ता प्राप्त होती है। 
कौ वृत्तिवाले बनते हुए प्रभु से “सुम्न 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: । तह न्द्रः ॥ छन्‍्द:--निच्च त्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:--थिवतः ॥. 


क्षत्रश्री द 
वयं तें अस्यामिन्त् हर प्नहली सर्ाय: स्यथाम महिन प्रेष्ठा: । 
प्रार्तर्दनि: ध शर्त ह घने वृत्राणों सनये धर्नानाम्‌॥ ८॥ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाल्रिन्‌ प्रभो । वयम्‌ू-हम ते+आपकी अस्याम्‌-इस झुम्नहूती-ज्ञानयुक्त 


पुकार में, पक गई स्तुर्तियों के होने पर सखाय:-सखा स्याम>”"हों। हे महिन-पूज्य प्रभो ! 
आपके ज्ञानी भक्त ए हम प्रेष्ठा:-आपके प्रियतम हों। (२) यह आपका उपासक 
प्रार्तर्दनि: - ईसन करनेवाला क्षत्रश्री:-:बल की शोभावाला अस्तुजहो। चवृत्राणां 
बाप श॒ के लिये और धनानां सनयेज"धनों की प्राप्ति के लिये होता हुआ यह 


तम जीवनवाला हो । 
प्रभु के ज्ञानी-भक्त बन पायें। इस प्रकार प्रभु के मित्र व प्रियतम हों । शत्रुओं 
बल को शोभावाले होते हुए वासनाओं को विनष्ट करने व धनों को प्राप्त 


न 
र्थ हों, हमारा जीवन सम्पन्न व श्रेष्ठ हो। 
ा में भी 'भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 


एगावा !ठफावधा) ४८वाट 550. (44 0 596.) 


४१४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ २७ ] सप्तविंश सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पेत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पठ्चम: ॥ दे 


2.44? ८ रे 


६ 


सोमपान का क्‍या लाभ है? (2 
किम॑स्य मदे किम्वस्य पीताविन्द्र: किम॑स्य सख्ये चकार। 
रा वा ये निषदि किं ते अस्य पुरा विंविद्रे किमु नूत॑नासः ॥३२ (2 

(१) अस्य"इस सोमपान (वीर्यरक्षण) से जनित मदे-उल्लास में क्र यह ४ 


पुरुष कि चकारूक्या करता है? उ>और अस्य पीतौ-इसके ४ पीने पर 
किम्‌-क्या करता है? अस्य सख्ये-इसकी मित्रता में किम्‌-क्या कह बवाल होता है? (२) 
वाच्या ये5जो अस्य निषदि>इसकी उपासना में, इसके रक्षण जे यैक्त इस शरीर गृह में 


रणा:ः-रमण करते हैं, आनन्द का अनुभव करते हैं ते-वे पुरा-पहले किम-क्या विविद्रे-प्राप्त 
करते हैं, उ-और उन्हें नूतनासः किम्‌्रक्‍्या नवीन लाभ होते धार 
भावार्थ--यह मन्त्र सोमपान से होनेवाले लाभ का सह के लिये प्रश्न के रूप में 
. करता है कि सोमपान से क्‍या होता है? रश मन्त्र में उत्तर ईं-- 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: 5 ॥ स्वर:--पउठ्चमः ॥ 
क्‍ सोमपान से ' क्‍ 
सर्दस्य मदे सद्ठस्य 72 ; सख्ये च॑कार। 
रणा वा ये निषदि सत्ते सदु नूतनासः ॥ २॥ 
(१) इन्द्रः-यह जितेन्द्रिय पुरुष सोमपान से जनित उल्लास में सत्-शुभ 
कर्म को ही चकार>"करता है। उन सकी न “इसके शरीर में पीने पर सत्रुशुभ को ही 


| वह सत्‌ चकार”शुभ को ही करनेवाला होता 
उपासना में, सोमपान के रक्षण से युक्त इस शरीर- 
ः पुरा-पहले भी. सत्‌-शुभ को विविद्रे-प्राप्त करते. 
लाभ भी यही होते हैं कि सत्रशुभ की प्राप्ति होती 


करता है। अस्य सख्ये->इस सोम को; 
है। (२) ये5जो अस्य निषदि- 
गृह में रणा:5>आनन्द अनुभव 
हैं, उ-और नूतनास:-इस हे 
है। 
भावार्थ--सोम के र जीवन 'सत्‌” वाला बनता है। सोमरक्षण जीवन को असत्‌ 
( अशुभ) से दूर स्का सत्‌ से युक्त करता है 'असतो मा सद्गमय!। द 
ऋषि:-- बाहईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:--घैवतः ॥ 
महिमा-ऐश्वर्य-साफल्य व बल ' वाले प्रभु 
ली कल महिमरन:ः समस्य न म॑ंघवन्मघवत्त्वस्यथ विदा। 
ग्रे नूत॑नस्येन्द्र नकिर्ददूश इन्द्रियं तें॥ ३॥ 
के -ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हम ते>आपकी समस्य महिमनः "सम्पूर्ण महिमा को 
नु> से नहि विद्य-नहीं जानते हैं। आपके मघवत्त्वस्य-ऐश्वर्यशालिनता का भी नःहमें 
[| आपकी महमि व ऐश्वर्य असीम है। हमारा ज्ञान उसे सीमित नहीं कर पाता। (२) 
हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आपके अत्यन्त नूतनस्य-स्तुत्य व अद्भुत राधसः राधसः-प्रत्येक 
(ऐश्वर्य) को नः-हमाश्रहीं।जाल/प्रक्ते। त्षेट्कआप्रक्तढ्स्द्रियल्ू+मल सक्किः ददृशे-हमारे से देखा 


दि मे हि है क? हे के 


नहीं जा पाता। आपके बल के अन्त को हम नहीं पा पाते। 


भावार्थ--प्रभु की “महिमा, ऐश्वर्य, साफल्य व बल” सब अपरिमेय हैं। मनुष्य क्‍ 


से ये अपरिमेय ही हैं। (2 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निद्रृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवत: 
वरशिख के सनन्‍्तान का उच्छेद 


एतत्त्यरत्त इच्द्रियम॑चेति येनाव॑धीर्वरशिखस्य शोष॑:। के 
वज्रस्य॒ यत्ते निर्॑तस्य शुष्मात्स्वनाच्चिदिन्द्र ्प ४ 
(१) हे प्रभो । एतत्-यह त्यत्‌-वह प्रसिद्ध तेआपका इन्द्रियम्‌- 
जाता है येन-जिससे आप वरशिखस्य-( वर्‌-80 ०७00056, शिखा- 
किरणों के ढक लेनेवाले, उनपर परदा डाल देनेवाले कामासुर के शोर्षः को (इस कामासुर 
के बच्चे को) अवधीः-नष्ट कर देते हैं। (२) यत्‌-जब हंस्प्ल्श शत्रु के प्रति प्रेरित (हन्‌ 
गतौ) ते+-आपके वज्ञस्य-"वज्र के शुष्मात्‌ स्वनात्‌"शत्रु (से ही, हे इन्द्र>शत्रुविदारक 
भो | परम:-यह (सर्वोत्कृष्ट) शत्रु भी ददार-विदीर्ण हो हता है वज्र का शुष्म स्वन” यही 
है कि हम कर्म में लगे रहें (वज्‌ गतौ) और प्रभु का स बक है; रण करेरें) प्रभु स्मरणपूर्वक कर्म व्यापृति 
ही कामवासना के उच्छेद व अनाक्रमण के लिये आवर्य 
भावार्थ-प्रभु ही प्रकाश को आबृत करंनेद ह से + हित [काम ) को विनष्ट करते हैं। प्रभु 
स्मरणपूर्वक कर्म में लगे रहने से वासना का - नहीं होता, यह वासना रूप दैत्य विदीर्ण 
हो जाता है। हलक | द 


ऋषि:-- भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवतए<सइ्न्द्धः॥॥/छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 


?ै 


वधीदिन्द्रों वरशिखस्य डे चआयमानाय शिर्षन्‌। 


(१) इन्द्रः-वह शत्रुओं कर (ललिद्राबण पर णु/करनेवाले प्रभु वरशिखस्य-प्रकाश की किरणों को 
आवृत कर लेनेवाले कामासु#* शेषः:-सन्तान को (कामासुर के बच्चे को ) वधीत्‌-नष्ट 
कर देते हैं। इसके विनाश से (आप पावतिने-निरन्तर कर्त्तव्य कर्मों को आवृत्त करनेवाले, दिनभर 


हि अथ पषष्ठं मण्डलम्‌ द 5६.२७.७ न .. ४१५ 


हि 


# 5-७ “मो 


कर्त्तव्य-औचक्र के प में रहनेवाले, चायमानाय-पूजा करनेवाले उपासक के लिये 
शिक्षन-ईप्सित को के देते हुए होते हैं। (२) यत्‌्-जब वे प्रभु हरियूपीयायाम्‌्-दुःखों का 
हरण करनेवाले यज्ञ-स्त्म्भोंवाली इस यज्ञभूमि शरीर में (पुरुषो वाव यज्ञ: ) पूर्वे अर्ध-जीवन के 
पूर्व भाग में शत्‌ चौवेन दशा में ही वृच्चीवत:ः-इन उच्छेदक वासनारूप शत्रुओं को हन्‌-नष्ट 
करते हैं तो ये: स्श््ल्भय से ही अपरः”"हमारा शत्रु दर्त-विदीर्ण हो जाता है । “'वरशिख का शेष 

. ही अपर हैं इस अपर का हमारे जीवन में स्थान नहीं रहता। 


्ा तय कर्त्तव्य-चक्र में लगे रहकर प्रभु का पूजन करनेवाले बनें। प्रभु हमारे लिये 
उच्छे शत्रु को जीवन के पूर्वार्ध में ही विनष्ट करेंगे। 


एगावा !,ठफावपा) ४८वाट 550. (4व6 एा 596.) 


४१६ ु ६.२७.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


का 
/ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्द: --ब्राह्म्युष्णिक्‌। । स्वर:--ऋषभ: ॥। 
वचीवान्‌ का विनाश कर 
ब्रिंशच्छ॑त॑ वर्मिर्ण इन्द्र साके यव्याव॑त्यां पुरुहूत श्रव॒स्था। > दे क्‍ 
वृचीव॑न्तः शरंते पत्य॑मानाः पात्रां भिन्‍्दाना न्यर्थान्यायन्‌॥ किक 
(१) हे पुरुहृत-बहुतों से पुकारे जानेवाले इन्द्रतशत्रुओं का प्रभो ! 
यव्यावत्याम्‌्-इस बुराइयों के अमिश्रण व अच्छाइयों के मिश्रणवाली वत्मावती एकत ५) 
में साकम्‌-सांथ-साथ इकट्ठे ही, त्रिशंत्‌ शतम्‌र-संख्या में तीसों मन 
कवचधारी व॒चीवन्तः-हमारा उच्छेद करनेवाले वासनारूप शत्रु 
कामना से नि अर्थानि आयन्‌ू”"अर्थशून्यता को प्राप्त होते हैं। ४०:०५ 
कर पाते। ज्ञान प्राप्ति की कामना इन सब अन्य शत्रुभूत कामना । 
व॒चीवान्‌ शरवे पल्यमानाः८हिंसा के लिये हमारे पर हैं । पात्रा भिन्दानाः "इस 
हरियूयीया नामक शरीर रूप यज्ञवेदि में अंग रूप यज्ञ रा करते हैं। अंगों की शक्ति 
को क्षीण करनेवाले होते हैं। वे पराभूत होते हैं। क्‍ 
भावार्थ-हम ज्ञान प्राप्ति की प्रबल कामना के भूत कामनाओं को विनष्ट करें । 
जो कामनाएँ हमारा विनाश करती हैं और अंगों, शक को क्षीण करती हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्ठ ॥क्लेन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- वैवतः ॥ 


क् (ट्े ६घौरेग छ् 
व ग 


यस्य गार्वावरुषा सू कक करू षु चर॑तो रेस्हाणा। 
स सूृज्ज॑याय तुर्वशं 3॥0६ दैववाताय शिक्षन्‌॥ ७॥ 


(१) यस्य-जिस प्रभु दी हुई“ हे ॥>'्रारोचमान, तेज व ज्ञान से चमकती हुई, सूयवस्यू-अच्छी 


न पु 
/, 


प्रकार बुराइयों को दूर करनेवार्डी जसच्छाए * को ग्रहण करनेवाली, रेरिहाणा-यज्ञों व ज्ञानों का 
आस्वाद लेती हुई गावो- कसर | 2) ज्ञानेन्द्रियाँ रूप गौयें उ-निश्चय से अन्तः- चावापृथिवी 


के अन्दर सुचरतः-सम्झकू विक्ताण : हैं। कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मों को करती हुई शरीर रूप 
पृथिवी को दूृढ व तेजरूब छा सी हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान को प्राप्त करती हुई मस्तिष्क रूप झुलोक 
को पा हैं । स्:-वे प्रभु सुछडजयायर ( सृ गतौ) गतिशीलता के द्वारा विजय को प्राप्त 
_त्वरा से वश में कर लेनेवाले इस क्रोध को परादात्‌ल्‍दूर करते हैं। 
_“माता, पिता, आचार्य व अतिथि' आदि देवों से प्रेरित होनेवाले इस 
' (२७।५) के लिये शिक्षन्‌न शक्ति को देते हुए वृच्तीवतः-उच्छेद 
शत्रुओं को (परादात्‌ ) सुदूर विनष्ट करते हैं। 

भ हि लेप उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराके शरीररूप पृथिवी को तेज से दीप्त तथा 
क्‍ रूप झुलोक को ज्ञानदीघ्र.बनाते हैं। क्रियाशीलता द्वारा विजयी पुरुष के लिये क्रोध को 
हैं तथा दैववात पुरुष के लिये वासनाओं का उच्छेद करते हैं । 
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जीजशश्श्श्न्शिििििििििि कर .फ ्ऱ | 
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ऋषि:-- भरद्वाजो बा्स्पत्य: ॥ देवता--अभ्यावर्तिनश्चायमानस्य ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


स्वर:ः--घैवतः ॥ 
दूणाशा दक्षिणा & दे 
ट्वयाँ अग्ने रथिनों विंशतिं गा वधूम॑तो मघवा महा सम्राट । “५२ 


(१) इन्द्रियों 'गौ” कहलाती हैं। ये 'ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय' रूप से दो * हैं। हे 
अग्रे-परमात्मन्‌। आप मघवारएऐश्वर्यशाली हैं व यज्ञशील हैं (मघ-मख) शासन 
करनेवाले हैं व दीप हैं। आप महाम्‌-मेरे लिये द्वयानू-इन दो भागों में अप “उत्तम 
इस प्रकार मिलकर बीस गाः-इन्द्रिय रूप गौवों को प्राप्त कराते हर _कर्त्तव्य 
कर्म रूप चक्र में चलनेवाला चायमानः प्रभु का पूजन करनेठ को थों को प्रभु के लिये 


ददातिनदेता है, अर्थात्‌ इन्हें विषयों में न फँसने देकर प्र ओर प्रेरित करता है। इन 


पार्थवानाम्‌्- (प्रथ विस्तारे) विषयों में न फेंसने देकर “शेक्तिरे का विस्तार करनेवाले इन 
पुरुषों की इयं दक्षिणा-यह प्रभु के प्रति इन्द्रियों को देने ह च्केसे, गाशा>नष्ट होनेवाला नहीं । 
यह दक्षिणा जब तक चलती है यह इन पार्थवों को 2 ज्ही, हहीं.हीने देती। 

भावार्थ- प्रभु हमें ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रथ य) ) “को प्राप्त कराती हैं। कार्यक्रम में 
चलनेवाला प्रभु का पूजक इन इन्द्रियों को प्रभु के प्र तीज | इनकी यह दक्षिणा नष्ट नहीं होती, 
यह दक्षिणा इन्हें भी नाश से बचाती है। 

भरद्वाज बार्हस्पत्य ऋषि अगले सूतक्त में शव गैवों का शंसन करते हैं-- 


[ २८ ॥सष्टोब्रिशं सूक्तम 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ ज् /गोव :॥ छन्‍्द:--निद्यृत्रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- घैवतः ॥ 


9 


आ गादवों 


2. 


क्रिन्त्सीद- गोष्ठे रणयंन्त्वस्मे । 


प्रजाव॑तीः जे स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहाना:॥ १॥ 
(१) गावः-गौवें सर्वत+सक्ै ओर से आ अग्मन्‌-हमें प्राप्त हों, उतनुऔर भद्रं अक्रन्द- 
हमारा कल्याण करें। ये पोष्ठे सीदन्तु-गोष्ठ में स्थित हों और अस्मे5हमारे लिये रणयन्तु- 
रमणीयता व “कै बररनेठ हैं | वस्तुत: इन गौवों के दूध से ही इन्द्रिय रूप गौवों को शक्ति 
व ज्ञानदीप्ति प्राप्त ह्रॉंत्री है। येह दूध ही कर्मेन्द्रियों को सरात्त्विक यज्ञादिं कर्मों में व्याप्त करके सशक्त 
बनाता है तथा ज्ञार रून्द्रियों के यही ज्ञानदीप्त करता है। (२) ये गौवें इह-”हमारे घरों में प्रजावतीः-प्रकृष्ट 
प्रजाओंड #उलेल्‌ ऐप बछड़े-बछियोंवाली व पुरुरूपाः-भिन्न-भिन्न रूपोंवाली “गौर, कपिला व 
कृष्ण! स्थ व्ल्हो यहे गौवें इन्द्राय-इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पूर्वी:-बहुत उषसः-उषाकालों 
में रेट दौहमौन हों, दूध को देनेवाली हों। 
शाह लि --गौवें घरों में प्राप्त हों और हमारे घरों को मगंलमय बनायें। उत्तम- बछड़ोंवाली 
| कक रहे त्राली ये गौवें सदा उषाकालों में दूध को प्राप्त करानेवाली हों । 


हे प्ल्ह 
द्कन हर 


शरीर रूप रथवाली वधूमतः-वेदवाणी रूप वधूवाली विंशतिम्‌-दस ड्रन्द्रियाँ प्राणशक्तियोाँ 
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ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--गाव इन्द्रो वा ॥ छन्‍्द: --स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
“यज्वा पृणन्‌' की अभिन्न ख्ल्य में स्थिति 
इन्द्रो यज्वने पृणते च॑ शिक्षृत्युपेददद्ाति न॒ स्व मुषायति ॥2 दे 
भूयोंभूयो रयिमिर्दस्य वर्धयन्नभित्रे खिलये नि दधाति देवयुम्‌ ॥ बा 


(१) इन्द्र:-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु यज्वने+यज्ञशील पुरुष के लिये, हस्त र पफ़त्ते-स्तुतियों 
के द्वारा प्रीणित करनेवाले पुरुष के लिये शिक्षति-आवश्यक धन को देता ददातिर 


समीप प्रास होकर देता ही है। इस यज्ञशील पुरुष के स्वं न मुषायतति- घ्प नहीं करता। 
(२) अस्य-इस यज्ञशील वस्तुतियों के द्वारा प्रीणित करनेवाले 9558 -एऐश्वर्य को इत्‌- 
निश्चय से भूयः भूयः-अधिक और अधिक वर्धयन्‌-बढ़ाता इस दिव्य गुणों 
को अपने साथ जोड़ने की कामनावाले पुरुष को अभिन्ने-रशत्रु र्ण किये जानेवाले 
खिल्ये-अप्रतिहत स्थान में निदधाति-स्थापित करते हैं। शछ व रजोगुण से ऊपर उठाकर 
सत्त्वगुण में स्थापित करते हैं। इस सत्त्वगुण में स्थित हुआए हम पुरुष वासनारूप शत्रुओं से 
आक्रान्त नहीं होता । 
भावार्थ--प्रभु यज्ञशील स्तोता के धन को बढ़ है है और इसे सत्त्वगुण में स्थापित करके 
वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देते। न है; 
ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--र लिप ८ 


छम्ट:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


न ता नंशन्ति न दभाति के से कै. ० व्यथिरा द॑धर्षति। 
देवाँशच याभिर्यजते दद ४४: सचते गोप॑तिः स॒ह॥ ३ ॥ 

(१) ताः-वे गौवें न नए हि नहीं होतीं। तस्कर:-चोर न दभातिरइनन्‍्हें हिंसित 
नहीं करता। कोई व्यथि:-ए / नेवाला अमित्र:-शत्रु आसां न आदधर्षति-इनका धर्षण 
नहीं करता है। (२) चर-ओर्ड यत् भैपति:-गौओं का रक्षक पुरुष याभिः-जिनके द्वारा, जिनसे 
प्राप्त दुग्ध-घृत आदि से देवीः है यजते-ैवयज्ञ करता है, अग्निहोत्र आदि यज्ञों को करता है च5और 
ददाति-दान को कर हरि हे  आशिं: सह-उन गौवों के साथ ज्योगू इत्‌ऋचिरकाल तक ही 
खचते-समवेत होता है) ।/इने|गीवों के द्वारा उसके सब यज्ञ ठीक प्रकार चलते हैं। 


० कल वें सुरक्षित रहती हैं। इनके द्वारा हम देवयज्ञ आदि यज्ञों को कर पाते 
हैं। 
: बा्ईस्पत्य: ॥ देवता--गावः ॥ छन्‍्द: --जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥। 


शा न अपहरण, न विशसन ( गौवों का ) 
अवी रेणुक॑काटो अश्नुते न सँस्कृतत्रमुर्प यन्ति ता अभि। 


उरूगायमभ॑यं तस्य॒ ता अनु गावो मर्तस्य वि च॑रन्ति यज्वनः ॥ ४॥ द 
१) ताः-इन गौवों को रेणुककाटः युद्ध में पार्थिव धूलि का उद्धेदक अर्वान्युद्ध के 


लिन हुआ घोड़ा न अश्नुते-नहीं प्राप्त करता। अर्थात्‌ युद्ध के द्वारा कोई हमारी इन गौवों 
का अपहरण नहीं कर पाता। तथा ताः-वे गौएँ संस्कृतत्रमू-विशसन आदि संस्कार को न अभि 
उपयन्ति-नहीं प्राति/होंती| हैं।।।अर्ध्रा त्तल्के “गोले: कक्ास्थवी। में (हिंकित होकर भोजन का अंग नहीं 


अथ षष्ठं मण्डलमू एएएफ.वाएथाधाओि" 45 (420 0598.) द ४१९ 


बन जाती। (२) और ताः गावः-वे गौवें यज्वनः-यज्ञशील तस्य-मर्तस्य-उस 
उरूुगायमू-विस्तीर्णममनवाले अभयम्‌-भयवर्जित प्रदेश का अनु>लक्ष्य करके रे 

करती है। यज्ञों में ही इनके दूध-घत आदि का प्रयोग होता है। (2 
भावार्थ-प्रभु कृपा से न हमारी गौवों का युद्ध द्वारा अपहरण होता है, ना ये 
पहुँचती हैं। यज्ञशील पुरुषों की यज्ञभूमियों में ही ये विचरती हैं और यज्ञार्थ घत-दुग्े 
प्राप्त -कराती हैं । 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--गावः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -< है धकष 
क्‍ “गावः ' भगः (गौ) का 
गावो भगो गाव इन्द्रों मे अच्छान्‌ गावः सोम॑स्य प्रथम सं भू श्षः । 

इमा या गावः स जनास इन्द्र इच्छामीदन्छूदा म ना दिन्द्रम॥ ५ ॥। 

(१) गावः भगः-गौएँ ही ऐश्वर्य हैं। इन्द्र:-वह परमे श्त्रयैशलि भु मे-मेरे लिये गाव: 
अच्छान्‌-गौवों को प्राप्त कराये (यक्षतु सा०)। ये गाव:- डर डे ध प्रथमस्य सोमस्य>सर्व श्रेष्ठ 
सोम के भक्ष:-भोजन हैं, अर्थात्‌ गो-दुग्ध के सेवन सर्वोत्तम जक येथ्राप्त होता है। (२) इमाः "ये 
या:ः>जो गावः-गौवें हैं, हे जनास:-लोगो! या स इ है। इन्द्र हैं। इन्द्र की प्राप्ति का 
ये गौएँ ही साधन बनती हैं। मैं वस्तुत: हृदा- श्र हज हत हदेसे/ से तथा मनसार प्रबल प्राप्ति की 
कामनावाले मनसे इन्द्रं चित्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु>८ (3, इच्छामि>चाहता हूँ। उस प्रभु प्राप्त 
की कामना से ही इन गौवों की भी सेवा करता है डे थ से ही सात्त्विक बुद्धिवाला होकर 
मैं प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता हूँ। द 

भावार्थ--गौवें ही सर्वोत्कृष्ट ऐश्वर्य हैं। थे जे सर्वोत्कृष्ट सोम को अपने दुग्ध द्वारा प्राप्त 
कराती हैं। ये ही अपने दूध से हमारी बुर जक्षेद श्ंचक बनाकर हमें प्रभु की प्राप्ति के योग्य करती 


हैं। 


ऋषि:-- भरद्वाजो “गाव: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥। 
शक कृष्णा सुप्रतीकम' 
यूय॑ गाँवों कृप्णण वा श्रीरं चित्कृणुथा सुप्रतींकम । 
भ्रं गहं यू बुहद्वों वर्य उच्यते सभासु॥ ६॥ 
(१) हे हम ओह यूयम्जआप अपने दूध से कुशंचित्‌लक्षीण हुएं-हुए को 


. मेदयथा"उचित व आप्यायित करती हो। अश्रीरें चित्‌-शोभारहित को, शोभाशून्य 
अंगोंवाले को [उत्तम अंग-प्रत्यंगवाला कृणुथा>करती हो । उसका भी हीन 
शरीर फिर से श्रींसम उठता है। (२) भद्रवाचः-शुभ वाणीवाली आप गृहं भद्वें कृणुथ-सारे 
गर्ल ख् देती हो। इसी से सभासु-सभांओं में बृहत्‌-खूब ही वः-आपका वयः 


कल 49ट 8१) आशाएश], 50प707655 0 ०णाषगापरांणा ) शक्ति व स्वास्थ्य का प्रतिपादन होता 


गौवें अपने दूध से कृश को आप्यायित करती हैं | श्रीविहीन को श्रीसम्पन्न बनाती 
मंगलमय बनाती हैं। उत्कृष्ट शक्ति व स्वास्थ्य को प्राप्त कराती हैं। 


एकता [ठक्ताक्ा ए८तांट भांडग्रंता (420 0० 596.) 


शुद्ध चारा-शुद्ध जल 


प्रजाव॑ती: सूयव॑स रिशन्तीः शुब्दा अपः सुप्रषाणे पिब॑न्तीः। छ 


मा व॑: स्तेन ईशत माघशैसः परि वा हेती रूद्॒स्य॑ वृज्या:ः॥ ७ 
(१) है गौवे! जो आप प्रजावतीः:*उत्कृष्ट बछड़ों व बछियोंवाली हों, झलर्स 


उत्तम घास को चरती हो, तथा सुप्रपाणे>उत्तम गा में शुब्द्धा:/अप/(-शे् 
पिबन्ती:-पीती हो। उन वः३८ आपको स्तेनः मा ईशतनल्‍चोर से 


अपशंसः:-पाप का शंसन करनेवाला तुम्हारा ईश न बने। (२) वः उस मृत्यु 
द्वारा रलानेवाले कालात्मक प्रभु का हेति:-वज् परिवृज्या:-छोड़्‌ प्रभु का वज़ न 


गिरे। अर्थात्‌ इन गौवों पर कोई आधिदैविक आपत्ति न आ द 

भावार्थ--शुद्ध घास व शुद्ध जल का सेवन ले जप ह तिलक ष्ट दूध देती हैं। इन गौवों 

पर स्तेन व अधशंस (पापी) पुरुष का शासन न हो जाप वज्र से भी आहत न हों। 
कोई पातक बीमारी न आक्रान्त कर ले। क्‍ 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-गावः; गाव ड्न्द्रो हलके *:“-निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 
क्‍ अपपर्चन ( ॥7 ४ द 
उपेदमृंपपर्च नमासु गोषूप ० ।छप ऋ्षभस्य रेतस्युपेंन्द्र तव॑ बीरये॥ <॥ 

(१) इदम्‌न्यह उपपर्चनम्‌ ( ॥7.76876 बट पी) गर्भ का आधान आसु गोषु-इन गौवों में 

उपपृच्यताम्‌5सम्यक्‌ समीपता से प्राप हो ।ऋषेअस्य-खूब शक्तिशाली साँड के रेतसिज्रेत:कणों 

में यह गर्भाधान की क्रिया रे ४२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष तववीर्ये"तेरी शक्ति 

के निम्ित्त यह उप>उपपर्चन हो। जितना ही यह ऋषभ उत्तम नस्ल का होगा, 


8९१ 0 ) 


उतना ही यह गौ के उत्तम दूः बनेगा। और वह उत्तम दूध हमारे शरीर में शक्ति को 
उत्पत्ति का साधन बनेगा। 
भावार्थ--गौवों का लत ऋषभों द्वारा हो । इन गौवों से प्राप्त दुग्ध हमारी उत्तम 
शक्ति का साधन बने पक 
- अगले सूक्त में पुने बार्हस्पत्य! इन्द्र का आराधन करते हैं-- 
अथ न सप्तम्ो5ध्यायः 


[ २९ ] एकोनत्रिंश सूक्तम्‌ 
डे का बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -निच्रुत्तिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
| प्रभु की मित्रता व महान्‌ रमणीय जीवन _ 
न्त्रे वो नरंः सख्याय॑ सेपुर्महो यन्त॑ः सुम्॒तयें चकानाः। 
< हि दाता वज्ञहस्तो अस्ति महाम्‌ रण्वमव॑से यजध्वम्‌॥ १॥ 
) नरः-उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य वः -तुम्हारे इन्द्रमू“परमैश्वर्य के कारणभूत प्रभु 
_भमित्रता के लिये सेपु:-पूजते हैं। ये नर महः यन्तः >महनीय (उत्कृष्ट) कर्मों को 


करते हुए तथा सुप्तत॒ये 440 : हक कर स्तुति के लिये कामना करते हुए, अर्थात्‌ उत्कृष्ट कर्मों 
द्वारा प्रभु का स्तवन कर हुए प्रभु र्क्की क/लियीं यूर्ज्ते हैं?$ प्रभु का सच्चा स्तवन तो सदा 


६.२९.३ ४२१ 


अथ पषष्ठं मण्डलम्‌ 


उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहता ही है। (२) वच्नहस्तः-सब आसुरभावों के विनाश के लिये वज्र को 
हाथ में लिये हुए वे प्रभु हि-निश्चय से महः दाता अस्तिज"महान्‌ धन के देनेवाले हैं । 2 
से उस महाम्‌रमहान्‌ रण्यम्‌ू-रमणीय प्रभु को अवसेजरक्षण के लिये गहनण जगा 
मित्रता में ही कल्याण है। वे प्रभु महान्‌ हैं, रमणीय हैं । उनकी मित्रता में हमारा अर 
व रमणीय बनता है। द 
भावार्थ--उत्तम कर्मों के द्वारा प्रभु का सस्‍्तवन करते हुए हम प्रभु की मिः (3 
. यह मित्रता ही हमें महान्‌ रमणीय जीवनवाला बनायेगी। () 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड्ि ॥ स्वर: से “ 
'हिरण्यय रथ का सथे हिरण्यस्पेश ' प्रभु 
आ यस्पमिन्हस्ते नर्यी मिमिक्षुरा रथें हिरण 
आ रश्मयो गश्भस्त्योः स्थूरयोराध्वन्नएवासो कल हट 
(१) हस्ते-(हस्त: हन्तेः ) शत्रुओं का हनन करनेवाले यस्थिनेू- 
धन आमिमिक्षुः-आपूरित होते हैं, अर्थात्‌ जो प्रभु वासनाओं की पर 
धन प्राप्त कराते हैं, वे प्रभु हिरण्यये रथे:-इस प्रभु शा से. न्‍ ज्योतिर्मय बने शरीर-रथ में 
रथेष्ठा:-सारथि होते हैं। अपने उपासक के शरीर-र॒थ के _सुर्डचालन प्रभु करते हैं। (२) उस 
समय रश्मय:-इस शरीरथ के घोड़ों (इन्द्रियाश्वों) जोक्स कि | स्थूरयो: गुभस्त्यो:-उस सारथि 
के स्थूल, मज़बूत व दृढ़ हाथों में आ ( यम्य है उ हीत्ती| हैं। अध्वन-इस जीवनयात्रा के मार्ग 
में अश्वास:-इन्द्रियाश्व बृषण:-शक्तिशाली की और युजाना:-शरीर-रथ में जुते होते हैं। 
अर्थात्‌ उपासक का जीवन सतत क्रियाश ता के है है, वहाँ अकर्मण्यता नहीं होती। 
भावार्थ-प्रभु के हाथों में सब वक्त कोरी धन विद्यमान हैं। ये प्रभु ही इस शरीर-रथ के 
सारथि बनते हैं। उस समय इन्द्रियाश्व ,भंटकते)चेहीं और शरीर-रथ को मार्ग पर ले चलनेवाले होते 
हैं। "एन द 


प्राप्त करें । 


$। 
| । २ 


इन्द्र में नर्या:-नरहितकारी 
द्वारा उपासक को उत्कृष्ट 


नृत्यकार 
क्षुर्भष्णुर्वज्ी शव॑सा दक्षिणावान्‌। 
22:  दृशे कं स्वर्ण नूंतविषिरों बंभूथ॥ ३॥ 
(१) हे इन्द्र ! -शौभा की प्रासि के लिये, जीवन को शुभ बनाने के लिये ते पादातेरे 
क्षुः-अर्पित करते हैं। तेरे चरणों की पूजा ही हमारे जीवन की 
शक क्प््सों है। आप शवसा>-बल के द्वारा ध्रष्णु:-शत्रुओं का धर्षण करनेवाले, 
दक्षिणावान्‌-"सब दानों को देनेवाले हैं। (२) हे नृतो-इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड 


के नृत्य प्रभो। आप सुरभिम्‌-उत्तमता से कार्यों को करने में समर्थ-सुदुृढ अत्कम्‌रज्ञान 

7 :-आच्छादित करते हुए (ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌) दृशे कम्‌रदर्शनीय व आनन्द 

रूप | हे प्रभो ! स्व: नरइस ज्योतिर्मय सूर्य के समान इषिर: बभूथ>”"हमें मार्ग पर प्रेरित 
हैं। द 


| शई का परिचरण ही जीवन को प्रशस्त बनाता है। प्रभु हमारे दृढ़ कवच हैं। सूर्य 
के समान मार्ग के दर्शक्र्याहैं|॥ ] ,2ताशा। एल्वांट शांडञआंणा. (422 0०598.) : 


४२२ ६.२९.४ ७,... कऋऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 


सोम का महत्त्व 

स सोम आमिंशलतम: सुतो भूद्यस्मिन्पक्तिः पच्यते सर्न्ति धाना:। 2 दे 

इन्द्र नर: स्तुवन्तों ब्रहाकारा उक्था शंस॑नन्‍तो देववाततमाः ॥ डी 
(१) गत मन्त्र के अनुसार जब प्रभु हमारे कवच होते हैं, तो सुतः उठ ४ हुआ : 
सोम:-वह सोम (वीर्यशक्ति) आमिश्लतमः सर्वत्र शरीर के अंग-प्रत्यंग में युक्ति भूत-होती है। 

यस्मिनू-जिस सोम के ऐसा होने पर पक्तिः पच्यतेज"ज्ञान का ठीक र्षी श्पाके 

धाना: सन्ति-ईश्वर का प्रणिधान की वृत्तियाँ उत्पन्न होती हैं। (२० इसे. 
मिश्लतम होने पर नर:-ये उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग हस्त “उस पेरमैश् भु 
का स्तवन करते हुए ब्रह्मकारा: >इस वेद को अपने अन्दर हैं (श्रह्म कुर्वन्ति इति) | 
उक्था-"सदा स्तुति-वचनों का शंसन्तः”"शंसन करते हुए पा देववाततमा:"अधिक से 


अधिक दिव्यगुणों को प्रास होते हैं। 
भावार्थ--सोम-रक्षण से (क) ज्ञान का परिपाक कोड) 
होती है, (ग) प्रभु-स्तवन चलता है, (घ) वेदज्ञान के न हो, 


) ईश्वर प्रणिधान की पूर्ति 
(ड)) स्तुत्यवचनों का उच्चारण 


व दिव्यगुणों की प्राप्ति होती है। . 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र धक्षट प्र्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
प्रभु के अनन्त है में धारण 
रोदसी महित्वा। 


न ते अन्तः शव॑सो धाय्य न (“बाई 
आ ता सूरिः पुैणति तुज्ानो आथेवाप्स समीज॑मान ऊती॥ (५॥ 
(१) हे प्रभो! ते अस्य त्र्संः पि; 


आपके इस बल का अन्तः"अन्त न धायिजनहीं जाना 
जाता (अब धायि)। अनन्त 


३ जब । इस बल के महित्वान्महत्त्व से तुजतो आप 
रोदसी-द्यावापृथिवी को विदयाल्नद 
ब्रह्माण्ड को धारण किये हु ्र 


न शेषरूप से बद्ध करते हैं। आप अपने बल के द्वारा सारे 
तूतुजान:ः-सब अशुभों 


सूरिः-स्तोता पुरुष ऊतीच्सोम के रक्षण के द्वारा तू 
/ पु का हुआ, समीजमान: "सम्यक्‌ू यजन व पूजन करता हुआ 

ता आपृणति”"उन बलों 5 ओप्र 

करता है इवजजैसे क्रि यू 


अन्दर आपूरित करता है। उसी प्रकार उन बलों को आपूरित 
को कर्मों में के प॑रेही जीवन वासना शून्य बनता है और इन कर्मों द्वारा, प्रभु-पूजन होकर 


य समूहों को अप्सु-कर्मो में आपूरित करता है। वस्तुत: इन्द्रियों 
प्रभु के बलों में धारण करने का सम्भव होता है। 


75 अनन्त बल है जिसके द्वारा वे सारे ब्रह्माण्ड को बद्ध किये हुए हैं। एक 
प्रभु-पूजन करता हुआ इन बलों से अपने को आपूरित करता है। द 
बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--ब्राहम्युष्णिकू ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 


असमात्मोजा 


स्तोता 


<्े एवेदिन्द्रं: सुहव॑ ऋष्वो अस्तूती अनूती हिरिशिप्रः सर्त्वा। 


एवा हि जातो असमात्योजाः पुरू च॑ वृत्रा हनति नि दस्यून्‌॥ ६॥ 
(१) एवा-इसप्रक़ारइत्‌कजिशिचल के. ऋातहत़र सहालहछ्॒छतुपरमैश्वर्यशाली प्रभु सुहव 
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अस्तु-हमारे से शोभनतया पुकारने योग्य हो। वे हिरिशिप्र:-मनोहर हंनुओं व नासिकाओं को 
देनेवाले प्रभु (हिरिशिप्रे यस्मात्‌) ऊती-रक्षण साथनों के द्वारा अथवा अनूती-बिना रक्षण 

के भी सत्वान”/'शत्नुओं का विनाश करनेवाले हैं (सादयिता) तथा धनों के देनेवाले हैं) ( रे 
हमें रक्षण साधन प्राप्त कराके जब हमारे शत्रुओं का विनाश करते हैं तो 'ऊती' औ 

हाथ पैर आदि साधनों से रहित होते हुए ही हमारा रक्षण करते हैं, सो 'अनूती '। (२) 


प्रकार हि-निश्चय से वे प्रभु असमाति ओज:-असमान अनुपम तेजवाले श्न्डिए 
और वे प्रभु उत-इन बहुत वृत्रा-वासनाओं को हनति-नष्ट करते हैं और द्रस्थेन के, व्रास्यवभावों 


को नि-(हनति) हमारे से दूर करते हैं। यह सब प्रभु हमें उत्तम हनुओं व न [सिक से प्रात कराके 
ही करते हैं। उत्तम हनु (जबड़ों) का भाव ' भोजन को खूब चबाकर खाने | उत्तम नासिका 
का भाव प्राणसाधना से है। 

भावार्थ--प्रभु का हम स्तवन करें। प्रभु से दिये गये इन चबाकर खायें। 


नासिका छिद्रों से प्राणसाधना करें। वे अनुपम शक्तिवाले प्रभु उम्र ला ओ को विनष्ट करेंगे 
और हमें दास्यव भावों से दूर करेंगे। 

अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का “के रे श हैं-- 

[ ३० ] त्रिंश॑ सूक्तेस्‌ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य:ः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ ि ब्ट्प्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
प्रभु के एकदेश में व्नह्मॉण्डकी स्थिति 
भूय इद्धावधे वीयीयें एड शो. अजब अजय द॑यते वसूनि। 
प्र रिरिच्े दिव इन्द्र: परथिव्या“< धीरे दस्य प्रति रोदसी उभे॥ १॥ 

(१) इन्द्र:-वे परमेश्वर्यशाली प्रभु ोये| (७ कर्मों के लिये भूयः इत-खूब ही 
वावृधेनवृद्धि को प्राप्त हुए हैं। "पा भू अद्वितीय हैं। अजुर्य:-कभी जीर्ण होनेवाले नहीं। 
वसूनिदयते--ये प्रभु हमारे लिये सब | को देते हैं। (२) ये इन्द्र:-प्रभु दिवः पृथिव्या:-च्युलोक 
व पृथिवीलोक से 33002 बढ़े हुए हैं। उभे रोदसी-ये दोनों चद्यावापृथिवी 
इत्‌्-निश्चय से अस्य-इस प्र  ध्रति-आधे भाग के ही प्रतिनिधि होते हैं। अर्थात्‌ ये 
झावापृथिवी प्रभु के । “त्रिपादूर्ध्व उदैत्‌ पुरुष: पादोस्येहाभवत्‌ पुनः '। 

भावार्थ--प्रभु के शक्तिशाली हैं। प्रभु ही सब धनों को देते हैं। ये सारा 


ब्रह्माण्ड प्रभु के हेजल ह्ैत 
ऋषि: -- : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृल््रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
महान्‌ लोकों के निर्माता ' प्रभु 


बृहदसुर्य मस्य यानि दाधार नकिरा मिँनाति। 
सूर्यो' दर्शतो भूद्धि सद्मान्युर्विया सुक्रतुर्धात्‌॥ २॥ 
स्ये ९)५ अधान्अब अस्यन्इस प्रभु के बहत्‌ असुर्यम-महान्‌ असुर वध के कर्म का . 
मन्ये करता हूँ। यानि दाधार-प्रभु जिनका धारण करते हैं नकिः आमिनाति-इन्हें कोई 
करता। (२) प्रभु का यह सर्वप्रथम महान्‌ कर्म है कि दिवेदिवे-प्रतिदिन सूर्य: सूर्य 


दर्शतः भूत्‌्-दर्शनीय होता है। साथ ही प्रभु सुक्रतु-उत्तम प्रज्ञान व कर्मोंवाले हैं और 
उर्विया-(उरूणि) विशीला०संडदानिः्कोकों7फ्रो'बिश्ाल्‌-बनीतसी०हिः?शश_क्र-एक लोक कितना 
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विशाल है, प्रभु इन सब विशाल लोकों का वे प्रभु निर्माण करते हैं । 
भावार्थ--प्रभु का असुरहनन रूप कर्म प्रशंसनीय है। प्रभु ही सूर्योदय को करते शा 


इन विशाल लोकों का निर्माण करते हैं । 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- कि 


नदियों व पर्वतों का निर्माण 


कु की 
अद्या चित्रू चित्तदपों न॒दीनां यर्दाभ्यो अरंदो गातुमिन्द्र 
नि पर्व॑ता अद्यसदो न सेंदुस्त्वयां दृब्व्हानिं सुक्रतो पर न । ३१॥ 
(१) हे इन्द्र>सब शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभो |! अद्या नू चित-निश्चय 
से आपका तत्-वह नदीनां अप: नदियों सम्बन्धी कर्म अतृष्कषीण रूप से च है यत्-कि 
आशभ्यः-इनके लिए. आपने गातुं अरदः-जाने के मार्ग को सदा से चल रही 


हैं' यह आपका अद्भुत ही कर्म है। (२) पर्वताः-पर्वत निसे से कट पते स्थान पर ऐसे निषण्ण 
हैं कि न-जेैसे अद्यसद:-भोजन खाने के लिये बैठनेड न श्र ले त्र से स्थित होते हैं। हे 
सुक्रतो-उत्तम प्रज्ञान व कर्मोवाले प्रभो ! त्वया>आपके कप रे 
स्थिर किये गये हैं। 
भावार्थ--प्रभु ही नदियों के मार्ग को बनाते कक | व लोकों को दृढ़ करते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यथ: ॥ देवता--इन्द्र 5 हन् पड़ि: ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 


क्‍ धाट पा वज | कक (9५ 
सत्यमित्तन्न त्वावां| अन्यो आ स्त्न्क्रिद्ें् न मर्त्यो ज्यायान्‌। 
अहन्नहिँ पनमणो नस तन अपो अच्छा समुद्रम्‌॥ ४ 
(१) है पयणनमन सत्यं इत्‌्-वह बात सत्य ही है कि त्वावानू 

अन्यः न अस्ति"आप जैसा है। हे प्रभो! न देवः-न कोई देव, न मर्त्य:-नां 
ही कोई मनुष्य ज्यायान्‌- डे है। (२) आप ही परिशयानम्‌ज"अन्तरिक्ष में चारों 
ओर शयन करते हुए अहिम्‌*भेघ को “नष्ट करते हैं, विदीर्ण करते हैं। अर्ण:-"जल को 
अब अस॒जः-नीचे पृथ्वी हैं। और अपः-इन जलों को समुद्र अच्छा-समुद्र की ओर 
प्रवाहित करते हैं । समुद्र द्वारा ये वाष्पीभूत होकर फिर अन्तरिक्ष में मेघ का रूप 
धारण 7 हैं। इस वही चक्र चल पड़ता है। 


भावांर्थ-प्र व अधिक कोई और नहीं है। प्रभु ही बादलों को विदीर्ण करके 
जलों को समुद्र की ओर प्रवाहित करते हैं । 
दे जो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--ब्राह्म्युष्णिकू ॥ स्वर:--ऋषभः ॥ 
दे सूर्य, चुलोक व उषा का प्रादुर्भाव 
वि दुरो विष॑चीरिन्द्र दृव्ब्हमरुजः पर्व॑तस्य। 


राजाभवो जगंतश्चर्षणीनां साक॑ सूर्यी जनयन्द्यामुषासंम्‌॥ ५॥ 
हे इन्द्र>परमात्मन्‌! त्वम्5आपने पर्वतस्य-इस पर्वोवाले मेघ के दुरः८द्वारों को 


दूढम्‌्5दृढ़ता से अरूज:-नष्ट किया और अपः-"जलों को विषूची: वि ( असृजः )<चारों 
ओर गतिवाला किया है4इम्न प्रकार ब्नलजतफ: की ज्वयत्नरस्था से 5म्पने)झारे संसार का पोषण किया 
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है। (२) जगतः-इस सारे जगत्‌ के, ब्रह्माण्ड के पिण्डों के तथा चर्षणीनाम्‌ज श्रमशील मनुष्यों 
के राजा अभव:ः-आप शासक हैं। आप साकम्‌-साथ-साथ हो सूर्यम्‌-सूर्य को का 
अन्तरिक्षतोक को तथा उषासम्‌-उषाकाल को जनयन्‌रप्रादुर्भूत करते हैं। (0) / 

'भावार्थ-प्रभु मेघों के द्वारों को खोलकर सर्वत्र वर्षण करते हुए सारे जगत्‌ न्यन्म कज 
को दीप्त करते हैं। सूर्य को झुलोक को व उषाकाल को प्रादुर्भूत करते हुए मनुष्यों के में 
दीप्ति प्राप्त कराते हैं। सूर्य आदि के अभाव में जीवन की कल्पना ही रे (2 

इस लोक में सुहोत्र-उत्तम वाणीवाले व उत्तम यज्ञशील पुरुष (इन्द्र) क करते हैं-- 

. [३१] एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--सुहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्क््ह :ेथेवतः ॥ 
रखिपते रयीणाम्‌ 
अभूरेकों रयिपते रयीणामा 22558 
वि तोके अप्सु त्नये च सूरेडवॉचन्त चर्ष 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌! हे रयीणां पर्पति-स स्वामिन्‌ प्रभो! आप ही 
एकः”अट्वितीय शासक अभूः: हैं । आप कृष्टी:-सब् हस्तयो: आ अधिथा:”अपने 
हाथों में सर्वतः धारण करते हैं। आप ही सबके शोर (२) चर्षणयः-मनुष्य तोके-पुत्रों 
के निमित्त अप्सु-उत्कृष्ट कर्मों के निमित्त चतओः पौत्रों के निमित्त च”और सूरे८उत्कृष्ट 
(शत्रूणां प्रेरणा) शत्रुओं के कम्पित करने के पत्त विवाच:-विविध स्तुतिवाणियों को 
वि अवोचन्त-विशेष रूप से आचरण करत 

भावार्थ--प्रभु ही शासक हैं, के स्व हैं। सब मनुष्य “उत्तम पुत्रों, कर्मो, पौत्रों व 
शत्रुकम्पन आदि कार्यों! के जे हर हर त्रविध वाणियों से स्तवन करते हैं। प्रभु ही उचित 


३॥ 
* ९ 


धनों को प्रास कराके हमें उत्तम को प्राप्त करने में क्षम करते हैं। 
ऋषि:--सुहोत्र: ॥/देव॑ता--इन्हरेड ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
के शासन में 


तवद्ियेन्द्र विश्वाच्युंता चिच्च्यावयन्ते रजांसि। 

भार्मी पर्वज्ञासो वर्नानि विश्वें दृष्ठ्ह॑ भयते अज्मन्ना तें॥ २॥ 
शेक्तिम् भो | त्वद्धिया-आपके भय से पार्थ्रिवानि5( पृथिवी5"अन्तरिक्षम्‌ ) 
बोले विश्वा-सब अच्युता चित्‌>बड़े दृढ़ जिनका स्व॑स्थान से हिलाना बड़ा 
भी, रजांसि-लोक च्यावयन्ते-स्थानच्युत कराये जाते हैं। (२) द्यावाक्षामा--ये 
[श्विवीलोक, पर्वतास:-पर्वत, वनानि-वन, अन्य भी विश्वमूजसब दृव्ठहम्‌ज्यह दृढ़ 


पु पने-आपके आगमन में आभयतेज"समन्तात्‌ भयभीत हो उठता है। 
--प्रभु के भय से यह संसार भयभीत हो उठता है। सब संसार प्रभु के शासन में 


रिक्षाथी [ठकाशा ऐैट्वांट शीं5शंणा (426 ० 598.) 
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ऋषि:--सुहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड़िः ॥ स्वर:--पंज्चमः ॥ 
काम, लोंभ व क्रोध का विनाश 
त्वं कुत्सेंनाभि शुष्ण॑मिन्द्राशुषे युध्य कुर्य॑व॑ गविष्टो।.: 
दर्श प्रपित्वे अध सूर्य स्य मुषायशचक्रमविवे रपॉसि॥ ३॥ 


(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | त्वम्रूआप कुत्सेन-इन वासनाओं हे शुणाव तर 
उपासक के साथ अशुषम्‌ शोषपितुमशक्य-जिसका शोषण करना बड़ा कठिन है,उसे शुष्रॉम्शक्तियों 
मा | माटि 


का शोषण करनेवाले कामासुर (को) अभियुध्य"आभिमुख्येन युद्ध क प्टौ-संग्राम 
में कुयवम्‌-सब बुराइयों से मिश्रण करानेवाले लोभ को दश-( अदश; करते हैं। 
(२) अथ्च"अब प्रपित्वे-( प्रपतने) प्रकृष्ट आक्रमणवाले युद्ध में सूर्य (सर ० 7 [0]] ) >नष्ट 
करनेवालों में प्रमुख क्रोध के चक्रम-चक्र को, दौर को मुषायः- हैं। अर्थात्‌ 
आप क्रोध को विनष्ट करते हो। इस प्रकार रथांसिज"सब दोषों अविवेः-( अपणमय: ) 
हमारे जीवन से दूर करते हैं। द 
भावार्थ--काम-क्रोध-लोभ को दूर करके वर जलन को निर्दोष बनाते हैं। 
ऋषि:--सुहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- ॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
“शांवर' ( ईर्ष्या ) 
त्वं शतान्यव शम्ब॑रस्य पुरों नम । 
अशिक्षो यत्र शर्च्या शच्चीवो भरद्वांजाय गुणते वर्सूनि॥ ४॥ 


(१) हे प्रभो! त्वम-आप दस्योः- कारणभूत शम्बरस्य"शान्ति पर परदा डाल 
देनेवाले ईर्ष्या रूप असुर के शतानिर >जिनपर आक्रमण करना कठिन है, उन 
पुर:-नगरों को अब जघन्थ-नष्ट कर हे: (२) यत्र-जिस ईर्ष्या के नष्ट होने पर हे 
शचीवः-प्रज्ञावन्‌ प्रभो! आप शच्या अशिश्षिःप्रज्ञा के साथ सब धरनों को देते हैं। हे सुतक्रे-उत्पन्न 

शसरी्-ज्ञान के सेवक, ज्ञानोपार्जन में प्रवृत्त, सुन्वतेजयज्ञशील 


सोम के द्वारा क्रीत प्रभो! आप 
भरद्वाजाय>" अपने में शक्ति क श्र प्रण करतेवाले गृणते-स्तोता उपासक के लिये वसूनि-निवास 


के लिये आवश्यक सब िशिसेट हैं 
भावार्थ--प्र भु ईर्ष्या करते हैं। शक्ति के साथ सब आवश्यक धरनों को प्राप्त कराते 


हैं। 
हि सुहोंत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवत: ॥ 
..._“सत्यसत्या तुविनृम्ण ' प्रभु क्‍ 


मिट 7483%% न्‍्महते रणाय रथमा तिटष्ठ तुविनुम्ण भीमम्‌। 
थ्रिन्नतवसोरप॑ मद्रविक्प्र च॑श्रुत श्रावय चर्षणिभ्य:॥ ५॥ 
हे सेत्यसत्वन्-सत्य बलवाले तुविनुम्ण"महान्‌ धनवाले प्रभो! सः"वे आप महते 
महान्‌ अध्यात्म संग्राम के लिये, काम-क्रोध-लोभ आदि से युद्ध के लिये, भीमम्‌ज्‌इस 
रथं अतिष्ठ-शरीर-रथ पर स्थित होइये। आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर मैं 
इन शत्रुओं को जीतनेवाला बनूँ। (२) प्रपथिन्‌हे प्रकृष्ट मार्गवाले प्रभो! आप अवसाररक्षण 
के हेतु से मद्विक्‌ उपग्राहि।४मुझे।क्शिमुख्येत्त प्राष्तछोइये (क्रापको5फ़॒प्त करके मैं इन शत्रुओं के 


| 


 «औ ०--+३++ ६ ४७ 
ग र 
। 


. - करनेवाले हैं | शन्तमानि>"मन में शान्ति को उत्पन्न करने 


अथ षष्ठं॑ मण्डलम्‌  (६&-३२.२ कर ४२७ 


आक्रमण से अपने को बचा सकूँ। च-ओऔर हे श्रुत"ज्ञान-सम्पन्न प्रभो! आप चर्षणिभ्य:-हम 

श्रमशील मनुष्यों के लिये प्रश्रावय-प्रकृष्ट ज्ञान को प्राप्त कराइये। 
भावार्थ-प्रभु हमारे शरीर-रथ में स्थित हों। इसी से हमें शक्ति व धन की फ्राप्ति 

हम जीवन-संग्राम में सफल होंगे। प्रभु हमें रक्षा प्राप्त करायें, ज्ञान दें जिससे हम रह 02 
'सुहोत्र' ऋषि ही इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 


[ ३२ ] द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ (2 
ऋषि:--सुहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि३ ॥ स्वर: थे श्षे । 


पुरुतमानि शन्‍्तमानि ( वचांसि ) 


अरपूर्व्या पुरुतर्मान्यस्मे महे बीराय॑ बचे ० कुराय । 
विरप्शिनें वज्िणे शन्त॑मानि वर्चोस्यासा गा हब ॥ १॥ 


(१) अस्मै-"इस प्रभु के स्तवन के लिये आसानू-मुख <स्तुति-वचनों को 
तक्षम>करता हूँ। जो स्तुति-वचन अपूर्वष्या-अद्धुत हैं, सूक्दि के औ भ में प्राप्त कराये गये हैं। 
पुरुतमानि>जीवन का आदर्श दिखलाने के द्वारा जो हमारा-ओश्विक्र से अधिक पालन व पूरण 
ने है (२) उस प्रभु के लिये हम इन 
पट पग्नं-हमारे शत्रुओं को विशेषरूप से 
आ जानेवाली सब बुराइयों का संहार 


स्तुति-वचनों का उच्चारण करते हैं जो महे- 
कम्पित करनेवाले हैं। तवसे-बलवान्‌ हैं। तुराय- 
करनेवाले हैं | विरप्शिने>महान्‌ हैं अथवा विशिष्ट ज्षे हृदयस्थरूपेण उच्चारित करनेवाले हैं। 
वज़िणे-वज्रहस्त हैं तथा स्थविराय>” अत्यन्त जैक पक पुरुष हैं इनके लिये स्तुतिवचनों का 

उच्चारण करता हुआ मैं उन बातों को जीत में लाने के लिये यत्रशील होता हूँ। 
भावार्थ-मैं प्रभु के नामों का हू और अपना पालन- व पूरण करता हुआ 
शान्ति का अनुभव करता हूँ। 
ऋषि:--सुहोत्र: ॥ रीडर ॥ छन्द:--स्वराट्पड्धि3 ॥ स्वर:--पंज्चम: ॥ 


गो- छा ( स्तुति के दो लाभ ) 
स मातरा रण ी पय गणानः। 
( 


पवाधीभिऋकक्‍्वक्रिवावशान उदुस्त्रियाणामसूजन्निदानम्‌॥ २॥ 


(१2) स प्रभु कवीनाम॒-इन क्रान्तदर्शी तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के मातरा"मस्तिष्क व शरीर 
रूप च्यावापृथिवी >ज्ञानसूर्य के उदय से ओवासयत्र-प्रकाशित करते हैं। गृुणानः- 


हे 


| | न 


हृदयस्थरूपेण हुए वे प्रभु अद्विम्-अविद्या पर्वत को रुजत्‌-नष्ट करते हैं। (२) 
दर न यपु अलकएण न ऋषकयवभि:ः:-स्तोताओं से वावशानः-प्राप्ति के लिये काम्यमान होते 
हुए वे प्र -ज्ञानेन्द्रियरूप गौवों के निदानम्‌्-विषयरूप बन्धनों को उदसृजत्‌-मुक्त 
करते हैं से इन्द्रिय विषयों के बन्धन से बद्ध नहीं होतीं। 


आथणणण से अविद्या पर्वत का विनाश होता है। मस्तिष्क व शरीर ज्ञानसूर्य से 
जाते हैं। इन्द्रियाँ विषय-बन्धन से मुक्त हो जाती हैं। क्‍ 


एगावा !,.टठफावपा) ४८वाट ध5घ0ा. (426 एा[ 596.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--सुहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --्रिष्टुप्‌। ।स्वर:“-थैवत: ॥ 
“वह्नि, ऋक्‍व, मितज्ञु'.. 
स वह्लिंभिऋकक्‍्वमिगोंषु शश्व॑न्मितज्ुंभिः पुरुकृत्वां जिगाय 2 
पुर; पुरोहा सर्खिंभि: सखीयन्द्वृव्व्हा रुरोज कविशभिं: कविः सन्‌ ॥ ई02 । 
(१) सः-वे पुरुकृत्वा-सब पालक व पूरक कर्मों को करनेवाले प्रभु ब् हि उयज्ञ आदि 


कर्मों का वहन करनेवाले ऋक्तभिः:-(ऋच स्तुतौ) स्तुति को करनेवाले कार “की वाणियों 


के निमित्त मितज्ञुभिः-संकुचित जानु होकर आचार्यों के समीप बैठनेवाले हनन पुरुषी-से शश्वतून्सदा 


जिगाय-काम-क्रोध-लोभ आदि आसुर भावनाओं को जीतते हैं। जय सेल प्रभु ही करते हैं, 
इन “वह्लि, ऋक्‍व व मितज्ञु” पुरुषों को वे अपना निमित्त बनाते हैं पुरहा-आसुर पुरियों 
का विध्वंस करनेवाले प्रभु दूढाः पुर:-दृढ़ भी असुर नगरियों की रूरोज-भग्न कर देते हैं। इस 
प्रकार वे प्रभु सरिब्रभि:-सखा भूत जीवों के साथ गण कर का आचरण करते हैं और 
कविभिः: कवि: सन्‌-इन तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के साथ हैं। वस्तुत: प्रभु ही इन 


सखाओं को तत्त्वद्रष्टा बनाते हैं। 

भावार्थ--अध्यात्म संग्राम में विजयी बनने के 
स्तोता व ज्ञान की वाणियों के निमित्त आचार्यो 0० 
प्रभु हमारे सब आसुरभावों को विनष्ट करेंगे । अह 


ऋषि:--सुहोत्रः ॥। _ व्यास ॥(छ क ः प्‌॥ स्व॒र:--घैवतः ॥ 
व्या गशिर्ुके भः 
4. 


(जे न 
लय हा हम, *अज्ञादि कर्मों का वहन करनेवाले, 
से्‌ रद जानु होकर बैठनेवाले ' बनें। 


स नोव्याभिज रितारम 2 हो/वाजा' ्ट्रेश्च शर्म: । 
पुरुवीरभिर्वृषभ प्तीजीमे! गिर्वण: सुविताय प्र याहि॥ ४॥ 


(१) हे प्रभो! सनवे प्र नीह्योभि: -नीवि में उत्तम, मूलधन को प्राप्त कराने में उत्तम, 
वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त कस में उच्तेस, स्तुतियों से जरितारम्5स्तवन करनेवाले की अच्छा5ओर 
प्रयाहि-प्राप्त होइये। इस स्तोला[ की ओर महो वाजेभि:-महत्त्वपूर्ण शक्तियों के साथ चनतथा 
महद्धिः शुष्मेः-महान्‌ शत्रुशोपेक बलों के साथ प्राप्त होइये। (२) हे वृषभ>सब कल्याणों का 
वर्षण करनेवाले प्रभो ! गिवेण: >स्तुति-वाणियाँ से सम्भजनीय प्रभो! पुरुवीराभि:-खूब ही 
शत्रुओं को कम्पितऋरनेवालौ (वि+ईर) इन स्तुतियों के द्वारा क्षितीनाम्-इन मनुष्यों के सुविताय-शुभ 
मार्ग पर चलने प्रयाहि-) प्राप्त होइये। 

बार्थ“ -स्तु 'स्तोति से 'महान्‌ बल, शत्रुशोषक शक्ति व शुभ मार्ग पर चलने की तवृत्ति! प्राप्त 


होती गली । स्वीति नौव्या है, वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त कराने में उत्तम है तथा पुरुवीरा है, खूब ही 
शत्रुओं करनेवाली है। क्‍ 
ऋषि:--सुहोत्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- धघेवतः ॥ 
त्याग व बल से मोक्ष प्राप्ति 


. स सर्गेण शवं॑सा तक्तो अत्यैरप इन्द्रों दक्षिणतस्तुराषाट्‌। 
| इत्था सृंजाना अन॑पावृदर्थी दिवेदिंवे विविषुरप्रमृष्यम्‌॥ ५॥ 
| (१) सः-वहांइण्ब्र/.जितेन्द्रिय भुंकषे:स्तीणं०(70€0एं४ा9िषव0) त्याग से व शवसान्‍बल 


“०92 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ है ि। * (430 0 598.) 


से तक्तानसंगत हुआ-हुआ अत्यैः-सततगमन कुशल इन्द्रियाश्वों से अपः-कर्मो को 
दक्षिणतः-सरलता व उदारता से करता हुआ तुराषाट-”"हिंसक शत्रुओं का व किये पुल 

होता है। (२) इत्था-इस प्रकार सृजाना:-( सृज 0 2५6 एप!) त्याग करते हुए ये जिते 
अनपावृत्‌ अर्थम-जिससे इस मानव आवर्त में लौटना नहीं होता उस मोक्षरूप अ ८ 
दिवे-दिन प्रतिदिन विविषु:-प्रविष्ट होते जाते हैं। उस अर्थ को प्रास होते हैं जो अप्रमृष्यम्‌-् 

भी लौकिक कामनाओं से क्षोम्य नहीं। अर्थात्‌ जो पद “शान्त प्रिय व सुन्दर है। 


भावार्थ--त्याग व बल से युक्त होकर, सतत क्रियाशील 5 को सरलता 
से कार्यों को करते हुए हम शत्रुओं का संहार करें। इस प्रकार उस मोक्षलोक 
को प्राप्त करेंगे, जिससे इस मानव आवर्त में फिर लौटना नहीं “चर पके | द 

इस प्रकार त्याग की भावनावाला यह व्यक्ति 'शुनहोत्र' है, ' विद -लोकहित के 
लिये अपने सुख को त्याग देता है। यह इन्द्र का आराधन 5 0 हुआ है कि-- 


[ ३३ ] त्रयस्त्रिशं सः 

ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्प किससे के 

' ओजिष्ठ-मद-स्वभिष्टि- जाल < 

य ओजिठ इन्द्र त॑ सु नो दा मदों व्‌ 
सौव॑श्व्यं यो वनव॒त्स्वश्वों वृत्रा से पु सु सासह॑दुमित्रान्‌॥ १॥ 


सनन्‍तान ओजिष्ठ:-खूब ओजस्विता व तन रे 
स्वभिष्टिः:-शोभनाभ्येषण है---अच्छी प्र आक्रमण करनेवाला है तथा दास्वान्‌-हवियों 
को देनेवाला है, तम्‌्5उस पुत्र को त मोर्जलि सु-(सुष्ठु) अच्छी प्रकार दाः-दीजिये। (२) 
उस पुत्र को दीजिये जो स्वश्व सा श्वोंबाला होता हुआ सौवश्व्यम्‌्-उत्तम इन्द्रियाश्व 
समूह को वनवत्-जीतता है ( 0) तथा समत्सुन-संग्रामों में अमित्रान्‌ज-शत्रुभूत वृत्रातज्ञान 
की आवरणभूत वासनाओं को कफ. अभिभूत करता है। 


भावार्थ--हमारे बन्जीर क्रियाओं से आनन्दित करनेवाले, शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाले व शनहोओ तय ये वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हों । 
ऋषि: -- -7इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्पड्धिई ॥ स्वर:--पज्चम: ॥ 


' कली ।क व शक्ति के प्रापक ' प्रभु 
त्वां पे विर्वांचरों हर्वन्ते चर्षणय:ः शूर॑सातौ। 

क्‍ जमिर्वि पर्णीरशायस्त्वोत इत्सरनिता वाजमवबी॥ २॥ 

(१ 2 नशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वां हित्आपको ही विवाचः 
चर्षणय स्तुति-वाणियोंवांले श्रमशील मनुष्य अवसे-रक्षण के लिये शूरसातौच्शूरों से 
हर ग्रामों में हवन्ते-पुकारते हैं। वस्तुत: संग्राम में आपने ही तो शत्रुओं का विद्रावण करना 
है >आप विप्रेभि:-इन ज्ञानी पुरुषों के द्वारा पणीन्‌>वणिक्‌ वृत्तिवाले कार्पण्य के 

वि आशाय:ः -विशेषेण भूमि पर सुलानेवाले होते हैं, अर्थात्‌ इन्हें नष्ट करते हैं। त्वा 


ऊतः "आप से रक्षित हुआ-हुआ इत्रही यह अर्या>"शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला स्तोता वाजं 
सनिता-”शक्ति को प्राप्त कश्ता है।पाहइया शेक्कि८्के द्वारएएा।ही तही0शर्ग्ुऔ: क्रो शातन कर पाता है। 


8; नि ीन फ़ज़्ज़्वाज्शाधा।ि फ्री  (43]0598.) , ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--संग्राम में विजय के लिये स्तोता लोग प्रभु को ही पुकारते हैं। प्रभु ही ज्ञानी पुरुषों 
से शत्रुओं का शातन कराता है और उन्हें शक्ति देता है। 
ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ (2 
| उभयविध शत्रु संहार क्‍ 
'त्वं ताँ ईन्द्रोभयों अमित्रान्दार्सा वृत्राण्यायी च शूर। हि (0 


वधीरवनेंव॒ सुधितेभिरत्कैरा पृत्सु द॑र्षि नृणां नतम। 

(१) हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक शूरू”शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्र /(त्वमून्‍्ओप तानून्‍्उन 
उभयानूनदोनों अमित्रान्‌"शत्रुओं को वधीः-नष्ट करते हैं। एक तो न्करर्सों का उपक्षय 
करनेवाले, यज्ञादि कर्मों में विघध्न डालनेवाले असुरों को चजतथा दूर ्ररे और्या- (बहन गतौ) हमारे 
पर समन्‍्तात्‌ आक्रमण करनेवाले बृत्राणि-ज्ञान के आवरणभूत व्ासनारूषे शत्रुओं को। (२) 
इबन्जैसे सुधितेभि:-( शुधिति-क्व 85०) कुल्हाड़ों से बना- ५ डालते हैं इसी प्रकार 
हे नृुणां नृतम्‌-नेताओं में सर्वोत्तम नेत: प्रभो! आप पृत्सु । ( अत्क"एधाश' 
आप: रेतो भूत्वा) रेतःकणों के द्वारा वृत्रों को आदर्षि प्त/विदीर्ण करते हैं। शरीर में 
ला का रक्षण रोगों व वासनाओं को विनष्ट करके श्र मानस स्वास्थ्य का हेतु बनता 

| 


को लि स्ट करते हैं और ज्ञान के आवरणभूत 
्ल्हो डर से जैसे व॒क्षों को काटा जाता है, उसी 
ब्रनष्ट करते हैं। . 

भुरिक्पड्धि३ ॥ स्वर:--पज्चम: ॥। 


वासनारूप आन्तर शत्रुओं को भी शीर्ण करते 
प्रकार रेतःकणों के द्वारा प्रभु रोगों व वासना३ कर 
ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता-- इन्द्र 


अविता 
स त्वं न॑ इन्द्रा्क- विश्वाय॑रविता वृधे भू: । 
स्वर्षाता मे, युध्य॑न्तो नेमधिता पृत्सु शूर॥ ४॥ 
(१) हे इन्द्र: ) सः त्वमू-वे आप अकवाभि: ऊती"(ऊतिभिः ) 


अकुत्सित रक्षणों के द्वारा क्षण करनेवाले सखा-मित्र हैं। आप विश्वायु:-सर्वतः 
गमनशील होते हुए हमारे र्धन के लिये भू:ःल्‍होइये। (२) हे शूरू"शत्रुओं को शीर्ण 


करनेवाले प्रभो ! न /में युध्यन्त:-युद्ध करते हुए हम, यत्-क्योंकि नेमधिता-( जसूर-आरहं 
नेम इति अर्ध) अ ही स्थापित हैं, अधूरी शक्ति व ज्ञानवाले हैं, सो स्वर्षाता-प्रकाश को 
प्राप्ति के निमित्त >अआआपको पुकारते हैं। आप से ज्ञान को प्राप्त करके हम इन युद्धों 


में दा बन घायें। 
ही उत्तम रक्षणों के द्वारा हमारे मित्र होते हैं। युद्ध करते हुए हम अपने 
हर प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैं। 
ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्ि३ ॥ स्वर:--पडठ्चमः ॥ 
'दिवि पार्ये शर्मन्‌' ( स्याम ) 
नून॑ न॑ इन्द्रापराय॑ चर स्या भर्वा मृव्ठीक उत नो अभिष्टौ। 
ड्त्था गुणम्तोभहिमस्या शपम्दिकि 5एथाम (“पीर्ये गैषैलमा:ः ॥ ५ ॥ 


महिनस्य>"महान्‌ पूजनीय आपके दिवि-देदीप्यमान पाये दु:खों से पार ले पा 
. में व शरण में स्यामच्हों | (शर्मन-9706८४०॥ ॥#0056 ) । 
स् 


ी एज आप क्षा॥ 00 (432 06596.) : के 


(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नूनमू-निश्चय से आज आप नः-हमारे स्या:-होइये, 
चअर>ओऔर _ अपराय"अगले समय के लिये भी आप हमारे होइये। उत्त-और रस 
अभिष्टौ>”शत्रुओं पर आक्रमण के निमित्त मृब्ठीकः भव-सुख को देनेवाले होइयथे। 
आपके हों, और शत्नुओं को शीर्ण करके सुखी हो सकें। (२) इत्था-इस प्रकार ०९०३ न 
करते हुए हम गोषतमा:>अधिक से अधिक ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले हुए 


भावार्थ--हम सदा प्रभु के हों। प्रभु से सुख को प्राप्त करें। प्रभु 
दुःखों से पार करनेवाली है। क्‍ क्‍ 
अगले सूक्त में भी शुनहोत्र इन्द्र का स्तवन करते हैं-- श्र के 


[ ३४ | चतुस्त्रिंशं सूक्तम 
ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- 


हट 


पुरा नून॑ चै॑ स्तुतय ऋषींणां पस्पृश्न के कह अध्यव ग्र्का॥ १॥ क्‍ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। पूर्वी: ते लत पृष्छि के प्रारम्भ में दी जानेवाली ये ज्ञान 


की वाणियाँ सदा त्वे च-आप में ही संजग्मु:-संगः 
व्यापक सब विषयों का व्यापन सन, 
बाहिर आते हैं। आप ही इनके स्रोत हैं। ( 
ऋषीणां स्तुतयः-तत्त्वद्रष्टाओं से की | तथा उक्थार्का-(उक्थ अर्का) स्तुति 
के साधनभूत मन्त्र इन्द्रे अधि"उस प्रभु /#म ही -स्पर्धावाले होते हैं। अर्थात्‌ एक से एक 
आगे बढ़कर ये ऋषि उस प्रभु का मेज अने करने होते हैं। द 


ते हैं। च-और विभ्वः-ये विस्तृत- 
तियाँ-ज्ञान त्वद्‌ वियन्तिज्आप से ही 
नून॑ च-ओऔर अब भी अर्थात्‌ सदा _ 


भावार्थ--सब वेदवाणियाँ प्रभु मैं्ही निहित हैं। प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से ही ये 
व्यापक ज्ञान की वाणियाँ उद्त ्ख् ै तत्त्वद्रष्टा लोग एक दूसरे से बढ़कर प्रभु-स्तवन में 


प्रवृत्त होते हैं। 
ऋषि:--शु धक्षपे --इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- चैवतः ॥ 
 महे शवसे 


कक कह अप पुरुमूर्त ऋभ्वाँ एक: पुरुप्रशस्तो अस्तिं यज्जैः। 
युजानो ३ 5स्माभिरिन्द्रों अनुमाद्यों भूत्‌॥ २॥ 


(१ सा हूत॑ यस्य) पालक व पूरक है पुकार जिसकी, यः-जो पुरुगूर्त:-पालक 
व पूरक उ है, जिसका बनाया एक-एक पदार्थ पालन व पूरण का साधन बनता है, 


दीप्त व महान्‌ है, एकः-वह अद्वितीय प्रभु यज्जैः-यज्ञों से पुरु प्रशस्तः-खूब 
न न्‍ : यज्ञों के द्वारा ही प्रभु का पूजन होता है। (२) रथः न-वे प्रभु इस जीवनयात्रा 
की लिये रथ के समान हैं। युजानः योग द्वारा मेल किये जाते हुए वे प्रभु महे 

बल के लिये होते हैं। जो जितना प्रभु से अपना मेल कर पाता है, उतना ही शक्ति- 
सम्पन्न बनता है। सो वे इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु अस्माभि:-हमारे से अनुमाद्यः भूत्स्तुति 
के योग्य हों। एक्ागा [ठतागा पव्ठांट शांडडंणा. (432०598.) 


भावार्थ--प्रभु का उपासन यज्ञों द्वारा होता है। उपासित प्रभु हमारे महान्‌ बल के लिये होते 


. ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ (0 

' अनन्त धनवाला-महान्‌ दाता प्रभु 

न य॑ हिंसं॑न्ति धीतयो न वाणीरिन्द्रं नक्षन्तीद्भि वर्धय॑न्तीः। 
यर्दि स्तोतार॑: श॒तं यत्सहस्त्रे गुणन्ति गिर्वणसं शं तद॑र- 0 कि ४ 
(१) यम्‌-जिस प्रभु को धीतयः न हिंसन्तिःपरिचरणात्मक 5 सर ड्ित' नहीं करते, 


वाणी: न-स्तुति-वाणियाँ जिसे हिंसित (परेशान) नहीं करती। अपि पर परमैश्वर्यवान्‌ 
प्रभु को वर्धयन्तीः इत्-बढ़ाती हुई ही अभिनक्षन्ति-सर्वतः प्राप्त ह। प्रभु उपासकों 
से उनकी याचनाओं के कारण परेशान नहीं हो जाते। वे प्रभु तो अनन्त व महानू दाता 
हैं। 'उनके धन में कभी कमी आ जायेगी ' ऐसी बात नहीं है। यदि स्तोतारः-स्तोता 
लोग शतम्‌नसैंकड़ों यत्‌ सहस्त्रम-यदि वा हजारों भी ०07५९) हि -वाणियों द्वारा संभजनीय 
उस प्रभु को गृणन्ति-स्तुत करते हैं, तो तद्‌ अस्मे शम् इन्द्र के लिये शान्ति का ही 
कारण होता है। प्रभु को सैंकड़ों व हजारों इन याच० दे पे च्छ ही लगता है, वे कभी इनकी 
अधिकता से खीज नहीं उठते। 

भावार्थ--प्रभु अनन्त धनवाले व महान्‌ दाता है। तने ही अधिक लोग प्रभु का परिचरण 
करते हैं प्रभु को उतना ही अच्छा लगता है + हल एन ते सेन्रकी सत्य कामनाओं को पूर्ण करते हैं। 

.. ऋषि:-शुनहोत्रः ॥ देवता-- मे 


अरस्मा एतहिव्यर्चेव : इसी झरॉमिक्ष इन्द्रे न्‍्य॑यामि सोर्म॑:। 
जन न धन्व॑न्नभि ज॑ चदोर्प: सत्रा वांवृधुर्हवनानि यज्नैः॥ ४3॥ 


(१) इव-जैसे सोमःचु- ह यो मा र पा-एक मास में दिवि इन्द्रे-इस चमकते हुए सूर्य में 
मिल जाता है, इसी प्रकार अश्मेलइस प्रशुु/के लिये मिमिक्ष:>अपने में शक्ति का सेचन करनेवाला 


मैं एतत्‌्-इस स्तोत्र को 782५ हूँ और अर्चा-उपासना के द्वारा नि अयामिजनम्रता से 
प्रभु के समीप प्राप्त होता सूर्य में, मैं प्रभु में। (२) न-जैसे धन्वन्‌-मरुस्थल में अभि 
संयत्‌र पर होते हुए आप:-जल जनमू-मनुष्य को बढ़ाते हैं, इसी प्रकार यज्जैः- श्रेष्ठतम 
कर्मों के साथ >ये प्रभु की पुकारें, आराधनाएँ इस उपासक को सत्रा वादृश्षु:-सदा 


बढ़ानेवाली 


रे के द्वारा प्रभु को इस प्रकार प्राप्त होऊँ जैसे कि चन्द्रमा सूर्य को प्राप्त होता 


है। मुझे भु की प्रार्थनाएँ इस प्रकार प्रीणित करें जैसे कि मरुस्थल में व्यासे को पानी। 
 ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धघेवत: ॥ 
“संग्राम में रक्षक व वर्धक ' प्रभु 


अस्मां एतन्मह्ाडिग्गूषम॑स्मा इन्द्राय स्तोत्र मतिभिरवाचि। 
असद्यर्था महति वृत्रतूर्य इन्द्रों विश्वायुरव्रिता वृधश्च॥ ५॥ 
(१) अस्मै-इस प्रधं।किटलिये।एश्नत्‌#मह्ञाप्रह्चितत्महलीछ ऑमसूब्सुर( आघोषा नि० ५।११) 


. रथ में आपके निवास को करानेवाले भुवन्‌-होते हैं ? €छ 
के लिये सहस्त्रपोष्यम्5हजारों का पोषण करने बे 5 


जज | लग हे रे 434 0 596.) आओ; 


उच्चे:-आह्वान किया जाता है। अस्मै इन्द्राय-इस परमैश्वर्यशाली प्रभुं के लिये स्तोत्रम्रस्तोत्र 
मतिभिः”मननपूर्वक स्तुति करनेवालों से अवाचि>उच्चारित होता है। (२) लगना हो इअ 
वृत्रतूर्य-इस महान संग्राम में इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु! विश्वायु:-सर्वत्रगंन्ता) 
अविता-"हमारा रक्षण करनेवाला च>और वृधः-वृद्धि को करनेवाला असत्‌न्‍हो। 
भावार्थ--प्रभु के लिये हम ऊँचे से आह्वान व स्तोत्र को करनेवाले हों जिससे वे “काम 
में हमारे रक्षक व वृद्धि करनेवाले हों। लिन 
प्रभु से रक्षित होनेवाला यह मनुष्य “नर” बनता है, उन्नति-पथ पर अपने वाला।. 
यह “इन्द्र' का स्तवन करता है-- 
[ ३५ ] पज्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--नरः ॥ देवता--इनद्र: ॥ छन्‍्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ ः॥। 
वाजरल्ला: धियः 
कदा भ्रुवन्नर्थक्षयाणि ब्रह्म कदा स्तोत्रे संहः 
कदा स्तोमें वासयोउ5स्य राया क॒दा धिर्य: ऋएरसि 
(१) हे प्रभो ! कदा-कब ब्रह्म (ब्रह्माणि)-मेरे से 


+॥ २ ।। 


कदा"कब अस्यच"इस उपासक के 06 *शॉया- धन से वासयः”आप बसाते हैं? 
कब मेरे स्तोत्र धनों से व्याप्त किये जाते हैं आप बाज रत्नाः-"शक्तियों के द्वारा 


रमणीय धियः-बुद्धियों को, ज्ञानों को आप हैं। कब आपकी कृपा से हम शक्तियों 


व बुद्धियों को प्राप्त कर पायेंगे। 
भावार्थ--हम स्तोत्रों कि द्वारा 7 शरीर-रथ पर आसीन करें। सहस्नापोष्य धन 
को प्राप्त हों। हमारा स्तवन आ हो । हमें शक्ति के द्वारा रमणीय बनी हुई बुद्धि 


प्राप्त हो । 
ऋषि:--नरः (रस ॥ छन्द: --पड्िः ॥ स्वर: --पञ्चम: ॥। 
वि 0400: 044 व ज्ञान 
... कह्टि शा शिनन्वीरेवीरान्नीव्ठयांसे जयाजीन। 
केवल पा गोष्विन्द्र झुम्न॑ स्व॑र्वन्देह्यस्मे ॥ २॥ 

(१) हे प्रभो ! तत्‌ कहिं स्वित्‌-वह कब होगा कि यत्‌-जब नृभिः 
रा परे | के साथ उन्नति-पथ पंर चलनेवालों को तथा वीर: वीरान>"शत्रु 
कम्पकों के कम्पकों को नीडयासे"-आप हमारे घरों में स्थापित करते हो, आश्रय देते 
हो।अ कब होगा जब कि हमारे घरों में निरन्तर “नर व वीर ' ही पुरुषों का निवास 


दम कृपा से संग्रामों में सदा विजयी बनें। (२) त्रिधातु गाः अधिजयासि>”हमारे लिये 

कर्म, उपासना” इन तीनों का धारण करनेवाली ज्ञान की वाणियों का विजय करें। हे . 
इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो |! आप अस्मे5हमारे लिये गोषु-इन ज्ञान की वाणियों 
में स्वर्वत्‌-सुखों के देनेब्वाल्े।चुम्ताप्रत्ज्ञाय <्याह फक्तो:्रेह्िन काएण करिओे॥ 


होगा। और इने “नर व वीर' पुरुषों के द्वारा आप हमारे लिये आजीन्‌ जयन्युद्धों को जीतिये। 
म (ले 


. धारण करिये जो जज न 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--हे प्रभो | हमारे घरों में वीर पुरुष हों, वे सब ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाले 
हों। काम, क्रोध, लोभ के साथ होनेवाले संग्राम में विजयी हों। 
ऋषि:--नरः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निदृत्र्रिष्टुप्‌॥। स्वर:--घिवत: 2 
बुद्धि व कर्मशील इन्द्रियाँ ( शिय:-नियुतः ) 
कर्हिं स्वित्तद्रिन्द्र यज्ज॑रित्रे विश्वप्सु ब्रह्मय॑ कृणव॑ः शविष्ठ। +छ 5 


कदा धियो न नियुतों युवासे क॒दा गोम॑घा हर्वनानि गच्छा;/ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तत्‌ कर्िस्वित-वह रण 


+जब कि 


जरित्रे-स्तोता के लिये आप विश्वप्सु-अनेक रूपोंवाले ( वहुविधरूपं) कृणवः-करेंगे, 
अर्थात्‌ आप कब मुझ स्तोता को यह वेद के द्वारा व्यापक ज्ञान प्राप्त क्यो 2 (२) हे शविष्ठ- 
अतिशयित शक्तिवाले प्रभो | कदा-कब आप हमारे साथ धिय | की तरह नियुतः- 
निश्चितरूप से कर्मों में प्रेरित होनेवाले इन्द्रियाश्वों को युवासे- ५0 । कब आपकी कृपा से 
मुझे बुद्धियाँ व कर्मशील इन्द्रियाँ प्राप्त होती हैं? कदा-कब १६७७४ 7८ को प्राप्त करानेवाली 


हवनानिज"हमारी इन पुकारों को गच्छा जप: प्राप्त कब मैं आपकी आराधना 
करनेवाला बनकर उत्कृष्ट ज्ञानैश्वर्यों को प्राप्त करूंगा ? 

भावार्थ--हम स्तोता बनकर इस व्यापक ज्ञान 
व इन्द्रियाँ उत्तम हों। हमारी आराधनाएँ हमें 


ऋषि:--नरः ॥ हक ॥॥ 


बेद को प्राप्त करें। हमारी बुद्धियाँ 
करानेवाली हों । 
॥ स्वर:-- घधिवत: ॥। 


्् 


स गोम॑घा जरित्रे अश्वए तो अर्धि धेहि प॒श्च॑ः । 

पीपिहीष: सु सुरुचों रुरुच्या: ॥ ४॥ 
(१) हे प्रभो | सः-वे आप के लिये पृक्ष:ः-उन अन्नों को अधि धेहि-आधिक्येन 
को देनेवाले हों (गाव: ज्ञानेन्द्रिया, महतेर्दानकर्मणः ) 


अश्वश्चन्द्राः-आह्वादमय करानेवाले हों (अश्व॒वते कर्मसु) उन इन्द्रियों को 


जो कर्मों में आह्वाद का । तथा उन अन्नों को प्राम कराइये जो कि वाजश्रवसः -शक्ति 
वे ज्ञान का साधन बनते हैं हे प्रभो! इष: पीपिहि-हमारे हृदयों को अपनी प्रेरणाओं से 
आप्याति करिये हे हे प्रभो ! सुदुघां धेनुम-सुख सन्दोह्य इस वेद धेनु को 
प्रात करिये। और घ्‌-इन शक्ति का भरण करनेवाले पुरुषों में सुरुचः रुरुच्याः-उत्तम 


-सम्पन्न बनकर ये उत्तम रुचिवाले हों। 
अन्नों के सेवन से उत्कृष्ट ज्ञानैश्वर्य व शक्ति को प्राप्त करें। हृदयस्थ 


न 
प्रभु की सुनें। वेद धेनु हमारे लिए सुख सन्दोह्य हो। हमारी रुचियाँ उत्तम हों । 


ऋषि:--नरः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घिवत: ॥ 
शक्ति-सम्पन्न व ज्ञानी 
तमा नून॑ वृजन॑म॒न्यर्था चिच्छूरो यच्छ॑क्र वि दुरों गृणीषे। 


सा निरर शुक्रदुर्घस्य धेनोराड्विरसान्त्रहाणा विप्र जिनव॥ ५॥ 
(१) हे शक्र-सर्वैशिंमनृ?प्रभो!!"खिदुर)कशत्रुओं क्तउचिशेंषेश्प) से विदारण करनेवाले 


अथ षष्ठं मण्डलमू ए्जफ़वाज्रका।भाएिए छेजि। रे. (436 0 598.) ४३५ 


शूरःतशूर आप यद्‌ गृणीषे->जब हमारे से स्तुत किये जाते हैं तो त॑ वृजनम्‌्-उस बाधद 
को नूनम्‌-निश्चय से अन्यथा चित्‌ःओऔर ही प्रकार से युक्त करिये, अर्थात्‌ जीवित अवर 
विपरीत मरणावस्था को प्राप्त कराइये। (२) मैं शुक्रदुघस्य-दीस ज्ञान का दोहने श्नेचे श्रेय 
धेनो:-इस वेद धेनु से मा निररम्5बाहर न निकल जाऊं। सदा वेद धेनु का दोहन कर नैव्प्रर 
बनूँ। हे विप्र-विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले प्रभो! आंगिरसान्‌न- सब्र यंग में. समय 
शक्तिवाले हम लोगों को ब्रह्मणा"ज्ञान से जिन्व-प्रीणित करिये। हमें शक्ति/सेम्सेन्न, व॑ ज्ञानी 


बनाइये। 
अगले सूक्त में भी “नरं” ऋषि इन्द्र का आराधन करता है-- 
[ ३६ ] घट्त्रिशं सूक्तम्‌ 
ग्बद्सु ॥ 


ऋषि:--नरः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--निच्त्व्रिष्टुप्‌॥ स्वर 
' आनन्द-धन-बल-तेज ' क्‍ 
सत्रा मदासस्तर्व॑ विश्वर्जन्या: सत्रा रायो5ध ९४ बम । 
सत्रा वार्जानामभवो विभक्ता यहेवेषुधारिस आ असुर्य म्‌॥ १॥ 

(१) हे प्रभो ! तब>आपके मदासः "सोम-रक्षण द्व| ओर *राये गये आनन्द सत्रा-सचमुच 
विश्वजन्याः5सब मनुष्यों के लिये हितकर होते हैं ७५ आ£अब येजचजो आप से दिये गये 
पार्थिवास: रायः-”पार्थिव धन है वे भी सब ननुष सो कलिये हितकर होते हैं। (२) आप 
सत्रा-सचमुच वाजानाम्‌"-शक्तियों के विभक्ता लय देनेवाले होते हैं। यद्‌-जो देवेषु-सब 


देवों में असुर्यम-बल है, उसे धारयथा:- करते हैं। सूर्यादि में आपका ही तेज 


हैं, तेजस्वी पुरुषों में भी आपका ही तेज 


भावार्थ--प्रभु ही 'आनन्दों-धनों-शः दो 
ऋषि:--नरः ॥ देवता-_ईन्छिः ॥ छन्‍्द्र: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- धैवत: ॥ 
-दुधि-अर्वः: ! 
अनुप्र च प्य सत्रा दधिरे अर्नु वीयीय। 
स्यूमगृभे च क्रतु वृज्जन्त्यपिं वृत्रहत्यें॥ २॥ 
(१) जनः "अपनी विकास करनेवाला मनुष्य अस्य-"इस प्रभु के ही ओज:-शक्ति 


ज़े-श्कृष्ड/यज्ञों को करनेवाला होता है। ये मनुष्य बीर्याय-वीरतापूर्ण कार्यों 
सऋल्सदा अनुद्धिरि-आपका ही धारण करते हैं। (२) अपि च>और ये 
उपासक स्यूमगृश्नेट(स्य्‌ मैएन्‌ अविच्छेदेन वर्तमानान्‌ गृह्ञाति) अविच्छेदेन वर्तमान-निरन्तर आक्रमण 
पे (शव का निग्रह करनेवाले, दुधये-इन शत्रुओं का हिंसन करनेवाले च5और 
पी घर क्रम करनेवाले उस प्रभु के लिये क्रतुम-परिचरणात्मक यज्ञ आदि उत्तम 
ग्रन्ति-निष्पादित करते हैं। जिससे चृत्रहत्ये"ज्ञान की आवरणभूत इस वासना का 
कर स सक। 
/ भ्याक >-प्रभु से ओज प्राप्त होता है, प्रभु हमें वीरता के कर्मों के लिये समर्थ करते हैं। 
इन निरन्तर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का निग्रह करते हैं, इन्हें कम्पित करते हैं और 


| आक्रान्त करके सात क़ते है... जएल्ता० ा5इडाणा (436 0598.) 


डरद एएएफ.धाज््धाधा।किए ह्ेफि- ऐ (4370598.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--नरः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्!िः ॥ स्वर:--पडठ्चमः ॥ 


'रक्षण, बल व इन्द्रियाश्वों' की प्राप्ति हे 

त॑ सश्नीचींरूतयो वृष्ण्यानि पौंस्यानि नियुत॑ः सश्चुरिन्द्रम्‌। 
समुद्र न सिन्ध॑व उक्थश्‌ष्मा उरुव्यच॑सं गिर आ विशन्ति॥ ३ ५ ७ 

(१) त॑ इन्द्रमूनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सश्लीच्री: ऊतय:>साथ- 

रक्षाएँ सश्चुः-सेवित करती हैं। अर्थात्‌ प्रभु अपने उपासक को निरन्तर 

वृष्ण्यानि पौंस्यानि-शक्तिशाली बल उसका सेवन करते हैं और ग#<निर्‌: 


में युज्यमान इन्द्रियाश्व उसका सेवन करते हैं। अर्थात्‌ प्रभु अपने तक, स 
व इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हैं। (२) उस उरुव्यचसम्‌र्महान्‌ तन 
उक्थशुष्माः-स्तोत्रों के बलवाले गिरः८ज्ञान वाणियों के समर लयर लोग इस प्रकार 
आविशन्ति-प्रविष्ट होते हैं नन्‍जैसे कि सिन्धवः-नदियाँ समर में प्रविष्ट होती हैं। 

भावार्थ--स्तोत्रों के बलवाले ज्ञानी उपासक को प्रधेकी आ हैं। प्रभु उन्हें 'रक्षण, 
बल व उत्तम इन्द्रियाश्व' प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--नरः ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- पक :--पड्चम: ॥। 
'यज्ञों में विनियुक्त होने जल क्सु दाता ' प्रभु 


स रायस्खामुर्प सूजा गृणानः पु: श्श्च्क्ट त्वमिन्द्र वस्‍्वः । 
शयस्खासुर्प एनः पुछएचरस्य त्वर्मिन्द्र 


पतिर्बभूथास॑मो तमेकी चिट त्रस्थ॒ भुव॑नस्य राजा॥ ४॥ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभों / खबर ब्‌: सेत्रमू-वे आप गृणानः-स्तुति किये जाते हुए 
राय: खाम्‌्-धन की नदी को नदीधारा प्रवाहित होनेवाले धन को उपसृजा-हमारे साथ 
संयुक्त करिये। उस धन को धारा 5 १६ ४ पुर चस्‍न्‍्द्रस्य-बहुतों का आह्लादक है, अर्थात्‌ केवल 


अपने लिये विनियुक्त न होकर बह लो कर ; औ लिये प्रयुक्त होता है तथा वस्वः-उत्तम निवास का कारण 
बनता है। (२) हे प्रभो! आप (जेनानाम्रेसब लोगों के असमः पतिः>”अनुपम रक्षक बभूथन्हें | 


एकः "आप अद्वितीय हैं। लश्लस्ट् प्य राजान-सम्पूर्ण संसार के शासक हैं। 
ए्‌ द्वि “कस म्पू हें 


भावार्थ-प्रभु ही पोर्म सं 4र के शासक हैं। वे प्रभु हमें बहुतों के आह्वादक तथा निवास 
को उत्तम बनानेवाले धन की हद्रेंते हैं। 
डा ।देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्ि३ ॥ स्वर:-- पज्चमः ॥ 


शवस्‌-वयस्‌ 
व थे श्र॒त्या यो दुवोयुद्योर्न भूमाभि रायों अर्यः। 

क्‍ यर्था नः शव॑सा चकानो युगयुँगे वर्यसा चेकितानः ॥ ५ ॥ 
पा :-जों हमें उपासनामय जीवनवाला बनाना चाहते हैं, सः-वे आप तु-निश्चय 
श्रोतव्य स्तोत्रों को श्रुधि-सुनिये। छयोः नन-सूर्य के समान तेजस्वी आप सम रायः 
* की ओर हमें ले चलनेवाले होइये। अर्य:-आप ही स्वामी हैं। चकानः सूर्य के 

व चेकितानः-प्रकृष्ट ज्ञानवाले आप युगे युगेड्समय-समय पर अर्थात्‌ सदा 
यथा-जैसे शवसा-बल के साथ उसी प्रकार (तथा) वयसा-उत्कृष्ट जीवन के साथ नः 


असः-हमारे पर कृपदिष्टियाल होईये हम अपिकी कृपा से बल्ले की-ब उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त 


अथ षष्ट मण्डलम्‌ ८६.३०७.,२ गत हे ४३७ 


करें। 


को प्राप्त कराएँ। 5 
अगले सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य ' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 
[ ३७ ] सप्तत्रिशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: 0७७ 
स्वर्वान्‌ कीरि 
अर्वाग्रथ विश्ववार त उग्रेन्द्र 27 हर॑यो : 
कीरिश्चिद्द्ि त्वा हवते स्व॑र्वानृधीमहि सथ 
(१) हे उमग्र-तेजस्विन्‌ इन्द्र>शत्रुओं का विद्रावण अपर ते आय | 'यक्तास:-शरीर-रथ में 
जुते हुए, अर्थात्‌ अपना-अपना कार्य करनेवाले हरय पा इस विश्ववारम्5सब 
वरणीय व श्रेष्ठ अंग-प्रत्यंगोंवाले रथम्‌्5शरीर-रथ को अर्वाद्धि जे अन्तर्मुख यात्रावाला करें। 


हमारा यह रथ बाहिर विषयों में ही न भटकता रहे। (२ विषयों को अपने से दूर 
विकीर्ण करनेवाला स्तोता चितू्‌ हि-निश्चय से त्वाच्हे को हवते-पुकारता है। अतएव 


भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। प्रभु हमें ऐश्वर्य को, बल को व ०५ 


प्राप्त करें। 
भावार्थ--हम विषयों में न भटककर 
उपासना में आनन्द का अनुभव करें। 
ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवत ताजे फेक 2//ी छन्‍्द:--निचृ त्पड्धि: ॥ स्वर:--पञठ्चमः ॥! 
/ व उल्लास की प्राप्ति 


ऋष्यन्तो अभूवन्‌। 
अर झुक्षो मर्दस्य सोम्यस्य राजा॥ २॥ 
(१) द्रोणे-शरीररूप (हफे्यो त्र॑ में हरमः-सोमकण कर्म प्र अग्मन्‌>कर्मो को प्रकर्षेण 
करनेवाले होते हैं। जितना- हमें 

बनाता है। स्य 


हैं । शरीर में सरल 


“किये जाते हुए ये सोम ऋज्यन्त:-ऋजु, गमनवाले अभूवनूरहोते 
ऊर्ध्वगमनवाले होते हैं। (२) इन्द्र:-वह शत्रुओं का संहार करनेवाला 
' का पपीयात्-पान करे। पूर्व्य:-सोम-रक्षण के द्वारा ये प्रभु हमारा 
पालन व जे करते हैं। द्युक्षः-ज्ञान के प्रकाश में निवास करनेवाले वे प्रभु सोम्यस्य 
मदस्य- इस उल्लास के राजारस्वामी हैं। हमारे जीवन में सोमरक्षण के द्वारा वे 
उल्लास करते हैं। 


--शरीर में सुरक्षित सोम कर्म व उल्लास को पैदा करता है। ज्ञानदीप्त प्रंभु के स्मरण 
से रक्षण होता है। 


एगावा !ठफावधा) ४८वाट ध5घ0ा. (436 0ए[ 596.) 


४३८ ... ६.३७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्प्धिः ॥स्वर:--पड्चम: ॥ 


प्राणसाधना द्वारा सोम का रक्षण 
आसस्त्राणार्स: शवसानमच्छेन्द्रे सुचक्रे रथ्यासो अशवाः।॥ ० दे 
अभि श्रव ऋणज्य॑न्तो वहेयुनूं चित्रु वायोरमृतं वि द॑स्येत्‌॥ ३॥ के 
ते हुए 


(१) सुचक्रे-शोभन चक्रोंवाले इस शरीर-रथ में आसस्त्राणास कह आपस करत गति (क 
रथ्यास: अश्वा:-रथवहन में उत्तम ये इन्द्रियाश्य शवसानम्‌-बल की तह कि 2 हुए, 
अर्थात्‌ शक्ति के पुज्ज इन्द्रम्रशत्रु-विद्रावक प्रभु की अच्छ-ओर चवहेयु न [ हैं। (२) 
ऋणज्यन्त:-ऋजुगमनवाले इन्द्रियाश्व श्रवः अभि (€ वहेयु: )-5ज्ञान की | ले चलें। ऐसा 
होने पर नु>अब वायोः-वायु के द्वारा, अर्थात्‌ प्राणसाधना के द्वारा थर्ड मृत्यु से बचानेवाला 


यह सोम नू चित्‌्-नहीं विदस्येत्‌्-नष्ट हो। 

भावार्थ--हम कर्मों में लगे रहकर कर्मों द्वारा प्रभु की री फ ! करें। हमारी इन्द्रियाँ ज्ञान 
प्राप्ति में लगी रहें । ऐसा होने पर प्राणसाधना में प्रवृत्त हा सोम का रक्षण कर पायेंगे। 
यह सोम अमृत है। 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द ॥ स्वर:-- घिवत: ॥ 
दानवृत्ति से 'पापनाश प्राप्ति ' 
वरिष्ठो अस्य दक्षिणामियर्तान्द्रों | तुविकूर्मित॑मः । 
'यर्या वजद्रिवः परियास्यंहों मघा की दय॑से वि सूरीन्‌॥ 
(१) वरिष्ठ:-यह उरुतम-अत्यन्त ि 2 न पर 


>३१७॥ 

जिशोले ज्ु पः-महान्‌ कर्मों को करनेवाला 
कक के जीवन में मघोनाम्‌-यज्ञशील पुरुषों की 

व शजाप्डै भु कृपा से हम यज्ञशील व दान की तवृत्तिवाले 
रो पेया-जिस दानवत्ति के द्वारा आप अंहः परियासि-पापों 
ूशत्रुओं के धर्षक प्रभो! इस दानवृत्ति के द्वारा ही 


सूरीन5ज्ञानी पुरुषों को २७५ >सेच्न ऐश्वर्यों को देते हैं। दानवृत्ति से पाप नष्ट होते हैं 


और ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमारे <मैं को प्रेरित करते हैं | दानवृत्ति हमें पापों से बचाती है और 
ऐश्वर्यों को प्रात कराती है। 


ऋषि: डर बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
वाजस्य स्थविरस्य दाता 
] स्थविरस्यथ दातेन्द्रों गीर्भिव॑र्धतां वृनच्द्र्महाः। 

इन तत्र हनिष्ठो अस्तु सत्वा ता सूरिः पृणति तूतुजानः॥ ५॥ 

$ इन्हे वह शशकत्रु-विद्रावक प्रभु स्थविरस्य"”अत्यन्त वृद्ध (“बढ़े हुए) वाजस्य दातार 
हैं वृद्धमहाः-वे प्रवृद्ध तेजवाले इन्द्र:-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु गीर्भि:-ज्ञानपूर्वक 
रिति इने स्तुतिवाणियों से वर्धताम्‌-वृद्धि को प्राप्त हों। हमारे में प्रभु की भावना उत्तरोत्तर बढ़े। 
>वे परमैश्वर्यशाली, शत्रुविद्रावक प्रभु वृत्रम-ज्ञान की आवरणभूत कामवासना को 
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अथ ष७्ठं मण्डलम्‌ ६.३८.३ 


४२३९ 


तूतुजान:>आसुरभावों को निरन्तर नष्ट करते हुए सूरिः-प्रेरक प्रभु ता पृणति-उन यज्ञों व ज्ञानों 
को हमारे लिये प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ-प्रभु शक्ति को देते हैं। वासना को विनष्ट करते हैं और हमारे अन्छर आह जे 
व ज्ञानों का पूरण करते हैं। 
अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य! इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 
[ ३८ | आष्टात्रिशं सूक्तम्‌ (2 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌ ॥| क्त 
ध्यानशील व दानशील 
अपादित उठ नश्वचित्रत॑मों महीं भ॑र्षद्‌ लक 2० 
पनन्‍्य॑सीं धीतिं दैव्यस्य यामज्जन॑स्य रातिं बनते 
(१) चित्रतम:-वह चायमीयतम-सर्वाधिक पूज्य अथवा आश्चर्य: 
से, अर्थात्‌ इन काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं से उत्‌ उ> 


हल | 


जे ही अपात्ररक्षित करें| 


वे प्रभु हमारे अन्दर महीम्‌-पूजा को भावना से युक्त झ्युमती>ज्योलिर्मयी इन्द्रहूतिम्-प्रभु को पुकार 

को, प्रभु की आराधना को भर्षद्-धारण करें| वस्तुत [प्र फ् आराधना ही हमें काम-क्रोध 

- आदि शत्रुओं से रक्षित करेगी। (२) सुदानुः-वे शो' यार व अच्छी प्रकार शत्रुओं को नष्ट 

करनेवाले प्रभु (दाप्‌ लवने) दैव्यस्य-देववृत्तिवाले जुनिरे न्येन्जुरुंष के यामन्‌>जीवनमार्ग में पन्यसीं 

धीतिम्‌स्तुत्य (प्रशंसनीय) ध्यान की वृत्ति र्ज लि्म-दानशीलता को वनते-"सम्भक्त करते 
हैं। अर्थात्‌ इस दैव्यजन को प्रभु ध्यानशील बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। | आराधना की वृत्ति को जगाते हैं। हमें 


. ध्यानशील व दानशील बनाते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्ईस्पत्य: ॥ देलैज (छः डन्द्रे: । छन्‍्द:--निदच्त्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:--घिवत: ॥ 


प्रभु प्रियता 
दूराच्चिदा वँसतो अस्य केश घोषादिन्द्रस्य तन्‍्यति ब्रुवाणः। 
एयमेंन देवहूतिर्वद॑त्य स्मुक्र्यवगिन नच्यम ॥॥ २।। 


(१) अस्यच्इस प पे प्ुली प्रभु के कर्णाचकान दूरात्‌ चित्-दूर से दूर देश में भी 
आवसतः "सर्वत्र निवास है प्र की श्रवणशक्ति सर्वत्र विद्यमान है। इन्द्रस्य-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु के घोषात्‌- बट क ऐैय स्वोच्र के हेतु से ब्रुवाण:-स्तोत्रों का उच्चारण करता हुआ यह स्तोता 
तन्यति>स्तुति गविस्तार करता है। प्रभु इसके इन स्तुति शब्दों को न सुनें! ऐसी बात 
नहीं है। (२) इ्थघु- त्रहतिः-उस देव की पुकार एनम्‌-इस प्रभु को आववदृत्यात्‌-"आवृत्त 
करे। हमारी और अभिमुख करनेवाली हो। इयम्‌"यह स्तुति ऋच्यमाना>स्वयं प्रेरित होती हुई 
इन्द्रम-उस“५ शमरैलर्यर प्रभु को मद्‌ द्रदकू-मदभिमुख करनेवाली हो। 
बीर्थ-हमे प्रभु का स्तवन करें। स्तवन से पवित्र जीवनवाले होते हुए प्रभु के प्रिय बनें। 
कि --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत््रिष्टुपू॥ स्वर:--- घैवत: ॥ 
'सब ज्ञानों व स्तोत्रों के आधार' प्रभु क्‍ 
त॑ वो धिया प॑रमर्या पुराजामजरमिन्द्रमभ्य॑नुष्यर्केः:। 


ब्रह्म च॒ गिशें दर्चिरे समस्ल्सहॉशचः उतो मो। क्षश्नि उ्व्ध्नदिन्द्रें ॥ ३ ॥ 


(१) तम्‌-उस पुराजाम-सदा सृष्टि से पहले होनेवाले 'हिरण्यगर्भ: समवर्तताग्रे' अजरम्‌>कभी 
जीर्ण न होनेवाले इन्द्रं वः ( ज्यः )-तुझ -परमेश्वर्यशाली प्रभु को परमया के व द्ध्ि 
के साथ, परतत्त्व का चिन्तन करनेवाली बुद्धि के साथ (परथ्मीयते यथा) अर्कै८- 
मन्त्रों के द्वारा अभ्यनूषि-मैं स्तुति करता हूँ। (२) ब्रह्म च-यह सम्पूर्ण वेदज्ञान 
की वाणियाँ अस्मिन्‌ञइस प्रभु में ही संदधिरे-"धारण की जाती है। च-और महान स्लो £-यह- 
महान्‌ स्तुति समूह इन्द्रे-इस परमैश्वर्यशाली प्रभु में ही अधिवर्धत्‌-आधिक्येन ब्र कष्ट को/ प्राप्त होता 
है। सम्पूर्ण ज्ञान व स्तुतियों का आधार प्रभु ही हैं। ) 

भावार्थ--हम बुद्धिपूर्वक किये गये स्तोत्रों द्वारा प्रभु का स्तवन न 


का आधार प्रभु ही हैं। क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -किष्दपूशरकर- 
प्रभु की प्राप्ति के साधन के 


वर्धाद्य॑ं यज्ञ उत सोम इन्द्र वर्धाद ब्रह्म जा जे मम । 
वधहिंनमुषसो याम॑तन्नक्तोर्वर्धान्मार्सा: शुर इन्द्रम्‌॥ ४ ॥। 

(१) यम्‌-जिस प्रभु को यज्ञः वर्धातृन्‍यज्ञ बढ़ाता हक जब एक मनुष्य यज्ञशील बनता 
है तो उसके अन्दर प्रभु के प्रकाश की वृद्धि होती है ते इन्द्रमू-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
को सोम: -सोम वर्धात्‌-बढ़ाता है। सोमरक्षण से हम अर की तीक्रता के द्वारा प्रभु के समीप 
पहुँचते हैं। उस प्रभु को ब्रह्म-( ब्रह्म वेदस्तप: नि तप है, गिरः-ज्ञान की वाणियाँ बढ़ाती 
हैं, चरऔर मन्म उक्था-मननीय स्तोत्र ड 40 हतप तप» ज्ञान व स्तवन के द्वारा हम प्रभु के उपासक 
बनते हैं। (२) अक्तोः यामन्‌र्रात्रि के जासे [सर “षसः “उषाएँ अह-निश्चय से एनं वर्ध-इस 
प्रभु को बढ़ाती हैं। मासाः:-महीने ए दे: स्सं पुंत्रेत्सर व चद्यावः:-दिन उस इन्द्रमू-परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को वर्धान-बढ़ाते हैं। इन सब क्र _जक्रीं में प्रभु की महिमा दिखती है। 

भावार्थ--प्रभु की उपासनऋ-वे -स्तिये “यज्ञ, सोमरक्षण, तप, ज्ञान की वाणियाँ व मननीय 
स्तोत्र' साधन बनते हैं। उष् ये पास संठ कसर व दिन सभी प्रभु की महिमा का वर्धन करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो ऋअर्ईस्प हे # देव॑ता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्ररिष्टुपू्‌॥। स्वर:-- घैवत: ॥ 
त्रहसे-राधसे- श्रुताय-अवसे 
० से से 

 सहसे अरसामि वाव॒धानं राध॑से च श्रुता्य। 
मुग्र विप्र नूनमा विवासेम वृत्रतूर्येषु॥ ५॥ 
फमेत्त्र में वर्णित “यज्ञ, सोमरक्षण, तप, ज्ञान व स्तवन' से जज्ञानमूप्रादुर्भूत 
वन्नतूर्यषु-वासनाओं के संहार रूप कार्यों के निमित्त नूनम-निश्चय से 
संस पजसरि करें। (२) हे विप्र-मेधाविन्‌ प्रभो! असामि वावृधानमन-पूर्णरूप से 

झैते हुए, महान-महान्‌, उग्रम्-तेजस्वी आपको सहसे-शत्रुओं के पराभव के लिये, 
कार्यसाधक ऐश्वर्यों की प्राप्ति के लिये च>और श्रुताय"ज्ञान के लिये तथा अवसे-रक्षण 

सन आपका पूजन करें। 

भावार्थ--प्रभु का पूजन “शत्रु मर्षण के लिये, ऐश्वर्य के लिये, ज्ञान के लिये व रक्षण के 


लिये' होता है। एग्राका ।ठकागा 0८टताट ा5घघा0णा. (44] ए 598.) 


का मय ए/ए/ए ता न | क्‍ लक 
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अगले सूक्त में भी 'भरद्वाज बार्हस्पत्य ' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 


[ ३९ ] एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवति: 


सोमरक्षण-ज्ञान व अन्तःप्रेरणा श्रवण 
मन्द्रस्य॑कवेर्दिव्यस्य वद्लिविंप्रमन्‍्मनो वचनस्य मध्व:। (0 
अआर्पा न॒स्तरस्य॑ सचनस्य देवेषों युवस्त्र गृणते सज श्र क्‍ 
(१) हे देव"हमारे सब शत्रुओं को जीतने की कामना ( 
“हमारे तस्य>उस मध्वः-सब भोजनों के सारभूत मधु, अर्थात्‌ 
अपः-रक्षण करिये। जो मन्द्रस्य-्मद व उल्लास का जनक है : 
करानेवाला है, दिव्यस्य"दिव्यता को उत्पन्न करनेवाले है त के विएरपसन वह्लेःत्हेमें लक्ष्य-स्थान पर 
पहुँचानेवाला है। (२) हमारे उस सोम को आप रक्षित दि थी “न ज -(विप्रा: मनन्‍्मनः 
स्तोतारो यस्य) ज्ञानियों द्वारा प्रशंसित होता वच्चनस्य- है और सच्नस्य>सेव्य 
है। इस सोमरक्षण के साथ गुणते-स्तुति करनेवाले मेरे जय 
की वाणियाँ जिनके अग्रभाग में हैं उच इषः:-प्रेरणा को युद्ध स्व 
अनुग्रह से मैं ज्ञान को प्राप्त करूँ और हृदयस्थ की ली । 
भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से (क) में सोम क्षण कर पाऊँ, (ख) ज्ञान-वाणियों को 
अपनानेवाला बनू तथा (ग) अन्तःस्थित प्रभु टी मर सुनू। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ दे के -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवतः ॥ 
बल व पाए ् साथ युब्द्र 
. अयमुशानः पर्य॑द्रिमुस्ने भर हे ः घग्य॑जानः । 
रुजदरूग्णं वि वलस्य खाने पर्णीर्वचोंभिरभि योधदिन्द्र ॥ २॥ 

(१) अयं इन्द्र: -ये * भू अद्विं परि"अविद्या पर्वत का भाग बनी हुई (भागे) 
उस्त्रा:"ज्ञानेन्द्रिय रूप गौवों. के ६:--हमारे लिये प्राप्त कराने की कामना करते हुए 
धीतिभिः-सत्यकर्मा उपास ले लि चुजन:न्युक्त हुए-हुए ऋतयुक्‌-हमारे साथ ऋत को जोड़नेवाले _ 
वलस्य-ज्ञान पर परदा डाल देनेवाले वलासुंर (काम-वासना) के सानुम्‌्-समुच्छित अरुग्णम्‌ः 
जिसका भंग न कठिंस है उस अविद्या पर्वत को विरुजत्‌- भग्न करते हैं। अर्थात्‌ प्रभु उपासकों 
के अज्ञान को नष्ट इन्द्रियों को अविद्याजनित वैषयिक बन्धनों से मुक्त करते हैं। (२) ये 
शतन्रुविद्रावक प्रभ >अपविद्या की अनुचरभूत पूर्णरूप से व्यावहारिक (सांसारिक) तृत्तियों को 
क्रपप् | धनार्जन की वृत्तियों को वचोभिः-"ज्ञान की वाणियों द्वारा अभियोधत्रपराभूत 
हें (को ज्ञान की वाणियाँ इस अध्यात्म युद्ध में कृपणता को परास्त करती हैं। हम 
न्र “के बने 7 बनकर धर्ममय जीवनवाले बन पाते हैं 'उदारं धर्ममित्याहु 

/श्ावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान प्राप्त कराके हमारी इन्द्रियों को विषय-बन्धनों से मुक्त करते हैं। 
ऋरी चासेसा व कृपणता को दूर करते हैं। 


:-(गावो अग्रे यासां) ज्ञान 
ते कराइये (संयोजय) | आपके 


एगावा !,.ठफावधा) ४८वाट 550. (4420 596.) 


४४२ ६.३९.३ & ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ७ स्‍्वर:--घैवत: ॥ 
चन्द्रमा की गति से तिथि पक्ष आदि काल-विभाग 
 अयं छोतयदुद्युतो व्य९क्तून्दोषा वस्तों: शरद इन्द्रुरिन्द्र,।..०> दे 
इमं केतुम॑दधुन्नू चिदह्लां शुच्चिंजन्मन उषस॑श्चकार॥ ३॥ 
(१) अयं इन्दुः-यह चन्द्रमा, हे इन्द्र>प्रभो! आपसे नियम्यमान होता 33 य 


ही उषसः-उषाओं को शुत्रि जन्मनः-पवित्र प्रादुर्भाववाला है 
में चन्द्र किरणों द्वारा वायुमण्डल में सोमशक्ति का (ओजोन ८ जि ह्र्‌स्थापन होता है। सो इस 
समय की वायु जीवनी शक्ति का संचार करती प्रतीत होती ९ 
भावार्थ--चन्द्रमा रात्रियों को प्रकाशित करता है। इस प्रैव गिर दिन-रात व संवत्सर का मान 
होता है। चन्द्रमा दिनों का ज्ञापक बनता है। इसी से ' पदाए तिथियों का व्यवहार होता 
है। उषाओं को यही सोम शक्ति सम्पन्न व उज्ज्वल « 7 द 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ हद 
सूर्य द्वारा पा प्रभ्नु 
अयं रॉचयदरूचों रुचानो जय सरक्रथ व्यूश्तेन पूर्वी: । 
अयमीयत ए स्लान री सलर्सिट नाभिना चर्षणिप्रा: ॥ ४ ॥ 

(१) अयम्‌-ये प्रभु ही रुचानः 5 दीप्त होते हुए अरुचः ”अप्रकाशमान लोकों को 
रोचयत््‌-प्रकाशित करते हैं ्प््स ऋतेन-अपने गमनशील तेज से पूर्वी:-इन बहुत 
उषाकालों को विवासयत्‌- करते हैं। (२) अयमन-ये प्रभु ही ऋतयुग्भिः- 
ऋत के साथ मेलवाले अश्वैः से तथा स्वर्विदा-सुख को प्राप्त करानेवाले अथवा 
(सु+अर्‌) सुष्ठु 300 « क्‍ नाभिना८ (नह बन्धने) सुन्दर सब अंगोंवाले 
शरीर-रथ से चर्षणिप्रा:-तब/मेज्नुध्यों का पूरण करनेवाले होते हुए ईयते"गति करते हैं। 

पल सब लोकों को प्रकाशित करते हैं, प्रभु ही उषाकालों को 
अन्धकारशून्य करते,हें | प्रभु ही ऋत से मेलवाले, यज्ञ प्रवृत्त, इन्द्रियाश्वों को व सुदृढ़ शरीरों 
को प्राप्त कराके पूरण करते हैं। 


दि भ बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर: -- पठ्चम: ॥ 
अप:, ओषशधीः अविषा वबनानि 


॥ स्वर:--पड्चम:ः ॥ 


गंणानो ग॑णते प्र॑त्न राजन्निर्ष: पिनव वसुदेर्याय पूर्वी: । 


अप ओष॑धीरविषा वर्नानि गा अर्व॑तो नृनूचसे रिरीहि॥ ५॥ 

प्रत्न राजन्‌ु-सनातन शासक प्रभो! नु>अब गृणानः-स्तुति किये जाते हुए आप 
वसुदेयाय-वसु हैं दातव्य जिसके लिये उस गृणतेनस्तोता के लिये पूर्वी:-पालन व पूरण 
करनेवाली इष:-प्रेरणाओं क्रो पिल्न्नन्रप्नत/काइसे।(स्लिकिचनप्रम़ज़्छ स्फछ) | आपकी प्रेरणाओं से 


0)23%5अगभक+ ता कक» 9 धा पहन ० «जन 4न»न--नम-मनन 07777] ९ प्‌ 


- गुणगान करें अथानच"अब यज्ञाय"उपास 
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ही ठीक मार्ग पर चलता हुआ यह स्तोता सब वसुओं को प्राप्त करता है। (२) ऋचसे-इस स्तुति 
करनेवाले के लिये आप अप: ओषधीः-जलों व ओषधियों को, अविषा वनानि+- 
को दूर करनेवाले (अ+विषा) अथवा रक्षा करनेवाले (अवू रक्षणे) आम्र पनस जदि 6 


को, गा: अर्वतः-उत्तम ज्ञानेन्द्रियकूप गौओं व कर्मेन्द्रियरकूप अश्वों को तथा तृन्‌ः की पक 
चलनेवाले वीर सन्‍्तानों को रिरीहिर"दीजिये | 
भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम प्रेरणाएँ प्राप्त कराये, जल, ओषधि, रक्षक प 
व कर्मेन्द्रियों तथा उन्नतिशील सन्‍्तानों को प्रास कराइये। 
अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का आराधन करते 
[ ४० ] चत्वारिंशं _विररपरर 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- 


जीव का मौलिक कर्त्तव्य 


इन्द्र पिब तुंभ्य सुतो मदायाव॑ स्य हरी सच फसेंखाया । 
उत प्र गाय गण आ निषद्यार्था यज्ञायय॑ ले रच धाः:॥ १॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि हे इन्द्र- गरिब-तू इस सोम का पान कर। 
तुभ्यम्‌-तेरे लिये सुत:-उत्पन्न हुआ-हुआ यह स्प्रेम मेदोग्र 
इन्द्रियाश्वों को अब स्य>"विषय बन्धन से छुड़ा "सेखे [ट 
मुचा-विशिष्ट प्रयत्र द्वारा वासना बन्धन से का कर॥ (२) उतः और गणे>"समूह में आ 


निषद्य-स्थित होकर प्रगाय-प्रभु के गुणों >#। सारे परिवारवाले इकट्ठे बेठकर प्रभु का 
जा 


पदेश देनेवाले उस प्रभु के लिये वय 
धा:-जीवन को धारण कर। अर्थात्‌ ग्रभु के लिये अर्पित हो । 
भावार्थ--हम सोम का रक्षण करे ्द्रि को विषय-बन्धन से मुक्त करें। मिलकर प्रभु 
का गुणगान करें। जीवन को प्र के हा त्लय 
ऋषि: --भरद्वाजो ऐैत्ता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--ब्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 


वप्रदाय-क्रत्वे 
अस्य पिब॒ य जि इन्द्र मर्दाय क्रत्वे अपिंबो विरफ्ट्िन्‌। 
तम ते ग्रावो आपो अद्विरिन्दुं सर्महान्पीतये सम॑स्मे॥ २॥ 


(१) हे इन्द्र श प्रभो! अस्य पिबनचड्स सोम का पान (रक्षण) करिये। हे 
विरप्शिन्>मह शस्य-जिस सोम का आप जज्ञानः-प्रादुर्भूत होते हुए ही अपिबः-पान 
करते हैं और जप ल्‍लास के लिये तथा क्रत्वे-शक्ति व प्रज्ञान के लिये होते हैं। प्रभु का हृदयों 
में प्रकाश सोमरक्षण का सम्भव होता है यह सुरक्षित सोम “उल्लास, शक्ति व प्रज्ञान' का 
साधन बुलता है। ९२) त॑ इन्दूं उ-ठस सोम को निश्चय से तेन्हे प्रभो! आपकी गाव:नये गौएँ- 

| अं >उज्नेति-पथ पर ले चलनेवाले मनुष्य, आपः-जल तथा अद्विः-( 9907०) उपासना 
<इस उपासक के रक्षण के लिये संसं अह्ान्‌-सम्यक्‌ प्राप्त कराते हैं। गोदुग्ध से उत्पन्न 
| संरक्षणीय होता है। उत्तम माता, पिता व आचार्यरूप नर इस सोमरक्षण वृत्ति का 
विकास हैं। जल तो शरीर में रेतःकणों के रूप में रहते ही हैं, इनके द्वारा अंगविशेषों का 


स्नान सोमरक्षण में बज़ क्लह्मसकाडोत़ा,दै/ उमा ज्ो,जासनत्राओं,सेक़्च्ाकर सोमरक्षण करती ही 


४४४ ६.४०. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु का ध्यान करते हुए हम वासनाओं से बचकर सोम का रक्षण ५32 | 
सोम उल्लास शक्ति और प्रज्ञान को देनेवाला है। इस सोमरक्षण के लिये 426 


जलों से स्नान भी सहायक होता है। जीवन के आरम्भ में उत्तम माता, पिता व 
भी अत्यन्त सहायक बनता है। 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- है हे :॥ (2 
समिद्धे अग्रौ, सुते सोमे (22 


समिंव्धे अग्नौ सुत इन्द्र सोम आ त्वाँ वहन्तु हर॑यो हमार 
त्वायता मर्नसा जोहवीमीन्द्रा यांहि सुविताय॑ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अग्रौ समिद्धेज्ञानाग्रि 


पके 
2-3 
र्नः ॥। 
फ 


चर तथा सोमे 


सुते-सोम का सम्पादन होने पर, हें प्रभो! त्वा-आपको वहिष्ठाः आया हु करने में उत्तम 
. हरयः-इन्द्रियाश्व आवहन्तु-हमारे लिये प्रात करानेवाले हों।अआ' द्रयाँ हमें प्रभु को प्राप्त 


कराने में सहायक बनें। (२) हे इन्द्र5प्रभो! त्वायता-आंपेक्श-क्रामनावाले मनसरातमन से 
जोहवीमि-मैं आपको पुकारता हूँ। आयाहिजआप ् नं प्रोस- होइये और नः"हमारे महे 
सुविताय-महान्‌ कल्याण के लिये होइये। के 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि कि डै को समिद्ध करें, (ख) सोम 
शक्ति का सम्पादन करें, (ग) मन में प्रभु प्राप्ति कर नस प्रबले>कामनावाले हों । यह प्रभु प्राप्ति हमारे 


महान्‌ कल्याण के लिये होगी। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--ह<४ ॥ छेकर्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:-- पठ्चम: ॥ 
प्रभु आार साधन 
आ यांहि शश्वदुश तथि+द्र महा मन॑सा सोमपेयम्‌। 
उप ब्रह्माँणि कील ते यज्जञस्तन्वे३ईे वयों धात्‌॥ ४॥ 


इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! आयाहिचहमारे समीप आ। 
शश्वत्‌"सदा [पह सोलयन मनसा-बड़े दिल से सोमपेयम्‌्सोम के पान को 
ययाथ-प्रापत हो । यह सो -रक्षण) तुझे हमारे समीप लानेवाला हो। (२) नः"हमारी 
इमा-इन ब्क की | को उपश्रुणव:-आचार्यों के समीप बैठकर सुननेवाला हो। 
अध-अब यज्ञः-यह्“यज्ञेत्ते तन्‍्वे-तेरे शरीर के लिये वयो:-उत्कृष्ट जीवन को धात्‌न्धारण करे। 

 भावार्थ-- साधन निम्न हैं--(क) प्रभु की ओर जाना, प्रभु की उपासना, (ख) 


सोम का वर फान , (गे) ज्ञान की वाणियों को सुनना, (घ) यज्ञशील बनना। 
: बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्ि: ॥ स्वर:--पज्चम: ॥ 
७ प्रभु द्वारा हमारे यज्ञों का रक्षण 
कि न्द्र दिवि पार्ये यदृधग्यद्वा स्वे सद्दने यत्र वासि। 
अतों नो यज्ञमव॑से नियुत्वान्त्सजोर्षा: पाहि गिर्वणो मरुद्ध्धिः ॥ ५॥ 


(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌>यदि आप पार्ये दिवि-बहुत सुदूर चुलोक में हों, 
यदू-यदि इस झ्ुलोक सै!/भिंशा-किसीएअप्यपंदेशे/मिं5हों) यद/क्लीलजतश्रा यदि स्वे सदने5अपने 


&ज-+++ ++_+++- 


मऊ ऋफककअक५क3्----न-हई---ण४ै 
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ए/ए/ए/, ७/५9॥99 का र (4460 0 5986.) 


गृह में आप हैं, यत्र वा असि">अथवा जहाँ कहीं भी हैं, अत:ः-उस स्थान से नः यज्ञम्‌ःहमारे 


इस यज्ञ में नियुत्वान-प्रशस्त इन्द्रियाँ श्रेष्ठवाले होते हुए अवसे-रक्षण के लिये आइये। हे । हे ] 


गिर्वण:-ज्ञान-वाणियों द्वारा सेवनीय प्रंभो। आप मरूद्द्धिः-प्राणों के साथ सजोष 
होते हुए पाहिच-हमारा रक्षण कीजिये वस्तुत: प्राणों के द्वारा ही आप हमारा रक्षण 5 89 
प्राणशक्ति हमारा रक्षण करनेवाली हो जाती है। हि (2 

भावार्थ-प्रभु हमें प्रशस्त इन्द्रियों व प्राणशक्ति को प्राप्त कराते हैं। इ यज्ञों को 
कर पाते हैं। 

अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का आराधन मे न- 

[ ४१ ] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बा्ईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: वल्याना । स्वर:-- घिवतः ॥ 
प्रथम: 


 अहेंव्ठमान उप॑ याहि यज्ञ तुर्भ्ये : सुतास॑ः। 
गावो न वज़िन्त्स्वमोको अच्छेन्द्रा हब यज्ञियानाम्‌॥ १॥ क्‍ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिनू प्रभो! कनिःल्हेम़र पर क्रोध न करते हुए आप यज्ञ 
उपयाहि>हमारे इस जीवन-यज्ञ में प्राप्त होइये । भर ाप्रिवे क्रोध के पात्र न बनें, आप से रक्षित 
हुए-हुए जीवनयज्ञ को सफल बना पायें। हे हज नी सुन पः-उत्पन्न हुए-हुए ये इन्दवः-सोमकण 
तुभ्यं पवन्ते-आपकी प्राप्ति के लिये (कि जा हैं। सोमकणों को शुद्ध रखकर हम बुद्धि 


"+ ]। 
की दीप्ति के द्वारा प्रभु का दर्शन करते हैं हर ३३, 'हैं वज्िन्‌-वज्रहस्त प्रभो ! गावः नतजैसे गौवें 
गोष्ठ में अपने-अपने स्थान पर आतीह।हैं, प्रकार आप स्व ओकः-इस हृदयरूप अपने घर 
की अच्छ-5ओर आगहि+- 5 । | प्रथम:-उपास्यों में मुख्य हैं। आपको अपने 


हृदयासन पर बिठाकर में ना करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--प्रभु हमें हों। प्रभु कृपा से ही ये यज्ञ पूर्ण होते हैं। प्रभु प्राप्ति 
के लिये हम सोम-शक्ति को जे स्तन सें मलिन नहीं होने देते। हमारा हृदय प्रभु का घर बने। 
वहाँ प्रभु को आराधन 5 की हे ; उपासना करें। द 


ऋषि:--भरद्वाजो ब्लाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 
कसा “सुकृता-वरिष्ठा ' काकुत्‌ 
यात्रे करता या वर्रिष्ठा यया शश्वत्पिब॑सि मध्व॑ ऊर्मिम्‌। 

् है प्र तें अध्वर्युर॑स्थात्सं ते वज्चों वर्ततामिन्द्र ग॒व्युः॥ २॥ 

“हे है भो | या-जो ते-आपकी, आप से दी गयी, यह काकुत्‌>जिह्ना सुकृता- सम्यक्‌ 
है “जो वरिष्ठा-उरुतम है, विशाल है, यया-जिसके द्वारा शश्वत्‌-सदा मध्व: 


9 ० *०ण जिह्ना सोमरक्षण का साधन बनती है। यह सोमरक्षण हमारे (शरीर मानस व बौद्ध ' स्वास्थ्य 
का साधन बनता है 69९५ सेन्यह०्आंपसे।रक्चित5्अध्वयु:४थर्झ्नार्दि?कैसेम कर्मों का प्रणेता पुरुष 


४४६ एफज़वाएशााभाफिए रे दित रे (447 0 598.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्र अस्थात्‌-जीवनयात्रा में आगे और आगे बढ़ता है। हे इन्द्र>प्रभो ! तेआपका वज्भः-वज्र, यह 

क्रियाशीलता रूप आज हमारे लिये गव्यु:-प्रशस्त इन्द्रियों को हमारे साथ जोड़नेवाला को रपट |. 

अर्थात्‌ आपकी प्रेरणा से यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रेरित हुए-हुए हम सदा अपनी इन्द्रियों की: 

रख पायें, हमारी ये इन्द्रियाँ वासनाओं से मलिन न हों। लक 
भावार्थ--प्रभु से दी गई ये वाणी (जिह्ढा) ज्ञान प्रासि में लगी रहकर सोमरक्षण का ख्ीधन 

बने | सुरक्षित सोमवाला यह पुरुष यज्ञशील बने। यज्ञशीलता इसकी इन्द्रियों ० होने 


से बचाये। 
. ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर “आए ॥ 
क्‍ द “द्रप्स: वृषभ: विश्वरूप: ' शिलाक आी सी 
एष ड्भप्सो वृंषभो विश्वर्रूप इन्द्राय वृष्णे । 
एतं पिंब हरिवः स्थातरुग्र यस्थेश्षि प्रदिति ॥ ३॥ 

(१) एषः-यह सोमः-सोम द्रप्स:-(दर्पति दीसि कमी. हानि जले अर्नम को दीस्त करनेवाला है। 
वृषभः-सुखों का वर्षण करनेवाला है। विश्वरूप:5सब | को उत्तम रूप देनेवाला 
है। यह वृष्णे-सब सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्राय कप नैश्जेग्र प्रभु की प्राप्ति के लिये 
समकारि-किया गया है। इसके रक्षण के द्वारा ही हम प्रभु क्री प्राप्त करनेवाले बनते हैं। (२) 
हे हरिव:-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंबाले, स्थात:-इन्द्रियों के डे लिश्न बननेवाले उग्र-तेजस्विन्‌ उपासक ! 
एतं पिब-इसका तू पान कर। प्रकृष्ट ज्ञान के कर ईशिषे-जिसका तू ईश बनता है 
और यः-जो ते अन्नम्‌-अजन्न बनता है। सोम धद “ही इसे पूर्ण स्वस्थ बनाता हुआ अध्यात्म 
उन्नति के शिखर पर पहुँचनेवाला होता है। ह्लन-प्राज्नि में लगे रहना, वासनाओं के अनाक्रमण के 
द्वारा, सोम-रक्षण का पात्र बन कि हे द द 

भावार्थ--यह सोम ज्ञानाग्रि को 
प्राप्त करानेवाला है। इसके रक्षण 


को ज्ञान प्रासि में ही व्यतीत ७ 
रु रू के । + इनक: ॥ छन्‍्द: जत्रिष्टुप्‌। । सुतर:-- धेवत: (| 


ऋषि:-- भरद्वाजो « 
चिकितुषे रणाय 


के 
५ 


, सुखों का वर्षक, अंग-प्रत्यंग को उत्तम रूप 
आवश्यक है कि हम जितेन्द्रिय बनें व अतिरिक्त समय 


सुतः पुत्तदिन्द्र वस्यानयं श्रेयोंज्चिकितुषे रणाय। 
एतं याहि यज्ञ तेन विश्वास्तविषीरा पुणस्व॥ ४॥ 


>जिततेन्द्रिय पुरुष! असुतातू-न उत्पन्न हुए हुए सोम से सुतः सोमः-उत्पन्न 
हुआ-हुआ सो मल -वसुमत्तर, प्रशस्यतर होता है। उत्पन्न होकर रक्षित हुआ-हुआ अयम्‌ून्यह 
> के लिये तथा रणाय-(रण शब्दे) प्रभु के स्तोता के लिये श्रेयानू-कल्याणकर 


यह झोत्त 
कर होता है। (२) हे तितिः-कामं, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं को तैरनेवाले एत॑ 
करण योग्य सोम को उपयाहिचतू समीपता से प्राप्त हो। और तेनलठस सोम - 
क द्वासे जिशएवा: तविषी:-सब बलों को आपृणस्व-अपने अन्दर आपूरित कर। सोम ही सब 
शक्तियों का मूल है। कर 

भावार्थ--अनुत्पन्न सीर्भ सै5स्पेश्नसोमअएछ "हैं *शीनी स्तीता इसकी रेक्षण करता है और इसके 


अथ षष्ठ मण्डलम्‌ ि 5 २,२ हा हि ४४७ क्‍ 


द्वारा सब बलों को अपने में धारण करता है। 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पद्धि३ ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 


सोम द्वारा शक्तियों का विस्तार (2 
ह्ृयामसि ल्वेन्द्र याह्यवाड्र ते सोम॑स्तन्वें भवाति। 
शर्तक्रतो मादय॑स्वा सुतेषु प्रास्माँ अंब पृत॑नासु प्र विश्लु॥८ 
(१) हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वा ह्ववयामसि-"हम आपको एप रत आर्वाड्र 
याहिजहमें आभिमुख्येन प्राप्त होइये | ते सोम:5-आपका यह सोम (वीर्य 
विस्तार के लिये भवातिज्होता है। (२) हे शतक्रतो" अनन्त प्रज्ञान क्र शक्तिवाले प्रभो! आप 
 सुतेषु-इन सोमों के उत्पन्न होने पर मादयस्व-"हमारे जीवनों प्रमयु/करिये। आप 
पृतनासु>संग्रामों में अस्मान्‌-हमें प्र अवि-प्रकर्षेण रक्षित करिये। बक्षु-से त्र॒प्रजाओं में हमारा 
अवश्य प्र ( अब )<रक्षण करिये। 
भावार्थ--हम प्रभु को पुकारें। रक्षित सोम हमारी परत केश ५) करे। उत्पन्न सोम हमारे 
उल्लास का कारण बने। हमें वासनाओं व रोगों से रक्षित करें। 


अगले सूक्त में भी 'भरद्वाज बार्हस्पत्य! इन्द्र का धन के 


| 
| 


न ननननननगभगत+--*+ *- 
न 


[ ४२ |] चुत 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः । (स्से ाक्‌ ॥ स्वर:--ऋष भः ॥। 
है 
। प्रत्यस्मै पिपीषते विश्वानि विदुषें भर; आगे थ्‌ जग्मये5पश्चाहघ्वने नरें॥ १॥। 
(१) हे प्रभो)। अस्मै-इस उपासक कक जि प्रतिभर"-अंग- प्रत्यंग में सोम का भरण करिये। 
जो उपासक पिपीषते"सोम का पान ्क चाहता है तथा विश्वानि विदुषे-सब वेद्य वस्तुओं 
को जानने के लिये यत्नशील होता के लिये सोम का भरण करिये। (२) उस उपासक के 
लिये सोम का रक्षण करिये जो अरेड्रमाय-खूब क्रियाशील है, जग्मये-"यज्ञादि उत्तम कर्मों में 
जाने के स्वभाववाला है, अपश्चाह हज -कभी पीछे गतिवाले न होकर सदा अग्रगतिवाला है तथा 
नरे"अपने को सदा रक्षण के ले २) बाला है। 
भावार्थ--सोमरक्षण सर्वोत्तम साधन सदा उत्तम कर्मों में लगे रहना ही है। 
ऋषि:-- प्‌ बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


सोमरक्षण व प्रभु प्राप्ति 
पोमेशि: सोमपात॑मम्‌। अमंत्रेभिऋ्रजीषिणमिन्द्र सुतेभिरिन्दुभिः ॥ २॥ 
प्रमपोत्त्‌मम -हमारे सोमों का अतिशयेन रक्षण करनेवाले एनम्‌-इस प्रभु को ईन्‌-निश्चय 
मों के द्वारा आ प्रत्येतनजआभिमुख्येन जानेवाले बनो | सोमरक्षण से ही, बुद्धि 
(खुल ) प्रभु का दर्शन होता है। प्रभु की उपासना ही सोमरक्षण का साधन बनती है। 
(२) की ओर चलो जो अमत्रेभि:-बलों के साथ ( अमत्र5४70720 ) ऋजीषिणम्‌-ऋजुता 
हैं। इस इन्द्रम-परमैश्वर्यशाली प्रभु को सुतेभिः>उत्पन्न इन्दुभिः-सोमों के 
७७७०० प्रात्त होनेवाले होवो। सुरक्षित सोम ही प्रभु प्राप्ति का साधन बनता है। 
 भावार्थ-- प्रभु की खप्ताप्तनाव्खोम्लसक्षणटकर घ्ाक्षज़ठल्लननती4है8 त्मुरुश्चित सोम प्रभु प्राप्ति कराने 


3, 2४ 


एएफए.वाज्काशा5फिफओकीशर ऐ. (4490598.) : ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


यदी सुतेभिरिन्दुभि: सेमेंभि: प्रतिभूषथ। वेदा विश्व॑स्थ॒ मेधिरो थुंलमदेषते हक 
(१) यदिल्‍यदि सुतेभिःउत्पन्न हुए-डु५ इन्दुभिः>अपने को श् 
सोमेभि:-सोमकणों के द्वारा, सोमकणों के रक्षण के द्वारा प्रतिभूषथ-उस भु। को प्रात करते 
हो (भू प्राप्तो), तो वह उपासक उत्तम बुद्धि को प्राप्त करनेवाला होता व त्रएव्स्य वेद-सब 


ज्ञानों को प्रास करता है। सोमरक्षण ज्ञानाग्रि की दीप्ति होती है और म ज्य का झकाव प्रकृति की 


ओं के 
। हे ९. 


ओर न होकर प्रभु की ओर होता है। मनुष्य सब धृषत्‌न्शतुझ् /# कर र्घण 2 
इत्‌्नऋठस-उस कामना को आ ईषते-सब प्रकार प्राप्त करता है 40 उले!००) वासनाओं को 
विनाश से सब कामनाओं की पूर्ति हो जाती है। द 

भावार्थ--अपने जीवनों को सोमरक्षण के गज प्रभु करें । इसी मार्ग में 
बुद्धि है, वासनाओं का क्षय है और सब कामनाओं को 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
शत्रु हिंसन 
भरा सुतम्‌। 
हा ॥ ४ ॥ 

(१) हे अध्वर्योच्यज्ञशील पुरुष, _ अपने को जोड़नेवाले पुरुष अस्मै अस्मे 
इत्‌-इस प्रभु की प्रासि के लिये और ०६५ स प्रभेजी प्राप्ति के लिये ही अन्धसः-सोमरूप अन्न के 
सुतम्‌-उत्पादन को प्रभरर- अपने आ- धोरण कर। यह सुरक्षित सोम ही तुझे प्रभु को प्राप्त 
करायेगा। (२) ये प्रभु ही तुझे सना धस्थे-सर्ब जेन्यस्य-जीतने योग्य शर्धतः-उत्सहमान आक्रातग 
करते हुए शत्रु के अभिशस्त (ः ईसनों से कुवित्‌्-खूब ही अवस्परत्‌-पालित करेंगे, बचाएँगे। 
प्रभु ही वस्तुतः उपासक को व श्प्र स-क्रोध) लोभ आदि शत्रुओं के आक्रमण से बचाते हैं। 


भावार्थ- प्र भु ५७७६ - शरीर में सोमरूप अन्न का सम्पादन करें। ये प्रभु हमें शत्रुओं 
के हिंसनों से बचायेंगे। 
अगले डी ' छद्धाज बार्ईस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 
द [ ४३ ] त्रिचत्वारिंश सूक्तम्‌ 
जे हैषि:-- बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभः 
ि शम्बर-रन्धन 
। रल् चिछम्ब॑रं मदे दिवोंदासाय र॒न्धयः | अर्य स सोम॑ इन्द्र ते सुतः पिब ॥ १॥ 
/-जचह, हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! यस्य मदे-जिस सोम के रक्षण से उत्पन्न उल्लास में तू 
भाय-ज्ञान के देनेवाले उस प्रभु की प्राप्ति के लिये त्यत्‌*उस शम्बरम्‌नशान्ति पर परदा 
डाले < ईर्ष्या नामक आसुर भाव को रन्धयः _'विनष्ट कंरता है। अय॑ं सः सोमः-यह वह 
सोम ते सुतः तेरे लिये शी शि# गया हि । (२) पिब"इस सोम का तू पान कर। इसके रक्षण 
से ही तू ईर्ष्या आदि आसुर ऊपर $ठेक4९०शीम्त जीतैसिर्षारलशव्बोन सकेगा। यह शान्त जीवन 


ऋषि:--- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुपू॥ स्त --गान्धारः ॥ 
सोमेभिः प्रतिभूषथ (2 


का उत्पादन उत्कृष्ट रूप में होता है। उतना प्रबल उत्पादन जीवन के माध्यहि: 


आम 8 मी एएए/.,4ा धााधातिए ऐँपे। दे (450 ० 596.) डंड ९ 


ही तेरे लिये प्रभु को प्राप्त करानेवाला होगा। 
भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा हम ईर्ष्या का विनाश करें। ईर्ष्या विनाश शान्ति का प्र | 
(2 


>मर्पपडक-उप:25कएा८2१८७१०:०%:१०::के: कर" बेब: 2१002:%<:%८क"3:05%ट>क42८%८->%८:%ॉ/४०:2742:%%८:5१४८८००८३९६८११८७४८८५३८:ज७८-"ँ४१४:१५४:) 


सोम रक्षण प्रभु को प्राप्त करानेवाला होगा। 
ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:---उष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ:ः ॥ 

तीनों सवनों में सोमरशध्षण 
यस्य॑ तीव्रसुतं मद मध्यमन्ते च रक्षंसे। अयं स सोम॑ इन्द्र ते 
(१) जीवन का प्रात: सवन प्रथम २४ वर्ष का है। इस सवन में स मर कोर दे 


और जीवन के तृतीय सवन में, ६९ से ११६ तक यह उत्पादन अत्यत्त श्रत्त भा है) ; 
तीनों ही सवनों में सोम अभिप्रेत है। सो कहते हैं कि यस्य-जिस सोम के चीत्रसतम्‌प्रात: सवन 
में होनेवाले तीत्र उत्पादनवाले मदम्‌-उल्लास को १ नल हज जो और मध्यमर-माध्यन्दिन 
सवन में होनेवाले अन्तम्‌्-सायन्तन सवन में होनेवाले करता है। अयं स 
सोम:-यह वह सोम, हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! ते सुतः- तेरे ज्ञ किया गया है। (२) 
पिबचइस सोम को तू अपने अन्दर ही पीनेवाला बन। य दे तुरेश्लित हुआ-हुआ तुझे दीर्घजीवन 
प्राप्त करायेगा। 


. भावार्थ--जीवन के प्रातः, मध्याह्न व तृतीय में(इसे स्फरेग्गें का रक्षण सदा अभिप्रेत है। यह 
सुरक्षित सोम ही दीर्घतीवन का साधन बनता है 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- 
(0४ । अयं स सोम इन्द्र ते सुतः पिब॑॥ ३॥ 

के से अविद्या पर्वत में ढक कर स्थापित करता 
नस की इस अविद्या पर्वत से मुक्ति होती है। सो कहते 
उल्लास में अश्मनः अन्तः"अविद्या पर्वत के 

5. प गौवों को अवासजः-तू मुक्त करता है। अयं 
सः सोम:-यह सोम, हे पुरुष! ते सुतःतेरे लिये उत्पन्न किया गया है। (२) 
पिब>"तू इसका पान कर। इसवे ५8 त्रान से अपने ज्ञान को तू उज्वल बना। इस ज्ञान की अग्नि से 
ही अविद्यापर्वत जेब गौलीं की इस अविद्या से मुक्ति होगी। 


सा हर: --उष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभः: ॥ 


यस्य॒ गा अन्तरश्मनो मद्दे दृव्ग्हा अत 
(१) वासनारूप शत्रु इन्द्रिय रूप ग तो 


अन्दर दूढाः-दृढ़ता से स्थाप्ि 


भावार्थ-- हम ज्ञानाग्रि को दीप्त करके अविद्यान्धकार को नष्ट करें। 
कमल बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभः ॥ 
्््ि माघोनं शव 
यस्य माघोनं दघध्चिषे शर्व: । अयं स सोम॑ इन्द्र ते सुतः पिब॥ ४॥ 
राज यस्य अन्धसः-जिस सोमरक्षण अन्न के रक्षण से मन्दानः5हर्ष का अनुभव करता 
हुआ “उस परमैश्वर्यशाली प्रभु सम्बन्धी शव:-बल को दधिषे-धारण करता है। अयं 


स यह वह सोम इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते सुतः>तेरे लिये उत्पन्न किया या है। 
(२) पिब5इस सोम का तू पान कर जिससे तुझे प्रभु की तेजस्विता प्राप्त होगी। 
भावार्थ--सोमरक्षण व्से'॑॑ई-<डगासक" प्रभु "के ब््धारण॑ कीर्सबैलिं? बनता है। 


४५० ज़्ज्जबाज्थाभाकिए डक १ (450598.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


यह सोमरक्षक पुरुष 'शंयु' बनता है शरीर में नीरोग मन में निर्भीक॑ यह इन्द्र का स्तवन करता 
हुआ कहता है-- _ 
चतुर्थो उनुवाकः (2 
क्‍ - [४४] चतुश्चत्वारिंश सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥| स्वर: - गाल हे :॥ (0 
रखिन्तमः-द्युम्तवत्तम:ः 


यो र॑यिवो रयिन्त॑मो यो झुम्नैर्युम्नवैत्तम: । सोम: सुतः स इन्द्र ते त्‌ स्वेश्णा मर्द:॥ १॥ 
(१) हे रयिवः-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यः ते सुतः सोमः न पके छोरा उत्पन्न किया 
गया यह सोम है सः-वह रयिन्तमः-सर्वोत्कृष्ट रयि है, प्रमुख धन जो स्ीम है वह झुम्नेः 


झुम्नवत्तमः-ज्ञानों से अतिशयेन ज्ञानज्योतिवाला है। यह सोम के धन है और ज्ञान को 
है झोः उ्धारण-शक्ति के स्वामिन्‌ ! 


भावार्थ--सुरक्षित सोम ही उत्कृष्ट धन है, यही न्जियो] के को जगानेवाला है, उल्लास का 


ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छ $:पसेबः “सेब्णोइुप्णिक्‌ स्वर:--ऋषभः ॥ 
शग्मः, | जा दामा 
यः शम्मस्तुंविशग्म ते दामा म॑तीनाम्‌। 
सोम॑ सुतः स जे स्वधापते मर्द:॥ २१ 
(१) हे तुविशग्म-महान्‌ सुख शले ! ते>आपका सुतः स सोमःउत्पन्न हुआ-हुआ 
यह सोम शग्मः-सुखों सः->वह ते-आपका सोम रायःनऐश्वर्य का व 
मतीनाम्‌-बुद्धियों का दामा । (२) हे इन्द्र"शत्रुविद्रावक प्रभो! स्वधापते- हे 
आत्मधारणशक्ति के स्वाद यह सोम:-सोम मदः-उल्लास का जनक अस्तित्हे। 
भावार्थ--सुरक्षित प्रो है, बुद्धियों का वर्धक है, उल्लास का जनक है। 
.. ऋषि:-शँयुब् ते । देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 


बल बरस (3 शवसा दृब्द्धः, तुरः 
सात न शव॑सा तुरो न स्वाभिरूतिभि: । 
: स इन्द्र तेउस्ति स्वधापते मर्दः॥३॥ 


शी १ _जिस अपने अन्दर पीये हुए सोम से शवसा वृब्द्धः नत्जल के दृष्टिकोण से बढ़े 
हुए के स्वाभि: ऊतिभिः-अपने रक्षणों के द्वारा तुरः न-शत्रुहिंसक के समान होता 
कप | सोमरक्षण से शक्ति का वर्धन होता है तथा अपना रक्षण करते हुए हम काम-क्रोध 
ओं का हिंसन कर पाते हैं। (२) हे इन्द्र”शत्रुविद्रावक प्रभो ! स्वधापते"आत्मधारण 
स्वामिन्‌ प्रभो! सोम सुतःउत्पन्न हुआ-हुआ ते सोम:-आपका यह सोम मदः 
>उल्लास का जनक है।..._ हि क्‍ 
. भावार्थ--इस स्रोमुर ह# पर 8 हि होती है और हम अपना रक्षण करते हुए काम- 
क्रोध आदि का नाश कर १एसप्रैंकार यह सोम उल्सि की- जनक होता है। 


अथ पेट मण्डलम्‌ एफ, वाएकााधाएीिएए की 0 (432 0 396.) 


ऋषि:--शुंयुर्बाई स्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टरुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
शवसस्पति-विश्वचर्षणि 


का मैं स्तवन करता हूँ जो इन्द्रमू-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले हैं 'िविएवॉंसाहम-सब 
शत्रुओं का पराभव करनेवाला है। नरम्‌-हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले +। संधि के, पू-दातृतम हें, 
सब आवश्यक वस्तुओं (वसुओं ) के देनेवाले हैं और ० द्रष्टा है 
करनेवाले हैं (०6 ए0 [000९5 क्वी2/) । 
जम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमें शक्ति देकर ५७७ न के आरक्षण के योग्य 
बनाते हैं। क्‍ 
ऋषि:--शुंंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वर दर व गेक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
राधस्‌+शुष्म 
यं वर्धयन्तीद्विरः पति तुरस्य राध॑स: | तमिन्ष्द ह्यि रोकी देवी शुर्ष्म सपर्यतः ॥ ५॥। 
(१) गिरः-स्तुति-वाणियाँ तुरस्य>”शत्रुओं बे हिस राधसः -"ऐश्वर्य के पतिम्‌-स्वामी 
यम्‌-उस प्रभु को इत्-ही वर्धयन्ति>बढ़ाती ५2 शभुसे दया गया ऐश्वर्य हमें काम-क्रो ध-लोीभ 
का शिकार नहीं होने देता। (२) नुच्अक् | इलूरे च्रिरुचय से देवी रोदेसीन-ये प्रकाशमय व 
दिव्यगुंणोंवाले द्यावापथिवी अस्य>इस प्रभु 5 ते अुष्म--उस शत्रु-शोषक बल का सपर्यतः-पूजन 
करते हैं। द्यावापृथिवी अर्थात्‌ इन में हल कि आपकी उपासना से शत्रु-शोषक बल को प्राप्त 
करने के लिये यत्रशील होते हैं । 3 
भावार्थ--प्रभु की उपासना 
यह उपासना हमें शत्रु-शोषक 
ऋषि: --शंयुब हि स्प॒ल पक ॥। 


: ॥ छन्‍्द:--आसुरीपड्धि: ॥ स्वर:---पड्चमः ॥ 


द श्ष प्रभु का ही स्तवन 
तह उक्थस्य॑ बर्हणेन्द्रायोपस्तूंगीषणिं। विपो न यस्योतयो वि यद्रोहन्ति सक्षित: ॥ ६॥ 
(१) वः-तुम्ह र उद््थस्ट "स्तोत्र का तद्‌ बहणात"वह माहात्म्य है कि इन्द्राय-उस शक्रु 
शातक प्रभु के लय ःउपेस्ते ग्ीषणि-उपस्तरणीय होता है, उपासना में विस्तरणीय होता है। वस्तुतः 
नम ही स्तोत्र प्रभु के लिये उच्चरित होता है। अर्थात्‌ प्रभु की ही स्तुति करनी चाहिये। यस्य 
ऊतयः< विपः न>मेधावी पुरुष के समान हैं, अर्थात्‌ जिस प्रभु के रक्षण अत्यन्त 


हैं। और यत्‌ रक्षिता-जो रक्षक समान निवासवाले लोग विरोहन्ति-विशिष्ट 


पट । प्रभु को आधार बनानेवाले व्यक्ति उन्नत होते ही हैं। ये सब पापकर्मो से दूर 
चरित्रवाले बनते हैं। क्‍ ्््ि 
--हम सदा प्रभु का स्तवन करें जिनके रक्षण बड़ी बुद्धिमत्तापूर्वक होते हैं और 


मा शरण में रहनेवाले व्यक्ति सदा उन्नत होते हैं। 
एगावा!,टठातावधा) ४८तवाट ा5घ0ता (452०0 596.) 


४५२ एएए आजा जिसदी8 ७ (453 00598.) . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--शुंंयुर्बाहसस्‍पत्य: ॥ देवता--इन्डः ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धिः । ।स्वर: --पठ्चमः ॥ 
“बलद्यता-धनविचेता' प्रभु. 
अविंददक्षे मित्रो नरवींयान्पपानो देवेभ्यो वस्यों अचैत्‌। . -: 
ससवान्त्स्तौलाभिर्धीतिरीभिरुरुष्या पायुर॑भव॒त्सख्िंभ्य: ॥ ७॥ 
(१) वह नवीयान्‌जअतिशयेन स्तुत्य-स्तुत्यतर मित्र:-पापों से पे हैं नर भु दृक्षम्नलल 


को अविदत्‌-प्राप्त कराते हैं। बल को देकर ही हमें वह पापों से सम हैं में ही पापों 
का निवास है । पपान:5(पन स्तुतौ) स्तुति किये जाते हुए वे प्रभु : ओं के लिये 
(दिव्‌ स्तुतौ) वस्यः-सशक्त धन का अचैत्‌-संचय करुँते हैं अटल शव वे ओं के लिये सब 


ऐश्वर्यों को प्राप्त कराते हैं। (२) सस्‍्तौलाभि:-( स्थूलाभि: ) :>शत्रुओं 
को कम्पित करनेवाली शक्तियों से ससवानू-संभजमान वेप्र शन्के रक्षण की कामना 
से सरखिभ्यः-अपने इन साथियों के लिये पायु: बुर ॥ हैं। शत्रु-कम्पक शक्तियों 


को प्रास कराके वे प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। 


भावार्थ--वे स्तुत्य प्रभु हमें शक्ति व धन ब्रात्त शत्रु-कम्पक शक्तियों के 
: द्वारा वे हमारा रक्षण करते हैं। 


ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य:.॥ देवता--इन्द्रः ॥ प्रो 3 ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
सोमपान-ज्ञात़- दर्शन 
ऋतस्य॑ पथि वेधा अपाए ये श्रेय बनोसि देवासों अक्रन्‌। 
दर्धानो नाम॑ मही ८ चॉभिज्नेंधुद्शये वेन्यो व्यावः॥ ८॥ 

(१) ऋतस्य पशथि>यज्ञ के म जे 7/-बुद्धि का जनक यह सोम (वेधाःसोम) संचय 
किया जाता है। अर्थात्‌ यज्ञादि कर्र्शों म॑ जे गे रहने से वासनाओं का आक्रमण न होने के कारण, 
सोम अपायिल्‍्होता है। इस देवास:-देववृत्ति के पुरुष थ्िये-शोभा के लिये मनांसि 
अक्रन्‌-ज्ञान का सम्पादन करते हैं। से रे परक्षण से ज्ञानाग्रि दीत होती है और ज्ञान से पवित्रता होकर 
उसकी शोभा बढ़ती बज | २) बच च्ोधिं/-स्तुति वचनों के द्वारा नाम-”शत्रुओं को नमानेवाले सोम 
को धारण करते हुए 2 30 8 प॒ प्रभु वषुः-अपने तेजोमय रूप को दृशये5समयक देखे 
जाने के लिये व्यावः३८ हैं। अर्थात्‌ यह प्रभु-स्तवन हमें शत्रुओं को नष्ट करने बल को. 
प्राप्त कराता है तथीए प्रभुतद्रर्शन का पात्र बनाता है। 

द “हे जे “अज्ञ आदि उत्तम कर्मों में लगे रहकर, वासनाओं से बचे रहने के द्वारा, सोम 
के! ज्ञान प्राप्त करें। स्तवन के द्वारा शत्रुओं के झुकानेवाले बल को प्राप्त हों तथा प्रभु 

र्य बनें। सोमरक्षण से ज्ञान बढ़ता है। ज्ञान से शत्रुओं को झुकानेवाला व बल मिलता 
है। 2 सम्पन्न व्यक्ति प्रभु दर्शन पाता है। द क्‍ 
ऋषि:--शंयुर्बाहसस्‍्पत्य: ॥ देवता- इन्द्र: ॥ उन्द: -पड्डि४ ॥ स्वर:--पञज्चमः ॥ 


< ः  झुमत्तर्म दक्षम्‌ क्‍ 
झुमत्तम॑ दक्ष धेह्यस्मे सेथा जनानां. पूर्वीरिररतीः। 


वर्षीयो वर्यः कृणुद्दि शर्चीभिर्धन॑स्थ सातावस्माँ अविषद्डि॥ ९॥ 
(१) हे प्रभो शर्म ततममिअधिकलैटअधिकें/शान क्री ज्योविंकीले दक्षम-बल को अस्मे5हमारे 


_अथ षष्ठं मण्डलम्‌ छ.डड.११ | ४०३ 
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लिये धेहि-धारण कीजिये, हमें ज्ञान-बल प्राप्त हो। इस प्रकार ज्ञान व बल को प्राप्त कराके आप 
जनानाम्‌-लोगों के पूर्वी: अराती:-इन बहुत संख्यावाले शत्रुओं को सेधा-दूर करिये। श्ननाग्रि 
में काम-क्रोध दग्ध हो जाए और बल से रोग भाग जायें। (२) इस प्रकार शची क्षि:- र्भशक्ति 2 
(बल) व प्रज्ञानों से हमारे वर्षीय:>अत्यन्त उत्कृष्ट व दीर्घ वय:ः-जीवन को कुप हैरत 
इस जीवन में धनस्य सातौ>धन की प्राप्ति के निमित्त अस्मान्‌ अविड्दि-हमारा रक्षण केज़ि 
आवश्यक धनों को प्रात करके हम अपने जीवनों को धन्य बनायें। 
भावार्थ--हमें ज्ञानयुक्त बल प्राप्त हो ताकि हम निर्मल की वनी 
शक्ति व प्रज्ञान के साथ उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त करते हुए हम धनों को 
ऋषि: --शुंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्व॒र्‌ः 
नकिः आपिः ददूशेमर्त्यत्रा 
इन्द्र तुभ्यमिन्म॑ंघवन्नभूम बयं दात्रे हरिवो मा 
नकिरापिदीदृशे मर्त्यत्रा किमड्ग रह 
(१) हे मघवन्‌>ज्ञान रूप ऐश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र-श 
दात्रे-इन ऐश्वर्यों को देनेवाले तुभ्यम्>आपके लिये ही 
ही अपना हितैषी जानकर हम संसार के सब व्यवहारों. में ले हे हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को 
प्रात करानेवाले प्रभो ! मा विवेन:”"हमारे प्रति अपगत कामतावा ने आप इत्ःहम आपके सदा प्रीति 
पात्र बने रहें। (२) यहाँ मर्त्यत्रा-मनुष्यों में अर्प्र सिर नकिः >नहीं ददूृशे-दिखता। मानव 
मैत्री स्वार्थमयी होने से स्थायी नहीं होती। पड 
अंगरप्रिय प्रभो, सतत गतिशील प्रभो। त्व 


इस विषय में आपका क्‍या कहना। हे 
” रश्नचोदनमनकार्य प्रेरक धन (धनों का 
प्रेरक) आहुः-कहते हैं। आप अपने 
भावार्थ--प्रभु ' मघवान्‌! हैं, ' 


थे सब आवश्यक धरनों को देते हैं। 
रे लिये ज्ञान व बल को प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही 
एकमात्र निःस्वार्थ मित्र हैं। वे प्रभु ्् 5 
'मित्रताएँ अन्ततः स्वार्थमयी हैं। 


१०३ 
:॥॥ १० ॥। 
* अल सम्पन्न प्रभो। वयम्‌-हम 


(के बीधक धनों को सदा प्राप्त करानेवाले हैं। संसार के 


ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य ढरेन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्ब्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धेवतः ॥ 
व अपूणन्‌' का विनाश 

मा जस्वने ररीथा मा ते रेवर्त: सख्ये रिषाम। 

पूर्वीष्टि निष्चिधो जनेंषु जह्ास॑ुष्वीन्प्र वृह्पणत:ः॥ ११॥ 

(१) है प्रभो | नः "हमें जस्वने-उपक्षय करनेवाले काम-क्रोध आदि 
2.7 के लिये ९९ :>मत दे डालिये। आप से शक्ति को प्राप्त करते हुए हम काम-क्रोध 
आदि पे को जीत पाएँ। रेबतः-सब ऐश्वर्योवाले ते>आपकी सख्ये-मित्रता में मा रिघाम-हम 
हिंसित न /हों।्ञाषेको मित्र पाकर हम काम-क्रोध आदि से क्रभी आक्रान्त न हों। (२) हे 


के, सर्वशक्ति-सम्पन्न प्रभो! ते+आपकी जनेषु-"मनुष्यों में पूर्वी:-बहुत 
झ ्ो। थों के रोकने की शक्तियाँ हैं आप उपासकों के समीप रोगों व काम-क्रोध आदि 
नहीं आने देते। आप असुष्वीन5अयज्ञशील पुरुषों को जहिजनष्ट करिये। 


अपृणतः>अदानशील पुरुषों को प्रवृह-"उन्मूलित करिये। 
भावार्थ--हम काम्न/जगवि से।आक्रात््त ता हों: अक्ष को.अवमिज़त्ा क्लेंठर्हते हुए हम शत्रुओं से 


(फिट. ९२ ॥ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


४४ 


विनष्ट न किये जा सकें। प्रभु शत्रुओं को हमारे से दूर रखें। अयज्ञशील व अदानशील का हीतो 


उन्मूलन होता है। क्‍ 
क्‍ ऋषि:--शुंंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड्िः ॥ स्वर:--पड्चमः ७) दे 
अकृपण धनी 


उदभ्राणीव स्तनय॑तन्नियर्तीन्द्रो राधांस्यश्व्यानि गव्यां। 
त्वम॑सि प्रदिव॑: कारुर्धाया मा त्वांदामान आ द॑भन्मघोन॑; (५३ 
(१) इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु अभ्राणि"मेघों को स्तनयन्‌ इव्र्- गो कराते हुए की 
तरह अएव्यानि-कर्मों में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियों से सम्बद्ध तश् “मय 
ज्ञानेन्द्रियों से सम्बद्ध राधांसि-सिद्धियों को उदियर्ति-उत्कर्षेण प्रेरित ये ्र्‌ 
में जैसे बादलों की गर्जना होती है, उसी प्रकार हमारे हृदयान्तरिक्ष मैं प देंते हुए हमें उत्तम 
कर्मेन्द्रियाँ व उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ प्राप्त कराते हैं। हे प्रभो ! स्व -प्रकृष्ट ज्ञानवाले व 
कारुधाया: -क्रियाशील स्तोताओं के धारण करनेवा गले असिन्हो त्वाउआपको 
मघोनः:- धनवान, पर अदामानः”अदानशील-कृपण चृद्रि लालच मत .हिंसित करें। अर्थात्‌ 
हमारे में से कोई धनी होता हुआ कृपण न हो और इस प्रकार 'ब्तापुन 


भुलानेवाला न हो । सो 


भावार्थ--प्रभु प्रेरणा देते हैं, उत्तम कम 
धारण करनेवाले हैं। हम धनी होकर ह्ण्य्ज न/हौ ज्ज्प पु 
में ही न उलझ जाए। क्‍ 
ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता-४इच्छ: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवतः ॥ 
पर्व ३ क्र नूतनाभिः 


हे स पाल 
अध्वर्यों वीर प्र हे सु. पन्द्रैाय भर स हास्य रार्जा। 
यः गा <नूततने बे भर्गीर्भिवीवधे गुणतामृषीणाम्‌॥ १३॥ 


कम्पिते) करनेवाले अध्वर्यो-यज्ञशील पुरुष! महे"उस महान्‌ 
इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली के लिये सुतानां प्रभर-इन उत्पन्न सोमों का धारण कर। 
ये सुरक्षित सोम ही तुझे के योग्य बनायेंगे। सः हिनवे प्रभु ही अस्य राजा-इस सोम 
को जीवन में नद्प्ह) ऋएनेवाले हैं। अर्थात्‌ हमारे जीवनों में सोम का स्थापन करके प्रभु हमें दीप 
जीवनवाला बनात्े'हैं).( २४ यः-जो प्रभु गृणतां ऋषीणाम-स्तुति करनेवाले तत्त्वव्रष्टा ज्ञानियों 
की पूर्व्याभि ले में होनेवाली उत-और नूतनाभिः:-इस समय होनेवाली नवीन 
गीर्भि:-स्तु शा गायों *से लाबृधे-बढ़ाये जाते हैं। वे प्रभु ही इस सोम के द्वारा हमारे जीवन को 
दीप्त करते हैं। पु. स्‍्तवन ही सोमरक्षण का साधन होता है। प्रभु स्तवन से सोमरक्षण होता है, 
रक्षित स्ीम-से के दीपन के द्वारा प्रभु दर्शन होता है। मा 
कैवार्थे--प्रभु प्राप्त के लिये हम सोमरक्षण द्वारा दीप जीवनवाले बनें | सोमरक्षण के लिये 


ट 
पे हों 


(१) हे बीरू]शत्रुओं 


एगावा !,टठफावधा) ४८वाट ध5घ0ा (455 0 596.) 


भु हमें विस्मरण न हो जाये, हम धन 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ &.४डंड.१८६ & डणण 


ऋषि:--शुंयुर्बाहिस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्रत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवत:ः ।॥। 


मधुमान्‌ सोम का रक्षण 
अस्य मे पुरु वर्षीसि विद्वानिन्द्रों वृत्राण्य॑प्रती जंघान।. ०2 दे 


तमु प्र होंषि मधुंमन्तमस्मै सोर्म वीराय॑ शिप्रिणे पिबंध्ये॥ १४॥ 

(१) अंस्य-इस सोम के मदे”उल्लास में, सोमरक्षण जनित हर्ष में पुरू-अनेकों जप किक ःअआसुर 
वृत्ति के रूपों को विद्वानजानता हुआ इन्द्रः-यह जितेन्द्रिय पुरुष अप्र ्र शाणि] “जिनका 
मुकाविला करना बड़ा कठिन है उन वासनारूप शत्रुओं को जघान-नष्ट्र दे । वासनाएँ 
नानारूपों में आया करती हैं और साथ ही ये अत्यन्त प्रबल हैं । इन्हें एक बजिते न्द्न्यि पुरुष ही, प्रभु ॒. 
की कृपा से जीत पाता है। (२) हे प्रभो! त॑ उ-उस निश्चय से त्ी को मधुर 
बनानेवाले प्रभो! अस्मै-इस बवीराय>"शतन्नुओं को कम्पित करनेवाले शिप्रिणे-शोभन हनु व 
नासिकावाले, खूब खानेवाले (हनु) प्राणसाधक (नासिका) पुरुक़ दे कि पिबध्यै-शरीर में ही 

पीने व व्याप्त करने के लिये प्रहोषि>-देते हैं (हु दाने)। के लिये “वासनाओं का 
अनाक्रमण, चबाकर खाना व प्राणसाधना' ये सब चीजें स ती हैं। द 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर वासनाओं का गम हम | 


ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छ 
सोमरक्षण- ्त्ज्ञ 
पार्ता सुतमिन्दों अस्तु सोम न बल: वज्रेंण मन्दसानः। 
गर्न्ता यज्ञ परावर्तररि नाम कारुश्धाया: ॥ १५॥। 
(१) इन्द्रः-यह जितेन्द्रिय पुरुष तुते सो “उत्पन्न हुए-हुए सोम को (वीर्यशक्ति को) 
| पाता अस्तु-उत्तमता से पीनेवाला पी धुकारिणि तन) । और मन्द्सानः>सोमरक्षण से उल्लास 
| का अनुभव करता हुआ (मे वज्रेण-क्रियाशीलता रूप वज़् से चृत्र हन्तानज्ञान की 
आवरणभूत वासना को नष्ट ८ (२) परावतः चित्-कार्यवश दूर-दूर देशों में गया 
हुआ भी यज्ञ अच्छा जानेवाला हो। इस प्रकार यह जितेन्द्रिय पुरुष 
| वसुः:-जीवन के निवास क॑ हो। धीनां अवितान-बुद्धियों व कर्मों का रक्षक 
हो | कारुधाया: -कर्म करनेवाला हो। कर्मशीलों को उत्साहित करे। 
एरक्षेण से ज्ञोनाग्रि का दीपन करके हम वासनारूप वृत्रों का दहन करें। वासना- 
ले बनें। 
क्र्षिः ब्र्हिस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िं; ॥ स्वर:--पठ्चम: ॥ 
| हर ण से ' अमृतत्त्व-सौमनस्य-निर्द्देषता व निष्पापता ' की प्राप्ति 
त्यत्पात्र॑मिन्द्रपानमिन्द्रस्य प्रियममत॑मपायि । 


कल सौमनसाय॑ देव व्य१स्मद्‌ द्वेषों युयव॒द्‌ व्यंह:ः॥१६॥ 


यह त्यत्‌्-वह प्रसिद्ध पात्रमू-रक्षण का साधनभूत इन्द्रपानमू-जितेन्द्रिय पुरुष 
सेर्राष् प्रियम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष की प्रीति को उत्पन्न करनेवाला अमृतम्‌ररोगों से ऊपर 


एए४४ए॑.एएणंणेएिओ (न मृत यस्रातु% सह ओम, आगसित्ती आज्ञा _है,<शुरह,ें|ही स॒रक्षित किया जाता 


$, 


क्‍ () 
भावार्थ--सोमरक्षण से ' अमृतत्व-सौमनंस्य-निर्द्देघता व निष्यापता' प्रात होती ्फ 


ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृल््रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


“जामि व अजामि ' रूप सब शत्रुओं का विनाश (2 
एना म॑न्दानो जहि शूर शत्रृ॑ज्जामिमर्जामिं पट 


अभिषेणाँ अभ्या ३देदिशानान्पर्राच इन्द्र प्र सेन कत्वप जही “ने 
(१) हे श्र-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले पुरुष ! एना-इस सोम के क्षेण से 


आनन्दित 

होता हुआ शत्रून्‌ जहि”"शत्रुओं को विनष्ट कर। हे मघवन्‌र- जन्म से 

ही उत्पन्न अथवा अजामिम्‌-पीछे उत्पन्न हो जानेवाले अमित्रानून- प शत्रुओं को तू विनष्ट 
| रा पणेणान्‌-सेना के द्वारा हमारे 


कर व कृत्रिम दोषों को तू इस सोम के द्वारा दूर कर। (२ ऐ ७ 
पर आक्रमण करनेवाले व अभि आदेदिशानान्‌ूज"हमारी ओर शेस्त्रों को छोड़ते हुए इन शत्रुओं 
को, हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! परा प्रमृणा च-पराड्मुख हरकर रै ब्यधित कर, च- और जहि>नष्ट 
कर। कामदेव पदञ्जचबाण हैं। ये अपने शस्त्रों का हमारे प्रर प्र हीरे हैं । नाना प्रकार की वासनाएँ 
इसकी सेना हैं। इन सब शत्रुओं को हम पराड्मुख की के पए* विनष्ट करें । 

द भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा हम जन्मजात (सहज) ज2पीछे उत्पन्न ( कृत्रिम) सब वासनारूप 

शत्रुओं को विदीर्ण करनेवाले हों, इन शत्रुओं/के बोणोंव सैन्यों को हम अपने से दूर करें। 
ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--झल्‍द्र के ने --निच्चृत्रलत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


[ओ 
कलनना, 
/ ध 
)€ _् 


आसु ('्रमा णो मघवतन्निन्द प्‌ दर परभ्यं महि वर्रिवः सुगं कः ! 
अपां तोकस्य तनय पड जैज ह सूरीन्कंणुहि समा नो अर्धम्‌॥ १८ ॥ 

(१) हे मघवनू-ऐश्वर्यशालिलन्‌ इन्द्रतरशन्नुविद्रावव प्रभो! आसु नः पृत्सु-इन हमारे संग्रामों 
में अस्मभ्यम्‌-हमारे मूक >्म्रेनू स॒ुगम्‌्-सुखेन गन्तव्य (प्राप्प) वरिवः-धन को कः 
स्मा>अवश्य करिये। हम ९-२ &-#8 से संग्रामों में जीतें और उत्कृष्ट धनों को प्राप्त करें। (२) 
हे “25%: प्रभु ! >( आप: रेतो भूत्वा) रेतःकणों के, तोकस्य*उत्तम पुत्रों के 
तनयस्य-पौत्रों के/जेष्‌ुर-जीत कर नः सूरीन-हम स्तोताओं को स्म"निश्चय से अर्थ 
कृणुहिच्समृद्ध नष्ट कर अर्थात्‌ शत्रुओं का खण्डयिता करो । हम शत्रुओं को नष्ट 
करके मय ःकर्णों करें और पुत्र-पौत्रों को प्राप्त करें। 

प्रभु कृपा से संग्रामों में विजयी होकर उत्कृष्ट जीवन यापन करें। शत्रुओं का 
ःकेणों का रक्षण करते हुए उत्तम पुत्र-पौत्रों को प्राप्त करें। 
:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 
कैसे इन्द्रियाशइव सोमपान करें ? 
व त्वा हर॑यो वर्षणो युजाना वृषरथासो वृषरश्म॒योउत्या: | 


अस्मत्राज्चो,ल्ूप्पोजजञलएोीआवाओ ऊर्दाय (सुसुज़ोंब़हन्तु ॥ १९॥ 


खण्डन 


++- ब्ब का डक पाकर ना... जब -४४ए 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.डड,र१ ४५७ 
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(१) त्वा-तुझे हरयः-ये इन्द्रियाश्व वृष्णे-शक्ति का सेचन करनेवाले, मदाय-उल्लास के 
जनक सोम के पान के लिये आ वहन्तु-समन्तात्‌ कार्यों में प्राप्त करायें। निरन्तर क्रियाओं रा 
इन्द्रियाँ इस सोम के रक्षण के योग्य बनायें। यह सुरक्षित सोम हमारे में शक्ति का 
(वृषा)-और हमें हर्ष देनेवाला हो (मद) | हमारे इन्द्रियाश्व वृषणः ा का 3 
करनेवाले हों। युजानाः5”शरीर रथ में जुते हुए, अर्थात्‌ सदा स्वकार्य 


वृषरथासः-शक्तिशाली शरीर रूप रथवाले, वृषरश्मयो:-शक्तिशाली ८ । 
अत्या:-निरन्तर गतिशील हों। (२) ये इन्द्रियाश्व अस्मन्नाउचः-हमारे प्रति ( ) आते 
हुए, अर्थात्‌ प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर चलते हुए, वृषण: 20-02 तरुण हों। 
वजच्रवाहः-क्रियाशीलता रूप वज्र का धारण करनेवाले सुयुजः-सदा शो में लगे हुए हों। 
भावार्थ--सतत-स्व-कार्य-व्यापृत व प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर चक्र ले सोम का, 
वीर्यशक्ति का पान करनेवाले हों। हे 
ऋषि:--शंयुर्बा हस्‍्पत्य: ॥ देवता--इनद्र: ॥ छन्‍्द: आर) ७ ८प॥ स्व॒र:-- घिवतः ॥ 
घृतप्रुषो नोर्मयो मे 


आ तें वृषन्वृष॑णो द्रो्णमस्थुर्घृतप्रुषो (सेंड पयो/ मर्द॑न्तः । 
इन्द्र प्र तुभ्यं वर्षभिः सुतानां वृष्णें भरब्लि ्जर्ष् फेर सोम॑म्‌॥ २०॥ 

(१) हे वृषन्‌"अपने में शक्ति का सेचन ८ ल्ोलिउ सिक ! ते दृषण: >तेरे ये शक्तिशाली 
इन्द्रियाश्व घृतप्रुष: ऊर्मय: न-जल का सेचन कस्ने स़्नेबाली सम -तरंगों के समान मदन्तः5उल्लासमय 
होते हुए, कार्यों में नाचते हुए द्रोणम्‌-इस 9 ्शौले/शरीर रथ में आ अस्थु:-समन्तात्‌ स्थित 
हों । शरीर रथ में जुते हुए ये इन्द्रियाश्व हा र्सयो योत्रो ग्रे तुझ आगे और आगे ले जानेवाले हों। (२) 
हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! वृषभिः-शक्तिशालौ-इनदरयाश्वों द्वारा सुतानामूउत्पन्न किये गये सोम 
कणों के वृष्णे"अपने में सेचन करनेवाले (७४ घ-शक्तिशाली श्रेष्ठ जीवनवाले तुभ्यम्‌-तेरे लिए 
सोम को सब देव प्रभरन्ति-प्राप्त कर्राष् ड १ सोम के रक्षण से ही तेरा जीवन सुन्दर हो पायेगा। 

भावार्थ--उल्लासमय ८ रथ में जुते रहें, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ निज कार्य में लगी रहें, 
तो ये इन्द्रियाँ सोम का शरीर कस फ्रती हैं और हमें शक्तिशाली व श्रेष्ठजन बनाती हैं। 


वृषांसि दिंलो वृघ॒भः पृथिव्या वृषा सिन्धूनां वृषभः स्तियानाम्‌। 
शो “तरड्म्दर्तषभ पीपाय स्वादू रसों मधुपेयो वर्राय॥ २१॥ 

(१) हे /इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! तू दिवः वृषा अस्ि"”मस्तिष्क रूप झुलोक का शक्ति से 
सेचन ८ है | पृथिव्या: वृषभः-इस शरीर रूप पृथिवी का भी शक्ति से सेचन करनेवाला 
है। सिन्ध्रून [नामी के प्रवाहों का तू अपने में सेचन करनेवाला है और इसी दृष्टिकोण से 
हज स्तिया आपो भवन्ति सत्यानात्‌ नि० ६। १७) तू रेतःकणरूप जलों का (आप: रेतो 
:ल्‍अपने में सेचन करनेवाला है। ये रेतःकण ही शरीर में सिक्त होकर ज्ञानाग्रि का 
हैं। ज्ञानाग्रि के दीस होने पर ही ज्ञाननदियों का प्रवाह चला करता है। (अग्रेराप: ) । 
(२) है वषभः-अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले बराय- श्रेष्ठ व वृष्णे-शक्तिशाली तेरे 


लिये ही यह इन्दुः-सोम फ्ीएज-अआाप्एवित होता लै। बहु] है।5क्ूूह, सोम स्वादु:-तैरे जीवन 


को मधुर बनाता है। रस:ः-जीवन को रसमय करता है। अतएव मधुप्रेय:-मधुवत्‌ पातव्य होता 
है। यह सोम सब भोजनों का सारभूत है, अतएव ग्राह्ममम है।.. द 


भावार्थ--सोमरक्षण के द्वारा मनुष्य मस्तिष्क को व शरीर को शक्ति सिक्त 
सोमरक्षण से वह अपने में ज्ञाननदियों को प्रवाहित करता है। यह सोम जीवन को कराए पे” अर 


बनाता है। । 
द ऋषि:--शंयुर्बाहसस्‍्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- लक (2 (2 
सोमरक्षण व लोभ विनाश ५ (32 
अयं देवः सहंसा जाय॑मान इन्द्रेंण युजा पणिमस्तः 
अयं स्वस्य॑ पितुरायुधानीन्दुरमुष्णादशिवस्य शा ॥ २४५ 
(१) अयम्‌-यह देवः-दिव्य गुणों को जन्म देनेवाला सोम बल के साथ 


जायमान:-प्रादुर्भूत होता हुआ इन्द्रेण युजाजअपने साथी हल जि थ पुरुष के साथ 


पण्म्‌-व्यापारिक-व्यावहारिक- धनादि के प्रति आसक्ति प्‌ अ लज्ि/व अस्तभायत्न्‍रोकता 
है। इसके रक्षण से लोभवृत्ति का निरोध होता है। (२) 3 ये इन्हे: “यह सोम स्वस्यच्धन के 
पितुः:-पिता धन के पहरेदार बने हुए, इस लोभ जा >्जस्त्रों को अमुष्णात्‌*अपहत 
चुराने के लोभ के अस्त्र इस सोमरक्षक को आहत । अशिवस्य">अकल्याणकर 
आसुरी मायाः-मायाओं को, फँसानेवाले आकर्षक सोम नष्ट करता है। आसुररूपी 


माया इस सोमरक्षक को प्रभावित नहीं कर प 

भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष सोम का र8ध् 2 हक प्ता-हेआ लोभ की माया में नहीं फंसता। 
ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्यः ॥ देवता के छनद:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवत: ॥ 

6 हनलन 


पे 


[३ 


अयम॑कृणोदुषर्सः प् थे) सूर्य) अदधाज्ज्योतिर॒न्तः । 
अयं त्रिधातु दिवि >सैंचेष् पर विन्ददमृतं निगृव्व्हम्‌॥ २३ ॥। 


क्रालों की सुपत्नी:-सूर्यरूप शोभन पतिवाला रक्षक है। 
पप् प्र यक प्रभु ही प्रकाश को स्थापित करता है। अयमूच्ये प्रभु 
5 कोड, तिः अदधात्‌्-प्रकाश को स्थापित करता है। सूर्य भी प्रभु 
तस्य भासा सर्वमिदं विभाति!'। (२) अयम्‌त्ये प्रभु ही दिवि- 
झुलोक में न्‍ (हुए नक्षत्रों में निवास करनेवाले त्रितेषु-शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों 
का विस्तार में (त्रीन्‌ तनोति) निगूढम्‌-सुरक्षित रूप से विद्यमान त्रिधातु 
न को इन तीनों का धारण करनेवाले अमरण हेतु भूत सोम को विन्दत्‌रप्रापत 

कराता है। 
ही उषाओं को, सूर्य को व नक्षत्र निवासी देव पुरुषों को दीप्ति प्राप्त कराते 


ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृल्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 
दशयचन्त्र उत्सम्‌ 


अयं द्यार्वापृधिवी वि ष्कंभायद॒यं रथ॑मयुनक्सप्तरश्मिम्‌। 


अयं गोषु शाक््मा पकप्नन्त्ःतछोजों' काभार, हरशबन्क़पुत्सम ॥ २४ ॥ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ के ६.४५०.२ हे द ु ४५९ 


(१) अयं सोम:-प्रभु से उत्पन्न किया हुआ यह सोम द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर 
को विष्कभायत्रथामता है। सोम से मस्तिष्क ज्ञानाग्रिदीप्त व शरीर दृढ़ बनता है शो यह 
सोम ही सप्तरश्मिम्‌-सप्त छन्‍्दोमयी वेदवाणीरूप सात रश्मियोंवाले, प्रकाश-किरणोंवाले, 
रथ को अयुनकू-इन्द्रियाश्वों से जोतता है। प्रभु ही शरीर-रथ में इन्द्रियाश्वों को ७०:०५५७ ते 


हैं। (२) अयम्‌जयह ही गोषु अन्तः -ज्ञानेन्द्रियों के अन्दर पक्कम्‌-परिपक्क ज्ञान को 


के साथ स्थापित करता है और यह सोम ही दशयन्त्रं उत्सम्‌-दश प्राणरूप  शेना ह इस 
उत्सरणशील शरीर को दाधार"धारण करता है। शरीर शक्ति व ज्ञान का 


दशयन्त्र कहा गया है। इस में दश प्राण ही दश यन्त्र हैं जो इस शरीर का पालन 
करते हैं। सोम के द्वारा यह ठीक रहता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से मस्तिष्क व शरीर ठीक रहते हैं। नस इस सोम के 
द्वारा ही ठीक प्रकार कार्य करते रहें तभी हमारे जीवन में शक्ति का स्थापन होता है। 


अगले सूक्त में भी शंयु ही इन्द्र का स्तवन करता है-- 


._य आन॑यत्परावतः सुनीती तुर्वशं य 
(१) यः-जो तुर्वशम्‌रत्वरा से इन्द्रियों  बश. 

( प्रतमान नरम्‌ द० १।५४।६) परावत द्र्डेश स्‍ 
भी सुनीती-उत्तम नीति से, प्रणयन से आ [ज्यतेह 
इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभु है। संसार के कबय ओप । 


कर स नो युवा सर्खा॥ १॥ 
श में करनेवाले यदुम्‌-यत्नशील पुरुष को 
भी, धर्म मार्ग से बहुत दूर गये हुए को 


: धर्म मार्ग पंर ले आता है। सः"वही 


प्रभु की शरण में आता है, तो प्रभु कितने भी 


भटके हुए उस मनुष्य को फिर ' मर धर्म राग च ले आते हैं। हृदयस्थ प्रभु प्रेम से, पिता जैसे पुत्र 
के लिये प्रेरणा देते हैं। और 3 गरवैज्ञाले को धर्ममार्ग पर ले आते हैं। यह इन्द्रियों को वश 
में करनेवाला बनता है, सदा पर ओलने के लिये यत्रशील होता है। (२) ये प्रभु नः-हमारे 
युवा-बुराइयों की दूर 20227 अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले सखा>मित्र हैं। सच्चे 
मित्र का यही तो लक्षण पापात्‌ निवारयति, योजयते हिताय '। 

070 /2 हैं। वे हमें बुराइयों से दूर करते हैं और अच्छाइयों से हमें 


वे धर्ममार्ग पर लानेवाले हैं। 
॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


वह पा इन्द्रो जेता हितं॑ धनम्‌ क्‍ द 
ज्व्द्दयो दर्धदनाशुर्ना चिदर्वता। इन्द्रो जेतां हि6त॑ धनम्‌॥ २॥ 
् चित्- जो बहुत उत्कृष्ट ज्ञानी नहीं है” उसमें भी वयः दधत्दीर्घजीवन 


हि करते हैं। जो व्यक्ति बहुत ज्ञान को नहीं भी प्राप्त करता, परन्तु प्रभु का कुछ भक्त बनता 
भक्त को भी लम्बा जीवन देते हैं। प्रभु भक्ति के कारण यह बहुत अनियमित 
नहीं बनता दीर्घ जीवन को प्राप्त करता है। (२) अनाशुना चित्‌-बहुत शीकघ्रता से 


कर्मों में न व्याप्त हुआ अ्रर्तृतात्इन्तिय्वाशवों से।इच्धाहज़े,परमैश्जर्तशालदी झभु इस अविप्र (अल्पज्ञ) 


मिलाते हैं। उत्तम 


४६० ६.४५. ३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भक्त के लिये भी हितकर धन को जेता>जीतनेवाले होते हैं | वस्तुत: धन्नों का विजय प्रभु ही करते 
हैं। सो हमारे लिये बहुत चुस्त न भी हुए तो भी कोई बहुत हानि नहीं। प्रभु- भक्ति रे 
कल्याण ही होते हैं। 
भावार्थ--अल्पज्ञ होते हुए भी एक प्रभु-भक्त दीर्घजीवन को प्राप्त करता है औश्स 9 
लिये हितकर धनों का विजय करते हैं। 
ऋषि:--शुंयुर्बहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर: --घ (52 हछ 
प्रणीति-प्रशस्ति-ऊति 
महीर॑सस्‍्य प्रणींतयः पूर्वीरूत प्रश॑स्तयः । नास्य॑ शा ज॥ ३॥ 
(१) अस्य-इस प्रभु के प्रणीतयः-प्रणयन हमें उन्नतिपथ पर ले 
महत्त्वपूर्ण है। उत+और प्रशस्तयः:-इस प्रभु की प्रशस्तियाँ पूर्वी - अर्थबा हमारा पालन 
व पूरण करनेवाली हैं। (२) अस्य-इस प्रभु की ऊतय:रक्ष क्षीयन्ते-कभी क्षीण नहीं . 
होती। प्रभु के रक्षण कार्य सदा चलते ही हैं। मनुष्य अशक्ति अं कारण कई बार रक्षण 
नहीं कर पाता । चाहते हुए भी माता-पिता भी सन्‍्तान के रक्षण “मै कई पूकई जा अपने को अशक्त अनुभव 


करते हैं। प्रभु के यहाँ अशक्ति व अज्ञान का ० अकाल ता ही की 
.. भावार्थ- प्रभु के प्रणयन महान हैं। प्रभु की पु पालन व पूरण करनेवाली हैं। 
प्रभु के रक्षण कभी क्षीण नहीं होते। 


ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य: ॥ 2505 । ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
अर्चत-प्र च व स्तुति ) 
सर्खायो ब्रह्म॑जाहसे5र्च त प्र । स हि नः प्रम॑तिर्मही ॥ ४॥ 

(१) एक उपासक अपने मित्रों कि सखायः -हे मित्रो ! ब्रह्मवाहसे"ज्ञान को 
प्राप्त करानेवाले उस प्रभु न लिये है करे चा5"ओऔर प्रगायत-उसके गुणों का गान करो। 
यह पूजा तुम्हें दुर्गुणों से बचायेर गुणगान तुम्हारे सामने एक लक्ष्य दृष्टि को स्थित करेगा 
तुम्हारे अन्दर भी उन नी को की वृत्ति उत्पन्न होगी। अर्थात्‌ यह स्तोता यही सोचता 
है कि प्रभु दयालु हैं, में भु न्‍्यायकारी हैं, मैं भी न्‍्यायकारी बनूँ। (२) सःनवे 
प्रभु हित्ही नः-"हमारे -महान्‌ बुद्धि हैं। हमारे अन्दर प्रभु प्रकृष्ट बुद्धि के रूप 
में निवास करते हैं। क्‍ 


“शक्ल काःपूजन करें, गायन करें। प्रभु हमें बुद्धि प्राप्त करायेंगे। 

ऋषि: : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर: --षड्जः ॥ 

शक्ति व ज्ञान का रक्षण 
वत्रहन्नविता द्वयोरसि। उतेदृशे यर्था वयम्‌॥ ५॥ 
हक को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! त्वम*आप एकस्य-एक शरीर के बल 
>रक्षक हैं| द्वयो:-बल व ज्ञान दोनों के भी अबविता ( असि )-'रक्षक' हैं। (२) 
में भी यथा वयम्‌-जैसे कि हम हैं, उनमें भी आप शक्ति व ज्ञान के रक्षक होते 

24 हैं । हमने क्‍या तो चव॒त्र को मारना और क्या शक्ति व ज्ञान को प्राप्त करना ? यह 
तो आपका अनुग्रह है कि आप हम जैसे लोगों को भी वासनाविनाश के द्वारा ज्ञान व शक्ति-सम्पन्न 
बनाते हैं। एब्ाका ॥,ठक्ाक्ा] ए००ं८ भांइ$घणा. (46] ए 598.) 


(8 
के | 


ता अिलग मी अर की. 879॥[ 22020“ 402 0 596 जप 


भावार्थ--प्रभु वासना को विनष्ट करके हमारे शरीरों में शक्ति व मस्तिष्कों में ज्ञान भरते हैं । 
ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
नि्द्वेषता व स्तुति (2 
नयसीद्धति द्विर्षः कृणोष्युक्थशंसिर्न: | नृभ्ि: सुवीर उच्यसे॥ ८६। 

(१) हे प्रभो। आप हमें इत्‌ उ-निश्चय से द्विषः"द्वेष की भावनाओं से अति -पार 
ले जाते हैं, हमें द्वेषघ की भावना से दूर करते हैं। द्वेष की भावना से दूर करके हे : 
कृषण्णोषि-स्तोत्रों का शंसन करनेवाला बनाते हैं। सच्चा स्तोता कभी द्वेष हर हे लता नहीं होता। 
प्रभु हमें द्वेष से दूर करके सच्चा सस्‍्तोता बनने की योग्यता प्राप्त 5 ति है (२) हे प्रभो! 
नुभिः-"उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से आप ही सुवीरः-अच्छी, कार शत्े) | को कम्पित 
करके दूर करनेवाले उच्यसे"कहे जाते हैं। स्तोताओं के शत्रुओं “झातने आप॑ही तो करते हैं। 
प्रकृष्ट बलवाले इस काम का विध्वंस आप ही तो करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें द्वेष से दूर करके सच्चा स्तोता है पपेरैमा शत्रुओं को कम्पित 
करके दूर करते हैं। 

ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- किक ॥ स्वर:--बषड्ज:॥ 
सखायूरिणीकर 


ब्रह्माणं ब्रह्म॑वाहसं गीर्भि 


गां न दोहसे हुवे ॥ ७॥ 
(१) मैं दोहसे-दोहन के लिये न>जैसे की पुकारते हैं, इसी प्रकार ज्ञानदुग्ध का 
दोहन करने के लिये गीर्भि >स्तुति- >॥॥॥75| 


कै ५३८ ऋ्मियम्‌-स्तुति के योग्य प्रभु को 

हुवे-पुकारता हूँ। गौ से दूध को प्राप्त द *पभ हो बचे ज्ञानदुग्ध 'को। (२) उस प्रभु को हम पुकारते 

हैं जो कि ब्रह्माणम्‌-( परिबृढं ) खूब जे ०),*हैं । ब्रह्मवाहसम्‌-सम्पूर्ण ज्ञानों का धारण करने 

व करानेवाले हैं | सखायम्‌-हम जल पख्म, हैं । वस्तुतः 'इस प्रभु से ज्ञान का दोहन” ही जीवन 
का सर्वमहान्‌ ध्येय होना जे क्‍ द 

भावार्थ--हम प्रभु से प्रार्थत्ता के द्वार इस प्रकार ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करें जैसे कि गौ से दूध 


को प्राप्त करते हैं। द 
ऋषि: -शंयबीरपेर ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


वसु प्राप्ति 

है + 5 नि द्विता। वीरस्य॑ प्तनाषह: ॥ ८ ॥। 
हम उस प्रभु को (हुवे) पुकारते हैं यस्य-जिसके हस्तयो: हाथों 
में द्विता-दो प्र झुलोक व पृथिवी में वर्तमान शरीर रूप पृथिवी में व मस्तिष्क रूप 
में 4३ ज्ञ-ज्ल्‌ ब्रह्म के रूप में वर्तमान विश्वानि वसूनिनसब वसुओं को न्यूचुः-निश्चय 
“हैं+अभु के ही हाथों में सब बसु हैं। (२) वे प्रभु वीरस्य-शत्रुओं को कम्पित करके 
यू कसी तथा पृतनासहः -शत्रु-सैन्यों का मर्षण करनेवाले हैं | वस्तुत: इन शत्रुओं का संहार 
हम वसुओं को प्राप्त करते हैं। चुलोक का वसु ज्ञान है तो पृथिवी लोक का वसु बल 
कर | बल व ज्ञान का साधन प्राप्त करने का उल्लेख है। 'इदं मे ब्रह्म च क्षत्रज्च उभे श्रेयमश्रुताम्‌'। 

इसी में शोभा है। 

भावार्थ-प्रभु केशशाथों पेंठ॑ंघ॑त०बसुो।का/स्थराघत है (4प्रभु वहमेंपइन वसुओं को प्राप्त करायें। 


४६२ ए/एए.,था' धाधधा। हक दे 4063 0 598. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इनद्र: ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
शत्रु माया का विनाश 
वि दृव्व्हानिं चिदद्विवो जनानां शचीपते। वृह माया अंनानत॥ ९। कि 


लॉ है] इनका जोर 


से न दबाये गये प्रभो! आप इन शत्रुओं की माया:>मायाओं को दि कर दीजिये। 
इन आसुरभावों की मायाओं को विनष्ट करनेवाले होइये। 
भावार्थ-प्रभु स्तोताओं के दृढमूल भी शत्रुओं का उन्मूलन करे मायाओं को 


विनष्ट करते हैं । 
ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द: वश बर:--षड्ज: ॥ 
“सत्य सोमपा ' प्र 
तमु त्वा सत्य सोमपा इन्द्र वाजानां पते। अहमो कि श्रवस्यर्व: ॥ १०॥ 
(१) हे प्रभो। तं त्वा उ-उन आपको हे प्रधव: >ज्ञान की कामनावाले हम. 
अहूमहि-पुकारते हैं। आप से ही तो हमें सब सत्य ज्ञाशों /क्ी प्राप्ति होती है। (२) हे प्रभो! आप 


ही सत्य-सत्यस्वरूप हैं। सोमपाः5हमारे सोम ही सक्षए एण करनेवाले हैं । इन्द्र+शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाले हैं। वाजानां पते-सब शक्तियों जा | 
हा स्र्ट की प्रेरणा देंगे। वे सत्यस्वरूप हैं, सोम 


भावार्थ--हम प्रभु को पुकारें, प्रभु गण क 
का रक्षण करनेवाले हैं, शत्रुओं का टि दावे करनेवाले व शक्तियों के पति हैं । 
ऋषि:--शुंयुर्ब हिस्पत्य: टन । देवता--.हेन्द्र: ।॥ छन्‍्द:--निच्ुद्गायत्री ॥ स्वर:---षड्ज: ॥ 


हव्य प्रभु 
तु त्वा यः पुरा यो च हिते धरनें। हव्यः स श्रृधी हर्वम॥ ११५॥ 


(१) हे इन्द्र! तं ५७८ क्रो ही हम स्तुत करते हैं यः-जो आप पुरा-पहले भी 
हव्य:ः-पुकारने योग्य यश वा5और जो नूनम्‌-आज भी हिते धने5हितकर धन के 


निमित्त हव्य पर योग्य्हैं। आप से ही हमें हितकर धन प्रात कराया जाता है। (२) सःवे 
आप हवं श्रुधि>- को सुनिये। प्रभु से हम सुनी जानेवाली पुकार के योग्य बनेंगे तो 
हमारी सभी हो जायेगी। 
का -ख्रभु हीं पुकारने योग्य हैं, प्रभु ही हितकर धन को प्राप्त कराते हैं। 
शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
. हितं धनम्‌ 


धीभिरच॑ड्धिरवतो बाज इन्द्र श्रवार्य्यानू। त्वयां जेष्प हित॑ धरनम्‌॥ १२ ॥ 

हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! धीभिः-बुद्धियों के द्वारा तथा अर्वद्ध्धिः-इन इन्द्रियाश्वों 
के द्वारा श्रवाय्यान-अतिशयेन प्रशस्य अर्वतः-काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश करनेवाले 
वाजाम्‌-बलों को जेष्म्नकत्तीतोेबाले/हो /हम्त८बुल्िषूर्तक इम्छियों)फ्े कर) प्रकार कार्यो में लगे रहें 


' में वितन्तसाय्य:-विजेता ( अभू: ) होते हैं। उपासक 


होता है। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ 


कि हम उन बलों को प्राप्त करें जो हमें काम-क्रोध आदि का शिकार न होने दें और हमारे जीवन 
को प्रशस्त बनाएँ। (२) है प्रभो ! इस प्रकार प्रशस्त जीवनवालें बनकर हम. त्वया- उप रा 
हितं धर जेष्प-हितकर धन का विजय करें। हमारा जीवन इन धरनों के द्वारा सब॒ 
को सिद्ध करता हुआ धन्य बने। 

भावार्थ--हम बुद्धि व इन्द्रियों का इस प्रकार से प्रयोग करें कि हमें शत्रु- 
बल प्रात हो। और हम हितकर धनों का विजय करके जीवन को धन्य खेरओ 


. ऋषि:-शुंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: पक निज ॥ स्वर: 
भरे वितन्तसाय्य: 
अभूरु वीर गिर्वणो महाँ इन्द्र धरनें हिते। भरें 


(१) हे बवीरू]'शतन्नुओं के कम्पित करनेवाले! गिर्वणः-ज्ञान संभजनीय ! 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप हिते धने-हितकर धन डे लव उ्निश्चय से महान्‌ 
अभू:-पूज्य होते हैं। आपका उपासक वीर बनता है, ज्ञान को,ब्ारणियों)का सेवन करनेवाला होता 


है और शत्रुविद्रावक बनकर हितकर धनों का विजेता बनता प्रभो ! आप ही भरेच्संग्राम 
किस > विजय को प्राप्त करनेवाला 
होता है। का 
भावार्थ--उपासक प्रभु के द्वारा हितकर धनों धर ज़ेय करता है और संग्राम में विजयी 
(के क्‍ 
ऋषि: --शुंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-- हल्का ॥ छेल्ठु/--गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
 अ सके कि 


लिसस्‍्तम: 


या त॑ ऊतिर॑मित्रहन्म श्रृज॑ कस श्र । तर्या नो हिनुही रथ॑म्‌॥ १४॥ 

(१) हे अमित्रहनलूशत्रुओं के: रे भौ! या>जो ते-आपकी ऊतिः-रक्षा है, वह मश्षु 
जवस्तमा"अतिशयेन वेगवती ततिस्हे । प्रभु का रक्षण प्राप्त होने में देर नहीं लगती। प्रभु सर्वत्र 
व्याप्त हैं, उन्हें रक्षण के जा में समेश की अपेक्षा नहीं है । उसके रक्षण सदा सर्वत्र संप्राप्य 
हैं। (२) हे प्रभो! तयार- द्वारा नः रथम्‌-हमारे शरीररथ को आप हिनु हिनप्रेरित 
करिये। आपके रक्षण में जीवनयात्रा में आगे और आगे बढ़ता चले। हम दिन प्रतिदिन 


उन्नत होते चलें। 
एज न रक्षण)अतिशयेन वेगवान्‌ है। उस रक्षण से हम जीवनयात्रा में इस शरीररथ 
के द्वारा आगे बढ़ हों । 
जज [ : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्ुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


“रथीतम' प्रभु 
रथीत॑मो5स्माकेनाभियुग्वना ॥ जेषिं जिष्णो हित॑ धर्नम्‌॥ १५॥। 
5 मो >विजयशील प्रभो! सः-वे आप रथीतमः-अतिशयेन प्रशस्त रथी हैं 
वस्तुत: इन शरीर-रथों का संचालन आप ही करते हैं। (२) आप अस्माकेन”हमारे 
>शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले अथवा इन्द्रियाश्वों से जुते रथेन-इस शरीर-रथ के 


( 


७0 ७एएएाएआंमांत हितें धनम्-हितकर धन का आप ही जेषि-विजय करते हैं। 
भावार्थ- प्रभु हीजम्प शर्जीफाकभोंपकेतपए ज्जाज्क हैं ।(इत्त।शरी२५३थ्षों के द्वारा वे ही हितकर 


पता (4650/598.)) , ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


धनों का विजय करते हैं । हि 
ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


द विचर्षणि-वृषक्रतु (2 
द य एक इत्तम ष्टुहि कृष्टीनां विर्च॑र्षणि: | पतिर्जज्ञे वृर्षक्रतु:॥| १६॥ कि 
(१) यः-जो प्रभु हैं, वे एकः इत"”अट्ठितीय ही, बिना किसी अन्य ८ तु के ही 
कृष्टीनाम्‌न श्रमशील मनुष्यों के विचर्षणि:-विशेषेण द्र॒ष्टा हैं। सब मनुष्यों क़ा?१ कि 
प्रभु ही हैं।तं उ-उनको ही स्तुहिनतू स्तुत कर, अर्थात्‌ प्रभु का ही स्तवन/- 
वे वृषक्रतुः-शक्तिशाली कर्मों व प्रज्ञानोंवाले प्रभु की उणयता कील जज्ञे-सब के बम मल रक्षक हैं। 
। 


भावार्थ-प्रभु ही सर्वद्रष्टा सर्वरक्षक हैं। उन्हीं की उपासना कह तीग्य ट् 
ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचृु | घड़जें: ॥ 


शिव: सख्वा 
यो ग॑णतामिदासिंथापिरूती शिवः सर्खा। स बेल इन व्ठ्य॥ १७॥ 
(१) हे प्रभो! यः-जो त्वम्-आप गृणताम्‌स्त (शीत सुरे थो के इत्‌-निश्चय से आपिः 


आप नः "हमें मुडय-"सुखी करिये। हम भी ५० प्रवत्त होकर अशुभों से बचकर शुभ 


आप ही इन स्तोताओं को अन्तः व बाह्य शत्रुओं से ऋल्याण प्राप्त कराते हैं। (२) सः-वे 
मार्ग पर चलते हुए कल्याण के भागी हों। 


आसिथनमित्र हैं, वे आप ही ऊतीररक्षणों के द्वारा श्ि ् कर सरेखा-मित्र होते हैं। 


भावार्थ--प्रभु ही स्तोताओं के शिव भी प्रभु स्‍तवन करते हुए कल्याण को 
प्राप्त करें। क्‍ 
ऋषि:--शुंयुर्बाई स्पत्यः ॥ सनक. चरशव् ॥ स्वर:--षड्ज: ॥। 
द्जे 


धिष्व वज्ं गर्भ॑स्त्यो रक्षोहेत्यांयू वज़िव: । सासहीषा अभि स्पृर्ध: ॥ १८ ॥ 
हि * कह ग्रे) आप गभस्त्यो:-हाथों में बच्ध॑ श्िष्ववज् को धारण 
धवसी भावों के विनाश के लिये होइये। आपके अनुग्रह से 
ः कर हम राक्षसी भावों के आक्रमण से बचे रहें । (२) हे प्रभो ! 
आप स्पृध:-स्प (गभीः )5आक्रमण करनेवाले इन शत्रुओं को सासहीष्ठा:पराभूत 
करिये। हल | 
भावार्थ-- में बज़ को धारण करके, क्रियाशील बनकर अन्त: व बाह्य शत्रुओं के 
आक्रमण हि  रक्षण कर पायें। द 
शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


सखाय॑ 
जुु र॑यीणां युजं सरक्षायं कीरिचोद॑नम्‌। ब्रह्॑वाहस्तमं हुवे॥ १९॥ 
मैं तबरहमवाहस्तमम्‌-अतिशयेन ज्ञानों का धारण करनेवाले उस प्रभु को गद् 


हूँ। प्रभु का ज्ञान नितिशय है। प्रभु का उपासक बनकर मैं भी ज्ञान को प्राप्त करता हूँ। (२) उस 
प्रभु को मैं पुकारता हूँ“्जोंप्रेत्सें।सरलायंब्‌#स्संनाललठज़्खा हैं: खत्म एछ्ले) हमारे मित्र हैं। रयीणां 
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_युजमन्धनों का हमारे साथ सम्पर्क करनेवाले हैं और कीरिचोदनम्‌्-स्तोताओं को सदा सत्प्रेरणा 


देनेवाले 
भावार्थ--प्रभु की आराधना मुझे उस सनातन सखा से “ज्ञान, धन व उत्तम प्रेरणा / 
करायेगी। 


रे ऋषि:--शुंयुर्बाहिस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 7५२ 
अध्रिगुः मी 

स हि विश्वानि पार्थिवाँ एको वर्सूंनि पत्य॑ते। गिर्बणस्तमो झिंगुः ०॥. 

(१) सः-वह एव्कः"”"अद्वितीय प्रभु हिच्ही विश्वानि-सब पार्थिक्रा जे पे ज्िवी में होनेवाले 

वसूनि>धनों को पत्यते"अपने में सुरक्षित करते हैं। सम्पूर्ण धनों बे. अर वे प्रेशु ही हैं। (२) 


ये प्रभु गिर्वणस्तमः-इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा अधिक- 
अश्विगुः-अधृतगमन हैं, प्रभु को अपने कार्यों में कोई ' रन [ 


भावार्थ--प्रभु ज्ञान की वाणियों द्वारा सम्भजनीय हैं, $ ॥ प्रभु ही सब ऐश्वर्यों 
के स्वामी हैं। 
ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द कस ् :--षड्जः ॥ 
. “गोमद्धिः अश्िवशि:- वोट । 
स नो नियद्धिश पण काम वाजेभिरक्टि (जि:पे? कं) ?गोम॑द्धि्गोपि धूषत्‌॥ २१९५॥ 


(१) हे प्रभो! सः-वे आप धृषत्‌रशत्रु / के श् होते हुए नः कामम्‌-हमारी कामना 
को नियुद्धिः-निश्चय से कार्यों में व्यापृत इन्द्रियाश्वों से आपृण-"पूरित करिये। 
कार्यव्यापृति ही कामनापूर्ति का साधन है। ( प्रेपते-इन ज्ञान की वाणियों के स्वामिन्‌ प्रभो ! 
आप गोमरद्द्धिः-प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाले हैं सश्त्िशभि:-प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंवाले बाजेभि:-बलों से 
हमारी कामनाओं को पूर्ण ० पुल न लत है क्ति प्राप्त कराइये जिससे कि हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ व 
कर्मेन्द्रियाँ ठीक बनी रहें | यही का साधन है, वस्तुतः यही 'सु-ख ' है, उत्तम इन्द्रियों 
का होना। 

भावार्थ--प्रभु हमारे शत्रुउ क्र 
यह बल हमारे सब इष्टों शुक्र हो। 
द ऋषि:--श॒ंयुब है ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


हुए हमें प्रशस्त इन्द्रियोंवाले बल को प्राप्त करायें। 


तद्ठों सर्चा पुरुहृत्ताय सत्व॑ने। शं यद्॒वे न शाकिनें॥ २२॥ 
् १) वः5> सैज्शरीर में सोम का सम्पादन करने पर सचा-मिलकर पुरुहृताय-पालक 
व पूरक पुष् जिसकी प्रार्थना हमारा पालन व पूरण करती है, उस सत्वनेच"शत्रुओं के 
सादयिता व धनों के दाता प्रभु के लिये तद्‌ गाय>उन स्तोत्रों का गायन करो। (२) 


अल गमेयति ) अर्थात्‌ सब अर्थों के ज्ञापक के न>समान शाकिने>-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के 
लिये का गायन करो यत्-जो शम्‌ू-शान्ति का देनेवाला हो। वस्तुतः प्रभु को सर्वज्ञ 
व के रूप में सोचते हुए हम भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करने की प्रेरणा लेते हैं और 
इस जीवन में शान्ति को पाते हैं। 


भावार्थ--हम सोप्न का, रक्षाण करते, हुए मिलकर घरों, प्ले: प्रभु क़ा. गायन करें। यह गायन 
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हमें ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करने की प्रेरणा देगा और हमारे जीवन/को शान्त बनायेगा। 
ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥| 
... प्रभु स्तवन से ज्ञानयुक्त शक्ति की प्राप्ति 5 दे 
न घा वसुर्नि य॑मते दान॑ वाज॑स्य॒ गोम॑तः । यत्सीमुप श्रवद्धिर: ॥ २ के सच 

(१) यत्‌-जब वंसु:-सबके बसानेवाले वे प्रभु गिर:-हमारी स्तुति वाणियों को सीमः 
से उपश्रवद-सुनते हैं, तो घा-निश्चय से गोमतः-प्रशस्त ज्ञान की २००४ ० ँ शक्ति 
के दानमू5दान को न नियमते-"उपरत नहीं करते, अर्थात्‌ हमें ज्ञान कण ही हैं। 
(२) प्रभु सबको बसानेवाले हैं | इस निवास के लिये ही वे हमें ज्ञान व्‌ प्राप्त कराते हैं। जब 
हम प्रभु का स्तवन करते हैं तो हमें प्रभु ज्ञानयुक्त शक्ति देकर इस नि करते ही हैं। 

भावार्थ--प्रभु वसु हैं, हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। ही | ज्ञान व शक्ति 
प्राप्त कराते हैं। सो हम सदा प्रभु स्‍्तवन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्यः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-रगु, बा #:--षद्धज: ॥ 
कुवित्स का गोमान्‌ द् स्ज्‌ ) 

कुवित्संस्य॒ प्र हि ब्र॒जं गो्मन्तं दस्युहा गम जू। शेची प॑ नो वरत्‌॥ २४॥ 

(१) दस्युहा-दास्यव (राक्षसी) भावों 5 गचिनोशे करनेवाले प्रभु कुवित्सस्यथ- ( कुवित्‌ 
स्यति) खूब ही शत्रुओं के विनष्ट करनेवाले प (७ सिक्के, के हिजनिश्चय से गोमन्तम्‌रप्रशस्त 
इन्द्रियोंवाले वज्रम-इस शरीररूप गोष्ठ को गम रा ब्राघ् हीते हैं। (२) यहाँ हम कुवित्सों को प्राप्त 
होकर वे प्रभु नः-हमारी इन परूप गौओं 6 शक्षीभि:>अपने प्रज्ञानों व बलों से 
अपवरत्‌्-वासना के आवरण से रहित करते हैं। हु भी वासनाओं को दूर करने के लिये यत्रशील 
हों। प्रभु हमारी इन्द्रियों को का "आओ रण से रहित करेंगे। 

. भावार्थ--प्रभु हमारे दास्यव करके हमारी इन्द्रियों को अज्ञान के आवरण 


से रहित करते हैं। 
ऋषि: ५ नदी इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:-- षड्ज: ॥ 
-८/ प्रभु स्‍्तवन 
इमा ऊ त्वा प्र ण्पॉनुवुर्गिर:। इन्द्र व॒त्सं न मातरः ॥ २५७॥ 
(१) है शतक्र्तो- प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो! इमाः-ये नः”"हमारी गिरः-स्तुति- 


वाणियाँ उ-निर त्वाअभि>"आपका लक्ष्य करके प्रणोनुवुः-उच्चरित होती हैं। अर्थात्‌ हम 
सदा आपका स्त॑वन जरेसेताले बनते हैं। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हमारी स्तुतिवाणियां 
इस प्रकार आपके श्र उच्चरित होती हैं न-जैसे कि मातरः-मातृभूत गौवें वत्सम्-बछड़े का लक्ष्य 
करके हूं को करती हैं। धेनुओं को जैसे बछड़े से प्रेम होता है, उसी प्रकार हमारी स्तुति- 
बराणिय; प्रति प्रेमबाली हों । अर्थात्‌ हम॑ आपकी स्तुति में आपका अनुभव करें। 

“भ्रावोर्थ--हम सदा प्रीतिपूर्वक उस “शतक्रतु इन्द्र' नामक प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। 


पे  ऋषि:--शुंंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


दूणाशं सख्यं तव (९ प्रभु की अटूट मैत्री ) 


 दूणाशें सख्य तब गौर॑ंसि वीर गव्यते। अश्वों अश्वायते भंव॥ २६॥ 
न > शएश्राकआाठाकाबा ५४८०० भांउद्रणआ (4670598.) 
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(१) है वीर5शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले प्रभो | तब सख्यम्‌-आपकी मित्रता 
दूणाशम्‌ज-नष्ट नहीं की जा सकती, अर्थात्‌ अटूट है। सांसारिक मित्रताएँ स्वार्थवश रो ाशलक 
हैं, पर प्रभु की मित्रता कभी टूटनेवाला नहीं। (२) हे प्रभो। आप गव्यते-ज्ञानेन्द्रियों की क 
पुरुष के लिये गौ; असि-( गौ:-गोदाता) ज्ञानेन्द्रिय बन जाते हैं, उसे ज्ञानेन्द्रियों के 
हैं तथा अश्वायते"कर्मेन्द्रियों की कामनावाले इस उपासक के लिये अश्व: भव- हो 
जाते हैं, इसे कर्मेन्द्रियों को प्राप्त कराते हैं। ्स्ड 

भावार्थ--वे प्रभु हमारे अजरामर सखा हैं। हमें प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों व प्रश 
प्राप्त कराते हैं । 

ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ 


न स्तोतारे निदे करः 


:॥ २७॥ 
(१) हे प्रभो! सः-वे आप हिजनिश्चय से मह- अन्न से सोम के द्वारा 
तन्वातशक्तियों के विस्तार से मन्दस्व"हमें आनन्दित ८ थे जजे प्से हम महे राधसे”महान्‌ 
ऐश्वर्य के लिये हों। सोमरक्षण द्वारा शक्तियों का विस्त (ही. सहो ऐश्वर्य की प्राप्ति का साधन 
बनता है। (२) हे प्रभो। आप स्तोतारम्-अपने इस स्थी ता क्र निदे-निन्दनीय कर्मों के लिये 
नकरः-न करिये। अर्थात्‌ यह स्तोता कभी निन्दा का ७ [ ज्ेलें। आपकी प्रेरणा इसे सदा सत्कर्मों 
में व्यापृत रखे। | 

. हम सोमरक्षण द्वारा शक्तियों व हे स्ताउ करते हुए महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त करें। 
प्रभु का स्तवन हमें निन्‍दनीय कर्मों से दूर रखे 


इमा उ त्वा सुतेस॑ते न 
(१) हे गिर्वणः >ज्ञानप कम 

वाणियाँ उ-निश्चय से त्वा"अर्पाष क्र छू सुते(रः 

अर्थात्‌ शरीर में सोम का र पर नश्षन्ते-व्याप्त करती हैं । सोमरक्षण के अभाव में हमारी 

वृत्ति असंयम व भोग की भु से दूर प्रकृति की ओर भागी हुई होती है। (२) हे प्रभो! 

हमारी यही 4 235 धेनव:ः गावः-दोग्भ्री गौवें, नवसूतिका गौवें वत्सम्-बछड़े 

की ओर प्रेम से जाती'हैं प्रकार हमारी स्तुति-वाणियाँ आपकी ओर आनेवाली हों। सदा प्रभु 

हम सोम का रक्षण कर पाते हैं। 

ज्ञानपूर्वक प्रभु की स्तुति-वाणियों का उच्चारण करनेवाले हों। 

त्र्हिस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र:ः ॥ छन्‍्द:--निच्चृद्गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 

. “पुरू-तम प्रभु 

नि पुरूणां स्तोतृणां विवाच्रि। वाजजेभिवाजयताम्‌॥ २९॥ 

अपना पालन व पूरण करनेवाले स्तोतृणाम्‌"इन स्तोताओं की स्तुति- 

प्रभो! आपको व्याप्त करती हैं, जो आप पुरूतमम- (पुरूणां तमयितारं) बहुत भी 


शत्रुओं के ग्लापयिता- क्षीण, क़रतेताले,हैं।।्आापका/स्त॒वूज स्तेक्क के [कफ 5क्रो ध आदि शत्रुओं का 
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विनाश करता है। (२) इसीलिए इन वाजेभि:-शक्तियों से घताम्‌-अपने को शक्तिशाली 

बनाने की कामनावाले स्तोताओं की वाणियाँ विवाचि-विशिष्ट ज्ञान की वाणियों के उच्चारण के 

होने पर आपको हो स्तुत करती हैं। वस्तुत: आपका स्तवन ही इन विशिष्ट ज्ञान की स्क 

प्राप्ति का साधन बनता है। क्‍ (2 
भावार्थ--प्रभु हमारे शत्रुओं को अधिक से अधिक क्षीण करनेवाले हैं। हम 

स्तवन करें और विशिष्ट ज्ञान की वाणियों को व बलों को प्राप्त करें। कि 

ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ उन्‍्द: - गायत्री ॥ स्वर: “घर ०. 
“वाहिष्ठ: अन्तमः ' स्तोभः 


(१) हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो! ते स्तोम:-आपका स्तोम, -हमारा 
वाहिएः-अधिक से अधिक आपके समीप प्राप्त करानेवाला भूतु- ; ही ही अन्तमः"हमारा 
अन्तिक-तम हो, हमारे लिये अधिक से अधिक समीप व प्रिद्न ह। हमे. सदा अतिशयेन प्रीतिपूर्वक 

में को आप महे राये"महान्‌ 


ऐश्वर्य के लिये, भौतिक ऐश्वर्य से ऊपर उठकर अध्य # ऐसवरय लिये हिनु-प्राप्त कराइये | 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें, प्रभु स्तवंन ही ह्‌ । अलिदीरे प्रिय हो । यह हमें अध्यात्म 
ऐश्वर्य को प्राप्त करानेवाला बने। 
ऋषि:--शुंयुर्बा्स्पत्य: ॥ देवता-- बृबुस्तः ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥। . 


. आई 
क्र हद] १ 
!::९ 


अधि बृबुः पंणीनां वर्षिष्ठे मूह: 'स्शोत उरूः कक्षो न गाज्भधयः॥ ३१॥ 
(१) पणीनाम्‌-पणियों का, एड कस ; सो क लोभ आदि वृत्तियों का बृबु:-(हन्तो द०) 
उच्छेदन करनेवाला पुरूः वर्षिष्ठे मै आर >सर्वोच्च शिखर पर अस्थात्‌-स्थित होता है। 
अधिक से अधिक उन्नत स्थिति म्रें घहुचता है। लोभ आदि कृपणतापूर्ण वृत्तियों को समाप्त करके 
ही हम उन्नति के शिखर पर ् हैं  ऐ ) नजजैसे गाड़ब्यः-एक तीत्रगति (गच्छति इति गंगा) 


वाली नदी के तट पर है आरके 'केक्ल:-लैण भी समुद्र तक पहुँचता है, इसी प्रकार यह लोभद्वेष्टा 
अं प्रभु तक पहुँचता है /.विशाल बनता है। प्रभु को प्राप्त करके प्रभु जैसा ही हो जाता 
। 

भावार्थ-- 7 आदि कृपणतापूर्ण वृत्तियों का उच्छेदन करके उन्नति के सर्वोच्च शिखर 
पर स्थित हों। नदी के तट का तृण जैसे समुद्र को प्राप्त करता है, उसी प्रकार हम 

उस के भुं करके विशाल ही हो जाएँ। क्‍ 

:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--बृबुस्तक्षा ॥ उन्द: --गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
भद्गरा रातिः सहस्त्रिणी द 


यस्य-जिसकी सहस्त्रिणी राति:-सहस्त्र संख्यावाली व प्रसन्नतापूर्वक की गई (सहस्‌) 
वायो: इव-वायु के समान द्रवत्‌-सर्वत्र गतिवाली होती है, वह दान क्रिया इसके 
लिये भद्वानसदा कला व सुख देनेवाली होती है। (२) इस प्रकार दान के शुभ परिणामों 
. को देखता हुआ यह [3 जी ५"दनोधि&ल्वव केलिंयेमिहेति>धनों को देता है। अथवा 


“रे र यस्य॑ वायोरिव द्रवद्धद्रा रातिः संहस्त्रिणी । स॒द्यो दानाय मंहते॥ ३२॥ 
दाने 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ८६.४६८६.२ ४६९ 
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दानाय ( दाप्‌ लवने )-शत्रुओं के उच्छेदन के लिये मंहते-दानवृत्तिवाला होता है। 
भावार्थ--प्रसन्नतापूर्वक की गयी दान क्रियाएँ मनुष्य का कल्याण ही करती हैं, ये दे ं 
का उच्छेदन भी करती हैं। क्‍ 
जल रिस्प्य (2 
ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--बृबुस्तक्षा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
द सहस्त्रदातमं-सहस्त्रासातमम्‌ । कक 
तत्सु नो विश्वें अर्य आ सर्दा यूणन्ति कारव॑:। बुबुं स॑हस्त्रदात॑मं सूरि सहस- 
(१) नः-हमारे विश्वेसब अर्य:-स्तुतियों के प्रेरक (ईरयितारः) बस े क्र 
कार्यों को करनेवाले लोग सु>अच्छी प्रकार सदा-सदा तदू-आगुृणन्ति> का ही स्तवन 
करते हैं। प्रभु स्तवन ही उन्हें कार्यदक्षता प्राप्त कराता है। (२) अतिशचे सन रह 
बूबुम-सब अशुभ-वृत्तियों के उच्छेदक हैं। सहस्त्रदातमम्‌-अति ॒नों के देनेवाले हैं । 
सूरिम्‌-ज्ञानी हैं और सहस्त्रासातमम्‌्-हजारों ऐश्वर्यों के गन र वाले हैं। 
भावार्थ--कर्त्तव्य कर्मों को करते हुए हम प्रभु का । प्रभु हमारे शत्रुओं के 
उच्छेदक हैं व शतश: धरनों के देनेवाले हैं। 
अगले सूक्त में भी शंयु ही इन्द्र का स्तवन करते हैँ 
क्‍ [ ४६ ] षट्चत्ट / भय 
ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा। डर) प्‌॥ सुवर:--गान्धार: ॥ 
प्रभु के गधे ला५ 
त्वामिच्द्ि हवामहे साता वार्जस्य कारव॑: । ज्वी वेत्रेज्िन्द्र सत्प॑तिं नरस्त्वां काष्ठास्वर्वतः ॥ १॥ 
(१) कारवः-कुशलता से कार्यों व हि करनेजोल स्तोता लोग वाजस्य सातौ-"शक्ति की प्राप्ति 
के निमित्त त्वां इत्‌ हिलआपको हो हल्नामे भर हैं। आप ही सब शक्तियों के देनेवाले हैं। 
(२) हे इन्द्र”-शत्रुविद्रावक प्रभो! बत्नेलेर त्रेणुत्ज्ञान' की आवरणभूत वासनाओं के विनाश के निमित्त 
सत्पतिमू-सज्जनों के रक्षक त्वाम"अपेपपव् पुकारते हैं तथा अर्वतः-5अश्व सम्बन्धिनी 
काष्ठासु- (78०९ 2/0770 ) पलाशग ता भूमियों>में, नर:-उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य त्वाम्रआपको 
: पुकारते हैं। इन्द्रियाँ जब त हें प्र करती हैं तो नर प्रभु का ही स्मरण करते हैं, जिससे 
वे इन्द्रियाँ मार्गभ्रष्ट न हों। द 
कफ (१) हमें शक्ति देता है, (२) वासनाओं का विनाश करता है 
भ्रष्ट होने से बचाता है। 
:॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा ॥ छन्‍्द:--स्वरांड्बृहती ॥ स्वर:--मध्यमः ॥ 
सहः, गौ, अएव, वाज 
न॑श्चित्र वज्रहस्त ध्ृष्णुया महः स्त॑वानो अंद्विवः। 
से गामएवे रथ्य॑मिन्द्र सं किर सत्रा वाजं न जिग्युषें॥ २॥ 
चित्र>चायनीय-पूजनीय वज्रहस्त-दुष्टों को दण्ड देने के लिये हाथ में वच्र लिये 
हुए :-शत्रुओं से न विदीर्ण किये जानेवाले प्रभो। स्तवान:-स्तुति किये जाते हुए सः 
: त्वम्ून-वे आप नः “हमारे ओं के की के हेतु से महः-"तेजस्विता को सं 
किर-दीजिये। आप से 'श्राप्त करके हम कीमि- शत्रुओं का धर्षण करनेवाले 


भावार्थ--प्र भु 
तथा (३) इन्द्रियों 
ऋषि:--शं 


४७० ६.४६. ३ ग ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


बनें। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिनू प्रभो! आप रथ्यम्‌्-शरीररूपी रथ में उत्तमता से कार्य 
करनेवाली गामू-ज्ञानेन्द्रियों व अश्वम्‌-कर्मेन्द्रियों को संकिर-दीजिये और हे प्रभो! सत्रा-सदा 
जिग्युषे न-जैसे एक विजयशील पुरुष के लिये उसी प्रकार हमें बाजम्‌-शक्ति को दीजिये एके कि 
इन्द्रियों को जीतनेवाला पुरुष जैसे शक्ति-सम्पन्न बनता है, उसी प्रकार हम भी शक्ति & गज शतक ग् 
भावार्थ--स्तुति किये जाते हुए प्रभु हमारे लिये शक्ति को दें, जिससे कि हम शेन्रुऊ 
विजेता बनें। () 
ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा ॥ छन्‍्द:-- भुरिग्बृहती । के स्वतः >पलेक 
शक्ति प्राप्ति व संग्राम विजय 
यः संत्राहा विचर॑र्षणिरिन्द्रं त॑ हूमहे जॉब 


सहंस्त्रमुष्क तुविनृम्ण सत्प॑ते भवां समत्सु बछे॥ ३ 


(१) यश-जो सत्राहा-महान्‌ शत्रुओं के नाशक कि थ्रारा विशेषरूप से ध्यान 
करनेवाले प्रभु हैं, तं इन्द्रमू-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ४५९५३: >पुकारते हैं। प्रभु का 
आराधन हमें शत्रुओं के विनाश के योग्य बनाता है। >अ्मनन्त वीर्यवाले 


तुंविनुम्ण-महान्‌ धनवाले सत्पते5सज्जनों के रक्षक भा! आए समत्सुन-संग्रामों में नः८हमारे 
वृधे-वर्धन के लिये भवालहोइये।.आप से शक्ति करा दे कु प्रात करके ही तो हम संग्रामों 


में विजयी बनेंगे। 
भावार्थ--हे प्रभो! आप ही हमें शक्ति हि का हैं और आप ही हमें संग्रामों में विजयी 
करते हैं। क्‍ 
ऋषि:--शुंयुर्बाह स्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः प्रभ ५ । छन्‍्द:--भुरिग्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
है” | जि 2 ! कण का सूर्य 
बाध॑से न्वष+ बता येना घ॒षों मीव्ठह ऋचीषम। 


अस्मार्के बो/ कल /- महाधने तनूष्वप्सु सूर्य ॥ ४॥ 
(१) हे ऋचीषम-हे ऋचासमसल्स्तुति के समान, अर्थात्‌ जितनी भी स्तुति की जाए प्रभु उससे 
अधिक ही हैं, ऐसे प्रभो है भ्रषौ-शत्रुओं का घर्षण करनेवाले मीढे-संग्राम में वृषभा 
इवनच"्शक्ति के सेचन को 40६ प्रभेण इव) मन्युना-ज्ञान से जनानू>शत्रुजनों को बाथसेचतू 
बाधित करता है 58 प्रभ/हमें शक्ति देते हैं और ज्ञान देते हैं। इस शक्ति व ज्ञान के द्वारा प्रभु हमें 
हैं। (२) हे प्रभो! आप महाधने-इस संग्राम में अस्माकम्‌-हमारे 
। तनूषु-शक्तियों के विस्तार के निमित्त, अप्सु>रेत:कणों के रक्षण 
के सूर्य के उदय के निमित्त हमारे रक्षक होइये। आप से रक्षित हुए- 
हुए हम गुर विस्तार करें, रेत:कणों का रक्षण करें तथा ज्ञानसूर्य को मस्तिष्क रूप गगन 


ण्् उदि 
--यहाँ जीवन संग्राम में प्रभु ही हमारे शत्रुओं को पीड़ित करते हैं। प्रभु से रक्षित 
'शक्ति विस्तार, रेतःकणों के रक्षण व ज्ञानसूर्योदय ' को करनेवाले बनते हैं। 


| 
# 
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ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा ॥ छन्द:--स्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
_“ज्येष्ठ-ओजिछ्ठ-पपुरि-शवस्‌ रु 
इन्द्र ज्येछ न आ भरें ओजिष्ठे पपुरि श्रव॑:। (2 दे 
येनेमे चिंत्र वज्रहस्त रोदसी ओभे सुशिप्र प्राः॥णा॥ हन 


(१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो |! न:ः"हमारे लिये ज्येष्ठम्‌-प्रशस्यतम 5 जिले फनी 
ओजस्वी पपुरि"पालक व पूरक श्रवः"ज्ञान को आभरउ प्राप्त मर । (२) ला 
पूजनीय, वजच्नहस्त-वज्र हाथ में लिये हुए प्रभो! दुष्टों को दण्ड देनेवाले 

नासिकावाले प्रभो! उस ज्ञान को हमें प्राप्त कराइये येन-जिससे 
रोदसी-"द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को आ प्राः-आप 
सम्बोधन इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि हम खूब चबाकर 


(नासिका) जिससे शरीर के रोगों व मन के दोषों से 3 रहते हुए हमसे उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त कर 
सकें। प्रभु सुशिप्र हैं, हम भी सुशिप्र बनें और “ ज्येष्ठ ' को प्रात करें।.... 


भावार्थ-प्रभु हमें वह प्रशस्त ज्ञान दें जिससे कि पूरण करते हैं, सब की 


न्यूनताओं को दूर करते हैं। 6 दा 
ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा॥ छन्न दर्द ॥स्वर:--षड्ज: ॥ 
क्‍ अमित्रान्‌ स॒ुषहान 98 
त्वामुग्रमवसे. चर्षणीसहं हद स्ज>देवेष् हूमहे। 
विश्वा सु नो विथुरा पिंब्दन बस ऐमित्रा न्त्सुषहा न्कृधि ॥ ६ ॥ 


बा दीप्त होनेवाले, अर्थात्‌ सूर्य आदि को दीप 
णों का अभिभव करनेवाले त्वाम-आपको 
शक्ति व दीप्ति से हमारा रक्षण होना है। (२) 


(१) हे देवेषु राजन्‌-सब सूर्य आर्दि, 
करनेवाले प्रभो | उग्रम्-तेजस्वी अर्षप ट ह बज धजेए 
अवसे-रक्षण के लिये हूमहे-पुकारक्रे हैं "ओपद< 


हे वसो-हमारे निवास को उत्तम क्रजानेवाल्वे' प्रभो! नः-हमारे विश्वा-सब पिब्दना- ( पेष्टुमर्हाणि 


शत्रुसैन्यानि द०) पीस देने योग्य य के को सुविथुरा कृधि>"अच्छी प्रकार व्यथित व बाधित 
करिये। अमित्रान्‌"हमारे हमको सुगमता को सुषहाम्‌रसुखेन अभिभवितुं शक्‍्य, सुगमता से जीते 
जाने योग्य करिये। हम शत्रुओं से जीत सकें। 


"हक प्रभुएकी उप्तासना करते हैं। प्रभु हमारे लिये शत्रुओं को पराजित करनेवाले 
हों। द द 


:॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा॥ छन्द:--स्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ . 

क्‍ ओज-नृम्ण-झ्युम्न-पौंस्य 

न्द्र. नाहुषीष्याँ ओजों नृम्णं च॑ कृष्टिषु। 

यद्दवा पज्च॑ क्षितीनां झयुम्तमा भर सत्रा विश्वांनि पौंस्या॥ ७॥ 

हर कै इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्-जो ओजः:-बल चअतओर नृम्णम्‌"धन 
व कृष्टिषु-प्रजाओं में होना चाहिए उसे आभर-हमारे लिये प्राप्त कराइये। ( हक ) 


यद्वाउऔर जो पश्षल 42 _ अजन्नमय, प्राणमय, कि मनोमय, विज्ञानमय व आनन्दमय ' इन पाँचों 
भूमियों का झुम्मम्‌- 3 हमीरलियें प्रेत्ति करीहय भर सैत्रानसत्य विश्वानि-सब 
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पौंस्थानि-बलों को हमें प्राप्त कराइये। है 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें 'ओज, नृम्ण, झ्ुम्न व पौंस्य' प्राप्त हों। 
ऋषि:--शुंयुर्बाहिस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा ॥ छन्‍्द:--विराड्ब॒हती ॥ स्वर: यह 
'तृक्षु-ह्रुह्मू-पूर ' का बल 
यह्वाँ तृक्षौ म॑ंघवन्द्ुद्मावा जने यत्पूरी कच्चा वृष्ण्य॑म्‌। का 
अस्मभ्यं तब्रिरीहि से नृषाह्येअमित्रान्पृत्सु .तुर्व # ०४ 
(१) हे मघवनू--सर्वेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | यद्वा-जो कुछ वृष्ण्यम्‌-बढ्र परत चेह कझ्लौ>(- 
गतिशील पुरुष में हैं, तत्-उस बल को अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये नृषाहो> पोढव्ये युद्धे प्रव॒ते 
सा०) नर पुरुषों से सोढव्य संग्राम के होने पर संहिरीहि"सम्यक्‌ 38९ । इस |गतिशील पुरुष 
के बल को प्रास करके हम सदा संग्राम में आगे बढ़ें, भाग न खर्ड हों।-6 २) ब्ुह्मी-वासनाओं 


क्ष्‌ (0 80) 


के प्रति विद्रोह (7०ए०0॥) करनेवाले मनुष्य में जो बल है, उसे की रिि रि ज्िये अमिन्रान्‌ तुर्वणे-इन 
शत्रुभूत वासनाओं के संहार के निमित्त दीजिये। इस द्रुद्यु धकी ल स्े2युक्त होकर हम वासनाओं 
का संहार कर सकें। (३) यत्‌ कत्‌ चनजो कुछ तय उन ब्द्‌ पालन व पूरण करनेवाले में 
है, उसे हमारे लिये पृत्सु-इन संग्रामों के निमित्त दीर्ः के बल को प्रात करके हम 


जीवन-संग्राम में सदा विजयी हों। ्् | 
भावार्थ--हमें गतिशील, वासनाओं के प्रति विंद्रे हक श/ भावनावाले व अपना पालन व पूरण 
करनेवाले पुरुष का बल प्राप्त हो, जिससे कि हम सदा; कं सदा-संग्राम में विजयी हों। 
ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: प्र गथ न्द:--विराड्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 


इन्द्र. त्रिधातु * ईंट त्रिवरूर्थं स्वस्तिमत्‌। 
छर्दिय च्छ मघव॑- क्र्यश्च्च महों चर यावर्या दिद्युमेंभ्यः ॥ ९ ॥ 

(१) हे न न्‌ प्रमो।! मघवद्धवः-(मघ-मख) यज्ञशील पुरुषों के लिये 
शरणम््‌रगृह को यच्छ- ज्रिधातु-तीनों बालक, युवक व वृद्धों का सम्यक्‌ धारण 
करनेवाला हो। त्रिवरूथम्‌: व वर्षा तीनों का निवारण करनेवाला हो । स्वस्तिमत्‌र- 
कल्याणकर हो। छर्दि:- से युक्त हो (छर्दिष्मत्‌)। (२) च5८और इस प्रकार के गृहों 
को प्राप्त कराके यु >मेरे लिये एभ्य:-इन गुृहों से दिद्युम-खण्डनकारिणी (दो अवखण्डने) 


विद्युत्‌ को यावया करिये। इन घरों पर विद्युत्‌ पतन का भय न हो। 


खा तनूपा:, अन्तमः क्‍ 
किक गंव्यता मनंसा शरत्रुमादभुरभिप्रष्नन्ति शक्षृष्णुया। 
अर्ध समा नो मघवतन्निन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्तमो भव॥ १०॥ 


- (१) उपरले मन्त्र के ना सार 33)/ ८ हि । 7 में ते हा, वे बनें ये+जो गव्यता 
मनसा< (गा: -आगमन इईच्छता) शोने को वणियी की की कामनावाले मन से श्र 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४६.१३ ४७३ 
नििनतडन्‍नन्‍ननलल33++ शा णगा पा धशि/एशत**वावठी5986777*“““““““““““““ 
आदभु:-कामरूप शत्रु को हिंसित करते हैं। और ध्रृष्णुया"शत्रु-घर्षण शक्ति के द्वारा अभिप्रघ्नन्ति> 


इन वासनारूप शत्रुओं का समन्‍्तातू्‌ विनाश करते हैं। (२) अध>अब, हे मघवन्‌ इन्द्र--सवेश् 
शत्रुविद्रावक प्रभो ! आप स्मा>निश्चय से नः5हमारे होइये, हम आपकी ओर 
गिर्वण:-ज्ञान की वाणियों से सम्भजनीय प्रभो! आप हमारे तनूपाः-शररीशों 
अन्तमः-अन्तिकतम मित्र भवन्‍्होइये। हि 
भावार्थ--हम ज्ञान की वाणियों की कामनावाले होते हुए शत्रुओं का कर करें प्रभु के 
मित्र बनें, प्रभु हमारे रक्षक अन्तिकतम मित्र हों। द 
ऋषि:--शंंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा ॥ छन्‍्द: --निचुदबृहती स्पा । स्वर६-- 
प्रभु स्मरण व विजय 
अध्4व॑ समा नो वृधे भवेन्द्र नायम॑वा | 


: ।। 
् 


यदन्तरिंक्षे पतर्यन्ति पर्णिनों पर नः॥ १९१॥ 
(१) अधन"अब स्मा-निश्चय से नः"हमारे वृधे-व भव->"होइये। हे इन्द्र- 
शतन्नुविद्रावक प्रभो ! युधि>युद्ध में नायम्‌5हमारे अग्रणी “-रक्षण करिये। (२) उस 
युद्ध में रक्षण करिये, यत्‌>जब कि अन्तरिक्षे"अन्तरिक्ष मच जोरों ५ | आर के वातावरण में 'पर्णिनः- 


अग्रभाग में जिनके पंख लगे हुए हैं ऐसे, तिग्ममूधान: बेड, शिखरोंवाले दिद्यव:-घातक 
बाण पतयन्ति-निरन्तर गिर रहे हैं। इन युद्धों में प्र शक तट शे ही शक्ति देता है। 
भावार्थ--युद्धों में, प्रभु स्मरण हमारे हे र कक कहों। प्रभु स्मरणपूर्वक युद्ध करते हुए हम 
विजयी बनें। 20: द 
४९० छ्न्द 


ऋषि: --शंंयुर्ब हिस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः प्रमाथ 


प्र :--विराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पडख्चमः ॥ 
220 पे 


बलि प्राप्ति 
| प्रिया शर्मा पितृणाम्‌। 

अध्ध॑ समा यच्छ त्ः मच छर्दिरचित्ते यावय द्वेषः॥ १२॥ 

[ए-द्रीर ८ तनन्‍्व:-अपने शरीरों को वितन्वते5(वितन+-ा० 

2०९०) देश हित के लिये शक झ्ल्ेतें हैं तो ये पितृणाम्‌-पितरों के प्रियाशर्म-प्रिय गृहों को. 
(“लोकों को) प्राप्त होते हैं। अर्थ युद्ध में प्राणत्याण उत्कृष्ट लोकों को प्राप्ति का कारण बनता 
है। (२) परी अब स्था-निश्चय से तन्वे-हमारे शरीरों के लिये तने च-और सनन्‍्तानों के लिये 
छर्दि:-रक्षक गृह -कीजिये। हम शतन्नु विजय करके सुरक्षित गृहों में निवास करनेवाले 
हों। हे प्रभो !  द्वेष:-मूर्खतापूर्ण द्वेणष को यावय-हमारे से पृथक्‌ करिये। हम व्यर्थ 


में "वर्ण के के युद्धीं में प्रवृत्त न हो जाएँ। 
मूर्खता से द्वेषतश युद्धों में. प्रवृत्त न हो जाएँ। युद्ध आ ही जाये, तो जीवन 
के रे तैयार हों। यही उत्तम लोकों की प्राप्ति का साधन है। 
:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ स्वर:-- मध्यम: ॥ 
<् द झयेन- अश्रवस्थन्‌ 
यद्रिनद्र सर्ग अर्वतश्चोदयांस महाधने। 
असमने 3 ०वने धजिने पीथि इथेभाँइज अर्थिस्थेत: ॥ १३॥ 
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(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌्-जब असमने-( (60679। ) विषम अध्वनि-मार्ग 
में, वजिने-कुटिल पथ्चि-पथ में भटकते हुए इन अर्वतः-इन्द्रियाश्वों को सर्गे-( बज उप ध 
०700०) सैन्यों के आक्रमणवाले महाध्चने"संग्राम में चोदयासे>प्रेरित करते हैं 
कि ये इन्द्रियाश्व कुटिल मार्गों में भटकते रहें, प्रभु कृपा से ये अध्यात्म संग्राम ह।.4..5 ५७32 ) 
हे प्रभो! इस प्रकार हमारी इन इन्द्रियों को आप श्येनान्‌ इव-शीघ्र शंसनीय 
और इसी प्रकार श्रवस्थयतः-ज्ञान की कामनावाली करिये। कर्मेन्द्रियाँ कर्मों में शि (3 
तो ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति में प्रव॒त्त रहें। द > 

भावार्थ--इन्द्रियाँ कुटिल पथ में न भटककर अध्यात्म संग्राम में 
शत्रुओं के आक्रमण से अपने को बचाएँ। शुभ कर्मों व ज्ञान प्राप्ति मे 

ऋषि:--शुंयुर्बाहिस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा ॥ छन्‍्द: --विराटर्फ: 


से८व्याप्त हों, 


आवृत्त न यड बल अल 


गे 
सिन्धूँ रिव॒ प्रवण आंशुया य॒तो यदि गे | 
आ ये वयो न वर्वतत्यामिंषि बे प री ॥ ९४॥ क्‍ 
(१) प्रवणे-निम्न प्रदेश की ओर यतः-जाते इवनदियों की तरह निम्न 
प्रकृति के भोगों के मार्ग की ओर आशुयारश् (के हुए इन्द्रियाश्वों को यदि>"यदि 
क्लोशं अनु" भय का लक्ष्य करके स्वनि>आवाज बे पर, हे प्रभो! आंप उत्तम प्रेरणा प्राप्त 


कराते हैं तो ये"जो इन्द्रियाश्व आवर्वततिन>सर्व लिखे से लौट आते हैं। (२) ये इन्द्रियाश्व 


न-जैसे आमिषि-मांस में वयः-पक्षी फिर 
हुए, वशीभूत हुए-हुए बाह्नो जात रॉक ॥ 
जानेवाले प्रयत्नों में तथा गवि>ज्ञान 
रहते हैं। इन्हीं में लगे रहना ही निर्भर 
भावार्थ--सामान्यत [ 

हैं और अब उत्तम ऐहिक व पा 
आवृत्त चक्षु बनकर यह लिधिर है. लिपि: 5: 
(“गिरति' इति गर्ग: ) सो गण ७ 
है। यह कहता «के क्‍ 

[ ४७ ] सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
: ॥ देवता--सोमः ॥ छन्‍्द:--निद्चृत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
,कोकेलान स्वादु, मधुमान्‌, तीत्र, रसवान्‌' सोम 

गय॑ मश्ुमाँ उताय॑ं तीत्र:ः किलाय॑ रस॑वाँ उतायम्‌। 


हि न्‍्वस्य पंपिवांसमिन्द्रं न कश्चन सहत आहवेषु॥ १॥ 
“निश्चय से अयम्‌्-यह सोम स्वादुः-जीवन को स्वादवाला बनाता है। उत-और 


मधुमानू-वाणी में माधुर्य का संचार करनेवाला है। किल-निश्चय से अयम्‌न्यह 
तीब्रः-रोगकृमियों के सुंहार के तक ठ्ग्र री उत5"ओऔर 226] के द्वारा अयं रसवान्‌"यह 
जीवन को रसवाला बनाती है।₹र) आए निश्चय से नु 0 अब" अस्य पपिवांसम्‌-इसका 


) अभ्युदय व नि:श्रेयस के लिये किये 


मार्ग है। 

मार्ग की ओर जाती हैं। उधर भय होने पर ये लौटती 
है में तथा ज्ञान की वाणियों में प्रवत्त होते हैं। 

पर उठ जाता है और सोमपान करनेवाला बनता है 
है। सोमरक्षण से अपने में शक्ति को भरनेवाला यह भरद्वाज 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४७.३ ४७० 
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खूब पान करनेवाले इस इन्द्रम-जितेन्द्रिय पुरुष को कश्चन"-कोई भी आहवेषु-युद्धों में न 

सहते-नहीं पराभूत कर पाता है। न इसे रोग और नां ही वासनाएँ दबा पाती हैं। 
भावार्थ--सोम शरीर में पिया जाने पर रोगों को नष्ट करके जीवन को मधुर 

वासनाओं को नष्ट करके जीवन को रसवान्‌ बनाता है। सोमरक्षक अपराजित होता की 


ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--सोमः ॥ छन्‍्द: -- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
निन्‍्यानवें आसुरपुरियों का विध्व॑ंस 52 

अयं स्वादुरिह मर्दिष्ठ आस यस्येन्द्रों बृत्रहत्यें 
पुरूणि यश्च्यौला शम्बरस्य॒ वि न॑वतिं नर्व तर (2 प ह्नू्‌ 
(१) अयम्‌्जयह सोम स्वादु:-आस्वादित करने योग्य, है" इहथेहाँ मदिष्ठः 
आसन"-अतिशयेन मादयिता होता है। यस्य-जिस सोम के पान भचेयह पुरुष 
वन्नहत्ये-वासनारूप चृत्र के विनाश में ममाद-उल्लासमय हुआ। (२ सोम शम्बरस्य"शान्ति 
पर परदा डाल देनेवाली ईर्ष्या के पुरूणि"बहुत हक *जलर्नों को हनू-नष्ट करता है 
चअरओऔर नवतिं नव-निन्यानवे देह्ा:-उपचित (“बढ़ी हुई प्राप्त हुई-हुई आसुरपुरियों 
को (हत्>”) विनष्ट करता है। सोम के रक्षण के होने पर आसुरभाव विनष्ट हो जाते 

हैं। 


भावार्थ--सोम सुरक्षित होकर (क) जीवन कॉम बनाता है, (ख) वासना विनाश द्वारा 

जीवन को उल्लासमय करता है, (ग) ईर्ष्या हा ब प्त कर देता है, (घ) आसुरभावों को 

विनष्ट करता है। क्‍ द 
ऋषि:-गर्ग: ॥ देवता--सोमः ॥/छन्‍्ड: ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


हि “य च्् 


३०६ मनीषामुशतीमजीग:ः । 


न याभ्यो भुवन कच्चनारे॥ ३॥ 
प्वत किया हुआ अयम्‌-यह सोम में वाचम्‌-मेरे 
करता है। अयम्‌-यह उशती>“कान्त मनीषाम्‌रबुद्धि 


अय॑ 6 ८ 

(१) पीतः-पिया हुआ, शश् री 

लिये ज्ञान की वाणियों को छदिर 

को (उद्य्‌ू अजीण:5(उद्गार लि) 5 बे) 

0) षट्‌्-छ: उर्वी:- चुलोक, पृथिवीलोक, दिन-रात व जल ओषधि 

गा ->सम्यक्‌ जाननेवाला होता है। उन उर्वियों को याभ्य:-जिनसे कि 

भी लोक व प्राणी दूर नहीं होता । सब प्राणियों के जीवन का आधार 
हीं हैँ इन्हें सम्यक्‌ जाननेवाला होता व अपने जीवन में इनका ठीक निर्माण 

करता है। मई तप ही झुलोक है, पृथिवी शरीर है। इन्हें तो वह बनाते ही हैं। एक-एक दिन 


करता है) २ ५३ ) हमारे जीवन में 'चुलोक, पृथिवीलोक, दिन-रात व जल ओषधियों' का ठीक स्थान 


में रखता है। शि्रागा |.6फाका। ५४८वा८ ा580ा (47600 598.) 


४७६ | | 
॥गरम्पम्तहत-पन्तेतकीततकतिसुन्कटवतततत++₹4%7+त6*5698:3+* 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--सोम: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌।। स्वर:-- घैवत: ॥ 


अयं पीयूष तिसूर्षु प्रवत्सु सोमों दाधारोर्व॥ल्‍तरिक्षम्‌॥ ४॥ 


(१) अयम्‌नयह प्रभु ही सोम है सः यः-वह जो पृथिव्याः-पृथिवी वन्माणमपकत हि 
को अकृणोत्‌्+करता है। अयं सः-यह वह प्रभु ही दिवः-चुलोक के 7 


“वह महान्‌ सोम ' प्रभु 
अय॑ स यो व॑रिमाएणँं पृथिव्या वर्ष्पाण दिवो अकृणोद्यं सः॥ ० दे 


“- शी ल्ज्र न्‍; 
करते हैं। प्रभु ही 'ओषधि, जल व गौवों ' में अमृतत्व को धारण हि विशाल अमन्तरिक्ष को 
धारण करते हैं। | 


ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--सोम: ॥ छन्‍्द:--निचत्िष्टुप शी रकये --थिवतः ॥ 
वषभः मरुत्य ५ 
अयं विंदच्चित्रदृशीकृमर्ण+ इ कक ७५ प्रमषसा मनी के । 
अयं महान्म॑हता स्कम्भनेनोद्‌ द स्त्झ भो मरुत्वान्‌॥ ५॥ 
(१) अयम्‌-यह सोम शुक्रसद्यनाम्‌नश् ५ 7 अशॉते नर्मल (शुच्‌) अन्तरिक्ष है सदन (गृह) 
जिनका, उन उषाकालों के अनीके-प्रमुख भाग में चित्नेंदुशीकमरअद्भुत दर्शनवाली आर्ण:-कर्मों 


में प्रेरक ज्ञान-ज्योति को विदत्‌ूजप्राप्त कराए हि है। स्प्रॉमरक्षणवाला पुरुष उषाकालों में स्वाध्याय के 
द्वारा अपनी ज्ञान-ज्योति को बढ़ानेवाला 2२) अयम्‌-यह सोम महान्‌ऊ-अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
है। महता स्कम्भनेन>महान्‌ आ'! र. के, द्वारा यह सोम च्ाम्‌”मस्तिष्करूप झुलोक को उद्‌ 
अस्तभ्नात्‌-उत्कृष्ट | में व है। से म ही मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है, यही 
सुरक्षित हुआ-हुआ बुद्धि को 2) साथ ही यह सोम वृषभः-हमारे में शक्ति का सेचन 


करता है और मरुत्वान्‌रयह प्राणोंवाला है। प्रागशशक्ति को यह सोम ही बढ़ाता है। . 


भावार्थ--शरीर में (१) बुद्धि को तीत्र बनाकर ज्ञान-ज्योति को बढ़ाता है, | 
(२) शरीर का हज रता है, (३) प्राणशक्ति का विकास करता है। 
: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवत: ॥ 


'रणिस्थानः ' सोम 
सलेश कलर सोम॑मिन्द्र वृत्रहा शूर समरे वसूनाम्‌॥ 


न्देने सव॑न आ वृषस्व रयिस्थानों रयिमस्मा्सु धेहि॥ ८६॥ 

व लण -शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! वृत्रहा-वासना को विनष्ट करनेवाले, 
शूर वसूनाम्‌-इन वसुओं के समरेन्युद्ध में, अर्थात्‌ जिस युद्ध में विजयी बनकर 
हम ओं को प्राप्त करते हैं, धृषत्‌-शत्रुओं का धर्षण करके कलशे-इस शरीर कलश में 
सोम॑ पिब-सोम को पीनेव्राला बन | ( २) 080) सेवने-जीवन के माध्यन्दिन सवन में, अर्थात्‌ 
५५ से ६८ वर्ष तक भी आवषस्व-सीम की शरौर में सैमन्तीत्‌ सेचैंने कैरेनेवाला बन। हे सोम ! 


६.४७. ४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
आज आल ला ली मुजज 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४७. ९ ४७७ 


रचिस्थान:-ऐश्वयों का आधार: भूत, स्थान हैं।। अस्यास रथि थेहिं हमारे में रयि का धारण 
करनेवाला बन। 

भावार्थ--वासनाओं का धर्षण करके हम सोम का रक्षण करें। सुरक्षित सोम हमें ज्र् पा 
को प्राप्त करायेगा। 


. ऋषि:-गर्गः ॥ देवता--इ न्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
( भवा सुपारः, अतिपारयः नः ) सुनीति:-वामनीतिः 0 3 
इन्द्र प्र ण॑: पुरएतेव पश्य प्र नों नय प्रतरं तप 
भर्वा सुपारो अंतिपारयो नो भवा सुनीतिरुत 


॥ 9॥। 


(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिंनू्‌ प्रभो! नः"हमें पुरः एता इब मार्गदर्शक 
की तरह प्रपश्य-देखिये। जैसे नेता अनुयायियों का ध्यान करता है हमारा ध्यान 
करिये। नः”"हमें वस्यः- श्रेष्ठ धन की अच्छ-"ओर प्रतरम्‌- दया चलिये। आपके 
अनुग्रह से हम उत्तम धनों को प्रास होनेवाले हों। (२) आप अच्छी प्रकार भवसागर 
से हमें पार करनेवाले होइये। नः"हमें अतिपारयः शत्रुओं पार होनेवाला करिये 
हम शत्रुओं के जाल में न फँसें। आप सुनीतिः आप क्कबलेीहन हटा होइये उत> 
वामनीतिः:-( श्रेष्ठ प्रापणः ) श्रेष्ठ व्यक्तियों को प्राप्त । आपके अनुग्रह से उत्तम 


व्यक्तियों के सम्पर्क में आकर हम उत्तम बनें। कर 
भावार्थ--प्रभु हमारे प्रणेता हों, उत्कुष्ट धनों को ते ; 
उत्तम मार्ग से ले चलें और श्रेष्ठ पुरुषों का सम्परक्न-फ्ासते व 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ सेट घ्ट्प्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥। 
-तरबत्‌ ज्योति “अभयम्‌ 
उरूं नो लोकमनु नेषि (वि व छ तरभयं स्व॒स्ति। 
ऋष्वा रत॑ इन्द्र स्था| उप॑ स्थेयाम शरणा बृहता॥ ८॥ 

(१) हे प्रभो! विद्वान-सद है आप नः हमें उरूुं लोकम्‌्-विशाल लोक को 
अनुनेषि>अनुकूलता से ले चल हैं. हैं। ८ ले )) वत्ति से हमें ऊपर उठाकर आप हमें उदारता के मार्ग 
पर ले चलते हैं। इस मार्ग " ह्ते हुए आप स्वर्वत्‌ ज्योति:-सुखप्रद ज्ञान के प्रकाश को 
तथा अभयमर-निर्भयता को बे प्त-कल्याण को प्रास कराते हैं (अनुनेषि)। (२) हे 
2470 0 प्रभो१ स्थविरंस्थ-अत्यन्त स्थूल (प्रबल) ते+-आपको बाहू-भुजाएं ऋष्वा- 
दर्शनीय हैं । इन व्लूस्धि की कारणभूत बाहुओं को शरणा-रक्षकरूप से उपस्थेयाम-सेवन 
करें, इन भुजाओं 2 शरण बनाएँ। इन भुजाओं से रक्षित हुए-हुए हम कभी भी शत्रुओं 
से बा न्‌हीँ। 


|। कष्ठटों व वासनाओं से पार करें। 


हमें विशाल लोक को प्राप्त करायें। हमें सुखप्रद ज्ञान, निर्भवता व कल्याण 
प्राप्त हो । की भुजाओं को रक्षक रूप से प्राप्त करें। 
ऋषि:--गर्गः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि; ॥ स्वर:-- पड्चमः ॥॥ 
बन्धुर रथ, वहिष्ठ अश्व 
वरिछे न इन्द्र वन्धुरें धा वहिष्ठयो: शतावजन्नशवयोरा। 
इषमा वंक्षीष्रां। सार्घिछां। मः्0त॑स्तारील्मघवतमप्राओं 9कर्य: ॥ ९॥ 


४७८ .. ६.४७.१५० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे इन्द्र-पर्मैश्वयेशालिमि' प्रेभी)न१>हमें वरिष्ठ-3रुतम, विशाल व चबन्धुरे-सुन्दर 
(0८४पात! ) शरीर-रथ में धाज"धारण करिये। हमारा शरीर-रथ विशाल व सुन्दर हो। हे 
शतावन्‌नन्‍सैंकड़ों धनों के धारण करनेवाले प्रभो! वहिष्ठयो:-उत्तमता से वहन 5८ रा 
अश्वयोः -ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों में आ ( धाः )-स्थापित करिये। हमारे- ज्ञान अर 
कर्मन्द्रिय रूप अश्व उत्तम हों। (२) इषां वर्षिणां इषम्न-अन्नों में सर्वोत्तम अन्न को आ' रत कलप्रोर 
कराइये। हम उत्कृष्ट सात्त्तिक भोजन को करें। हे मघवनू-ऐश्वर्यशालिनू्‌ प्रभो! न; "हैँम 
रायः"ऐश्वर्यों को अर्य:-स्वामी होते हुए आप मा तारीत्‌-नष्ट न करें। हमें कि कण से 
आवश्यक धन प्रा हों। आप ही हमारे स्वामी हैं, आपने ही तो हमें म प्र है। 

भावार्थ--हमारा शरीर-रथ व इन्द्रियाश्व उत्तम हों। हमें उत्तम प्राप्त हो | 


ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- 2 ॥ 
तीक्ष्ण बुदर्द्रि 


इन्द्र मृव्ठ महीं जीवातुमिच्छ चोदय का अपन ः 
यर्किं चाहं त्वायुरिदं वर्दामि तर्जषस्व कृधि ॥॥१०॥ 


. (१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! मह्यं मृडमेरे करनेवाले होइये। मेरे लिये 
जीवातुम्‌्&जीवनौषध की इच्छ-इच्छा करिये। आपके अल मे जीवन दीर्घ व नीरोग बने। 
मेरी धियम्‌-बुद्धि को, अयसः धारां न"लोह के , की धारा के समान चोदय-प्रेरित 


करिये, तीक्ष्ण बनाइये। (२) अहमरमें त्वायु:-आप ४ प्र एर्पिं की कामनावाला यत्‌ किज्च5जो 
कुछ वदामि>-कहता हूँ, तद इदम्‌्-उस मेरी इसपर | अधिनओ पके को जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन करिये। 
माू-मुझे देववन्तं कृुधि>-उत्तम दिव्य गुणोंठ इज; में उत्तम बुद्धि को प्राप्त करके उत्तम मार्ग 


पर चलता हुआ दिव्य गुणोंवाला बनूँ। 
भावार्थ-प्रभु मेरे लिये सुख को दें सह झ जीवनीषध प्राप्त कराके नीरोग जीवनवाला बनाये। 
मेरी बुद्धि को तीब्र करें। मुझे दिव्य १ बनाएं | । 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवत छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


तो-अविता 
न्त्रमविर्तीरेमित्ड्रें। हवेंहने सुहव॑ शूरमिन्द्रम। 
ह्वयामि ह्लमिन्द्रे सस्‍्वस्ति नो मघर्वा धात्विन्द्र:॥ ११५॥ 
(१) आ्रातारम्‌- ऋहरश आओ व रोगों से हमारा रक्षण करनेवाले इन्द्रम्-शत्नुविद्रावक प्रभु को 
हृयामि-पुकारता र् ३4208 तलोरम्-काम-क्रोध-लोभ आदि अध्यात्म शत्रुओं से बचानेवाले इन्द्रम्उन 
सब असुरों के संह को पुकारता हूँ उन प्रभु को पुकारता हूँ जो हवेहवे सुहवम्‌र प्रत्येक 


पुकार के “३ सुख से पुकारने योग्य हैं। शूरम्‌्5शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले इन्द्रम्5प्रभु 
को है.। ५ शक्रम्‌-"सम्पूर्ण संसार को धारण करने में शक्त पुरुहृतम्-बहुतों से पुकारे 
छ वेरमैश्वर्यशाली प्रभु को पुकारता हूँ। यह मघवा-परमेश्वर्यशाली इन्द्र:-शत्रुविद्रावक 


शएगावा ],6ताधा) ४८ता०८ ४5४४०णा (479०0 598.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ८६.४७.९ ४ ४७९ 


पजंप9१५24१:७-२१८०७८० 


ऋषि:--गर्ग: 'दैवैती: ३२१) 8-<१-भुरिक्पीडि: 'स्विर:-/-पड्चम: ॥ 
नि्देषता-निर्भयता 


इन्द्र: सुत्रामा स्ववाँ अवोभि: सुमृव्ठीको भ॑वतु विश्ववेंदा:। दे 
बाध॑तां द्वेघो अभ॑यं कृणोतु सुवीर्यस्यथ पत॑यः स्याम॥ १२। पक क्‍ 
(१) इन्द्र:-वे शत्रुविद्रावक प्रभु सुत्रामा-उत्तमता से हमारा रक्षण करनेवाले हैं। 
वान्‌-वे सब प्रशस्त धनोंवाले हैं। वे विश्ववेदाः-सर्वज्ञ व सर्वधन ज- वेदस्‌- 
अवोभिः-रक्षणों के द्वारा सुमुडीकः भवतु:-उत्तम सुखों के देनेवाले हों। 
बाधतान्द्रेष का हमारे से बाधन करें। अभयं कृणोंतु-हमें निर्भय बज 


स्याम”"हम उत्तम शक्ति के स्वामी व रक्षक बनें। 
. भावार्थ--प्रभु हमारा रक्षण करें| हमें कल्याण प्राप्त करायें। नि 


शक्ति सम्पन्न करें। 
द ऋषि:-गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड़िं: जज सर निलप ॥ 
सुमति-सौमनस 


तस्य॑ वयं सुमतौ यज्ञियस्यापिं भत्रे “जमे लुस्ते स्थॉम। 


स सुत्रामा स्ववाँ इन्द्रों अस्मे आराचक्िि प्‌ रु योतु ॥ १३॥ 

(१) वयम्‌ज"हम यज्ञियस्य तस्य"पूज्य उस की ' ->कल्याणीमति में तथा भत्रे 
सौमनसे-कल्याणकर शुभ मानस स्थिति में रा प्रभु के अनुग्रह से हमें शुभ बुद्धि व 
निर्मल मन प्राप्त हो। (२) सः-वह सुतन्नाम ए#हेप्गरा,उत्तम त्राण करनेवाला, स्ववानू-प्रशस्त 
धनोंवाला इन्द्र:"शत्रु विद्रावक प्रभु अस्मे+हेः पूरे, द्वेष:>ट्रेष को आरातू्‌ चित्‌नसुदूर ही 
. सनुतः”"अन्तर्हित प्रदेश में युयोतु-पृथक्‌ धक्षेप ट्वेष को हमारे से इतना दूर करें कि यह द्वेष 
हमें दिखे ही नहीं । 
भावार्थ--प्रभु के का से: 


व सौमनस ' को प्राप्त करके हम द्वेष से सदा दूर रहें। 


ऋषि:-गर्ग: ॥ -स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ।॥। 
क्‍ :-सवना पुरूणि 
अब त्वे इन्द्र नोर्मिंगिरो ब्रह्माँणि नियुतों धवन्‍्ते। 


उरू न रार्ध॑/ सवऩा पुरूण्यपो गा वंज़िन्युवसे समिन्दून॥ १४॥ 

(१) हे इन्द्र र्म्श् प्रभो ! नियुत:८-(७ [/५४5९/) स्तोता की गिरः-उच्चारण की 
गई ब्रह्माणि>स्तु ता णियां त्वे अवधवन्ते-आपकी ओर इस प्रकार शीभघ्रता से प्राप्त होती हैं 
नजजैसे कि अर्मिःक्तजल संघात प्रवत:-निम्न देशों की ओर। (२) इन स्तुति वाणियों के होने 
पर, हे उ ज्ज्वेजहसूत प्रभो ! आप उरू राधः न-विशाल ऐश्वर्य की तरह पुरूणि सवना-"पालक 
व पूरक 2झज्ञों को, अपः-कर्मो को गाःत्ज्ञान की वाणियों को तथा इन्दूनू-सोमकणों को 

नैं> हम साथ सम्यक्‌ जोड़ते हैं। 

८ भाव पर्थ--उपासकों के लिये प्रभु ऐश्वर्यों को व यज्ञों को (यज्ञ सिद्धि के लिये ऐश्वर्यों को), 
कर्मों व ज्ञोने की वाणियों को (ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मों को) तथा शक्ति के प्रापण के लिये 
सोमकणों को प्राप्त कराकेद्लैं॥॥॥ । लता ४८तांट ॥5झ्ंणा. (480 ० 598.) 


४८० ६.४७.२५ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क ई स्तवत्कः पृंणात्को य॑जाते यदुग्रमिन्मघर्वा विश्वहावेत । के दे 
पार्दाविव ॒प्रहस॑न्नन्यम॑न्यं॑ कृणोति पूर्वमर्पर शत्नीभि:॥ १५॥ ७. ट 


(१) कः-कोई एक विरल ही ईम्‌-निश्चय से स्तवत्‌रप्रभु स्‍्तवन करता है। कः 
एक विरल पुरुष ही उस प्रभु को पृणात्--प्रीणित करने में तत्पर होता है। कः (हो करवा न्प्रभु 
का उपासन करता है कि उग्र इत्‌्-तेजस्वी को भी मघवारवे ऐश्वर्यशाली च् 
अवेत्‌-इन शक्तियों को प्राप कराते हैं (विद्‌ लाभे) । शक्ति के मद में प्राय: 


ही समझता है और प्रभु को भूल जाता है। (२) पादौ प्रहरन्‌-चलता ( थ्वी पर पाँवों 
को पटकता हुआ पुरुष इवनजैसे अन्य अन्य पूर्व अपरम्नएक को को पीछे, 
अगले को पीछे और पिछले को आगे कृणोति>करता 000५ इसी शक्चीभि:5अपनी 
शक्तियों व प्रज्ञानों से कर्मानुसार स्वामी को भृत्य व मृत्य रहते हैं। 
भावार्थ--हमें प्रभु का ही स्तवन, प्रीणत व यजन । प्रभु ही कर्मानुसार हमें 
ऊपर-नीचे विविध स्थितियों में प्राप्त कराते हैं। क्‍ 
्ि ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः: हज ट :--थैवतः ॥ 
शुण्वे चर डप्रसुग्र दमायहन्डस॑पतिनेनीयमान:' 
एधमानह्विव्ठुभय॑स्य॒ राजा चोष्द ये इन्द्रों मनुष्यान्‌॥ १६॥ 


(१) वे प्रभु वीरः श्रृण्वे-शत्रुओं को विशेषख्ँप से कम्पित करनेवाले सुने जाते हैं। उग्र 


उग्रम्-प्रत्येक उग्र (प्रबल) शत्रु के दम [ग्रोरज ब्राधन को चाहते हुए, अन्य अन्यमू-आज एक 
को और कल दूसरे को घर्मारे पूः- कतिशयेन आगे और आगे ले चल रहे हैं। प्रभु ही 


2हमें ऐश्चर्य की स्थिति में प्रात कराते हैं। (२) एथमानद्विट्‌-धन 
लि पुरुष जि ये प्रभु प्रीति का पात्र नहीं बनाते, यह अयज्ञशील 
धनी प्रभु का प्रिय नहीं होता#छ५ कै ख्ख़ राजा- प्रभु ऐहिक व आमुष्मिक दोनों धनों के राजा हैं। 
इन्द्र:-ये परमैश्वर्यशाली प्रभु विश; मनुष्य -निवेशक मनुष्यों को, परिचरण शक्ति-सेवा करनेवाले 
मनुष्यों को ४5 शबेयीं को देते हैं (चोष्कूयमाण: ददत्‌ नि० ६।२२) | वस्तुतः प्रभु 
से प्राप्त कराये गये (उन्‍हें और अधिक लोक सेवा के योग्य बनाते हैं। 

.. भावार्थ-प्र ओं को नष्ट करते हैं। कर्मानुसार हमें उन्नतिपथ पर ले चलते हैं। 


अयज्ञशील जे प्रभ के प्रिय नहीं होते। लोक सेवकों को प्रभु आवश्यक धनों को प्राप्त कराते 


हमारे शत्रुओं का बाधन करते हैं 
के दृष्टिकोण से बढ़े हुए अय 


हैं। 


:--गर्ग: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
द 'प्रमाद दोष परिहार 
परा पूर्वेषां सख्या वृणक्ति वितर्तुराणो अपरिभिरेति। 
अनानुभूतीरवधून्वानः पूर्वी रिन्द्रः शरदस्तर्तरीति॥ १७॥ 
(१) इन्द्र:-वे परथेशबर्यशातंवी।प्रशु प्वख्थाजसिक्रआआव क्े४क़ासणपप्लू्षेषामू-अपना पालन व 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४७.२९ ४८१ 
पूरण करने में प्रवृत्त लोगों के परावृणक्ति-रोगों व दोषों को (७००) मिटा देते हैं। 
वितर्तुराण:-इन शत्रुभूत रोगों व वासनाओं को हिंसित करते हुए वे अपरेभि जप 
अपर (॥0फ़७?) मित्रों के साथ गतिवाले होते हैं। साहित्य में प्रभु 'पर' कहते हैं, तो जीव ' 
वे पर प्रभु अपर जीव के साथ गतिवाले होते हैं। इस मित्रता से ही जीव शत्रुओं परे 
सकता है। (२) अनानुभूती:-(॥०2००) प्रमादों को अवधून्वान:-हमारे से कम्पित क 
करते हुए प्रभु पूर्वी: शरद:ः-बहुत वर्षों तक तर्तरीति>"हमें शत्रुओं से का मत जे-होते हैं-। प्रभु 
हमारे जीवनों को प्रमादशून्य बनाकर हमें इस दीर्घजीवन में शत्रुओं का शिकार देते। 
भावार्थ-प्रभु हमारे रोगों व दोषों को दूर करते हैं। हमारे शत्रुओं के हमारे 
साथ गतिवाले होते हैं। हमारे जीवन को प्रमादशून्य बनाकर दीर्घ व सु हैं। 
ऋषि:-गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- । 
अनेक रूप! प्रभु 
रूपंरूपं॑ प्रतिसूतलपो बभूव तद॑स्य रूप॑ । 
इन्द्रों मायाभि: पुरुरूर्प ईयते युक्ता हास्य ॥ १८॥ 

(१) इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु रूप॑ सरूपम्‌र प्रत्येक प्रदार्थ के प्रतिसूप:-प्रतिरूप 
बभूव-होता है। सर्वव्यापक होता हुआ उस-उस पदार्थ क्रे अचेरूप् फट रूपवाला होता है। उन पदार्थों 
में यह प्रभु की उपस्थिति ही विभूति की स्थापना का ० रोग प्म्नती है। प्रभु सूर्य-चन्द्र में प्रभारूप 
से हैं, तो जलों में इस रूप से, और पर में न्‍ ्चे 2 रूप से । बलवानों में बल के रूप 
में हैं, तो बुद्धिमानों में बुद्धि के रूप से हैं। अस्य" तद रूपम्‌जवह रूप प्रतिचक्षणायर 
प्रत्येक व्यक्ति से देखने योग्य होता है। स्वयं दर्शन का विषय नहीं बनते । इन पदार्थों 
में प्रभु की महिमा ही दृष्टिगोचर होती है। प्रभु का सगुण रूप है, जिसकी आराधना 
एक भक्त करता है। ज्ञान की कमी के झ (. (3 हे भक्ति सूर्यादि की उपासना में रूपान्तरित हो 
जाती है। (२) इन्द्रः-वे परमैश्वर्यश पु/मायाभिः>अपने अज्ञानों से पुरुरूप:5-अनेक 
रूपोंवाले होते हुए ईयते5गति करते है आय स्श्-इस प्रभु के हिच्ही दशा हरयः-ये दस संख्यावाले 
इन्द्रियाश्व शता"”शतवर्षपर्यन्त युक्ु हमारे) -रथों में जुते होते हैं। इन इन्द्रियों की रचना 
में भी प्रभु की महिमा दर्शनी#ऋ् 3, 

भावार्थ--वे निराकार प्रभु ईने)स्तवन पदार्थों में उस-उस पदार्थ के अनुरूप दिखते हैं। इन 
में पट्रव्य होती है। सर्वत्र प्रभु की ज्ञानपूर्विका कृतियाँ दृष्टिगोचर होती 
पर भी अद्भुत महिमावाले हैं। 

: ॥ देवता--३न्द्र: ॥ छन्‍्द:--बहती: ॥ स्वर:-- मध्यम: ॥। 


पक्षः ( शत्रुओं को भूननेवाले प्रभु ) 
बुक रत रथे भूरि त्वष्टेह राजति। 
हा ले द्विषतः पक्ष आसत उतासीनेषु सूरि्षु॥ १९॥ 
-वे दीप्त (त्वृष्‌) व निर्माता (त्वक्ष) प्रभु इहह-इस हमारे जीवन में रथे"शरीर- 
रथ ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को युजानः युक्त करते हुए भूरि राजति-खूब 


ही दीप्त होते हैं। प्रभु ने इन इन्द्रियों में अद्भुत ही शक्ति की स्थापना की है। इन इन्द्रियों में प्रभु 
की महिमा प्रकट हो रही हैं47(४ 2-उत्तःऔरे ऑसीभेषु४उठपासती “में गैंठे हुए सूरिषु-इन स्तोताओं 


. ४८२ ६.४७.२० क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


में कः-वे अनिर्वचनीय प्रभु ही विश्वाहा-सदा द्विषतः पक्ष:-शत्रुओं को पका डालनेवाले के 
रूप में आसते-स्थित होते हैं। प्रभु ही उपासक के शत्रुओं को भून डालनेवाले हैं फर्क 
भावार्थ-प्रभु ने शरीर-रथ में इन्द्रियाश्वों को जोता है, इन इन्द्रियों में प्रभु कीट 
होती है। प्रभु ही उपासकों के शत्रुओं को भूननेवाले हैं। 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--लिज्ोक्ता:, सोम: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरं:-- धेवत: ॥ 
' अगव्यूति क्षेत्र व अंहूरणा भूमि' का परिवर्तन () 
अगव्यूति क्षेत्रमार्गन्‍न्म देवा उर्वी सती भूमिरंहूरणाभूतः ध्षे, क्‍ 
बृह॑स्पते प्र चिकित्सा गविष्टावित्था सते ज॑रित्र इन्द्र 
(१) देवाःल्‍हे देवो! हम क्षेत्र आ अगन्मतऐसे शरीर रूप में 


# 


अगव्यूति-ज्ञान की वाणी रूप गौओं के प्रचार से रहित है, जो बे 4ल ओश-प्र' 

है। उर्वी सती-विशाल होती हुई भी यह भूमिः5"शरीर- ३५६०० रणा अभूत्-( अंहव: 
आहन्तार: दस्यव:, तेषां रमणा) दास्यव भावों के वास स्प्रे जे गा शरीर विशाल है, परन्तु 
वह देवों का निवास-स्थान न रहकर दस्युओं का निवास-स है। (२) हे बृहस्पते"ज्ञान 


के स्वामिन्‌ प्रभो! आप हमें गविष्टौ"ज्ञान की ग़शी रेस गौओं के अन्वेषण में प्र 


चिकित्सा- ( प्रवेदय) उपाय का ज्ञान दीजिये। ऐसा हल + पाये सुझाईये कि हम ज्ञान की वाणियों के 
अन्वेषण में लगे रहें | इत्था सते-इस प्रकार (सते- धवतिओ हँते हुए मेरे लिये, दास्यव भावों के 
रमण का स्थान बने हुए मेरे लिये, हे इन्द्र-शत्रु सं > प्र पं: पन्‍्थाम्‌रमार्ग को (प्रचिकित्स )-प्रज्ञापित 
करिये। है हि द 


भावार्थ--हमारा यह शरीर क्षेत्र ज्ञान ८ के ग्री रूप गौओं के प्रचारवाला हो । यह शरीर 


भूमि देवों का रमण प्रदेश बने। देव दे से जि आन रुचि बनें। प्रभु हमें सन्मार्ग की प्रेरणा दें। 


ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता “हे: डेन्द:--निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
'वर्थिन ब्‌ शम्बर' का विनाश 
दिवेदिये “यन अल मर्थी क्ेष्णा अंसेधदप स्ानो जा:। 
अहन्दासा नयन्तो वर्चिन शम्बरें च॥२१५॥ 

(१) हमारे जीवन में >इस शरीर के अन्तर्गत हृदय रूप गृह से, स्थान से जा:5उदय 
होता हुआ अल अपन दिवेतदिवे-प्रतिदिन सदृूशी:-समानरूपवाली कृष्णा: अज्ञानान्धकारवाली 
रात्रियों को अन्य हमारे से भिन्न दूसरे आधे पशु-पक्षिरूप जगत्‌ में अपअसेधत्‌लदूर 
भेजता है। कृपा से हमारे हृदयों में ज्ञानसूर्य का उदय होता है, वहाँ अज्ञानान्थकार 

मानो, यह अज्ञान रात्रि पशु-पक्षियों के यहाँ चली जाती है। (२) वृषभः-सब 

* कर ५ वर्षण करनेवाले प्रभु उदब्नजे-ज्ञान-जल की गतिवाले हमारे शरीर देशों में 
हल, ने, गतौ) वर्चिनम्‌-अति प्रबल काम (असुर) को च-तथा शम्बरमूनशान्ति को 
ढप जेनेवेर्े ईर्ष्यारूप असुर को अहनू-नष्ट करते हैं। ज्ञान जल के प्रवाह में सब वासनाएँ धुल 
2433 [ हैँप काम नष्ट होकर प्रेम का रूप धारण कर लेता है, और ईर्ष्या नष्ट होकर स्पर्धा, एक- 

परें से आगे बढ़ जाने की भावना के रूप में प्रकट होती है। हम “हेतौ ईर्ष्यु:-फले नेर्ष्यु:' बन 
जाते हैं। हमारे जीवनों में पद! को प्रास करने की कामना बढ़ती है, दूसरे की वृद्धि हमें नहीं 
जलाती। हम समझ जाते हैं कि थैं'काम रे ईष्यीणदार्सा:हैर्भासे?ऊप्रेक्षय करनेवाले हैं और 


बन----3५ 


&....__लबलतलत0तने0न_े+-++_ाओी सी" पवन». 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌  छ.डछ.र२३ ॥ द ४८३ 
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वस्नयन्ता-शक्ति व शान्ति के विनाशरूप प्रबल मूल्य को चाहते हैं, हमारे शक्ति व शान्ति रूप 
धन को हर लेते हैं। 
 भावार्थ--हमारे जीवन में ज्ञानसूर्य का उदय हो। अज्ञानरात्रि विनष्ट हो। जरूर के” 
शम्बरासुर का विनाश करके हम शक्ति व शान्ति का अनुभव करें। 
ऋषि:-गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र:, प्रस्तोकस्य सार्झ्जयर-दानस्तुतिः ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- जे ॥ 
प्रस्तोक का प्रभु के प्रति सवा अर्पण ह 
प्रस्तोक इच्चु राध॑सस्त इन्द्र दश कोशं॑यीर्दर्श अर 
दिवोंदासादतिथिग्वस्य रार्ध: शाम्बरं वस्‌ प्रत्य॑ग्र । 
(१) गत मन्त्र के अनुसार ज्ञान सूर्योदय के होने पर यह * ' बनता है, 
*प्रस्तोधेत' (58॥65 ) । हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ' कोश सर कोर न चमकनेवाला यह 


स्तोता इत्‌ नुच्ही निश्चय से राधसः-ऐश्वर्य के दश | को, एक-एक 
इन्द्रिय की शक्ति एक-एक कोश है, इन दस कोशों को >प : इन दस शक्तिशाली 


इन्द्रियों को ही ते अदात्-आपके लिये दे डालता है। ज्ञानी 
अर्पण करता है, ऐसा करता हुआ ही वह निरहंकार बना 
करते हैं कि हमने दिवोदासात्‌ू-(दास्‌ू-दाश्-दाने) 
अतिथिग्वस्य राध:-( अतिथिं गच्छति ) उस का के प्रति जानेवाले आराधक के 
कार्यसाधक धन को तथा शाम्बरं वसुरईर्ष्या के होनेवाले उत्तम निवासजनक धन 
को प्रत्यग्रभीष्म-प्रतिदिन प्राप्त किया है। यह उस प्रभु का ही है। प्रभु ने ही हमें 
उस-उस इन्द्रिय की शक्ति को व इन इन्द्रियों , ये सब उसी के हैं । इस प्रकार समर्पण 
करनेवाला आराधक अद्भुत शान्ति को 
.. भावार्थ--हम ज्ञान को बढ़ाकर कक ओर 
व इन्द्रियों को प्रभु के प्रति अर्पित ऋर्नेवल 5 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता-- इन्द्र दे ( जा क 


सब कुछ आपके प्रति 
२) ये आराधक ऐसा अनुभव 
ज्ञानों के देनेवाले प्रभु से ही 


धना करते हुए इन सब इन्द्रियों के ऐश्वर्य को 


बनें। 
श्र सार््रयस्य दानस्तुति: ॥ छन्‍्द:--आसुरीपछ्धि: ॥ 
'पड्चमः ॥। 


की आराधना 
दशाश्वान्दश कोशान्दज्न॒वस्त्राधि । दशों हिरण्यपिण्डान्दिवोंदासाद्सानिषम्‌॥ २३॥ 
(१) गत मन्त्र मे प्रस्तोक, ज्ञान से चमकनेवाला आराधक, आराधना करता हुआ कहता 


व््डसे ज्ञान के देनेवाले महान्‌ प्रभु से ही दश अश्वान्‌-दस इन्द्रियाश्वों 


को बज केया है। दश कोशान्‌"इन इन्द्रियों के दस कोशों को भी उसी प्रभु से 
ही तो लिया दश वस्त्रा-इन इन्द्रिय रूप गौओं के रक्षण के लिये दस प्राणरूप वस्त्रों 
को 2.5: प्र प्राप्त कराया है। ये दश प्राणरूप वस्त्र आधिभोजता5"आधिक्येन हमारा 
पालन ( भुज्पालने ) | उ-और दशदस हिरण्यपिण्डान्‌-हितरमणीय दस इन्द्रियों 


| को (पिण्ड-देह ) भी प्रभु ने ही तो हमारे लिये दिया है। शरीर एक है, पर 
| से जुता यह शरीर-रथ यहाँ “दश' शब्द से विशेषित हुआ है। 
भावार्थ--प्रस्तोक अनुभव करता है कि ये दस इन्द्रियाँ, दस शक आस कराये. दश प्राण 


दशेन्द्रिययुक्त ये शरीर सर्ब उस प्र केग्हें (थे! से अ्रेश>ने ही ती मैझे भ्रीस कराये हैं। 


४८४ ताक 59. २४ का ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि: --गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र:, प्रस्तोकस्य सार्ड्रयस्य दानस्तुतिः ॥ छन्द: --विराड्गायत्री ॥ 


(१) अश्वथः-([7/06०४०/॥) इन्द्रियाश्वों का रक्षण करनेवाले प्रभु “कफ ओं 
व रोगों से अपना बचाव करनेवाले उपासक के लिये दश-दस प्रष्टिमत: - (प्रीहट>806 ॥056 ) 
प्रशस्त इन्द्रियरूप अश्वोंवाले रथान्‌-शरीर-रथों को अदातनदेते हैं। -रथ हमें 
दिया है। इसमें दस इन्द्रियरूप घोड़े जुते हैं । ये सब घोड़े इस शरीर-र 
मार्ग पर ले चलनेवाले हैं। हमें इनका रक्षण करना है, ये विषयों 25 -दले' में न फँस जाएं । 
(२) ये प्रभु अथर्वभ्यः-( अथ अर्वाड) अन्तर्दृष्टिवाले पुरुषों 
गा:-ज्ञान की वाणियों को देते हैं। अन्तर्दृष्टिवाले ये पुरुष ज्ञान को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु दस इन्द्रियाश्वों से युक्त शरीर-रथों करत बजे वांणियों को प्राप्त कराते 


स्वर:--षड्ज: ॥ 
“'पायु-अथर्व: ' बनना ० दे 
दश रथानप्रष्टिमतः श॒तं गा अर्थर्वभ्यः। अश्वथः पायवेंडदात्‌॥ २ ४४०१६ 
ष 


हैं। 


ऋषि:--र्ग: ॥ देवता--इन्द्र:, प्रस्तोकस्य सार्ज्रयस्य दानस्तु के : 


ष््र: --विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड़्ज:ः ॥ 


भस्द् 93 यो अभ्य॑यष्ट ॥ २५॥ 

घ्त्केरेत्र हैं (“सृ+जि”) सो 'सार्ज्जय' कहलाते हैं। 

का! भरण करनेवाले पुरुषों को अभ्ययष्ट"्अपने 

साथ संगत करते हैं। 'नायमात्मा लत लेट पे” निर्बल से ये प्रभु प्राप्य नहीं। (२) ये प्रभु उनको 

प्राप्त होते हैं, जो राधः-कार्यसाक्रक्' धनी “को दथानानून्धाओा करते हैं। उस धन को जो 

महि-पूजनीय है, अर्थात्‌ प्रशस्त साथ * ते-कमाया गया है तथा विश्वजन्यम्‌्-सब लोकों के लिये 

हितकर है, जिस धन का नूलिये प्रोजापत्य यज्ञ में होता है नकि भोग-विलास में | 

भावार्थ--प्रभु उनको प्र] एक है जो (क) उत्तम मार्ग से धनों का अर्जन करके उसका 
लोकहित के कार्यों में हैं तथा (ख) संयम द्वारा अपने में शक्ति को भरते हैं। 
ऋषि:--गर्ग: । --इन्द्र:, रथः ॥ छन्द:--भुरिक्पड्धिं5 ॥ स्वर:--पज्चमः ॥ 

आते आर दृढ़ प्रकाशमय ' शरीर-रथ 

ने हि भूया अस्मत्संखा प्रतर॑णः सुवीरः। 

: असि वबीव्ठ्य॑स्वास्थाता तें जयतु जेत्वानि॥ २६॥ 

९) कर पे -रथ को यहाँ “वंनस्पते” शब्द से सम्बोधित किया है, स्पष्ट है कि इसका पोषण 

व्प्तियाँ ही होना चाहिए। हे वनस्पते-वनस्पति से बने हुए शरीर-रथ ! तू हिचनिश्चय 
वीडेजज्जः -दूढ़ अंगोंवाला भूयाः"हो | तू अस्मत्‌ सखा-हमारा मित्र हो। प्रतरण:-जीवनयात्रा 

चैघ्नों को तैरते हुए यात्रा की पूर्ति का साधन बन। सुवीरः-तू उत्तम वीरतावाला हो। (२) 

तू “तो भः-इन्द्रियों से सन्नव्द्वः-सम्यक्‌ बद्ध असिहै। तैरे में उस-उस स्थान पर इन्द्रियाश्व जा 

हुए हैं। अथवा तू क्र लाणियों, से हक है, प्रकाशमय है। वीडयस्व-"तू शक्तिशाली कर्मा 

को करनेवाला बन। ओम तेरे धर थष्छल होमेजाली यह जीव जेत्यानि-जेतव्य शत्रुओं 


महि राधों विश्वजन्यं द/् 
(१) प्रभु गतिशील पुरुषों को विजय ट् 
ये प्रभु भरद्वाजान-संयम द्वारा अपने में शक्ति 


््श्ञ 
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को जयतु-जीतनेवाला हो। काम-क्रों धे आदि को ' करके यह अधिष्ठाता यात्रा को पूर्ण 
करनेवाला बने। 


भावार्थ--हमारा शरीर-रथ दृढ़ अंगोंवाला हो, ज्ञान के प्रकाश से युक्त हो । इस पर जब 


होकर शत्रुओं को परास्त करते हुए हम जीवनयात्रा को पूर्ण करें। 
ऋषि:-गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र:, रथ: ॥ छन्द:--स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 7५२ 
' ओजस्वी व सहस्वी ' शरीर-रथ & 
दिवस्पृथिव्या: पार्योज उद्ध॑तं वनस्पतिभ्यः परयाभितं के ध्षे, 
अपामोज्मान परि गोभिरावृतमिन्द्र॑स्य वर्ज़े हविषा रथ 9 


(१) प्रभु कहते हैं कि हे जीव | हविषा-दानपूर्वक अदन के है  यजेक्लतू शरीर-रथ 


को अपने साथ संगत कर। यह शरीर-रथ वह है जिसमें दिद 4&- परिर से ओजः 
उद्धृतम-ओजस्विता का भरण किया गया है, जिसमें सूर्य-किरणों: शक्ति का संचार किया 
है। पृथिव्या: परि"इस विशाल अन्तरिक्ष से (ओज: उद्धूत॑ रब डिनर का भरण हुआ है 
जिसमें चन्द्र-किरणों ने सुधारस को संचरित किया है। इस शरीर+रेथ प्पतिभ्य:-वनस्पतियों 
से सहः-बल का पर्याभूतम्‌-भरण हुआ है। पृथिवी से वन ओो व धे वनस्पतियों के सेवन से 


यह शरीर नीरोग व सबल बना है। (२) इस शरीर-रथ 'क कक अपने साथ संगत कर जो अपां 
ओज्मानम्‌-( आप: रेतो भूत्वा०) रेतःकणों के ल्लि है जिसे रेत:कण ओजलस्वी बना रहे 
हैं। जो गोभिः-ज्ञानरश्मियों से परिआवृतम्‌: तेरे [ इन्द्रस्य वज्रमयह शरीर-रथ इन्द्र 
का वज्र है, जितेन्द्रिय पुरुष का गतिशीलता गधेन_ कै | 

भावार्थ--इस शरीर-रथ को “सूर्य-चन्द्र ओष् र्त्ो बनाते हैं, वनस्पतियाँ.इसमें सहस्‌ का 
संचार करती हैं। यह रेतः:कणों के ओजवाल जब निन््द्रियों द्वारा ज्ञानरश्मियों से आच्छादित है। इसे 
दानपूर्वक अदन से हम अपने साथ सं को क्‍ 


(के गतिशील बनें। 
ऋषि:- गर्ग: ॥ देवता-- बन्दः--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


वरूणस्य नाभि 
घत्रस्य गर्भो वरुणस्य नाभि: । 
ह देव॑ रथ प्रति हव्या गभाय॥ २८ ॥ 

(१) यह शरीर-र ट अज्र:-जितेन्द्रिय पुरुष का वज्र है, गतिशीलता का साधन है। 
मरुतां अनीकम्‌-प्राफ्रों के इसमें बल है। मित्रस्य गर्भ:-स्नेहभाव को यह अपने अन्दर धारंण 
करनेवाला है। व न वैज्िः -निर्द्ेषता को यह अपने में बाँधनेवाला है (णह बन्धने) | (२) 
हें देवरथ-"ज्ञान श्र च्योतमान (परि गोभिरावृतम्‌ ४७ । २७) शरीर-रथ अथवा सब व्यवहारों 
के साधक स्न्रेश | सः-वह तू नः”"हमारी इमाम्‌-इस हव्यदातिम्‌्"हव्य के देने की क्रिया 

“ क्रित्ना को जुषाणः-प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ हव्याज"हव्य पदार्थों को 


न य ताला बन। अर्थात्‌ दानपूर्वक अदन करनेवाला बन तथा सात्त्विक पदार्थों 
का ही. कर। । 

--यह शरीर-रथ जितेन्द्रिय पुरुष का गतिशीलता का साधन बने। प्राणों के बल को, 
स्नेह व को धारण करे। यज्ञशील हो। यज्ञशेष के रूप में सात्त्विक पदार्थों का ही सेवन 


. करे। - एगाका [ठक्ताक्ा] ५८०१० शांडइग्नंणा। (486 ए 598.) 
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ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता “इन्द्र: दुन्दुभिः शछन्द ““पत्रिष्टप | स्वेर --बैवत: ॥ 
'दुन्दु' शब्द से भयभीत करनेवाली “दुन्दुभि' 


उप॑ एवासय पृथिवीमुत दं पुरुत्रा तें मनुतां विष्ठितं जगत्‌। >- दे 

स दुन्दुभे सजूरिन्द्रेंण देवैर्दूरादबवीयो अप॑ सेध शर्त्रून्‌॥२९ ४६. 
(१) युद्ध में यदि हमारा पक्ष धार्मिक है तो हमारी दुन्दुभि शत्रुओं को भयभीत कर 

है। सो कहते हैं कि हे दुन्दुभे-दुन्दुभि | सः-वह तू पृथिवीं उत द्यामूरपृष्ि 3” झचुलोक 


को उपश्वासय-अनुप्राणित करनेवाली हो, अपने शब्द से हमारे सैन्यों स् का संचार 
करनेवांली हो । यह विष्ठितम्‌-विशेषरूप से अपने-अपने स्थान में स्थित पुरुत्रा-सर्वत्र 
ते मनुताम्‌-तेंरे शब्द को जाननेवाला हो। (२) हे दुन्दुभे ! वह बकोव दर से ड़ सेनापति 
व देवैः-विजिगीधु सैनिकों के साथ शत्रूनज"शत्रुओं को दूरात्‌ *व्देर से दूरे अपसेध-मार 
भगानेवाली हो। दुन्दुभि के शब्द से ही शत्रुओं के दिल दहल ह भयभीत हो भाग 


उठें। 
जीलौक को गुंजा दे। शत्रु इससे 


प्‌] 
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भावार्थ-दुन्दुभि (रणभेरी) का शब्द झुलोक व पृ श्र 
भयभीत होकर भाग जाएँ। क्‍ “डर 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र:, दुन्दुभिः ॥ छन्‍्द/-सचिष्टेप््‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
“दुरिता-दुच्छुना न 
आ क्रन्दय बलमोजों न आ ह नि हँदरिता बाध॑मानः। 
अप॑ प्रोथ दुन्दुभे दुच्छु्ना कक टररसि वीव्ठर्य॑स्त्र ॥ ३०॥ 

(१) हे दुन्दुभे! तू आक्रन्दय- शकुसोल् फ्रे'रुलानेवाली बन। नःहमारे मनों में बल॑ 
ओज:-बल और ओज को आधा:-स आप >क्रर। हमारा युद्ध का वाद्य शत्रुओं को भयभीत 
करनेवाला हो और हमारे अन्दर उत्स् हि व छचार करनेवाला हो । सब दुरिता बाधमानः-बुराइयों 
को रोकती हुई निष्टनिहिच्तू ' ऋति करे तेरी गर्जना हमारे जीवनों में से सब बुराइयों को दूर 
करनेवाली हो | जीवन को युद्ध गे तत्रा समझेंगे तो विलास से ऊपर उठेंगे ही, (२) हे दुन्दुभे-भेरी 
स्वर! दुच्छुना-सब दुष्ट सुखक्षें कहो, इेफ्रे--चिलासों को या शत्रुओं को इतः-यहाँ से अपप्रोथ-सुदूर 
हिंसित कर। तू इन्द्रस्य- रत य पुरुष की मुष्टिः असि-"शत्रुओं को विनष्ट करनेवाली मुष्टि 
 है। पल जीवनों की सुदृढ़ बना। क्‍ 

: भावार्थ-- शब्द शत्रुओं को भयभीत करें, हमें सोत्साहित करे। यह हमारे जीवनों 
से दुरितों व दूर करे और हमें शत्रुहनन के लिये दृढ़ शक्ति प्रदान करे। 
))॥ देवता--इन्द्र:, दुन्दुभि: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिक्पड्ि: ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 
.. विजय 
प्रत्याव॑र्तयेमा: केंतुमइईन्दुभिवीवदीति। 
न रवपणरचतन "नो नरोअस्मारक॑मिन्द्र रथिनों जयन्तु॥ ३१॥ 
प्रभो ! अमू:-उन विषयों में चरती हुई इन्द्रियरूप गौओं को आ अजलन"'हमरे प्रति 
आनेवाला करिये। इमाः-इन इन्द्रियों को प्रत्यावर्तय-विषयों से व्यावृत्त करिये। केतुमत्‌-प्रशस्त 


0. 


ज्ञानवाली दुन्दुभिः -यह व्यगंभिदी:|क्िकता। को तज्ञामरित/क्रनेवाल्ली/ छुत्कुकि त्रञावदीति-खूब शब्द कर . 
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हुए विषयों से पराड्मुख रहें । 


संचरन्ति-सम्यक्‌ गतिवाले होते हैं। हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो! अस्माकम्‌-हमारे रथिन 
पुरुष, शरीर-रथ के स्वामी पुरुष जयन्तु-सदा विजयी हों। ये कभी भी काम-क्रोध का 
के शिकार न होते हुए बाह्य शत्रुओं को भी पराजित करनेवाले हों। 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ विषयव्यावत्त हों। हमारे में ज्ञान-ज्योति जगे । 50० 


(२) नः नरः5८हमारे सब मनुष्य अश्वपर्णा:-इन्द्रियाश्वों का पालन व पूरण करनेवाले २० 


. करनेवाले लोग सम्यक्‌ गतिवाले हों । हम रथी बनकर विजय बनें। 
अगला सूक्त भी 'शंयु बार्हस्पत्य ” ऋषि का है-- 
अथ चतुर्थाप्टके5ष्टमो5 ध्याय: क्‍ 


[ ४८ ] अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्टिनसूक्तम्‌ )॥ देवता--अ जि: धध डे ॥ छन्दे:--ब॒हती ॥ 
द स्वर:--मध्यम: ॥॥ कक 


यज्ञा-गिरा 
यज्ञार्यज्ञा वो अग्नयें गिरागिरा च दक्ष॑से। प्रप्रं बयममृ॒र्त॑ लत मित्र न शंसिषम्‌॥ १॥ 
(१) वः्"तुम यज्ञा यज्ञा-प्रत्येक यज्ञरूप * लि शसेन क चुलऔर गिरा गिराऊज्ञान 
की वाणियों के द्वारा अग्रये5उस अग्रेणी प्रभु के करो, जिससे दक्षसे-यह शंसन 
तुम्हारी उन्नति व विकास (वृद्धि) के लिये हो। के डे *ज्ञान-कर्म ' से होती है। यह 
उपासना उपासक की वृद्धि का कारण #-है। ,(२) वयम्‌जहम अमृतमू5उस अमर 
 जातवेदसमत्सर्वज्ञ प्रभु को प्रियं मित्र न-प्रियर्य जल, के समान प्रप्र शंसिषम्‌्-खूब ही प्रशंसित 
करें। वे प्रभु हमें उत्तम प्रेरणा के द्वारा सब कुरोइयों/से दूर करते हुए वास्तव में ही हमारे सच्चे 
मित्र हैं। ये सदा हमारी उन्नति र का-कीरण बनते हैं। 
भावार्थ--प्रभु की सच्ची उ है कि हम हाथों से यज्ञों को करें तथा वाणी से 
ज्ञान की वाणियों का 3520 करें #टें प्रभु सच्चे मित्र हैं, वे हमें उत्तम प्रेरणा द्वारा ज्ञानवृद्धि 
को प्रात कराते हुए अमर 
ऋषि:--शुंयुर्बा हि स्पत्य: ( पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--आर्ची जगती ॥ 
स्वर:--निषादः ॥ 
“2 अविता-वृधः-त्राता 
स॒ हिनायम॑स्मयुदर्शिम ह॒व्यर्दातये। 
भुवंद्‌ वृध उत जाता तनूनाम्‌॥२॥ 


(१) है प्रशंसिषम्‌' क्रिया का अध्याहर करके यहाँ अर्थ इस प्रकार लेना है कि 
मैं मो को न नष्ट होने देनेवाले उस प्रभु को प्रशंसित करता हूँ, क्योंकि सः-वह 
हि नर से (निपातटठ्ठयम्‌ हि० ९) अयम्‌नये प्रभु अस्मयु:-हमारे हित की कामनावाले 
हैं। -हव्य पदार्थों के देनेवाले प्रभु के लिये दाशेम-हम अपना अर्पण करें। (२) 
ये प्रभु >संग्रामों में अविता भुवत्ररक्षक होते हैं। वृधः भुवत्‌्-हमारे वर्धक होते हैं। 


उत>5ओऔर तनूनां त्राता-हआगे0शरीढों।क्रेवरक्षवतालोते उहं0ा . (488 ण 598.) 
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भावार्थ--प्रभु शक्ति को देकंर हमारा रैक्षण करते हे । वे ही संग्रामों में हमें विजयी बनाते 


हैं। 
ऋषि: --शुंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्टिनसूक्तम्‌ ) ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द: इब्क्र । 
:. सस्‍वरः:-मध्यमः॥ (2 
शक्ति व दीप्ति की प्राप्ति 
वृषा हांग्रे अजरों महान्विभास्यर्चिर्षा (2 
अज॑स्त्रेण शोचिषा शोशुचच्छुच्रे सुदीतिभिः सु व्य जो ॥ 
(१) हे अग्ये"अग्रेणी प्रभो! आप हि-निश्चय से वृषा"हमारे में सेचन करनेवाले 
हैं। अजर:ः-कभी जीर्ण होनेवाले नहीं, अपने उपासकों को भी ३72 हैं । महान-आप . 
पूज्य हैं, अर्चिषा-ज्ञान ज्वाला से विभासि5आप विशेषरूप से हैं ।(२) अजस्त्रेण- 


अविच्छिन्न शोचिषा-दीसि से शोशुचत्‌-दीस होते हुए हे शुह्लेर्दीस, प्रभो ! सुदीतिभिः>”उत्तम 
दीपतियों से सुदीदिहि-आप हमें दीप करिये। एक उपासक ु पपने शत्रन को आपकी दीप्ति से दीघ्त 
करनेवाला बनता ही है। क्‍ 
भावार्थ-प्रभु हमारे में शक्ति का सेचन करते हुए हर बनाते हैं। वे दीस प्रभु हमें 
ज्ञानदीप्ति से दीप्त करते हैं।.. 
'ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूद हमे) ४ बंता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 


महो देवान्यजंसि यश्षथ सुख क्रत्वोत दुंसर्ना। 
अर्वार्च: सीं कृणु हगरडक से रास्व वाजोत वॉस्व॥ ४॥ 

(१) है प्रभो! आप महः देने बे इनसीय दिव्य गुणों को यजसि-”हमारे साथ संगत करते 
हैं। आप तब क्रत्वानअपनी प्रज्ञान से उत-और दंसनाूउत्तम कर्मों से आनुषक्‌ 
यक्षि-निरन्तर हमें संगत 4 है! उप पाम्तैक़ दिव्यगुणों को, शक्ति व प्रज्ञान को तथा उत्तम कर्मों 
को प्राप्त करता है। (२) अग्रेणी प्रभो! सीम्‌-निश्चय से आप हमारे अवसे-रक्षण के 
लिये अर्वाच्रः- ( अर्वाज्ध अन्तर्मुखी वृत्तिवाला कृणुहि-करिये। बाजा-"शक्तियों को 

० <हमें विजयी बनाइये (वन्‌"०ञ॥) अथवा हमारे शत्रुओं का संहार 


से हमारे साथ दिव्यगुणों का शक्ति प्रज्ञान व उत्तम कर्मों का मेल हो। 
हंम शक्ति आर न करें तथा विजयी बनें अथवा शत्रुओं का संहार कर सकें। 
कि शयूर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
स्वरः--मध्यमः | 
आप: अद्गयः बना ( ऋतस्य गर्भ पिप्रति ) 
स्ेयनाण  अद्रयो वना गर्भमृतस्य पिप्रति। 
सहंसा यो मंथितो जाय॑ते नृभिः पृथिव्या अधि सानवि॥ ५॥ 

(१) प्रभु वे हैं के ऋतंस्यगर्भम्‌>ऋतपके।किशंण करनेजीले जिवैको आपः-( आप्लूव्याप्तौ ) 
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का हिंसन करनेवाले लोग पिप्रति>अपने अन्दर पूरित करते हैं। प्रभु का प्रकाश पर 
ही लोग देखते हैं, जो कर्मशील, उपासनांमय व शत्रुओं का संहार करनेवाले होते हैं। ( 
वे हैं यः-जो नृश्मिः>उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से सहसा्शत्रुमर्षण के 
शतन्रुमर्षण बल के साथ मथितः-चिन्तन किये गये हुए जायते-प्रभुर्भूत होते हैं। प्रभु 

पृथिव्या: सानवि अधि>-"इस शरीर रूप पृथिवी के शिखर प्रदेश मस्तक में है हिसफ 


द्वारा ही प्रभु का प्रकाश होता है। ज्ञानदायिनी सूक्ष्म बुद्धि ही प्रभु का दर्शन कराती 

बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभि: '। 
भावार्थ-प्रभु दर्शन ००५००: ३ 2 
ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता-- अग्नि: ॥ 
सस्‍्वरः--मध्यमः ॥। 


अरूषः वषा 
आ यः पप्रौ भानुना रोदंसी उभे धूमेन आते खिल 
तिरस्तमों ददूश ऊर्म्यास्वा एयावास्व॑रुषो वृषा ला कषो वर्धा ॥ ६ ॥ 

(१) यः"जो अग्नि नामक प्रभु भानुनाूदीसि | *दोनों ग्यावापथिवी को 
आपप्रौ-आपूरित कर देते हैं। वे प्रभु ही धूमेन-वास् ४४8 कम्पित करके दूर करने के द्वारा 
दिवि-मस्तिष्क रूप झुलोक में धावते5उपासकों ॉड्म शुद्ध कर डालते हैं। ( धाव्‌ शुद्धी ) । 
बाह्य जगत्‌ को जहाँ प्रभु प्रकाशित करते हैं, वर हमारे लान्तर जगत्‌ को भी वे ज्ञानदीप्त करते 
हैं। (२) इस प्रकार प्रकाश के होने पर स्या5 ध््क णेक्रर्ण ऊर्म्यासु>रात्रियों में भी तम:ः-अन्धकार 
तिरः ददृशे-तिरोहित हो जाता है। मानव 20 बेन तीन रात्रियाँ “प्रकृति, जीव, परमात्मा” के 
अज्ञान के रूप में ही है। प्रभु का अ बे वसनाओं के निराकरण के द्वारा ज्ञान के प्रकाश 
को करता है, तो इन रात्रियों का अन्र्धवे हो जाता है। वे प्रभु अरुष:-आरोचमान व 
वषानहमारे में शक्तियों का ने हर “करने हक हैं। ज्यावा: आ ( तिष्ठति )-प्रभु इन कृष्णवर्ण 
रात्रियों को अधिष्ठित कर लेते हैं॥ इनको )अभिभूत करके हमें भी वे अरुष:-आरोचमान व 


वषात"शक्तिशाली बनाते हैं। &< 
भावार्थ-- प्र भु बाह्य कुल जगत्‌ को प्रकाशमय करते हैं। रात्रियों का अन्धकार 
दूर होता है अं भी प्र पल नुकी तरह आरोचमान व शक्तिशाली बनता है। 
ऋषि:-शं ( तृणपाणिक॑ पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--महाबृहती ॥॥ 
' स्वरः:--मध्यम: ॥ 


रेवत-झ्ुमत्‌ 
अर्चिर्भि शुक्रेर्ण देव शोचिए्षा। 
हे य॑विष्ठय रेवर्त्र: शुक्र दीदिहि झ्युमत्पांवक दीदिहि॥ ७॥ 
रे रे अग्रे-अग्रेणी देव-दीप्यमान प्रभो! आप भरद्वाजे">अपने में शक्ति का भरण 
फले-पुरुष में बहद्धिः अर्चिभि:ः-वृद्धि की कारणभूत ज्ञान ज्वालाओं से तथा शुक्रेण 
शोचिषा-निर्मल दीप्ति से समिधानः-दीप्त होइये। अर्थात्‌ आप उपासक को ज्ञान व नेर्मल्य प्राप्त 
कराके उसके हृदय में प्रकीशित॑ हपेहथे॥0 २>५है-येविष्छय्-बुरीईथीों "कीं 2दूरे करके अच्छाइयों को 
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हमारे साथ मिलानेवाले शुक्र-दीस प्रभी | श्वत-ऐशवमैयुक्त हीते हैए नः-हमारे लिये दीदिहि-दीत 
होइये। हे पाक-पवित्र करनेवाले प्रभो! झुमत्‌-ज्ञान दीप्ति को प्राप्त कराते हुए आप हमारे लिये 
दीदिहिल्‍दीपत होइये। 
भावार्थ--हम भरद्वाज बनें, अपने में संयम द्वारा शक्ति को भरने का यत्न करें५ जी 
मस्तिष्क को ज्ञानदीस व मन को निर्मल बनाएँगे तथा हमारे जीवनों को आवश्यक धनों 
करेंगे। 
ऋषि: --शुंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः: ४९४७२ ॥ 
स्वर:--मध्यम: ॥। कि 
समेद्धा-दाता 
विएवासां गृहप॑तिर्विशामसि त्वमग्ने 
श॒तं पूर्भियविष्ठ पाह्मंहंसः समेद्धारँ श॒तं हिर्माः 
.. (१) हे अग्रेच्अग्रेणी प्रभो! त्वम्-आप विश्वासाम्‌तसढ 
पालन करनेवाली विशाम्‌-प्रजाओं के गृहपतिः असि-गृहप हैं, गृह-स्वामी हैं। उन 
घरों में आपका ही पूजन होता है। (२) हे की दापन कया केरः व अच्छाई को हमारे 
साथ मिलानेवाले प्रभो | समेद्द्धारम्-इस अग्नि की दीपन / यज्ञाग्रि द्वारा आपकी उपासना 
करनेवाले पुरुष को शतम्‌रशत वर्ष पर्यन्त पूर्भि:-पलित् ४८ की क्रियाओं द्वारा अंहसः 
पाहि-पाप से बचाइये। चअतऔर उन्हें भी श्तं न्‍ः ते तर्ष पर्यन्त पापों से बचाइये ये-जो 
स्तोतृभ्यः: ददति>स्तोताओं के लिये जे धनों करी हैं। इन दानशील व्यक्तियों को भी 
पाप से बचाइये | 
भावार्थ--मानव-धर्म का पालन कस हे कै 
दानशील व्यक्तियों को प्रभु पापों से « तन त है) 
ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिक् पूश्निसूर्क्तम्‌ ) ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
प्ट् के :गान्धारः |।। 
व प्रतिष्ठा 
त्व॑ नि पक वसो राधोंसि चोदय। 
आस्य राघ्र्स्त्वम म्नें' रथीरंसि विदा गार्थ तुचे तु नः॥९॥ 
ओऔप॑ नः:-हमारे लिये चित्र:-(चित्‌+र) ज्ञान को देनेवाले हैं। हे 
रास सु प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप ऊत्या-रक्षण के हेतु से राधांसि-कार्य- 


)। ८ ।॥ 
नि नेप्नोणाम-मानव-धर्म का 


स्व, दि 


रर्नुष्य प्रभु के रक्षणीय होते हैं। यज्ञशील व 


आवश्यक « प्राप्त कराइये और नः-हमारे तुचे-सन्‍्तानों के लिये गार्ध तु विदा-प्रतिष्ठा 


को नस, कराइये। इन धनों का विनियोग हमारे घरों में इस प्रकार हो कि कोई भी 
(अ ) प्रभाव हमारे सन्‍्तानों पर न हो। ये धन उनकी प्रतिष्ठा का कारण बनें। 


एथाका ठक्ाना एव ाउग्नणा. (49] ० 598.) 
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ऋषि:--शंयुरबर्हिस्पत्य: ( त्ृणपांणिक पश्निसक्तम मम देवता- आग्नि:॥ छन्‍्द:--भुरिग्बृहती ॥ 


क्‍ स्वर:--मध्यम: ॥ 
अदिव्य भावनाएँ व आधिदेविक कष्ट गज दे 
पर्षि तोक॑ तर्नय॑ पर्तृभिष्टवमर्ब्धेरप्र॑युत्वभि:। की ढ 
अग्ने हेव्ठॉसि देव्यां युयोधि नोउदेंवानि हरोंसि च।॥ १०॥ 


(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! त्वम्-्आप अदब्धेः-अहिंसित व ५8६ प्विच्छि 
अपृथगू भूत (शञां0प्रा 899) पर्तृभि:-पालन क्रियाओं के द्वारा तोकम-हमारे-पुंत्रों को व 
तनयम्‌रपौत्रों को पर्षि-पालित करके पूरित करिये। (२) हे अग्ने! दैव्या हैडांसि-देवों के क्रोधों 
को नः युयोधि>हमारे से पृथक्‌ करिये। हमें सब देवों की अनुकूलता अत्स तक ज्िदैविव 
से हम आक्रान्त न हों । च-और अदेवानि>"अदिव्य, हमारे जीवनों को हरेसि- 


कुटिल भावों को हमारे से दूर करिये। अदिव्य भावों का आपत्तियों से 
बचने का साधन होता है। द 
भावार्थ-प्रभु से रध्षित होकर हमारे पुत्र-पौत्र भी प हों | हमारे जीवनों में 


अदिव्य भाव न आ जायें और हम आधिदैविक कष्टों (पक 
ऋषि: --शंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्टिनसूक्तम्‌ ) ॥ दैजतार-मेरूत: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 


स्वर:--ऋषभा मी 
“सबर्दघा-अनपस कस 'बेद धनु 
आ सं॑खायः सबर्दुर्घों धेनुम॑जध्वमुप नर फ्‌ के: । सूजध्वमर्नपस्फुराम्‌॥ ११॥ 
(१) हे सरख्ाय:-समान ख्यान (ज्ञान प्र ) वाले मित्रो ! सबर्दुघाम-इस ज्ञानदुग्ध 


को देनेवाली धेनुम्‌-वेदवाणी रूप धेनु का एअेजध्वम्‌>अपनी ओर सर्वथा गतिवाला करो। 
(२) इस अनपस्फुराम्‌न (॥0 7०(थञ] 2 ७० [760 ) सुखसंदोह्य अथवा अवशध्य वेद धेनु को 


नव्यसा वचः>(वचसा) अत्यन्त स्तुत्य ल्ष् के हेतु से उपसृजध्वम्‌-अपने साथ सृष्ट करो, 
इसे अपने समीप करो, इसे हक अध्ययन से ज्ञानदुग्ध का तुम पान करनेवाले बनो। 
भावार्थ--यह वेद धेनु ' ! सुस्वर संदोह्य व अवध्य है । इसका. हम नियमपूर्वक दोहन 
करें। 
ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ( पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:-- भुरिग्बृहती ।। 
सस्‍्वरः:--मध्यमः ।। । 
शर्धाय मारुताय स्वभानवे 


> हि ये मारुताय स्वभांनवे श्रवोअ्मृत्यु धुक्ष॑त। 
“थम यार -शुव्ठीके मरुतों तुराणां या सुम्नैरेंवयार्वरी॥ १२॥ 
( विन %“णगत मन्त्र में वर्णित या>जो वेद धेनु अमृत्यु>मृत्यु से ऊपर उठानेवाले श्रवः८ज्ञानदुग्ध 
शर्ध्रायज्त्ासनाओं का हिंसन करनेवाले। मरुताय>"प्राणसाधना करनेवाले (मरुत:-प्राणा: ), 
-वभ्नाचबेरेआत्मदीसििवाले पुरुष के लिये ध्रुक्षत-दोहती है। वेद घेनु का ज्ञानदुग्ध हमें मृत्यु से 
ऊपर उठानेचाला है। यह प्राप्त उन पुरुषों को होता है, जो वासनाओं का हिंसन करें, प्राणसाधना 
कौ प्रवृत्तिवाले है, आत्मन्नात्ना।कौ-कोग,झक़ाक़ एज़ते।हैं।। (३392 झहक़ेदु धेनु वह है या-जो 
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मरुताम्‌-प्राणसाधना | तुराणाम- काम: क्रोध आदि शत्नि हिंसक पुरुषों के मुडीके"सुख 

के निमित्त होती है। और या>जो सुम्नैःस्तोत्रों के साथ एवयावरी-गतिशील इन्द्रियाश्वों के 

द्वारा प्रात होनेवाली है। जो प्रभु का स्तोता बनता है और गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाला अर 

इस वेद थेनु का दोहन कर पाता है। (2 
भावार्थ--हम शत्र॒ुहिंसक प्राणसाधक व आत्मज्ञान की प्रवृत्तिवाले बनकर वेद 

करें और सुखी जीवनवाले हों। 


ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--मरुतो लिफोक्क हा 
छन्‍्द:--निचृुदुष्णिकू ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
विश्योदहस धेनु, “जम न 
भरद्वांजायाव॑ धुक्षत द्विता। घेनुं च॑ विश्वदोंहसमिर्ष च ॥ १९३॥ 
(१) हे मरुतो, प्राणो! भरद्वाजाय”अपने में शक्ति को द्विता-दो प्रकार 
से अवधुक्षत-प्रपूरण करने हैं। एक तो विश्वदोहसं धेनुम्‌- सन को का प्रपूरण करनेवाली 


वेद थेनु को चनऔर विश्वभोजसम्‌5सब पालन करनेवाली कसर को । (२) प्राणसाधना 

के द्वारा बुद्धि की दीप्ति को प्राप्त करके हम वेद धेनु के हु ्द् के । आवश्यक ज्ञान को प्राप्त 

करें। इस प्राणसाधना से हम मन की निर्मलता के होने ए पक थत प्रभु की प्रेरणा को सुनें । 

यह प्रेरणा सब प्रकार से हमारा पालन करनेवाली ५ त्रीर्ग भ्रष्ट होने से बचायेगी। 
भावार्थ--प्राणायाम से बुद्धि की दीसि होने पर प्‌ द धेनु का दोहन करते हैं, जो सब 

आवश्यक ज्ञानदुग्धों को प्राप्त कराती है। इस प्र 0 पन्न मन की निर्मलता हमें उस प्रेरणा 

को सुनने के योग्य बनाती है, जो हमें मार्गः 5 छॉने देती । रा 

ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिक पृष्टि हे मर ंअता--मरुतो लिज्रोक्ता वा॥ छन्द:--बृहती ॥ 

्ि / 3 सिम 


८ 
ऊ 


हे न; ॥ 
द प्र दा औ2 महिमा 

त॑ व इन्द्र क्तः सुम्र श्तु 'वरुणमिंव मायिनम्‌। 

अर्यमर्णं न मन्र आॉजसं विष्णु न स्तुष आदिशें॥ १४॥ 

(१) तम्‌5उस व३८( कम) नुझ मरुद्गण को आदिशे-( अतिसर्जनाय-प्रदानाय) धनों के, 
ऐश्वर्यों 5 प्रदान के लिये व्तुत करता हूँ । जो मरुद्रण न>-जैसे इन्द्रम-सर्वशक्तिमान्‌ है, उसी 
प्रकार सुक्रतुम-शो है। इब-जिस प्रकार वरुणमूजनिर्द्वेषतावाला है, पापों का 
प्रकार मायिनम्‌-प्रज्ञावाला है। (२) यह मरुद्वण अर्यमर्णं न-जिस 
प्रकार 7 | का नियमन करनेवाला है (ऋरीन्‌ यच्छति ), उसी प्रकार मन्द्रमू-आनन्द 
मरुदृण विष्णुं न-विष्णु के समान है (विष्‌ व्याप्तौ) सारे शरीर में व्याप्त 

। 


हर धना से सशक्त बनकर हम उत्तम कर्मोंवाले होते हैं। पापों का निवारण करते 
हुए बनते हैं। काम-क्रोध आदि का नियमन करके आनन्द का अनुभव करते हैं। ये प्राण 
धारक हैं। इन्हें धनों के प्रदान के लिये आराधित करें। 
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+ ७७. ..---रमककन--------ममनमम-ममनन-- 


अथ ष५ष्ठं मण्डलम्‌ . ६.४८.१५७ ४९३ 
ह७७एएए७७७७/००१८०::५४::::८:१:००७४:०:: ७४ ७ ८०७:८७४:८८:० 
ऋषि:--शंयुर्बाहिस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता--मरुंतो लिड्रोक्ता वा ॥ 


छनन्‍्द:--निचदतिजगती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
ह प्रसुप्त शक्तियों का जागरण (0 दे 
त्वेषं शर्थो न मारुत॑ तुविष्वण्य॑नर्वाण पूषर्ण से यर्था शक 


स॑ सहस्त्रा कार्रिषच्चर्षणिभ्य आँ आविर्गूव्व्हा वसूं करत्‌ सुवे्दा नो उ क्र 
(१) न-(इदांनी) अब मारुतं शर्ध:-मरुद्ण का यह शत्रु हिंसक बल तले णेः 


तुविष्वणि-महान्‌ स्वनवाला है, अर्थात्‌ प्रभु की आराधना. करनेवाला है। ब्[ गा शत्रुओं 
से अनाक्रान्त है और पूषणम्‌्-"पोषक है। यथा>जैसे यह मरुद्रण (- शतान”-सैंकड़ों 
धनों को स॑ चर्षणिभ्य:-" श्रमशील मनुष्यों के लिये कारिषत्‌ज-० ह प्रुटूण सहस्त्रा 


सम्‌-हजारों धनों को सम्यक्‌ करता है। (२) यह प्राणसमूह गूढा-हम्प र 5 नि रूप में, प्रसुप् 
रूप में पड़े वसु-वसुओं को आ्समन्तात्‌ आविः करत्रप्रकट ५७७ करता है। नः हमारे 
लिये इन वसु-वसुओं को सुवेदानसुलभ करत्-करता है धषे, 

भावार्थ--प्राणसाधना से शत्नुओं का विनाश १ लक सु) शक्तियाँ जागरित होती हैं। 
सहस्नरश: ऐश्वर्यों की प्राप्ति होती है और प्रभु स्तवन कल बा है। क्‍ 


ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निस पूषा ॥ छनन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 


प्रभु शंसन 
आ मां पूषन्नुप द्रव शंसिषं नु ते कण आप धणे । अघा अर्यो अर्रातयः॥ १६॥ 
(१) हे पूषन्‌-पोषक प्रभो! मा आइ्रजज्मुझे:त्रात होइये। अघा:-( आहन्ती: ) हमारा हनन 
करनेवाली अर्य:-( अभिगन्ती: ) आक्रम्णन् ७७ अरातय:-काम-क्रोध आदि शत्रु-सेनाओं को 
उपद्रव>उपद्रुत करिये, बाधित ८ ह्ये ९)“ शत्रुओं के बाधन के उद्देश्य से ही मैं नु"अब 
ते+आपके अपिकर्णे- ( कर्णावपि लें 2-2 के समीप शंसिषम्‌-शंसन करनेवाला बनूँ। ' अपिकर्णे' 
यह शब्द इसी भाव का द्योतक कर मैं आपकी उपासना में स्थित होऊँ। आपकी उपासना में 
स्थित हुआ-हुआ आपका शंख करूँ और आपके गुणों का गायन करूँ। शत्रुओं को बाधित करने 
का यही तो उपाय है। > 


आग मशहप प्रभू का शेसन करें। प्रभु हमारे शत्रुओं का बाधन करेंगे। 
ह के तुणपाणिकं | 
ऋषि: था ( ' पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता--पूषा ॥ छनन्‍्द: -- भुरिग्बृहती ॥ 


स्वरः--मध्यमः ॥। 
| काल काकम्बीर वनस्पति ' का अविनाश 
वहो वनस्पतिमर्शस्तीर्वि हि नीनशः । 


लक अहं एवा चन ग्रीवा आदर्धते वेएाश्छ॥ 
द ( काकानां भर्तारे )-कौओं के भरण करनेवाले वनस्पतिमूत्वृक्ष रूप 
परिवार में छोटे-बड़े कितने ही व्यक्तियों को पालनेवाले मुझे मा उदवृहः-मत 


उखाड़िये, मुझे दीर्घ-जीवन प्रदान करिये। हिनिश्चय से अशस्ती:ः-( अशंसनीया: ) अशंसनीय- 
अशुभ बातों को विनीनशै?“विशेषरूध से भ४ट“कैर्ियें?'अशुर्भी की विनीश से हमारा जीवन शुभ 
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बने। (२) उत5"ओऔर हे प्रभो | सूर:-उत्तम प्रेरणा देनेवाले आप (पघू प्रेरणे) मा अहः”हमारा (मा 


एवा चन-ऐसा होने पर ही उपासक लोग वेः ग्रीवा: आदथ्ते5 (वि ॥056 ) 5 सरल 
की गरदनों को धारण करते हैं, अर्थात्‌ इन इन्द्रियाश्वों को वश में कर पाते हैं। प्रभु प्रेरणा 
बनने पर इन इन्द्रियों को वश में करने का सम्भव होता है। 

भावार्थ--हम परिवार का उत्तम भरण करते हुए दीर्घजीवी बनें। अशुभों रे करते 
हुए शुभ जीवनवाले बनें। प्रभु से प्रेरणा प्राप्त करते हुए हम सदा इन्द्रियाओं रखें । 

. ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥देवता--पूषा ॥ छन्द || 
सस्‍्वरः:--ऋषभ्यः ॥। 
सख्यम्‌ 

दूर्तेरिव तेडवृकर्मस्तु सख्यम्‌। अच्छिंद्रस्य दधन्वतः सुपूप हल पन्‍्वर्त:॥ १८ ॥। 

(१) हे (पूषन्‌) पोषक प्रभो | दुतेः इब-(दृति+8 ०007८ से "मेघके/समान जो आप हैं, उन 
ते-आपका सख्याम्‌-सख्य-मित्रभाव अबृ॒कं॑ अस्तु-सब बा रहित हो, अविच्छिन्न हो, 
सदा समानरूप से हमें प्राप्त हो। (२) उन आपका सख्य हू प्रो जो अच्छिद्गस्य-सब छिठ्रों 
से, दोषों से शून्य हैं, दधन्वतः-धारण कर रहे हैं। सुपूर्णस्यल्सरेश्चक्‌ पूर्ण हें और दधन्वतः-धारण 
कर रहे हैं। मेघ के समान हमारे पर सब सुखों का वर्षए 8 उरैनेट | 

भावार्थ--प्रभु के साथ हमारी मित्रता अरकिच्चि । प्रभु हमारे पर सुखों का वर्षण 
करनेवाले हों। वे हमें भी अपने समान निर्दोष हि यू प रण रू 

ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृ नचूक्तर येक्क्तेस 


हर्षित्‌) मत हरण करिये। हमें सदा उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराइये, इससे आप हमें वड्चित मत करिये। 


--पूषा ॥ छन्‍्द:--विराड्बृहती ॥ 


परो हि मर्त्यरसिं समो देवैरुत £ पूषन्पृरत॑नासु नस्त्वम्वा नून॑ यर्था पुरा ॥ १९॥ 
है श्चय से मर्त्य: परः असि>-"सब मनुष्यों से परस्तात्‌ 
स्थित हैं, मुक्त पुरुष भी आपका] पहीं कर सकते उत्त-और शञ्रियान श्री के दृष्टिकोण से देवः 
सम: -सब देवों के समान हैं, सू व न्द्र, तारे व अन्य सब देवों की दीप्ति आप से ही तो होती 
है। (२) हे कक प्रभो/ त्वमूठलआप नः "हमें पृतनासुर-संग्रामों में अभिख्य:”"अनुग्रह दृष्टि से 
देखिये, आप से ध्या राये हम संग्रामों में विजयी हों। आप नूनम्‌ू-अब भी यथा पुरा-पहले 
करिये। आप ही सदा उपासकों का रक्षण करते आये हैं। हम भी 
पके रक्षणीय हों। 
रथ/> मलुष्य पूर्ण उन्नत होकर भी प्रभु से न्‍्यून ही रहता है। सूर्यादि सब देव प्रभु की 
दीप्ति से दी # है। भु ही संग्रामों में हमारा रक्षण करते हैं। हम सदा प्रभु द्वारा रक्षित हों। 
जिं:--शांयर्बाहस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द:--स्वराडनुष्टुप्‌॥। 
स्वरः- गान्धारः ॥। 


क्‍ वामी सूनता ( वाक्‌ ) 
वामी वामस्य॑ धूतयः प्रणीतिरश्त खसेनताग दिविस्थं"वा भर्ती म्यस्ये लैजीनिसय प्रयज्यव: ॥ २० ॥ 


को तरह अवाू 
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की वामी-सुन्दर सूनृता-प्रिय सत्यात्मिका वाणी वामस्य-सुन्दर थनों की प्रणीतिः 
हो। (२) प्राणसाधना करने से काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश होता है और जा | 
की वृत्ति उत्पन्न होती है। यह प्राणससाधक देव बनता है तथा यज्ञशील मनुष्य बनता 
प्रागसाधक सदा सुन्दर सूनृत वाणीवाला बनता है। सुन्दर धनों को प्राप्त करता है हल क्‍ 
भावार्थ--प्रागसाधना वासनाओं को विनष्ट करके हमें यज्ञशील बनाती ह। हल हमारी 
वाणी सूनृत बनती है। प्राणसाधना हमें सुन्दर धनों को प्राप्त कराती (नर ह 
ऋषि:- शंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--मरूतः ॥ 


सस्‍्लरः--मध्यमः ॥। 
ज्ञान-बल 
सच्यश्चिद्यस्य. चर्कतिः परि दां देवो हे सूर्यः । 
त्वेषं शवों दघिरे नाम॑ यज्ञिये मरुतों वृत्रह शवों शरण ई शर्त: ॥ २१॥। 
. (१) यस्य-जिस मरुटृण की, प्राणसमूह की सद्य: चित्रशीघ्र ही 


द्यामू-झुलोक में परि एति-चारों ओर प्राप्त होती है, सखी नजैसे कि देवः सूर्य:-यह 
प्रकाशमय सूर्य चुलोक में प्राप्त होता है। प्राणसाधना से 'शुक्ठियों का नाश होकर ज्ञानदी्ति प्राप्त 
होती है, मस्तिष्क रूप झुलोक ज्ञानरूप सूर्य हर कि उठता है। (२) मरूतःन्‍ये प्राण 


त्वेषम्-दीप्त नाम"शत्रुओं के नमानेवाले यज्ञियम-खंगतिक्ररण योग्य शव:-बल को दधिरे-धारण 
हैं ह हैं सा 6 आवरण 

करते हैं। उस शवः-बल को धारण करते हैं जज छ हुम्‌्-ज्ञान की भूत वासना को विनष्ट 

करनेवाला है। यह चृत्रह॑ शवः-वासना क़् 'बिनिठ्ठ; करनेवाला बल ज्येष्ठमू-प्रशस्यतम है। 


भावार्थ--प्राणसाधना से मस्तिष्क/रूप् थुटे कक ज्ञानसूर्य से चमकता है और शरीर वासनाओं 
के विनाशक प्रशस्यतम बल से युक्त होते | है 
ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं?पृश्निसूक्त्तम्‌ ) ॥ देवता--पृश्निर्वा भूमी वा: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


* प्वरः-गान्धार: ॥। 
्््ि धीकिय पूर्ण मिदम्‌ 
सकृचद्ध झौर॑जायत सकूद्धूमिरेजायत। पृश्न्या दुग्ध सकृत्पयस्तदन्यो नानुं जायते॥ २२॥ 


(१) ह-निश्चय यह झुलोक सकृत-एक बार अजायत-बनाया गया। प्रभु के ज्ञान 
व बल से प्रकृति झुलोक का निर्माण हुआ और बैसा ही निर्माण सदा से होता चला 
आ रहा है > में अगली-अगली सृष्टि में कोई उत्कर्ष व सुधार कर दिया जाता हो 
सो बात नहीं रचना में कमी के अनुभव होने पर उसके दूर करने के लिये यत्र होते 
हैं। मानव _ में ऐसा होता ही है। प्रतिवर्ष मोटर इंजन का नया रूप (९८७ ५४006!) हमारे 
0 (६ है। मानव ज्ञान की अपूर्णता से ऐसा होता ही है, परन्तु प्रभु तो पूर्ण हैं, सो उनकी 
रचना 'यूर्णमद: पूर्णमिदम्‌!। इसमें परिवर्तन की आवश्यकता नहीं। इसी प्रकार सक़ृत्-एक 
बार :न्यह पृथिवी अजायत-प्रादुर्भूत हो गयी। नित्य नये-नये रूपों में यह आती जाये 
ऐसा नहीं होता “यथा पूर्णमकल्पत्‌!। (२) पुश्न्याः-(मरुतां मातु:) प्राणसाधकों के जीवनों का 
निर्माण करनेवाली यह प्रकीश/की-स्प॑र्शक वेदीणी'रंथें'धेनु की-पैये->सैनिदुग्ध सकृत्-एक बार 
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ही दुग्धम्‌-दोहा गया। वेदज्ञान अजरामर है, इसमें परिवर्तन नहीँ हो ता रहता। तद्‌ अनु-उस ज्ञान 
के बाद अन्यः न जायते"अम्य ज्ञान का प्रादुर्भाव नहीं होता। वेदज्ञान की अपूर्ण मर लिये 
नया-नया ज्ञान नहीं दिया जाता रहता। यह ज्ञान स्वयं अपने में पूर्ण है, उसमें किसी 
अपेक्षा नहीं होती । क्‍ जे हर 

भावार्थ--प्रभु की बनायी हुई सृष्टि पूर्ण है, परिवर्तन की अपेक्षा नहीं रखती । 
गया ज्ञान भी पूर्ण है, वह भी परिवर्तनापेक्षी नहीं। 5 

इस ज्ञान को प्राणसाधना के द्वारा (योग द्वारा) प्राप्त करनेवाला व्यक्ति , की बनता है, 
सदा ऋजुमार्ग से गति करता है (ऋजु श्वि गतौ) यह “ऋजिश्वा' ही क सूः ऋषि है-- 

किषडपु॥सक- ॥। 


[ ४९ ] एकोनपज्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्दः: -त्िष्ठुप्‌। 
सुक्षत्रास:-' वरूणः मित्र; अग्निर- 


स्तुषे जर्ने सुत्र॒तं॑ नव्यसीभिगीभिमिरत्राय जे (कि यर्न्ता । 
त आ गंमन्तु त इह श्रुंवन्तु सुक्षत्रासो वूणी सित्रो अग्निः॥ १॥ 

(१) नव्यंसीभिः गीर्भि:->”अत्यन्त स्तुत्य वाणिय] से से ते खुक्गतं जनम्‌-उत्तम कर्मोवाले लोगों 
का स्तुषे-स्तवन करता हूँ। वस्तुतः इन सुत्रत जनों ७ गि डेस्‍/हमें भी सुब्रत बनने की प्रेरणा देता 
है। मैं सुम्नयन्ता-हमारे सुखों की कामना करते हुए(मरजेवरुणा-मित्र और वरुण का स्तवन 
करता हूँ। वस्तुतः “स्नेह व निर्द्वेषता ' के भाव #मारे जीवनों को सुखी बनानेवाले हैं। (२) तेन-वे 
सुब्रत जन तथा मित्र और वरुण, स्नेह व निद्वषतों के,<देव, आगमन्तु-हमें प्रास हों । ते-जे इह-इस 
जीवन में श्रुवन्तु-हमारी आराधना को सर तप अर्थात्‌ हम भी “सुब्रत, मित्र व वरुण! बन पायें। 


वरूण:-निद्ठवेषता की देवता, मित्र:- [लि जी देवता तथा अग्यिः->अग्रगति की देवता ये सब 
सुक्षत्रास:-हमें उत्तम बल को (लीं हैं।/मित्र, वरुण व अग्नि बनकर हम वास्तविक बल का 
धारण करते हैं। 


. भावार्थ--हम सुब्रत 


दे करते हुए स्वयं सुब्रत बनें । स्नेह व निर्द्ेषता के भावों 
को धारण करके सुखी > 
.ट्ट । ने 


लिर्देषघता व अग्रगति' के भाव हमें सबल बनायें। 


रै .+ 


दुरतेः-शिए रे सहंसः सूनुमग्निं यज्ञस्थ॑ केतुर्मरुषं यजध्ये॥ २॥ 
विशः-सब प्रजाओं के अध्वरेषु-हिंसारहित कर्मों में ईड्यूम्‌-प्रभु उपासनीय 
से करे “क्रेत्तेम- (दूप्‌ माहने) अमूढ प्रज्ञावाले हैं, जिनकी चेतना कभी विलुप्त नहीं होती। 
0 द्यावाप॒थिवी में अरतिम्‌ू-( अभिगन्तारं) गतिवाले हैं। सर्वत्र प्रभु की रचना व रचना 

दृष्टिगोचर होता है। (२) दिवः शिशुम्‌्-(दिव्‌ स्तुती) स्तोता की बुद्धि को तीक्र 

£ “शो तनूकरणे '। सहसः सूनुम-बल के पुत्र (पुतले-पुज्ज) हैं। यज्ञस्य केतुम-सब 
यज्ञों के प्रकाशक हैं। अरुषम्-आरोचमान हैं। इन अग्निमज”अग्रेणी प्रभु को यजध्यै-उपासित 
करने के लिये मैं यत्रशीले।वीता।हूँ] ४००८ शांडआंणा.. (497 ० 598.) 
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भावार्थ--सब यज्ञों के प्रकाशन व प्रवर्तक हमारे चेतन सर्वशक्तिमांन्‌ प्रभु का हम उपासन 


पं फकब फेक:-2यत कब >ामन:-फयेने, फेक पलक “पाकंन- 


करें। 
ऋषि:--ऋजिएदा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --थैवतः ॥ 
(2 
अहोरात्रौ ( दिन व रात ) के 


अरुषस्य दुहितरा विरूपे स्तृभिरन्या पिंपिशे सूरों अन्या। 


मिथस्तुरां विचर॑न्ती पावके मर्न्म श्रुतं न॑क्षत ऋच्यमानिे॥ की 
(१) इन दिन और रात में भी प्रभु की अद्भुत महिमा का दर्शन (0 
टुहितरौ>आरोचमान सूर्य की दुहिताओं के समान हैं। क्योंकि सूर्योदय के विभाग 
का कारण बनता है। ये दिन-रात विरूपे-भिन्न-भिन्न रूपवाले हैं । 2 है तो ऐात्रि कृष्णा । 
इनमें अन्या-एक रात्रि स्तृभिः-सितारों से पिपिशेौ"अवयवोंवाली तारों से यह रात्रि 
संश्लिष्ट होती है। अन्या>दूसरी अहरात्मिका (दिनरूप) दुहिता जड ६ ;£> (सूर पण ) सूर्य से संश्लिष्ट 
होती है। (२) ये दिन-रात मिथस्थुरा>परस्पर एक-दूसरे का हे े हज़ीवाले हैं । सूर्योदय होते 


ही रात्रि भाग जाती है और सूर्यास्त पर रात्रि के आते ही दिन की“ हे देर होती है। विचरन्ती--ये 


निरन्तर गतिवाले हैं | पावके-पवित्र करनेवाले हैं। ' है अशदकन कये जाते हुए ये दिन-रात 
मन्म-मननीय श्रुतम्‌"ज्ञान का नक्षतः-व्यापन करते हैं । दिन-रात में प्रभु का स्तवन 
करते हैं और स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान का वर्धन करते 


भावार्थ--सूर्य की दुहिता रूप ये दिन व जीवन को पवित्र बनानेवाली हैं। 
इनमें हम प्रभु का स्तवन करें व स्वाध्याय द्वारा नर को, का ब्रर्धन करें । 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देद्ष शक ॥ छेन्द्रँ:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थघैवत: ॥ 


 विश्वर्वारं रथप्राम्‌। 


प्र वायुमर्च्छा बहती म (8४ 
कविः कविमभियक्षसि प्रयज्यो ॥॥| ४ ॥ 


झुतद्यांमा नियुतः 
(१) बृहती>"हमारे वर्धन कई 
बुराइयों का हिंसन करनेवाले फ्रभु को, का न 
बृहद्रयिम्-महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं पू-सब से वरने के योग्य हैं, रथप्राम्-हमारे शरीर- 
रथों का पूरण करनेवाले हैं.। (२) हे ग्रयज्यो-प्रकर्षेण द्र॒ष्टव्य प्रभो ! आप झुतद्यामा-दीस रथवाले 
इर्न-इन्द्रियाश्वों के ऐश्वर्यवाले हैं, इनके स्वामी आप ही हैं। आप 
के ज्र कराते हैं। कविः-क्रान्तदर्शी हैं। और कविम्‌रक्रान्तदर्शी ज्ञानी 
न्प्रोप्त होते हैं। 


श्वाः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवत: ॥ 
“विरुक्मान्‌' रथ 
5 वर्षपुएछदयद॒श्विनोयों रथों विरुक्मान्मन॑सा युजानः। 
येन॑ नरा नौसत्थेषृयंध्येंए जंतियाशथिस्संनंयायु498त्णरनें 98 त्र।॥ ५॥ 
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:७७७७७७४४७४४७७॥४४ ७४४४४ ११७११३१११७:। ७२४:।॥॥॥१।।। ४: ४४४८४ आशा /:0००७४४ & १९) ७ : 
. (१) अश्विनोः-प्राणापान का यः"जो रथः-रथ है, सः- ै 


छदयत्‌्-तेज से आवृत करनेवाला हो। अर्थात्‌ मैं इस शरीर रथ में प्राणसाधना द्वारा 
स्थापन करूँ। यह शरीर-रथ ऐसा बने कि विरुक्मान्‌-विशिष्ट दीसिवाला हो। मनसा 
से युक्त हो। मन रूप उत्तम लगामवाला हो। (२) येन-जिस रथ से नरः८ 
चलनेवाले ना सत्या-असत्यों से दूर रहनेवाले प्राणापानो ! आप इषयध्यै-सब इष्ट की 


१३०८५ छा थार 


प्रामत कराने के लिये वर्ति: याथः-इस शरीर गृह को प्रास होते हो और पा णा के 
विस्तार के लिये होते हो च-तथा त्मने-आत्म प्राप्ति के लिये होते हो। 
भावार्थ--हम इस शरीर को प्राणसाधना के द्वारा तेजस्वी अर दीस बनाये । मन से युक्त 


हुआ-हुआ यह शरीर शक्तियों के विस्तारवाला व अन्ततः ग्रभु प्राप्तिव 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: 7रिचृलिष्यपूग शा 
मेघ व वायु 
पर्जन्यवाता वृषभा पृथिव्या: पुरीषाणि नवेलेसड नि। 
सत्य॑श्रुतः कवयो यस्य॑ गीभिर्जगतः स्थात महा) कुणुध्वम्‌। ८ ॥। 

(१) वृषभान-वृष्टि के करनेवाले पर्जन्यवाता- मे ले. जे श्र॒पृथिव्या:-अनन्‍्तरिक्षलोक से 
अप्यानि-आपव्य प्राप्त करने योग्य उत्तम पुरीषाणिजजलेों क्रो जिन्वतमूजप्रेरित करते हैं। प्रभु 
ने यह वृष्टि द्वारा प्रात होनेवाले जल को भी क्‍या हीरे 'सुख्रे व्यवस्था की है, यह जल सचमुच 
देवों के पेय अमृत के समान होता पा | खत्मश्रुत:-सत्यज्ञान का श्रवण करनेवाले 
कवयः-क्रान्तदर्शी पुरुषो! आप यस्य प्रभु की वाणियों से जगतः-जंगम व 
स्थातः-स्थावर जगत्‌-(जगत: ) जगत >अआभिमुख्येन ज्ञान प्राप्त करते हो, 
साक्षात्‌ ज्ञान प्राप्त करते हो। इस जगत्‌ # होने से उसका समुचित उपयोग करते हुए 
तुम अपने कल्याण को सिद्ध करते,ही)। 

भावार्थ--प्रभु ने मेघ व वायु प 
प्रकार प्रभु का यह सारा रथ मम 
ज्ञान प्रात होता है और हम केक ध 


हि क्ष से जल के वर्षण की व्यवस्था की है। इसी 
बड़ा उत्तम है। प्रभु की वाणियों से ही इसका ठीक 
थे कल्याण को सिद्ध करते हैं। 

>-विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--बाह्म्युष्णिकू ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 


ऋषि: -- 
क्‍ वीर पत्नी सरस्वती 
पाठ त्नी ५ (क्यों चित्रायुः सरस्वती वीरप॑ली धिरयें धात्‌। 
ग्राश्चिरच्छिंद्रें शरणं सजोर्षा दुराधर्षी गृुणते शर्म यंसत्‌॥ ७॥ 
(१) वी डा पत्नी पत्नी-चीरों का पालन करनेवाली सरस्वती>ज्ञान देवता पावीरवी-हमारे जीवनों 


का शोधन/< हरनेब है। कन्या-हमारे जीवनों को दीस करती है (कन दीसौ ) | चित्रायु;:-( चित्‌ ) 

युक्त जीवतत त्रीवैत्त को प्रास कराती है। यह थियं धात्‌-हमारे में बुद्धि का स्थापन करे। (२) यह 
परस़्वती कं भ्ष:-वेदवाणी के छन्दों से सजोषा:-प्रीतिवाली होती हुई गृणते-स्तोता के लिये 
अच्छिद् शारणम _निर्दोष शरीररूप गृह को तथा दुराधर्ष शर्म-शत्रुओं से अधर्षणीय सुख को 
पंसतून्द्रेती है। 


भावार्थ--सरस्वती की आराधना हमारे जीवन को पवित्र दीप्त व ज्ञानयुक्त करती है। यह 
हमारे जीवनों में बुद्धि/की स्थीषमं“करती'है। ीरीरंरूप गूल्लशक्ी/जिर्दयैष़े बनाती है तथा शत्रुओं से 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ . ६.४९.२९० ४९९ 


(96०००००५८००६७००+नदब्दागदप५८२०5७%८५२५॥८५३८५५००७८२६८+८२८८५०८५७८+४८०+८+कद 243 49 १, ४/292 | की 7$2 8 9 ॥ 5: | ॥ ॥ 8: ह 0 *4 880 ॥ ॥ विकिकनीनिीक 


अधर्षणीय सुख को प्रास कराती है। 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--चैवतः ॥ 
. शुरुधः चअन्द्राग्रा: ( गाः ) द (2 


पथस्पंथ: परिपतिं वचस्या कार्मेन कृतो अभ्यांनव्ठर्कम्‌। 
स नो रासच्छुरुध॑श्चन्द्राग्रा धियेधियं सीषधाति प्र पूषा॥ एव 
(१) जीव सामान्यतः प्रभु को भूले रहता है, परन्तु जब कोई कष्ट का 
खड़ी होती है, तो प्रभु को याद करता है। बच्चा खेल में मस्त है। भूख 
याद करता है। इसी प्रकार कामेन कृतः८उस-उस कामना से नाव वध को दा 


'पथः परिपतिम्‌-सब मार्गों के स्वामी व रक्षक अर्कम्-उपासनीय 
द्वारा अभ्यानट्-व्याप्त करता है, स्तुति के द्वारा प्रभु को प्राप्त होता की २) स-वह पूषानसबका 
पोषण करनेवाले प्रभु नः-हमारे लिये शुरुधः-( शुग्रुध: ) शोकों को का चन्द्राग्रा:>आह्ाद 
है अग्रभाग में जिनके ऐसी ज्ञान की वाणियों को (गाः) रास  धियम्‌- प्रत्येक 
ज्ञान को प्रसीषधाति>हमारे लिये सिद्ध करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें ज्ञान आफ को प्रास करायेंगे और हमारी 
बुद्धियों को प्रशस्त करेंगे। द है 

ऋषि: --ऋजिश्वा: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छ (नह तत्रिष्टुप्‌॥। स्वर:--घैवत: ॥ 
| होता- स्जिस ० साढ़े द । | | 
प्रथमभाजे यशरसे वयोधां रः शरण ह ण्णि्द सुगभस्तिमृभ्व॑म्‌ं। 
होता यक्षद्यजतं पस्त्य ह | ४ ्त्रेट्टार सुहर्व विभावा॥ ९॥ 

(१) होताचदानपूर्वक अदन ८ स़्तेवाल्‌ पा) ऋभ्वम्‌-( उरु भासमानम्‌) खूब दीप 
देवम्‌-प्रकाशमय प्रभु को यक्षत्‌-प्‌ जित बह है, जो प्रभु प्रथभभाजम्‌-प्रथम स्थान का सेवन 
करनेवाले हैं, सब पा, शक्ति आदि गुणों के दू 'सटकोण से प्रथम स्थान में स्थित हैं। यशसम्‌-यशस्वी 
हैं । वबयोधाम्‌्-उपासकों के लिये [त्रेन का धारण करनेवाले हैं | सुपाणिम्‌-उत्तम हाथों 
. व कमॉवाले हैं और ज्ञानरश्मियोंवाले हैं। (२) अग्गिः-प्रगतिशील, विभावा+ 

विशिष्ट दीसिवाला पुरुष यजतम्‌रसब गृहवासियों के पूज्य, सुहवम्‌-सुगमता से 


पुकारने योग्य पक प्रभु को (यक्षत्‌) पूजता है। 
भावार्थ--हम ' अदन करनेवाले, प्रगतिशील व विशिष्ट दीप्तिवाले” बनकर ही प्रभु 
का उपासन करते हैं हमें 'अग्रणी-यशस्वी-उत्कृष्ट जीवनवाला-कार्यकुशल-ज्ञानरश्मि 


सम्पन्न! _ षतकलल द 


: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- बैवत: ॥ 
द दिन-रात ' भुवन पिता ' का स्तवन 
><प्प्याध पितरे गीभिराभी रुद्ध दि्वां वर्धा रुद्गमक्तौ 

उृष्वमजर्ं सुघुम्नमृधग्घुवेम कविनेंषितार्स:॥ १०॥ 


क्‍ (१) आभिः गी डी हइन शानपर्वक डपि ज्वरित 40 तिवाणियों 08 लस्य पितरम्‌रसारे 
ब्रह्माण्ड के रक्षक रुद्र रोगी के द्रावक प्रभु को दिवा वर्शया- भ हो, उस प्रभु 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


का स्तवन करनेवाला हो। रुद्रम-इस दुःख द्रावक प्रभु को ही अक्तौनरात्रि में इन ज्ञानपूर्वक 


उच्चरित स्तुति वाणियों से बढ़ा। (२) कविना-क्रान्तदर्शी ज्ञानी पुरुषों से जताते सुनगहउते >प्रेरित 
हुए हम इस बृहन्तम्रमहान्‌ ऋष्वम्‌-दर्शनीय अजरम्‌-कभी जीर्ण न होनेवाले का 


आनन्दमय प्रभु को ऋधगरसत्यस्वरूप में (#प८५) हुवेम-पुकारें व पूर्जें। 

भावार्थ--हम दिन-रात सब कार्यों को करते हुए प्रभु का पूजन करें। प्रभु ही के 
रक्षक हैं। सब रोगों के द्रावक हैं। ज्ञानी लोग हमें इस महान्‌ दर्शनीय अजर आहन्स्पिय 'प्रेभु के 
उपासन के लिये ही प्रेरित करें। 

ऋषि:---ऋजिशएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द. +-त्रिष्टुप्‌॥। स्वर टी 
युवा कवि यज्ञिय ' मरुत्‌ 
आ युंवानः कवयो यज्ञियास्रो मरुतो गन्त गुैणतो 
अचित्र॑ चिद्धि जिन्व॑था वृधन्त॑ इत्था नक्षन्तो नरो अजिरिस्लल ॥ ॥९१९॥ 

(१) हे मरूुतः-प्राणो ! आप युवान:-बुराई को ले ट को मिलानेवाले 
हो। कवयः-क्रान्तप्रज्ञ व बुद्धिमानू हो। यज्ञियासः:८ हो। गृणतः-स्तोता की 
वरस्याम-वरणीय स्तुति को आगन्तन्प्राप्त होते हो। के द्वारा (क) दुरितों का 
दूरीकरण होकर भद्रों की प्राप्ति होती है। (ख) बुद्धि प्रात होती है, (ग) यज्ञशीलता 


की वृद्धि होती है, (घ) प्रभु स्‍तवन की ओर काल नव है। (२) इत्थानइस प्रकार 
अंगिरस्वत्‌-गमनशील को तरह नक्षन्त रे करते हुए नरः"उन्नतिपथ पर ले- 
जानेंवाले प्राणो। आप अचित्रम्-(अ चित्‌) भी, अचेतनावाले भी हमारे हृदयों को 
जिन्वथ-प्रीणित करते हो । प्राणसाधना से में स्फूर्ति का वर्धन होता है। हृदयों में 


प्रभु का प्रकाश प्राप्त होता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना ही सब जल ११ बज ग 
मिलानेवाली है। यह हमें 'ज्ञानी, यकज्ञ्शीलेज्च स्तुतिप्रवण' बनाती है। यही हमारे हृदयों में प्रभु के 
प्रकाश को प्राप्त कराती है। 
. ऋषि:--ऋजिएवा: ॥। 0 दर्द ला: ॥ छन्‍्द: --विराड् त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
स्तृभिर्न नाकम्‌ 


प्र नव प्र॒ तबसे तुरायार्जा यूथेव॑ पशुरक्षिरस्त॑म्‌। 

सर सन्वि श्रुतस्य स्तृभ्िर्न नार्के वचनस्य॒ विष: ॥ १२॥ 
. (१) ड 'कम्पक-(वि+ईर ), तवसे>"बलवान्‌, तुराय-त्वरित गमनवाले 
स्फूर्तिवाले इस के लिये प्र अजा-तू प्रकर्षण गतिवाला हो, शीघ्रता से प्राणसाधना में प्रवृत्त 


होनेवाला स्री प्रकार इब-जैसे कि सायंकाल पशुरक्षिः-पशुओं का रक्षक यूथा-पशुसमूह 
ओर प्रेरित करता है। (२) सः-वह प्राणगण वच्नस्य-इस स्तुतिवचनों 

के व न्र्क्धि व्सिः प्रः-मेधावी पुरुष के मस्तिष्क शरीर में श्रुतस्य पिस्पृशति>ज्ञानों का इस प्रकार 
> कक नजजैसे कि प्रभु स्तृभिः-नक्षत्रों से, सितारों से नाकम्‌”अन्तरिक्ष को (झुलोक 
को) “चमका) देते हैं। अर्थात्‌ प्राणसाधना से मस्तिष्क ज्ञान-विज्ञान के नक्षत्रों से चमक उठता 


है। 


कम 7] ४९८(० स्फृतिवाला ९)॥| ा र्णा विज्ञान 
भावार्थ--प्राणसाधना है “वीर, बलवान कया थे ज्ञान - से दीप्त' बनाती है। _ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ८६.४९.९५ ५०१ 
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ऋषि:--ऋजिशवा: । देवता >विश्व देवा: ॥ छेन्‍्द:- ॥स्वर:--चैवत: ॥ 


राया तन्‍वा तना च . द 
यो रजांसि विमपे पार्थिवानि त्रिश्चिद्विष्णुर्मन॑वे बाधिताय॑। कूल दे 


. तरस्य॑ ते शर्मन्नुपदद्यमाने राया म॑देम॑ तन्‍वाई ता च॥१३॥ 

(१) यः-जो प्रभु बाधिताय"आसुरभावों से पीड़ित किये जानेवाले मनवे-म मनु 
के लिये पार्थिवानि रजांसि"इन पार्थिव लोकों को चित्‌्-निश्चय से त्रिः लि 
मन व बुद्धि ' के क्रम से तीन बार विममे-विशिष्टरूप से बनाता है। | पद १९ 
रूप उपकरणों को प्राप्त कराके मनुष्यों का कल्याण करता है। (२) व्रश्यज्ेहस ते>तेरे द्वारा 
उपदद्यमाने-दिये जा रहे शर्यन्‌5इस गृह में राया-साधनभूत /मदेमअाकट से शक्तियों के विस्तार 
से युक्त नीरोग शरीर से चअ-तथा तनार-उत्तम सन्‍्तानों के साथ मय भव करें। 

भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियों, मन व बुद्धि को प्राप्त ८ रथ “है प्रभु दिये गये इस गृह 
में हम “धन, शक्ति विस्तार व उत्तम सन्‍्तानों” के साथ आनचन्द्यक्ते ; टी ही रहें 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पे ज्ः) 
अन्न, जल, ओषधि (ध [ जे 
तन्नो5हिंर्बुध्न्यों अद्धिरकैंस्तत्प त्तत्स॑वित्षो,्चनों धात। 
तदोषधीभिरभि रातिषाचो भगः प नं अज़िल्वतु प्र राये॥ १४॥ 

(१) अहिर्डुध्न्य:-( बुध्न॑ अन्तरिक्षं, तत्र लि सारे पम्पूर्ण अन्तरिक्ष में गतिवाला वह प्रभु 
अर्केः5अर्चन साधन मन्त्रों के साथ नः- न्‍उस चअनः”"अन्न को अद्ध्धिः-जलों के 
साथ धात्‌्-धारण करे। हमारे लिये मन्त्रों ह होस > गन के साथ अन्न व जल को प्रभु प्राप्त करायें। 
पर्वतः-वह पूरयिता सब कमियों को दूँ. कट लि प्रभु तत्‌ू-उस अन्न-जल को धारण करें। 
सवितान-प्रेरक प्रभु तत्ल्‍उस न फेआ धारण करें। (२) रातिषाच्र:5दान का सेवन 
करनेवाले, दानशील, सब देव 
भगः-ऐश्वर्य के पुझ्न पुरन्धि 


व कर्मोवाले प्रभु हमें राये5-ऐश्वर्य के लिये 


अभिप्रजिन्व॒तु-प्रेरित करें हम पालक व पूरक कर्मों में ही करें। 
भावार्थ-प्रभु हमारे साथ उत्तम अन्न व जल को प्राप्त करायें। ओषधियों के 
. साथ पालक व पूरक कर्मों भूत ऐश्वर्यों को भी प्राप्त करायें | 
हि । देंगेता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --अतिजगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
द केसे धन? कैसा गृह ? क्‍ क्‍ 
नू दावा कट जन र रथ्यें अर्षणिप्रां पुरुवीर मह - ऋतर्स्थ गोपाम्‌। 
क्षय दाताजहर ज्॒नान्त्स्प्रधो अर्देवीरभि चर क्रर्माम विश आर्देवीरभ्य१शनवांम॥ १५ ॥ 
प्र १ देवों! नु-अब नः"हमारे लिये रयिम्₹उठस धन को दातन्‍दीजिये। जो 
ह रथ को उत्तम बनानेवाला हो | चर्षणिप्राम- श्रमशील मनुष्यों को पूरण करनेवाला 
हो, द्वारा हम श्रमशील बनें और अपनी कमियों को दूर करनेवाले हों | पुरुवीरम्‌-बहुत 
वीर ॥ हो; जिस धन का प्रभाव हमारे सन्‍्तानों में वीरता को जन्म देनेवाला हो और 


जो धन महः ऋतस्य-”महाप़त/भज्ों।क्प्ग्रोस्णपल्स्क्षकादो, छिछः धतउक़े द्वारा यज्ञों का प्रवर्तन 


औल्ओषधियों के साथ उस अन्न-जल को प्राप्त करायें तथा 


५०२ .. ६.००.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


होता रहे। (२) सब देव हमारे लिंये क्षय दाते>उस 

शक्तियोंवाला न हो । च-और येन-जिसके द्वारा अदेवीः स्पृथ:-अदिव्य-आसुरी-वासनाओंरूप 

शत्रुओं को अभि क्रमाम>”अभिक्रान्त करनेवाले हों। और जिस शरीर के द्वारा पा 

हुई हैं दिव्य भावनाएँ जिनको उन विशः-प्रजाओं को अभ्यश्नवाम-प्राप्त करें। 2 
भावार्थ--हमें वह धन प्राप्त हो जो हमें “उत्तम शरीरवाला, श्रमशील, वीर सन्तानॉवोस्ण ले ्‌ 

यज्ञरक्षक' बनाये। हमें वह शरीर गृह प्राप्त हो जो कि अजीर्ण शक्तिवाला, आसुरी भावों से 

व दिव्य भावनाओंवाला हो | कल 


अगले सूक्त का ऋषि भी 'ऋजिश्वा' है-- ध्षे, 
द [ ५० ] पज्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--ऋजिशवाः ॥ देवतां--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। जन ॥] 


 देवमाता व देवों का आह्वान जल 
हुवे वॉ देवीमर्दितिं नमोंभिमृव्ठीकाय वरुंणं, | से मंतर्मेग्तिम। 
पर सो 


अभिक्षदाम॑र्यमर्णं सुशेव ऋरतृन्देवान्त्संदि गे च्य॥२॥ 


बल लि अड न-अदीना देवमाता को 
थ्थक अभंग ही सब दिव्य गुणों 
केविकास का आधार बनता है। इसी अदिति को मैं पुद रत 


के 


(१) वः-तुम्हारे जीवन को देवीम-"प्रकाशमय 
हुवे-पुकारता हूँ। वस्तुत: 'अ-दितिम्‌'>अखण्डन स्वर 
प्रात करने के लिये यत्रशील होता 

हूँ । मृडीकाय-सुख की प्रासि के लिये वरुणम्‌> हे भनिलाशण की देवता को मित्रम्‌्-स्नेह की 
देवता को तथा अग्ग्निम्5प्रगति की देवता को पुव् ह रत हूँ ष व प्रेमय बनकर मैं निरन्तर आगे 
बढ़ता हूँ । यही तो सुख प्राप्ति का मार्ग है। (३)-मैं सुर प्राप्ति के लिये अभिक्षदाम्‌ज"शत्रुओं के 
हिंसक सुशेवम्‌्-उत्तम कल्याण को सब आन अयुम्रणम-( अरीन्‌ यच्छति ) काम-क्रोध आदि 
के नियन्ता देव को पुकारता हूँ। अन्य स त्र 2 कल करनेवाले देवानू-देवों को, दिव्यभावों को 

पास खली (भर्ज सेवायाम्‌) प्रभु को पुकारता हूँ। 


चर-"तथा सवितारं भगमर-प्रेरक 
भावार्थ--मैं स्वस्थ बनूँ। 


गो देनेवाले> व प्रगतिशीलतावाला मेरा जीवन हो। शत्रुहिंसक 
सुखकारी नियमन के भाव को प्रेर४ ् फ़ो, सब दिव्यगुणों को प्राप्त करने के लिये यल्शील 
बनूँ। प्रेरक प्रभु की उपासना 3324 द 


ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवा: ॥ छनन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पठ्चम: ॥ 
2 ० अनागास्त्व 

तुज्योतिषः सूर्य दक्क्षपितृननागास्त्वे सुमहो वीहि देवान्‌। 

द्ठि २3 तसाप॑: सत्याः स्व॑र्वन्तो यज़ता अग्निजिह्लाः ॥ २॥ 

(१) हे सुझूह:शोभन दीप्तिवाले सूर्य-(सुव॒ति) सबके प्रेरक प्रभो! आप 
अनागास्त्वे5 जिस्प्रो र्पेशॉंधता के निमित्त, हमारे जीवनों को अपराध शून्य बनाने के निमित्त देवानू-दिव्य 
नव | कौ चीहि-(कामयस्व) हमारे लिये प्राप्त कराइये। उन देवों को जो सुज्योतिष:-उत्तम 
ज तथा दक्षपितृन्‌-निपुण पितर हैं, कुशलता से रक्षण करनेवाले हैं। (२) हमें उन 

प्रात्त कराइये ये-जो द्विजन्मानः-"द्विजन्मा हैं, जिन्होंने पितुकूुल के बाद 
आचार्यकुल से जन्म लिया है। ऋतसाप:-ऋत का सेवन करनेवाले हैं| सत्या:-सत्य जीवनवाले, 
स्वर्वन्त:-प्रशस्त प्रकाशवात्ते/ (हैं ॥ बज़ता;5यक्तशीज़ञाहैं।॥एअम्िजिद्नाः "#अ्षप्रि के समान तेजस्वी 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५०. ५०३ 
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वाणीवाले हैं। जिनका एक-एक वचंन अग्नि की तरह प्रकाश को देनेवाला व बुराइ को भस्म 

करनेवाला है | द 

भावार्थ--ज्योतिर्मय यज्ञशील पुरुषों के सम्पर्क में हमारा जीवन भी अपराध कार 


ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्रत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- चैवत: ॥ 
'क्षत्रं, शरणं, वरिव:, अनेहः' 
उत टदाविापृथियी क्षत्रमुरु बृहद्रोंद्सी शरणं सुंघुम्ने। पक 
 महस्करथो वरिवो यर्था नोऊस्मे क्षयांय धिषणे गम इ 

(१) उतचओऔर चझावापृथिवी"च्ुलोक व पृथिवीलोक उतर नबल को 
करथः-करते हैं। ये सुघुम्ने-उत्तम सुखों को प्राप्त करानेवाले रोदसी> 
के कारणभूत शरणम्‌गृह को करते हैं। (२) हे द्यावापृथिवी ! ऐसा 
हमारे लिये महः वरिव:ः-महनीय धन को करनेवाले होवो | हे धिषणे, करनेवाले द्यावापृथिवी | 
आप अस्मे क्षयायनत्हमारे उत्तम निवास के लिये अनेहः- ष्शाप (ओ' करिये। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी की अनुकूलता से हम “विशाल ब्रल, चूद्धि) वे 
धन तथा निष्पापता ' को प्राप्त करें । 

ऋषि:--ऋजिशएवा: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द: (को डरज़िष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
बवबसबः अध ्कष 
आ नो रुद्रस्य॑ सूनवों नमन दमा हेताओ वसवो<श्ष्टा: । 
यदीमर्भ महति मां हितासों ब्लाधे मेछुतो अह्लाम देवान्‌॥ ४॥ 

(१) 'रुद्र सब रोगों का द्रावण व हे डालो प । प्राण (मरुत्‌) इस रुद्र के पुत्र हैं, ये ही 
वस्तुत: रोगों को दूर भगाते हैं। इनसे प्रार्थन [ >रते हैं कि हे रुद्रस्थ सूनवः-रुद्र पुत्र प्राणो! 
आहूतासः >पुकारे गये आप नः-हमझरे हि भें अद्या-आज नमन्ताम्‌ू-प्राप्त हों (आगच्छन्तु सा०)। 
आप वसवः-हमारे निवास को उत्तम बने रण नामेवाले हो अश्षृष्टा:>शत्रुओं से आपका धर्षण नहीं 
किया जाता। (२) यत्चाहे हर्म अर्भ-छोटे महति वाया बड़े बाथे-संग्राम में ईम्-निश्चय 
से हितास:5हम स्थित पु हं। रो हैं त्रान-इन दिव्य गुणोंवाले, रोगों को जीतने की कामनावाले, 


द्यः 


कारणभूत गृह, महनीय 


मरूतः-प्राणों को अह्लाम-" | के साथ होनेवाले संग्राम ' अर्भ' है, वासनाओं के साथ 
चलनेवाले संग्राम “महान ९ इन संग्रामों में विजय, इन प्राणों के द्वारा ही होती है। - 

भावार्थ--हम प्र पुकारते हैं । ये हमें नीरोग बनाकर उत्तम निवासवाला बनाते हैं तथा 
वासनाओं से आक्रान्लै नहीं ह देते। | 
ऋषि: -“ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 

'समृद्ध दीस शुभ जीवन क्‍ 

हलक येषु रोदसी नु देवी सिर्षक्ति पूषा अभ्यर्धयर्ज्वां। 
कर जला हवे मरुतो यब्द याथ भूमा रेजन्ते अध्व॑नि प्रविंक्ते ॥| ५ ॥। 
.. (#>ससेषु-जिन मसरुतों (प्राणों) की साधना के होने पर नु>अब देवी-दिव्यगुणोंवाले 
रोदसीनद्यावापृथिवी, मस्तिष्क व शरीर मिम्यक्ष-संगत होते हैं तथा जिन प्राणों के होने पर 
अभ्यर्धयज्वा- ( अभ्यर्धयन०्यमंति)|तंप्रमुद्ध रकयोंता हु आणऔर (सम्रर्फि किटद्वारा यज्ञ प्रवृत्त करता 
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हुआ पूृषा-पोषण का देव सिषक्ति"हमारा सेवन करता है । अर्थात्‌ प्रांणसाथना से (क) मस्तिष्क 
व शरीर दोनों सुन्दर बनते हैं, (ख) हम समृद्धि को प्राप्त करके यज्ञशील होते पा । (२) हे 
मरूतः-प्राणो | हव॑ श्रुत्वा-पुकार को सुनकर यद्‌ ह-जब निश्चय से याथ--तुम 
गति करते हो, तो प्रविक्ते-(विविक्ते) अच्छी प्रकार से निर्णय किये गये, विवे्चम ; 
अध्वनि-मार्ग पर चलते हुए भूमान-ये प्राणी रेजन्ते-चमकते हैं। प्राणसाधना से 
प्राप्त होती है, यह विवेक हमें उत्तम मार्ग पर ले चलता हुआ दीस जीवनवाला बनाता 
भावार्थ--प्राणगसाधना मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाती है। इससे हम 
यज्ञशील बनते हैं । विवेक को प्रास होकर उत्तम मार्ग पर चलते हुए दीप्त बनते हैं । 
ऋषि: --ऋजिएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृत््रिष्टुप्‌ ॥ को तः ॥! 
उपासना से 'ज्ञान व शक्ति की 
अभि त्यं वीर गिर्वणसमर्चेन्द्र ब्रह्म॑णा के मिणाम | 
श्रवदिब्द्रवमुप॑ च्र॒ स्तर्वानो रासद्वाजाँ उप म :॥६॥। 
(१) हे जरितः-स्तोत: ! त्यम्‌रउर्से जीरम्‌-शतुकम्पेक गिरे >ज्ञान-वाणियों द्वारा 
संभजनीय इन्द्रम्रपरमैश्वर्यशाली प्रभु को नवेन हम अटश द्वारा .अभि अर्च-प्रात:- 


द्वारा प्रभु का पूजन कर। (२) 
उपस्तवानः:-उपस्तुत होते हुए 
छपेण ज्ञानोपदेश करते हुए वे प्रभु 
व शक्ति के मेल से बड़े सुन्दर 


जीवनवाला बनता है। क्‍ न प 
_ भावार्थ--उपासना से उपासक का जीदे न ज 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता विक्ले 
हज तल्तुमा: आप: 
रय ० धात॑ तोकाय तन॑याय शं योः। 

यूयं हि छा प्रो|विश्व॑स्य स्थातुर्जगंतो जनित्री: ॥ ७॥ 

(१) हे मानुषीः-म ५५६५ री आपः-जलो ! अमृक्तमःअहिंसित ओमानम्‌-रक्षण को 

धात-हमारे लिये धारण करों तेर्था तोकाय तनयाय>हमारे पुत्र-पौत्रों के लिये शं योःरोगों 


के शमन तथा हा यावत्रु ( >पृथक्‌ करण) का कारण बनो। (२) हे जलो! यूयम्‌-आप 
हिल्‍ही भिषजः स्थ-औषध हो। मातृतमाः-हमारे जीवनों में उत्कृष्ट शक्तियों का निर्माण 


. ओमान॑मापो पे 


८442 


करनेवाले हो। >सब स्थातु: जगतः-स्थावर जंगम के जनित्रीः-विकास व प्रादुर्भाव 


को बता | क्‍ 
के ठीक प्रयोग से हमारा जीवन सुरक्षित शान्त व अभय बने । ये जल औषध 
हैं, माता -पौत्रों का हित करनेवाले हैं।. 


ऋषि: --ऋजिशएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
कि सविता 
आ नों देवः संविता त्राय॑माणो हिर॑ण्यपाणिर्यज़॒तो ज॑गम्यात्‌ | 


यो दत्र॑वाँ:,छप्तस्रो।॥क प्रतीक त्मूर्णाते वाशुप्ले <द्वार्सीणि॥ <८॥ 
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(१) नः-हमारे लिये देव . पविता-यह हप प्रकाशमय, कम में प्रेरित करनेवाला सूर्य 
आजगगम्यात्‌-प्रास हो। जो सूर्य त्रायमाण:-"हमारा रक्षण करता है। पर न 
हाथोंवाला है, अपने किरणरूप हाथों में स्वर्ण को लिये हुए है। यजतः:-संगतिकरण 
(२) यः-जो सूर्य दत्रवान-सब धनोंवाला है। उषसः न प्रतीकम्‌-उषा के मुख के 
उषा का प्रारम्भ करनेवाला है। उषा सूर्य का पूर्वाभास ही तो है। यह सूर्य दाशुषे- 
सूर्य के प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिये, सूर्य के सम्पर्क में चलनेवाले के 2 वाय 
वरणीय स्वास्थ्य आदि धनों को व्युर्णुते-प्रकट करता है। 

भावार्थ--सूर्य हमें रोगकृमियों के आक्रमण से बचाता है, इसकी रे 
हमारे लिये स्वास्थ्य आदि धनों को प्रकट करता है। 

ऋषि:--#ऋजिशएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--पड्ि१ ॥ सजी *>स पठ्चमः?)१। 
दिव्यगुणों व वीरता की प्राप्ति 
उत त्वं सूनो सहसो नो अद्या देवाँ अस्मिलु्नशनेवलय :। 
स्यामह ते सदमिद्राता तर्व॑स्यामग्ने :॥ ९॥। 

(१) उतज"ओऔर हे सहसः सूनो-बल के पुञ्न आई त्मन्‌ त्वम-आप अद्या>आज 
नः "हमारे अस्मिन्‌ अध्वरे”इस जीवनयज्ञ में देवान्‌ सब देवों को आवृत्त करिये 
प्राप्त कराइये। हमारा जीवन आपके अनुग्रह से दिव्य करे “सस्मन्ने । (२) अहम-में सर्द इत्-सदा 
ही ते+आपके रातौ-दान में स्याम-हो ऊँ, ल्् सदा पात्र बनूँ। हे अग्रे"परमात्मन्‌ ! 
तव अवसानआपके रक्षण से में सुवरिः- व वीर सनन्‍्तानोंवाला बनू। 

भावार्थ--प्रभु हमारे जीवनयज्ञ को । प्रभु के दानों के हम पात्र बनें। प्रभु 


८ ३ ्) 


से रक्षित होते हुए हम सुवीर बनें। 
ऋषि:---ऋजिशवा: ॥ देवता-- हब के वि! बे दवा: छन्‍्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
5 श्रकार का विनाश 
उत त्या मे हवमा नासं॑त्या धीभिर्युवमड़ः विंप्रा। 


तूर्वतं नरा दुरितादभीके ॥ १०॥ 
प्र द्व नासत्या-(न+असत्य) असत्यों को हमारे जीवनों से दूर 
पा रर्प विप्रा-हमारा पूरण करनेवाले हो। आप धीभिः-बुद्धिपूर्वक 


करनेवाले प्राणापानो ! 


किये गये कर्मों के हव॑म- मेरी पुकार को जग्म्यातम्‌-प्राप्त होवो | जब में बुद्धिपूर्वक कर्मों * 
को करता हुआ करूँ, तो आप मेरी प्रार्थना को सुनो। (२) हे प्राणापानो | अन्रिम्‌ 
नल्जैसे आप *द शर्म -लोभ ' तीनों से ऊपर उठे हुए व्यक्ति को महः तमसः-महान्‌ अन्धकार 
से अमुमुक्तस्र स्मुसे्‌ के करते हो, उसी प्रकार हे नराच्हमें आगे ले चलनेवाले प्राणापानो! आप 
अभीके-प्र| त-सँग्रोम में दुरितात-पाप से तूर्वतम्‌-(तुर्व्‌00 ४8५४०) हमें बचाते हो। 


--प्राणसाधना के द्वारा (क) जीवन से अस्तय दूर होता है, (ख) जीवन का 
हर पूरण होता है, (ग) अन्धकार दूर होता है, (घ) दुरित से हम बच पाते हैं। 
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झुमत: वाजवतः ( रायः ) 


| 

ते नों रायो झुमतो वाज॑वतो दातारों भूत नृवर्त: पुरुक्षोः। . - दे २ 
दशस्यन्तों दिव्या: पार्थिवासो गोजांता अप्या मृव्ठतां च देवा: ॥ ११॥ शप्लक 

(१) हे देवो! ते-वे आप नः"हमारे लिये राय:-धन के दातारः-देनेवाले भूत- जो 

धन झ्युमतः-ज्ञान की ज्योतिवाला है, अर्थात्‌ ज्ञानवृद्धि का साधन बनता है। ८ ह 

है, हमारी शक्तियों को बढ़ाता है। नृवतः-जो धन प्रशस्त मनुष्योंवाला है श्ज्ष धन 

हमारे परिवार के सब व्यक्ति उत्तम जीवनवाले बनते हैं| पुरुक्षो:5जो धन हुती से ८ | 

अर्थात्‌ जो धन लोकहित में विनियुक्त होकर हमारे जीवन को यश् विकब को 7 है। (२) हे 

दिव्या:5झ्ुलोक में होनेवाले, पार्थिवास:-(पृथिवी>अन्तरिक्षम्‌ ) अल्तर्क्षिलोक में होनेवाले, 

गोजाता:5इस पृथिवी पर प्रादुर्भूत हुए-हुए, च5>ओऔर अप्या हफनेवाले देवा:-देवो ! 

आप दशस्यन्तः-हमारे लिये वरणीय धनों को देते हुए मृडत-हा ं करिये। सब प्राकृतिक 

शक्तियाँ हमारे अनुकूल होती हुई हमारे लिये वरणीय धनों थक 


हु 


५३ 
है 
हि! 


भावार्थ--हमें सब देव उस प्रशस्त धन को प्राप्त , बल व यश ' का साधन 
बने | सब देव अरणीय धन को देकर हमें सुखी करें । 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छ ह्र्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
अन्न का व न) 


् 


ते नों रुद्रः सरस्वती सजोर्षा ग्रीव्ठ सन्त ्रष्णर्मव्ठन्तु वायु: । 
ऋुक्षा वाजो दैव्यों विधाता प्रर्जन्याज्रिर्ता पिप्पतामि्ष नः ॥ १२॥ 


(१) ते-वे सब देव नः>हमें मृडन्तु कब -ल्मापकता ं। रुद्र:-सब दुःखों का द्रावण करनेवाला प्रभु, 
सरस्वती5"ज्ञान को मा देवता पकता व उदारता की देवता तथा वायु: 
क्रियाशीलता की देवता (वा गतौ) “समान रूप से प्रीतिवाले होती हुईं मीढुष्मन्तः- 

हमारे लिये सुखों का वर्षण भु का उपासन, ज्ञान, उदार हृदयता तथा क्रियाशीलता 


हमारे जीवन को सुखी बनायें। ( ज्ञान दीघ्ति में निवास करनेवाला, वाजः"शक्तिशाली 
देव्यः मजा! अत ३ से ग्रे रण कर्ता पुरुष नःच"्हमारे लिये इषम्‌रप्रेरणा को 
पिप्यताम>बढ़ायें | अर्थात्‌ को प्राप्त करके हम भी ज्ञान दीप्त शक्तिशाली व दिव्य गुण 
सम्पन्न बनें ' निर्माणु/के क प्रवृत्त हों। (३) तथा पर्जन्यावाता>मेघ व वायु हमारे लिये 
'इषम्‌-उत्तम अन्न -बढ़ानेवाले हों। मेघ व वायु (४०॥500॥ एशञं॥05 ) द्वारा उत्पन्न 
उत्तम अन्नों से को आप्यायित करनेवाले हों | 

या भुु ज्ञान, उदारता व क्रियाशीलता ' हमारे जीवन को सुखी करें। हम 
दिव्यगुण-सम्पन्न, निर्माण कार्य प्रवृत्त' पुरुषों के सम्पर्क में आए। मेघ व वायु 
ज्ञों का सेवन करें। 
: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 
सम्पूर्ण वातावरण कल्याणमय हो 


<छ सस्‍्य देवः स॑ंविता भगों नो5पां नर्पांदवतु दानु पप्रि:। 


त्वष्टा देवेश्षिज़ीलिकि/)छज़ोजा।ह्रेलिकिंः पूक्षिवी: सझुड़ैः ॥ १३॥ 


(१) उत-और स्यथः-वह देवः-प्रकोशमय संविता-प्रेरक प्रभु न:-हमें अबतु-रक्षित करे। 
भगः -ऐश्वर्य का पुझ्ज प्रभु हमारा रक्षण करे। दानु पप्रि:-सब धनों का हमारे में ० करनेवाल 
अपांनपात्‌जशक्तियों को (आप: रेतो भूत्वा०) न नष्ट होने देनेवाला प्रभु हमारा रक्षण करे 
जनिभिः-सब अच्छाइयों को जन्म देनेवाले देवेशि:-दिव्यगुणों के साथ त्वष्टा-वह 
हमारा रक्षण करे। देवेशि: सजोषा: "सूर्यादि प्रकाशमय पिण्डों के साथ प्रीतिवाला 
झौ:-यह झुलोक हमारा रक्षण करे तथा समुद्रैः-सब समुद्रों के साथ लग, थवी. 
रक्षण करे। 

. भावार्थ-- प्रकाशमय-प्रेरक-शक्ति को न नष्ट होने देनेवाले ' प्रभु पक र दिव्यगुणों 
के विकास को करनेवाले निर्माता प्रभु हमारा कल्याण करें। दीघप्त पिण्डों झुलोक हमारा 
कल्याण करे तथा समुद्र युक्त यह पृथिवी भी हमारा कल्याण करे। क्‍ 

ऋषि:---ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिक्पड्ि३ । ४॥ 


अहिर्ब॒ुध्न्य: अज एकपात्‌ 
उत नोउडहिर्बुध्न्यः श्रुणोत्वज एक॑पात्पश्ि «रे :। 


विएवें देवा ऋतावृधों हुवाना: स्तुता मर्न्त्रा: 0२ ॥ १४॥ 
(१) उततओऔर अहिर्बुध्न्यः-अहीन युक्त ("आधार / वह प्रभु नः श्रूणोतु-हमारी 
पुकार को सुने। अजः-गति के द्वारा सब बुराइयों को | ६ कर- प्रभु हमारी पुकार को सुने। 


हाय्य की अपेक्षा न करनेवाला प्रभु 
कै: >समुद्र विश्वेदेवा:-सब देव हमारा 
ब देव हुवाना:-पुकारे जाते हुए हमारा 


एकपात्‌्"अकेला ही गतिवाला, अपने कार्यों में 
हमारी प्रार्थना को सुने। (२) पृथिवी-यह पृशि से 
अवन्तु-रक्षण करें । ऋतावृध्:-ऋत का वर्धन कई रनेया 
रक्षण करें तथा कविशस्ता:-उस महान्‌ ८ 


 भावार्थ- प्रभु से प्रेरणा के प्राप्त कर सके हेड अपनी उन्नति के लिये व्यापक आधार वाले व 
गतिशील बनें। हम अपने में ऋत ऋ- 
ऋषि:--ऋणजिश्वाः ॥ देवत॑ 

व्ये उपासक 


एवा नर्पातो गम धीभिर्भरद्वाजा अभ्यर्चन्त्यर्के:। 


ग्ना हुता ह पबी<5क्षृष्टा विश्वें स्तुतासों भूता यजत्रा:॥ १५॥ 

. (१) प्रभु कहते है एवबा-इस प्रकार तस्य मम>उस मेरे नपातः5सन्तानरूप भरद्वाजा:- 
अपने में पर भरण-करनेवाले ये उपासक धीभिः -बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों से तथा 
अर्केः-स्तुति मन्त्रों से अभ्यर्चन्ति-पूजन करते हैं। प्रभु का पूजन यज्ञादि कर्मों व स्तुतियों 
से होता है। “सब यजत्राःन्‍्यष्टव्य व पूजनीय देवों! आप स्तुतास:-स्तुति किये 
गा निवास को उत्तम बनानेवाले व अश्रुष्टा:>शत्रुओं से अधर्षणीय भूत-होवो। 
आपके हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं से अभिभूत न हों । ग्रा:-ये वेदवाणियाँ हुतास:-हमारे 


आहुत की जाएँ। ये वेद वाणियाँ हमारी ज्ञानाग्रि को सुसमिद्ध करनेवाली हों। 
- प्रभु के सच्चे पुत्र वे ही हैं जो बुद्धिपूर्वक कर्मों व स्तोत्रों से प्रभु स्‍तवन करते 
हैं। ये अपनी ज्ञानाग्रि में ज्ञामाक़ी घर्तणिकरों।क्र व्याहुत्ति।देलेहहैं | छि्फ गु्णोशकरै)द्वारा ये अपने निवास 
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को उत्तम व शत्रुओं से अ बना पाते हैं। 
अगले सूक्त का ऋषि भी “ऋजिश्वा! है-- 


[ ५१९ ] एकपज्चाशं सूक्तम्‌ हो 
ऋषि: --ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृत्ररिष्टुप्‌।। स्वर:--धिवत: । 


'हुलोक का भूषण' सूर्य 
डदु त्यच्चश्षुर्महिं मित्रयोरों एतिं प्रियं वरुणयोद॑ब्धम्‌। पं 
ऋतस्य शुच्ि दर्शतमनींक रूुक्‍मो न दिव उदिता व्यद्द | 
(१) सूर्य के प्रसंग में 'मित्र व वरुण” का भाव दिन व रात्रि से ४2५8 “वह प्रसिद्ध 
चअक्षुः-प्रकाशक महि-महान्‌, विस्तृत मित्रयो: वरुणयोः-दिन- ऋ कैश लिये प्लियम्‌-प्रीतिकर 
अदब्धम्‌-अहिंसित शुचिन शुद्ध दर्शतम्‌-दर्शनीय ऋतस्य ऋण जे आदित्य का 
तेज आ उदेति"सब के अभिमुख उदित होता है, सूर्य के इस न के 5) कारण ही दिन व रात्रि 
का होना होता है। यह सूर्य का तेंज रोगकृमियों का संहार करती हुआ हिंसित नहीं होने देता, 
सो 'अदब्ध ' है। नीरोगता को उत्पन्न करनेवाला यह तेज अल (२) उदिता-उदय होने पर 


दिव: रुक्‍मः नत्झुलोक के स्वर्ण भूषण के समान यह, चमकता है। सूर्य चुलोक का 


भूषण ही प्रतीत होता है। द क्‍ द 
भावार्थ--सूर्य का तेज अत्यन्त प्रीतिकर व हमें + से होने देनेवाला है। यह उदय हुआ- 
हुआ सूर्य चुलोक का भूषण ही प्रतीत बज है 
. ऋषि:--ऋजिशवा: ॥ देवता--विश्वे देल़ीः 


:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धिवत: ॥ 


वेद यस्त्रीणिं विदर्थान्ये रा है * हैक जन्म सनुतरा च विप्र: । 
ऋषणजु मर्तेषु वृजिना ल्च्स्‌ प्श्येत्रभि चअष्टे सूरों अर्य एवान्‌॥ २॥ 


(१) सूर्य झुलोक को प्रव शशि ऐ है। ज्ञानी पुरुष मनुष्यों को ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराता 


है। यः-जो त्रीणि विदथानिल जल /कर्म/व उपासना ' रूप तीनों ज्ञेय वस्तुओं को वेद-जानता 
है। चर और एपां देवानाम केस पर्थे-चन्द्र आदि देवों के सनुतः-”अन्तर्हित-अप्रज्ञायमान जन्म 
उत्पत्ति को (वेद) जानता है यह पुरुष विप्र:-ज्ञानी है। ज्ञानी पुरुष प्रकृति से बने इन सूर्य-चन्द्र 


आदि देवों के जन्म कौ तो जानता ही है, यह जीव के कर्त्तव्यभूत “ज्ञान, कर्म व उपासना' को 
भी जाननेवाला (4 यह सूरः-ज्ञान के प्रकाश से सूर्य के समान चमकनेवाला अर्य:-जितेन्द्रिय 
पुरुष मर्तेषु-म यों मे ऋजु-सरल कर्मों को चनव वृजिनाज"कुटिल कर्मों को पश्यन्‌-देखता 
हुआ एय >लिव्य मार्गों को अभिचष्टे-प्रकाशित करता है। पुण्य-पाप का विवेचन करता हुआ 
यह ज्ञानी ल्फ्र न्तव्य मार्गों का उपदेश करता है। 

हर पर्बार्थ--विप्र वह है जो (क) जीव के लिये “ज्ञान, कर्म, उपासना का ज्ञान प्राप्त करता 
व) सर्य आदि देवों के जन्म को समझता है, (ग) पुण्य-पाप का विवेक कर पाता है, (घ) 
ज््तव्य्सार्मों का उपदेश देता है। 
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| 
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ऋषि:--ऋजिशवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निदच्ृत्त्रिष्टुप्‌७ स्वर:--थैवत:ः ॥ 
ऋक्षस्य गोपान्‌-सुजातानू-सधन्य: पावकान्‌ 
स्तुष उं॑ वो मह ऋतर्स्य गोपानदितिं मित्र वरुणं सुजातानू। 2 
अर्यमणं भगमद॑ब्धधीतीनच्छा वोचे सधरन्य: पावकान्‌॥ ३॥ द 
(१) हे देवों! महः ऋतस्य गोपान्‌-महान्‌ ऋत के रक्षक बः-तुम्हें शक, चस्तुत! करता 


' ही हूँ। वे दिव्य भावनाएं जो मेरे जीवन में ऋत की जो भी ठीक है उसकी रक्ष , उनका 
मैं स्तवन (5शंसन) करता हूँ। अदितिम्‌-अदीना देवमाता का दिव्य है देनेवाले 
स्वास्थ्य को, मित्रम्-स्नेह की देवता को, वरुणम्‌-द्वेष के निवारण- ् [ता कौ देवता को स्तुत 
करता हूँ। इन सब देवों को जो सुजातान्‌रउत्तम विकासवाले हैं, मैं प्रश्य॑स्ि हे । इन्हें धारण 
करने के लिये यत्रशील होता हूँ। (२) अदब्धधीतीन्‌-"अहिंसित कर्मोंवः के थ -( अरीन्‌ 

ऐश्वर्य की देवता को 


यच्छति ) काम-क्रोध आदि का नियमन करनेवाले देवों को तश् 
अच्छा-"लक्ष्य करके वोचे-स्तुति-वचनों का ऊच् लस्त 


पावकान्‌रपवित्र करनेवाले सब देवों का में स्तवन लक न पल 
करने के लिये यत्रशील होता हूँ।.... 
भावार्थ--मैं ऋत के रक्षक, उत्तम विकास के या , पवित्र करनेवाले सब 
दिव्यभावों को धारण करने के लिये यत्रशील होता ३४ | 
. ऋषि:--ऋजिए वा: ॥ देवता--विएवे देवा: ।ए#च्ठड : ॥ स्वर:--पठ्चमः ॥ 
क््य्ट 
बाई सि 
रिशादस रदब्धान सुवसनर्स्य दातृन्‌। 
. यू: सुक्षत्रान्क्ष्यतो वी ना दित्यान्याम्य दुवोयु॥ ४॥ 


(१) रिशादसः>हमारा हिंसन किक) (रिश) शत्रुओं को (काम-क्रोध आदि को) खा 
जानेवाले, सत्पतीनूरसदुणों के अदब्धान्‌ःअहिंसित, महः राज्ञः"महान्‌ दीसिवाले 


। सधन्यः:"धनसहित 


सुवसनस्य दातृन्‌-उत्तम निवास ले देवों की में यामि-याचना करता हूँ। इन दिव्यभावों 
को प्राप्त करने के लिये २) यून:-बुराइयों को दूर करनेवाले व अच्छाइयों को 
मिलानेवाले खबर उन अर , क्षयतः-ऐश्वर्यशाली ( क्षयत्रिश्वर्यकर्मा ), दिवः नृन्‌-प्रकाश 
की ओर ले >बयष हे सब सदूुणों का आदान करनेवाले, अदिति ( अ- 
अदिति )<दिव्यगुणों,/की ध्ञाधॉरभूत स्वास्थ्य की देवता को दुवोयु-परिचरण की कामनावाला 
होता हुआ (यामि2-म / साशि हूँ, इन सब दिव्यगुणों के धारण के लिये यत्रशील होता हूँ। 

भावार्थ--थराइयों के नाशक व अच्छाइयों के रक्षक सब सदुणों को प्राप्त करने के लिये मैं 
यत्रशील होत। २ द द द 

श्रम >> ऋजिशवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निद्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 


पिता-माता- भ्राता 
उष्पितः पृथिवरि मातरश्चुगग्नें भ्रातर्वबसवो मृव्ठता नः। 
विश्व आदित्या अदिते सजोर्षा अस्मभ्यं शर्म बहुल बहल॑ वि य॑न्त॥ ५ ॥ 
... (१) हे पितः चौः>र्पित स्थीनपिन चुलीकि अश्वुकू-किसी प्रकरि”से द्रोह न करनेवाली 


मातः पृथिवि-मातृ स्थानापन्न पृथिवि, भ्रातः अग्रेन भ्रातृ स्थानीय अग्नि देव! तथा वबस्॒वः-निवास 

को उत्तम बनानेवाले वसुओ! आप सब नः मृडत>“”हमारे जीवन को सुखी करें। (२) 

आदित्याः:-सब अच्छाइयों का आदान करनेवाले दिव्ये भावों! तथा अद्विते ड 

देवमात:-दिव्यगुणों की जननी स्वास्थ्य देवते! आप सब सजोषाः:-समानरूप से 7 और, 

हुए अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये बहुल शर्म->अधिक सुख वियन्त-प्रापत कराओ। 
भावार्थ--द्युलोक हमारा पिता हो, पृथिवी माता बने तथा अग्नि भ्राता ह 


कौ) उत्तम 


.._ बनानेवाले सब देव हमें सुखी करें। सब दिव्यभावनाएँ व स्वास्थ्य हमें उत्तम 
ऋषि:--ऋजिशएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि३ ॥ स्वर: ८ 


बल व ज्ञान के प्रापक देव 
मा नो वृकाय वृक्‍्यें समस्मा अघायते रीरधता :। 


यूयं हि छा रथ्यों नस्तनूनों यूयं दक्क्षस्थ २६०५ ७०८७ व॥ ६॥ 

(१) हे यजतन्नान्यष्टव्य-पूज्य देवो। आप नः "हमें ३५०६२९५०५७। -हिंसा की वृत्तिवाले 
पुरुषों के लिये तथा व॒क्ये-हिंसा वृत्तिवाली स्त्रियों के ये सो >वशीभूत मत करिये। 
अधघायतेज"हमारे लिये अघ>”अशुभ की कामनावाले के [लि ले हेम्रें वशीभूत मत करिये। (२) 
यूयम्5आप सब हिजही नः”हमारे तनूनाम्‌5शरीरों बे (कं श्यः्च्म्रेता, उनच्नतिपथ पर ले चलनेवाले 
घ्ठा ( स्‍्थ )-हैं। तथा यूयम्‌-आप हमारे लिये दक्षस्थ ध के तथा वचसः ज्ञान की वाणियों 
के (रथ्य:) प्रणेता बभूवच्होते हो। 

भावार्थ--सब देव हमें हिंसक वृत्तिवाले रे 
होने से बचायें। ये सब देव हमारे शरीरों के 
को प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--ब्रिं श्व् को ते दो ॥ छन्‍्द:--नि्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 


(प परी अर आप से नष्ट हो > 
मा व एनों अन्यकते हिस्ल १ प)मा तत्क॑र्म वसवो यच्चय॑ध्वे। 


विश्व॑स्थ हि 8 303  ज्लिश्वदेवा: स्वयं रिपुस्तन्व रीरिषीष्ट ॥ ७॥ 
(१) हे वसवः-हमारे त्तिवांस को उत्तम बनानेवाले देवो! वः"आपके उपासक हम 
अन्यकृतम्‌-दूसरे से किसे हुए) एनः-पाप को मा भुजेम-मत भोगें। अर्थात्‌ दूसरों से किये 
जानेवाले पापकर्मों बे #-शिके न हो जाएँ। यत्‌-जिस पाप कर्म से (येन सा०) चयध्वे-आप 


कामनावाले स्त्री-पुरुषों के वशीभूत 
[॥ हमारे लिये बल व ज्ञान की वाणियों 


मं मा । (२) हे विश्वदेवा:-सब देवो! आप हिच्ही विश्वस्य क्षयथन"सब 
क्र ओऔरों का विदारण करनेवाला शत्रु स्वयम्‌-अपने आप तनन्‍्वम्‌जअपने शरीर 
प्र हिला >हिसित करनेवाला हो। 

सब (दूसरों के पाप कर्मों के हम शिकार न हों। जिन कर्मों का परिणाम विनाश है, 
हमेंबचें। पापी स्वयं अपना विनाश करनेवाला है | 


एशथ्ाका ॥6वकागा ४८००० ांडग्जणा (5][ 0० 598 हे 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५९.९० द ५११ 


। वातवतातपचटवतल+++ह64-2-लर्तक५8प0-3००९५००५२००२०५+०२२२०२+०२२२२०++»+- 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुयू॥ स्वर: --ैवत: ॥ 


नमन की महिमा 
नम इदतुग्रे नम आ विवासे नमों दाधार पृथिवीमुत छ्याम्‌। ० 


नमों देवेभ्यो नर्म ईश एबां कृतं चिदेनो नमसा विंवासे॥ ८॥ ७ बे; क्‍ 


(१) नम इत्-नमन ही उग्रम्रअत्यन्त तेजस्वी है। प्रभु के प्रति नमन 
प्रदान करता है नमः आविवासे"मैं इस नमन का ही पूजन करता हूँ, इस 


महत्त्वपूर्ण समझता हूँ। नमः-नमन ही पृथिवीम्‌-पृथिवी को उत्तज्और आम 'न्शुलोब को 
दाधार-धारण करता है। प्रभु पूजन ही संसार का धारक है, इससे ही ह्मा शरीर व मस्तिष्क 
(पृथिवीलोक व झ्युलोक) ठीक बने रहते हैं। (२) देवेभ्य:-दिव्य, गणों के लिये 
नमः-मैं नमस्कार करता हूँ। नमः-नमन ही एंषाम्‌ू-इन देवों का ईशें-ईडे ही इन सब 
देवों को हमारे जीवन में लानेवाला है। नमसा"नमन के द्वारा कट ते चित एन: “किये हुए पापों 


को भी आविवासे-"(परिवर्जयामि) अपने से दूर करता हूँ, बजट करे हूँ। जो पाप आदत के 
रूप में परिवर्तित हो गये थे उन्हें भी नमन के द्वारा अपने से हर केर पाता हूँ। 
भावार्थ--प्रभु नमन हमें तेजस्वी बनाता है। दिव्य दे गो कहो अ्रह नमन प्राप्त कराता है और 
पाप प्रवृत्ति को विनष्ट करता है। 
ऋषि:---ऋजिएव़ा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द टथि 2पड्ि: ॥ स्वर:--पउ्चम: ।। 
ऋच्तस्थ रथ्य:ः-ऋतस्य प 'पहल्स्खदु: ( यज्ञशील ) 
ऋतरस्य॑ वो रश्य॑: पूतद॑ तर स्कध्फ् '>पर्स्त्यसदो अदब्धानू। 
तो आ नमोभिरुरुच क्षसो न स्जिड्य तय आ नमे महो य॑जत्रा: ॥ ९॥ 
(१) है देवों! ऋतस्य>-यज्ञों के रथ्य/>फ्रगेता बवः-आपको नमोभिः:-नमस्कारों के द्वारा 
आनमे-प्रणाम करता हूँ, नमस्कारों के हे रा ऊ आपव पूजन करता हूँ। उन आपका पूजन करता हूँ 
जो आप पूतदक्षान्‌"पवित्र बलवालें हैं। जे ह्तिस्य पस्त्यसदः यज्ञ के गृहों में निवास करनेवाले 
हैं, सतत यज्ञशील हैं और अद्् प्लू-वासमाओं से हिंसित होनेवाले नहीं हैं। (२) तान्‌-उन 
आपको में आ-"(नमे) नमस्क्ृछ क्रेज हू जो उरुचक्षसः-विशाल दृष्टिकोणवाले हैं, नृन्‌-हमें 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हैं५'् ई मेह है; -महान्‌ यजत्रा:-पूजनीय देवो | ब:-आप विश्वानू-सबको 
मैं पूजित करता के । इन द्रेवों का करते हुए हम भी अपने जीवनों को इसी प्रकार का बनाते 
हैं। 


भावार्थ-- | का आदर करते हैं जो यज्ञों के प्रणेता हैं, पवित्र बलवाले हैं, 
वासनाओं 2 $झ््क्ति । जो देव विशाल दृष्टिकोणवाले, हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले 
व महनीय- । ह 
: ॥ देवता--विए्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृल्रत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
वरुूण-मित्र-अग्म्रि 


श्रेष्ठचर्चसस्त उ नस्तिरो विश्वानि दुरिता नरय॑न्ति। 
सुक्षत्रासो वररुणो मित्रो अग्निर््नलनरतधीतयो वक्‍मराज॑सत्या:ः ॥ १०॥ 
(१) ते-वे हित्ही दैबफ्रेष्ठकर्यस-उत्त बर्चियंधाले हैं। शर्ते भेन्त्रिःके अनुसार “पूतदक्ष 


५१२ ६.५२.२१९२ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हााााआाांाााााकक 3:8:5:5/: 0:20 कक 2% 8६ (28 हे 
हैं। ते-वे उ-ही नः->हमें विश्वानि दुरिता-सब दुरितों के तिरः भन्ति >पार ले जाते हैं। (२) 
जो देव सुक्षत्रास:-उत्तम बलवाले हैं | वरुणः:-पापों व द्वेषों का निवारण करनेवाले, शा ऋ् 


के साथ स्नेह से चलनेवाले, प्रमीति (मृत्यु) से बचानेवाले, अग्निः-आगे और आगे ले 

हैं । ऋतधीतय:ः-सत्यकर्मा हैं तथा वक्‍मराजसत्या:-(वक्त>वचनं) ज्ञान की 

ज्ञान की वाणियों से दीघप्रत तथा सत्यमय हैं। के 

' भावार्थ--श्रेष्ठ वर्चस्‌ देवों का आदर करते हुए हम भी श्रेष्ठ वर्चस्‌ जज । हम निर्दे पर 

साथ स्नेह करनेवाले, प्रगतिशील हों, सत्य कर्मोवाले, ज्ञानदीपम्त व सत्य का पा 

ऋषि:--ऋजिएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्चत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: - 
स॒न्रात्रास:-सुगोपः 

ते न इन्द्र: पृथिवी क्षार्म वर्धन्पूषा भगो अदिति: 
सुशर्मीण: स्वव॑सः सुनीथा भव॑न्तु नः सुत्रात्रा्स (सुप्योपा:॥ १६॥ 

(१) ते"वे सब देव नः"हमारे क्षाम-निवास भूमिभूत हे े वर्धन्‌-बढ़ानेवाले हों। 
इन्द्र:ः-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु, पृथिवी<यह मे को ज पूसि) पूषा-पोषण को करनेवाला 
सूर्य, भगः-ऐश्वर्य की देवता, अदितिः:-सब दिव्यगुणों के न देनेवाला स्वास्थ्य (अ- 
“दिति'-खण्डन) तथा पड्चजनाः >समाज के अवयभूत हक सुर शी का विकास करनेवाले मनुष्य 
हमारे इस निवास-स्थानभूत शरीर का वर्धन करें। 0 सुछॉर्माण:-उत्तम सुख को देनेवाले, 
स्ववसः-उत्तम अन्नोंवाले, सुनीथाः-उत्तम मार्गों /4 देव नः”"हमारे लिये सुत्रात्रास:- 
सम्यक्‌ तथा शत्रुओं के आक्रमण से हमें रा प्राः-रोग-कृमि शत्रुओं की उत्पत्ति 
के निरोध से हमारा गोपन करनेवाले भवन्‍्तु&हों 

भावार्थ--सब देवों व प्रभु की कृपा से ह ६ 
के आक्रमण से आक्रान्त न हो | 

ऋषि:--ऋणजिएवा: ॥ देवता-2 ्व्श्ति बॉ ॥ छन्‍्द:--निच्त्रत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
“दिव्य कर ' तथा 'सुमति ' 
नू सद्यान दिव्यं शि डे : सुमतिं यांति होरता। 
हर छा नो [) तट टू द्‌ नं जर्न्‍म॑ वसूयुर्व बन्द ९५०२ । 
कक आचार्य, अतिथि' रूप देवो! भारद्वाज:"अपने में शक्ति का 
नु-निश्चय से शीघ्र ही दिव्यं सद्यानम्नदिव्य सझ्य को नंशि-प्राप्त 
घर को यह प्राप्त करनेवाला हो | हे देवो ! होता-दानपूर्वक 


(१) हे देवाः-' 
भरण करनेवाला 
हो। दिव्य सद्म 

१4 


यह सुमतिं याति-कल्याणी मति को प्राप्त करता है। (२) 
को बैठे हुए मियेथ्वे:-पवित्र लोगों के साथ यजमानःन्यज्ञ करता हुआ यह 
तो फ्को प्रासि की कामनावाला उपासक देवानां जन्म-दिव्यगुणों के जन्म व विकास 
वल्दैन्त्स्तुत करता है। दिव्यगुणों के विकास की ही प्रशंसा करता है। इस प्रकार इस दिव्यगुणों 
ब्रिकास-रे >को प्रशंसित करता हुआ इन दिव्य गुणों के धारण के लिये ही यत्रशील होता है। 
भावषोर्थ--हम “उत्तम माता, पिता, आचार्य व अतिथियों” की कृपा से अपने गृह को 


प्रकाशमय बना पायें। हम सुमति को प्राप्त होनेवाले हों। दिव्यगुणों का अपने मैं विकास कर पायें । 
.श़ोगापलटाफावधा) 5४८वाट ध5षघ0णा (33 ०0० 596.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५१.१६ ५१३ 
एम प बशितवए बताया 3986 2 ४७७७॥७७४७ 


ऋषि:--औजिशएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --निचुदृष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋष भ:ः ।। द 


वृजिन रिपु-दुराध्य स्तेन ' से दूर 
अप त्यं वृजिनं रिपुं स्तेनम॑ग्ने दुराध्य॑म्‌। दुविष्ठम॑स्थ सत्पते कृधी सुगम्र्‌॥ प्प 


(१) हे अग्ने"अग्रेणी प्रभो! आप त्यमू-उस वृजिनम्‌-कुटिल, रिपुम-पापकारी 
की वृत्तिवाले दुराध्यम्‌-दुष्टाभिप्राय पुरुष को दविष्ठम्-बहुत ही दूर अप अस्य>"हमारे 


फैंकिये। ऐसे व्यक्ति से हमारा किसी प्रकार का सम्पर्क न हो। (२) हे सत्पते- ००202 क्षक 
प्रभो |! आप हमारे लिये सुगं कृधि>उत्तमता से जाने योग्य मार्ग को करिये रे ( गन्तव्यं 
सुगम) । 
.. भावार्थ--हम प्रभु के अनुग्रह से कुटिल दुष्टाभिप्राय पुरुषों से 2 हकर शौभन मार्ग पर 
चलनेवाले हों। 

| ऋषि:--ऋऋजिशवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: -- ्राकः के शिकार :॥। 


ज्ञानियों के समीप थे 


ग्रावांण: सोम नो ही के सरित्वनाय वावशु: | जही न्‍य4ज्रिर्ण पर्णिं व॒को हि षः ॥ १४॥ 
क्‍ (१) हे सोमल्‍"शान्त प्रभो! ग्रावाण:-ज्ञान की वाणियों छा उफ़्देश करनेवाले ये स्तोता लोग 

हित्ही नः कम्‌-हमारे सुख के लिये हों। ये हमारे रे" ्ररित्रत्वनाय-मित्रभाव के लिये 

वावशु:-कामना करें। इन ज्ञानी प्रभु-भक्तों के साथ ही! हद मित्रता हो। (२) हे प्रभो ! 
आप अन्रिणम्‌-”इस हमें खा जानेवाले न श्‌ निजहि-नष्ट कर दीजिये। पणिम्‌-"इस 
केवल सांसारिक व्यवहार को बातों को व्यक्ति को समाप्त करिये। सः-वह 
हि-निश्चय से वृकः "अत्यन्त लोभी है, < की वृत्तिवाला है। इसने देना तो सीखा 


ही नहीं । 
भावार्थ--हमारी मित्रता "लक स्तोत्ाओं के पराथ हो । वासनामय कृपण लुब्ध पुरुषों से हम 
: ॥ छन्‍्द:--निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 


दूर रहें । 
ऋषि:--ऋजिशवा: ॥ देवता 


अभिद्यव 
यूयं हि छा सुंदानव स्वत लि । करती नो अध्वज्ना सुगं गोपा अमा॥ १५॥ 
(१) है पा के. (यूँयम्‌-आप हि-निश्चय से सुदानव:>अच्छी प्रकार वासनाओं 


स्थनहो | इन्द्रज्येष्ठा:-परमैश्वर्यशाली प्रभु ही आपका ज्येष्ठ 
ते हैं। अभिद्यव:>आप अभिगत दीसिवाले हो, ज्ञानदीप्ति को प्राप्त 


है, उसी की आप 
करनेवाले हो। (२८ न्हमारे साथ होते हुए अध्वन्‌-इस जीवनमार्ग में नः गोपा:-हमारे 
रक्षक होते हो 4 पारे लिये सुगं कर्तानशोभनतया गन्तव्य मार्ग को करते हैं। 


रक्षक हों, हमें उत्तम मार्ग से ले चलें। 
ऋणजिशए्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार:ः ॥ 


निर्द्वेषता के मार्ग पर ः 
अपि पन्थामगन्महि स्वस्क्तिएप्र॑निहसार॥ येल वजिशब्लारापरि द्विषों क्यूफक्रि विन्दते वसु॥ १६॥ 
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३00 2:90 १८॥॥:॥॥॥:॥५४४०/ एएआ४ [5"हा5फ४ आया आन 0० 

(१) हम- पन्‍थां अधि अगन्महित्ठस मार्ग को अपिगत (थ्राप्त) होते हैं जो 

स्वस्तिगाम्-कल्याण की ओर ले जानेवाला है तथा अनेहसम>पापशून्य है। (२) उस मार्ग से 

चलते हैं येन-जिससे विश्वा: द्विष:-सब द्वेष की भावनाओं को 7 गए 

है और बसु विन्दते-निवास के लिये. आवश्यक धन को प्राप्त करता है। (2 
भावार्थ--हमारा मार्ग कल्याण की ओर ले जानेवाला, निष्पाप, निद्ठेंष व वर्सफ्रोषक | 


अगला सूक्त भी 'ऋजिश्वा' ऋषि का है-- 3 
[ ५२ ] द्विपज्चाशं सूक्तम्‌ 
कल ध्यदत्त: । 


ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ तर्तः ॥ 


द अतियाजस्य यष्टा 
न तहिवा न पृथिव्यानु मन्ये न यज्ञेन नोत शमीिरभि 


उब्जन्तु .त॑ सुभ्व१: पर्वतासो नि 22305: 25 यष्टा ॥ १॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि मैं न अनुमन्ये-इस बात को ४-॥६ दे सकता कि अतियाजस्य 
यष्टा-अतिशयेन दानरूप यज्ञ का करनेवाला यह दाठः सह हिला) निहीयताम्‌-उस मस्तिष्करूप 
झुलोक से हीन हो। इसका मस्तिष्क तो उत्तम ही डुखी प्रकार मैं यह अनुमति न-नहीं 
दे सकता कि वह पृथिव्या-"शरीररूप पृथिवी से (हि रे येतोप्ूर ) हीन हो जाये। इसका शरीर भी 
बड़ा स्वस्थ रहता है। यह यज्ञेन नर(निहीयताम्‌ (७ पे भी हीन न हो। उततऔर नजनांही 
आभि: शमीभिः:-इन उत्तम कर्मों से हीन कत थ, तम्‌-उस अतियाज के यशष्टा के प्रति 
सुभ्वः-ये उत्तम भूमियाँ तथा पर्वतासः-पूर्तत भी ,डब्जन्तु-( 96 579 07०१), वशीभूत हुए-हुए 
हों। उसके प्रति ये सब अनुकूलतावाले हूँ 

भावार्थ--हम खूब दानशील जि व दानशील को उत्तम मस्तिष्क व शरीरवाला तथा 
यज्ञशील व उत्तम जन हैं । इसके प्रति पर्वत व भूमियाँ सब अनुकूलतावाली होती 
हैं। 


देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
' व 'स्तवन-निन्दा' 
अति वा यो परत धनय॑त नो ब्रह्॑ वा यः क्रियर्माणं निर्नित्सात्‌। 
० वाजिनानिं सन्‍्तु ब्रह्मद्विषंमभि त॑ शॉचतु छोः॥ २॥ 


(१) यःऋ हे मरुत:-मनुष्यो | नः-हमारे में से अतिमन्यते-अतिमान करता है, 
गर्व व है क्रियमाणम्‌-किये जाते हुए ब्रह्म-ज्ञानपूर्वक स्तवन को निनित्सात्‌-निन्दित 
करे। लिये व॒जिनानि>उसके ये पाप ही तपूंषि सन्तु-सनन्‍्ताप कर हों। ' अतिमान 
करना का उपहास करना' ये ऐसे पाप हैं जो उसके कर्ता के लिये सनन्‍्तापजनक होते 


| । (९) तमे-उस ब्रह्मद्धिषम्‌ज्ञान के प्रति अप्रीतिवाले पुरुष के लिये हौ:-यह देदीप्मान 
द अभिशोचतु-सन्ताप का कारण हो। अथवा यह सारा आकाश इसके शोक को पैदा 
हो। ः 
भावार्थ--न तो हम अतिमान करें, नांही ज्ञानपूर्वक स्तवन की निन्दा करें ये पाप हमारे सन्ताप 
_का कारण बनेंगे। एश्ाका [लाभ भरट्तांट शीं॥अंणा. (55 ०598.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.७५२.७५..... ५१५ 
ा ११575: 0९८॥॥॥:॥7/॥ 0१८४७ (एश१:॥। + ४४; हक» जय ((४७७४७७४७७७७॥॥४७॥७७ 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वेर:--बैवत: ॥ 


ब्रह्मद्विट्‌ का संहार 
किमड्) त्वा ब्रह्मण: सोम गोपां किमज्ग त्वाहुरभिशस्तिपां न: । ० कक 
किमड्ग न: पश्यसि निद्यर्मानान्त्रह्मद्धिषि त्पुंषिं हेतिम॑स्य॥ ३। 

(१) है अंगः->गतिशील सोमन"-शान्त प्रभो! किम्5और कया, त्वाआप के 
ब्रह्मण: 5ज्ञान के गोपाम्‌-रक्षक आहुः-कहते हैं। हे अंग-गतिशील प्रभो। | किम 
त्वात्आपको ही नः"हमारा अभिशस्तिपाम-वासनाओं के आक्रमण से,“(लन्दनीथ कर्मों से 
बचानेवाला कहते हैं (अभिशस्ति ॥80८) | (२) हे अंग-गतिशील प्रभे के म्‌-क्यों आप 

के 


निद्यमानान्‌-निन्दनीय होते हुए नः"हमें पश्यसि-देखते हैं। ब्हाद्विषे ४ त्रोधी व्यक्ति 
के लिये तपुषिं हेतिम्‌-संतापक अस्त्र को अस्य-फेंकिये, ज्ञान से अप्रीत्तिष्करनेनले को विनष्ट 
करिये। द "तले 

भावार्थ-प्रभु ही ज्ञान के रक्षक हैं। प्रभु ही हमें नि आक्रमण से बचाते 
हें। द क्‍ 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विए वे देवा: ॥ छन्‍्द: आ ॥ स्वर:--घिवतः ॥ 
यज्ञिय हम िंट 9 
 अव॑न्तु मामुषसो जाय॑माना 73 वः पिन्वमाना:ः । द 


न पितरों देवहूतौ॥ ४॥ 

“-उषाएँ मा अवन्तु-मेरा रक्षण करें। 
:>ये नदियाँ आ अवन्तु-मेरा रक्षण करें। 
पर्वत मा अवन्तु-मुझे रक्षित करें। सदा सब 
परिस्थिति में देवहृतो-दिव्यगुणों के आह्वान के 
श रक्षण करें। माता, पिता, आचार्यों द्वारा ऐसी 
वृत्तिवाला बनूँ। इस वृत्ति के द्वारा मेरे में सद्गुणों 


अरव॑न्तु मा पवतासो श्ल॒वासरो 
(१) जायमानाः-प्रादुर्भूत होती 
पिन्वमानाः-जलों से वृद्धि को प्राप्त ८ | 
ये श्रुवास:5अपने स्थान पर निश्चल पवतास: 
पदार्थ मेरी अनुकूलतावाले हों। (२) 
स्थानभूत यज्ञों में पितर:-पितर 
परिस्थिति पैदा की जाये कि में सेही 


का विकास हो | 
भावार्थ--उषाएं, नदिया के ; 
यज्ञिय हल ६ 


: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:--पउठ्चमः ॥ 
.. सुमनसः स्याम 

। सुमनसः स्याम पश्येंम नु सूर्य मुच्चर॑न्तम्‌। 
करद्ठसुपतिर्वसूनां देवाँ ओहानोउव॒साग॑मिष्ठ: ॥ ५ ॥ 


सब हमारा कल्याण करनेवाले हों । माता, पिता, आचार्य हमें 


ऋषि: -- 


( शत के अनुसार पितरों से पवित्र जीवनवाले बनाये जाते हुए हम विश्वदानीम्‌-सदा 
. सुम सशक्त ्त मनवाले स्थामच्हों। हम सदा उच्चरन्तम-उदय होते हुए सूर्यम्‌-सूर्य को 
नु+ से पश्येम-देखें। इस उदय होते हुए सूर्य की किरणों के सेवन से जहाँ रोगकृमियों 


के आक्रमण से अपने को बचाएँ, वहाँ इस सूर्य से निरन्तर गतिशीलता की प्रेरणा लेकर दीप 
जीवनवाले बनें। (२) वसू्ा।वेसुपंत्रिः+स्ंज!/ंबसु5ों:के। ( ध॑ची के -पक्ति) प्रभु तथा करदर-वैसी 


५१६ ६.५२.६ ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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कृपा करें कि देवान्‌दिव्यगुणों को प्रात कराते हुए ओहानः:-विद्या कौ कामनावाले शिष्यों का 
पालन करते हुये वे प्रभु अवसाररक्षण के हेतु से आगमिष्ठ:5हमें अधिक से अधिक के ता 
से प्राप्त होनेवाले हों। 
भावार्थ--हम सदा प्रसन्न मनवाले हों। उदय होते हुए सूर्य से गतिशीलता व दीछति 
लें। प्रभु के अनुग्रह से दिव्यगुणों को प्राप्त करें तथा प्रभु से रक्षणीय हों। 
ऋषि:--ऋजिशएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- हा () 
“इन्द्र, सरस्वती, पर्जन्य व मर ! ५ (५2 
इन्द्रो नेदिष्ठमवसाग॑मिष्ठ: सरस्वती सिन्धुभिः 
पर्जन्यों न ओष॑धीभिर्मयोभुरग्नि: सुशंस: 
.. (१) इन्द्रःः्सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला वह प्र' ह 
नेदिष्ठम्नअधिक से अधिक सभी आमगमभिष्ठः-प्राप्त हों। सि थे! को [:--ज्ञान जलधाराओं से 
पिन्वमाना-वृद्धि को प्राप्त होती हुई संरस्वती-यह. ज्ञान की उस [तु देंवत 
से समीपता से प्राप्त हो। (२) पर्जन्यः-यह मेघ ओषध्ध समिशल्ओ आ्रीषधि वनस्पतियों के द्वारा 
नः-हमारे लिये मयोभु:-कल्याण का भावन करनेग न क जल :-वह अग्रेणी प्रभु पिता 
इब-पिता की तरह हमारे लिये सुशंस:-उत्तम बातों का >शेसे सेन जड़े हो और सुहवः-सुगमता 
से आह्वातव्य हो। पिता जिस प्रकार पुत्र से सुगमता से प्रुकार योग्य होता है उसी प्रकार हमारे 
लिये प्रभु सुगमता से आह्वातव्य हों। मा रफ पुत्र को मार्ग का उपदेश देता है, प्रभु हमारे लिये 
इस उत्तम मार्ग की प्रेरणा देनेवाले हों। 
भावार्थ--शत्रुविद्रावक प्रभु तथा 
को प्राप्त कराये तथा अग्म्रि हमें उत्तम प्रेरफ़ दे, छि 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता विशट त् 
विश्वें देवास आ ००३९. ४ णुता इमं हव॑म्‌। एदं बर्हिर्नि षींदत॥ ७॥ 
(१) विशए्वे देवासः -हे. ऐैबो॥/ ऑप आगत->"आवो | सब दिव्यगुण मेरी ओर आनेवाले 
'घुये '  श्रुणुत-सुनो | मेरी यह प्रार्थना अवश्य सुनी जाये कि मुझे 
पू5इस बर्ड्िः-वासनाशून्य हृदय में आनिषीदत-समन्तात्‌ 
आसीन होइये। मेरा शन्य हृदय दिव्यगुणों का अधिष्ठान बने। द 
भावार्थ-- बे दिव्सेगुर मेरे से प्रार्थीय होकर मेरे वासनाशून्य हृदय में स्थित हों। 
किक वा: ॥ देवता--विशएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


भोजन, ज्ञान व ठिव्यगुणों की प्राप्ति 
घृतसरन्नुना ह॒व्येन॑ प्रतिभूषति। त॑ विश्व उर्प गच्छथ॥ ८॥ 
कम “दिव्य गुणो । यः-जो वः"आपको घृतस्नुना>"ज्ञानदीसि को जीवन में क्षरित 
-हव्य पदार्थों के सेवन से प्रतिभूषति-अपने अन्दर अलंकृत करना चाहता है, 
तम्‌-उसको विश्वे-आप सब उपगच्छथ- प्राप्त होते हो। (२) आहार की शुद्धि के होने पर सत्व 
(अन्त:करण) की शुद्धिशेती हैपइसाशुछःकंन्ते/करंण में ज्ञात की-प्रक्रोश प्राम होता है। ज्ञान 


हमारा रक्षण करें। मेघ हमें ओषधियों 


दिव्य गुणों की प्राप्ति 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५२.२९२९ ५१७ 

लीड ।४४४४+१४४४४४४४४/४“ए एफ फ्याविा4एएथ/क्‍स्‍7**(5+6-07*59837-+ै++++++- पजिणजलाकणीतक्तण ॥४३4 कक स अल कस परे 

के प्रकाश में सब दिव्यगुणों की प्राप्ति होती है। इसीलिए यहाँ हव्य कों, सात्त्विक यज्ञशेषरूप में 
सेवित अन्न को घृतस्नु कहा है, ज्ञान को प्राप्त करानेवाला। 


भावार्थ--हम हव्य पदार्थों का सेवन करें, उससे ससे ज्ञान दीप्ति प्राप्त होगी और ह्स जहर 
गुणों के अधिष्ठान बन पायेंगे। 


ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्चद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
ज्ञानरुचि सनन्‍्तानें (2 
उप नः सूनवो गिर: श्रण्वन्त्वमृत॑स्य ये। समत्ठीका 3६ 


(१) ये नः सूनवः-जो हमारे सन्‍्तान हैं वे उपच"आबचार्यों के 
अपम्ृतस्य-उस अमर प्रभु की गिरः-वाणियों को श्रण्वन्तु-सुनें। वसा सनन्‍्तान सदा 


ज्ञान की रुचिवाले हों। (२) ये ज्ञान रुचि सन्‍्तान नः>”हमारे लिये हु सुख को 
देनेवाले भवनन्‍्तुन्हों। 

. भावार्थ- प्रभु कृपा से हमारे सन्‍्तान ज्ञान की कमा मारे जीवनों को सुखी 

करें। मूर्ख सन्‍्तान ही तो दुःख का कारण बनती है। 
' ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:-- ॥ स्वर:--पड़्ज: ॥। 
अज्य पय 
विश्वें देवा ऋतावर्ध ऋतुभिर्हवन श्रुर्त युज्यं पर्य:॥ १०॥ 
(१) विश्वे देवा:-सब देव वृत्ति के पुरुष/ऋत् ्ध:-ऋत का वर्धन करनेवाले होते हैं 


ये यज्ञिय जीवनवाले बनते हैं। ऋतुभि: <समयएरि रे ह॒त्ननश्रुत -गुरुओं के आह्वान को सुननेवाले 
होते हैं (उपहूतो वाचस्पतिरुपास्मान्‌ वाचस्प' ह्वपताम्‌ अ०)। (२) ये देववृत्ति के पुरुष युज्यं 
पयः-प्रभु के साथ सम्पर्क करानेवाले कष्ट फ जुषन्ताम-प्रीतिपूर्वक सेवन करें। 
भावार्थ--हम यज्ञशील बनें। पे कट बैठकर उस ज्ञान को प्राप्त करें जो प्रभु को 
. प्राप्त करानेवाला होता है। 


ऋषि:--ऋजिशएवा: ॥ देवा: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्धज: ॥ 


पदार्थों का ही सेवन ' 
स्तोत्रमिन्द्रों मरदणस्ट्ंवास्पि्र अर्यमा। इमा हव्या जुषन्त नः॥ ११॥ 
5 केठछगणवाला इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष स्तोत्रम्रस्तोत्र का सेवन करे। 
पुरुष प्रभु स्तवन की चृत्तिवाला हो। (२) प्रभु आदेश देते हैं 
भुवाला, अर्थात्‌ प्रभु की उपासना करनेवाला, मित्र:5सब के प्रति 


स्नेहवाला, रन यच्छति ) काम-क्रोध-लोभरूप शत्रुओं का नियमन करनेवाला 'नः "हमारे 
इमा हव्यार पदार्थों का जुषन्त-सेवन करें। सदा सात्त्विक पदार्थों का ही सेवन करें 
उनको भी. रूप में ग्रहण करें। यज्ञशेष ही तो अमृत है। 

८ द्वारा जितेन्द्रिय बनकर हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु की उपासना करते 
हुए, 


जर्तते हुए, काम आदि को वशीभूत करते हुए हम हव्य पदार्थों का ही सेवन करें। 


श्ावा |.टांताशा) ४८ताट शा5इड0णा (5]8 ० 598.) 
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ऋषि:---ऋजिए वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्चृद्गायत्री ॥स्वर:--षड्ज: ॥ 


संगत करिये। जितना-जितना ज्ञान अधिक हो, उतना-उतना हमारा जीवन डा ॥। (२) 
हे प्रभो। आप इस दैव्यं जनम्‌-(देव एव दैव्य:) देव वृत्तिवाले पुरुष को (जानन्‌) 
जाननेवाले होइये, अर्थात्‌ इसका पूरा ध्यान करिये। यह आप से रक्षित हुआ:हुओरअपने देवत्व को 


अधिक विकसित करनेवाला बने। ः 
भावार्थ--प्रभु ज्ञान देते हुए हमें यज्ञशील बनायें। हमारा र 
विकास में समर्थ करें। 
ऋषि:--ऋणजिशएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:-ब्रिष्् -- घैेवतः ॥। 
प्राकृतिक देव व सामाजिक देल / 
विश्वें देवाः श्रुणुतेमं हरवे मे ये अन्तरि बे है य छेच्र दावि छ। 


_ ये अग्निजिह्ला उत वा यजत्रा आसद्या ्ग्डिडि थिं मादयध्वम्‌॥ १३॥ 

(१) वे विश्वेदेवा:-सब देव, ये-जो अज़््तरिक्षेनऑन्तरिक्ष में ष्ठ-(स्थ) स्थित हैं, ये 
उपज>"जो यहाँ समीप भूलोक में हैं और जो ४0३2५ झुलोजि: | हैं, वे सब के सब तेंतीस देव मे>मेरी 
इमं हवम्‌्-इस पुकार को श्रृणुतन्सुनें। सब्र मेरे अनुकूलतावाले हों। (२) येल्‍"जो देव 
- अग्निजिह्नः"अग्नि के समान तेजोयुक्त जहा ताजे !, उत वानुऔर जो यजत्नाः-यज्ञों के द्वारा 

त्राण करनेवाले हैं वे सब अस्मिन्‌ बहिएफि हे वासनाशून्य हृदयों में आसद्यजआसीन होकर 
मादयध्वम्‌-हमारे जीवनों को स््त २) इन देवों के लिये हमारे हृदयों में आदर का भाव 


हो और उनकी पदपद्धति पर आनन्द का अनुभव करें। 
भावार्थ--सब सूर्य-चन्द्र देव हमारे अनुकूल हो। तेजस्वी ज्ञान-वाणियोंवाले 
यज्ञशील देव पुरुषों को सो दें, उनका अनुगमन करते हुए आनन्दित हों। 
ऋषि:--ऋणजिशवा: विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:-- षड्ज: ॥ 
कप [में आनन्द की अनुभूति 
. विश्वे दवा लो समें सम श्रण्वन्तु यज्ञियां उभे रोदंसी अपां नर्पांच्च मम । 


को ही से के लिये सदा शुभ वाणियों का उच्चारण करूँ। उभे रोदसी-दोनों च्यावापृथित्री 


कर मेरी स्तुति-वाणियाँ ही त्रिंलोकी में फैलें। (२) मैं बः-आपके प्रति परिचक्षाणिनवर्जनीय 


में ही मदेम-आनन्द की9पण्पंमर्भेबातकंरे।। ४८०८ शांडआंणा (590 598.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.०५२.९७ ५१९ 
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* ॥४७७७७७७४७७७७७७७७७७७छ७छछ७छ७ 
भावार्थ--सब देव मेरे स्तोत्रों को सुनें। त्रिलोकी में स्तोत्र ध्वनि ही फैले। वर्जनीय वचनों 
को न बोलते हुए हम स्तोत्रों में ही आनन्द का अनुभव करें। ... 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ दे 
दीघप्त-टूढ़-स्निग्ध 7५२ 
ये के च॒ ज्मा महिनो अहिमाया दिवो ज॑ज़िरे अपां सथस्थें । 


ते अस्मभ्य॑मिषये विश्वमायु: क्षप॑ उस्त्रा वरिवस्यन्तु देवाः ॥ ध 
(१) ये के च”-औओऔर जो कोई महिनः-पूजन की वृत्तिवाले ग 0 प्रज्ञावाले 
देव ज्मानइस पृथिवी में जज्ञिरे-प्रादुर्भत होते हैं, दिवः ( जज्ञिरे )5च्यु लोग कि रे भूत होते हैं 
अथवा अपां सथस्थे>जलों के सहस्थान अन्तरिक्ष में प्रादुर्भूत होते हैं, तेह्नवेज्सब अस्प्रेभ्यम्-हमारे 


लिये विश्व आयु:-सम्पूर्ण जीवन में इषये-प्रेरणा देने के लिये हों। इनसे त्ैर॒णा ८ 
हम भी मस्तिष्करूप झुलोक को दीप्त बनायें, शरीररूप पृथिवीलोक ः २ चनायें तथा हृदयान्तरिक्ष 
"को स्नेह जल से स्निग्ध रखें, हमारे हृदयों में सब के प्रति स्केह 
व दिनों में, दिन-रात देवाःये सब देव हमारे लिये वरिवस्यथ श्तुर्थन की कामना करें। ये देव 
हमें 'प्रकाश-दृढ़ता व स्नेह ' रूप थनों को प्रास करायें। 


भावार्थ--सब देव हमें उत्तम प्रेरणा प्राप्त करायें १५० (कलम के समान दीप, पृथिवीलोक 


के समान दूढ़, अन्तरिक्ष के समान स्निग्ध बनें। 
ऋषि:--ऋजिशएवा: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ 


अग्नींपर्जन्याववंतं धिर्य मे सुहवा सुष्टतिं न॑ः। 

इव्ठॉमन्यो / त्तीरिष आ घध॑त्तमस्मे ॥ १८६॥। 
(१) अग्रीपर्जन्यौ>हे अग्नि व बेर गा | आप में धियं अवतम्‌-मेरे यज्ञादि उत्तम कर्मों 
का आप रक्षण करो। हे सुहवा-सुर््षन आह्लए योग्य अग्रि व पर्जन्य देवो ! अस्मिन्‌ हवे"इस 
तर नारी से की जानेवाली सुष्टुतिम्-उत्तम स्तुति का आप 
पे हम यज्ञों व स्तुतिरूप कर्मों में सदा प्रवृत्त रहें। (२) 
(मेघ) इडाम्‌्ज"अन्न को जनयत्‌जउत्पन्न करता है। 
यह वृष्जिजल न उत्पन्न या होता है। अन्य:-दूसरा अग्नि गर्भम्-हमारे अन्तर्भाग 
को, शरीर के अन्दर को विकसित करनेवाला होता है। अग्नि से ही सारा यन्त्र ठीक 
रहता है। इस पर्जन्य अस्मे-हमारे लिये प्रजावतीः इष:-प्रकृष्ट सन्तानोंवाले 


व प्रकृष्ट दर | का आश्त्तम्‌-धारण करें। इन अजन्नों के सेवन से हमारे विचार उत्तम 


टुप्‌॥ स्वर:--लैवतः ॥ 


रक्षण कीजिये। अग्नि व पः 
इन अग्मरि व पर्जन्य में अन्य: 


हों । हम यज्ञ को करनेवाले हों। शक्तियों का उत्कृष्ट विकास कर पायें। 
ऋणजिशएवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 


यजत्रा विश्वे देवा हविषि 
स्कैन बर्हिषिं समिधाने अग्नौ सूक्तेन महा नमसा विंवासे। 
अस्मिन्नों अद्य विदर्थें यजत्रा विश्वें देवा हुविषिं मादयध्वम्‌॥ १७॥ 
(१) बर्दिषि स्तीर्ण>लेसिनीशम्थ कुदेयेरूप॑:असिनं"के बिस्तनेर्षर?अग्रौ समिधानेत्ज्ञानाग्रि 


५२० ६.५३.१९ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
जा णाणा॥आ,0,0५5:०६!/..:::०८:०.' (७३४ ५:०४५४:०८: एक 
के दीस होने पर, सूक्तेन-स्तुतिय़ों के द्वारा तथा महा नमसा5महान्‌ नमन के द्वारा आविवासेन”मैं 
प्रभु का पूजन करता हूँ। (२) हे यजत्राः-”यज्ञों के द्वारा सबका त्राण करनेवाले 24 :सब 
देवो | नः-हमारे अद्य>आज अस्मिन्‌ विदथे-इस ज्ञानयज्ञ में हविषि>त्यागपूर्वक 

पर मादयध्वम्‌5हमें आनन्दित करनेवाले होइये। कक 
। भावार्थ--हम हृदय को वासनाशून्य बनाएँ, ज्ञानाग्नि को दीघप्त करें, स्तवन व द्वारा 
प्रभु का पूजन करें, ज्ञानयज्ञों में चलते हुए सदा यज्ञशेष का सेवन करें। बी को 

को भरने 


आनन्दमय बनायें । 
यह ज्ञानाग्रि को दीप्त करनेवाला व्यक्ति “बार्हस्पत्य' होता है, रख | 
' भरद्वाज' बनता है। यह “पूषा' नाम से प्रभु का स्तवन करता है-- 


द [ ५३ ] त्रिपज्चाशं सूक्तम्‌ रद रे द 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर: पड्ज: ॥ 


पोषक प्रभु 

वयर्मु त्वा पथस्पते रथं न वाज़सातये। बे यू पज्महि॥ १॥ 

(१) हे पथस्पते"”मार्गों के स्वामिन्‌! पूषनूनहम डे का करनेवाले प्रभो |! वयम्‌च्हम _ 
उ-निश्चय से त्वाजआपको अयुज्महितअपने साथ ह हे गडतै ४ योग के द्वारा आपके साथ अपना 
सम्बन्ध स्थापित करते हैं। प्रभु के साथ मेल होने पं के ग्रर्गों से भटकते नहीं तथा अपना ठीक 
पोषण कर पाते हैं। (२) आप रथ नररथ के/स मान हैं। रथ यात्रापूर्ति में साधन बनता है, प्रभु 
का आश्रय भी जीवनयात्रा को सफलता से /प्रू जे ( कराती है। हम आपको वाजसातयेन-"”शक्ति को 
प्रासि के लिये तथा धिये-बुद्धि के लिये अग्नि -साथु/थुक्त करते हैं। आपका मेल हमें शक्ति व बुद्धि 


को देनेवाला होगा। 
भावार्थ--प्रभु सब मार्गों के भी हेमा पोषण करनेवाले हैं। प्रभु के साथ सम्पर्क से 


हंम शक्ति व बुद्धि को प्राप्त 
ऋषि:-- भरद्वाजो ज्चव 


रने से 


--पूषा॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:-- षड़्ज: ॥ 
( कौन धन? ) 
बस वीर प्रय॑ंतदक्षिणम्‌। वामं गृहर्पतिं नय॥ २॥ 
लःत्हम रे लिखे वसु अभिनय-निवास के लिये आवश्यक उस धन को प्रात 

पुसर्‌हितिग हो, वीरम्‌ ( वि ईर )-शत्रुओं को कम्पित करके दूर भगानेवाला 
प्रयतदधि 5 5 दानवाला हो। (२) उस धन को प्राप्त कराइये जो वामम्‌-सुन्दर हो, 
प्ले हो अथवा सुन्दर साधनों से कमाया गया हो। तथा गृहपतिम्‌-सब 

पूर्ण करके घर का रक्षण करनेवाला हो | 

हे हमें वह धन प्राप्त करायें जो नरहितकारी शत्रु-कम्पक पवित्र दानवाला सुन्दर 
| | क्‍ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


दानप्रवत्ति का जागरण _ 


अदिंत्सन्कं'ज्िदाघुरे, पूप्नन्द्रात्तांसजोतल,। पफेश्च्विद्नि,प्द्रा मन: ॥ ३॥ 
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(१) हे आधृणेल्‍"सर्वतो दीसिमन्‌! पूषन-पोषक प्रभो! अदित्सन्तं चित्-न देने की 

कामनावाले को दानाय-दान के लिये चोदय-प्रेरित करिये। (२) पणे: चिद्‌- आफ 

के समान कृपण वृत्तिवाले पुरुष के मनः”मन को भी विम्रदा-मृदु करिये, वह भी 
योग्य व्यक्तियों की स्थिति को देखकर दान की वृत्तिवाला बने। क्‍ 
भावार्थ--प्रभु ऐसा ज्ञान का प्रकाश प्रास करायें कि अधिक से अधिक कृपण 
भी दयारद्र मनवाला बने और दानवृत्ति को अपनाये। क्‍ /< 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--म्रड्लेज 
उत्तम मार्गों से धन प्राप्ति 
वि पथो वाज॑सातये चिनुहि वि मृथों जहि। साध॑न्तामुग्र ने ही 

(१) हे उग्र-उदूर्ण बल (पूषन्‌-) पोषक प्रभो |! पथ:-मार्गों की-क्ज्लसातबें-शक्ति व धनों 
की प्राप्ति के लिये विचिनुहि-शोधित करिये। जिन मार्गों से कद को प्राप्त करें उन मार्गों 
को हमारे लिये पृथक्‌ करिये, अलग विस्पष्टरूप में दिखाइये। मृध् शा सके शत्रुओं को विजहि-विनष्ट 
करिये। (२) हे प्रभो |! नः-5हमारे धियः-बुद्धिपूर्वक किये गये कर्म साधन्ताम “सिद्धि को प्रास 
हों। इन ज्ञानपूर्वक किये गये कर्मों से हम उचित धनों की # स्तर्जन वाले हों । 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति के देनेवाले मार्गों को दिखोयें।,वाधक-शत्रुओं को दूर करें। प्रभु 
कृपा से हमारे बुद्धिपूर्वक किये गये कर्म सफल हों 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा॥ का गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
ज्ञानवाणीरूप आरा से कठोर म्षन को चोट पहुँचाना 
परिं तृन्धि पणीनामार॑या हृर्दय एके । अथेंमस्मभ्यें रन्धय॥ ५॥ 

(१) हे कवे-क्रान्तप्रज्ञ विद्वन्‌! प शीनो_ क/धैनलुढ् वणिजों के हृदया-हृदयों को आरया 
परितुन्धि- ( आरा प्रतोद: ) आरे रस -सीडाल। इन्हें इस प्रकार ज्ञानोपदेश कर कि इन्हें हृदयों 
में वह ज्ञान की वाणी चुभ-सी इनके हृदय इस प्रकार जागरित से हो उठें जैसे कि 
अंकुश से हाथी चेतन हो उठता/#। (२) क्षथ>अब ईम्‌-निश्चय से इन्हें अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये 
रन्धय-"वशीभूत करिये, ये > घने से 


कठोर कर ही न पायें और दें ही। 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष जोक । 
श्झुक ही जायें। 


करें कि वह भी दान की 
ऋषि: --५ बे बहस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
ग्र्ब आरया तुद॒. 
पंंघन्नोर॑या तुद पणेरिच्छ ह॒ृदि प्रियम्‌। अर्थैभस्मभ्यं रन्धय ॥ ६॥ 
हर र् की भावना को ही इस रूप में कहते हैं कि हे पूषन-पोषक प्रभो! पणेः- 
णिक् के हृदय को आरयाज्ज्ञान वाणी रूप प्रतोद से वितुद-खूब ही व्यथितकर। इस 
वाह, दय में प्रियं इच्छ-प्रियता को उत्पन्न करिये, 'देना ही चाहिये! ऐसी इच्छा को पैदा 
अथन"अब ईम्‌-निश्चय से इसके मन को अस्मभ्यम्‌-"हमारे लिये रन्धय-वशीभूत 
पणि भी हमारे लिये देने की वृत्तिवाला बने। 
द भावार्थ--सर्वपोषक प्रभु अदाता कृपण के हृदय में भी पा वृत्ति को उत्पन्न करें, यह भी 
'देना ही चाहिए! ऐसी वृत्तिवीला बने सैभीजि 'की स्थिति देनि!की उत्तम "पर ही आश्रित है। 
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ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
द किकिरा कृणु 
आ रिंख किकिरा कैणु पणीनां हर्दया कवे। अर्थेमस्मर्भ्य रन्धय ॥ ० 
(१) हे कवे-क्रान्तप्रज्ञ विद्न्‌! तू इस प्रकार ज्ञानोपदेश कर कि पणीनाम्‌न 
वणिजों के हृदया-हृदयों को आरिख>अवदारित कर दे | किकिरा कृष्णु-( कीर्णानि प्रशिश् ) 
इनके हृदयों को अवकीर्ण, प्रशाथिल व मृदु कर दे। (२) अथ>अब १2७०७ ह्दयों 
को अस्मभ्यम-हमारे लिये रन्धय>"वशीभूत करिये। 
भावार्थ--कवि के ज्ञानोपदेश से इन कृपणों के हृदय भी एक बार 
दानवृत्ति की ओर झुक जायें। | 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- पूषा ॥ छन्‍्द्‌: -- दल सके 


>> 


बअहाचोटनी आरा 
यां पृषन्त्रह्मचोद॑नीमारां बिभ॑ष्याघृणे। तया समस्य प्र कंणु॥ ८ ॥ 
(१) हे आधघृणे"समन्तात्‌ दीप्तिवाले पूषन्‌-पोषक ; “जिस ब्रह्मचोदनीम्‌रुज्ञान 
को प्रेरित करनेवाली आरा"चाबुक को बिभर्षि-आप #४ 


फरते हैं। तया-उस ज्ञान प्रेरिका 
एर्ख >“अवदीर्ण करिये, उनकी कठोरता 
से इनके हृदयों को अवकीर्ण व शिथिल 
हृदयोंवाले बनकर दान में प्रवृत्त हों। 
की वाणियों से प्रेरित होकर दानवृत्तिवाले 

बन जायें । 


ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--घड्जः ॥ 
वी मिकों 
े नस अभष्टा 


शुसाध॑नी । तरस्यास्ते सुम्नमी महे ॥ ९ ॥ 

कीसिमन्‌ प्रभो! या"जो तेतेरी गो ओपशा>(गाव: उपशेरते 

यस्या: ) ज्ञान की वाणियाँ ज़िरे कि 5 स्लेमीप निवास करती हैं ऐसी अष्ट्राआरा (प्रतीद) है, जिसे 

गतमन्त्र में 'ब्रह्मचोदनी आर डे है, जो आरा पशुसाधनी-सब पाशवभावों को वशीभूत 

करनेवाली है, कमल सके द्वारा ते-आपसे हम सुम्नम-सुख को ईमहे-माँगते हैं। (२) इस 
र [ 


अष्ट्रा से प्रेरित हु कोई भी व्यक्ति हमारे समाज में कृपण न रहे । कृपणता के दूरीकरण 
से सारा समाज 


फल रा कृपा से हमारे राष्ट्र में इस प्रकार ज्ञान का प्रचार हो कि कोई भी कृपण यहाँ 
न रहे। उत्कृष्ट स्थिति में हो। 
-- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवतां--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--पड्ज:ः ॥ द 


े उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ-कर्मेन्द्रियाँ-बुच्द्धि व शक्ति 
उत नों गोषणिं धिय॑मएव॒सां वांजसामुत। नृवत्कुंणुहि वीतयें॥ १० ॥ 


(१) हे प्रभो! नः (अत “हमारी बुद्धि को गोषणिम्‌-उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियों का सेवन करनेवाली 
उतततथा अश्वसाम्‌->त्कैष्ट कमेन्द्रियों' की प्सेर्चन*करनेवर्लि:क॒र्णुहि+करिये । साथ ही हमारी 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५४.३ ५२३ 
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बुद्धि को वाजसाम्‌्"शक्ति का सेवन करनेवाली करिये। हमारी बुद्धि शक्ति से युक्त हो। (२) 
हे प्रभो! नुवत्-एक पथ-प्रदर्शकम की तरह (नृ-नेता) हमारे लिये वीतये-सब रा के 
विनाश के लिये (असन) कृणुहिनव्यवस्था को करिये। आपसे प्रदर्शित मार्ग पर ज्ुलते 
लक्ष्य पर पहुँचनेवाले हों । 

भावार्थ--हमें प्रभु उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ, उत्तम कर्मेन्द्रियाँ, बुद्धि व शक्ति को प्राप्त करे? ु 

अगले सूक्त के ऋषि भी “' भरद्वाज बार्हस्पत्य ' ही हैं। वे “पूषा' नाम से ही आराधना 
करते हैं-- धषे, 

| [ ५४ ] चतु:पज्चाशं सूक्तम्‌ 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द: --गायत्री क्र । ने न+ ॥ 
विद्वज्जन सम्पर्क 


सं पृंघन्चिदु्षा नय यो अज्ज॑सानुशास॑ति । य ६२३५-२० ॥ १॥ 

(१) हे पूषन्‌-हमारा पोषण करनेवाले प्रभो! हमें १.3 “ज्ञानी पुरुष के साथ 
संनयल्‍"संगत करिये, य:-जो कि अजच्जसाू (#/भंश हर प्89%3)276०५, (१प्रॉए८५ ) सरलता 
से सत्यता, साक्षात्‌ शीघ्रता से अनुशासति>उपदेश करता है (३. )7उस विद्वान्‌ से हमें संगत करिये 
यः-जो कि इदं एव-“ यह ही न्याय है ' इति ब्रवत्‌- इन हे के्रें/निश्चय करके कहता है। जिसके 
उपदेश में संदिग्धता व संशय का स्थान नहीं।._ ० क्‍ 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुषों के सम्पर्क से हल > बे का ज्ञान प्रात करके उस पर चलनेवाले 
बनें। 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देठ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
गृहस्थ ८ हक | का उपदेश 
/ रु 


सम पृष्णा ग॑मेमहि यो हि अस्थिंशास॑ति । इम एवेतिं च ब्रव॑त्‌॥ २॥ 
(१) पृष्णा"उस पोषक प्रकक के हे के प्रभु के अनुग्रह से उ-निश्चयपूर्वक संगमेमहि"हम 
उस विद्वान्‌ के साथ संगत हों, #य र्ल्जो क्ति 


करके उपदेश देता है अ  गुह्मान्‌-गहस्थ के कर्त्तव्यों के विषय में उपदेश देता है। (२) 
च>"ओऔर उस दिद्ठान्‌ थे हँसीशा सम्पर्क हो जो इमे एब-'ये ही तुम्हारे जीवन के नियम हैं ' 


इति ब्रवत्‌-यह हु 
भावार्थ-प्र हमारे साथ उन विद्वानों का सम्पर्क हो जो कि हमें गृहों को सुन्दर 
बनाने के नियमों «का उपदेश करें। 
ऋषि;--भ्ररद्दाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


प्रभु से दिये गये ' आयुध ' 


कदर णोश्चक्रे न रिष्यति न कोशो5व॑ पद्यते। नो अस्य व्यथते पविः: ॥ ३॥ क्‍ 
ने जीवन संग्राम में विजय प्राप्त करने के लिये हमें इन्द्रिय, मन व बुद्धि रूप आयुध 
हैं। उस पूष्ण:-पोषक प्रभु का दिया हुआ यह अक्रम-इन्द्रिय, मन व बुद्धि रूप आयुध 


न रिष्यति-हिंसित नहीं होता। यदि हम गत मन्त्र के अनुसार विद्वानों से उपदिष्ट नियमों का पालन 
करते हुए चलें तो इन्द्रियों?अंन-वबुच्ठि कीआअकति कभी क्षण महं होती । कोशः-इन आयुधों 


५२४ . ६.५४. ४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लफ्लतताय्ततनततततिनर्कालेकाल+++टटिल+त 9 कल त+ 
का कोश रूप यह शरीर, अज्नमयकोश, न अवपद्यते+अवपन्न, नष्ट नहीं होता। (२) अस्यःइस 
बुद्धि रूप आयुध की पवि:-धारा नो व्यथते"पीड़ित-कुण्ठित नहीं होती। बुद्धि तीत्र 
रहती है प्रभु ने 'इन्द्रियों, मन व बुद्धि! रूप सुन्दर आयुधों को हमारे लिये प्राप्त कयृय्ा 
द्वारा ही हम अपने नष्ट धन को, अमृतत्व को पुनः प्राप्त कर सकते हैं। 
भावार्थ--प्रभु से दिये गये इन्द्रिय आदि आयुध न नष्ट होने वाले हैं, इनका कौशोभूत चह 
शरीर भी अवपन्न (हीन) नहीं होता। बुद्धि की धारा भी तीत्र बनी रहती है। 
ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर: -- ८ 02 : 
प्रभु पूजन व अविनाश क्र 
यो अंस्मै हविषाविधन्न तं पूषा्िं मृष्यते। प्रथमो क> लें:वर्स 
(१) यः-जो भी उपासक अस्मै-इस पोषक प्रभु के लिये >> 
अदन के द्वारा पूजन करता है, तम्‌>”उसे पूषा-ये पोषक प्रभु न सह अर्थ) थोड़ा भी न 
मृष्यते-हिंसित नहीं करते | दानपूर्वक अदन ही यज्ञ शेष का के 
मनुष्य को अमृतत्व प्राप्त कराता है। (२) यह यज्ञशेष का सेचते कप्रेनेवाला प्रथमः-श्रथम स्थान 
को प्राप्त करता है (प्रथ विस्तारे) खूब ही अपनी ु शि विस्तार करनेवाला होता है। यह 
वसु विन्दते-निवास के लिये आवश्यक सब धनों को “यह है प्रो्त करता है। 
भावार्थ--जब हम दानपूर्वक अदन करते हुए, कि यफ शेष का सेवन करते हुए, प्रभु का 
पूजन करते हैं, तो हिंसित नहीं होते और सब ड्व सझों (को प्राप्त करते हैं। वसुमान बनते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- पृष्ठ वे १: --विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
द गौ- हि श्ल्ः ब्र- चर 
पूषा गा अन्वेतु नः पूषा आर लि: । पूषा वार्जे सनोतु नः ॥ ५॥ 
(१) पूषा-वह पोषक प्रभु नः>हम्प्री शा/-ज्ञानेन्द्रियरूप गौओं के अनु एतु-पीछे चलनेवाला, 


उनका रक्षण करनेवाला हो | पूषा- य्र् है पोघेय पैबेक प्रभु हमारे अर्वतः-कर्मेन्द्रियरूप अश्वों का रक्षतु-रक्षण 


८. 
शा 


करे। (२) इस प्रकार कर्मीरद्धिय ४ को विषयवासनाओं से आक्रान्त न होने देकर 
पूषा-पोषक प्रभु नः८हमारे शे ये वोजसमीत-शक्ति को दें। वस्तुतः इन्द्रिय रक्षण ही शक्ति रक्षण 
का साधन है। ) र 


कक (यों का रक्षण करते हुए हमें शक्ति-सम्पन्न बनायें। प्रभु की उपासना 
ही इन्द्रियों को वासन्राओं से ओक्रान्त नहीं होने देती और इस प्रकार उपासक को सशक्त बनाती 


है। द 
हि बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ उन्द: - गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥। 
सुन्व॒न्‌ू -स्तुवनू -यजमान 
प्र गा ईंहि यज॑मानस्य सुन्व॒तः | अस्मार्के स्तुव॒तामुत॥ ६॥ 


कह पूषन्‌-पोषक प्रभो | यजमानस्य-यज्ञशील पुरुष के गाः अनु प्र इहि-इन्द्रियों के 
चलनेवाले होइये, अर्थात्‌ इस यज्ञशील पुरुष की इन्द्रियों का अच्छी प्रकार रक्षण 
इसी प्रकार सुन्वतः-सोम का अभिषव करते हुए पुरुष की इन्द्रियों का भी रक्षण करिये-। 


जो भी व्यक्ति अपने अन्दुर और शथतीम वीर्य) शक्ति का रक्षण करता है, उसकी इन्द्रियों को आप पूर्णतया 
रक्षित करिये। (२) उत्ततऔर स्तवने कैरेंतें हैं अस्मेकिम>हेमारी इन्द्रियों का रक्षण 


'ह यज्ञशेष का सेंवन ही . 
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करिये एवं इन्द्रियों को सुरक्षित करने के लिये तीन उपाय हैं--(क) यज्ञों में लगे रहना, (ख) 
सोम शक्ति को सुरक्षित करना, (ग) प्रभु स्तवन में प्रव॒त्त होना। 

भावार्थ--प्रभु यज्ञगील-सोमरक्षक-स्तोता की इन्द्रियों का रक्षण करते हैं। 3234 
इन्द्रियों कुपथ प्रवृत्त नहीं होती। सुरक्षित सोम इन्हें सशक्त बनाता है। प्रभु स्तवन इन्हें 
नहीं फेंसने देता। 


ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर 230२ 


अरिष्टा गौवें 
मार्किनेशन्माकी रिषन्माकीं सं शारि केव॑टे । 7 
(१) हे पूषन्‌। आपके अनुग्रह से हमारा यह इन्द्रियरूप गोधन : मत नष्ट हो। 
इन इन्द्रियों की शक्ति बनी रहे । यह गोधन माकीं रिषत्‌्-विषयरूप 
जाये। हमारी इन्द्रियाँ विषयों का शिकार न हो जायें। यह गोधन करंट 


मार्की"मत संशारिचत्शीर्ण हो जाए। (२) अथच्अब ६२ (व्रत 
गौवों के साथ आगहिच्आप हमें प्राप्त होइये। 


भावार्थ--३न्द्रियाँ न नष्ट हों, वासनाओं से हिंसित प्‌ में इनका पतन न हो 
जाए। अहिंसित इन्द्रियों के साथ प्रभु हमें प्रास हों। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥। त्विष्ज्य ॥ स्वर:--षड़्ज: ॥ 


इर्य-अनष्टटे प्रभु 
श्रुणवर्न्ते पूषर्ण वयमिर्यमर्न॑ष् सर. ईशान राय ईमहे॥ ८॥ 


अहिंसित इन्द्रियरूप 


(१) वयम्‌जहम श्रण्वन्तम्‌्5हमारी कक सुननेवाले पृूषणम्‌-पोषक प्रभु से राय 
ईमहे-धनों की याचना करते हैं। (२) धनों की याचना करते हैं जो इर्यम्‌-दारिद्वय 
को दूर प्रेरित करनेवाले ( भगानेवाले जल तेप्टवेदसम्‌-अनष्ट धनोंवाले हैं और ईशानम्‌्-सब 
धनों के स्वामी हैं। 

-भावार्थ--हम प्रभु से धनों करते हैं। प्रभु दारिरद्रय्यै को दूर करनेवाले, अनष्ट 
धन व सब शक भाजो ले बे ड़ क्‍ 
ऋषि: -- भरद्वाजो ॥ देवता--पूषा ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


2 पृषा के ब्रत में 
पहल हक न रिष्येम कर्दा चन। स्तोतार॑स्त इह स्म॑सिे ॥ ९॥ 


भो | तब ब्रते-आपकी प्रासि के साधन भूत 'जप-तप- ध्यान” आदि 


कर्मों में लगे हए। ज्ूयम्‌-हम कदाचन"कभी भी न रिष्येम-वासना व्यापत्रों से हिंसित न किये 


में हम तेजआप के २ स्तोतार: स्मसिज"स्तवन करनेवाले हों। प्रभु स्तवन करते हुए वैसा ही बनने 


प्रभु प्राप्ति के लिए किये जानेवाले “'जप-तप-ध्यान' आदि कर्मों में हम प्रवृत्त रहें । 
करते हुए प्रभु जैसा बनने के लिये यत्रशील हों। 


शि्रावा 7.ट८एाशा) ४८१८ ७5६0 (526 ए 59७6.) 


“से लए हुए हम कभी विषयों के शिकार न हों। (२) हे प्रभो |! इहचइस जीवन 


५२६ ६.७५४.९० द क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता ॥ छन्द: -- 
इन्द्रियों की अन्तर्मुखता 
परिं पूषा परस्ताब्दवस्ते दधातु दक्षिणम्‌। पुन॑नों नष्टमार्जतु॥ पक ०0॥ 
(१) पूषा-पोषक प्रभु परस्तात्‌-सुदूर देश में जाती हुई, विषयों में 

इन्द्रियरूप मौवों के रक्षण के लिये दक्षिणं हस्तं परिदधातु-दाहिने हाथ को निवारक 
(परिधान निवारकम्‌) । प्रभु हमारी इन इन्द्रियकूप गौवों को विषयों में न जाने शत स के 
अनुग्रह से नष्टम-(णश अदर्शने ) सुदूर विषयों में गया हुआ नः रो 
आजतु-हमारे समीप प्रापत हो (आगच्छतु) विषय विनिवृत्त होकर ये 


इन्द्रियाँ बहिर्मुखी न बनी रहें | ही 
भावार्थ-प्रभु दूर भागती हुई इन्द्रियों को दाहिने हाथ से रकें/्विमारी ग हमें प्राप्त 
हों, अन्तर्मुखी बनी रहें।... का. क्‍ 
अगले सूक्त के ऋषि देवता वही * भरद्वाज बार्हस्पत्य' “पे हैः 
[ ५५ ] पज्चापज्चाशं स््‌ रक्त तर 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छ ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
प्रभु स्मरण व यक्गशालट द 
एहि वां विमुच्चो नपादाघृणे सं स हि रथ थीऋतस्य नो भव॥ १॥। 

(१) हे आधुणे-"सर्वतो दीस, विमुच:ः नर्पातू-अ्र- को विषयों से छुड़ानेवाले को न गिरने 
देनेवाले, विषय-व्यावृत्ति-प्रवण पुरुष को बचाने जोज़े प्रभो ! मुझ वाम->गतिशील को एहि-प्राप् 
होइये। सं सचावहै-आप और मैं संसक्त- हा जोड़े, मिल जायें, कभी अलग न हों। मैं आपको 
कभी भूल न जाऊँ। (२) हे प्रभो ! नत्तहं> कर] फतस्य-यज्ञात्मक कर्मों के रथीः-नेता भवन्‍तहोइये। 
आपके अनुग्रह से हमारे यज्ञात्मक रहें । हम इन यज्ञों से आपका पूजन करते रहें । 


न ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
-ईशान ' प्रभु का आराधन 


व राध॑सो महः। रायः सर्खायमीमहे ॥ २॥ क्‍ 

(१) उस _हमारे यज्ञों के उत्तम प्रणेता सखायम्‌-मित्रभूत प्रभु से राय:च्यज्ञ- 

धनों कर याचना करते हैं। प्रभु प्रदत्त धनों से यज्ञों को करने में हम समर्थ होते हैं । 

पे हम धनों की याचना करते हैं, जो कपर्दिनम्‌्-(क पर्‌ द) आनन्द की पूर्ति 

था मह:-महान्‌ राधसः-कार्यसाधक धनों के ईशानम्‌-स्वामी हैं । 
श्ल->हम मित्र प्रभु से कार्यसाधक कथनों की याचना करते हैं। प्रभु ही हमारे कार्यों 

ि पर सुख को देनेवाले व धनों के स्वामी हैं। द 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 

“यज्ञशील स्तोता के मित्र प्रभु 
रायो धारस्थिधिणें चैधीं' रोशिरजश्येंग! धीर्षतोंधीर्व्तिः )सर्खा॥ ३॥ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५५.६ ५२७ 
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(१) हे अधृणेन"सर्वतो ते प्रभो! आप राय: धारा असिन्ऐश्वर्य की धारा हैं। 


अविच्छिन्नरूप से यज्ञशील पुरुषों के लिये धन को प्राप्त करानेवाले हैं। हे जज 
इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! (अज गतौ) आप वबसो: राशि:-धन की लाशि 
सम्पूर्ण धन का निवास आप में ही है। (२) धीवतः धीवत:ः-प्रत्येक बुद्धिपूर्वक कर्म 
के आप सरब्रा>मित्र हैं। वस्तुत: प्रभु ही इनके इन सब कार्यों को पूर्ण करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु सम्पूर्ण धनों के निवास-स्थान हैं। निरन्तर थनों के देने 
बुद्धिपूर्वक किये जाते हुए कर्मों के साथक हैं। द 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥। 
' अजाश्व वाजी पूषा ' का जाल ५४ 
पूषणं न्‍व१जाश्वमुर्प स्तोषाम वाजिन॑म्‌। स्वसुर्यो क्‍ 
(१) नु-अब अजाश्वम्‌-गतिशील इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करात्रेंद स्तॉ शक्तिशाली, 
पूषणम्‌-पोषक प्रभु को उपस्तोषाम-5हम उपस्तुत करते हैं। प्रभ 'ही।/स्त्रो- 
इन्द्रियों को व शक्ति को प्राप्त कराके पुष्ठ करते हैं। (२)८ हम से यूषो का स्तवन करते हैं य:-जो 
स्वसु:-(सु असु: ) उत्तम प्राणशक्ति को देनेवाले हैं तह नरूप अन्धकार को विनष्ट 
करनेवाले उच्यते-कहे जाते हैं। पूषा सूर्य को भी कहते भी उत्तम प्राणशक्ति को देता 
है (प्राण: प्रजानामुदयन्त्येष सूर्य: | तथा अन्धकार 
... भावार्थ- प्रभु पोषक हैं, गतिशील इन्द्रियाश्वों 
प्राणशक्ति को प्रभु प्राप्त कराते हैं तथा अज्ञाना* दा ; 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता 
जे "माता 
मातुर्दि थिषुमंत्रवं स्वसुर्जारए, 
(१) मातुः-निर्माण के कार्यों फ्रे 
प्रभु को अब्नवम्‌-मैं प्रार्थना करता 


हैं, शक्ति को देते हैं। उत्तम 
» करते हैं। 
छ्र्न्दः--गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 


भ्रंषु प्रभु 
न: । भ्रातेन्द्रस्य सखा मर्म ॥ ५॥ 
प्रमाता (ज्ञानी) पुरुष के दिधिषुम्‌्-धारण करनेवाले 
प्वैश्नु:-उत्तम प्राणशक्ति को देनेवालां जार:-अज्ञानान्धकार 
को जीर्ण करनेवाला प्रभु नः » प्रारी-प्रार्थना को सुने। (२) ये प्रभु ही इन्द्रस्य-जितेन्द्रिय 
पुरुष के भ्राता-भरण 5८ लि पा मम सखानमेरे मित्र है। द 
भावार्थ--निर्माण कार्य प्रबृत्त' पुरुषों के प्रभु ही धारक है, उत्तम प्राणशक्ति के दाता व 


अज्ञानान्धथकार _मन्‍एकंलल  जितेन्द्रिय पुरुष के धारण करनेवाले हैं, हमारे मित्र हैं। 
ऋषि:-- : ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
जनश्री पूषा देव 


5 पूषणं रथे निश्चम्भास्ते ज॑नश्रिय॑म्‌। देव॑ वहन्तु बिभ्रतः ॥ ६॥ 


(१) “नये मेरे गतिशील इन्द्रियाश्व, रथे-शरीर-रथ में निश्चम्भा:-सम्बद्ध होकर 
गन जनक डा ले, लें चलनेवाले हों। इन्द्रियाँ अविरोध से कार्य करनेवाली हों । ज्ञानेन्द्रियों से दिये 
गये कर्मेन्द्रियाँ कर्म करनेवाली हों। (२) त्ते+वे इन्द्रियरूप अश्व बिशभ्रतः-हमारा 


करते हुए जनश्रियम्‌-मनुष्यों की श्री के कारणभूत देवम्‌-प्रकाशमय पूषणम्‌-पोषक 
प्रभु को आवहन्तु-हमारे लिये 38 करायें। सब श्री प्रभु के कारण ही होती है। जितना-जितना 
हम प्रभु का धारण करेंगे,समा-जतना०श्री की प्रात करकियाल हीगे। 202. 


रथवाले होते हैं और प्रभु कोर 
इन्द्र:-यंह पल रुष कु की आवरणभूत वासनाओं को जिघ्नते-नष्ट करता है। 


५२८ ६.०५६.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
सख्यों नलत्वाजकातवा।वश्फवतत+“+(529-6059637“न्‍न्‍ला 
भावार्थ-- सम्बद्ध होकर कार्य करनेवाली हों। ये हमें प्रभु की ओर ले चलें और 
श्री सम्पन्न करें। द 
अगले सूक्त में भी भरद्वाज बार्हस्पत्य पूषा का आराधन करते हैं-- & 
[ ५६ ] षटपज्चाशं सूक्तम्‌ स्प 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
क्‍ “करम्भात्‌ प्रभु द 
य एनमादिदेंशति करम्भादितिं पूषण॑म्‌। न तेन जा पक्ष । 
(१) 'क' शब्द जल वाचक है, शरीर में ये 'रेत: कण?! हैं ' ' | इनके साथ 
जो 'रभते”' अपने कार्यों को प्रारम्भ करता है अथवा इनके द्वारा (रम्भस्यवाला ) 


। यः-जो एन 


बनाता है वह 'करम्भ' है। प्रभु इस “करम्भ' को प्राप्त होते हैं भात्‌ 
5 सबल बनानेवाले शक्ति 


पूषणम्‌-इस पोषक प्रभु को 'करम्भात्‌' 'रेत:-कणों के द्वारा ई 
वाला! इति-इस प्रकार आदिदेशति-निरन्तर कहता है, तेन रस 
रूप में आदेष्टव्य व स्तोतव्य नहीं होता। (२)  करम्भाद 
प्राप्त करानेवाला होता है कि अन्य बातों की आवश् 
का महत्त्व इस “करम्भात्‌' शब्द में सुव्यक्त है। इस 
को करने में समर्थ हो ही जाता है। 
भावार्थ--प्रभु उस पुरुष की ओर 
अपने को सबल बनाता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता 


ब्रः-वे प्रभु न आदिशे"अन्य 
हे जाम ही उस महनीय प्रेरणा को 
हा रह जाती । रेत:कणों के रक्षण 
व्यक्ति सभी अन्य उचन्नतियों 


:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ंज: ॥ 

रण :-व्त्तहन्ता 

्पुजा । ड्न्द्रों बृत्रार्णि जिघ्चनते॥ २॥ 

गन सः-वह गतमन्त्र का “करम्भ” रथीतमः-प्रशस्त 
से युजा>सहायभूत बने हुए से यह सत्पति:-उत्तम 
'एजिल्न समय हम सोमशक्ति का रक्षण करते हैं तो उत्तम शरीररूप 
स्ोथी पाकर सदा उत्तम (श्रेष्ठ) कर्मों को करनेवाले बनते हैं। (२) 


उत घा स रथीत॑मः 

(१) उतत्और घा (घ सिर 
रथी-महारथी बनता है| सरख 
कर्मों का ही स्वामी बनत 


अपने साथी प्रभु शक्ति सम्पन्न होकर यह वासनाओं को विनष्ट करनेवाला होता है। 
भावार्थ रक्षक प्रशस्त रथी बनता है, उत्तम कर्मों का रक्षक होता है। प्रभु को 
मित्र हा ओ को विनष्ट करता है। 
बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर:-- षड्ज: ॥ 


क्‍ हिरण्यय चक्र 
डा प॑रुषे गवि सूरंशचक्रं हिंरुण्यय॑म्‌। न्‍्यैरयद्रथीत॑मः ॥ ३॥ 


) उत-और यह रथीतम: सूरः-प्रशस्त रथी, रथ को प्रेरित करनेवाला होता हुआ (षू 
प्रेरणे) परूुषे-इस (पर्बवति भास्वति वा) पूरण करनेवाली अथवा ज्ञानदीम्तिवाली गविनज्ञान दुग्ध 


दात्री वेद धेनु के होने पेरअर्द:/3स हिएएयेयमेंज्योतिमेय क्रीम इन्द्रिय, मन, बुद्धि! रूप 


अथ ष७ष्ठं मण्डलम्‌ ६.५६.६ " ५२९ 


४७७४-७४ ७४-७७४४-७४७७४-७##४2-७४## ६ ह्न् 
आयुध को न्येरयत्‌-अपने में प्रेरित करता है। (२) ज्ञान की वाणियों के द्वारा यह शरीरथ 


ही यह व्यक्ति 'रथीतम' कहलाता है, प्रशस्त रथवाला। 
भावार्थ--हम ज्ञान दीप्ति को प्राप्त करानेवाली इन ज्ञान वाणी रूप गौवें के को अपन 
इन्द्रियों, मन व बुद्धि" को दीघप्त कर लेते हैं। हम रथीतम होते हैं, हिरण्यय चक्र को ॥ 
प्रेरित करते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--घ 


ज्योतिर्मय बनता है। इसमें “इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि! रूप आयुध चमकते हुए होते हैं। ऐसा हक क्‍ 


“ सन्म-साधथन 
यद॒द्य त्वा पुरुष्टत ब्रवाम दस्त्र मन्‍्तुमः | तत्सु नो कक के । 

(१) हे पुरुष्टुत-बहुतों से स्तुति किये जानेवाले, ठस्त्र- : के प्रभो ! 
अद्य>आज यत्ून-जिसका लक्ष्य करके त्वा ब्रवाम-आपका 7520 तत्‌्-उस मन्म-मननीय 
ज्ञान को नः”"हमारे लिये सुसाधय-सम्यक्‌ सिद्ध कीजिये। ( ही हमारे जीवन को 
स्तुत्य (प्रशंसनीय), दर्शनीय व प्रकाशमय बनायेगा। सब स्रोत यह ज्ञान ही है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं, प्रभु हमें चेक 

ऋषि:--भरद्वाजो बाई्ईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द्र: -- ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
गवेषण गए धर 
इमं च॑ नो ग॒वेष॑णं सातयें सीषधो मर पूंषन्नसि श्रुतः ॥ ५ ॥ 
(१) है पूषन्‌-पोषक प्रभो! इमं च5ओऔ २३ >हमारे गवेषणम्‌-(गवां एषयितारं) 


इन्द्रियों के प्रेरक गणम्‌-प्राणसमूह (मरैत्‌ सं थे) >शक्ति व ज्ञान की प्राप्ति के लिये 
सीषध:-(साधय) सिद्ध करिये। प्राणसाधर्ना, दे हम सोमरक्षण के द्वारा इन्द्रियों को सशक्त 
व दीप्त बनायें, कर्मेन्द्रियाँ सशक्त हों मा पन्द्रियों दीत। (२) है पूषन्‌)। आप आरात्‌-दूर से 
दूर तथा समीप से समीप श्रुतः-सुने । 'तदूरे तट्वन्तिके' (दूरात्‌ सुदूरे तदिहन्तिके च) | वे 
सर्वव्यापक प्रभु इस प्राणसाधना को वश में करने की शक्ति प्राप्त करायें। 
भावार्थ--प्रभु हमें उस प्राण ! कर 2 8 प्राप्त करायें जो इन्द्रियों को अन्दर प्रेरित करता 


है और इस प्रकार हमें शक्ति प्राप्त कराता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य (९ जता--पूषा ॥ छन्‍्द:--स्वराडुष्णिकू ॥ स्वर:--ऋषभः ॥ 
आरे अघा-उपावसु ' स्वस्ति 
धह आरेअघामुर्पावसुम्‌। अद्या च॑ सर्वतातये शवर्श्च सर्वर्तातये॥ ६ ॥ 


पूष हर >आप से स्वस्तिम्कल्याणकारिणी रक्षा को आ ईमहे-"सर्वथा चाहते 
रण उ मे. औरे-अघाम्‌्जपाप हमारे से दूर रहते हैं और उपावसुम्‌्-धन प्रास होता है 
(१) है प्रभो! हम आप से की जानेवाली कल्याणकारिणी रक्षा को अद्या 


अ>- प्रभु से दी जानेवाली कल्याणकारिणी रक्षा, (ख) पापों को दूर करती है, (ख) 
धनों को प्राप्त कराती है, (ग़) भाज व कल सदा सदूणों का (जिएताए क़हनेवाली होती है। 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अगले सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र व पूषा का स्तवन करता है-- 


सख्याय-स्वस्तये-वाजसातये 


[ ५७ ] सप्तज्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रापूषणौ ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:-षल्डज: न 
इन्द्रा नु पूषणा व॒यं सख्याय स्वस्तयें | हुवेम वाज॑सातये (कक २ पे द 


(१) सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु ' इन्द्र* है। सब आवश्यक हमारा 
पोषण करनेवाला प्रभु 'पूषा' है वयम्‌-हम नु>अब इन्द्रापूषणा-इन्द्र त पी ज ््ति मित्रता 
के लिये स्वस्तये-कल्याण के लिये तथा वाजसातये"शक्ति व ज्ञान की 7 सिख लिये हुवेम-पुकारते 
हैं। (२) इन्द्र की मित्रता हमें सब काम-क्रोध आदि शजन्नुओं का करके सब के प्रति 
स्नेहवाला बनाती है। पूषा की मित्रता हमारा उचित पोषण करके करन होती है। 


यह इन्द्र व पूषा का आराधन हमें शक्ति सम्पन्न बनाता है। द 
भावार्थ--हम इन्द्र व पूषा का स्तवन करते हुए ' ' को प्राप्त करें, कल्याण 
को प्राप्त करें। शक्ति व ज्ञान को प्राप्त करें| 


ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रापूषणौ ॥ अर वाया के गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
सोम प्छर्रप्र्स्यर फ् 
का 


सोम॑म॒न्य उपांसद॒त्पात॑वे चम्वों: सुतम्‌।-क्र रम्भमन्य इंच्छति ॥ २ ॥ 
(१) चम्बो:-च्यावापृथिवी के निम्ि हे सुतेमे>उंत्पन्न किये गये इस सोममूल्सोम को 


पातवे-पीने के लिये अन्यः-इन्द्र व पृषा 43 एक इन्द्र उपासदत्‌-समीप प्रास होता है। इन्द्र 
वह है जो इन्द्रियों को वश में करने “लिये से होता है। यह जितेन्द्रिय बनकर सोम का 
छ्थ 


. पान करता है। इस सुरक्षित सोम से, मंरश्तिष्कि/रूप झुलोक को यह ज्ञानदीम्त बनाता है तथा शरीर 

रूप पृथिवी लोक को इस सोम जि [ही सशक्त करता है। (२) अन्यःदूसरा पूचा- अपने 
में शक्तियों का पोषण करनेवात्य कऋरम्भ्म्नक जल व रेत:कणों के द्वारा अपने में शक्ति के भरण 
को इच्छति>-चाहता है। पूषा, 5५8 पद्वा इस क्रामनाठ होता है कि मेरे कार्य शक्ति से परिपूर्ण हों। 


भावार्थ-- (< ्ट कर थम का पान करें। रेतःकणों के रक्षण से हमारे कार्य 
शक्तिशाली हों। 
ऋषि:--* पेत्त्य: ॥ देवता--इन्द्रापूषणौ ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: 


अजा:, हरी ' 

जी अभ्यस्य वहयो हरी अन्यस्य संभूता | ताभ्यों वृत्रार्णि जिच्नते॥ ३॥ 
(१)/अम्मृस्य-इन्दर और पूषा में से एक पूषा के वह्लयः-वहन करनेवाले अजा:>गति के 
की के * का क्षेपण करनेवाले “प्राण' हैं। प्राणों का पोषण ही इसे पूषा बनाता है। इन 
शा न के द्वारा शरीर का सब मल परे फेंका जाता है। (२) अन्यस्य-दूसरे इन्द्र के 


हैं | ताभ्याम्-इन सम्भृत इन्द्रियों से यह इन्द्र वृत्रनाणि जिघ्नते-ज्ञान की आवरणभूत 
| को विनष्ट करता है। द 


. भावार्थ-प्राणें,क़ी। साधना हुमें गत बनाती है। इच्धिसाइवों ४ का स्मरण हमें इन्द्र बनाता है 
और हम वासनाओं को विनष्ट कर आल 


व ज्ञानेन्द्रिय रूप अश्व सम्भृता-सम्यक्‌ पुष्ट किये जाते हैं अथवा सम्यक्‌ धारित 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५७.६ ५३१ 
६+0/०००००५३०७७७५०५०७०-०००३००७७००५०५०७०५०२५००००००००--००एण्त्त्तत्त्नत।*न्तत१्नतितत+:8फमनकेले- कक 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रापूषणौ ॥ छन्द:--ग्रायत्री || स्वर:--षड्ज: ॥ 


प्राण-साधना 
यदिन्द्रो अन॑यद्वितों महीर॒पो वृष॑न्तमः। तंत्र पूषाभ॑व॒त्सर्चा॥ ४ ने 
करनेवाला 


(१) इन्द्रियों को वश में करनेवाला साधक 'इन्द्र' है। प्राणों की साधना करनेवा 
है। यत्रुजब इन्द्र:-यह जितेन्द्रिय पुरुष रित:-गतिमय, गति के स्वभाववाले >म 6 : 
. महत्त्वपूर्ण अप:5इन रेत:ःकणों को अनयत्-"शरीर के अन्दर प्राप्त व है) हे 
वृषन्तमः5अतिशयेन शक्तिशाली बनता है। (२) तत्र-वहाँ इन रेत:कणों 
कराने के कार्य में पूषा-प्राणसाधना करनेवाला यह देव सचा-इन्द्र का सा 
प्रागसाधना इन रेत:कणों की ऊर्ध्वगति में अतिशयेन सहायक होती है अर 

भावार्थ--हम जितेन्द्रियता व प्राणसाधना द्वारा रेत हल का .रक्षण करें। यह रक्षण हमें 
अतिशयेन शक्तिशाली बनाये। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रापूषणौ ॥ छन्द :-षड़्जः ॥ 


0 रंभामहे।॥ ५ ॥ 


उपासक की तां सुमतिम्5उस 
“जैसे कि कोई वृक्षस्य-वृक्ष की 


(१) वयम्‌"८हम पूष्ण:-प्राणसाथना को : 
कल्याणीमति को आरभामहे-"इस प्रकार आश्रय के न्‍ 
प्रवयाम्‌्-दृढ़ शाखा को पकड़ता है। वस्तुतः के क्र येह सुमति यही है कि हम भी पूषा की 
तरह प्राणसाथना में प्रवृत्त हों। (२) इसी प्रव नर हर इन्द्रस्य च-इन्द्र को भी कल्याणीमति का 
आश्रय करते हैं। जितेन्द्रिय बनकर हम भी से कु रक्षण करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--हम इन्द्र व पूषा 528 जितेन्द्रिय बनें और प्राणसाधना में प्रवत्त हों। 
इस से सोमरक्षण करते हुए हम झ शुद्ध व तीव्र बना पायेंगे। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


उत्पूषणं युवामहे5भीकेरिव सारथिः। मह्या इन्द्रें स्व॒स्तयें॥ &॥ 
(१) मही स्वस्तये-शूहान्‌ (क़ल्याण के लिये हम पूषणम्‌-पूषा को इन्द्रमू-और इन्द्र को 


उद्युवामहे- ( उद्य #नड्झी_ 
हम “पूषा ' बनते हैं, “और 
इस प्रकार हम ओर आदकृष्ट करते हैं इब>जैसे कि सारथि:-रथ का वाहक अभीशुन्‌-लगामों 
को अपनी गीर आक््ठे करता है। लगाम के द्वारा यह घोड़ों को काबू कर पाता है। इसी प्रकार 
हम इन्द्र बन्नक्रे इन्द्रिय को वश में करते हैं और पूषा बनकर प्राणों को । इनका वशीकरण ही 


महान्‌ < ्याणेह याणे का साधन है। 
हित पर 


के न्न्क, 


को सिद्ध करें। 
अगले सूक्त में ' भरद्वाज'बीह्स्पल्य!4्पूषो कीपओर्सिथंमे'करती हैं! 220.) 


कर्षणम्‌) अपनी ओर आकृष्ट करते हैं। प्राणगसाधना करते हुए. 
थों को वश में करते हुए “इन्द्र ' बनते हैं। (२) इन्द्र और पूषा को . 


गैकार्थ--हम इन्द्रियों व प्राणों को वश में करके इन्द्र व पूषा बनते हुए महान्‌ कल्याण 


|ँ 


५३२ | ६.५८.९ ॥ ऋग्वेदभांष्यम्‌ 


[ ५८ ] अष्टपज्चाशं सूक्तम 


. ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ क्‍ द 
। शुक्रे-यजतम्‌ (2 दे 
शुक्र तें अन्यचांजतं तें अन्यद्विषुरूपे अहनी औरिवासि। 


विश्वा हि माया अव॑सि स्वधावो भ॒द्ठा ते पूषन्निह रातिर॑स्तु ५00 ० 

(१) गत मन्त्र में प्रागसाधना करनेवाला पुरुष पूषा है।यह पूषा अपने खीर हक निर्मल व 
ज्ञानदीप्त बनाता है। हे पूषन्‌-प्राणसाधक पुरुष | ते-तेरा यह शुक्रम्रशञानर्दाद्र रूर अन्य -विलक्षण 
ही है। तथा मन की निर्मलता के होने पर यजतम्‌नसब के साथ संग तिकरणदार ते-तेरा रूप 
भी अन्यत्‌-विलक्षण है। इन शुक्र और यजत रूपों से तू विषुरूप्रे 3 हू वे असि-भिन्न- 
भिन्न उत्तम रूपवाली दिन-रात्रि के समान है। दिन के समान शुक्र (लि) ' रात्रि के समान यजत 
है, रात में सब वैरविरोध को भूलकर गाढ़--निद्रा में उस नवकीर | पहुँच जाते हैं, जो कि 
सबका एक है। जौ: इव असिनतू इस झुलोक के समान है, को दी हट समानरूप से सबका 
निवास-स्थान है। (२) हे पूषन्‌! तू विश्वा:5सब नरक >प्रज्ञानों को अवसित्अपने 
अन्दर सुरक्षित करता है। प्राणसाधना से बुद्धि का दीपन प्रज्ञानों की प्राप्ति होती है। हे 
स्वधाव:-आत्मधारण-शक्तिवाले 'पूषन्‌ (स्व-धा-क़, (स्व-धाव) प्राणसाधना द्वारा 
एन द्दीन (दान की वृत्ति) ते भद्वास्तु-तेरे 
पों का खण्डन करनेवाली होती है । 


 आत्मशोधन करनेवाले पूषन्‌! इह-इस जीवन में 
लिये कल्याणकारिणी हो। यह दानवृत्ति ही म बह 
प्रेमवाला होता है। यह दोनों ही रूप -«ि ५6५ सब प्रज्ञानोंवाला होता हुआ यह पूषा दान 
की वृत्तिवाला बनता है। यही उसे ८ धे को है। द क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥/६ रलता९पघा ॥ उन्द: --विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
कपल्यो स्पत्य: घियखिन्व:ः क्‍ 

अजाशव॑: पशुपा है (ज पर त्योधियंजिन्वो भुव॑ने विश्वे अर्पित: । 

अष्ट्री पूषा ए शथि्‌ गे सुद्दरीव्‌ क्षांणो भुव॑ना देव ईयते॥ २॥ 

(१) अजाश्वबः- वैदन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाला, पशुपाः-(कामः पशु: क्रोध: 
पशु:) काम-क्रोध कोर हि से हमें बचानेवाला, वाजपस्त्य:-शक्ति का घर, शक्ति का निवास-स्थान, 
धघियज्िन्व: थी को करनेवाला यह प्रभु विश्वे भुवने-सम्पूर्ण भुवन में अर्पित: 5अर्पित 

र्वज्ञ व्यास #। (२) पृषा-वह पोषक प्रभु शिथिरां अष्ट्राम-शिथिल हुई-हुई अष्ट्रा 
को उद्‌ वरीज्ुजित्त-फिर से उद्यत करता है (उच्छथत्‌) । अष्ट्रा का अर्थ चाबुक और अंकुश है। 
जैसे अं बुक हाथी व घोड़े की प्रसुप्त शक्ति को जागरित-सा कर देता है, इसी प्रकार 
न, 4 पे शरीर व्यापिनी प्रेरिका शक्ति है जो सब अंगों को ठीक रूप में कार्य कराती 
इस शक्ति को हमारे में जागरित करते हैं। इस प्रकार भुवनानसब प्राणियों का 
:> ध्यान करते हुए देव:-वे सब व्यवहारों के साधक प्रभु ईयते-प्राप्त करते हैं। 
ः पर्थ--प्रभु ही हमें गतिशील इन्द्रियाँ प्राप्त कराते हैं, 'काम-क्रोध आदि से बचाते हैं, शक्ति 
जागरित है 
व बुद्धि को देते हैं। बेला तक पलक ला 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.ण८ड ह .. ५रेरे 


ण्ज््ज््ता नि 7“ _55%+659&3” 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवतः ॥ 


ताभि्यासि दूत्यां सूर्य स्य 'कार्मेन कृत श्रव॑ इच्छर्मान:॥ ३॥ 
(१) हे कामेन कृत>-कामना के द्वारा सारे संसार को उत्पन्न करनेवाले (सो वे हस्यां 
गीत शी 


पूषा की नौकाएँ 
यास्तें पूषन्नावों अन्तः संमुद्रे हिरण्ययीरन्तरिक्षे चर्न्ति। ० दे 


प्रजायेय ) पूषन-पोषक प्रभो। याः:"जो ते-आपकी हिरण्ययी: नाव:-ज गव _तुल्य 
वेदवाणियाँ हैं, जो समुद्रे-(समुद्‌) आनन्दमय अन्तरिक्षे अन्तः-हृदय “गति 
करती हैं, प्रसन्न मन में जिनका प्रकाश होता है, ताभिः:-उनके द्वारा दृत्यामन्‍््ज्ञोन सन्देश प्रापण 
के कार्य को यासित्आप प्राप्त होते हैं। इन वेदवाणियों के द्वारा आप ता को श॒ सुनाते 
हैं। हमारे लिये सूर्यस्य श्रव:नसूर्य के यश को, प्रकाश को इच्छ !। जैसे सूर्य 
प्रकाश से देदीप्यमान है, इसी प्रकार आप हमारे हृदयों को भी ज्ञात के दि प्रकार से दीप्त करते हैं। 
(२) प्रभु ने यह सारा संसार कामना से ही उत्पन्न किया है, 


इस ज्ञान के प्रकाश को प्रकट कर देते हैं। हम प्रभु के प-अनुप् ह»के पात्र तभी बनते हैं जब _ 


त्रोठगया यह ज्ञान हमारे लिये नाव 
रु ते हें। 


को तरानेवाली नाव के समान होता 


कि अपने इस हृदय को निर्मल व प्रसन्न बना पाते हैं। प्रभु 
का कार्य करता है, इसके द्वारा हम भवसागर को तैरनेब 

भावार्थ--प्रभु से दिया गया ज्ञान हमारे लिये .« 
है। 


देवों का सूर्या/के के. लि पूषा को देना 
पूषा सुबन्धुर्दिव आ पृष्ट था जि प्पर्तिर्मघर्वा द॒स्मर्वर्चा: । 


घूकयय. आ कार्मेन कृतं तबसं स्वज्य॑ंम्‌॥४ड॥ 
। [ध्रिव्या: न्युलोक व पृथिवीलोक का आजूसमन्तात्‌ 
सुबन्धु:-उत्तम बाँधनेवाला | में मस्तिष्क रूप झुलोक तथा शरीर रूप 
पृथिवीलोक को सम्यक्‌ कट करत । ज्ञान व शक्ति को जोड़ देता है । इडस्पति:-वेदवाणी का 
स्वामी है, मघवा>परमैशः । प्रभु ज्ञान व धन दोनों के आधार हैं | दस्मवर्च:-शत्रुविनाशक 
शक्तिवाले हैं (दसु उपक्षये 3पक्षये (३) यम्‌-जिस पूषा को देवासः”सब देव सूर्याये अददुः-सूर्या 
के लिये देते हैं। त्र" यहाँ दिव्यगुप हैं, 'सूर्या' बुद्धि है। दिव्यगुणों के द्वारा प्रभु का बुद्धि में स्थापन 
4 गुण बुद्धि में स्थापित करते हैं, जो कि कामेन कृतम्‌्-कामना 
. से ही सम्पूर्ण स्‌ रे को बना डालते हैं, तबसम्‌-बलवाले हैं और स्वज्चम्‌-उत्तम गतिवाले हैं। 
हे र्थ---दिए्य गुणों को धारण करते हुए हम प्रभु को बुद्धि के द्वारा ग्रहण कर पायेंगे। 

कमर जीवनों में ज्ञान व शक्ति का समन्वय करेंगे। द क्‍ 
गू सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य ' ऋषि हैं और 'इन्द्राग्री ' देवता है, 'इन्द्र' बल का प्रतीक 

कर प्रकाश का-- रा 
एश्ाका ॥.ठक्ाबा) ५८०१८ ांइड्ंणा (534 0 596.) 


यं देवासो अर्द॑दुः 
(१) पूषा"यह पोषक प्र मर 


"३४ रा ६.०५९.१५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


बल व प्रकाश का मेल (0 


प्र नु वोचा सुतेषु वां वीर्याई यानि चक्रथुंध “५२ 
हतासों वां पितरों देवशंत्रव इन्द्राग्नी जीव॑थो युवम्‌॥ प्र 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--निचृद्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: । जि 


(१) हे इन्द्राग्नी-बल व प्रकाश के देवो! युवम्‌-आप दोनों सुतेषु-ह मर न-यज्ञों में 
जीवथः-सदा जीवित रहो। मैं वाम्‌जआपके वीर्याच्उन शक्तिशाली, व रस छ नुतअब 
प्रवोचा-प्रकर्षण कहता हूँ यानि चक्रथुः-जिन्हें आप करते हों। (२ “बआामेरेआपके पितरः 
(पीयति हिंसा कर्मा)-5"हिंसा करनेवाले देवशत्रवः-दिव्य गुणों के विनाइ की आसुरभाक़ हतासः-नष्ट 
किये गये हैं। इन आसुरभावों के विनाश से जीवन दिव्य गुणों के प्र॑च शत हो उठा 


है। द 
भावार्थ--बल व प्रकाश के देव मिलकर हमारे ग्ि' जल मै (भावों का विनाश करते 
हैं। आसुरभावों को विनष्ट करके ही वस्तुतः “इन्द्र व अग्नि रहते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥॥ 20%“ ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
द मिलित इन्द्राग्री की हू क्‍ 
बव्ठित्था महिमा वामिन्द्रग्नी (/र्प आ। 
समानो वा जनिता ५ -थुले ः पातरा ॥ २॥ 


(१) हे इन्द्राग्नी-बल व प्रकाश के दे के ध्री-इस प्रकार वां महिमारआप दोनों को 
महिमा बट-सत्य है और आन्समन्तातू -प ली निष्लुः-स्तुत्यतम है। (२) वाम्‌ल्आप दोनों का 
जनिता>-उत्पन्न करनेवाला समानः-ससाने (हो)है, एक प्रभु ही आप दोनों को जन्म देते हैं। 
युवम्‌-आप दोनों भ्रातराज" भाइयों बे आह संरण हैं, हमारे जीवनों में सब कार्यों का भरण करनेवाले 
हैं। आप यमौ-"युगल भाइयों के अमान होते हुए इह इह मातरा-इस इस स्थान में निर्माण के 
कार्यों के करनेवाले होते हैं। जीबन का कोई भी कार्य केवल ज्ञान से व केवल बल से नहीं हो 
पाता। इनका समन्वय ही समर के प्रब॒ कार्यों को सुचारुरूपेण करता है। “इन्द्र और अग्नि' एक 
घर में पुरुष और स्त्री के , अकेले पुरुष व अकेली स्त्री से घर नहीं बनता। इसी प्रकार 
अकेले ज्ञान व बज नहीं बनता। 

भावार्थ-- में ज्ञान व बल का ऐसा मेल हो जैसा कि दो भाइयों का। ये मिलकर 
हमारे जीवन को बनायें । द 

है: का बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--निचुद्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
सचा ओकिवांसा 'वज़िणा देवा ' 


गैंकिवांसा सुते सचाँ अश्वा सप्तीड्वादने। 
विज इन्द्रा न्‍वग्नी अव॑सेह वज़िर्णा ब॒यं॑ देवा हवामहे॥ ३॥ 
हे इन्द्राग्री) आप सुते5शरीर में सोम के उत्पन्न होने पर सचानसाथ-साथ (सह) 


ओकिदवांसा-समवेत्य (मेल) वाले होवो। इस. प्रकार मेलवाले होवो इब-जैसे आदने>-खाने के 
स्थान पर सप्ती-सर्पणशीलि/अऑस्बी८ दो! अरश्ंब/मेलेबालेंप्होते हैं) प्रकीशि बेल दोनों का यहाँ शरीर 
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में यह 'सोम' ही तो भोजन है। सोम हो ज्ञान न व बल उत्पत्ति की साधन बनता है। (२) 


नु>अब इहनयहाँ जीवन में वयम्‌्-हम अवसार-रक्षण के हेतु से इन्द्र: अग्री-इन्द्र ण 
को, बल व प्रकाश के देवों को हवामहे-पुकारते हैं। ये इन्द्र और अग्रि क्रमश: वज्िणा< 
व देवा-प्रकाशमय हैं । इन्द्र वज्रहस्त हैं, अग्नि प्रकाश का देव हैं । वस्तुत: दोनों ऐसे 
कि दोनों दोनों ही हैं। इन्द्र का वज्रहस्त होने का भाव यह है कि वह क्रियाशील है ( 
यह क्रियाशीलता ही उसे सब असुरों का संहार करने में समर्थ करती है। 
भावार्थ--सोम के उत्पन्न होने पर हमारे में ज्ञान व बल का साथ-साथ दिल व हमें 
क्रियाशील व प्रकाशमय जीवनवाला बनायें। इस प्रकार ये हमारे रक्षक व । 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:---निचुद्‌ब॒हती ॥ स्तर: :॥। 
ऋच्तावधा पदञ्रहोषिणा 
य इन्द्राग्गी सुतेर्ष वां स्तवत्तेष्द 
जोषवारक॑ वर्दतः पत्रहोषिणा न देंवा 
(१) हे इन्द्राग्री-बल व प्रकाश के देवो | यः-जो सुतेष 
होने पर वां स्तवत्-आप दोनों का स्तवन करता है आप 
सत्य का जो ठीक है उसका वर्धन करनेवाले होते हो 
वदतः-प्रीतिपूर्वक उच्चरित वाणी को बोलते हैं। 
वाणी नहीं बोलता। पत्रहोषिणा-( प्रार्जितहोषिणा 
प्राजापत्य यज्ञ में आहुति देनेवाले होते हैं। देवा> ये. 
न भसथः चन"कभी अपशब्द नहीं बोलते (/ [सू-ते। 
तो नहीं। अर्थात्‌ अपनी आवश्यकताओं को 000० न्म्र सेफ 
ही देते हैं। 
भावार्थ--इन्द्राग्री के आराधन 
वर्धन होता है, (ख) हम मधुर ही 
प्राजापत्य यज्ञ में आहुत करते हैं क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो .इन्द्रयाशओं यु --इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--निचुद्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
| को एव्कफ रथ में जोतना _ 


न अध्लानयव को 2 अस्य वां देवौ मर्तश्चिकेतति। क्‍ 
तन ईयत एकः समान आ रथें॥५॥ 


॥४।॥ 

के अभिषव (उत्पत्ति) 

६ | में ऋदतावृधार-ऋत का, 

(३२, ट के इन्द्र और अग्नि जोषवा्क॑ 

मे जे व प्रकाश से युक्त पुरुष कड़वी 
पर्जित धन की लोकहित के कार्यों में 

ज़ियों को जन्म देनेवाले “बल व प्रकाश 


काश के जीवन में समन्वय से (क) ऋऋत का 
हैं, (ग) कम से कम खाते हुए सब धनों को 


(१ का हे व सब व्यवहारों के साधक इन्द्राग्नी-इन्द्र व अग्नि, बल व प्रकाश 
के देवो ! अस्य-इस बात को कः मर्त:-कौन मनुष्य चिकेतति>"जानता है ? अर्थात्‌ 
कोई विरल है। सामान्यत: कोई नहीं जानता। (२) आप दोनों में से एकः-एक यह 
इन्द्र दिशाओं में उत्तम गतिवाले इन अश्वानू-इन्द्रियाश्वों को समाने रथे5-एक 


युयुजानः जोड़ता हुआ आ ईयते-"समन्तात्‌ गति करता है। इन्द्र ही इन इन्द्रियों 
गा में व्यापृत करता है। ये सब इन्द्रियाँ मिलकर शरीर-रथ को लक्ष्य-स्थान को 
ओर ले जाते हैं । इन्द्र वही है जो जितेन्द्रिय है। ये इन इन्द्रियों को इधर-उधर भटकने नहीं देता। 
अग्रि मार्ग दिखाता है, इन्छ्रतरक्ष म्मार्ध।परा। इग:कृल्क्रिकारुकों।को (ही 6कलज हहै| | 
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भावार्थ--अग्रि के होगे प्रेदेशिति भी 'चरै इन्द्र बनकर) हम ईन्द्रियाश्वों को ले चलें। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
दैनिक कार्यक्रम > दे 
इन्द्रांग्नी अपादियं 'पूवर्गात्पद्गतींभ्य: । कक 
हित्वी शिरों जिह्या वाव॑दच्चर॑त्त्रेंशत्पदा न्‍्य॑क्रमीत्‌॥॥ ८६ ॥। 

(१) हे इन्द्राग्री-बल और प्रकाश के तत्त्वो! हमारे जीवनों में हुयमू-यह लिप 'पादरहित 
भी उषा पद्ठतीभ्य:-पाँवोंवाली प्रजाओं से पूर्वा अगात्‌-पहले आती - | लोगों के 
सम्पर्क में आने से पहले प्रतिदिन इस उषा के सम्पर्क में आते हैं। (२) शिरः हित्वी- 
( प्रेरयित्री ) हमारे मस्तिष्कों को प्रेरित करती हुई हमें स्वाध्याय पा बनाती 
हुई, जिह्या"हमारी जिह्ला से वावदत्‌्-निरन्तर प्रभु नामों का अरत्>कार्यों 
में प्रवृत्त होती है। यह त्रिंशत्‌ पदा"तीसों कदम, दिन के अवयवभूर (2 शसों मुंहूर्तों में न्‍्यक्रमीत-हमें 
गतिवाला बनाती है। के के 


भावार्थ--हम उठकर सबसे प्रथम उषा में प्रभु का ध्य न करते $ । स्वाध्याय को करते हुए, 
प्रभु स्मरणपूर्वक कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। हमारा सारा दिन जैंड्रा क्रियाशील बीतता है। यही आदर्श 
जीवन का प्रोग्राम है। द क्‍ 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्न | नदी पू्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
के । ९२७ ध्श् 
इन्द्राग्गी आ हि ततन्वते धन्वानि बाह्नोः। 

सा नों स्मिन्म॑हाश् रु वरक्त गविष्टिषु॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्राग्नी-बल व प्रकाश के होगे :-उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य बाह्वोः-अपनी 
भुजाओं में धन्वानि>धनुषों को हि-र्नि एचये से आतन्वते-विस्तृत करते हैं। अर्थात्‌ इस जीवन 
संग्राम में विजय प्रास करने के वासना आदि शत्रुओं को विनष्ट करने के लिये, प्रणव 
(ओश2१म्‌) रूप धनुष को धारण (कर ते हैं। ५ प्रुभु-स्मरण ही प्रणवरूप धनुष का धारण है। (२) हे 
इन्द्राग्री) आप नः>हमें अस्प्रिनूल्डेसे म्रहार्धने-महनीय धन को प्राप्त करानेवाले संग्राम में तथा 


ना छोड़ (2: वारे जीवन का ध्येय बल व प्रकाश को प्राप्त करना बना रहता 
है तो हम वासनाओं नहीं होते तथा ज्ञान की वाणियों को अधिकाधिक प्राप्त करनेवाले 
होते हैं। 

भावार्थ-- को प्राप्त करना ही हमारे जीवन का ध्येय हो। ऐसा होने पर हम _ 
सदा प्रभु प्रवृत्त होंगे। वासनाओं के आक्रमण से बचे रहेंगे तथा स्वाध्याय प्रवृत्त होंगे। 


बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:---उष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
 द्वेष से दूर क्‍ 
दल कप मसाघा अर्यो अरातियः। अप द्वेषांस्या कूंत॑ युयुतं सूर्यादधिं॥ ८ ॥ 
(१) है इन्द्राग्नी-बल व प्रकाश के तत्त्वो! अघा:-( आहनतव्य: ) चोट करनेवाली अर्य:-हमारे 
पर आक्रमण करनेवालीज्ञग्तम्त८तक़ाा क्ोपत्लोभ आदि हाजुओं क्री सेनाएँ मा तपन्ति-मुझे 
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४७॥७४७७४७७ 2७७७७एएशआ;44/:2:20% ४८१५॥/८३६| ५7। | € 7०४९! |+ जा ॥७७७४७७७४७७७४४४४४७७छछ9 
पीड़ित करती हैं। आप इन्हें अपाकृतम्‌- दूर करिये। ज्ञान व बंल की आराधना मुझे इन 
शत्रुओं के आक्रमण से बचाये। (२) हे इन्द्राग्नी-आप द्वेषांसिज्द्वेष की भावनाओं को व 
दूर करो। वस्तुतः इन ईर्ष्या-द्वेष आदि की भावनाओं को तो सूर्याद्‌ अधि>सूर्य दर्शन से 
हां पृथक्‌ कर दीजिये। सूर्य. का जहाँ भी प्रकाश पहुँचता है, वहाँ द्वेष आदि का 
ता है। 

भावार्थ--बल व प्रकाश का आराधन मुझे शत्रुओं के आक्रमण से बचाये बी धन 

मुझे द्वेष से दूर करे। हे 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥। कक | 
“विश्वायुपोषस ' रिय 

इन्द्राग्नी युवोरपि वर्सु दिव्यानि पार्थिवा। आ न॑ इह प्र यच्छतं 

(१) इन्द्राग्नीजडहे बल व प्रकाश के देवो! दिव्यानि"मस्तिष्ड हट 
पार्थिवा-शरीररूप पृथिवी सम्बन्धी सब वसु”"धन युवो: अपि किक )"आप में ही स्थित 
हैं। (२) आप इहजइस जीवन में नः-हमारे लिये रखिं प्रयक्तम€उस ऐश्वर्य को दीजिये जो 
विश्वायुपोषसम्‌-सब मनुष्यों का पोषण करनेवाला हो। गति. जिस धन को हम सब के साथ 
बॉधकर उपयुक्त करनेवाले बनें। 

भावार्थ--इन्द्र और अग्नि हम मस्तिष्क के ज्ञान 3 ही/तथा शरीर के शक्तिरूप धन को 
दें तथा हमें उस सम्पत्ति को प्राप्त करायें जो सभी के) हित मैं विनियुक्त हो। 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- रथ :--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


उक्थ ट् उ्र९ | "०००० ६ जे हर जी के छ 
क्‍ 
छः 
पर 


ग॑तमस्य सोम॑स्य पीतयें॥ १०॥। 


इन्द्राग्नी उक्थवाहसा स्तोमेंभि्हवन 39 एलश 
(१) इन्द्राग्नी-बल व प्रकाश के में उक्थवाहसा-सस्‍्तुति-वचनों के धारण 
करनेवाले हों। हमें प्रभु स्‍्तवन की त्रवाला बनायें | स्तोमेभि:-स्तुतिसमूहों से ये इन्द्र और 


अग्रि हवनश्रुता5उसी प्रभु की पुर्क जे भे ) को सुननेवाले हों। इन्द्र और अग्नि के धारण से 
हम प्रभु स्तवन में प्रवृत्त होकर पा की प्रेरणा को सुननेवाले बनें। (२) हे इन्द्राग्री । आप 


अस्य सोमस्य पीतये"इस में ही पान के लिये विश्वाभि: गीशजि: आगतम्‌: 
सब ज्ञान की वाणियों के होवो। हम सदा ज्ञान की वाणियों के अध्ययन में लगे 


रहें और इस 42% को सुरक्षित कर सकें। क्‍ 
भावार्थ--इन्द्र की आराधना, बल व प्रकाश को प्राप्त करने की प्रवृत्ति हमें प्रभु स्‍्तवन 
में प्रवृत्त करे। यह के सुनने योग्य बनाये, तथा सदा ज्ञान की वाणियों के अध्ययनवाला 


| 
के हु भी इन्द्र और अग्नि का ही आराधन है-- 
[ ६० ] षष्टीतमं सूक्तम्‌ 
व --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--निदृत्ररिष्टुपू्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
वत्रसंहार तथा बल को प्राप्ति 
बृत्रमुत स॑नोति वाजमिन्द्रा यो अग्नी सहुरी सपर्यात्‌। 
'डरज्यन्ता विसर्धस्थे।/भूरे१ ८्व्यहसतलमा)। सह व्वकछयन्ता॥ १॥ 
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(५) बः-जजो सहुरी-शतुओं को अभिभूत करनेवाले इन्द्रा अग्री-बल व प्रकाश के देवों 
का सपपर्यात्‌-पूजन करता है, वह चृत्रं शनथत्‌्"ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करता 
है, उत-और वाजं सनोति-बल को प्राप्त करता है। (२) ये इन्द्र और अग्मरि आह ०. >बहुत 
वसव्यस्य-वसु समूह के इरज्यन्ता-ईशान हैं, स्वामी हैं। ये सहसा-बल से नन्हे 
शत्रुओं को कुचलनेवाले हैं तथा वाजयन्ता-हमारे लिये शक्ति की कामनावाले होते है हमे 
शक्ति सम्पन्न बनाते हैं जिससे हम शत्रुओं का शातन कर सकें। द 

भावार्थ--इन्द्र ब अग्नि का आराधन हमें व॒त्र विनाश व शक्ति प्राप्ति के लता है। 

ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ ॥ द 

“दिशः-स्वः-उषसः-अपः-गाः 

ता योंधिष्टमशि गा इन्द्र नूनमपः स्वरूषसों अग्न त्छ्व्व्हा जल | 
दिशः स्व॑रुषस॑ इन्द्र चित्रा अपो गा अग्ने युवसे. चियुर्ते न्‌।। २॥। 

(१) हे इन्द्र, अग्रेन्बल व प्रकाश के देवो ! ता"वे आप हल पट * गो -वासनाओं से जिनका 
अपहरण (अपवहन) किया गया है ऐसी इन्द्रियों का आ रस्ट्ल करके योधिष्टम्‌"इन 
'वासनाओं के साथ युद्ध करते हो। इसी प्रकार, हे देवो ! चुने निश्चय से अपः >रेत:कणों 
का, स्वः-प्रकाश का, उषसः-(उष दाहे ) दोषदहन शर्सिं लक्ष्य 
युद्ध करते हो। (२) हे इन्द्रनसब बल के कर्मों को करनेऋ हे गलौ-अग्रेणी प्रभो ! नियुत्वान-प्रशस्त 
इन्द्रियाश्वों को हमारे लिये प्राप्त करानेबाले आप दिशे/€प्रेभ के निर्देशों को, स्व:-प्रकाश को, 
उषसः:-दोषदहन शक्तियों को, चित्रा: अपः-#्डे नद्धेत. ब्रीर्यका | को तथा गाः-इन्द्रियों को 
युवसे-हमारे साथ जोड़ते हैं। वासनाओं को कि बज क्रम 

भावार्थ--इन्द्र और अग्नि का आराधन वीसत्ताओरँ का विनाश करके हमें ' प्रभु निर्देशों, प्रकाश, 
दोषदहन शक्तियों, वीर्यकणों व प्रशस्त इन्द्रियों कं प्राप्त कराता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देव प्पू हुभ्द्रु 


आ वृत्रहणा वृत्रहः डिप्‌. शुष् मरिन्द्र यात॑ नमोंभिरग्ने अर्वाक्‌। 
०० ८८] कट, भ॑वतमुत्तमेभियस 
युव॑ राधोंभिएक्रेबेशिरिन अस्मे त्तमेभि: ॥ ३ ॥ 


(१) हे इन्द्र-सब बल वे पक गो को करनेवाले, अग्नेनप्रकाशमय प्रभो । आप चवृतन्रहणान"चज्ञान 
की आवरणभूत हा विसष्ट करनेवाले हैं। आप नमोभि:-नमस्कारों के द्वारा, जब हम आपके 


प्रति नमनवाले हों, ज॑ :-वासना को विनष्ट करनेवाले शुष्मैः-बलों से अर्वाक्‌ आयातमूरहमें 


जम का प्रा (२) हे इन्द्राग्रे”इन्द्र व अग्रे! युवम-आप दोनों अकवेभिः:>अकुत्सित, 
उत्तमेभि: ८ उत्कृष्ट राधोभि:- धनों से अस्मे"हमारे लिये भवतम्‌-होइये। हमें इन्द्र और 
अग्नि उन मत करायें जो अकुत्सित व उत्तम हैं, जो धन हमारी उन्नति का ही कारण 


सह हैं। | 
जाओ इन्द्र और अग्नि वासना विनाशक बल को तथा उत्तम धन को प्राप्त करायें। 


:>- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
स्तुति के योग्य “इन्द्र और अग्नि 
ता हुवे ययोरिद्व/पफ्रे।त्िएले५घुरा: कतम,। इन्त्तरली,/च॒ रत: ॥ ४॥ 


क्ष्य करके इन वासनाओं से . 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६०.७ द द ७५३९ 
(१) जीवन के अन्दर सब कुछ बल व प्रंकाश के दारा हो सम्पक्ष होता है। मैं ता-उन इन्द्र 
और अग्रि को, बल व प्रकाश के देवों को हुवे>पुकारता हूँ, ययो:-जिनका पुरा कृतम्‌>”पह ले 
किया हुआ, जिनके द्वारा बनाया गया, इदं विश्वमूयह सब पप्ने-स्तुत होता है। बल व.# कि 
की सहस्थिति प्रत्येक चीज को सुन्दर बनाती है, उसी प्रकार जैसे कि “ब्रह्म-क्षत्र' की 
राष्ट्र को उन्नत करती है। (२) इन्द्राग्नी-ये बल व प्रकाश के देव न मर्धत:-हमारा हिस्से भू. जे 
करते | जब हमारे जीवन में बल व प्रकाश दोनों विद्यमान होते हैं, तो जीवन दर: ऐ सुन्दूर 


 है। 
भावार्थ--बल और प्रकाश, ब्रह्म-क्षत्र से हमें परमात्मा प्रदान करें बे 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--निचृुद्गायत्री ।४श्वरः:-घड़्ज:ः ॥ 
'उद्रा-मृध: विघनिना ' इन्द्राग्नी 


उग्रा विघनिना मृथ॑ इन्द्राग्नी हैवामहे। ता हर ॥ ५ ॥। 
(१) हम उग्रा-तेजस्वी, मृथः विघनिनाल्‍्शत्रुओं को देनेवाले इन्द्राग्री-बल 
व प्रकाश के देवों को हवामहे-पुकारते हैं। वस्तुत: इन्द्र रूप शत्रुओं को विनष्ट 


| इन्द्र और अग्नि नः-"हमें 
त्रन-संग्राम में सफलता को 


करता है तथा अग्नि वासनामलों का दहन करनेवाला है। ( 
ईदूशे-ऐसे इस जीवन-संग्राम में मृडातः-सुखी करते हैं; ५४० ह 
प्राप्त कराके विजय का आनन्द देनेवाले ये इन्द्र और (ते हो प्र हेँपेहहें । क्‍ 
भावार्थ--इन्द्र और अग्रि का आराधन हमें तेर्जार ध्वतो) प्रदान करता है । शत्रुपराजय द्वारा यह 
आराधन ही हमें सुखी करता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- हा (पके 


ह॒तो वृत्राण्यायी हतो 

(१) ये इन्द्र और अग्रि, बल 

हैं (ऋ गतौ) | ये 0 हतः- 
इन्द्र और अग्नि सत्‌ के ( 
सब तवृत्तियों को हतः- 
आनेवाली द्विषः -द्वेष की 
किक व 
निवारण करता है। 


7० आर्यान श्रेष्ठ हैं, शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले 
भूत वासनाओं को विनष्ट करते हैं। सत्पती-ये 
। ये दासानि-(दसु उपक्षये) हमें क्षीण करनेवाली 
(२) विश्वाः-सब हमारे न चाहते हुए भी हमारे में घुस 
को अपहतः-सुदूर विनष्ट कर देते हैं। 

का आराधन वृत्र (-काम), दास (लोभ) तथा द्वेष (क्रोध) का 


: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द: --विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
'शम्भुवा ' इन्द्राग्नी 

ममे ३ 5भि स्तोरमा अनूषत। पिबंतं शंभुवा सुतम्‌॥ ७॥। 

>खल व प्रकाश के देवो! इमे स्तोमा:-ये स्तुतिसमूह युवामरआप दोनों . 

परम “लक्ष्य करके उच्चरित होते हैं, आपका ही स्तवन करते हैं। इन स्तोमों में इन्द्र 
महिमा का प्रतिपादन हुआ है। (२) आप सुतं पिबतम्‌जउत्पन्न हुए-हुए सोम का 

हमारे शरीरों में पान करते हो और शम्भुवा-शान्ति को उत्पन्न करते हैं। इन्द्र और अग्नि ही रोगों 

व वासनाओं को समाप्तकरके शाम्ति०्काफककंण'श्वक्तेटहें । (540 ० 598.) 


(४० ६.६०.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--इन्द्र और अग्नि का आराधन हमें शरीर में सोम के रक्षर्ण के योग्य बनाता है, और 
इस प्रकार शान्ति को उत्पन्न करता है। द 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:-- गायत्री ॥ स्वर: एपडज:। । 


उत्तम इन्द्रियाएव 
या वां सन्तिं पुरुस्पृहों नियुतों दाशुषें नरा। इन्द्रांग्नी ताभिरा गतम्‌॥ ८ । के 
(१) हे इन्द्राग्री-बल व प्रकाश के देवो! या:-जो वाम्‌>आपके पुरुघेह:"जहेतों से 
स्पृहणीय नियुतः-इन्द्रियरूप अश्व सन्तिन्हैं, वे दाशुषेनआपके प्रति अपना /्षप | के पर्स 
लिये होते हैं। दाश्वान्‌ पुरुष के लिये आप इन्हें प्रात कराते हैं। बल व॒त्रकेश < 
करनेवाला पुरुष ही इन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करता है। (२) आपतनएुआ नरा डन्द्धियाश् 
आग्तमेर आप हो 


उच्नतिपथ पर ले चलनेवाले इन्द्राग्नी ! ताभिः"उन इन्द्रियाश्वों से 


बस्टियाशओों हमें एमपी ' 
उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करके ही आप हमें जीवन में आगे | 
भावार्थ--बल व प्रकाश का आराधन हमें उत्तम इन्द्रियाश्तीं कराके उन्नत करता 


है। क्‍ फ ्लज 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ प्री ५० चदगाथत्री ॥ स्वर:--षदड्धज: ॥ 
“नरा' इन्द्राग्नी 
ताभिरा गंच्छतं नरोपेंदं सर्वन॑ सुतम् 4 कैस्डर सती सोम॑पीतये ॥ ९॥ 

(१) हे नरात्हमें उन्नतिपथ पर ले तने ७ "-अ्रॉणापानो ! ताभिः ( नियुद्धिः )-उन 
इन्द्रियाश्वों के साथ इृदमूलइस सुतम्‌ल्उतत्ं हुएंटटुणए सतनम्‌र (सूयते) सोम को उप 
आगच्छतमू>समीपता से आप प्राप्त होवो | के हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करायें तथा 
हमारे जीवन-यज्ञ को सोम सम्पन्न करें हप्र 
सोम के पान के लिये हों। आपका आगयार्च॑न (968 थीम को शरीर में ही व्याप्त करने के योग्य बनाये। 


भावार्थ--बल व प्रकाश की बारिश इसे सोम के रक्षण के योग्य बनाती है। इस सोमरक्षण 
के द्वारा ये हमें उन्नतिपथ पर ले >क्नलते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो ढ ७५ : ॥ दे तो --इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


द (५ जज #ऋष्णा कृणोति जिह्नया 
तमींव्ठिष्व यो अर्चिषा वैन विश्वां परिष्वज॑त्‌। कृष्णा कृणोति जिह्या॥ १०॥ 
(१) वचन पर को(ईडिष्व-स्तुत कर, यः-जो अंर्चिष:>अपनी ज्ञान दीप्ति से विश्वा 
->आलिंगित करता है। प्रभु अपने उपासकों को ज्ञानदीस्ति प्राप्त 
हैं, अग्रेणी हैं। प्रकाश के द्वारा हमारा मार्ग दर्शन करते हुए हमें आगे 
जहया-ज्ञानोपदेश के द्वारा ये प्रभु कृष्णा कृणोति-सब कालिमाओं को, 
“को नष्ट करते हैं (कृुणोति-0० ॥0॥ ) । 
भु की उपासना हमें ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराती है, हमारी मलिनताओं को 
प्रदेश समाप्त करती है। क्‍ 
ऋषि)-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥| छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर: +षड़्ज: ॥ 
झुम्नाय 


य इब्द् आबवियांशति/सुप्समिन्टरय प्रर्ल्त्री)। ुम्तास॑ सखुतराधआपः ॥ ११॥ 


गील्हे इन्द्र व अग्नि! आप सोमपीतये-इस 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६०.९१४ ५४१ 
ह़्छघाा ता एाताता 5८2: ५ (८! ५५४: १ बा।ह «7:5५ ३००: म का; ७७७७७ 
(१) यः-जो मर्त्य:-मनुष्य इत्‌ ह-निश्चय से इन्द्रस्य-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के सुम्नं 
आविवासति+> (सुम्न-[7ण००४०॥) रक्षण का पूजन करता है, वह झुम्नाय5"ज्ञान- हट 
लिये होता है। प्रभु की आराधना करता हुआ जो भी प्रभु के रक्षण को प्रात करता है, वह 
जीवनवाला होता है। (२) इस ज्योति से वह अपः>रेत:कणों को सुतराः-सब 
तैर जानेवाला करता है। शरीर में सुरध्तित सोम उसके लिये सुतर होते हैं, सब ५) से 
उतारनेवाले होते हैं। है 

भावार्थ--सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का आराधन हमें ज्ञान-ज्योति को प्राप्त कहते कै/और उन 
सोमकणों को प्राप्त कराता है जो हमें सब रोगों व वासनाओं को तैरने शलर जन्नाते हैं । 
ऋषि: --भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता---इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:-- गायत्री के : 3 
वाजवती इष:, आशून्‌ अर्वत 


ता नो वाज॑वतीरिष आशून्पिपृतमर्व तः । इन्द्रमग्निं दस ॥ १२॥ 

(१) तान-वे इन्द्र और अग्नि नः"हमारे लिये उ : ् ध ७ अत शक्तिवाली प्रेरणाओं 

को पिपृतम्‌-पूरित करें। अर्थात्‌ हमें प्रकाशमय हृदय में प्र (अरणा, को प्राप्त करायें और उन 
प्रेरणाओं को क्रियान्वित करने के लिये शक्ति दें। ये इन्द्र हा शन्‌ अर्वतः "शीघ्र गतिवाले 
इन्द्रियाश्वों को भी प्राप्त करायें। हमारी कर्मेन्द्रियाँ व 'ब्दोनो ही उत्तम हों। (२) ये ज्ञानेन्द्रियाँ 
अग्रिम्‌्-प्रकाश की देवता को वोढवे-वहन करने हो को कर्म अचतथा कर्मेन्द्रियों इन्द्रमूनबल 
की देवता का वहन करें। ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान को शक्ति का वर्धन करनेवाली 
बनें। 


44(४]| | | 


भावार्थ--हेम इन्द्र व अग्नि का आराा लक 
शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त होनेवाले श्र्श्वों को 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता<> (७ 


हए प्रशस्त प्रेरणाओं से युक्त बल को तथा 
न करें । 
॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्ि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
-वआज 
उभा वामिन्द्राग्नी गिहुलेथ्य उभा राध॑सः सह मांदयध्ये। 
 उभा वाज॑स्य सातयें हुवे वाम्‌॥ १३॥ 

(१) हे इन्द्राग्री-बल कषरिके के देवो! मैं वां उभा-आप दोनों को आहुवशध्ये>पुकारने 
के लिये होता हूँ न मैं बुल व प्रकाश दोनों को प्राप्त करने के लिये यत्रशील होता हूं। आप उभा 


सहरदोनों साथ-सा (2(राध सिद्धौ) सिद्धि के द्वारा मादयध्यै-आनन्दित करने के लिये 
होते हो। (२) दोनों मिलकर इषाम्‌्-उत्तम प्रेरणाओं के तथा रयीणाम्‌ज"धनों के 
का ज उभा वाम्‌-आप दोनों को वाजस्य सातये-"शक्ति की प्राप्ति के लिये 


और अग्नि का आराधन हमें “उत्तम प्रेरणा, धन व बल प्राप्त कराता है। 


कि क बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धारः ॥। 
गव्य-अश्व्य-वबसब्य 


आ नो गव्येंभिरश्व्यैंवंसन्यैदेरकप॑. गच्छतम्‌। 
सर्खायौ [देल्ौ। साकार एशंधल्रेतड्ाउत्ती ला> हजाप्ह़े ॥ १४॥ 


५४२ ६.६०.१५५ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
४:४४७७७७७#॥७॥ “एएए-वात्याधिविएएतत++व56598.7*०+० व. 
(१) हे इन्द्र और अग्रि! आप नः-हमें “ज्ञानेन्द्रिय समूह केसाथ अश्व्येभ्ि:-कर्मेन्द्रिय 
समूह के साथ वसव्य:-निवास के लिये आवश्यक वसु समूहों के साथ आज"खर्वथा 
उपगच्छतम्‌रसमीपता से प्रात होवो। (२) हे इन्द्राग्नी>बल व प्रकाश के देवो ! आप सर कौर 
दूसरे के सखा हैं, साथ रहनेवाले हैं। आप दोनों देवौ-दिव्य हो । हमारी सख्याय-मि गा जे 
होने पर शम्भुवा-"शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हो | तानउन आप दोनों को हवामहे 
हें 


उसकी 
भावार्थ--इन्द्र और अग्नि की आराधना बल व प्रकाश की आराधना हमें 80८ 
उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व उत्तम वसुओं को प्राप्त कराती है। ये बल व प्रकाश न जीथेनीं में शान्ति 
स्थापन का कारण बनते हैं। 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द [ चिए्डलड प्र स्त 
सुन्वन्‌ यजमान 
इन्द्राग्नी श्रुणुतं हवं यर्जमानस्य सुन्व॒तः । वीतं ह॒व्यान्या, 7 
(१) हे इन्द्राग्री-बल व प्रकाश के देवो ! सुन्व॒तः-सोम 

में सोमशक्ति को उत्पन्न करनेवाले, यजमानस्य>"यज्ञशील पुरुर्ष-द सा 

४ क्रीमना करो । यह हव्य पदार्थों 


€ समय मथु-सोम-सम्बन्धी मधु का 
(६ शरीर में संरक्षण हो । 


न्‍्यं म्ु॥ १५॥। 
करनेवाले, अपने जीवन 


का ही सेवन करनेवाला बने। आगतम्ज्जञाप आवो 


पिबतम्‌-पान करो। इन्द्र और अग्नि के आराधन 


करें। सोम का शरीर में संरक्षण करें। क्‍ 
अगले सूक्त में * भरद्वाज बार्हस्पत्य कं क्री आराधन करता है-- 
[ कल हि  सूक्तम्‌ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ ब्ती ॥ छन्‍्द:-- निच्चज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
प्राप्ति व स्वार्थ-त्याग 
 वशष्यश्वार्य दाशुषें। 
(१) ' 2002 ' ज्ञात की-अंधिष्ठात्री देवता है। इसकी आराधना के होने पर हमारे सन्‍्तान 
उत्तम होते हैं और हमारे से दूर होती है। इसी बात को इस प्रकार कहते हैं कि 
इयम्‌-यह “इन्द्रियरूप अश्वों को संयम रज्जु (वर्‌ध्री) से बॉधनेवाले 
दाशुषे- >सुरुष के लिये रभसम्‌-वेगवाले कार्यों को स्फूर्ति से करनेवाले शक्तिशाली 
(70758), अश्णाच्येतमन पितऋण, देवऋण व ऋषिऋण ' आदि ऋणों को अदा करनेवाले 
] नो के उपासक सन्‍्तान को अददातनदेती है। (२) हे सरस्वति। यःचजो तू 
प्रासि के कार्यों में निरन्तर भागदौड़वाले, अवसम्‌नन्‍-अपने ही तर्पण में प्रवृत्त 
पपि सनक शिण वृत्तिवाले पुरुष को आचरखाद-खा जाती है, समाप्त कर देती है, अर्थात्‌ तेरी 
धर्नो ये धन की इतनी ममता नहीं रह जाती और मनुष्य “दाश्वान्‌” बनता है। हे सरस्वति ! 
तेच्तेरे ताजवे दात्राणि">दान तविषान्महान्‌ हैं। 
भावार्थ--सरस्वती की“अर्सिधर्मी' 'शक्तिशीली/ कणों केअंदी केरेमैआले, ज्ञानसचि' सनन्‍्तान . 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६९.४ ५४३ 
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को देती है तथा हमारी स्वार्थव॒ृत्ति को विनष्ट करती है 


अविद्या विनाश व सुदूर लक्ष्य की प्राप्ति... 2 
इयं शुष्मेंभि्िसिखा इंवारुजत्सानु गिरीणां त॑विषेभिरूयिंर्भि: । कक बे 
पारावतप्नलीमवसे सुवृक्तिभिः सररस्वतीमा विवासेम धीतिभि:। 
(१) इयम्‌जयह सरस्वती शुष्मेभिः-शन्नुशोषक बलों के द्वारा बिसः आओ, 
(भिस) को खोदनेवाले के समान गिरीणां सानु-अविद्या पर्वतों के शिख “२ 
कर देती है। संरस्वती की आराधना से शत्रुशोषक बल प्राप्त होता है और अब् 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ जि 


है। (२) तविषेशभिः-महान्‌ ऊर्मिभिः८"ज्ञान की तरंगों से पारावतघ्नी:- तो) सुदूर लक्ष्य 
स्थान पर पहुँँचानेवाली इस सरस्वतीम्‌-विद्या की अधिष्ठात्री देवता को ओल्लसे-अपने रक्षण के 
लिये प्रीतिभि:-सोमपान रूप उत्तम कर्मों से तथा के बह सर हजअंलाक न की हेतुभूत स्तुतियों से 
आविवासेम-”हम पूजित करते हैं। आराधित हुई-हुई यह रूप लक्ष्य पर 
पहुँचानेवाली होती है। द 


भावार्थ--सरस्वती की आराधना हमारी अविद्या पल जे करती है। वह आराधना हमें 
सुदूर लक्ष्य पर पहुँचानेवाली होती है। सरस्वती की आवश्यक है कि हम सोम 
का पान करें तथा प्रभु स्तवन में प्रवृत्त हों जिससे ६०75 पर आक्रमण न हो। 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सरस्व ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


विष- 
सर॑स्वति देवनिदो नि बहँय ध लि डे प्य बर्सयस्य मायिन: । 
उत क्षितिभ्यो5वनी रविन्दो विषम यो अस्त्रवो वाजिनीवति॥ ३॥। 

(१) हे सरस्वति>"ज्ञान की अधिष्छात्रि-देवि! तू देवनिद:-देवों से निन्दनीय भावों को 
निबर्हदय-विनष्ट कर | विश्वस्यन-सर्क हमारे सस घुस आनेवाले मायिनः”मायावी बृसयस्य5"ज्ञान 
की आवरणभूत वासना के (वश डर ) प्रज्ञाम-प्रादुर्भाव को विनष्ट कर। हमारे सब निन्दनीय 
वासनामय भाव विनष्ट हो जाहें >ओऔर हे सरस्वति! तू क्षितिभ्य:-इन मनुष्यों के लिये 
अवनीः अविन्दः 5आसुरभाठ पा भूमियों को फिर से प्राप्त कराता है। अन्नमय आदि 
कोश एक-एक अल 94 सरस्वती इन सब भूमियों को पवित्र बनाकर हमें प्रासत कराती हैं। हे 
वाजिनीवति-सब बलीं को प्राप्त करानेवाली सरस्वति! तू एभ्य:5इन मनुष्यों के जीवन से 
विषम्‌-विष को करके दूर करती है। इनके जीवन को सब प्रकार के विषों से 
दूर करके अमृतर्मर से हो। 

“ज्ञाने'की आराधना हमारे से निन्दनीय वासनामय विषैले भावों को दूर करके अब 
नेशों को स्वस्थ करती है। 
विद भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज:ः ॥ 
शक्ति-बुद्द्धि 
प्र णों देवी सर॑स्वती वार्जेभिवाजिनींवती। धीनाम॑वित्र्य॑ंवतु ॥ ४॥ 
. (१) देवी"हमारे जीब॑भीकी- पहिब्यंगु्णमरथथ बेमनिव्ाली सरस्वसी-झीजे की अधिष्ठात्री देवता 


"डड ६.६९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


नललल। जज णाशाणवायिाधिएफ्थरगी777545ठ 59877 - 
नः>हमारा प्र अवतु-प्रकर्षेण रक्षण करे। (२) यह सरस्वती जाजेमि: वाजिनीवती-बलों के 


द्वारा प्रशस्त बलोंवाली है। हमें प्रशस्त बलयुक्त करती है। यह धीनां अवितन्नी-हमारी के का 


रक्षण करनेवाली है। 
. भावार्थ--सरस्वती की आराधना हमें प्रशस्त बलवाला व सुरक्षित वर 
वासना विनाश के द्वारा सरस्वती बल को भी प्रशस्त करती है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:--विराड्गायत्री ॥ हर घड़्जः,। 
द स्वाध्याय- ध्यान 


यरस्त्वा देवि सरस्वत्युपब्रूते धनें हिते। इन्द्र न सन ॥ ५॥ 
(१) हे देवि-हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाली सता है: अव के दैवते ! यः-जो 


हिते धने-हितकर ज्ञान-धन के निमित्त त्वा उपदब्रूते-तुझे पुकारता आराधना करता 
हुआ ज्ञान को प्राप्त करने का प्रयत्न करता है। वही तेरा आराधक द्ज्ञतूर्थ- -विनाश के संग्राम 


+ ता 
व स्ड 


के निमित्त न-अब (ननसंप्रति ) इन्द्रम्न्ठस शत्रुविद्रावक प्रभु के (५ फ़ॉरिता है। (२) सरस्वती के 
आराधक के जीवन में प्रभु की आराधना भी चलती है। प्रभु बरी आप: से वासनाओं का विनाश 
प्राप्त करता है। 


करके यह व्यक्ति सरस्वती की आराधना से हितकर तट उ 
भावार्थ--उस शनत्रुविद्रावक प्रभु की उपासना मे एप शत्रुओं को दूर करे। स्वाध्याय 
सरस्वती द्वारा प्रभी की आराधना करता हुआ मैं हे लो र ज्ान-धन को प्राप्त करूँ।. 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--सरस्क््ती । हि छन्त)--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
वाज- 8 शो स्क्रि-धन ) 
'त्वं देवि सरस्व॒त्यवा वाजेष् | जाए ्ष्ज नि। रदा पूषेव॑ नः सनिम्‌॥ ६॥ 

(१) हे देवि-हमारे जीवनों को कोश मगर बनाने वाली सरस्वती-विद्या की अधिष्ठातृ देवि ! 
त्वं अव-तू हमारा रक्षण कर। हे वजित्ति-अ्रकृष्ट बलों से युक्त सरस्वति ! तूने ही वाजेषु-बल 
प्राप्ति के निमित्त हमारा रक्षण करज़ा “है २).नः>हमें पूषा इव-पोषण करनेवाली देवता के समान 
सनिम्‌-सम्भजनीय .धन को सदा 

भावार्थ--सरस्वती क 


अर : ॥ देवता--सरस्वती ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥॥ 


तु घोरा हिरण्यवर्तनिः 
उत उसी घोरा हिर॑ण्यवर्तनिः | वृत्रच्नी वष्टि सुष्टतिम्‌॥ ७॥ 

-वह सरस्वती-विद्या की अधिष्ठातृदेवता नः-हमारा लिये घोरा>”"शत्रुओं 
व हिरण्यवर्तनि:->ज्योतिमय मार्गवाली हो। विद्या का आराधन करता हुआ 
शस्कादि शत्रुओं का विनाश कर सकूँ तथा अपने जीवन के मार्ग को ज्योतिर्मय बना 
“23 है वनत्रघ्नी-काम-वासना को विनष्ट करनेवाली सरस्वती सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति को 
पयते) चाहती है, अर्थात्‌ सरस्वती का आराधक प्रभु स्तवन में प्रवृत्त होता है और प्रभु 
डक उसे वासनाओं का शिकार नहीं होने देता। 
्थ--स्वाध्याय के द्वारा हम शत्रु भयंकर बनते हैं, जीवन मार्ग को ज्योतिर्मय बना पाते 


हैं। कामरूप वासना को, पिता करे, के-तिये हषन क्तवन में- पढ़ तु होते की 


च्न्न स्व्ना 
७4 | रे 
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ऋषि: -- भरद्वाजो बाहस्पत्य: | देवता सरेस्वती | छर्द:-- गथित्री ॥ स्वर:--घड्ज:॥ 
क्‍ अनन्त बल _ 
यस्यां अनन्तो अह्ृ॑तस्त्वेषए्च॑रिष्णुरर्णवः | अमश्चर॑ति रोरु॑वतू॥ ८ पक 
(१) हम उस सरस्वती की आराधना करें यस्या:-जिसका अमः-बल अनन्तः८- 
है। अछ्लतः-कुटिलता से रहित है, त्वेष:-दीपत है तथा चरिष्णु:-गतिशील है। 
आराधना से अनन्त बल को प्राप्त करते हुए हम अकुटिल दीप्त व गतिशील ली. के मो जस्ते हैं। 
(२) इस सरस्वती का अर्णवः-प्रशस्त ज्ञान जलवाला बल रोरुवतूलखूब न [ 
उच्चारण करता हुआ चरति5"गतिवाला होता है। 


भावार्थ--स्वाध्याय हमें 'शक्तिशाली, अकुटिल, दीप्त, गतिशील व प्रश्न [ का उच्चारण 
करनेवाला ' बनाता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:-- प्र ले । स्वर)--षड्ज: ॥ 


ऋद्गावरी 


हमें विश्वा:-सब द्विषः >द्वेष 
सः-(स्व+स) आत्मतत्त्व की 
रो; छतम-उदकम्‌) को प्रात करानेवाली 
578 करता हुआ सूर्य: सूर्य 
सरस्वती तथा आत्मतत्त्व की ओर 


(१) सा-वह गतमन्त्र में वर्णित अनन्त बलवाली 
की भावनाओं से अति-"पार ले जाये। तथा अन्या:- 
ओर सरण करनेवाली तवृत्तियाँ हमें ऋतावरी-प्रशस्त ज्ञान आते रे 
हों या हमें यज्ञों में प्रवृत्त करनेवाली हों ( ऋतम्‌ऊ> 
इव>जैसे अहा-दिनों का निर्माण करता है, 
चलनेवाली तवृत्तियाँ हमारे जीवनों में ऋत का द 

भावार्थ--सरस्वती का आराधन हमें ० ट्वेष से ऊपर उठाये। आत्मतत्त्व की ओर 
चलाने की वृत्ति हमारे में ऋत को उत्पन्र के 

ऋषि:-- भरद्वाजो बार्ईस्पत्य: ॥ क्रता-स सा->सरस्वती ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥। 
क्‍ (सरलेस्वे | &) ! सरस्वती 
उत न॑ः प्रिया प्रिया सप्लस्त्रसा सुजु्टा । सर॑स्वती स्तोर्म्या भूतू॥। १०॥ 

(१) उतरऔर सप्तस्वस भात * गायत्री आदि छन्दो रूप स्वसाओंवाली यह सरस्वती-वेदरूप 
ज्ञान की वाणी नः”"हमारे लि 
से प्रीतिपूर्वक सेवन ही ती हुई स्तोम्या भूतू-स्तुति के योग्य हो। हम सरस्वती का आराधन 
करते हुए प्रभु स्तवनकौए्लूत्तिवाले बनें। सरस्वती हमारे लिये स्तोम्य हो, हमें स्तोम में प्रवृत्त करे। 

_भावार्थ-- रस बैदवाणी है। यह गायत्री आदि सात छन्दोरूप सात स्वसाओंवाली है। 
यह सुसेवित हो स्तोम्य होती है, हमें प्रभु स्तवन की प्रवृत्तिवाला बनाती है। 
ऋषि /स्भरेद्र बाईस्पत्य: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छनन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्धजः ॥। 
तेजस्विता की प्राप्ति-निन्दनीय से बचाव 
,<स्केपप बरी पार्थिवान्युरु रजों अन्तर्रिक्षम्‌। सरस्वती निदरस्पातु॥ ११॥ 
(१) सेरस्वती-यह विद्या की अधिष्ठातृदेवता पार्थिवानि>पृथिवी सम्बद्ध सब लोकों को, 
. उरू रज:-विशाल चुलोक क्ो,लध आतगक्षिसत्तातकेडीज/में स्थित (२उ््॒॒क्षान्तम) अन्तरिक्षलोक 


लिये प्रिया प्रिया-प्रिय वस्तुओं में प्रियतम हों। (२) यह सुजुष्टा-हमारे 
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का एएफ़्बाण्वादाबएजदतीत बम वा शिली छूप शर 
है। सरस्वती “की आराधना पृथिवीरूप शरीर 


को आपप्रुषी-अपने तेज से आपूरित करनेवाली होती 
के सब अंगों को ठीक कर देती है, मस्तिष्क रूप झ्युलोक को तो यह ज्ञानदीप्त गा ; है। यह 


हृदयान्तरिक्ष को भी निर्मल करती है। (२) यह सरस्वती निदः-सब निन्दनीय बातों से 
रक्षण करे। सरस्वती में स्नान हमारे जीवन को शुद्ध ही शुद्ध कर डाले। यह स्नीन 
को, मन से वासनाओं को तथा मस्तिष्क से कुण्ठता को दूर करनेवाला हो | 
भावार्थ--विद्या की आराधना हमें शरीर, मन व मस्तिष्क में तेज से 
हमें सब निनन्‍्दनीय वस्तुओं से बचाती है। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द: हल कद 


क्‍ “त्रिषधस्था ' ( सरस्वती ) 
त्रिषधस्थां सप्तर्धांतु: पञ्च जाता वर्धय॑न्ती । वारेनाहे 


(१) गत मन्त्र के अनुसार यह सरस्वती 05 
लोकों में साथ-साथ स्थित है, तीनों “शरीर, हृदय, व मा 
को यह समानरूप से तेज:पूर्ण करती है। सप्तधातु:- 
किया गया है। पदञ्ञ जाता-यह पाँच उत्पन्न गेल जो जल, तेज, वायु, आकाश ' रूप 
भूतों को, पाँच प्राणों, पाँच कर्मेन्द्रियों, पाँच अन्त:करणों (मन, बुद्धि, चित्त, 
अहंकार, हृदय) को वर्धयन्ती>बढ़ानेवाली सह पे ) यह सरस्वती वाजे वाजे-प्रत्येक 
संग्राम में हव्या भूत्-पुकारने योग्य होती है। | में इसी के द्वारा विजय की प्राप्ति होती 
है। द 


५्२॥ञ) 

क्ष व द्युलोक रूप तीनों 
थवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक 
आदि छन्‍्दों से इसका धारण 


पु के, 


को गज को उत्तम बनाती है। पजञ्चभूत व पज्च प्राण 
स्पेक्र संग्राम में पुकारने योग्य है। 
॥ छन्‍्द:--निच्ृज्ञगती ॥ स्वर:--निषाद:ः ॥ 


भावार्थ--सरस्वती “शरीर, मन व बुद्धि 
आदि सब पज्चकों का वर्धन करती है 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ कोन 


प्र या महिम्ना पहन | रैकिते झुम्तेभिर॒न्या अपसांमपस्त॑मा | क्‍ 
रथ॑ंइव < त्री विड्ठने कुतोपस्तुत्त चिकितुषा सरस्वती ॥ १३ ॥ 


(१) यजजो सरस्वेत्ती-लिया को अधिष्ठात्री देवता महिम्ना-अपनी महिमा से महिनार-अत्यन्त 


महत्त्वपूर्ण है। जो आसु-इन प्रजाओं में झुम्नेभिः-ज्ञान-ज्योतियों से 
प । क्ेपसां अपस्तमा>कर्मशीलों में अत्यधिक कर्मशील है, सदा उत्तम कर्मों 
में प्रवृत्त । (२) यह सरस्वती रथः इब-इस जीवनयात्रा में रथ के समान है, 
> कारणभूत है, विभ्वने कृता-उस सर्वव्यापक परमात्मा को प्राप्ति के लिये 


। इस सरस्वती की आराधना हमें परमात्मा को प्राप्त करानेवाली है। यह सरस्वती 
स्तोता से उपस्तुत्या-स्तोतव्य होती है। वस्तुतः सरस्वती कौ स्तुति यही 
ध्याय को नियमितरूप से अपनाएँ।  - 


हि __स्वाध्याय की महिमा अद्भुत है, यह हमें ज्योतिर्मय व कर्मनिष्ठ बनाता है। हमारे 
श का वर्धन करता हुआ हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य करता है। क्‍ 


शिवा [.टंदाबा ४टवाए शिा580णा (354/ 0 596.) 


निर्मित 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--पड्ि: ॥ स्वर:--पउ्चमः ॥ 
स्वाध्याय 

सर॑स्वत्यभि नों नेषि वस्यो मारप॑ स्फरी: पय॑ंसा मान आ ध॑ंकू।_ ०? 

जुषस्व॑ नः सख्या वेश्यां च मा त्वत्क्षेत्राण्यरंणानि गन्म॥ १४॥ 


सब 

मत 
मा नः "हमारे 
। हम तेरे 
क्षेत्राणि- क्षेत्रों 


को ओर ले चल। मा अप स्फरीः:-(स्फाहो वृद्धि:) हमें अप्रवद्ध मत कर 
गुणों के दृष्टिकोण से बढ़े हुए ही हों । पयसा>”अपने ज्ञान-जल के द्वारा न 
संतप्त होने दे। ज्ञान-जल हमारी वासनाग्रि को बुझानेवाला हो। (२) हे. 
सख्या>सखिर कर्मों को च->तथा वेश्या-प्रवेशनों को जुषस्व- 
सखा व तेरे में प्रवेश करनेवाले बनें । हम त्वत्‌-तेरे से भिन्न रे. 


(१) है सरस्वति"ज्ञान की अधिष्ठात्रि देवते। नः-हमें वस्य "5 टन का सब ह 


में मा गन्म>"मत जायें। हमारा जीवन अरमणीय स्थान आदि 
समय को तेरी आराधना में व्यतीत करें। 
भावार्थ--सरस्वती हमें वसुओं को प्राप्त कराये, ह 
सरस्वती की मैत्री में विचरने का यत्र करें। कि 
अगले सूक्त में भरद्वाज बार्हस्पत्य * अश्विनौ! बध 
अथ पज्चमोज्ष्टके प्रथमो<5ध्याय: 


प्रथमो5नुवाकः 
_ ६२] हि सूक्तम्‌ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देठ ए्‌ अ्वित ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि3 ॥ स्वर: --पठ्चम: ॥ 
व शरीर रक्षण 


(१) मैं अस्लिणा कर स्तुषे-स्तवन करता हूँ। जो प्राणापान दिवः नरा>ज्ञान को 


स्तुषे नरां दिवो अि ज > आसन एश्विनां हुवे जस्माणो अर्के:। 
या सद्य उस्त्रा ४ डा एन्युयूंषत्‌ः पर्युरुूू वररॉसि॥ १॥ 
| 


हमारे लिये प्राप्त ८ श्‌ हैं। -इस पृथिवीलोक रूप शरीर के प्रसन्ता-(श्यवन्तौ ) ईश्वर 
हैं, इसे प्रभावयुक्त हैं। इन प्राणापान को अर्कैः-स्तुति-साधन मन्त्रों से जरमाणः-स्तुति 
करता हुआ हुवे । (२) उन प्राणापान को पुकारता हूँ या-जो उस्त्रा-सब दोषों के 
निवारक होते ३ :*शीघ्र ही व्युषि>रात्रि के समाप्त होने पर, अज्ञान रात्रि के दूर होने पर 
ज्म:-इस पृश्चिवीरूषे'शरीर के अन्तान्‌5अन्तकों को, इस शरीर को समाप्त कर देनेवाले उरू 

क अन्धकारों को परियुयूषत:ः-पृथक्‌ करते हैं | अज्ञान ही विनाशक है। 


अज्ञान के अन्धकार को विनष्ट करती है। 
प्राणगसाधना शरीर के विनाशक अज्ञान को दूर करके शरीर को प्रभाव (सामर्थ्य) 


एगावा |.ठफावा) ५४८वा९ 550 (346 एा 596.) 


हो। हम सब खाली 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्प्धि; ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 

ततेजस्विता व अव्याकुलता से आगे बढ़ना ड् 
ता यज्ञमा शुच्रिभिश्चक्रमाणा रथ॑स्य भानुं रुकचू रजोंभिः॥। ० क्‍ 
पुरू वरांस्यमिता मिर्मानापो धन्वान्यर्ति याथो अर्ज़ान्‌॥ २ 
(१) ता्वे दोनों अश्विनौ (प्राणापान) यज्ञ आचक्रमाणा>जीवन-यछ 8) व गति 
करते हुए शुचिभिः-पवित्र रजोभिः-ज्योतियों से (रज: ज्योति: नि० 8 5 “कक 
शरीर रथ की भानुम्-दीसि को रुरुचुः-दीत करते हैं। मा से 
यहाँ ज्ञान-ज्योति चमक उठती है। (२) ये प्राणापान पुरूअपालक व [ 
[को 


तेजों का अमिता>अपरिमित रूप में मिमाना-निर्माण करते हुए अपः>ज़लों, 


"को अख्ञानूनमैदानों को (खेतों को) अतियाथः -लाँघ जाते हें; आनेवाली सब 
परिस्थितियों को पार कर जाते हैं। ' अप:, धन्वानि, लक ये के अन्दर समय-समय 
पर आनेवाले 'ऊँच--नीच' (सुख-दुःख) के प्रतिपादक हैं करनेवाला पुरुष इनमें 
अव्याकुल रहता हुआ आगे बढ़ता है। ्ि ' " 

भावार्थ--प्राणापान जीवन में पवित्र ज्योति को 74 0 को उत्पन्न करते हुए 
सब सुख-दुःखों में अव्याकुल भाव से आगे बढ़ते द्े 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी कक टुप्‌॥ स्वर:--थघैवतः ॥। 


सर्प क्र ज्सप्र सदिटि 
ता ह त्यद्वूर्तिय॑दर॑श्रमुग्रे  थिर्य॑, 'ऊऋअहथः शश्वदश्वें: । 
मनोंजवेभिरिषिरेः >ध्लैपरि/व्यरथिर्दाशुषो मर्त्यस्थ ॥ ३ ॥ 

. (१) तानवे उग्रा"तेजस्वी प्र शफनो प धियः-स्तोता के अथवा ज्ञानपूर्वक कर्मों को 
करनेवाले के त्यत्‌-उस यत््‌लजो “अरेश्वम् प्रद्ध वर्ति:-शरीरगृह है, उसको ह-निश्चय से 
शश्वत्‌-सदा इत्था-सचमुच मर जवेशि:-मन के समान वेगवान्‌ इषिरि:-गतिशील अश्बैः- 
इन्द्रियाश्वों से ऊहथु:-उन्नत करते हो, हरे स्वर्ग को प्राप्त कराते हो। जो शरीरगृह असमृद्ध-सा 
था उसे बड़ा समृद्ध बना दूँते- बे ख गे इद शरीर-रथ में एक-एक इन्द्रियाश्व उत्तम हो, यही इसको 
समृद्धि है। ये प्राणसाधना से सेब इन्द्रियाँ बड़ी उत्तम बनती हैं। (२) आपकी इस साधना से 
दाशुषः-दाश्वानू-त्यागवृत्तिब्रालें मर्त्यस्य-मनुष्य का व्यथिः"संतापक शत्रु परिशयध्ये-दीर्घ 
निद्रा के लिये वे है। फ्राम- क्रोध-लोभ ही सन्‍्तापक शश्रु हैं। प्रागसाधना से इनका विनाश होता 
है। 

भावार्थ-एप्राणसाधना शरीरस्थ सब इन्द्रियों को उत्तम बनाकर शरीरगृह को समृद्ध करती 
है। दाश्वान “पुरुणे, शत्रुओं को समाप्त करती है। 
भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्र्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 


ज्ञान व शक्ति की वद्द्धि के साथ प्रभु प्राप्ति 
< ता नव्यंसो जर॑माणस्य मन्मोष॑भूषतो युजुजानसप्ती। 
क्‍ शुभं पृश्षमिषमूर्ज वह॑न्ता होता यक्षत्प्रत्तो अध्ुग्युवाना॥ ४॥ 
(१) तानवे प्रार्णपिर्मि मव्यध/अभवतरे! अ्त्वेंस्त श्तुतिशीरल! ैरमीणिस्य-स्तोता के मनन्‍्म>ज्ञान 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ८६.६२.६ क्‍ ७४९ 


को, ऊर्जम-बल व प्राणशक्ति को वहन्ता>धारण करते हैं। इन प्राणापानों के अनुग्रह से 

अश्लुकू-किसी का भी द्रोह न करनेवाला प्रत्न: होता>सनातन दाता प्रभु ला-सव वहन को 

सब कुछ देनेवाला होता है, उपासक को प्राप्त होता है। ये प्राणापान युवाना-सब 

करनेवाले व सब अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले हैं । कर 
भावार्थ--प्राणापान की साधना हमारे ज्ञान को बढ़ाती है, इन्द्रियाश्वों कर आक में 

जोतती है। प्रभु की प्रेरणा व शक्ति को प्राप्त कराती है। इस साधना से ही जे के साभ्र मेल होता 

है और सब बुराइयोँ दूर होकर अच्छाइयाँ प्राप्त होती हैं । 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्‍्द ५-४ ३ ॥। 


शक्ति-शान्ति-ज्ञान व प्रभु स्तुति 
ता वल्गू दस्त्रा पुरुशार्कतमा प्र॒ल्ना नव्यसा बच् कि बासे । 
या शंसते स्तुव॒ते शंभविष्ठा बश५ नि ॥ ५ ॥। 


क्‍ (१) ता-उन वल्गू-शरीर में निरन्तर गति करने० लें! एलेल्ग १॥८), दस्त्रा-सब रोगों का 
उपक्षय करनेवाले, पुरुशाकतमानबहुत ही शक्तिशाली, प्रत्न एड चिरन्तन प्राणापानों को नव्यसा 
वचसा-स्तुत्य-वचनों से आविवासे"”पूजित करता 82 सब से प्रथम इस प्राण कला को 
ही जन्म दिया 'स प्राणमसजत्‌। प्राणात्‌ श्रद्धां० ' स्रब सै प्रश्रेम उत्पन्न होने से ही इसे ' प्रत्न” कहा 
गया है। (२) यानजो प्राणापान शंसते"ज्ञान ज॒त्रों का उच्चारण करनेवाले स्तुबते-प्रभु 
स्तवन में प्रव॒त्त मनुष्य के लिये शम्भवि के अधिक शान्ति को देनेवाले हैं तथा 


गुणते"ज्ञान का उपदेश करनेवाले के चार्त्रराती>अद्भुत दानोंवाले बभूवतुः होते हैं। 
वस्तुतः प्राणसाधना ही ज्ञान प्राप्ति व प्र वृत्तिवाला हमें बनाती है। इसे अपनाते हुए 
हम ज्ञान का प्रसार करनेवाले बनते में यह प्रागसाधना ही हमें अद्भुत क्षमता प्रदान 
करती है। 
भावार्थ--प्राणसाधाना शान्ति, ज्ञान व प्रभु स्तुति” को उत्पन्न करती है। 
यह हमारे लिये अद्भुत नल 
ऋषि:--भरद्वाजो --अश्विनी ॥ छन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवत: ॥। 


2 एग्र का समुद्र से पार होना 


ता भुज्सुं विभिरद्धयः संमुद्रात्तुग्रस्थ सूनुमृहथू रजोंभिः। 
(वर भर्भुजन्ता पतत्रिभिरए्ण सो निरुपस्थात्‌ ॥ ६॥ 

(१) णापान तुग्रस्य सूनुम्‌ू-वासनाओं का संहार करनेवाले के पुत्र, खूब ही 

वासनाओं कं. से करनेवाले, भुज्युम-अपना पालन करनेवाले को रजोशभि: विशभ्ििः:-( ज्योति 
। १९) ज्योतिवाले इन्द्रियाश्वों के द्वारा समुद्रात्‌ अद्भ्यः-(कामो हि समुद्र: ) 
गे निर्‌ ऊहथुः-बाहर प्राप्त कराते हैं। प्राणसाधना द्वारा इन्द्रियों के मल क्षीण होते हैं 
हमें वासना समुद्र के जलों में डूबने नहीं देती। (२) अरेण्गुश्िः>रेणु या धूलि 
से रहित, अमलिन योजनेभिः-शरीर-रथ में जुते हुए पतत्रिभिः-इन्द्रियाश्वों के द्वारा भुजन्ता-पालन 
करते हुये प्राणापान अर्पाप्त5प्रस्थातूक्तत्लननतज्ञस्ताकीठठपासक्र(के/ड्वाक़ नि:ः:-साधक को विषय 


७७५० द . धछद२.७ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


एएए्,ाज्क्ा)धा9५५३.॥॥ (355] ए 596.) 


समुद्र से बाहिर करते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा इन्द्रियाश्व निर्मल बनते हैं और ज्ञान की उपासना रे ए्‌ 
. हम विषय-वासनाओं के समुद्र से बाहिर हो जाते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छनन्‍्द:--निचृत्र्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धैवेंत 
अविद्या विनाश व संयम 


(१) रथ्या-शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाले प्राणापानो ! आप 
द्वारा अद्विम्-अविद्या पर्वत को वियातम्‌-(यातिर्वधकर्मा ) विनष्ट 5 


बुद्धि तीत्र बनती है। परिणामतः अविद्या का विनाश होता है। है वरषणा-शक्तिशाली 
प्राणापानो! आप चचश्चिमत्या:-इन्द्रियों को संयमरज्जु से बाँ 0५ रि,हवं श्रुतम्-पुकार को 
सुनते हो । वस्तुत: प्राणापान ही हमें इन्द्रियों के संयम में समर्थ बज बनाते हैं। (३) 


दशस्यन्ता-उत्तम शरीर, मन व बुद्धि को देते हुए आप ह सयले ढ 
स्वभाव पुरुष के लिये गाम्‌-वेदवाणी रूप गौ को पिप्यथु:-सोन्रद 
अर्थात्‌ प्राणगसाधना करनेवाला यह पुरुष तीत्र बुद्धि के द्व 
प्रामस करता है। (४) इति-"इस प्रकार इस ज्ञानदुग्ध “के 
मति को प्राप्त कराते हुए आप (गमयन्तौ) लक तर भरण करनेवाले होते हो। 
भावार्थ--प्राणसाधना से अविद्या विनष्ट केक ीती- है थों का संयम होकर शक्ति की वृद्धि 
होती है। बुद्धि तीत्र होकर वेदवाणी रूप ध का दोहन करती है। सुमति की प्राप्ति 
होकर हम अच्छी प्रकार अपना भरण क & भोले औ क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देती तएर- बनी ॥ छन्‍्द:--निचृत्रत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 
प्‌ 2223६ त्रव संताप 
यद्रोंदसी ग्रदिवो “शरेस्ति समा हेव्ठों देवानामुत मर॑त््यत्रा। 
तदादित्या & वो ऊद्वियास रक्षोयुजे तपुरघं दधात॥ ८ ॥ 
(१) हे रोदसी”"झ्ावापथिवी, आदित्या: वसव:ः रुद्वियासः5झ्युलोकस्थ, पृथिवीस्थ व 
अन्तरिक्षस्थ देवो | य गद्ज्ज््‌ >जी देवानाम्‌-देवों का उत-और मर्त्यत्रा-मनुष्यों में होनेवाला प्रदिवः- 
सनातन भूमारू परभ्‌ हेड "जक्रोध अस्ति>"है, तद्‌-उस रक्षोयुजे-राक्षसीभावों से युक्त पुरुष के 


थ से आप्यायित करते हो । 
प गौ से उत्कृष्ट ज्ञानदुग्ध को 
्रे व सुमतिं च्यवाना5"उत्तम कल्याणी 


कक 
।] 
हा 


लिये तपु मय घभ-आहन्त शस्त्र के रूप में दधातल्‍ धारण करो। (२) झुलोक से लेकर 
पृथिवीलोक म्पूर्ण संसार, त्रिलोकी के सब पदार्थ राक्षसीभावों से युक्त पुरुष को संतप्त 
करनेवाले संताप उसके राक्षसीभावों के विनाश का कारण बने। 


--राक्षसी भावों से युक्त पुरुष को यह संसार संतप्त करनेवाला हो | यह इस संताप से 
राक्षसी भावों को छोड़नेवाला बने। 


शिवा .2८(एवाशा) ४८१८ ७5६0 (55] ० 59७6.) 


अथ श्ष्ठं मण्डलम्‌ क्‍ ८६.६२.९२ ७०१ 
एक कि जया तय ता मी गा 53209396.ै. 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-- अश्विनी ॥। छ्न्दः ऋमत्रिष्टुप्‌। (स्वर: --थैवतः ॥ 


“मित्र ख वरूण की साधना 
'य ईं रार्जानावृतुथा विदधद्र॒ज॑सो मित्रो वरुणश्चिके तत्‌ । (0 
गम्भीराय रक्ष॑से हेतिम॑स्थ द्रोधाय चिद्बरर्सस आन॑वाय॥ ९॥। (न 
(१) यः-जो मनुष्य ईम्‌-निश्चय से रजस:-सब लोकों के राजानौ"शासक  प्राप् को 
ऋतुथा-समयानुसार विदधत्‌्-पूजित करता है, अर्थात्‌ जो प्रात:-सायं इन धना 
को करता है, उसको मित्र: वरुण:-मित्र और वरुण चिकेतत्रजानते २-5 | अ धना 
करनेवाला पुरुष मित्र और वरुण को आराधित करता है “मित्र इसे स्नेहवाला और 
“वरुण” इसे सबके प्रति निर्देषघतावाला करता है। (२) हे 'के लिक हल [तू ि धना के द्वारा 
गम्भीराय रक्षसे-बहुत गम्भीर (66८०/०००९०) राक्षसीभाव के अस्त्र 
को फेंकनेवाला हो । इन राक्षसीभावों को अपने से दूर कर और तर न शचय से द्रोघाय-द्रोहात्मक 
आनवाय वचसे-मानव सम्बन्धी वचन के लिये भी घातक उतर को) फिकनेवाला हो। अर्थात्‌ 
द्रोहात्मक वचनों से सदा दूर रह। ४ ् 


भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा (क) 'स्नेह भाव' का जद ॥ है, (ख) पाप का निवारण 


होता है, (ग) राक्षसी भाव विनष्ट होते हैं, (घ) हम द्रोहः त्म्क | को नहीं बोलते। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ हे ज़िद्धिल्त्रिष्टप्‌ ॥ स्वर:-- धेवत:ः ॥। 
क्‍ द झुमान्‌ रथ- को श््विनांश _ 
_अन्तरेश्चक्रैस्तन॑याय वर्तिच्युस ्ड सॉर्त नवता रथेंन। 
पत्र आतिदु ता ता 


सनुत्येन त्यज॑सा मर्त्यस्य 5 ते बयेलाफ्रेपि शीर्षा व॑वृक्तम्‌॥ १०॥ 

(१) हे प्राणापानो ! आप अनन्‍्तरेः चढ्रे के (छिपे हुए) चक्रों से युक्त द्युमता-प्रकाशमय, 
नवता-प्रशस्त नेतृत्व करनेवाले सारथि ( न द्व) से युक्त रथेन-इस शरीर-रथ से वर्ति: यातम्‌-हमारे 
घरों में प्रात होवो । ताकि तनयाय> मारे रै-खरों में उत्तम ही सन्‍्तान हों। हम प्राणसाधना के द्वारा 
अपने शरीर-रथों को उत्तम रे (इस शरीर, में 'मूलाधार चक्र से सहस्नार चक्र' तक आठों चक्र _ 
बड़े ठीक हों। इसमें सब ज्ञ सर्प, अश्व ज्ञान-ज्योति को प्राप्त करानेवाले हों | इसका बुद्धि रूप 
सारथि उत्तम हो। (२) सनुत्येः अं न्लैर्टितरूप से वर्तमान त्यजसा-"क्रोध से मर्त्यस्य वनुष्यताम्‌- 
मानव का संहार करनेवाले राक्षसों के शीर्षा अपि5सिरों को भी ववृक्तम्‌्"छिन्न करनेवाले होवो। 
राक्षसीभाव क्रोध के द्वारा हमार्र>संहार करते हैं, प्राणसाधना इन राक्षसीभावों को विनष्ट करती है। 
सब राक्षसी भावों में, !करीसे- क्ष छिपे रूप से वर्तमान होता है। 

भावार्थ-- ५ णसाधचे शरीर-रथ को सुन्दर बनाती है, इससे सन्‍्तान भी उत्तम होते हैं। यह 
प्राणगसाधना ४ के मा ध्‌ के विनष्ट करती है। क्रोध ही तो मनुष्य का संहार करता है। प्राणसाधना क्रोध 
का संहार क़र्केहेमोरा रक्षण करती है। 

वि ->भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुपू॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


“परमा मध्यमा व अवमा ' नियुत्‌ 
आ प॑रमाभिरुत मं॑ध्यमा्िर्नियुद्धियातमवमाभिरवरक्‌ । 


दृव्व्हस्य॑ चिद्नोम॑तोववि/ब्नज़स्थाहुरोलर्त/ए णल्ेडत्चि्तरख्ती ॥ ११ ॥। 


ण्ण्र ६.६२.१९ ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 

2हल्‍७७७७७एऋतत्ष पका ातश।7 ५ फा ा ॥७४०४०७)१:-४ ४७४७४ ७॥७७७७एएक 
(१) हे प्राणापानो! आप परमाभि: नियुद्धिः-उत्पृष्ट ज्ञानेन्द्रियरूप अश्वों के साथ अर्वाक्‌ 

आयातम्हमें आभिमुख्येन प्राप्त होवो । उत5और मध्यमाभि:-हस्त पाद आदि मध्यम क्रस्े 

रूप अश्वों के साथ हमें प्रात होवो । इसी प्रकार अवमाभि:5"शरीर के निचले प्रदेश में दया धते रे 

शोधक इन्द्रियाश्वों के साथ आप हमें प्राप्त होवो। प्राणसाधना के द्वारा हमारी सब डच्टहिर 


वस्तुत: प्राणसाधना ही सब अशुभों को दूर करती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना सब इन्द्रियों को निर्मल बनाती है। ये 2 (रण तर शरीर-रथ में 
जुतकर इसे लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते हैं। न 

अगले सूक्त में भी 'अश्विनौ” का ही आराधन है-- 

[ ६३ ] त्रिषष्टीतमं स््‌ क््म्‌ 


ऋषि:-- भरद्वाजो बार्ईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्द;-- स्घराड्बहती ॥ स्वर:-- मध्यम: ॥ 
नमस्वान्‌ 
क्वा त्या वल्गू पुरुहताद्य दूतो टिक । 
आ यो ला बवर्त अस्य मन्‍्मन्‌॥ १॥ 


(१) त्यानवे वल्गू-अत्यन्त सुन्दर -बहुतों से पुकारे जानेवाले ये प्राणापान 
क्व-कहाँ हैं? अद्यच्आज यह 
अविदत्‌ऊज्ञान सन्देशवाहक के में 
हैं । साधित प्राण बुद्धि की तीव्रता के. 
को करते हैं, यः-जो नासत्या- 
हे प्राणापानों। आप अस्य-इस रत 
से प्रेष्ठा-इसके प्रियतम श्र चर्ह 
को समझते हुए प्राणसाधर। 
हल म्रता से-्ुत्त 
में प्रवृत्त करेगा प्राणों के प्रियतम होंगे। प्राणापान हमारे जीवन में सब सुन्दरताओं को 
जन्म देंगे। 


बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी ॥ छनन्‍्द:--पड्ि; ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
“न परः न आन्तरः ' रिषः ९ तुतुर्यात्‌ ) द 
मे 


गन्तं हर्वनायास्मे गंणाना यथा पिर्बाथो अन्धः। 


परि ह ॒ त्यद्वर्तियाॉथो रिषो न यत्परो नान्तरस्तुतुर्यात्‌॥ २॥ 
्े हे अश्विनी देवो, प्राणापानो! मे>मेरे अस्मै-इस हवनाय-पुकार के लिये 
अरंगन्तम्‌-पर्याप्तरूप से प्रास होवो | इस प्रकार प्राप्त होवो, यथा-जैसे गृणाना-स्तुति किये जाते 
हुये आप अन्धः पिबाँथरः8सोखछ॑ंत्रःअत्र व्का- प्रातः करते हो5058स/ प्रफ्प॒स़्ाधना करते हैं, तो शरीर 


है। हम नगम्रतापूर्वक इन प्राणों का स्तवन करते 

ज्ञान को बढ़ानेवाले होते हैं। (२) हम उस स्तोम 
अर्वाडः आववर्त-हमारे अभिमुख प्राप्त कराता है। 
-ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तोत्र के होने पर हि"निश्चय 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ <८६.६४.४ क्‍ णणरे 
््लललललच्च्च्आचललचक्कज वाभताधीदछवएफएद ता उडठाउए6 मा 
में सोम की ऊर्ध्वगति होती है। यही इनका सोमपान है। (२) इस प्रकार सोम-रक्षण करते हुए, 
आप ह-निश्चय से त्यद्‌ वर्ति:-उस शरीरगृह को परियाथः-चारों ओर से प्राप्त होते (हल 
ओर से आप इसका रक्षण करते हो। इस लिये प्रात होते हो यत्‌-कि न परः रिष:ज््न 
शत्रु (रिषू+क, रेषति इति) न आन्तर:- और नां ही अन्दर का शत्रु तुतुर्यात्‌्-इसे किस 
यह रोगों व वासनाओं का शिकार न हो जाये। 

भावार्थ--प्राणगसाधना सोमरक्षण के द्वारा रोगों व वासनाओं के आक्रमण 
बचाती है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धिद ॥ 


. प्राणसाधना द्वारा शरीर का हु" ४2 78 है 
अर्कारि वामन्ध॑सो वरींमन्न्स्तारि बर्हि ् । 
उत्तानह॑स्तो युवयुर्व॑वन्दा वां नक्ष॑न्तो जाके मगर ॥ ३॥ 

.. (१) वामन्‍हे प्राणापानो ! आपके द्वारा ही अन्धस न शरीर में विस्तार के 
निमित्त अकारिजस़ब कार्य किया जाता है। प्राणसाधना के में सोम की ऊर्ध्वगति 
होती है। प्राणसाधना के द्वारा ही सुप्रायणतमं (९ सु प्र बरपतमे> सब दिव्य गुणों का शरणभूत 
बहिः-वासनाशून्य हदयरूप आसन अस्मारि> [7 है॥ प्राणसाधना से ही हृदय पवित्र 
होता है। (२) उत्तान हस्तः”"ऊर्ध्वीकृत ये धुः-आपकी प्राप्ति को कामनावाला 
ववन्द-प्रभु का वन्दन करता हूँ। प्रभु वन्दना के द्वशि्ष्राण को प्रास करने के लिये यत्रशील 


होता हू । वाम्>आपको (प्राणापान को ) नक्षन्त ग्रे हुए अद्रयः-ठपासक आउ्जन्‌-"अपने 
जीवनों को अच्छाइयों से अलंकृत करते हैं पूड्जु>० 0९००:४८) । 


. भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में होता है, हृदय सब दिव्य गुणों का आधार 
बनता है, जीवन उत्तमताओं से ८ १००४४ है। 
ऋषि: --भरद्वाजो बाहस्पत्य: --अश्विनी ॥ छन्द: --पड़ि: ॥ स्वर:--पडठ्चम: ॥ 


उराण 
पर रातिरेंति जूर्णिनी घृताची । 
प्र होता 5युक्त यो नास॑त्या हवीमन्‌॥ ४॥ 

(१) अग्निः:-प्रग॒र्तिशील मनुष्य वाम-आपके द्वारा अध्वरेषु-यज्ञों में ऊर्ध्व: अस्थात्‌-ऊपर 
स्थित होता है, अ रत जछेसाधना करता हुआ यह अधिकाधिक यज्ञशील बनता है। इस अग्नि को 
रातिः -दानश ण्त्ति-प्रकर्षेण प्राप्त होती है। यह दानशीलता जूर्णिनी-( प्रगामिनी ) प्रकृष्ट 
गमनवाली त चल >ज्ञानदीप्ति से युक्त होती है। दानशील पुरुष सदा उत्तम कर्मों की ओर 
झुठ गैस की दीसिवाला बनता है। (२) यः-"जो हवीमन्‌-"उस प्रभु को पुकारने में 
न की रथ नासत्या"'अश्वनी देवों को प्र अयुक्त-प्रकर्षेण युक्त करता है, अर्थात्‌ प्रभु 
के साथ प्राणायाम को करता है, वह होता>"सदा यज्ञशील होता है। गूर्तमना:-सदा 

, उत्साहयुक्त मनवाला होता है तथा उराण:-(उरु कुर्वाण: ) हृदय को बड़ा विशाल 


में हुस्‌ शरीर को 


बनाता है। 
भावार्थ--प्राणसाधक्राकऋरनेआज्ला/अ्ज्ञशी ला होता; है।एस्नह द्ातशील जअजता हुआ प्रकृष्ट गतिवाला 


५५४ द ८६.६३. द क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
हल्‍,ए]ौएएएएएएएएऋ पु फाफा।।/7 7४४ 67% /::07७ए७एएएए 
व ज्ञानदीम्त बनता है। सदा उत्साहयुक्त मनवांला व विशाल हृदयवाला होता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छनन्‍्द:--निचृल्त्रिष्टुप्‌॥| स्वर:-- घैवत 


॥) 
पुरुभुजा-नरा-नृतू क्‍ ले दे 
अधि आञ्रिये दुंहिता सूर्य स्य॒ रथ तस्थौ पुरुभुजा शतोतिम्‌। 
प्र मायाभ्रिर्मायिना. भूतमत्र नरां नृतू जनिमन्यज्ञियानाम्‌॥ ५ ॥ 


(१) हे पुरुभुजा-खूब ही पालन करनेवाले प्राणापानो ! आपके इस शरतॉतिमेरेआतवर्ष ति वर्ष तक 
सुरक्षित रहनेवाले रथम्‌-शरीर-रथ को सूर्यस्य दुहिता-सूर्य की पुत्री, कर ु में पूरण 
करनेवाली यह वेदवाणी अअये"शोभा के लिये अधितस्थौ" अधिष्ठित । प्राणसाधना से 
शरीर सौ वर्ष तक ठीक चलता हैं और यह ज्ञान के प्रकाश से कह है। (३७ हे प्राणापानो ! 
आप अतन्न-इस शरीर-रथ में मायाभिः-प्रज्ञाओं से मायिनार -होइये। हे 
नृतू-इस जीवन नृत्य को करानेवाले प्राणापानो | आप ३० # "० संगतिकरण योग्य दिव्य 


भावनाओं के जनिमन्‌प्रादुर्भाव के निमित्त नरात"हमें हे लक होवो । 

भावार्थ--प्राणगसाधना के होने पर (क) 'त लेक सौ सुरक्षित रहता है, (ख) यह 
वेदवाणी का अधिष्ठान बनता है, (ग) बुद्धि तीत्र , (5) दिव्य भावों का विकास होता 
है। 


3) 
पुष्टिमृ॑ंहथु: सूर्याया: । 
ड्णी सुष्टंता धिष्णया वाम्‌॥ ६ ॥ 
5 शभि:-इन दर्शताभि:ः-दर्शनीय श्रीभि:-श्रियों से, 
लिये सूर्यायाः -सूर्या की पुष्टिम्-पुष्टि को ऊहथुः प्राप्त 
कराते हो । 'सूर्या ' वेदवाणी है (शान | प्राणसाधना इस सूर्या को तो हमारे में पुष्ट करती 
धत्ाशरीरे क्रो भी तेजस्वी बनाती है। इस साधना के द्वारा शरीर दर्शनीय _ 
| वाम-आपके वयः-ये इन्द्रियाश्व बपुषे"-"शोभा के 
लिये ० ञअ -अन॒कल गतिवाले होते हैं। प्राणसाधना के होने पर इन्द्रियाश्व अनुकूल 
गतिवाले है, होते हैं इस॑ प्रकार शोभा की वृद्धि के लिये होते हैं। हे धिष्णया-धारण करने 
में उत्तम आपको सुष्टुता-उत्तम स्तुतिवाली वाणी>वाणी नक्षत्‌रप्राप्त होती है 
मनुष्य प्रभु स्‍्तवन की ओर झुकता है। यह साधक कभी निन्दात्मक वाणी 


युव॑ श्रीभिर्दर्शताभिराभि 
प्र वां वयो वपुषेउनु ह 
(१) हे प्राणापानो! युवम्‌- 


5 रे . . 
बार्थ-प्राणसाधना से (क) ज्ञान की वाणी का पोषण प्राप्त होता है, (ख) शरीर दर्शनीय 
सन्न होता है, (ग) इन्द्रियाश्व सदा अनुकूल गतिवाले होते हैं, (घ) मुख से स्तुति वाणी 


 ख्धावा | €ताशा। ४८वा८ ७5४० (555 ० 59७6.) 


अथ षष्ठं॑ मण्डलम्‌ ८६.६३.९ द ण्णण 
्ल्ल्ल्लललललललललललललल एफ गया पल पोज 
ऋषि:--भरद्वाजो बा्ईस्पत्य: । -पड़ि: ॥ स्व॑र:--पड्चम:ः ॥ 
वहिष्ठ ' इन्द्रियाशइतव व 'मनोजवा ' शरीर-रथ 
आ वां वयोउश्वासो वहिष्ठा अभि प्रयों नासत्या वहन्तु॥। ० दे 
प्र वां रथो मनोंजवा असर्जीषः पृक्ष इषिधो अनु पूर्वीः॥ ७॥ 

(१) हे नासत्यातसब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो! वाम्म 
अश्वासः-इन्द्रियाश्व वय:ः-गतिशील होते हैं, वहिष्ठा:-लक्ष्य की ओर उत्तमता स्मिहे 
होते हैं। ये इन्द्रियाश्व प्रय: अभिजसोम लक्षण अन्न की ओर आवहन्तु- कप पद 
प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व क्रियाशील लक्ष्य की ओर ले जानेवाले व शरीए - 


करनेवाले होते हैं। (२) वाम्‌5आपका रथः -यह शरीर-रथ (चने को कत्त के सेस्रान वेगवाला 
प्र असर्जि-निर्मित होता है। यह शरीर-रथ इषिधः-एषणीय ( पृक्ष: -संपर्चनीय 
है। प्राणसाधना 


पूर्वी:-पूरण करनेवाले इष: अनुन-अजन्नञों के अनुसार ( असर्जिजऊ) 
करनेवाला उत्तम ही अन्नों का सेवन करता है। (८ 
भावार्थ--प्राणसाधना से (क) इन्द्रियाश्व उत्तम क्रियाव ने सरल ओर गतिवाले होते 
हैं। (ख) यह साधना शरीर-रथ को मन के समान बवेगठ । (ग) यह साधना उत्तम 
अन्नों की रुचि को जन्म देती है। 
. ऋषि:- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छ धर “पद्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
. $ स्तुत 
पुरु हि वा पुरुभुजा देष्णं ध् हक डे ॑ं पिन्वतमसं॑क्राम । 
स्तुत॑श्च वां माध्वी बालन करेगे से क्र ये वामनु रातिमग्मन्‌॥ ८ ॥ 

(१) हे पुरुभुजा-खूब ही पालन हे प्राणापानो ! वाम्>आपका देष्णम्‌-देय धन 
हि-निश्चय से पुरू-पालन व पूरण व नेक आप नः 5हमारे लिये इषम्‌्-एषणीय धेनुम्‌्-इस 
_ बवेदवाणी रूप धेनु को अस् को पिन्वतम्‌-(प्रयच्छतम्‌) प्राप्त कराते हो। 

असंक्रमणी ' अर्थात्‌ दूर न प्र धेनु 
हमारे से दूर नहीं होती। (२ की बमे-> ब्रपके द्वारा स्तुतः चर-सस्‍्तुति किया गया वह प्रभु माध्वी 
सुष्ट्तिः: चरन्‍ओऔर माधुर्य से पूर्श प्‌ स्तुति, चतऔर ये रसाः"जो आनन्द हैं, वे सब 


वाम्नआपके 20०८ अनु -दान के अनुसार प्राप्त होते हैं। अर्थात्‌ जितनी-जितनी प्राणसाधना 
की पूर्णता होती है प्रभु, उत्तम स्तुति व आनन्द” को प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ-- पालक धन व ज्ञानदुग्धदात्री वेदथेनु प्राप्त होती है। यह साधना हमें 
“प्रभु के, न वे ! के समीप ले जाती है। 
ऋषि:->भरद्वोज्ञो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्‍्द:--निचृत्तत्रिष्टुप्‌। स्वर:--थैवत: ॥। 


व पेरुक ' की उत्तम इन्द्रियाँ व बुद्द्धि 
हो ऋजे पुर॑यस्य रघ्वी सुमीव्न्हे श॒तं पेंरुके च॑ पक्‍वा। 
दाच्द्रिणिनः स्महिंष्टीन्दर्श वशासों अभिषार्च ऋष्वान्‌॥ ९॥। 


(१). उततओर पुरयस्य"(पुर यम्‌) शरीर पुरी का संयम करनेवाले मे>मेरे लिये 
ऋचे-ऋजुगमनवाली रघ्वी»खूब।गलिजशील!इम्दिगरूष/त्रढ॑जायें (अश्वा) होती हैं। संयमी पुरुष की 


५५६ ६.६३.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
इन्द्रियाँ सरल मार्ग से शीघ्र गतिवाली होती. री समीढे-अच्छी प्रकार शक्ति का सेचन करनेवाले 
में, सोम को शरीर में ही सिक्त करनेवाले में शतम्‌-सौ वर्ष पर्यन्त ये वडवायें 2005 हैं । 
सोमरक्षण के होने पर इन्द्रियों की शक्ति अन्त तक ठीक बनी रहती है। च+- और 
पालन व पूरण करनेवाले में पक्का-बुद्धि पूर्ण परिपाकवाली होती है। (२) शाण्डः- /सिकेयीरव 
शान्ति को देनेवाला का प्रभु दश-"दस इन्द्रियाश्वों को दात्च्देता है। जो 
हिंरणिन:-(हिरण्यवत: ) ज्योतिवाले हैं, स्मद्‌ दिष्टीन्‌-प्रशस्त दर्शनवाले हैं ६8 
हैं, अनुगुण हैं, अभिषाचः-शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हैं, ऋष्वानू-द्र 
प्राणसाधना के होने पर इन्द्रियाश्व उत्तम बनते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा संयम के होने पर इन्द्रियाश्व डक गतिकाल्ले व सौ वर्ष तक 
चलनेवाले होते हैं। बुद्धि परिपक्कत होती है। दसों की दसों इन्द्रियाँ बनती हैं द 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्द: -- भुरिक्रष' हट ४ ॥ स्वेर:--पड्चमः ॥। 
आसुर वृत्ति विलय हे 
सं वा श॒ता नांसत्या सहस्त्राश्वानां पुरुप्रस्था गिरे दांत्‌। 
भरद्वांजाय वीर नू गिरे दांद्धता रक्षं (सुरुच चेँखसा स्युः ॥ १०॥ 
(१) हे नासत्या"हमारे जीवनों से असत्यों (बी क्रेज प्राणापानो ! पुरुपन्था:5पालक 
व पूरक मार्गवाले प्रभु, जिसके मार्ग पर चलने व पूरण होता है वेद प्रभु, वां 
गिरेजआपके स्तोता के लिये एल के न्द्रेयोर के शतानशतवर्ष पर्यन्त चलनेवाले 
सहस्त्रा-आनन्दमय बलों को दात्रदेते हैं ।॥/€ २) पै/#>(वीरौ ) हे शत्रुओं को कम्पित करनेवाले 
प्राणापानो ! नु>अब भरद्वाजाय"”"अपने 5 छत भरण करनेवाले गिरे-"स्तोता के लिये वे प्रभु 
शक्तिशाली इन्द्रियों को दात्‌: न हैं। हे (८ दिसिला-+पालक व पूरक कर्मोवाले प्राणापानो ! आपकी 
कृपा से रक्षांसिचहमारे सब रा जता स्युः-(हतानि) विनष्ट हो जाए। 
भावार्थ--प्राणसाधना बनाती है। इससे हमारी सब आसुर वृत्तियाँ 


विलीन हो जाती हैं। द 
--अश्विनी ॥ छन्‍्द:--आसुरीपड्ि: ॥ स्वर:--पठ्चम:ः ॥ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाई द्च 
.. वरिमन्‌ सुम्ने 


अ्वों सुम्ने वर्रिमन्त्सूरिभिं: ष्याम्‌॥ ११॥ 
कर वाम्‌्-आपके वरिमन्‌ सुम्ने-विस्तृत सुख को देनेवाले धन में आ 
प्मन्लै के साथ स्यथाम्‌नूमैं होऊँ। (२) प्राणसाधना करता हुआ मैं विस्तृत 
ऐश्वर्य को ग्र तक बनूँ और उस ऐश्वर्य को विद्वानों के साथ विभक्त करता हुआ मैं भोगूं 
-ज बनू। 
भावार्थ--प्राणसाधना हमें विशाल सुख वह ऐश्वर्य को प्राप्त कराती है। इस ऐश्वर्य को 
विद्वानों के साथ विभक्त करता हुआ भोगता है और सुखी जीवनवाला होता है। 
पेह' प्राणसाधना सामान्यतः: उषाकाल में होती है। सो अगला सूक्त “उषा! देवता का है-- _ 
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नस 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ "७ 


८६.६४. ३ मर 
५३७४:20:2:::55::20॥:2: आशा ८०१:८४:24 7 7त 
[ ६४ ] चतुः:षष्टीतमं सुक्तम्‌ ह द 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--उषा ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धिवतः ॥ अं 


'रोच्माना-वस्वी-दक्षिणा ' उषा (2 
उर्दू श्रिय उषसो रोच॑माना अस्थुरपां नोर्मयो रुश॑न्तः। 
कृणोति विश्वा सुपर्था सुगान्यभूंदु वस्वी दक्षिणा म॒घोनी ॥ (मर का 
(१) रोचमानाः:"दीस होती हुई, रुशन्तः"शुक्लवर्णा ज “उषाएँ की 
शोभा के लिये उन्‍निश्चय से इस प्रकार उद्‌ अस्थुः-उत्त्थित होती हैं, कि अपां 
ऊर्मय:-जलों की तरंगें उठा करती हैं। उषा आती है, सारा संसार दीप्त है। (२) यह 
उषा विश्वा-सब स्थानों को, सुपथा>-उत्तम मार्गों को सुगानिन ) गमनीय 


कणोति>"करती है। उषा के प्रकाश में सर्वत्र आना-जाना है। उ-और यह 
मघोनी-प्रकाश के ऐश्वर्यवाली उषा बस्वी-प्रशस्त निवास को केनिक व दक्षिणा-वृद्धि की 
कारण अभूत्‌जलहोती है । इस काल में वायुमण्डल में ओजोन ॥७४०७ स्वास्थ्य के लिए 
अतिशयेन हितकर होती है। व द 
भावार्थ--उषा आती है और सारा संसार शोभायमान छेत्ज़ है। सब मार्ग सुगम्य हो जाते 
हैं। यह उषा उत्तम निवास को देनेवाली व स्वास्थ्य को जडढ़ेलेन्रॉली होती है। द 
ऋषि:--भरद्वाजो बा्हईस्पत्य: ॥ देवता--उषा ॥ छ 9 (७ ग्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
रोचमाना-महोशिः शुस््+ क्‍ 
भद्रा द॑दृक्ष उर्विया वि भास्य रत झ  शी्रिभानवों द्याम॑पप्तनू। 
आविर्वक्ष: कृणुषे शुम्भम ।नोयों हे रोचमाना महोंभिः ॥ २॥ 

(१) हे उषे! तू भद्रा-कल्याण्‌ बोल दद्क्षे-दिखती है। उर्बिया विभासि-खूब 
विस्तीर्ण हुई-हुई चमकती है। ते तेरी शो्चि: 5दीसि व भानवः-दीप्यमान रश्मियाँ झां. उद्‌ 
अपप्तनरसम्पूर्ण अन्तरिक्ष में रच कल ती'हैं। (२) हे उषः देवि>प्रकाशमति उषे! तू महोभिः 
रोचमानात्तेजों से दीसत होती ई ब्‌ शुम्धम नशोभा को प्रास होती हुई वक्ष:>अपने दीप 


भावार्थ--उषा कल्याणमे थी प्तृत दीस व शोभमान होती हुई अपने दिव्य रूप को प्रकट 
करती है। 


(2 
ऋषि: ट बा्ईस्पत्य: ॥ देवता--उषा ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवत: ॥ 
तमः बाधन 
नहला रूणासो रुर्शन्तो गाव: सुभगामुर्विया प्रथानाम्‌ । 


गे अस्तेंव शत्रून्बारधते तमों अजिरो न वोव्ठ्हां॥ ३ ॥ 


नम वह :"अव्यक्त लालिमावाली रुशन्तः-चमकती हुई गावः"किरणें उषा को 
(नर से बरस्ति-पप कराती हैं। उस उषा को, जो सुभागम्‌-"सौभाग्य सम्पन्न है तथा 
ही प्रथानाम्‌-विस्तृत हो रही है। (२) शूरः अस्ता-वीर अम्त्रों को फेंकने में 
कुशल पुरुष इब-जिस प्रकार कक, को अप ईजते-दूर भगाता है और न"जिस प्रकार 


अजिरः:-गतिशील वोढा-अंईथं को (रे भेगत्ति है, इसी प्रकार यह उषा तमः बाधते- 


व 
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: अन्धकार को बाधित करती है 


भावार्थ--उषा अपनी अरुण देदीप्यमान किरणों के साथ आती है और अन्धकार के 
भगा देती है। ग 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--उषा ॥ छन्‍्द:---निद्च त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: । क्‍ 
द प्रकाश व ज्ञानेश्वर्य 
सुगोत तें सुपथा पर्वतेष्ववाते अपस्त॑रसि स्वभानो। पपं 
सा न आ वह पृथुयामन्नृष्वे रयिं दिवो न, ४ 

(१) हे स्वभानो"आत्म-दीप्ििवाली उषे। पर्वतेषु-पर्वत आदि 
अवाते5-(वा गतौ) गमन साधन रहित, मार्ग रहित प्रदेशों में भी 
सुगा-सुखेन गन्तव्य होते हैं। उषा के होने पर दुर्गम स्थानों में 
है उषे! तू मार्गों को सुखेन गन्तव्य करती हुई अपः तरसि>"सब ८ 8 
में सफलता का कारण बनती है। (२) हे ऋष्वे-दश 

करनेवाली उषे! सा>वह तू नः”"हमारे लिये पृथुयामन्‌- 
(इष्‌-प्रेरणा ) प्रभु प्रेरणा को सुन सकने के लिये रखिं लह- 
हम ज्ञान के मार्ग पर चलते हुए प्रभु प्रेरणा को सुननेवालेखचें। कह 

जीवनयात्रा को पूर्ण करनेवाले हों। नक्षत्र 

- भावार्थ--उषा के प्रकाश में दुर्गम मार्ग ँतः जठेर भी सुखेन गन्तव्य हो जाते हैं। मार्गों 
से चलते हुए हम अपने कर्मों को सिद्ध कर रे ते हैं:। यह हमें 
प्रभु प्रेरणा को सुनने के योग्य बनाये। 
ऋषि: --भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ दे० गिडषा ड बा ४ छन्‍्द 


:--निद्नत्रिष्टुप॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
! उषा द 

सा वह योक्षभिस्वाते वरं॑ वहसि जोषमनु। 

त्वं दिवो न पूर्वहती मंहनां दर्शता भूं:॥५॥ 


(१) हे उषः-उषा देते के तू आवह>हमें प्राप्त हो, या>जो तू उक्षभिः अवाता- 
इन्द्रियाश्वों से गतिवाली न होती-हई, अर्थात्‌ स्थिर इन्द्रियोंवाली होती हुई जोष॑ं अनु-प्रीतिपूर्वक 


प्रभु की उपासना रब 7र रे वहसि्-उत्कृष्ट धन को प्राप्त कराती है। हम प्रात: उठें। उठते 
ही हमारे ये इन्द्रिय (व अश्व) इधर-उधर भटकने न लगें। स्थिर इन्द्रियोंवाले होकर 
हम प्रभु हों। यही उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्राप्त करने का मार्ग है। (२) हे दिव:ः 
दुहितः- क्राजि्‌ ण करनेवाली उषे ! या त्वम-जो तू हजनिश्चय से पूर्वहूतौ-प्रातः:कालीन: 


क्ोशमयी होती है, वह तू मंहना-उत्कृष्ट ऐश्वर्यों को देनेवाली व दर्शता-दर्शनीय 
हमे, प्रात: उठकर प्रभु का पूजन करें। यही जीवन को ऐश्वर्यमय व सुन्दर बनाने 


>-हम प्रातःकाल उठते ही इन्द्रियों को विषय प्रव॒त्त होने से रोकें। प्रभु-पूजन करते 
पक को प्राप्त करें व सुन्दर जीवनवाले बनें। 


शएगावा |,6ताधा) ४८ता०८ ४४5०णा (559 एा 598.) 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--उषा ॥ छन्‍्द:--विराट् त्रिष्टुप्‌।। स्वर:-- घैवतः ॥ 


जीविकोपार्जन, उपासना व यज्ञ 
उत्ते वयश्चिट्वसतेर॑पप्तन्नर॑श्च॒ ये पिंतुभाजो व्युंटी। ० दे 
अमा सते वहसि भूरिं वाममुषों देवि दाशुषे मत्याीय॥६॥ के 
(१) हे उषः-उपषे ! ते व्युपष्टी-तेरे उदित होने पर, तेरे द्वारा अन्धकार के वर हर थे 
वयः चित्‌लपक्षी भी बसते:>अपने निवास-स्थानभूत घोंसलों से उद्‌ अपप्न 
हैं। च-और ये नरः-जो मनुष्य पितु भाज:"अन्न का सेवन करनेवाले होते हैं 
के लिये घरों से निकल पड़ते हैं। (२) हे देवि-प्रकाशमयी उषे। तू पर 
. होनेवाले उपासक के लिये तथा दाशुषे मर्त्याय-हवि के देनेवाले मनुष्य के हरि 
व पोषक सुन्दर धन को वहस़ि-प्राप्त कराती है। (' भूरि'>' भू 
प्रात:काल का सर्वप्रथम कार्य “प्रभु की उपासना व यज्ञ जनक है। 
भावार्थ--उषा होते ही पशु, पक्षी व सामान्य मनुष्य के लिये निकल पड़ते 
हैं। चाहिए यह कि हम सर्वप्रथम यज्ञ व उपासना में प्रवृत्त-हों।- 
अगले सूक्त में भी उषा का ही वर्णन-- ्ञ 


रे “पे भह्न 
थ धास्णे भीषणया: )। वस्तुतः 


[६०७] प 2 
ऋषि: -- भरद्वाजो बार्ईस्पत्य ॥ देवता--उषा। ४ ॥ स्वर:-- पञच्चम: ।। द 
एषा स्या नो दुहिता दिंवोजाः धक्षितीरेछन्‍्ती मानुषीरजीगः । 
या भानुना रुश्शता राम्यास है ॑तिरस्तम॑सश्चिदक्तून्‌॥ १॥ 

(१) एषान्यह स्यान्वह दिकौऊ श॒में प्रादुर्भूत होनेवाली तथा (दिव:) 
दुहिता-प्रकाश का सर्वत्र पूरण 5 उषा उच्छन्ती>अन्धकारों को दूर करती हुई मानुषी 
क्षिती:-मानव प्रजाओं के प्रति आए छ 
है। सब मानव प्रजाओं को बुद्ध कक रे 
भानुना-चमकते हुए प्रकार (हे सम 220६ 
तमसः चित्‌्-सब अन्थक़ारों कों2भी तिरः-तिरस्कृत करती हुई अज्ञायि"जानी जाती है। 

्स्ल्ट प्रकाश से मानव प्रजाओं को प्रबुद्ध करती है। यह रात्रि के नक्षत्र- 
प्रकाशों व करती हुई उदित होती है। क्‍ 

ऋषि: -2& ॥ देवता--उषा ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- शैवतः ॥ 
यज्ञशीलता 
तर्युररुणयुग्मभिरश्वैंश्चित्र भॉन्त्युपसंश्चन्द्ररथा:। 
िल् यज्ञस्थ बृहतो नर्यन्तीर्बि ता बांधन्ते तम ऊम्यीयाः ॥ २॥ 
>कान्तियुक्त रथवाली उषसः-उषाएँ अरुणयुग्भिः-तेजस्विता से युक्त 
अश्वैः:-किरेणाश्वों के साथ चित्र भान्तिजअद्धुत ही शोभावाली होती हैं। तत्‌्-(तदा) उस 
प्रातःकाल में ये विययु: ऋनिक्षिश् ल।लिस्तृत्त व्यंतिबरत्ली/ज्ोती (हैं।0(8 3 9श्रुह्दतः यज्ञस्य>वृद्धि के 


५६० ६.६५. ३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


बाधित करती है। 
भावार्थ--उषाएँ अपने अद्भुत प्रकाश से शोभती हैं, हमें यज्ञों के लिये प्रेरित 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--उषा ॥ छनन्‍्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- शक ॥ 


श्रवः-वारजं-इषं-ऊर्जम्‌ 0 
श्रवो वाजमिषमूर्ज वह॑न्तीर्नि दाशुर्ष उषसो ३ ध्षे, 
मघोनीर्वीरिव॒त्पत्य॑माना अबों थधात विधते 

(१) मधघोनीः-”"ऐश्वर्यवाली उषसः-उषाएँ दाशुषे मर्त्याय- दासताक अ लिये हवि 
को देनेवाले मनुष्य के लिये श्रव:ः"ज्ञान को, वाजम्नशक्ति को, इषं व प्राणशक्ति 
को वहन्ती:-प्रास कराती हुई, पत्यथमाना:-निरन्तर गति करती पल हल आज विधते-"परिचरण 


 (य 


करते हुए उपासक के लिये वीरवत्‌ अबः-वीरता से युक्त पू+रमणीय धन. को 
निधातज्निश्चय से धारण करो । (२) उषा के आने पर जो <“ अशेशीले पुरुष होते हैं, उनके लिये 
यही है कि हम उषा 


ये उषा काल सब रमणीय वस्तुओं को धारित करती हैं । धार 
में प्रबुद्ध होकर प्रभु का परिचरण करें। 


भावार्थ--उषाएँ जागकर हम प्रभु का उपासन के में प्रवत्त हों। ऐसा करने पर 


हमारा जीवन ज्ञान व शक्ति से सम्पन्न न । हमें ७ की कमी न रहेगी। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-- निन्नृत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
विधते, वीराय जरते, मावते 


इदा हि वो विधते रतन! ग्रार्य दाशुर्ष उषासः। 
> माव॑ते वहथा पुरा चित्‌॥ ४॥ 


(१) है उषास -उषाओ ! ५८ प्‌) इस समय विधते"पूजा करनेवाले के लिये 
हि-निश्चय से वः”८आपका रल्वम ३७ र्सणीय श्रेत अस्तिल्‍है। पूजा करनेवाले के लिये आप रमणीय 


धनों को प्राप्त कराती हो व वलिवाल पे/समर्य वीराय-कामादि शत्रुओं को कम्पित करके दूर 
भगानेवाले हसन संध 2 कल ०. कक पुरुष के लिये, यज्ञशील पुरुष के लिये आपका रमणीय 
धन है। (२) ता आपका धन उस जरते-स्तुति करनेवाले विप्राय-"ज्ञानी पुरुष 
के लिये है, यद्‌ न वाणी में स्तोत्रों का निवास है। मावते-(मा>लक्ष्मी: ) प्रशस्त 


लक्ष्मी सम्पन्न इस पुरा चित्पहले ही निवहथ स्म-रमणीय धनों को प्राप्त कराती 
ही हो। 

285 काल प्रभु के उपासक के लिये, वीर यज्ञशील पुरुष के लिये, ज्ञानी स्तोता 
के लिये त क्ष्मीवाले के लिये रमणीय धनों को प्राप्त कराता है। 


--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--उषा ॥ छनन्‍्द:--विराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
उषा जागरण व ज्ञान वाणियों का अध्ययन 
हि त॑ उषो अद्विसानो गोत्रा गवामड्विरसो गृणन्तिं। 


व्य१रकेण ब्रिप्तिहर्बह्ञाणा, ज्वतसक्ाएजूणासभानद्देलहूति: ॥ ५ ॥ 
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(१) हे अद्विसानो-आदृत वस्तुओं में शिखर भूत उष:८-उषाकाल ! तेूतेंरे अनुग्रह से हि-ही 
डइदाजअब अंगिरसः ये अंग-प्रत्यंग में रसवाले , लोच लचक से युक्त शरीरवाले, पते चल । 
ते है 


गोत्रा-वेदवाणियों के समूह को गृणन्ति"उच्चरित करते हैं जीवन में उत्कर्ष के 

महत्त्वपूर्ण चीज यही है कि मनुष्य उषाकाल में जाग जायें। (२) च>और अर्केण- 
साधनभूत ब्रह्मणा"इन मन्त्रों से विबिभिदु:-सब अन्धकारों का विदारण करते हैं 
नृुणाम्‌-उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों की देवहूतिः:-देव की पुकार व > शीशकर ला 
अभवत्रसत्य होती है। प्रभु की सच्ची आराधना यही पुरुष करता है, जो कप ज्ञान 
की वाणियों का उच्चारण करता है और इन वाणियों के द्वारा अज्ञान के अन करता 


है।..... | 
भावार्थ--' उषा जागरण ' उन्नति का प्रथम व सर्वश्रेष्ठ समय है। डा हम ज्ञान 
की वाणियों का, वेदवाणियों का उच्चारण करें। इन ज्ञान की कल अज्ञानान्धकार को 


दूर करें। क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--उषा ॥ छन्‍्द -निचूहडप्‌॥ 
सुवीरं रयिं, उरू गायें 


उच्छा दिवो दुहितः प्रत्नवन्नों भरद्वाजर्ट दे डकषत्र म॑ंघोनि। 


सुवीर रयि गणते रि गयमध्ि; 3, है) श्रवों नः॥६॥ 

(१) हे दिवः दुहितः-ज्ञान का पूरण करनेवली उछे! नः-हमारे लिये प्रत्नवत्‌-सदा कौ 
तरह उच्छा-अन्धकार को दूर करनेवाली हो। हे श्वर्यर उषे! भरद्वाजवत्‌्-शक्ति 
को भरण करनेवाली की तरह विधते5-उपासक मेड हो | अर्थात्‌ हमारे में शक्ति का भरण 
करनेवाली हो। (२) गृणते<स्तोत्रों का को रो र्नेवाले के लिये सुवीरम्‌्-उत्तम वीरतावाली 
रचिम्‌-”सम्पत्ति को रिरीहिरप्राप्त हक ।2अथबा)उत्तम वीर सनन्‍्तानोंवाले धन को प्राप्त करा। 
नः "हमारे लिये उरुगायम्‌-बहुत ही पोग्यि, अर्थात्‌ यशस्वी श्रवः"ज्ञान को अधिधेहि- 
आधिक्येन धारण कर। 

भावार्थ--उषा हमारे लिये 


हमारी सनन्‍्तानें सदा “सुवीर नमी 
उषा में जागकर हमें प्र साथ प्राणसाधना में प्रवृत्त होना चाहिए। सो अगले सूक्त 
में 'मरुत: ' (प्राणों) हद 6 वर्णन है-- ः 
हक [ ६६ ] षट्षष्टीतमं सूक्तम्‌ 


एदाजोजाहेस्पत्य: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द:--निद्चृत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
८ के | के तीन रूप ( प्राण, सैनिक, वृष्टि की वायुवें ) 

हि तर चिदस्तु समान नाम॑ धेनु पत्यमानम्‌। 
पीपाय॑ सकृच्छुक्रं दुदुहे पृश्निरूर्धः॥ १॥ 
में 'मरुत्‌' “प्राण” हैं। आधिदैविक जगत में ये “वर्षा को लानेवाली वायुतवें' हैं। 
जंगत्‌ में ये “राष्ट्र के रक्षक सैनिक!” हैं। हे प्राणो! नु-अब चिकितुषे"ज्ञानी पुरुष 
के लिये आपका तत्-वहाज्प्तु/₹छप।ब्वित्‌ असतुरतिश्ल्, से छो&० ज्ञो ज्मप्लानम-(सं आनयति) 


:--थेवतः ॥ 


शक्ति, वीरता, ऐश्वर्य व ज्ञान” को देनेवाली हो। 


५६२ क्‍ . ६.६६.२ ु ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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जीवन में प्राणशक्ति का संचार करनेवाला है, नामचशत्रुओं को नर्मानेवाला है, धेनु-शत्रु-विनाश 
के द्वारा प्रीणित करनेवाला है पत्यमानम्‌-निरन्तर गतिवाला है। इन प्राणों के द्वारा हम क्रियार 
बने रह पाते हैं। (२) आधिभौतिक क्षेत्र में मर्तेषु-रणांगण में शरीरों का त्याग करनूजाले सुरु 
में दोहसे-इष्ट शक्तियों के पूरण के लिये अन्यत्‌-मरुतों का विलक्षण बल प् पी कि स्न्बूछ्लि को 
प्राम होता है। (३) आधिदैविक क्षेत्र में मरुतों (वर्षा की वायुवों ) की कृपा से ही पर्ड 


सकृत्‌्-वर्ष में एक बार, अर्थात्‌ वर्षा ऋतु में शुक्र ऊधः-शुक्लवर्ण जल की _दुदुहेपृथ्वी पर 


क्षरित करता है। 
भावार्थ--प्राण हमें सबल बनाते हैं। राष्ट्र में मरुत्‌ (सैनिक) न 
हैं। आधिदेविक जगत्‌ में वृष्टि की वायुवें शुक्लवर्ण जल का दोहन 


ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: “जिसदुहिडरु। व धघेवत: ॥ 
क्‍ नुम्ण-पॉौंस्य पाप 
ये अग्नयो न शोशंचत्रिधाना वरुधन्त । 
अरेणवों हिरण्ययांस एषां साकं नृम्णै: भूवन्‌॥ २॥ 


“जो भी साधक यत्रजब द्विः-दो बार (प्रातः 35 थवा त्रिः-तीन बार (९ न्‍्यूनातिन्यून 
तीन वार) मरूतः-प्राणों का वावृधन्त-वर्धन करते ऑत्‌ प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं तो 
इधाना:-दीप्त की जाती हुई अग्रयः नकअग्रियों जी भेण समा“ शोशुचन्‌-दीप्त हो उठते हैं, चमक 
उठते हैं। (२) एषाम्‌लइन साधकों 7१ ये >रंथ/अरेणवः-रेणु व धूलि से रहित होते हैं, 
अर्थात्‌ इनमें रोगों व वासनाओं को । हिरण्ययासः-ये रथ ज्ञान-ज्योति से 
स्वर्ण के समान चमकते हैं (हिरण्यं वे । 


सदा नृम्णैः-धनों च-और पॉौंस्थेभि:-बलों 
के साकमनन्‍साथ पा: हैं। £&. हि 
भावार्थ--प्राणसाधना कर बी समान तेजस्वी प्रतीत होता है। इनकी मलिनताएँ 
-ज हैं।ये धन व बल से सम्पन्न होते हैं। .. 


--मरुतः ॥ छन्द:--निचृत्पड्धि: ॥ स्व॒र:--पड्चम: ॥। 

रुद्रस्य पुत्रा: द 

कक सर्न्तिं पुत्रा यांश्चो नु दाधूविर्भरथध्ये । 

जप पहो मही षा सेत्पृश्निंः सुभ्वे३ गर्भमार्धात्‌॥ ३॥ _ 

-प्राणसाधना करनेवाले पुरुष, मीढुष:-सब सुखों के सेचक रुद्रस्य-दुःखों 

>सन्ति-पुत्र हैं। च-और यान्‌-जिनको उ-निश्चय से नु>अब दाक्षृतरि:नयह 
टायर भरथध्यै-धारित व पोषित करती है। अर्थात्‌ जो इस पृथ्वी से उत्पन्न ओषधि 

का ही सेवन करते हैं। (२) महः मही-बड़ों से भी बड़ी सा-वह माता>वेदमाता 

न्‍ गा -'इन्हें ज्ञान के देनेवाली होती है। अर्थात्‌ ये साधक उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करते 

.. हैं. । ४ इत्‌्ल्‍ही पृश्निः-सब प्रकाशों का स्पर्श करानेवाली वेदमाता सुभ्वे-इन मनुष्यों को 


के लिये (सुष्ठु भवनाय) गर्भ आधात्‌र-सर्वत्र गर्भरूप से वर्तमान प्रभु को इनमें धारण 

है। अर्थात्‌ ये साधक उस प्रभु को अपने अन्दर देखनेवाले बनते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधक कह प्रभु का सच्चा पुत्र है। प्रभु के आदेश के अनुसार चलता हुआ 

यह दुःखों को दूर भगति हैं; सुस्त की5सेंयम कर्रिती'है/ औषिधि वनस्पति का सेवन करता 


हुआ यह वेदज्ञान प्राप्त करता है और हृदयस्थ प्रभु का दर्शन करता है। 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:--निचृत्पद्धिः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ दे 


शोधन व श्री सम्पन्नता शा 
न य ईषषन्ते जनुषोउ्या न्‍्वन्‍्तः सन्‍्तोंडवद्यानिं पुनानाः। 
निर्यहुल्ले शुच्योड्नु जोषमनुश्रिया तन्व॑मुक्षमाणा: ॥ (जी 
(१) येजजो मरुत्‌ (>प्राण) अया>अपने गमन के द्वारा जनुषः पर ध्ट | कोन 
ईषन्ते-(ईष्‌ 40 ]0!) हिंसित नहीं होने देते। नु+निश्चय से अन्तः होते हुए 
अवद्यानि पुनानाः-पापों को, अशुभों को दूर करते हैं, पापवृत्तियों /ुफ र्‌ इनके जीवनों 
को पवित्र करते हैं। (२) शुच्चयः-ये पवित्र प्राण यत्‌-जब जोघ॑ सेवन के 


अनुपात में, अर्थात्‌ जितनी-जितनी इनकी साधना करते हैं, श हे िलक्षणाणण निर्दुछ्ह->बुराइयों का 
निर्दोहन करते हैं और तन्वम्‌-इस शरीर को शञ्रियान श्री से, ० जि उक्षमाणा: न्अअनुकूलता 
से सिक्त करनेवाले होते हैं। क्‍ 
भावार्थ--प्राणसाधना शरीर को पवित्र कर डालती आओ 2 का निर्दोहन करते हुए 
ये प्राण शरीर को श्री सम्पन्न बनाते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्स्पत्य: ॥ देवता--मरूतः ॥ जाई) 
मारुतं 


मक्षू न येषु दोहसें चिदया हर स्‌्थ 
सं 


॥ स्वर:--धिवत: ॥। 


४ २ ्> 


| 


न ये स्तौना अयासों मह्ना 7 

(१) न्(संप्रत्यर्थ) अब येषु- 

होने पर, अया-इन प्राणों की गति के 
अच्छाइयों के पूरण के लिये होते हैं:३ अर 


प् तर यासटु॒ग्रान्‌॥ ५ ॥। 

मो कं) होने पर, जिन मरुतों की साधना के प्रवृत्त 
ज्य्त्ननिश्चय से मशक्षु-शीघ्र ही ये साधक दोहसे- 

ए आ>ज>"सब प्रकार से नामशन्नुओं को झुका देनेवाले 
धृष्णु-सब मलिनताओं के धर्षक ईस पम्‌लप्राणसम्बन्धी बल को दधाना:-धारण करते हैं। 
(२) ये प्राण वे हैं ये-जो न स्त् नरेश थं को चुरानेवाले नहीं, अपितु शक्तियों के बढ़ानेवाले 
ही हैं। अयासः:-निरन्तर है कक नू चित्-निश्चय से इन प्राणों की मह्ला”महिमा से 


सुदानु:-अच्छी प्रकार बुराइयों ला व्यक्ति उग्रान्‌ू-इन उग्र (प्रबल) काम-क्रोध-लोभ 
रूप शत्रुओं को अब गण से पृथक्‌ करता है। क्‍ 

भावार्थ-- से शत्रुधर्षक बल प्राप्त होता है। इनकी महिमा से हम क्राम-क्रोध- 
लोभ रूप प्रबल अपने से दूर कर पाते हैं। 
हो -:भरेह्वाजो बाह॑स्पत्य: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पठ्चम: ॥| 


मरुत-सैनिक 
द व डुग्रा: शव॑सा धुृष्णुषेंणा उभे युंजन्त रोदंसी सुमेके। 
प्रर्ध स्मैषु रोदसी स्वशोंचिराम॑वत्सु तसथौ न रोकीः॥ ६॥ 
“ले सैनिक इत्‌लनिश्चय से शवसा उग्रा:-बल के द्वारा शत्रुओं के लिये भयंकर 
होते हें। धृष्णुषेणा:-ये शत्नुधर्षक सेनावाले (रह हैं। ये बी | “उत्तम निर्माणवाले 
रोदसी-चावापृथिवी को, अर्थ शीर व यो पपन ला जज ह । (२) अध>"अब 
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एघु-इन मसरुतों, सैनिकों में रोदसी>चावापृथिवी, मस्तिष्क व शरीर स्वशोचिः-अपनी दीसिवाले 
होते हैं। इन अमवत्सु-बलशालियों में रोकः-( 7006) छेद-दोष न कर ] 
होता है। इनका. जीवन बड़ा निर्दोष बनता है। क्‍ 
भावार्थ--राष्ट्र के सैनिक सबल, स्वस्थ मस्तिष्क व शरीरवाले तथा निर्दोष 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मरूतः ॥ छेन्द: -- भुरिक्पड्िड ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 
. _रजस्तू: रथ 2 
अनेनो वो मरूतो यागों 77020 
अनव॒सो अनभीशू र॑जस्तूर्वि रोदसी पर्थ्या याति 
(१) है मरूतः-प्राणसाधक पुरुषो | बः-तुम्हारा यामः नयह 
हो। अनश्वः चित्‌-इसमें सामान्य रथ को तरह कोई कि जुते 
इन्द्रियाँ ही घोड़े हैं। यम्‌-जिस शरीर-रथ को अरथीः८ 
इसमें कोई पृथक्‌ सारथि नहीं है, बुद्धि ही सारथि है। (२ 
यह रथ है। इसमें मार्ग के भोजन को आवश्यकता नहीं 
रहित है, मन ही इसमें लगाम का काम करता है। यह शूर्ज् 
करनेवाला है। दूसरा रथ धूल को उड़ाता है, यह शहर ्ष 
को सिद्ध करता हुआ रोदसी-च्यावापृथिवी में पथ 
भावार्थ-प्रभु ने यह उत्तम शरीर-रथ 
हुआ मार्ग पर आगे बढ़ता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवत हल :छिन्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पडज्चम: ॥ 
द | ] 7) न तरुता 
नास्य॑ वर्ता न छत्ता स्ति मरुंतो यमवंथ वाज॑सातौ। 


तोके वा गोषु बने यमेप्सु स ब्र॒जं दर्ता पार्ये अध दो: ॥ ८ ॥ 

(१) हे मरुतः-प्राओं! वाजस +/-संग्राम में यं अवथ-जिसको तुम रक्षित करते हो, 
अस्य-इस पुरुष का वत्तज्गकिनत्राला न अस्ति-कोई नहीं है। नु-अब तरूता न अस्तिलइसका 
कोई हिंसक नहीं है । (२) येभ-जिसको तोके-पुत्रों में बा-और गोषु-इन्द्रियों में तनये-पौत्रों 

० रक्षिति करते हो, सः-वह अध>अब पार्येचसंग्राम में दोः-दीस भी शत्रु 
ग् अल है' को विदीर्ण करनेवाला होता है। अर्थात्‌ यदि प्राणसाथना करते हुए हम 
पुत्र-पौत्रों के:एक्षण में, इन्द्रियों के सत्कर्मों में व्यापृत रखने का ध्यान करें तो “काम-क्रोध-लोभ ' 
बल शे्ु को भी जीत पाते हैं। 
प्र्ाथर- प्राणसाधना हमें विजयी बनाती है। हम शत्रुओं को जीतकर अपने पुत्र-पौत्रों व 
हि को बडा उत्तम बना पाते हैं। 
:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मरुतः ॥ उन्‍्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥| स्वर:--घिवतः ॥ 


द यज्ञशीलता द 
प्र चित्रम्नर्क गुणते णते तुराय माररुताय स्वत॑वसे भरध्वम्‌ | 


बाबा का: सहसा 'सहन्ते ऐ) का शत । 
ये सहासि सहसा सहन्ते रेजते अग्ने पूर्थिवी मेखेभ्य॑ं:॥ ९॥ 


:>पथ्यदन (पाथेय) रहित 
: इसी प्रकार यह लगाम 
४-रजोगुण रूप धूलि को हिंसित 
५७ । यह रथ साधन्‌"इष्ट कामनाओं 
* को याति-आक्रान्त करता है। 
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(१) हे मनुष्यो! आप गुंणत> जोन की चीणियों की उच्चारण ब्राह्मण के लिये, 
तुराय”"शत्रु-संहार करनेवाले क्षत्रिय के लिये तथा स्व-तवसेज"-आत्म पुरुषार्थ से उपार्जित धन 
(स्व) के बल बली वैश्य के लिये, अर्थात्‌ इस प्रकार ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य बन पण चपड 
मारुताय-"प्राणों के समूह के लिये चित्र अर्कम्>अद्भुत स्तुति को प्रभरध्वम्‌- 
करो। प्रभु स्तवन पूर्वक प्राणसाधना से ही हम उत्तम ब्राह्मण, क्षत्रिय या वैश्य बन पाते हैं; (९) ) 
उन प्राणों का स्तवन करो ये5जो सहसा>बल से सहांसि सहन्ते-शत्रु बलों का पराभव 
हैं। हे अग्रेनप्रगमतिशील पुरुष ! यह ध्यान रखना कि पृथिवी-यह पृथिवी, इस रा कि 
का मखेभ्यः न्‍यज्ञों से रेजते+-वमक उठती है। वासनाओं के विनाश से न | बन जाता 

। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें ब्राह्मण, क्षत्रिय वा वैश्य बनाती है। थे धनों वासनाओं 

. को विनष्ट करके हमें यज्ञशील बनाती है। 


ऋषि:-- भरद्वाजो बा्ईस्पत्य: ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक कि हे । स्वरें:--पड्चम: ॥ 
क्‍ दीघ्त जीवनवाले सैनि-् के ट 


त्विषीमन्तो अध्वरस्येंव दिद्युत्तंषुच्यर्वसो :। 
अर्चरत्रयो धुर्नयो न वीरा अपन ०५. परत '2अध्ृष्टा: ॥ १०॥ 

(१) अध्वरस्यन्यज्ञ की दिद्युत्‌ इब-दीपति वे हर लत त्विषीमन्त:-दीसिवाले ये सैनिक 

हैं। तृषुच्यवसःक्षिप्रगमनवाले, शीघ्र गतिवाले हैं। ये।तो| अग्रेः जुह्न: न-अग्नि की ज्वालाओं 
जाता है, उसी प्रकार इन मरुतों के तेज 

की अग्नि में शत्रु भस्मसात्‌ होते हैं। (२) अईई रत्न अर्चू+त्रि) 'इडा सरस्वती व मही ' तीनों 
देवताओं का आदर करनेवाले, ध्ुनयः नच्शः पक कमि -सा करनेवाले, वीरा:-ये वीर सैनिक 
भ्राजत्‌ जन्मान:-दीस शरीर (जीवन) तीली, सरेतः-रणांगण में प्राणों का त्याग करनेवाले व 
अधुृष्टाः-कभी शत्रुओं से धर्षित न # / होते हैं । 

भावार्थ--वीर सैनिक न पेष्द्वीत जीवनवाले होते हैं, ये कभी शत्रुओं से धर्षित नहीं 
होते। 'इडा सरस्वती मही ' के सा (उपासकरहोते हैं 

ऋषि: -- भरद्वाजो बार्ई सर्प श्स््शै्‌ (डे :॥ छन्‍्द:--निचृत्रििष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
रा दिवः शुच्॒यः मनीषा: 


त॑ वधन्तं के ई; रुद्॒स्य॑ सूनुं हवसा विवासे। 


दिवः शधीयशुर्च॑यो मनीषा गिरयो नाप॑ उग्रा अस्पृश्नन्‌॥ ११॥ 

(१) से बुघेर्त पू-वृद्धि को प्राप्त होते हुए, भ्राजत्‌ ऋष्टिम्‌-देदीप्यमान आयुधोंवाले, 
रुद्रस्य सूनुम्‌ऊ कर ज्लों का द्रावण करनेवाले के पुत्र, अर्थात्‌ खूब प्रजा कष्टों का निवारण करनेवाले 
मारुतम्‌-सैनिकर सेशूह को हवसा विवासे-स्तोत्रों के द्वारा परिचरित करता हूँ। अर्थात्‌ इन 
सैनिकों की / मैं स्तेत्नन करता हूँ। (२) दिवः-प्रकाशमय जीवनवाले शुच्चय:-अधिकाधिक पवित्र, 
प्रनीषा४7 (नस: ईष्टे) मन के शासक ये सैनिक शर्धाय”"शत्नरुओं का अभिभव करनेवाले होते 
हैं। बे सैर पैनिके गिरय: न-पर्वतों के समान होते हैं, पर्वत जैसे शत्रु को आने से रोकनेवाले होते 
हैं, इसी प्रकार ये सैनिक राष्ट्र में शत्रुओं को प्रविष्ट नहीं होने देते। ये सैनिक उग्राः आप: 
(न)9>बड़े उग्र जलों के|समान हैं । तेज जलक्षारापुँ भी शत्र क्ो-होकृदी,हैं। इसी प्रकार ये सैनिक 


जवातवा ॥ टावर क्या] ]550 
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शत्रु को रोकनेवाले होते हैं। ये सैनिक अस्पक्षन> पैरेस्पर स्पर्थोवील होते हैं । देश रक्षा में एक दूसरे 
से बढ़कर भाग लेनेवाले होते हैं। 
भावार्थ--उत्तम सैनिक देश रक्षा के लिये परस्पर स्पर्धावाले होते हैं। ये पर्वतों 
जलधाराओं के समान शत्रु को रोकनेवाले होते हैं। ये सैनिक ज्ञानी, पवित्र व हक 
होते हैं। द जज 
अगले सूक्त का विषय “मित्रावरुण' हैं। “मित्र' स्नेह की देवता है, 'वरुण, निर्देषताश्की | _ 
भरद्वाज बा्हस्पत्य कहता है-- । कह 
[ ६७ ] सप्तषष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द: 3, 'पड्चमः ॥ 
.._ “ज्येष्ठतमा यमिष्ठा ' मित्रावरूणा 


. विश्वेंषां वः स॒तां ज्येष्ठतमा गीभिर्मित्रावर्रुणा 


सं या रश्मेव॑ यमतुर्यतमिष्ठा द्वा जनाँ < खडे १ ॥ 
(१) विश्वेषाम्‌्-सब वः-तुम सतामर श्रेष्ठ दिव्य १ ज्श्नेष्ठतमा-प्रशस्यतम मित्रा- 
वरुणा-स्नेह व निर्द्देषता के भावों को गीर्भि:>ज्ञान ८ के द्वारा वावधध्यै-में अपने 
में सबके प्रति स्नेह के भाव 


अन्दर बढ़ानेवाला होता हूँ। स्वाध्याय में प्रवृत्त 22500 [अर बे सै 
को तथा निर्द्ेषता के भाव को उत्पन्न करने का | 
यमिष्ठा-यन्तृतम हैं, हमें मार्गभ्रष्ट होने से रे बचानेवाले हैं। ये द्वा-दोनों रश्मा 
इब-लगाम से जैसे घोड़ों को, उसी प्रकार सं संयत करनेवाले हैं | ये मित्र और वरुण 
असमान-अनुपम हैं, इनके समान उत्कृष्ट नहीं हैं। ये जनानू"लोगों को स्वेः 
बाहुभि:>अपनी बाहुवों से संयत करते ह0)) वरुण का आराधक दुष्टभावों का शिकार 


नहीं होता। 


भावार्थ--हम स्वाध्याय के परम व निर्द्देषता' की वृत्ति का अपने में वर्धन करें। ये 
मित्र और वरुण हमें संसार अचलफ- होने से बचायेंगे। क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्ग्र: ॥ णौ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पडख्चमः ॥॥ 
५ (० अशध्ृष्ट छाद: 
डयं मद्दां गैते मनीषोर्ष प्रिया नम॑सा बर्हिरच्छ। 
यन्तं ली हि मित्रावरुणावध्‌ष्ट छर्दियद्ठों वरूथ्ये सुदानू॥ २॥ 


(१) है पर्ताबिरू _स्नेह व निर्हेषता के भावो ! इयम्‌-यह मत्मेरी, मेरे से की जानेवाली 
मनीषान-स्त जी -आप दोनों को प्रस्तृणीते-आच्छादित करती है। हे प्रिया-प्रीति के जनक 
मित्र और पह स्तुति नमसा-नमन के साथ आपको बर्हिंः अच्छ-हृदय के अभिमुख 
उप>स् कप ग्प धता से प्राप्त कराती है। अर्थात्‌ मैं प्रभु के प्रति नमनवाला होता हुआ हृदय में मित्र व 
वरुण“ प्प्रतिष्ठोपन करने का प्रयत्न करता हूँ। (२) हे मित्रावरुणौ! आप नः-हमारे लिये 

४3 घ्ड्सूल्कोम -क्रोध आदि शत्रुओं से धर्षित न किये जानेवाले छर्दि:-शरीरगृह को यन्तम्‌रप्राप्त 
कराइये। हे सुदानू-शोभन दानोंवाले व बुराइयों को काटनेवाले प्राणापानो ! यद्वाम-जो आपका 
वरुथ्यम-वासनाओं कागिल्नाऋ भशज्ञारै/उक्के-दगहे। लिये प्राह् करार । 
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प्राप्त हो । 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छनन्‍्द: --निच्चृ त्व्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवेंत 


उत्तम कर्मो में व्यापृति 
आ यांतं मित्रावरुणा सुशस्त्युप॑ प्रिया नर्मसा हूयमाना। 
सं यावप्रःस्थो अपसेंव जनाज्छुधीयतश्चिद्यतथो ता, 


को अपने अन्दर धारण करें। हमारा शरीरगह नीरोग व उत्तम बने तथा हमें वासना स् 


(१) हे मित्रावरुणा"स्नेह व निर्द्वषता की देवताओ ! सुशस्ति के हेतु से 
उप आयातम्‌ज्हमें समीपता से प्राप्त होवो | मित्र व वरुण की प्राप्ति के सब कार्य 
उत्तम ही होते हैं। वस्तुतः मित्र व वरुण की आराधना ही सच्चा प्र* । हे प्रिया-प्रीति 
के जनक मित्र व वरुण। आप हमारे से नमसा हूयमाना"नमन के हि, पुकारे जाते हो। प्रभु 
के प्रति नतमस्तक होते हुए हम यही आराधना करते हैं कि पर सबक 2 स्नेह वाले हों और 


निर्द्ेषता के भाव को धारण करें। (२) हे मित्र व लक ! यौ- 
से श्रुधीयतः चित्‌ जनान-( श्रुधि-यश) यश की का 
संयतथः-सम्यक्‌ उद्योगवाला करते हो, उसी अकार, इब्द 
पुरुष लोगों को कर्मों में प्रेरित किया करता है। 
भावार्थ--मित्र और वरुण का उपासक सदा (लोबे रह के उत्तम कर्मों में व्यापृत रहता है। 
इन उत्तम कर्मों के द्वारा इसका जीवन यशस्वी 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मि केस ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
'शक्ति प 5 ऋत 
अश्वा न या वाजिर्ना /पू्तेलुन्धी ऋता यद्गरर्भमदितिर्भर॑ध्ये । 
प्र या महि महान्ता घोरा मर्ताय रिपवे नि दींधः ॥ ४॥ 
(१) यातजो मित्र और वब्रः ढक >अपश्वों के समान वाजिना>”"शक्तिशाली हैं। स्नेह 
व निद्ठेषता के भाव ही हमारे ७) मे शक्ति का वर्धन करते हैं। पूतबन्धूनये मित्र और वरुण 
पवित्रता को हमारे पर । हैं । ऋता-ये ऋत हैं, जो ठीक है, उसे प्राप्त करानेवाले हैं। 
यत्‌-जिनको अदितिः देवता गर्भ भरध्ये-गर्भरूप से धारण करती है। अर्थात्‌ 
जितना-जितना पुरुष है, उतना-उतना स्नेह व निर्द्देषता के भावों को धारण कर पाता 
>प्रादुर्भूत होते हुए महि महान्ता-महान्‌ से भी महान होते हैं, 
महत्ता को बढ़ानेवाले होते हें। रिपवे मर्तायल्‍"शत्रुभूत मनुष्य के लिये 
हैं। स्नेह व नि््ठेषता शत्रु की शत्रुता को समाप्त करके वस्तुतः शत्रु को 


नष्ट "अब श मित्र और वरुण को अदिति गर्भरूप से निदीधः-धारण करती है, स्वस्थ द 
पुरुष में धारण करता है। 


स्नेह व नि््ठेषता के भाव हमें 'शक्ति, पवित्रता व ऋत ' को प्राप्त कराते हैं। ये हमें 
महान्‌ बनाते हैं। शत्रु को विनष्ट करते सम | पुरुष ही इन्हें ८. करता है। 


ज्ोष-हैं, महित्वा>अपनी महिमा 
को अपसाक”-कर्म के द्वारा 
अप्नस्थ: -कर्म में अधिकृत 


[34] ४८ 
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णण 07700) बा 7780. गान लाना जब 
क्षत्रं-स्पशः | 

विश्वे यद्वों मंहना मन्द॑मानाः क्षत्र देवासो अर्द॑धु:ः सजोर्षा:। .. दे 

परि यद्भधुथो रोद॑सी चिदुर्वी सन्ति स्पशो अर्दंब्धासो अमृराः ॥ ५ 
(१) हे मित्र और वरुण! विश्वे देवास:-सब देव वां मंहनातआपकी से 
मन्दमाना:-प्रभु का स्तवन करते हुए, सजोषा:-परस्पर प्रीतिवाले होते हुए ४85 तत्व, क्षित्रम-बल 
को अदथधुः-धारण करते हैं और यद्‌-जब इस प्रकार आप उर्वी चित्‌ सेह्रे -इम विशाल भी 
द्ावापृथिवी को परिभूथः-परिभूत करते हो तो उस समय आपको स्पा: लथू प्रकाश की किरणें 
(स्पश्‌ 5०९ ०४०७॥५४) अदब्धास:-अहिंसित व अमूराः-मूढता सकल सना ऋरनैवास्ती होती हैं। स्नेह 
व निर्द्ेषता का अभाव ही मनुष्य को नाना रोगों से हिंसित व मूढ़ द | । (२) देववृत्ति 
के व्यक्ति अपने में स्नेह व निर्द्देषता के भावों का पर करते करते हैं। विजयी 

बनते हैं और प्रकाश की किरणों को धारण करते हैं। 

भावार्थ--हम देव बनें, सब के प्रति स्नेह व यही बल व ज्ञान की वृद्धि 


का मार्ग है। गिल 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥। डलद्‌र चिराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 


| ह ७ ् ही 
विलिए विश जे क्‍ 
ता हि क्षत्र धारयेथे अनु जे ैहैओ, सानुमुप पार्दिव दो: । 


दृब्व्हो नर्क्षत्र उत विश्व रबी से 'मातान्द्यां धासिनायो: ॥ ६॥ 

(१) ताचवे मित्र और वरुण! अ नम वद्विन प्रतिदिन हि-निश्चय से क्षत्रम-बल को 
धारयेथे-धारण करते हैं और चोः सनुमल्मस्तिष्करूप झुलोक के शिखर को उपमात्‌ इयर 
(उपमीयते) मानो स्तम्भ के द्वारा दूँह्ेथे-दुढ़ करते हैं। (२) इन मित्र और वरुण के उपासक के 
जीवन में नक्षत्र: -ज्ञानसूर्य दूढ: रद दृढ़ स्थिर होते हैं, उत-और विश्वदेव:-सब दिव्यभावों को 
जन्म देनेवाला होता है। यह जन रच ओर : धासिना>-मनुष्य के धारण के हेतु से भूमिम्‌्-शरीर 
रूप पृथिवी को तथा द्यामूत्मस्तिस्कुरूप-चुलोक को आतानू-विस्तृत करता है। ज्ञान के द्वारा शरीर 
व मस्तिष्क दोनों ही ठीक बनते हैं । 

भावार्थ--स्नेह व 2 घेत्ता के भाव हमारे बल का वर्धन करते हैं, मस्तिष्क का धारण करते 


हैं। इनके द्वारा आ-हुआ ज्ञानसूर्य हृदय में दिव्य भावों को जन्म देता है। 
ऋषि:-- : ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 


न मृष्यन्ते युवतयो अवाताः 
द दि थैथे जठरे पृणध्या आ यत्सद्य सभृतयः पुणन्तिं। 
हर! युव॒तयोउवांता वि यत्पयों विश्वजिन्बा भर॑न्ते॥ ७॥ 


८ मित्र और वरुण विग्रम्‌नप्राज्ञ को थ्ैथे-धारण करते हैं। जठरें पृणध्दग- 
से पूरित करने के लिये होते हैं। अर्थात्‌ सोम का उदर में ही रक्षण करते हैं, उसे 
नष्ट नहीं होने देते। सभूतयः-समानरूप से मित्रावरुणा का धारण करनेवाले परिवार के व्यक्ति यत्‌ 


झ्रद्य-जो उनका घर है;एठसे आपप्रान्कित्सलफ़काएसे पूरित्त कछरहे.हैं। स्नेह व निद्देषता के भाव 
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सदा अजरामर रहनेवाली वेदवाणियों (देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति) न मृष्यन्ते-रजोगुण 
से अभिभूत नहीं होती, अर्थात्‌ सात्त्विक भाव के कारण इनका उत्तरोत्तर प्रकाश कक 
अवाता:--ये वेदवाणियाँ शुष्क भी नहीं हो जाती (न शोषयति मारुत: ), यत्‌रक्योंकि (टि 

सब उत्तम ज्ञानों को प्रेरित करनेवाले ये मित्र और वरुण पय: विभरन्ते-आप्यायित 

को विशेषरूप से हमारे में धारण करते हैं। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्वेतता के भाव से सोम का रक्षण होता है, ज्ञान हि हैं) 'इंस मित्र 
और वरुण के आराधक को अधिकाधिक ज्ञान का प्रकाश नकल होता है 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:-- "-थैवतः ॥ 

ज्ञान यज्ञ व सत्य ग्रीस 
ता जिह्या सदमेदं सुमेधा आ यहद्ढों स॒त्यो अरतितऋऋते भूत्‌। 
तद्दों महित्वं घृतान्नावस्तु युव॑ दाशुषे छू (जि 6: ॥ ८ ॥ 

(१) सुमेधा:-उत्तम बुद्धिवाला पुरुष सदम्‌-सदा जिह्याल्जपनी जिह्ला से तानउन मित्र 
और वरुण से इदम्‌-इस गत मन्त्र में वर्णित “पय: ' आप्यायित मेल बोले-शञनदुग को आरू(आयाचते) 
माँगता है। स्नेह व निर्द्देघता के भाव हमारे ज्ञान का व ते है | हैं । यत्‌्-क्योंकि वां अरतिः:- 
आपका अभिगन्ता, आपको प्राप्त होनेवाला यह उप शो क स्ल्य:#सत्य व्यवहारवाला तथा ऋते"सदा 
'यज्ञों में चलनेवाला भूत-होता है। (२) हे घृताह श्री री र से मलों का क्षरण करनेवाले तथा 


ज्ञानदीम्ति को बढ़ानेवाले अन्न का सेवन करनेठ न नो ! बाम-आपकी तत्रूवह महित्वम्‌- 
न ॥क। ' क] 
मा खर् 


महिमा अस्तुजसदा हो, सदा आपकी यह म “रहे कि युवम्‌5-आप दाशुषे>इस दाश्वान्‌ 
पुरुष के लिये अंहः-पाप को विचक्रयिष्टम्‌नन ष्ट्‌्क्ु हो। जो भी व्यक्ति मित्र और वरुण के 
लिये अपने को दे डालता है, मित्र कट पके पाप को विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्ेषता से 39 तद्धि होती है, सत्य व यज्ञों की रुचि बढ़ती है, पाप विनष्ट 
होते हैं । ५ द 


ऋषि: --भरद्वाजो गा “मिज्ञावरुणौ॥ उन्द: -स्वराट्पड्ि ॥ स्वर:-- पठ्चम:ः ॥ 
द हर का महत्व 


नये ैत्स्सि ओहसा न मर्ता अर्यज्ञसाचो अप्यो न पुत्रा:॥ ९॥ 
(१) है मि त्रावरूणो: और वरुण! यद-जब वाम्‌जआपके प्रिया धाम-प्रिय तेजों 
युवधिता5आओप पे से किये जानेवाले कर्मों को स्पूर्थन-(१९५७) निरादूृत करते हैं व. 


से युक्त नहीं होते। अप्य:"कर्मशील होते हुए भी ये पुत्राः न-(पुनाति त्रायते ) 
जप कर पाते और अपने को रोगों व वासनाओं के आक्रमण से नहीं बचा पाते। 


(२) स्नेह व निर्दठेषता के क्षक्षाव में हें. तए्जिका तेज. क़ी प्राफ़ि/नढ्ीं5ह्यूती | हम स्नेह व निद्ठेंषता 
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से दूर होकर देवत्व से ही दूर 'हो जाते हैं। हमार जीवन यज्ञमय ट “स्तुतिमय नहीं रहता। पवित्रता 
का विनाश होकर रोगों व वासनाओं की प्रबलता हो जाती है। 


भावार्थ--हम स्नेह व निर्द्देता के महत्त्व को समझें । इन्हीं से हमें 'तेजस्विता ० हज 
की वृत्ति, यज्ञशीलता व पवित्रता” प्राप्त होगी। क्‍ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: -- भुरिक्पड्धि३ ॥ स्वर: -पज्वैफे ७» 
-स्तवन-ज्ञान-दिव्य गुण. क्‍ मु 
वि यद्वार्चे कीस्तासो भर॑न्ते शंस॑न्ति के चितन्निविदों मनाना:0 
आद्ठदों ब्रवाम सत्यान्युक्था नर्किदेवेभिर्यतथो . मे ता 


(१) यद-जब कीस्तासः>मेधावी उद्गाता वाचम्‌्रस्तुति वाणी मर भेरन्ते-विशेषरूप 
से धारण करते हैं। और केचित्‌-कई मनाना:-मननशील पुरुष निर्थिछशर्ल्पनश ज्ञान को 
देनेवाली वेदवाणियों का शंसन्ति-शंसन करते हैं। आत्‌: 70 हम मेत्र और वरुण आपके 


ही सत्यानि उक्थानत”-सत्य स्तोत्रों को ब्रवाम-उच्चरित : स्नेह व निद्वेषता का 
धारण ही उन मेधावी उद्गाताओं (कीस्त) को स्तुति में और मननशील पुरुषों को 
इन ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करने के योग्य के हे मित्र और वरुण! आप 
महित्वा-अपनी महिमा से देवेशि:>अन्‍्य दिव्य गुणों “बे बे) नकिः यतथः-नहीं जाते हो। 
अर्थात्‌ सब दिव्य गुणों से आपकी महिमा अधिक है झ्तुते;/ स्नेह व निर्द्ेषता के भाव ही अन्य 
दिव्य गुणों को जन्म देते हैं। इनकें अभाव में व्य गुण का सम्भव नहीं। 
भावार्थ--स्नेह व निर्द्रेबता को ही यह उम्र हिमिप है; के हम (क) मेधावी उदगाता बनकर 
प्रभु का स्तवन करते हैं। (ख) मननशील बर (केरुजफ् त्रा्ज॑ की वाणियों का उच्चारण करते हैं, (ग) 
अन्य दिव्य गुणों को अपने में उत्पन्न 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-> गे बर््ुणौ ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थघिवतः ॥ 
( महान्‌ गृह ) 
णो अर छो| युवोमित्रांवरुणावस्कृ धो यु । 
प्यंप“धष्णुं यद्रणे वृष॑णं युन्जन्‌॥ ११॥ 
तन ओ वरुण! अवोः:-(अवतो: ) रक्षण करते हुए वाम्‌ःआपके 
अभिष्टो->अभिगमन के होने पे इत्था-सचमुच युवो:>आपके छर्दिष:-इस शरीररूप गृह को 
अस्कृधोयु> ( कृधु-ह्स्ठे ह्स्थ्र्‌ अल्प) अनल्पता होती है। स्नेह व निद्ठेषता के भाव इस शरीरगृह को 
रन क्ञनाते हैं । इनके होने पर इस गृह का असमय में ही विच्छेद नहीं हो जाता। 
क्कति मित्रे, और वरुण के होने पर उस गृह में गावः-ज्ञानपूर्वक की स्तुति वाणियां 
ससुर होती हैं, निरन्तर उच्चरित होती हैं और यत्>क्योंकि ये मित्र और वरुण 
ऋ अधेजिप्थम -ऋणुगामी, सरल मार्ग से गति की प्रेरणा देनेवाले क्षुष्णुम-रोगरूप शत्रुओं 
ग छोम-शक्ति का सेचन करनेवाले सोम को, वीर्यशक्ति को रणे"जीवन संग्राम में 
करते हैं। अर्थात्‌ स्नेह व निर्द्वेषता के कारण हम ज्ञानपूर्वक स्तुति करनेवाले बनते 
का रक्षण करते हुए जीवन संग्राम में विजयी बनते हैं। बस, ये दो बातें हमारे इस 
असमय में विच्छिन्न नहीं होने देती । जिस भी घर में स्नेह व निर्द्वेघता का वास होता 


है, वह घर अवश्य मकान जनता है) ४८वा८ धा5४0०ण (57] ० 59७6.) 
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भावार्थ--स्नेह व निर्देषता हमे ज्ञान थे सामरक्षण की और ले जाकर दीर्घजीवी व उत्तम 
महान्‌ गृहवाला बनाते हैं। 
अगले सूक्त में ' भारद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र और वरुण का स्तवन करते हैं * इन्द्र कर 
व बल का प्रतीक है और “वरुण” निर्द्देतता का-- 
[ ६८ ] अष्ट्रषष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रावरूणौ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वर:--- 


प्रभु प्रेरणा व महान्‌ सुख 
श्रुष्टी वो यज्ञ उद्यंतः सजोरषा मनुष्वद्‌ वृक्तबंर्हिषो य्ज॑ 
आ य इन्द्रावरुणाविषे अद्य महे सुम्नाय मह आंच पाप । ९ 

के भावों! 


(१) हे महे-मंहनीय-पूजनीय इन्द्रावरूणौ-इन्द्र और वरुण ! 


श्रीष्टी-शीघ्र ही अब वाम्‌नत्आपका यज्ञ:-पूजन उद्यतः"उद्य है, प्रवत्त हुआ है। 
सजोषा:-यह पूजन समान रूप से प्रीतिवांला है। जितना हि द्वारा बल के रक्षण का 
विचार है, उतना ही निर्द्ठेष बनने का निश्चय है। यह वर्तूल्ऐक)विंचारशील पुरुष की तरह 
वक्तबर्हिष:-जिसने हृदय क्षेत्र में से वासनारूप घास-फूर्स फो- ड्ररबराड़कर फेंक दिया है उस 


यजमान के यजध्ये-यजन के लिये होता है। अर्थात्‌ इन्द्र जरेए,” का पूजन वृक्तबर्लिष्‌' ही कर 

पाता है। हृदय में वासनाओं के रहते यह पूजन नहों है सेकरती। (२) य “जो यज्ञ अद्य>आज 

इषे-हदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को प्राप्त कराने के चरिउ -निरन्तर अवृत्त होता है, वह महे 

सुम्नाय-महान्‌ सुख के लिये होता है। वस्तुत ज्तेन्द्रित्रता व निद्वेषता की उपासना हमें सुखी 

बनाती है, यह हमें हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा सु योग्य बनाती है। 

द भावार्थ--हम हृदयक्षेत्र से वासनाओं£के घोसु;फूस को उखाड़ फेंकने का यत्र करें। इससे 
को) गप्त करेंगे और हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुन 


पायेंगे। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाहस्पत्यः । 
क्‍ ४ सा 


' की श्रेष्ठता 
ता हि श्रेष्ठा वेग  शूराणां शर्विष्ठा ता हि भूतम्‌। 
रा ु ऋतेन वन्नतुरा सर्वसेना॥ २॥ 
(१) तानन्‍वे वरुण, जितेन्द्रियता व निद््वेषता के भाव हिलही श्रेष्ठा-प्रशस्ततम हैं । 
देवतातान्यज्ञ में शत्रुओं के संहारक हैं। इनके द्वारा जीवनयज्ञ सुचारुरूपेण 


चलता है। अप शूराणां शविष्ठाच्शूरों में सर्वाधिक बलवाले भूतमज्होते हैं। (२) 
ये इन्द्र और मघोनाम्‌-दाताओं में मंहिष्ठा-दातृतम हैं। तुविशुष्मा-महान्‌ बलवाले हैं। 
ऋतेन5ऋत ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करनेवाले हैं। सर्वसेना-ये 
इन्द्र ् सेनावाले होते हैं। इन्द्रियाँ, प्राण, मन व बुद्धि आदि ही वे सैनिक हैं जिनसे 
कि संग्राम को हमने लड़ना है। इन्द्र और वरुण के द्वारा ये सैनिक बड़े ठीक बने रहते 
हैं। 


--जितेन्द्रियता व निर्द्ेषता ही हमें श्रेष्ठ जीवनवाला, सबल व शत्रुसंहार समर्थ बनाते 
हैं। एश्राका [ठकाबा ए८०तांठ भांइअंणा. (572 0 598.) 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता ग.इन्द्रीवरणी गत | ह्न्दः “-स्वराटपहि: ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 
शूष+सुम्न-बल+शुखर ह 
ता गृंणीहि नमस्थेंभिः शूषैः सुम्नेभिरिन्द्रावरुणा चकाना। दे 
वज्जेणान्य: शव॑सा हन्तिं वृत्र॑ सिष॑क्त्यन्यों वृजनेंषु विप्र:॥ ३ 2802 2 
(१) नमस्येभि:-नमस्करणीय-स्तुत्य शूषैः-बलों से तथा सुम्नेभ्मिः-सुखों से 
तानउन इन्द्रारुणानइन्द्र और वरुण की गृणीहि-स्तुति कर। “इन्द्र स्तुत्य 
“वरुण” प्रशस्त सुखों का कारण बनता है। (२) अन्यः-इनमें से धर इन्द्र, व 
वज्र के द्वारा वृन्रम-ज्ञान की आवरणभूत वासना को हन्ति>विनष्ट 
विप्र:-हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाला “वरुण” (निर्द्वेषता का 
१72॥ संग्रामों में शावसा>बल से सिषक्ति> (संगच्छते ) संगत 
कराती है जिसंसे कि हम संग्रामों में सदा विजयी बनते हैं। 
भावार्थ--' इन्द्र ' स्तुत्य बलों को प्राप्त कराता है तो वरुण कह 
करती है, निर्द्ेता जीवन को सुखी बनाती है। ये 


द्वारा संग्राम में विजयी बनाती हैं। (रॉ 
.. ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रावरुणो ॥४छन्द: टुप्‌॥ स्वर:--शैवतः ॥ 


त्रीं नरां स्वग्नूर्ता:। 
पृथित्रि भूतमुर्वी ॥ ४॥ 
तो में ग्रा: च-स्त्रियाँ और यत्‌्"जो नरः 


हमें बलयुक्त 


ग्नाशच यन्नरश्च वावृधन्त | 
प्रैभ्य॑ इन्द्रावरुणा महित्वा 
(१) नराम्‌"”उन्नतिपथ पर च्रार्ल 
चर>मनुष्य स्वगूर्ता:-स्वयं उद्योगवाले ह ति! हे 'हेए)चादू 
शब्दों से प्रभु का वर्धन करते हैं तो “श्‌ बिश्त्रेंट्सब देवास:-देव बन जाते हैं। देव का लक्षण 
यही है कि स्वयं पुरुषार्थी बने और अरे. मै. का स्मरण करे। (२) हे इन्द्रावरूुणा>जितेन्द्रियता व 
नि्देषता के भावो ! एभ्य:-इन देवक बता परुषों के लिये महित्वा5अपनी महिमा से प्रभूतम्‌प्रकृष्ट 
.. प्रभाव (सामर्थ्य) को पैदा व ह्वरोवॉ+ हौ: च-और चझुलोक तथा पृथिविन्हे पृथिवि! आप 
भी इन देव वृत्तिवाले पुरुषों (७ (लिये) उठ -विशाल ( भूतम-) होवो | इनका मस्तिष्क रूप झुलोक 
दीसप्त हो, इनका शरीररूप पृथित्रीलीक दृढ़ हो | द 
टाटा श्ि र्थमैं प्रवत्त हुए-हुए प्रभु स्तवन करनेवाले व्यक्ति देव बनते हैं। इनके 
लिये जितेन्द्रियता सामर्थ्य को देनेवाली होती हैं। ये दीस मस्तिष्कवाले व दृढ़ शरीरवाले 
बनते हैं। 


जान /-- बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ ॥ छन्द:--पड्िं; ॥ स्वर:--पज्चमः ॥ 
'सुदानुः-स्ववान्‌-दास्वान्‌ 
कण इत्सुदानुः स्व ऋतावेन्द्रा यो वा वरुण दाशं॑ति त्मन्‌। 
स॒ द्िषस्तरिद्यास्वान्वंसंद्रय,ं रंयिवर्तशच॒ जर्नानू॥०५॥ 
(१) हे इन्द्रावरूण-इन्द्र और वरुण देवो ! य:-जो त्मन्‌ू-स्वयं अपने को वां दाशति>आपके 
प्रति दे डालता है, अर्थात्ज़ो।जितेल्रिज्ञाज़ गिर्देजता, का उपल्लक ज़च॒क्यू है, सःत्वह इत्‌्ननिश्चय 


अथ पषष्ठं मण्डलम्‌ ६.६८.७ क्‍ ५७३ 


: ७ &$ के, ; ८ कि ऊ कि .] ४| हे ८ 
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से सुदानु:-शोभन दानवाला व अच्छी प्रकार शत्रुओं को काटनेवाला (दाप्‌ लवने) होता है। यह 
स्ववान्‌-आत्मशक्तिवाला तथा ऋतावा-ऋत व यज्ञों का रक्षण करनेवाला होता है। (२) कर 
इषा-प्रभु प्रेरणा के द्वारा द्विष: तरेतल्द्रेष की भावनाओं को तैर जाता है। जग इ 
होता है। रयि वंसत-धन को प्राप्त करता है च-तथा रयिवतः-ऐश्वर्यशाली जनान्‌-पुत्रो 
प्राप्त करता है। क्‍ 

भावार्थ--जितेन्द्रियता व निर्द्वेतता का उपासक शोभनदानशील, उत्तम न केर आह है ऐश्बर्शशाली 
पुत्रोंवाला होता है। यह प्रभु प्रेरणा को सुनता हुआ वासनारूप शत्रुओं को लक ह द 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रावरूणौ ॥ छन्‍्द:--निचृत्त््रिष्टुप्‌ ॥। :॥ 
“वसुमान-पुरुक्षु ' रयि 
यं युव॑ दाश्व॑ध्वराय देवा रयिं ध॒त्थो वर्सुमन्तं । 
अस्मे स इंन्द्रावरूणावर्पि ष्यात्प्र यो भनक्ति वनुष्वीरे शैस्तीः ॥ ६ ॥ 
और सजन आप कई वेच्धय (कि 

(१) हे इन्द्रावरुणौ-इन्द्र और वरुण! -्आप तरश्वेंध्पैयूरि -दत्तहविष्क पुरुष के 
लिये, यज्ञशील पुरुष के लिये यम्‌ू-जिस वसुमन्तम्‌्-प्रशस्तु-बसेुज्त्ोंजाले, उत्तम निवास के तत्त्वों 
को प्राप्त करानेवाले, पुरुक्षुम-पूर्ण यश को देनेवाले बिन कप को धत्थः:-प्रास्त कराते हो। 
सजवह धन अस्मे-हमारे लिये अपि स्थात्‌-भी हो | हस * 2 यता व निद्ठेंषता के द्वारा 
“वसुमान्‌ पुरुक्षु! रयि को प्राप्त करें। (२) हम उस '* ने (४ करें यः-जो कि वनुषाम्‌-८हिंसकों 
की अशस्तीः"अशुभ क्रियाओं को प्रभनक्ति-- कस करता है। जिस धन के द्वारा हम हिंसात्मक 
अशुभ कर्मों में न प्रवृत्त हों, वही धन हमें मिले का 

भावार्थ--हम जितेन्द्रियता व नि्ठेषता द 00 करते हुए उस धन को प्राप्त करें जो (क) 

6 जि श्‌्केः ण बने, (ग) हिंसात्मक अशुभ कर्मों से 


हमारे निवास को उत्तम बनाये, (ख) पृ 
हमें दूर रखे। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्ईस्पत्यः ॥ 


तता--ह्‌ वरुणौ ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
करन ' रयि 
उत न॑ः सत्नात्रो भय॑ इन्द्रावरूणा रयिः ष्यांत्‌। क्‍ 
येषां शुष्मः (| सद्यो झुम्ना तिरते ततुरिः॥ ७॥ 

(१) उतरओऔर ऋह्ञ६5हम्‌-सूँरिभ्य:"ज्ञानी स्तोताओं के लिये, हे इन्द्रावरूणा-इन्द्र और 
वरुण ! रथयिः स्यथात्‌र: रह बैल झेल प्राप्त हो, जो सुत्रात्र:-अच्छी प्रकार हमारा रक्षण करनेवाला हो तथा 
देवगोपाः "हमारे जीवनी रे देवों का, दिव्य भावों का रक्षक हो। (२) इस धन को पाकर हम 
ऐसे बनें येषाम अं जिनका कि शुष्म:-शत्रुशोीषक बल पृतनासु-संग्रामों में साह्मान्‌-शत्रुओं का 
पराभव करनेब तन हो तथा ततुरिः"शत्रुओं का संहार करनेवाला होता हुआ सद्यः"शीघ्र ही 
झुम्ना-श न्लुअ यशों को प्रतिरते-तैर जाता है, विनष्ट कर डालता है| जितेन्द्रियता व निद्ठेषता 
का अप्टा्धि्त ही इस प्रकार के धन को हमारे लिये प्राप्त कराता है। द 

“माज्लॉथे+ जितेन्द्रियता व निर्द्देषता की उपासना हमें वह धन प्राप्त कराती है, (१) जो हमारा 
रक्षण करते! है, (२) हमारे में दिव्य भावों का वर्धन करता है। (३) हमें शत्रुओं को पराभूत करने 
में समर्थ करता है। 


एथ्ाका॥.ठकाबा ४८०१८ भा5घणा. (574 ० 598.) 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्िद ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 


आपो न नावादुरिता तरेम_ 
नू न॑ इन्द्रावरुणा गणाना पृद्धं रयिं सौश्रवसार्य देवा। ० 


(१) नूःअब गृणाना>स्तुति किये जाते हुए इन्द्रावरुणा-इन्द्र और वरुप व 
निर्देषता के भाव नः5हमारे लिये रयिम्‌-धन को पृड्धम-देनेवाले हो | देवौ- प्रकारीमेय इन्द्र और 
वरुण हमारे सौभ्रवसाय-उत्कृष्ट ज्ञान के लिये हो। (२) इत्था-इस प्रकार मै हिनस्थ-उस महान्‌ 
महिमावाले प्रभु के शर्ध:-बल का गृणन्त:-स्तवन करते हैं हम दुरिल हत रे पेरदुरितों को इस 


प्रकार तैर जायें, न>जैसे कि नावा आपः-नौका से जलों को तैर रण 
भावार्थ--जितेन्द्रियता व निर्द्देबता का आराधन हमारे ऐश्वर्य न नै. का साधक हो | उस 


महान्‌ प्रभु के सामर्थ्य का स्तवन करते हुए हम पापों से ० रण हो ष्पाप जीवनवाले बनें। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ ॥ छन्‍्द ॥ स्वर:--निषादः ।। 
सम्राट वरुण का 


प्र सम्राजें बहते मनन्‍्म नु प्रियमर्च देव 'ज्रेशी< सप्रथः। 
न शोचिर्षा॥ ९॥ 

(१) सम्राजे-सम्यग देदीप्यमान बृहतेनदि 5६ प्रास हुए देवाय-दिव्यस्वरूप वरुणाय"वरुण 
के लिये सप्रथः-(सर्वतः: पृथु) सब गो से लि काल प्रियम्‌-प्रीतिजनक मन्मरस्तोत्र का 
नुत्अब प्र अर्च-प्रकर्षण उच्चारण कर। सक्ू नियम के बन्धन में बाँधनेवाले प्रभु का 
स्तवन कर। ये प्रभु सब गुणों के दृष्टिकोण से जे हैं, सम्राट्‌ हैं, बृहत्‌ हैं, देव हैं। (२) अय॑ 
यः-जो वरुण हैं, महित्नतः-महान्‌ ,्रत्नोंतालि “हैं, न (च )5ओऔर महिनारअपनी महिमा से 
अजरः-कभी न जीर्ण होनेवाले हैं, ये वरुण उर्बवी-इन विशाल द्यावापृथिवी को कत्वा"शक्ति 
से तथा शोचिषा-दीसि से वि: जिभोसित करते हैं | हमारे मस्तिष्करूप झुलोकों को दीप्तिमय 
बनाते हैं और शरीर रूप पृथिर्वी रे को/शक्ति-सम्पन्न करते हैं । 


भावार्थ--हम सम्राट ह्वेर हे केग/स्तवन करें। हमारे लिये ये दीसि मस्तिष्क व शक्ति सम्पन्न 
शरीर को प्राप्त करायेंगे। 
ऋषि:-- भरद्वाजो ख़्ाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--निचृज्ञगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


स्व-सरं अध्वरं प्रति 

न्द्रावरूणा सुतपाविमं सुतं सोम पित्तं मद्य॑ं ध्षृतत्रता। 

बुलीरश् अध्वरं देववींतये प्रति स्वस॑रमुर्प याति पीतयें॥ १०॥ 
(१2 हे है सपुतंपी-उत्पन्न सोम का रक्षण करनेवाले थध्ृतब्नता>ब्रतों का धारण करनेवाले 
ठ मं >इन्द्रे और वरुण, जितेन्द्रियता व निर्द्वेषता के भावों! आप इमम्‌-"इस सुतम्‌्-उत्पन्न 
हुए-हुएं सेझम्‌-मद व उल्लास के जनक सोमम्‌-सोम को पिबतम्>पीनेवाले होवो, शरीर में ही 

+ज्याप्ते'करनेवाले होवो । वस्तुत: जितेन्द्रियता व नि्द्ेबता के भाव हमें त्रतमय जीवनवाला बनाते 

हैं। ऐसे जीवन में ही सोम के रक्षण का सम्भव होता है। (२) हे इन्द्र और वरुण! युवो 
रथः5आपका यह शरीश्रूपीरथः/स्वसरमू्‌5(स्वेसृ3०णआर्त्मलत्वणफी?ब्मोर ले जानेवाले अध्वरं 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ . 5६.-६९.१ क्‍ "9५ 
3.9023:0%&:०१०८८५०१८८३ ७ ४८० ०५ ४ ९2००३ ००.० » ०००४ ७७७७७७७७७७एएए 
प्रति-जीवनयज्ञ की ओर उपयाति- प्राप्त होता है और इस प्रकार यह देववीतये-दिव्य गुणों की 
प्रासि के लिये होता है और पीतये-शरीर में सोम के रक्षण के लिये होता है। 
भावार्थ--जितेन्द्रियता व निर्द्वेतता के धारण करने पर हम आत्मतत्त्व की प्राप्ति 
चलते हैं। दिव्य गुणों को प्राप्त करते हैं और शरीर में सोम को सुरक्षित कर पाते (७३ 
धेवतः ॥ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैव 


सोमरक्षण व आनन्द प्राप्ति &. 
इन्द्रॉवरुणा मर्धुमत्तमस्य वृष्ण: सोम॑स्य वृषणा पा 
इदं वामन्धः परिषिक्तमस्मे आसद्यास्मिन्बर्हिषिं मादये २॥ 
(१) हे वरुणा"”"'शक्तिशाली इन्द्रावरुणा"इन्द्र और वरुण, ता /ज्न निर्देषता के 
भावों ! आप मधुमत्तमस्य-हमारे जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले शक्तिशाली सोमस्य- 
सोम का, वीर्यशक्ति का वषणान्सोम शक्ति के द्वारा 57७३२७ ) में ही चारों ओर सेचन 


करो। यही आपका सोमभक्षण है। (२) इृदम्‌ल्‍यह 
अन्धः "आध्यातव्य सोम परिषिक्तम्‌"”ःशरीर में चारों ओर ट्रि 


वासनाशून्य हृदय में आसद्य>आसीन होकर हे इन्द्र हर हे 


कि द्वारा अस्मे5हमारे लिये 
हैओ है। अस्मिन्‌ू5इस बरह्हिषि- 
थेथाम्‌- आप हमारे जीवनों 


को आनन्दयुक्त करो। 
भावार्थ--जितेन्द्रियता व निर्द्देबता के भाव 


जनक होते हैं । क्‍ न 

अगले सूक्त के देवता “इन्द्राविष्णू' हैं।, अर “जलने का प्रतीक है और “विष्णु” व्यापकता व 
धारण का। हम बल को प्राप्त करते उदार वबत्ति वात लड़ वेँ और बल के द्वारा सभी का धारण करनेवाले 
बनें-- द 

9 002 
[5९ हा नसप्त सूक्तम्‌ 
ऋषि: --भरद्वाजो शक देवत ब्रष्णू ॥ छन्‍्द:--निच् त्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घिवत: ॥ 
शक्कि व उदारता 
सं वां कर्मणा से सिय हिनोमीन्द्राविष्णू अप॑सस्पारे अस्य | 


रा बि्ण च धत्तमरिष्टि्न: पश्चिभिं: पारय॑न्ता॥ १॥ 
(१) हे इन्द्र' और विष्णु, जितेन्द्रियता द्वारा शक्ति की प्राप्ति की भावना तथा 
उदारता द्वारा की भावना! वाम्‌ज"आप दोनों को मैं कर्मण्पा"कर्म के हेतु से 
मिट रूप से प्रेरित करता हूँ। इषा-प्रभु प्रेरणा की प्रासि के हेतु से स॑ 


प्रेरित करता हूँ। इन्द्रत्व व.विष्णुत्व को धारण करनेवाला अवश्य हृदयस्थ 
है। आप दोनों हमें अस्य अपसः>-इस हमारे कर्त्तव्यभूत कर्म के पारे5पार 
द्वारा हम कर्त्तव्य कर्म को निर्विघ्नता से पूर्ण कर पायें। (२) हे इन्द्र और 
प्‌ यज्ञ जुषेथाम्‌-यज्ञात्मक कर्मों का प्रीतिपूर्वक सेचन करिये। च>ओऔर द्रविण्णं 


से ले चलते हुए पारयन्ता-जीवनयात्रा के पार ले चलनेवाले होइये। आपके अनुग्रह से हमारी 
जीवनयात्रा निर्विध्न पूर्ण क्लौपा। [.टाफावा) ५४९८वा८ धा550ा (576०0 596.) 


एछधद .: ८६.६९.,२ 
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भावार्थ--हम शक्ति व उदारता को धारण करते हुए उत्तम कर्मी में लगे रहें, प्रभु प्रेरणा 


हि 


डे 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को सुन पायें तथा शुभ मार्गों से चलते हुए जीवनयात्रा को सफलता से पूर्ण करें। द्द न 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्राविष्णू।। छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवत्र: ॥ 


मतीनां जनितारा है कक 
या विश्वांसां जनितारा मतीनाभिन्द्राविष्णूं कल्शा सोमधारनां। 
प्र वां गिर: शस्यमांना अवन्तु प्र स्तोर्मासो गीयर्मानासो ्स्या जा 


(१) या्-जो इन्द्राविष्णू-इन्द्र और विष्णु, शक्ति व उदारता के देव, -सब 
उत्तम बुद्धियों के जनितारा>"जन्म देनेवाले हैं, वे सोमधाना कलशार- के आधारभूत 
कलश (घड़े) ही हैं। इन इन्द्र और विष्णु के द्वारा सोम का शरीर 5 है। (२) 
वाम्‌-आपको शस्यमानाः “उच्चारण की जाती हुई गिरः>ज्ञान को प्र. >प्रकर्षेण 
प्राप्त हों। अर्कै:ः-स्तोताओं से गीयमानास:-गाये जाते हुए स्तोमास समूह प्र ( अवन्तु)-प्राप् 
हों। अर्थात्‌ इन्द्र और विष्णु का उपासक ज्ञान की वाणियों < धर ५ हो और स्तुति की 


वृत्तिवाला बने। क्‍ 
भावार्थ--' शक्ति और उदारता' की उपासना (क>) हमारी, | 
(ख) यह शरीर में सोमरक्षण का साधन बनती है, ( 0 > 
को उत्पन्न करती है। द 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता-- त्राष निचृत्न्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 
ठ्ठ वि, 0 हिट । रु 


मदपती मदानाम € इचविष्णू ) 
इन्द्राविष्णू मदपती मदानाम यातं द्रविंणो दर्धाना। 
सं वाम् ऊ्भिम रे 4सास: शस्यर्मानास उक्थेः | ३ !। 

(१) इन्द्राविष्णू-इन्द्र और शेक्ति व उदारता के भाव, मदानां मदपती-उल्लास के 
जनक सोमकणों के सर्वोत्तम र और विष्णु सोम॑ं आयातम्‌-सोम को अआभिमुख्येन 
प्राप्त हों, अर्थात्‌ सोम का करें। उ-और द्रविणा दधाना-सब ऐश्वर्यों का 
हमारे अन्दर धारण करें। के कार ही सब ऐश्वर्यों का साधन बनता है। (२) उपासक लोग 
मतीनां अक्तुभिः-बुद्धियों ता के हेतु से वाम”"आप दोनों को सं अद्भन्तु-सम्यक्‌ प्राप्त 


हों ( 22: ५ गतौ) । की उपासना बुद्धियों को विकसित करती ही है। उक्थेः स्तोत्रों 
के साथ की जाती हुईं स्तोमासः-स्तुतियाँ सं ( अञझन्तु )>आपको प्राप्त 
हों। अर्थात्‌ स्तुति की वृत्तिवाला बने। _ 


द कक उदारता की उपासना (क) उल्लास को पैदा करती है, (ख) सोम का 
रक्षण करती ) ऐश्वर्यों को प्राप्त कराती है, (घ) हमें ज्ञान की रुचिवाला बनाती है, (०) 
स्तुति की है। द 


कि -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राविष्णू ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
' अभिमातिषाह:, सधमदः अश्वांसः द 


आ वामश्वांसो अभिमातिषाह इद्धविष्णू सधमादों वहन्तु। 
जुषेथां विश्वाएहव॑न्रा।प्रततीन्वाप्तुप्‌/बत्रहवाणि ( अ्पणुतत 5फ्िरों से।॥ ४।॥। 


अथ पषष्ठं मण्डलम्‌ | ६.६९.८६ क्‍ ५9७ 


आदि शत्रुओं को कुचलनेवाले हैं तथा सदमादः-परस्पर मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्यों को 5 ही 
३। झानेन्द्रियों से दिये गये ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियों के कर्म चलते हैं तो ये इन्द्रियाश्वे (हमे 2 
लिये शक्ति व उदारता आदि दिव्य भावों को प्राप्त करानेवाले होते हैं। (२) हे इन्द्र और विष्णु, 
आप मतीनाम्‌>मननपूर्वक स्तुति करनेवालों के विश्वा हवना-सब पुकारों को जुषेथामु पूल 
सेवन करो। अर्थात्‌ ये शक्ति व उदारता के उपासक लोग सदा मननपूर्वक प्रभु की प्रार्थ- करेनेवा 
हों और मे-मेरी गिर:-ज्ञान की वाणियों को तथा ब्रह्माणि"मेरे से उच्चरित इन रैत्यवाणियों को 
(ब्रह्मनू-700॥) उपश्रुणुतम्‌्-सुनो | इन्द्र और विष्णु का उपासक सदा ज्ञानुफ्रवण सत्य वक्ता 
होता है। द क्‍ ग्ररर है. | 
भावार्थ--शक्ति व उदारता की आराधना, इनका "रा म न्द्र्योंड को शत्रुओं से 
अनाक्रान्त बनाता है। यह आराधना हमें प्रार्थनामय, ज्ञानप्रणव व 


 ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राविष्णू || छन्‍्द: -- --ऋषभ: ॥। 
'शक्ति व उदारता' की उपासना 
इन्द्राविष्ण्‌ तत्प॑नयाय्य वां सोम॑स्य मद्र उरे हे क्रमाथे । 
अकूंणुतमन्तरिंक्ष॑ वरीयोउप्रैथतं से स्रों रजोंसि॥ ५॥ 


(१) हे इन्द्राविष्णू-इन्द्र और विष्णु, शक्ति व(डदो उद्योस्तप्रके भावो | वाम-आपका ततून्वह 
कर्म पनयाय्यम्‌लस्तुति के योग्य है कि सोमस्य महँल्‍खीस/क मद में, सोमरक्षण से जनित उल्लास 


में आप उरूु चक्रमाथे-विशाल पराक्रम को ऋषते हो /आप इन्द्रियों, मन व बुद्धि तीनों को ही 


. बड़ा सुन्दर बनाते हो। (२) आप अ्षर्मूज है देता _क्ष को वरीय:ः-विशालतर-खूब विशाल 
अकृणुतम्-करते हो और नः-हमारे 2 से बट छ जीवन के लिये रजांसि"सब लोकों को 
अप्रथतम्‌-खूब विस्तृत कर देते हो। > था घने जैत्न अंग-प्रत्यंगों को विकसित शक्तिवाला बनाते हो । 

भावार्थ--शक्ति व उदारता को रा धना) प्ोमरक्षण द्वारा विशाल पराक्रम की जनक होती 


है। इससे हृदय विशाल बनता कर व ऑग-प्रत्यंग विकसित शक्तिवाले होते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्या टकर ॥दिवेता--इन्द्राविष्णू॥। छन्‍्द:--निचृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवत: ॥ 

द रतलच 3 अग्राद्वाना 

र्षा वावृधानाग्राद्दाना नम॑सा रातहव्या। 

3  धत्तमस्मे स॑मुद्र: स्थ॑: कलश: सोमधानः॥ ६॥ 
शक्ति व उदारता के दिव्य भावो! हविषा-त्यागपूर्वक अदन के द्वारा 
2३ बस 2 प्म्द्र आप निरन्तर बढ़ते हक । त्यागपूर्वक अदन से 'शक्ति व उदारता ' की वृद्धि 

-ये इन्द्र और विष्णु भोजनों से उत्पन्न सर्वाग्रणी (<सर्वश्रेष्ठ) सोम के भक्षण 
2 ;, सोम का ये शरीर में ही रक्षण करते हैं| नमसा रातहव्या-नमन के साथ ये 
 हवि के दे तय हैं। अर्थात्‌ हमें ये नम्रता व यज्ञशीलता को प्राप्त कराते हैं। (२) घृतासुती"तेज 
व दीप्ति को हमारे में ये उत्पन्न कगेव्रातेफ। सतोत्ह रे किये के क्ड्रविक्ू | इविए अचमलवन 


"७८ ६.६९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ए/०७/ए७/.० पमेद्र वि ] हा 
को धारण कीजिये। आप समुद्र: स्थः समुद्र की तरह होते हो। आप सोमधानः कलशः-सोम 
के आधारभूत कलश ही हो, अर्थात्‌ आपके द्वारा इस शरीर कलश में सोम का रक्षण होता है। 
भावार्थ--शक्ति व उदारता के भावों की उपासना हमें त्याग, नम्रता, मजा #कोौ-प्राप्त 


कराती है और हमारे लिये उत्तम धनों का धारण करती है। (2 


ऋषि: -- भरद्वाजो बार्ईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राविष्णू ॥ छन्‍्द:--निचूल्््रिष्टुप्‌ । स्वर: -- बजे ॥ 

*इन्द्राविष्णू' का सोमपान 

इन्द्राविष्णू पिब॑तं मध्वों अस्य सोर्मस्य दस्त्रा ज॒ठर्रें ० 

आ वामन्धोसि मदिराण्य॑ग्मन्नुप त्रह्माणि श्रूणुतं हऋच क्‍ 

(१) इन्द्राविष्णू-हे शक्ति व उदारता के भावों! को कि + मध्वश्क्तेजीवन को मधुर 

बनानेवाले सोमस्य-सोम का पिबतम्‌-पान करो, शरीर में सोम को करो (है दस्त्रा-सोमरक्षण 

द्वारा सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले इन्द्र और विष्णु! (८6 द्वारा जठरम्‌-जठर को, 

उदर को पृण्णेथाम्‌-पूरित करो । शरीर को सुरक्षित सोम से »स्नेशात्री'होवो। (२) वामू- आपको 

मदिराणि" आनन्द व उल्लास को देनेवाले अन्धांसित्आध्य: प्‌ आ अग्मन्‌-प्राप्त हों। हे 

इन्द्राविष्णू। आप मे>मेरे तह्माणिस्तोत्रों को तथा हल तमूल्सु; क्र को उपश्रणुतम्‌-समीपता से 

सुननेवाले होइये। अर्थात्‌ मैं स्तवन व प्रार्थना को वर त्तयोल्व॒, न 
भावार्थ--शक्ति व उदारता की उपासना हः £ सौमेर! 


रत) ५ रे ॥ 


स्तुति व प्रार्थना की वृत्ति को पैदा करे। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता जगत “कक व ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
( त्रेधा सहत्त्रे क्र रह [र विष्णु का विजय 
उभा जिग्यथुर्न परा अनेजे मे + परा जिग्ये कतरश्चनैनों:। 
इ्न्द्रएच विष्णो प्रेथां त्रेधा सहरत्नं वि तदैरयेथाम्‌॥ ८ ॥ 
(१) उभा-इन्द्र और क्तिष्णु दोनों, शक्ति व उदारता के भाव दोनों ही जिग्यथशु:-विजय 
को प्राप्त होते हैं न प _त नहीं होते। एनो:-इन दोनों में से कतरः चन>कोई 


भी एक पराजिग्येप होता। (२) इन्द्र: च विष्णो-इन्द्र और हे विष्णो! आप दोनों 


के हम शक्ति व उदारता के भाव का आराधन करते हैं तो विजय ही विजय 


ख र हैं, कभी पराजित नहीं होते | हमारे ' अंग ज्ञान व वाणी! सब बड़े ठीक विकासवाले 
सूक्त में 'द्यावापृथिव्यौ ' देवता हैं-- ० द 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्‍्द: --निच्चज्जगती ॥ स्वर: ० 
'घृतवती मधुदुधघे ' द्यावापृथिवी ० दे 
घृतव॑ती भुवनानामभिश्ियोर्वी पृथ्वी मं॑धुदुर्घे सुपे्शसा। 
द्ार्वापृधिवी वर्रुणस्य धर्मणा विष्क॑भिते अजरे भूरिरितसा॥ शक ०0 

(१) दावापृथिवीनये झ्युलोक व पृथिवीलोक घृतवती-दीसिवाले हैं अनानाम्‌नसब 
प्राणियों के अभिश्रिया-आश्रयणीय होते हैं। उर्बी>ये विशाल हैं, प शी पेने कार्यों से 
प्रथित-विस्तृत व फैले हुए हैं। मथ्चुदुघे-ये माधुर्य का दोहन (पूरण) त्रलि हैं। खुपेशसा-उत्तम 
आकृतिवाले हैं। (२) ये द्यावापृथिवी वरुणस्थ-उस प्रचेता-प्रकृष्ट तले भू ले प्रभु पणा>- धारक 
शक्ति से विष्कभितेज"थामे गये हैं। अजरे"कभी जीर्ण होनेवाले तथा भूरिरेतसा”बहुत _ 
शक्तिवाले हैं। च्यावापृथिवी की अनुकूलता से हमारा शरीर व अकेला है, यह बनते हैं। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी की अनुकूलता हमें दीसि व 89३. है। ये हमारे जीवन 
में माधुर्य का दोहन करते हैं। बे 
| ऋषि: --भरद्वाजो बारस्पत्य: ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ गती ॥ स्वर:---निषाद:ः ॥ 

हितकर शक्ति रु बे द 
अस॑श्चन्ती भूरिधारे पर्यस्वती घतं ् न >सुकृते शुचित्रते। 
राज॑नती अस्य भुवनस्य रोदसी असम रेत: सिंज्चतं यन्मनुर्हितम्‌॥ 

(१) असशएचन्ती-परस्पर सक्त न होते 4सज्यम एक-दूसरे से दूर विद्यमान, 
भूरिधारे>खूब ही धारण शक्ति से युक्त पय वतीज्अ व्यायन व वर्धन के तत्त्वोंवाले, शुचित्रते-पवित्र 
ब्रतोंवाले ये द्यावापृथिवी सुकृते-शुभ व रण करनेह के लिये घृतं दुह्मते-मलों के क्षरण व दीप्ति 
को प्रपूरित करते हैं। (२) अस्यइर्स-भुवेनस्य-भुवंन का राजन्तीःशासन करते हुए रोदसी-ये 
चावापृथिवी अस्मे5हमारे लिये शक्ति का सिज्चतम्‌जसेचन करें, यत्‌्-जो शक्ति 
मनुर्हितम्-विचारशील पुरुष के लिए कर है। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी आज! में उस शक्ति का संचार करते हैं, जो हमारे लिये हितकर 
होती है। 


ऋषि: -- ६ ८ बो्ईस्परत्थ) ॥ देवता--च्यावापृथिव्यो ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
क्‍ ऋचजुक्रमण व सत्‌ सनन्‍्तान 
यो दर क्रैमंणाय रोदसी मर्तों दृदार्श धिषणे स सांधति। 
प्रथ्वजाभिजायते धर्म णस्परि युवो: सिक्ता विषुरूपाणि सत्रता ॥ ३ ॥ 
गण १) हे जि प्रणे-धारण करनेवाले रोदसीनच्द्यावापृथिवी यः"जो मर्त:-मनुष्य ऋजवे 
क्रमणार्य-्ऋेजु (सरल) मार्ग से गति के लिये वां ददाशन"आपके प्रति अपना अर्पण करता है, 
सर अपनी कामनाओं को सिद्ध कर पाता है। द्यावापथिवी के प्रंति अपने को दे डालने 


का भाव यही है कि मस्तिष्क (द्यावा) व शरीर (पृथिवी) का पूरा ध्यान करना। सरल मार्ग से 
चलता हुआ पुरुष मस्तिफऋज्ाशगीः।हज्ों क्ोतस्वसभ्मजख््र पाताएहै +इन्क्रा) स्वास्थ्य उसकी सब 


(५८० . ६.७०. ४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
नितलनीजजण।शशणशापशाधशाएएफगत7_ 567 त5फ्ा 77“ 
कामनाओं को पूर्ण करता है। (२) यह व्यक्ति धर्मण:ः परि्धर्मपूर्वकप्रजाभि: प्रजायते-पुत्र- 


पौत्र आदि से फलता-फूलता है। हे द्यावापृथिवी ! युवो:-तुम्हारे द्वारा "ल दएज 


रूपवाले सत्रता-आपके समान ब्रतोंवाले सनन्‍्तान सिक्ता-सिक्त होते हैं। 'चौरहं पृथिवी ते 

वर से उच्चारण किये जानेवाले वाक्य में 'द्यौ:” पिता है, 'पृथिवी' माता है। ये 

रूपवाले, उत्तम ब्रती सन्‍्तान को जन्म देते हैं। द 
भावार्थ--द्यावापृथिवी के प्रति अपने को दे डालने का भाव यह रे, कि 

शरीर का पूरा ध्यान करें। ऐसा होने पर हम सदा ऋजुमार्ग से चलते हैं और पृ 

हुए सदा सब्रत सन्‍्तानों को ही प्राप्त करते हैं। द 

ऋषि:-- भरद्वाजों बाईस्पत्य: ॥ देवता--झावापृथिव्यौ ॥ छन्दः: घी ८ । 

द 'घृतश्िया घृतपूचा ' द्यावापृथिवी 


घृतेन द्यार्वापथिवी अभीवृते घृतश्रियाँ हरी ५. वर्धा । 
उर्वी पृथ्वी होंतृवूर्ये' पुरोहिंते ते इद्धिप्रा 3 ले पष्टयें ॥ ४ ॥। 

(१) छयावापथिवी-ये चुलोक व पृथिवीलोक घृतेन- (डे पत्र दीसि से अभीवृते5आवृत 
हैं। घृतअरिया5उदक व दीसि से आश्रयणीय हैं। घृतपह 8 व दीसि के सम्पर्कवाले हैं। 
घुतावृधा-हमारे जीवनों में भी रेतः:कणरूप जलों को कर 
हैं, पृथ्वी-प्रथित हैं, अपने कर्मो से सर्वत्र प्रसिद्ध 
है, उन यज्ञों में पुरोहिते"ये च्यावापृथिवी पुरस्यृ प्ब 
शब्दों से ये यज्ञों को प्रारम्भ करते हैं। त्र्ना: ५" 
इष्टये-यज्ञों के लिये सुम्नम्-सुख को कर व कचितु*6 
(पृथिवी) का सुख होने पर ही यज्ञ “हैं । 

भावार्थ--ये हक उदक आवृत हैं। ये ही हमारे जीवनों में रेतःकण रूप 
उदक के द्वारा शरीर को स्वस्थ “भर ज्ञानदीप्ति से मस्तिष्क को उज्ज्वल करते हैं। ये हमें 
सुखी करके यज्ञों में समर्थ 

ऋषि:-- भरद्वाजो हा कर 


मसस्तिष्क व 
'फलते 


५ 


पुरुष ते इत-इन चआवापृथिवी से ही 
हैं | वस्तुत: मस्तिष्क (च्यावा) व शरीर 


गैं॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
के सेचक ' द्यावापृथिवी 
मिंमिक्षतां मधुशचुता मधुदुघे मधुत्रते। 


(ट 
पक रैत्रिंणं च देवता महि श्रवों वारज॑म॒स्मे सुवीर्य म्‌॥ ५॥ 
(१) छ। व्प्प्‌ वषथर्व छेये चुलोक व पृथिवीलोक नः-हमारे लियें मधु>माधुर्य को मिमिक्षताम्‌न 


'सिक्त करें। -ये माधुर्य को क्षरित करनेवालै हैं, मशथ्रुदुघे-माधुर्य का हमारे में दोहन 
(पूरण) हैं । मधुत्नते-माधुर्ययुक्त कर्मोवाले हैं। झुलोक वृष्टि जल के द्वारा माधुर्य का 
258 | बा है तथे था पृथिवीलोक उत्तम अन्न के द्वारा माधुर्य को प्राप्त कराता है। (२) ये द्यावापृथिवी 


| में अज्ञम्नयज्ञ को, चनुऔर द्रविणम्‌ूनल्धन को दधानेनधारण करते हैं। 
ढ ये द्यावापृथिवी अस्मे-हमारे लिये महि श्रव:ः-महनीय ज्ञान को वाजमूनबल द 
को तथा सुवीर्यम॒ः्उत्तम वीर्य को धारण करें। 
भावार्थ--च्यावापृथित्नी।पाशुर्ष। को, क्षरितत- ऋरतेव्ाल्ले हैं॥ झे हमे इलिये ' यज्ञ, द्रविण, ज्ञान, 
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बल व वीर्य” का धारण करें। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर: --निषाद:ः । ् 
“ऊर्ज, सनि, वाज, रयि ' के दाता द्यावापृथिवी क 
ऊर्जीनो झौश्च पृथिवी च॑ पिन्वतां पिता माता विंश्वविर्दा सुदंस॑सा । 
संरराणे रोदसी विश्वशं॑म्भुवा सरि वार्जे रयिमस्मे 
(१) वृष्टि जल के सेचन के कारण झ्युलोक पिता के समान है ्् उस 
के कारण पृथिवी माता है। नः"हमारे लिये पिता-पितृ तुल्य झौ: चर तथा माता 
'पृथिवी च्-मातृ तुल्य यह पृथिवीलोक ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति को आरा पिन्वताम्‌रप्राप्त 


करायें। ये माता-पिता ही विश्वविदानसब आवश्यक चीजों को प्राप्त 
तथा सुदंससा-उत्तम कर्मोवाले हैं। (२) जल थ-साथ रममाण 
होते हुए रोदसी-ये च्यावापृथिवी विश्वशम्भुवा-सब शान्तियों हैं, सब त्रिविध दुःखों 
को दूर करनेवाले हैं। ये अस्मे-हमारे लिये सनिम्‌-सम , वाजमं-बल को और 
रचिम्‌-ऐश्वर्य को समिन्वताम्‌न-प्रेरित करें। । 

भावार्थ--द्यावापृथिवी हमारे माता-पिता हैं। ये दर के चाण, रयि व सनि! को प्राप्त 
करायें | पौष्टिक अन्न, बल, धन व सम्भजनीय पुत्र द 

अगले सूक्त में 'सविता' (सूर्य ) देवता है-- 


। [ ७9९ | > सूक्तम्‌ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
सूर्य की कैत्‌ थ भुजाएँ 
उद्‌ ष्य देवः संविता हिरण झा ह अयंस्त सर्वनाय सुक्रतु:ः । 
घृतेन॑ पाणी अभि ज्त्रो युर्वा सुदक्षो राज॑सो विर्धर्मणि॥ १ ॥॥ 
(१) स्यः-वह देव:-प्रकाशसेय स॒वितती-सर्वत्र प्राणशक्ति को जन्म देनेवाला सूर्य उ-निश्चय 
से हिरण्यया बाहू-अपनी देते को पप्णीथ भुजाओं को उद्‌ अयंस्त>ऊपर थामता है, उदित करता 
है। यह सुक्रतुः-उत्तम शक्तिवाह्वा/ सूर्य सवनायन्यज्ञों के लिये हमें प्रेरित करता है। (२) यह 


सूर्य पाणी+- गण जज किरण्रूप झुथों को घृतेन-उदक से अभि प्रुष्णुते-सिक्त करता है। जल को 
किरणों के द्वारा गा ऊपर सूर्य ही तो ले जाता है और फिर यह सूर्य ही इन जलों को 
पा है। यज्ञशील है, सूर्योदय के होने पर ही सब यज्ञों का उपक्रम होता है। 
युवा- यह सूर्य अपनी किरणों से मलों का दहन करता हुआ हमारे अन्दर शक्ति 
का संचार 'यु मिश्रणामिश्रणयो: ' सुदक्ष:-उत्तम बुद्धि का यह कारण है। राजसः 


. नह उदक के धारण में स्थित है। हमारे शरीरों के अन्दर रेत:कण रूप जलों की 
ये प्रात: सूर्य की किरणें कारण बनती हैं। 
--सूर्य उदय होता है, यज्ञों की प्रेरणा देता है, हमारी वृस्धि का कारण बनता है, शरीर 
में रेत:कणरूप जलों की ऊर्ध्वगति व धारण का हेतु बनता है। 
श्रा9वा ,ट८(एाशा) ४८१८ ७5६00 (5७2 ० 59७6.) 
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ऋषि:-- भरद्वाजो बास्पत्य: ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


सविता देव की प्रेरणा में 'दानशीलता 
देवस्य॑ वयं सं॑वितुः स्ीमनि श्रेष्ठे स्थाम वर्सुनश्च दावनें। ० दे 


यो विश्व॑स्य द्विपदो यश्चतृष्पदो निवेश॑ने प्रसवे चासि भूम॑नः ॥ २॥ 


(१) वयम्‌-हम सवितु:-उस सर्वोत्पादक व सर्वप्रेरक देवस्य-प्रकाशमय क्‍ 
सवीमनि-प्रेरणा में वसुनः-धन के श्रेष्ठे दावने5"उत्तम दान में स्यथामच्हों। प्र को 


प्राप्त करके हम सदा धनों का दान करनेवाले हों। (२) उस प्रभु की प्रेरणा पर 
विश्वस्य-सब द्विपद:-दो पाँववाले मनुष्यों और भूमनः-बहुत प्रकार के 
के निवेशने-स्थापन व धारण में चअ-तथा प्रसवे>उत्पादन में अखि 
भावार्थ-प्रभु ही सब दो पाँववालों व चार पाँववालों को हैं व धारण करते 
हैं। इस प्रभु की उत्तम प्रेरणा में हम सदा दान देनेवाले हों । 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--निदच्े जे ्ट |); :--निषादः ॥ 
प्रभु का ' अदब्ध शिव ' रक्षए 

अद॑ब्धेभिः सवितः पायुभिष्ट्वं शिवभिरच्य पे रिपे। पोहिं नो गय॑म्‌। 

हिर॑ण्यजिह्नः सुविताय नव्य॑से रक्षा क गस ईशत ॥ ३॥ 

(१) हे सबितः-सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक प्रभो ! ८ ल त-क्रे दृष्टिकोण से सर्वोत्पादक, जीव के 
दृष्टिकोण से सर्वप्रेरक ) त्वम्*आप अदब्धेभि कावेशि:-कल्याण करनेवाले पायुभि:- 
रक्षणों से अद्य-आज नः >हमारे गयम्‌: रा (गृहेे परिपाहिचसर्वतः सुरक्षित करिये। (२) 
हिरण्यजिह्दः-हितरमणीय जिह्लावाले आप (लव नवतर, अत्यन्त स्तुत्य सुविताय-सुवित के 
लिये, दुरित को दूर करने के लिये रक्षा हि री रक्षण करिये। अघशंसः-बुराई का शंसन 
करनेवाला नः"5हमारा माकिः"मत ने । हम अघशंस के वशीभूत न हो जाएँ। 

भावार्थ--प्रभु के अहिंसित शव सकषण हमें प्राप्त हों। प्रभु की हितरमणीय प्रेरणा हमें प्राप्त 
हो | हम बुराइयों का शंसन करनेद्े तर में न आ जाए। 


ऋषि:--भरद्वाजो है किएयपाणि अब ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
अयोहनु ' सूर्य 


उठु ष्य देव़्*शसंदिता दर्मूना हिर॑ण्यपाणिः प्रतिदोषम॑स्थात्‌। 
र्जजिल | को जिलह्न आ दाशुषें सुबवति भूरि वामम्‌॥ 

- बंःसविता-प्रकाशमय सूर्य प्रतिदोषम्‌-प्रत्येक रात्रि की समाप्ति पर उत्‌ 
ही है। यह सूर्य दमूना:-दान के मनवाला होता है, हमारे लिये प्रकाश 
है | हिरण्यपाणि:-इसके किरण रूप हाथों में स्वर्ण होता है, यह 
किरणरूप हाथों से स्वर्ण का हमारे शरीर में प्रवेश कराता है। (२) यह 
लौह के बने अस्त्रवाला है (हनु+ए०४7०॥) अपने लोहास्त्र से सब रोगकृमियों का 
संहार केसली है। यजत:-इसीलिए संगतिकरण योग्य है, हम सूर्य के सम्पर्क में आयेंगे, तो सूर्य 
का रोगकृमियों का संहार करेगा । मन्द्रजिह्व:-यह मोदमान वाणीवाला है, हमारी जिह्ला को उत्तम 
बनानेवाला है। दाशुषे-्यज्ञब्ीक०युरुषा कैंटतलिशि।5उग्ंहा। भूरिंअहुतः 9ब्लामम्‌-सुन्दर धन को 


“इन पशुओं 
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आसुवतिन प्रेरित करता है, प्राप्त कराता है। सूर्योदय होने पर सूर्याभिमुख होकर यज्ञ करनेवाले पुरुष 
को यह सूर्य स्वास्थ्य आदि सुन्दर धनों को प्रास कराता है। 

भावार्थ--सूर्य अपनी किरणों से हमारे शरीर में स्वर्ण का प्रवेश करता है+ 
किरणरूप लोहास्त्रों से रोग कृमियों का नाश करता है, हमारी जिह्ला को उत्तम 
बोलनेवाली बनाता है। हक 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्ष्टुप्‌ । स्वर: छा 
उपवक्ता इव ( एक 2: की तरह ) 
उर्दू अयाँ उपवक्तेव॑ बाहू हिरण्यर्या सविता 
दिवो रोहाॉस्यरुहत्पृथिव्या पतय 


(१) उपवक्ता इबव-एक अधिवक्ता (व्याख्याता) की फ न्यह सूर्य हिरण्यया- 
हितरमणीय सुप्रतीका-शोभन अवयवोंवाली बाहू-अपनी ओं को उ-निश्चय से 
उद्‌ अयान्‌-”उद्यत करता है। (२) यह सूर्य पृथिव्या:-इस् दिवः रोहांसिज्युलोक 
के उच्छित प्रदेशों को अरुहत्‌्-आखरूढ़ होता है। > रत मे पु त्री पर प्रतीत होता है। अब 
यह आकाश में ऊपर उठता प्रतीत होता है, आकाश पड जाता है । पतयत्-गति करता 
हुआ यह सूर्य कच्चित-जो कुछ अभ्वम्‌-"महान्‌ यह (0 है उसे अरीरमत्‌्-यह रमणयुक्त 
करता है। सूर्य के अस्त हो जाने पर सर्वत्र रद प्‌[/अब सूर्योदय के होने पर यह जगत 
विशाल हो उठता है, सर्वत्र आनन्द प्रतीत 


भावार्थ--एक व्याख्याता की तरह रे भुजाओं को ऊपर उठाता है। इन किरणों 


के द्वारा ही वह उठने व यज्ञादि करने है। सारे संसार को विशाल व रमणवाला 
कर देता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: । ( ॥ छनन्‍्द:--निचृत्तरिष्टुपू॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


* स्थाप्त 
वाममद्य बा ००७ 72 रा ज््वो दिवेदिवे वाममस्मभ्य सावीः। 


वामस्य हि क्षर व॒भूरेरया धिया वॉमभाज॑: स्याम॥ ६॥ 

(१) हे सवितः ह्तसर्ज्ोत्पादिक सर्वप्रेरक प्रभो! अद्यज्आज वामम्‌-सुन्दर धन को अस्मभ्यं 
सावीः-हमारे लिये उन्‍्और श्वः-कल भी, आनेवाले दिन में भी वामम्‌-"सुन्दर ही धन 
को 0 । हमारे लिये वामम्‌जसुन्दर धन को ही हमें दीजिये। (२) हे 
देवर ! आप हिल्ही क्ष॑यस्थ-निवास के कारणभूत भूरेः-बहुत व पर्याप्त बामस्य॒- 


सुन्दर धन “कै दाता हैं। सो अया धिया>”इस बुद्धिपूर्वक की गई स्तुति के द्वारा हम 
_ अक *"स्यामेनसुन्दर धनों का सेवन करनेवाले हों। 
हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें सदा उत्तम धनों को प्रास करायें। 
सूक्त के देवता “इन्द्रासोमौ' है-- 


एक्राका।टठाक्ाबा जटवार शाइडणा (5840 598.) 
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. [७२ ] द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रासोमौ ॥ छन्‍्द:--निचृत््तरिष्टुप्‌।। स्वर:--घैवत: । 
सूर्योदय तथा प्रकाश व सुख की प्राप्ति (2 


इन्द्रासोमा महि तट्ठों महित्वं युवं महानिं प्रथमार्निं चक्रथुः। 
युव॑ सूर्यी विविदर्थुर्युत॑ स्व]विंश्वा तममास्यहतं निदश्च शश्‌, 

(१) “इन्द्र” बल का प्रतीक है और “सोम ' सौम्यता का। हम बलवान बुल़ूब् 

हे इन्द्रासोमा-बल व सौम्यता के दिव्य भावो! वाम्‌जआपका तत्रूवह, £/महि, महित्वर -महान्‌ 
महत्त्व है कि युवमन्‍्आप मनुष्यों को महानि>महान्‌ व हर नुख्य-रे में स्थित 
 अक्रथुः-करते हो। (२) युवम्‌-आप दोनों सूर्य विविदथु:-ज्ञान प्र 
युवम्‌-आप स्वः-सुख को प्राप्त कराते हो। इस प्रकार नि क के को सुखी बनाते हुए 


आप विश्वा-सब त़तमांसि"अन्धकारों को निदः चजओऔर निन्दि अहतम्‌-विनष्ट करते 

हो । हमें ये बल व सौम्यता, पाप व अन्धकार से दूर कर भा करते हैं। 
भावार्थ--हम सबल बनें, साथ ही सौम्य (विनीत लत [। ड्ेख प्रकार हमारे जीवन में ज्ञान 

सूर्य का उदय होकर सुख व प्रकाश होगा। हम पापों व | से दूर होकर सुखमय जीवन 


बितायेंगे। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रासोमौ । >टवरादतिष्टप ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


ज्योतिंषा सह। 
| पृथिवीं मातरें वि॥२॥ 


इन्द्रासोमा वासय॑थ -उषाससुं ्सूर 

उप दां स्कम्भथु:ः 
(१) हे इन्द्रासोमा-बल श 
के उषाकाल को उत्तमता से बित 
उत्‌ नयथः-उन्नत करते "पे | ( 
' स्काम से स्कम्भथु:-थामने 
झुलोक के स्तम्भ बनते 
पर 
विस्तृत शक्तिवाला क्‍ 
भावार्थ-- से जीवन का उषाकाल सुन्दरता से बीतता है। जीवन में ज्ञानसूर्य 


का उदय १ | व शरीर दोनों का धारण होता है। . 
ऋषि: बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रासोमौ ॥ छन्‍्द:--निदच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


समुद्र-प्रथन 


< इन्द्रसोमावहिंमपः प॑रिष्ठां हथो वृत्रमनु वां चौरमन्यत। 


ज्योतिषा सहर-ज्योति के साथ सूर्यम्‌्रज्ञान सूर्य को 
>मस्तिष्करूप द्युलोक को स्कम्भनेन"आधारभूत 

तथा हृदय में सौम्यता ये मिलकर मस्तिष्करूप 
ही मातरम-मातृ तुल्य पृथिवीम्‌-इस पृथिवी का वि 
हो | शरीर ही पृथिवी है। इन्द्र और सोम इस पृथिवी को 


प्राणीस्यैरयत॑ च॒दीनामा संपुद्राणि पप्रथुः पुरूणिं॥ ३॥ 
(१) अपः परिष्ठाम्‌-रेत:कण रूप जलों को घेरकर स्थित होनेवाली अहिम्‌्-( आहतन्तारं ) 
विनाशक वृत्रम्‌-ज्ञान की ०्ञांमरण'ृततग्बासेबाकों)छिः्डुस्द्रासॉमीक बल्कि के सौम्यता के भावो ! आप 
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हथः:-विनष्ट करते हो | वाम्5आपके अनु>"अनुसार झऔः:->मस्तिष्क रूप झ्ुुलोक अमन्यतन"मनन 
करनेवाला होता है, ज्ञानदीम्ति से दीप होता है। (२) आप ही नदीनामूरज्ञान छल के 
अर्गासिज्ज्ञान जलों को प्रऐरयतम्रप्रकर्षेण प्रेरित करते हो । और हमारे जीवतनों में छत स् 
समुद्राणि"ज्ञान समुद्रों को आप प्रथु:-विस्तृत करते हो “सरस्वती ' के ज्ञानजल के 

सोम के द्वारा ही प्रवाहित होते हैं और ज्ञान-समुद्र का उद्धव होता है। 


भावार्थ--बल व सौम्यता के भावों का आराधन (क) वासना को है, (ख) 
ज्ञान की वद्धि करता है, (ग) ज्ञान जलों को प्रवाहित कर हमारे जीवतनों में का उद्धव 
करता है। 

ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रासोमौ ।॥। छन्‍्द:--ि घ्ट्् श्‌! :>ेथिवतः ॥। 
सूर्य व चन्द्र के द्वारा गौवों परिपक्क दुग्ध की स्थोा 
इन्द्रासोमा पक्‍वमामास्वन्तर्नि गवामिद॑धथु्ैश्षेष्पासु। 
जगभथुरन॑पिनव्दमासु_ रुश॑च्चित्रासु रत ष्वेन्तः ॥ ४।॥। 

(१) 'इन्द्र' सूर्य है तो 'सोम' चन्द्रमा। ये च््सुः थे और चन्द्र गवाम्‌5गौवों के 

आमासु>”अपरिपक्क वक्ष्णासु अन्तः-ऊघधस्‌ प्रदेशों में त्रञ (गर्म) दुग्ध को इत-निश्चय 


से निदधथु:-धारण करते हैं। सूर्य अपनी किरणों के दे में प्रागशक्ति की स्थापना करता 
है और चन्द्रमा इस दुग्ध को रसमय बनाता है। सूर्य र मिलकर दूध का ठीक से परिपाक 
करते हैं। (२) आसु-इन चित्रासु-भिन्न- (णोंयो त्नी जगतीषु-गौवों के अन्त:5अन्दर अन 
'पिनदब्धम-किसी से न बाँधे गये रुशत्‌रदेदीएं पाने पे पाने देश को जगृभथु:-धारण करते हैं। इस प्रकार 
धारण करते हैं कि वह दूध स्वयं पृथिवीपर्‌ टेषुक्र॑ नहीं पड़ता। यह सब साधारण-सी बात है। 
. परन्तु इसमें भी प्रभु की रचना का महृच्त्ठ स्पिट 


भावार्थ- प्रभु ने सूर्य व गौवों के अपरिपक्न ऊधस्‌ प्रदेशों में परिपक्व दूध 


की स्थापना की है। पलक के इस ऊथधसन-में वह देदीप्यमान दुग्ध को इस प्रकार 
स्थापित करता है यह दूध ह/ पड़ता । 
ऋषि:--भरद्वाजो --इन्द्रासोमौ ॥ छनन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 


धान+बल 
न्द्राखोमेर्‌ युवमड़॒तरुत्रमपत्यसाचं श्रुत्ये रराथे। 
पुत्र झुष्ध नर्य चर्षणिभ्य॒: सं विव्यथु: पृतनाषाहमुग्रा ॥ ५ ॥ 
(१) हे हे पोमा-बल व सौम्यता के दिव्य भावो | युवम्‌्5>आप दोनों अंगच्शीघ्र ही उस 
धन को अनु मोर लिये देते हो, जो तरुत्रम-आपत्तियों से तरानेवाला है, विषय वासनाओं में 


न है। अपत्यसाचम्‌-उत्तम सनन्‍्तान से युक्त है तथा श्रुत्यम्- श्रवणीय है, हमें यशस्वरी 
बनाने साला रे बल्वोऐ्हे । (२) हे उग्रा-तेजस्वी इन्द्र और सोम ! युवम्‌ू>आप चर्षणिभ्यः-" श्रमशील मनुष्यों 
के“लिये, नर्यमू-नरहितकारी पृतनाषाहम्‌शज्रु-सैन्यों के अभिभावुक शुष्मम्-बजल को 


संविव्यथु:-परिवेष्टित करते हो, ऐसे बल से उन्हें आच्छादित करते हो । इस बल से युक्त होकर 
वे सब शत्रुओं को 'जीतमिल्राति नकनतिओिं)। ४००८ शाइडंणा (586 ए 598.) 


५८६ .... ६-७३.१ कि ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


.. भावार्थ-बल व सौम्यता क्के दिव्य भाव हमारे लिये उस धन को देते हैं जो आपत्तियों से 
तरानेवाला, उत्तम सन्‍्तान से युक्त व हमें यशस्वी बनानेवाला है। ये हमें उस बल को देते 2 


'नरहितकारी व शत्रुशैन्य का पराजय करनेवाला है। ले 


| 
अगले सूक्त का देवता “बृहस्पति ' है-- 
. [७३ ] त्रिसप्तीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- गण 
क्‍ ' अद्विभित्‌' बृहस्पति गण 
यो अंद्रिभित्प्रंथमजा ऋतावा बृहस्पतिराड्रिरसो 
द्विबर्ह ज्मा प्राघर्मसत्पिता न आ रोदसी वषभो 
(१) यः-जो प्रभु अद्विभित्-हमारे अविद्या पर्वत का विदारण ८ का प्रथमजा: -सृष्टि 
तु क करे भर के तीत्र तप से ही 


से पूर्व ही विद्यमान हैं 'हिरण्यगर्भ: समवर्तताग्रे'। ऋतावा- कि 9 

ऋत की उत्पत्ति होती है 'ऋतं च सत्यश्ञाभीद्धात्तपसो 5 ध्यजायल हस्पति:ः-( ब्रह्मणस्पति: ) 
वेदज्ञान के रक्षक हैं। आंगिरसः-"उपासकों के कक ० करा संज्चार करनेवाले हैं। 
हविष्मान्‌-प्रशस्त हविवाले हैं, सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता 4 द्विबर्हज्मा-दोनों लोकों में 
प्रवृद्ध गतिवाले हैं (द्वि-बर्ह-ज्मा) द्युलोक व पृथिद है कि त्र प्रभु की क्रिया विद्यमान है। 
प्राघर्मसत्‌-प्रकृष्ट तेज में आसीन होनेवाले हैं, तेज हक ञ् हैं, तेज़े ही तेज हैं। न: पिता-हम सबके 
पिता हैं । वषभः-ये सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु शोद्सी> 


ही गर्जना करते हैं। इन लोकों में स्थित सब हुर्दयों में स्थित होकर उन्हें कर्तव्याकर्तव्य 
का उपदेश करते हैं। अच्छे कर्मों में उत्साह में भय, शंका व लज्जा प्रभु ही तो प्राप्त 
कराते हैं । 

भावार्थ--ज्ञान के स्वामी प्रभु ् ये रे पर्वत का विदारण करते हैं। हमें तेजस्वी 


. बनाते हैं। हदयस्थ रूपेण कर्तव्य 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य : ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
्डि विदर्दरीति 
जर्नाय चिद्य लोक॑ बहस्पतिर्देवर्हूती चकार। 


नन्वृत्राणिरलि, पुर दर्दरीति जयज्छत्रूँरमित्रान्पृत्सु साहनू्‌॥ २॥ 
ब्र॒हस् प्रति: रे े' नै>ज्ञान के स्वामी प्रभु हैं, वे ईवते जनाय-गतिशील-आलस्यशून्य- 


मनुष्य गम लिये पूर्ण निश्चय से देवहूतौ-यज्ञों में लोकम्‌-स्थान को चकारच-करते हैं। 
अर्थात्‌ वें चित्‌ रूप) प्रभु पुरुषार्थी मनुष्य को यज्ञ की रुचिवाला बनाते हैं। (२) इस 
प्रकार प्रभु वत्राणि घ्ननू-इसकी वासनाओं को नष्ट करते हुए पुर 
को भूत करते हैं। 


> रे -लोभ की नगरियों का विदारण कर देते हैं। इसके शत्रूनू-इन काम आदि 
शत्रुओं “जीतते हुए, पृत्सुन-संग्रामों में अमित्रान्‌"द्वेष आदि रूप अमित्र भूत भावनाओं 
। 


भावार्थ--प्रभु कर्मशील पुरुष को यज्ञशील बनाते हैं। इसके आसुर भावों का विनाश करते 
६4.टातागा) ५४८ठवाट (७5६0णा (5७7 0 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ . ६.७४.१९ क्‍ ५८७ 
/कफ्वात््वावत547५ए७477*“है575987]7/““ ७७७७७४७७७७७ 
ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--ब॒ृहस्पतिः ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुपू॥ स्वर:--घैवत: ॥ 


' अपः स्वः ' सिषासन्‌ 
. बहस्पतिः सम॑जयद्वसूंनि महो व्रजान्‌ गोमतो देव एघष:॥ ० दे 
अपः सिर्षासन्त्स्व१रप्रंतीतो बृहस्पतिर्हन्त्यमित्रमर्के: ॥ ३ ॥ कक 


(१) बृहस्पतिः "ज्ञान का स्वामी प्रभु बसूनि-निवास के लिये रजत कार की कामनावाले धनों 
लिये समजयत्‌रजीतते हैं | एष: देव:-ये हमारे लिये शत्रुओं को पराजित 


प्रभु (दिव्‌ विजिगीषा) महः-महत्त्वपूर्ण गोमतः-प्रशस्त इन्द्रियोंवाले 32323: (००ण़- 
5०0) हमारे लिये जीतते हैं। अर्थात्‌ प्रभु सब वसुओं को ग कराते हैं इन्द्रियों को 
प्राप्त कराते हैं। (२) ये अप्रतीत:-किसी से भी प्रतिगत न , पत रोके 


अप: +रेत:कणरूप जलों को तथा स्वः-प्रकाश को सिषासन्‌ूर- 
कामनावाले हैं। बृहस्पतिः-यें ज्ञान के स्वामी प्रभु अर्केः- 


धनभूत मंन्‍्त्रों के द्वारा 


अमिन्र हन्ति-हमारा विनाश करनेवाली द्वेष आदि जा हन्ति-नष्ट करते हैं। 
भावार्थ--ज्ञान के स्वामी प्रभु हमें वसुओं को प्राप्त [/ प्रशस्त इन्द्रियों को देते हैं। 
रेतःकणों को व प्रकाश को प्राप्त कराते हुए ये ज्ञान के | द्वारा द्वेष आदि अमित्रभूत 


भावनाओं को विनष्ट करते हैं। 
अगले सूक्त के देवता 'सोमारुद्रौ' हैं सौम्य, व्स्रि ओं के लिये भयड्गर अथवा सोमरक्षण 


के द्वारा रोगों का द्रावण करनेवाले। सोमरः १5७ जिन्रश का हेतु तो है ही-- 


[ ७४ ] चर्तुः कस्तोज़ि  सूक्तम्‌ 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य:ः ॥। की प्स म्रुद्रो ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 
'सोम“जझौर रुद्र ' का आराधन 


सोमांरुद्रा. धारयेंथीमः प्र वामिष्टयोडर॑मश्वुवन्तु। 
दमेंदमे सप्त “डा शधांना /शं नो भूतं द्विपदे शं चतुष्पदे॥ १॥ 

(१) हे सोमारुद्रा- कट जले व रोगद्रावण के भावो! असुर्यम-बल को हमारे लिये 
धारयेथाम्‌-"धारण करो । वाम लि ब्रापके इृष्टय:-यज्ञ अरम्‌-पर्याप्त प्र अश्नुवन्तु-हमें व्याप्त करें । 
हम सदा सोम और दर उंप्रेसनात्मक यज्ञों को करनेवाले बनें। (२) दमे दमे-प्रत्येक शरीरगृह 

लव जे) ' आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌ ' रूप सात उत्तम 


चीजों को / (३ शा करते हुए ये सोम और रुद्र नः5हमारे लिये शं भूतम्‌-्शान्ति को 
देनेवाले हों द्विपदे-दो पाँववाले पुत्र आदि के लिये तथा चतुष्पदे-गवादि चतुष्पाद्‌ पशुओं 
भी शेप # शेर को देनेवाले हों। 


करें। यह आराधना हमारे जीवनों में 'आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण व 
ह पल सात रलों का धारण करे तथा हमारे लिये शान्ति को देनेवाली हो। 


--सोमरक्षण द्वारा रोगद्रावण के पवित्र भाव हमें सबल बनायें। हम सोम व रुद्र का 
ही 


शिवा ॥।.टाफाधा) ५४८वाट ५ध५0एा (566 0 596.) 


५८८ क्‍ ६.७४.२ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ | स्वर:--घैवतः ॥ 


आरे बांधिथां निह्रदेतिं पराचैरस्मे भद्रा सौंअ्रवसानिं सन्‍्तु॥ २॥ 
(१) हे सोमारुद्रानसोमरक्षण व रोगद्रावण के पवित्र भावों! तर स्का कट र 
गयम्‌-शरीररूप गृह में आविवेश-”"घुस आया है, उस विषूचीम्‌्-भिन्न- प नं गति 


क्‍ 'विषृची अमीवा' का उच्छेद 
सोर्मारुद्रा वि वृंहतं विषू॑च्रीममींवा या नो गय॑माविवे्श। ० दे 


करनेवाले अमीवा ( म्‌ )-रोग को विवृहतम्-जड़ से उखाड़ दो, हमारे न कर दो। 
(२) निरह्नतिम-इस रोग रूप अलक्ष्मी को पराचै:-दूरगमन साधनों से “आ थाम्‌-हमारे 
से दूर ही रोक दो। अस्मेज"हमारे लिये भद्रा-कल्याणकर सौअव जि -ऊत्तमे, यश व ज्ञान 


सन्तुच्हों । 
.. भावार्थ--सोम और रूुद्र की आराधना से नीरोग हब क्ष्मी को दूर करके हम 
कल्याणकर यशस्वी जीवनवाले हों। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्‍्द:-- टप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 


सब रोगों का 


सोमारुद्रा युवमेतान्य॒स्मे विश्वा धत्तम्‌। 
 अवव॑ स्यतं मुज्चतं यन्नो अस्ति त हि. 25 बहदं)र्व अस्मत्‌॥ ३ ॥ 


(१) हे सोमारुद्रानसोमरक्षण व रोगद्राकण_ के> भावों ) युवम्‌>आप अस्मे5"हमारे लिये 
तनूषु-शरीरों में एतानिलइन विश्वा भेषजाएं के पक भेषजों को, औषधों को ध्षत्तम्-धारण 
करो | वस्तुतः सुरक्षित सोम सब रोगों < हि गैषेधेत्रनता ही है। (२) नः८"हमारे तनूषु-शरीरों में 
बद्धम्‌-बंधा हुआ जो भी एनः अस्मिन्रपाष्र |(है,,उसे अवस्यतम्‌न्सुदूर समात करो। अस्मत्‌ःहमारे 
से कृत एन:-किये हुए पाप को * नम फेछवतम-छुड़ाओ | सोमरक्षण से रोगों का द्रावण होने पर 
केवल शरीर ही नीरोग नहीं « तौ, मेन पभ पवित्र बन जाता है। 
भावार्थ--सोम और रुद्र हर श्र धनी] सब औषधों को प्राप्त कराता है। शरीर व मनोगत 
सब विकारों को दूर जा बह । द 

ऋषि:-- भरद्वाजो :॥। देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घिवतः ॥ 

2वरूण के पाश से छुटकारा 
तेग्म थ्‌ भुक्ष -पतिग्महेंती सुशेवी सोर्मारुद्राविह सु मृव्ठतं नः। 

शो म त॑ वरुणस्य पाशाद्रोपायर्ते नः सुमनस्यमौना॥ ४॥ 
(१) हे जमे -सोमरक्षण व रोगद्रावण के पवित्र भावों! आप तिग्मायुधौ-बड़े तीक्ष्ण 

न “हो -ऊे प्रहेती-तीक्ष्ण शरों (बाणों) वाले हो । सुशेवौ-उत्तम सुख को देनेवाले 

बन में रोगविनाश के द्वारा, न:ः-हमारे लिये सुमृडतम्‌नउत्तम सुख को देनेवाले 

ये सोम और रुद्र नः-हमें वरुणस्य पाशात्‌-वरुण के पास से प्रमुझ्षतमू>मुक्त 
गरी को ही वरुण के पाश बाँधते हैं। ये सोम और रुद्र हमें अनृत से छुड़ाकर वरुण 
के पाशों से भी मुक्त करें। इस प्रकार सुमनस्यमाना>”हमें शोभन मनवाला बनाते हुए ये सोम और 
रुद्र नः-हमें गोपायतमअ्सरेश्िवां।करें॥ ४८०८ शा5छ0णा (589 ए 598.) द 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.७५. ३ 


। (५८९ 
भावार्थ--सोम और रुद्र का आरा राधन रोगविनाश द्वारा हमें सुख बनाये । तथा यह आराधन 
हमें अनृत से छुड़ाकर सुरक्षित करे | 
इस प्रकार सोम और रुद्र के आराधन से अपना रक्षण करनेवाला यह “पायु' लक 
इति) | अपने में शक्ति को भरनेवाला “ भारद्वाज” तो यह है ही। यह युद्ध में सदा हे 


है। युद्ध के एक-एक उपकरण का यह चित्रण करता है और कहता है-- 
[ ७५ ] पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 

ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--वर्म ॥ छनन्‍्द: --निच्चृ त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- श्र 
वर्म-कवच की महिमा 

जीमूत॑स्येव भवति प्रतीक॑ यद्वर्मी याति 
अनाविद्धया तनन्‍्वां जय त्वं स त्वा वर्म णो म 


(१) यत्रअब समदाम॒-संग्रामों के उपस्थे-उपस्थित 2, योद्धा वर्मी+कवचवाला 
. होकर, कवच को धारण करके यातिररणांगण में गति पा इसका प्रतीकम्‌-रूप 


जीमूतस्य इव-जलों से परिपूर्ण मेघ के समान भवति- का बना हुआ कवच उस 


योद्धा को बिलकुल बादल के रंग का बना देता है। (२ | त्वम्‌-तू अनाविद्ध्धयाू"'शत्रु 
के बाणों से न विंधे हुए तन्वा>"शरीर से युक्त पति “विजय को प्राप्त कर। त्वा-तुझे 
सः-वह वर्मणः महिमा-कवच की महिमा पिपर्तु । तू कवच के कारण शश्रुशरों 
से शीर्ण शरीरवाला न हो। द हर. 


शरीरवाला न हो और सदा विजयी बने। 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ श्ि छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


ब्रा 
्ष् 
' 


भावार्थ--कवच को धारण करके, ग्रनरूपवाला यह योद्धा शत्रुशरों से विद्ध 


धनन्‍्व॑ना गा धनन्‍्ठ लि जैसे सेम धन्व॑ना तीव्राः समदों जयेम। 
धनुः शजॉरपकएर कक ऋणोति धन्व॑ना सर्वीः प्रदिशों जयेम॥ २॥ 


(१) धन्वना-" धनुष डा, के अस्त्रों के द्वारा गाः-हम शत्रुओं से चुरायी गयी गौवों 
को फिर से जीतनेवाले हद (५ कक धनुष से आजिमर-संग्राम को जयेम-जीतें। धन्‍वना-इस 
धनुष से ही मा “बड़े उद्धत'स्वभाववाले समदः-”मदयुक्त शन्नुसैन्यों को जयेम>जीतनेवाले हों। 

(२) धनुः:चयह ह :>शत्रु की अपकामं कृणोति-विजय की कामना को समाप्त 
कर देता है। को देखकर शत्रु लौट जाता है, आक्रमण की इच्छा नहीं करता। 
न 


सर्वा: प्रदिश:-सब विस्तृत दिशाओं को, इनमें स्थित व्यक्तियों को 
जयेम>”"हम द द 
(आयुध) ही हमें युद्ध में विजयी बनाता है। 


:--पायुर्भारद्ाज: ॥ देवता--ज्या ॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्टुपू ॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
ज्या ( डोरी ) 
“न ग॑नीगन्ति कर्णा प्रियं सर्खायं परिषस्वजाना। 


योषेंव शिज्ले, |वितृताशि, अनुज डूयं सू्ने। प्रार्यन्ती मे 


५९० ६.७५. ४ ः ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(बब फल्‍ फटने यकए ना फमफा(._उक 2क पका: पक सकर पक कर पल स्क्रब. पंस उस कर: मर्द अल: >पर नामक नायदा- पानक जा निनल>पाकक: नल फमनन नफेग- -निलबंञ 


योषा इवब-नारी की तरह, इषु का आलिंगन करती हुई इयं ज्या-यह डोरी 2725 डइब< 
'कहना-सा चाहती हुई कर्ण आगनीगन्ति"कान के समीप आती है। (२) अधि कक 
क्षित 


पर विततान"फैली हुई समने पारयन्ती-युद्ध में पार को प्राप्त करती हुई यह ज्या छि 
ध्वनि करती है। . 


भावार्थ-- धनुष से तीर चलाते समय धनुष की डोरी इस प्रकार धानुष्क के कप 
आती है, जैसे कि प्रिय पति को आलिंगन करती हुई नारी प्रिय कथन के लिये त्कि के 


समीप आती है। द 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--आरत्री ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- (3, 
क्‍ आर्नी ( धनुष्कोटी ) क्‍ 


ते आचर्रन्ती समनेव॒ योरषा मातेरव॑ पत्र 
. अप शर्त्रन्विध्यतां संविदाने आर्ली इमे विष्प 
(१) तेज"वे आर्लह्ली"धनुष्कोटियाँ समना योषा इव-सम ने सतत 
तरह आचरन्ती"आचरण करती हुई, जैसे वह स्त्री पति एज जिश्य्‌ तो नहीं छोड़ती, उसी प्रकार 
धनुष के सान्निध्य को न छोड़ती हुई ये धनुष्कोटियाँ, मात॑प्घुत्रं डडंज उपस्थे-माता जैसे गोद में 
बच्चे का धारण करती है। इसी प्रकार ये धनुष्कोटियाँ किले [स्‌ह््सनिक ( योद्धा) का धारण करती 
हैं। (२) इमे-ये संविदाने-परस्पर संज्ञानवाली होते कट ४ (पके जद रहित होती हुई, धनुष्कोटियाँ 
अमित्रान्‌-अमित्रों को विष्फुरन्ती-हिंसित करत्री/हुईझनब्रून-शत्रुओं को अपविध्यताम्‌-विद्ध 
करके दूर भगा दें। 

भावार्थ-- धनुष्कोटियाँ योद्धा का 

को अपविद्ध करनेवाली हों। 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ 


पल (समनस्का) स्त्री की 


क्ज््जए कु 


श्र 


ं 


हे चेत्राली हों। परस्पर संज्ञानवाली होकर शत्रुओँ 


बह्लीनां पिता बहु: लय परत्रश्चिशचा कंणोति सम॑नावगरत्य। 
हे (0 न 
इषुधिः सह्लाः पूरे ७ सवी:ः पृष्ठे निन॑द्धों जयति प्रसूतः ॥ ५॥ 
(१) इषुधि में ततै हैं, सो इषुधि इन बाणों का रक्षक होने से पिता है। बाण उसके 


पुत्र के समान हैं। यह ८डघुसिः -तरकस बह्लीनां पिता-बहुत से बाणों का पिता है। ये बहुः-बहुत 
धि'के पुत्र:-पुत्र हैं यह समना अवगत्यन्युद्ध में आकर चिश्चा 

ऑॉ्षनिकोलत समय होनेवाली इस अव्यक्त-सी 'चिश्चा' ध्वनि को करता है। (२) 
च-और :>सैनिक की पीठ पर बँधा हुआ यह तरकस प्रसूनः-अपने में से बाणों 
जा र-ओरित करता हुआ सर्वाः5सब संका:-( सम॑ कायन्ति शब्दायन्ते) मिलकर शब्द 

:ल्‍सेनाओं को जयति-विजय करता है। इषधुधि में स्थित बाण ही विजय का 


--तरकस बाणों को अपने अन्दर सुरक्षित करता है। बाण मानो इसके पुत्र हैं, यह 


उनका पिता है। इससे निकले हुए बाण शज्लु -सैन्य को पराजित करनेवाले होते हैं। 
है। ३ शरि्यरावा। गा ४८०१८ ७5६०0 (59] ०0 59७6.) 
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ऋषि: --पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता: सर्शिश:, रशिमीय: ॥ रून्द-0 जगती ॥। स्वर:--निषाद: ॥ 
सारथि 

रथे तिष्ठ॑न्नयति वाजिर्न: पुरो यत्र॑यत्र कामयते सुषारथि:। >- दे है 

अभीशरनां महिमाने पनायत मर्न: पश्चादनु यच्छन्ति रएमरय॑: ॥ ६ ॥ हक 

(१) रथे तिष्ठन्-रथ पर स्थित हुआ-हुआ सुषारथिः-उत्तम सारथि 

कामयते-"जहाँ-जहाँ चाहता है, वहॉ-वहाँ वाजिन: 5घोड़ों को पुर: नयति"३ / 
सारथि घोड़ों को हॉकता हुआ लक्ष्य स्थान पर रथ को प्राप्त कराता है। (२) वस़्तुतः 
भी कुशल हो, पर बिना लगाम के तो उसके लिये कुछ भी करने का सम त्र्नहीँ होते 
हैं कि अभीशूनाम्‌-रश्मियों की, लगाम की महिमानम्‌्"”महिमा को “पएनायतत््स्‍्तुत करो। ये 
रएमयः-रश्मियाँ ही, लगामें ही मनः पश्चात्‌-मन के अनुकूल ली हैई, रु 


. अनुसार अनुयच्छन्ति-घोड़ों का नियमन करती हैं। क्‍ 
भावार्थ--उत्तम सारथि लगाम के द्वारा घोड़ों को वश में खडे इन घोड़ों को यथेष्ट 


स्थान की ओर प्रेरित करता है। 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--अश्वाः ॥ छन्‍्द जे तवर:-- घैवतः ॥ 
अश्यवा 
तीव्रान्धोर्षान्कृण्वतते वर्षपाणयो5श्वा आभि- पह वाजर्यन्तः । 
अवक्रार्मन्तः प्रप॑दैरमित्रान्‌ प्रव्ययन्तः ॥ ७॥ 

(१) वृषपाणयः:-(पां सूनां वर्षकख़ुरा गज रैयूयु बरसानेवाले खुरोंवाले अश्वा:-घोड़े 
रथेभिः: सह-रथों के साथ वाजयन्तः-वेग”“को- कुरते हुए, वेग से आगे बढ़ते हुए, तीब्रान्‌ 
पोषानूनतीत्र शब्दों को कृण्वते-करते हर: घोड़े अनपव्ययन्तः-रणांगण से न भागते 
हुए प्रपदे:ः-पाद के अग्र भागों से # अमित्रों को अवक्रामन्तः”आक्रान्त करते हुए 
शत्रूनतशत्रुओं को क्षिणन्ति८हिं ते कर तले 

भावार्थ--उत्तम 2.30 युद्ध से आगे 


ऐर आगे बढ़ते हैं। तीत्र घोषों को करते हुए ये पादाग्रों 


से शत्रुओं को आक्रान्त करते.हैं। 
ऋषि:-- --रथः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
रथः 
खबाएक, चल य नाम यत्राय॑ध॑ निहितमस्य वर्म। 
तत्ना “रथमुर्प शब्मं स॑देम विश्वार्ा वबयं सुमनस्यर्माना: ॥ ८ ॥ 


श्त् ग रथ में अस्य-इस शूरवीर के रथवाहनम्‌-रथ को संचालित करनेवाले 
हरि म्न और नाम आयुधम्‌रशत्रुओं को नमानेवाले अस्त्र निहितम्-रखे हैं और 
न्‌ योद्धा क़ा वर्म निहितमू-कवच रखा है। वस्तुतः रथ का सभी युद्धोपंकरणों से युक्त 
दि 3083: क ही है। (२) तत्र-वहाँ वयम्‌-हम विश्वाहातसदा सुमनस्यमानाः-उत्तम 
त्राल हू ते हुए शग्मं रथम्‌-सुखकर रथ में उपसदेम-आसीन हों। यह रथ हमारी विजय का 
बनता हुआ हमारे लिये सदा सुखकर हो । 


भावार्थ--रथ सब जपकाएंं के, झुक हो। अतरइसक ७0 भोजहादि (खा ग्री आयुध कवच आदि 
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उसमें हों “““““*₹ 3260 एज | 22] सुखकर 358) :._ 
सभी उसमें रखे हों। यह रथ युद्ध में सहायक हमारे 'सुखंकर' हो। यह हमें विजयी 


बनाये। क्‍ 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--रथगोपा: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--थिवतः ॥ 
रथगोपा: न ण् 


स्वादुषंसर्द: पितरों बयोधाः कूंच्छेश्रितः शक्तीवन्तो गभीराः। 
चित्रसेना इषुंबला अमृध्राः स॒तो्बीरा उरवों ब्रातसाहाः॥ ९ (2 
(१) पितरः-राष्ट्र-रक्षक लोग, राष्ट्ररूप रथ के गोपा, स्वादुषंसद: काम रा 
विवर्धन, अन्नों में आसीन होते हैं। सदा सात्त्विक अन्नों का सेवन करते हैं। वयोनाः ेत्ट 
को धारण करते हैं, कृच्छेअ्ितः-आपत्ति में प्रजाओं से आश्रयणीय होते हैं हे पर श्श्क्ी शक्तिशाली 


व गभीरा:-गम्भीर स्वभाववाले होते हैं। (२) ये राष्ट्र-रक्षा के र्टि :"अद्भुत 
सेनावाले, इघुबला:-बाणों (शस्त्रों) के बलवाले होते हैं। पर्याप्त 206६ और उस सेना 
को अम्त्रों से सन्नद्ध रखते हैं। इसीलिए अमृश्चाः-शत्रुओं से हिंसित'ह ते य नहीं होते। सतः 
वीराः-प्राप्त वीर्य, अर्थात्‌ वीरता सम्पन्न होते हैं। उरवः शी स्व हृदयवाले होते हैं। 


ब्रातसाहा:-शत्रुसमूहों को पराभूत करनेवाले होते हैं तक 
भावार्थ--राष्ट्र-रक्षक लोग सात्त्विक अन्न का सेवन 
शक्तिशाली व गम्भीर होते हैं। ये अस्त्र-सन्नद्ध सैन्यों 
के गोपा (रक्षक) होते हैं। 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ 7 । 
बआहाण- 


ब्राहणास: पित॑रः सोम्यासः ६.2 के /बकनब अनेहर्सा । 
पूषा न: पातु न अघशेस ईशत॥ १०॥ 


(१) हमारे राष्ट्र के ब्राह्मणासः प्रधानता देनेवाले ब्राह्मण लोग तथा पितरः >राष्ट्र- 
रक्षक क्षत्रियवर्ण सोम्यास:-सोम ३ करनेवाले हों । यह सोमरक्षण ही इन्हें ब्राह्मण व 
न ह्यणो कु का ईंधन बनेगा तो क्षत्रियों को शक्ति-सम्पन्न 

बनायेगा। ऐसा होने पर ्र्ति ७] ये द्यावापृधिवी-द्युलोक व पृथिवीलोक न: शिवे"हमारे 
लिये कल्याणकर हों। 5 क़््णों व्‌ ६ नत्रयों के ठीक होने पर राष्ट्र में पाप नहीं फैलते। ऐसा राष्ट्र 
मंगलमय होता है। (२) इस राष्फ्ट में पूृषा-पोषण करनेवाला वैश्य वर्ग ऋताबृधः नः-ऋत का, 


| में प्रजा से आश्रयणीय, 
को अभिभूत करके राष्ट्र-रथ 


॥ स्वर:--निषादः ॥। 


यज्ञ का वर्धन करनेठ रह | को दुरितात्‌ पातु-दुर्गति से बचाये। अज्नाभाव के कारण राष्ट्र 
में भुखमरी ही न क्रल जोये। वैश्यवर्ग “कृषि, गोरक्षा व वाणिज्य द्वारा सदा सुकाल बनाये रखे 
और यज्ञों का वर्धन केरे। इस प्रकार प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि हे प्रभो । आप हमारा रक्षाररक्षण 
करिये। अरंसः खुस जरसई का शंसन करनेवाला नः-हमारा माकिः-मत ईशतर-ईश बन जाये। हम 
इसकी पाप की ओर न बहक जायें। 


भा राष्ट्र के ब्राह्मण सोमरक्षण द्वारा ज्ञानाग्रि को दीप करें। क्षत्रिय सोमरक्षण द्वारा 
शक्ति । ये दोनों राष्ट्र को निष्पाप बनायें। वैश्य अन्नाभाव को न होने देकर हमें दुर्गति 
से बचायें। येज्ञों के वर्धन का कारण बनें। हम अघशंस लोगों से बहकाये जाकर पाप में न फेस 


जाए। एब्ाका ठाकागा ४८वंत ाइडआंणा. (593 0 598.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌  ६.७५०५.१३ .. ०९३ 
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ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--इषव त। छ्न्द हि स्वर जल ॥ 
इषपव: ह 
सुपर्ण व॑स्ते मृगो अस्या दन्‍्तो गोभिः संन॑ब्द्धा पतति प्रसूंता । & 


यत्रा नरः सं च किच द्र॒व॑न्ति तत्रास्मभ्यमिष॑वः शर्म यंसन्‌॥ १५१॥ के दे 


(१) बाण अग्रभाग में कड़-पक्षी के पंख को लगाते हैं, इस से बाण कौ 

आ जाती है। यह इषु सुपर्णम्‌-पंख को वस्ते-धारण करता है। अस्याः-इस इषु 
के समान आकारवाला अग्रभाग मृगः "शत्रुओं को दूँढता-सा है (मृगयमाण: ) 
कामनावाला होता है। गोभिः सन्नद्धा-गोविकार स्नायुओं से सम्यगू बद्ध बल आ यह इषु, 
प्रसूता-प्रेरित हुआ-हुआ, पततिशत्रुओं पर पड़ता है। (२) यत्र- :-मनुष्य 
संद्रवन्ति-मिलकर इधर-उधर गतिवाले होते हैं, च-ओऔर जिद्रवन्ति में 
अलग-अलग भाग खड़े होते हैं, तत्र-वहाँ रणांगण में इषव:-ये नि +हमारे लिये 


शर्म यंसन्‌-सुख को देनेवाले हों। 
. भावार्थ--अग्रभाग में पंख को धारण करनेवाला ग बा शत्रुओं पर पड़ता 


सुखकर हो । 


हर गे यच्छतु ॥ १२॥ । 

स्रस्ल रब, मे गतिवाला होता है। हे ऋजीते5-(ऋणजु 
गच्छति इति) बाण! नः परिवृ्धधि-हमें & न ५५ हो, हमारे पर तू न पड़। नः तनू:-हमारा 
शरीर तो अश्मा भवतु-पत्थर के सम ह ।'पल्रंथर पर जैसे बाण का प्रभाव नहीं होता, उसी 
प्रकार हमारे शरीर पर भी इनका प्र५ (२) सोमः-(सोमो वै ब्राह्मण: तां० २३।१६।५) 
सोम का सम्पादन करनेवाला, स दिस छपपनी ज्ञानाग्रि को दीस करनेवाला ब्राह्मण नः-हमारे 
लिये अधि तब्रवीतु-आधिक्येन घुज कं - हो। अदिति:-(पृथिवी नाम नि० १।१) यह 
पृथिवी हमारे लिये शर्म यच्छतुलेसूरेज के देनेवाली हो | ब्राह्मणों से दिये गये ज्ञानोपदेश के अनुसार 
हम अपने कार्य करेंगे, तो अवश्य येहँ राष्ट्र हमारे लिये सुखकर होगा, यह भूमि हमारे लिये कल्याण 


(१) छोड़ा हुआ बाण सीधे मार्ग से 


ये शरीर < "के लिये अभेद्य हों। कवच आदि से सुरक्षित होकर हम अपना 
रक्षण कर पायें। प दिये गये ज्ञान के अनुसार चलने से यह भूमि हमारे लिये सुखकर 


: ॥ देवता--प्रतोदः ॥ छनन्‍्द:--स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
द प्रतोद: द 
ज॑ड्वन्ति सान्वेंषां जघनाँ उर्प जिजन्नते। 
अश्वजिनि प्रचेंतसो 5एवान्त्समत्स चआोदय॥ १३॥ 
(१) हे अश्वाजनिन८अछ्नत्ना'आज़्आ एवं को।एकि,द्वेनेवाज़ी; व ३फ़्ल्ों पर फेंके जानेवाली 
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>गण्सण्सन्शत-उम्धलवनहिनिकलकनजलिलेप१++++सरा93-लर्च--5:9:0०0०४०००००५०७७०००००५३७००००५७४०००००० 
कशे (चावुक) प्रचेतस:-प्रकृष्ट ज्ञाननाले समझदार सारथि तेरे द्वारा एषाम-इन घोड़ों के सानु-सविथ 
प्रदेशों को (2) आजड्डन्तिःआहत करते हैं। जघनानू>जघन प्रदेशों को (6 #9 । [ 

. 0०॥७$) उपजिघ्नते"आहत करते हैं। (२) इस प्रकार हे कशे! तू अश्वानूनइन छोड़ों, 
समत्सु--संग्रामों में चोदय-प्रेरित कर। तेरे से आहत हुए-हुए ये घोड़े तीत्रता से आगे 

हों 


भावार्थ--समझदार सारथि कशा के समुचित प्रयोग से घोड़ों को रणांगण में आगे ढेर 


करता है। 
. ऋषि:- पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--हस्तघ्न: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- रे 
द अहिंरिव भोगैः पर्येति बाहुं ज्यारयां हेतिं 


हस्तपघ्लो विश्वां वयुनांनि विद्वान्पुमान्पुमासं 2 ॥ १४॥ 
(१) हस्त-समीपवर्ती प्रकोष्ठ में स्थित हुआ-हुआ यह से आहत होता है, 
सो इसे “हस्तघ्न' कहते हैं। यह हस्तघ्न:-हस्तघ्न बाहुं इस प्रकार परिवेष्टित 
कर लेता है इब-जैसे कि अहिः "साँप भोगैः-अपने ३ बीज ज वो शेड परी की बाहु को घेर लेता 
है। इस प्रकार यह ज्याया:-धनुष की डोरी के हेतिम- ही पधोत्त का परिबाधमान:>रोकनेवाला 
होता है। हस्तघ्न हमें डोरी के आघात से बचाता है। (७६ हस्तघ्न ' द्वारा ज्या की हेति से 
अपना बचाव करता हुआ, विश्वा वयुनानि-"सब प्र चि | गरीविद्वान-जानता हुआ, युद्ध की सब 
नीतियों को समझता हुआ, पुमान्‌-वीर पुरुष पुम व्रमल्जीरसनिकों का विश्वतः परिपातुन-सर्वत 
रक्षण करे, वीर सेनानी वीर सैनिकों का रक्षण शक बोतल हो, अनीति से उन्हें यों ही रणाग्रि में 
न झोंक दे। 
भावार्थ--हस्तघ्न हमें धनुष को डोर से बचाये | हस्तघ्न को धारण करनेवाला 

वीर सेनानी युद्ध नीति को समझता हु शा य की व्यर्थ में हत्या न होने दे। 

ऋषि:--पायुर्भारद्वाजः ॥ दे० डे छन्द:--निचुद अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 


।र छ््षु 
आर्लाक्ता या को हणयथो यस्या अयो सुख॑म। 
 छुदँं नन्यरित् इष्वैं. देव्ये बहन्नर्मः॥ १५॥ 

(१) बाण के भागे गेको विष में बुझा लेते हैं सो या-जो बाण आल अक्ता-विष ख्रे 
सिक्त है। रूरुशीष्णी-मूगेसंगे से जिसका अग्रभाग बना हुआ है। अथ उन और निश्चय से 
यस्थाः-जिसका मुरक्ष क्ष्म अयः:"अयोमय, लोहे का बना हुआ है। (२) पर्जन्यरेतसे-पर्जन्य 
की कार्यभूत इस इष्वै-युद्ध में विजय की कामनावाली (दिव्‌-विजिगीषा) इषु के लिये 
इदम्‌-यह बह लूल्जहे बरहेत नम:-आदर करते हैं। जिस शरकाण्ड (सरकण्डे) से इषु बना होता है 
वह बादल ह की] उत्पन्न होता है सो उसे “पर्जन्यरेतस्‌” कहा है। इस इषु का हम आदर करते 


युद्ध में विजयी बनाना है। 

शायर बाण विषसिक्त होता है। मृगश्ृंग का इसका शिरस्‌ है। अयोमय इसका मुख है। 
बादल से उत्पन्न शरकाण्ड का यह बना है। विजय प्राप्त करानेवाले इस इषु का हम आदर 
करते हैं। इसके द्वारा शत्रुआग्की' नकवी का (595 0598.) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.७५०.९८ द ५९५७ 
हनन हा ७002: ९ ४८॥२१॥११:३७ ४८७ 96“5659877“ 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--इषव: ॥ छनन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: - गान्धारः ॥। 


'शरव्या' इषु 
अव॑सष्टा परा॑ पत॒ शरतव्ये . ब्रहासंशिते। & दे 
गच्छामित्रान्प्र पंद्यस्व॒मामीषां कं चनोच्छिष: ॥ १६॥ 


(१) हे ब्रह्मसंशिते-(मंत्रेण तीक्ष्णीकृते) विचारपूर्वक प्रयोग से शत्रु के 'पख यो हे क्ष्ण 


बनी हुई शरव्ये"शत्रुहिंसन में कुशल इषो ! अवसृष्टा-छोड़ी हुई तू परापत ओं पर 
पड़। (२) गच्छ-”शत्रुओं की ओर जा। अमित्रान्‌ प्रपद्यस्वचउन रस् ः 
अमीषाम्‌>उनमें से कज्चन-किसी को भी मा उच्छिष:->अवशिष्ट मत भी को तू समाप्त 
करनेवाली हो । 

भावार्थ--विचारपूर्वक चलाया गया बाण शत्रुओं के लिये बड़ावीदके हो, यह सब शत्रुओं 
को समाप्त करनेवाला हो । द 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--लिड्रोक्ता सड्ग्रामाशिषः ( कट ितधारण )॥ छनन्‍्द:-- 


पड्डि ॥ स्वर:--पज्चम: ॥॥ 


युब्द्धभूमि में 


 यत्र बाणाः संपत्ति राई आह शि्‌ । 
तत्ना नो जा नए अत वि्तरह शर्म यच्छतु ॥ १७॥ 


(१) यत्र-जहाँ युद्धभूमि में बाणाः- “लगातार पड़ते हैं (सम्‌-"मिलकर) 
और कुमाराः-बड़ी बुरी तरह से 2 विशिखा: इव-विशिष्ट ही शिखावाले 
होते हैं, जिन बाणों के अग्रभाग १८वें न्त्तर्के ' आलाक्त” होते हैं। इन बाणों का जहाँ 
निरन्तर पतन हो रहा है, तत्र-वहाँ त्रह अर, लि: ->ज्ञान का स्वामी अदितिः८(न दितिर्यस्मात्‌) 
न खण्डन होने देनेवाला प्रभु न: हरमीर्‌ प््यें”शर्म यच्छतु-रक्षण को व सुख को यच्छतु-दे। 

गे प. झपूपना रक्षण कर सकें। (२) प्रभु विश्वाहानसदा ही 
तु: ज्ञान प्राप्ति के होने पर युद्धों का कम ही सम्भव 
र्थ में मृत्यु को नहीं प्राप्त होते। ज्ञान हमारा रक्षण करता 


शर्मयच्छतु-हमारे लिये सुख 


होता है और युद्ध हो भी रे 
है। श क्‍ 
0 20 , अग्रभोगवाले, बुरी तरह से मारनेवाले बाण जहाँ निरन्तर पड़ रहे हैं, उन 
युद्धभूमियों में भी स्वामी प्रभु हमें विनष्ट होने से बचायें। 
ऋषि:-- : ॥ देवता--लिज्रोक्ता सड्ग्रामाशिष: ( कवचसोमवरुणाः )॥ 


छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बिवतः ॥ 
हि वर्म-सोम-वरुण 
कल वर्मणा छादयामि सोम॑स्त्वा राजामृतेनानु वस्ताम्‌। 
ग्रे वरुणस्ते कृणोतु जर्यन्तं त्वानु देवा मंदन्तु॥१८॥ 

स्थानों पर विद्ध होकर शीघ्र मृत्यु को प्राप्त होता है उन्हें “मर्म” कहते हैं। ते 
मर्माणि-तेरे मर्मस्थलों को वर्मणा-कवच के द्वारा छादयामि"आच्छादित करता हूँ। कवच से 


छादित मर्मस्थल शत्रुशरें०्ले।लिद्धालहीं/होले।ायह।सज्ज़ाल्जीलम्र6को द्वीघ्र॒)करनेवाला सोम:-सोम 


५९६... ६.७५.१९. ः ऋग्वेदभाष्यम्‌..| 


(वीर्य) त्वा>तुझे अमृतेन-नीरोगता से अनुवस्ताम्‌- आच्छादित करे। अर्थात्‌ सोम का रक्षण तुझे 
नीरोग बनाये। (२) वरुणः"द्वेष निवारण की देवता ते-तेरे लिये उरो: वरीय: 733 
विशालतर सुख को कृण्ोतु-करनेवाली हो | जयन्तम्‌-राग-द्वेष आदि सब शत्रुओं को 
हम हुए त्वा-तुझे देवः-सब देव, सब दिव्य भाव अनुमदन्‍न्तु-अनुकूलता से हर्षित 
| 


$/ ८] द् “| ९$/ ९ ८] _» 


भावार्थ--कवच हमारे मर्मों का रक्षण करे। सुरक्षित सोम हमें नीरोगता है जट निद्वेषता 
की देवता हमें आनन्दित करनेवाली हो। () 
ट । 


ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--लिड्रोक्ता सड्ग्रामाशिष:ः ( देवा ब्र 
छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥। स्वर:--गान्धारः ॥ 


ब्रह्म वर्म मम अन्तरम्‌ ८ 


यो नः स्‍वो अर॑णो यश्च निष्टयो 

देवास्त॑ सर्वे धूर्वन्तु ब्रह्म. वर्म 

(१) यः-जो स्वः"अपना, कोई रिश्तेदार, बन्धु-बान्धव॒ 

साथ न प्रीतिवाला कोई पराया व्यक्ति यः च-और जो 
जिघांसति>”मारना चाहता है। तम्‌-उसको सर्वे देवाः 
आदि देवों की प्रतिकूलता से वह विनष्ट हो जाये। अश् 
समाप्त करनेवाले हों। (२) ब्रह्म"ज्ञान ६0 प्र 
इस अन्तःकवच से सुरक्षित हुआ मैं हिंसित होऊ़ुँ 
भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु व ज्ञान को ही अन्दर का कवच बनायें और हिंसित न 


के 


क् 


। 5( अरममाण ) हमारे 
हा भूत-दूरे स्थित पुरुष नः-हमें 
-हिंसित करें। जल, वायु 
मे भाव उसकी पापवृत्ति को 
हो ह# अन्तर वर्म"अन्दर के कवच हों। 


(2 


कि 


जता शोतएात लीलजोडकॉलाः जिफा ताजक 


द दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति व हैश्वेर्य थे कट 
॥ वृद्धि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते हैं। पण्डित ह्‌रिश्रणु को क्‍ 
| सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्हों नि 
॥ वेदों का स्वाध्याय क्रिया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से 
॥ पहुँचाया। 
है भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रकट; 5 
' अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह हजार प्रूष्ठों में खारों वेदों का हि 
4 भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य है “हि नी और से प्रयास ही! 
| किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ में और कोई विद्वान लि 
यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' ः का 
. वेद विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के 
इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थों के 
लोक व्यवहार की सिद्धि तथा भगवत्‌-प्राप्ति के लि 
4 अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीकीं, रूपको व अलंकारों 
॥ गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान ९३४ 


को फ 
शन है। वेदों का मुख्य विषय तो | 
थे इसे गुह्य रूप में प्रस्तुत किया है) 
"करते हैं जिन्हें भाषा की साधारण 


5 तरीका शा , 52 फनी नस 


पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। ल्‍्औ 
वेद के इस गुह्य ज्ञान का पास में सा" परों ने दीक्षा, तप एवं ध्यान द्वारा ब्राह्मण |... 
- ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। स्श प के अभाव में तथा अप्रचलित भाषा शैली के | : 
-| कारण वेद के अभिप्राय को स होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द 
* स्वामी, उदगीथ, वररूचि, भट्ट व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के 
॥ वास्तविक अर्थों को अपने कक पाए। क्‍ 
क्‍ पाशचात्य विद्वान्‌ भी निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सके। वे इन्हें 
आदिम काल के पशुपालब अथवा बैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र 
॥ समझ कर रह गये। उर्ह सी शताब्दि के उत्तरार्द्ध में महर्षि दयानन्द ने नेरुक्तिक प्रणाली से . 
॥ भाष्य करके में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। 


सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार है? 
निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय | 


बैदभाएये यु 

| दृष्टि सतह तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से निशा! 
युक्त यहे, भाष्य जहां उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है |<८ 
ही वहीं पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही वश 


है. हृदयंगम हो जाने वाला है। 


रखिाता ॥ टाकाशा ४८०८ शा5घ४0ा. (596 ए 3598.) रे क 
ड ला - अजय भल्ला ॥9 


